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* NL aam. Tpsa vox hebraica 155, Tes. XV, 2. quam ἐγκα- 
ϑισμον, scil τῆς προφητείας. interpretantur. Est quoqüe 
«Ναβὰν in Ald. ed. Num, XXXII, 42. Hesych. ναβὰν, ἐγκα- 
ϑισμὸς, ubi vide ntt. 

ΝΆΒΙΝ, cubicula, thalami. ni«» plur. foem. Ezech, 
XL, 12. κατὰ πρόσωπον τῶν vafiv, ante thalamos. De hac 
voce loh. Fried. Breithaupt in Epistola ad Keslerum ita: 
, Ego in.eam devenio sententiam, ut existimem, hac voce re- 
spici ad hebr. t2» seu v3 ( prout Rabbini j pro Ὁ in plurali 
frequenter usurpare solent), significans Aabizacula, man- 
siones, a singulari n", Aabitaeulum, mansio. Numerus plu- 
ralis genere masculino. reperitur Ierem. XLIX, 20. ubi exem- 
plaria quaedam habent: t2nws. 7'argum quoque /Zonathanis 
ibid. numero plurali tranetulit ym" mb, h. e. Aabitacula 
eorum, Ecquis enim doctus primo quasi intuitu non videt, 
dictionem illam vagi» non esse graecam? "Videtur itaque, 
quod LXX hebr. vocem to»wn,. cuius significatio obscurior 
est, per aliam vocem hebr., quae planiorem et mU perspi 
cuam habet significationem, exprimere voluerint. Sicut enim 
vox wn latine exponitur cubiculum, mansiuncula, domun- 
cula (vide 3Munster, et Fatabl. ad Ezech. XL, 7.), ita eau- 

dem significationem habet n:3, h. e. habitaculum , mansio, 
conclave etc. LXX. vertunt xaraÀvua, καταλυσές, ἀνάπαυσις. 
Vide Append. Crit. Sacr. ed. Leigh. p. 149. Dicere etiam 
quis posset, addit Bielius, quod Ezech. l. c. in codicequo- 

' dam hebr. pro nip scriptum fuerit t*w2, ut v. 7., et sicuti 
xnl. c. redditur ϑαῦ, ita et z^Mn LXX prímo expresserint 
per ϑαυΐμ, atque inde postea ναβὶν corrupte enatum sit. Si- 
militer ex Nava 1 Sam. XIX, 25. in quodam codice corrupte 
enatum est Ναβαϑ , et apud Hesychium Ναβαν. 

NABAH s. N.4BAA, | nablium. Erat instrumentura 

musicum Phoenicium, lyrae vel citharae simile. 523, idem. 
.iSam, X, 5. 1 Reg. X, :12. : Pac. XV, 16. XVI, 5.. 7nc. Ps. 
CL, 5. Aqu. Symm. Ps. LXXX, 8.. /nc. Yes. V, 12. qu. 
Amos. V, 25. Vide et 1 Macc. XIMI, 51. Legitur item ναῦλα, 
sed, ut putat /7Zontf., mendolibrariorum. JJesych.yafgàa, εἶδος 
ὀργάνου μουσικοῦ, ἢ ψαλτήριαν, ἢ κιϑάρα. Josephus 4. 4. VII, 
Vol. IF. A 


2 (ONAÁADEB — — NA4ANOX 


10. sj δὲ νάβλα δώδεκα φϑόγγους €, 40vo« τοῖς δακτύλοις κρούξται. 
Confer .Bocharti Chan. l 11. c. 7. et Suiceri Thes. T. ll. 
pag. 1570. 

NATE'B. Tpsa vox hebr. 533, zeridies. lerem. XXXII, 
44. XXXIII, 15. 

NAZAPAD OX, Nazaraeus , separatus. *»13, idem. 4). 
Thren. IV, 7. ΒΘ ἊΣ Ναξζαραίους etiam codices quidam 
habent 1 Macc. 111, 49. ubi vid. Drusius, qui probatlectionem 
Ναζιραίους. 

ΝΑΖΕΡ. Ypsa vox hebr. Ἴ12, separatio. Theod. Lev. 
XXI, 12. 

NAZHPAI'OZ , (Scribendum sine dubio Δι αζιραζος. 
Conf. Etymol. Gudianum 402, 42.) Nazaraeus, separatus. 
4", idem. Iud. XIII, 5. 7. XVI, 18. Thren. IV, 4. Suidas: 
ΝΝαζηραῖος y ὁ ϑεῷ κεχαρισμένος καὶ ἀφιερωμένος. 

NAZIP, idem. "12. 4L. Iud. XII, 5. 


INAZIP Al OX, idem; σι}. ^41. Iud. XVI, 18. Thren. ly, 7. - 


Vide et 1 Macc. ΠΠ| 5o. Znc. Lev. XXV, 5. (ubi ψαζιραΐα; $C. 
gn» est terra separata , seu requieta. ) xr veligaia. Hesych. 
ἹΝαξίρεος (lege Natigaiog ) , ὃ ϑεῷ κεχαρισμένος xai ἀφιερωμέ- 
vog» βαπεισεὴς, ἱερεύς: ubi vide 7πέέ. Etymol. MS. Ναξιραῖος, 
ὃ καϑαρὺς καὶ ἅγιον. Idem: Νιαζιραῖος, ἡγιασμένος, καϑαρὸς, 
μόναχος (MS. μόσχος)», ἄϑυξ (vox procul dubio corrupta), 
ἅγιος, ἐξ οὗ xal ναζιραῖον σχῆμα τὸ ἀγγελεκόν. Lex. Origen, 
P. 227. Νιαξειραῖος, (lege Ναζιραῖος), ἁγίοςν ἢ καϑαρώτατος, ἢ 
ἐκ κοιλέας μητρὸς ἀφωρέσμεένος ϑεῷ. ϑῖο enim bene legendum 
censet pro ϑεοῦ -4iberti not. in Gloss. Gr. N. 1. p. 1 Lez. 
Cyrilli MS. Nac«gaiog, uova zog, ἡγιασμένος , ἀφωρισμένος τῷ 
ϑεῷ, Lex. Cyrilli Brem. Ναζιραῖος, ὃ ϑεῷ ἀφιερωμένος. Cont. 
Schol. ad Thren. IV, 7. et Drusium ad Amos. II, 11. 


ΝΑ) AH", nae profecto. nw lob. XIX, 4. - Vide 


alibi s. /óoV. 

Nuó pro val ὅν, nae sic est. bw, Unmo. Gen. 
XLIL, 24. 

NAI, habito, incolo. | Vide infra s. ὑψηλός. 

ANA MA, latex , Jluentum, scaturigo, omne id, quod 
alicunde fluit, a veu , Jiuo. t*'t», succus. Cant. VI, 23. 
απὸ νάματος τῶν ῥοῶν μου, ἃ fluentis malogranatorum meorum. 
Hesych. νάματα, ὕδατα, χεύματα, ῥεῦμα, πηγή. 

ΝΑ͂ΝΟΣ, nauus , homuncio. bbsn, suffusio , albugo. 
Ancert, Lev. XXL, 20. .Montfauconius ad h.1. suspicatur, /nc. 
aliam hebr. vocem respicere, cum convenire non posse cum 
hac videatur. Recte: nam referenda est haec vox ad antece- 
deus P3, minutus, a PE Etymol. Gudian, 594, 44. τὸν 


μικρὸν δὲ ἄνϑρωπον εἰώϑασο νώνον καλεῖν. Adde eundem 
402, 37. 


NAUS — NAH SE 


WNA4Q'E, templum, palatium. tw, porticus. 2 Par. 
XV, 8. XXIX, 7. 17. -. i23, palatium. 4l. lerem, XXX, 


" 
15. - v3, adytum. Ps. XXVII, 2...» in. coni, II. archi- 


tectatus fuit, disposuit aedes. -- *n^3, domus. 2Reg. X, 25. 
sec. Compl. Saepe n2 nominibus Deorum additum templum 
notat. - 52*3. 1Sam. I, 9. IlI, 5. 2Sam. XXII, c. et alibi, 
- bon chaid. Esdr. IV, 14. VI, 5, Dan. IV, 26. ubi Zero- 
nymus recte de palatio interpretatus est. Hinc emendandus 
est locus Dan. IV, 1. ubi pro níov ἐν τῷ λαῷ μου, quod habet 
Cod. Alex. et Chia. ., cum Z/eodoreto et Chrysostomo reponen- 
dum ἐν τῳϊναῷ μου, in palatio meo, - um, habitaculum. 
1 Sam. II, 54. ubi tamen pro χραταίωμα ναῶν, vel, ut ZAeo- ' 
doretus legit, τὸ κραταίωμα ὧν, JDruszus in Fragm, Fett. 
Intt. GG. p. 253. scribendum suspicatur τοῦ κραταιοῦ uai, 
Grabius autem rectius, ri fallor, reponit χραταίωμα μαώψ. 
- nm», populus. 2Par. XXIV, 25. Hab. III, 15. ubi tameu 
pro ψαῷ et ναὸν alii libri rectius babent λαῷ et λαόν. 5 Macc. 
I, 10. ubi ναὺς est pars interior {επιρ ἐξ Judaici, quae sanctum 
sanctorum diéitur, ut ex omni orationis serie apparet. Syrus 


h. 1. bene transtulit: (12471? ox, in intimas templi 


partes. Sic ναὺς quoque de sancto dicitur Luc. I, 9. coll. 
Exod. XXX, 7. Conf. Lex. N. T. s. h. v, 5 Esdr. II, 12. chald. 
MU, fundamentum , Esdr. 1V, 12. Sap. III, 14. ναῦς κυρίου 
tropice dicitur sedes beatorum in altera vita, coll. Apoc. III, 
12. Hesych. vade, οἶκος) ἔνϑα Θεὸς προσκυνεῖται. i 
INA ΠΗ͂, locus montosus, clivosus , et in quo valles sunt, 
At saltus , locus arboribus consitüs. 5933, collis. les. XL, 12. 
τίς ἔστησε τὰ 007 σταϑμῷ, καὶ τὰς vonag ζυγῷ; quis libravit 
montes trutina, et clivos statera? Adde /nc. Hab. III, 6. et 
Symm. Cant. IV, 6. - n»23 nom. propr. Giba. Symm. 
28am. II, 24. - i3, vallis. Num. XXI, 20. Deut. IIT, 29. - 
- Cet ^3, idem. os. XVIII, 16. Ezech. VI, 5. XXXVI, . 
- bn3, Jiuvius, etiam joens depressus , per quem aquae 
fluunt, vallis, Num. XXIV, 6. νάπαι σκιάζουσαι , saltus obume- 
brantes. Conf. Spankemiz Observ, in Cam. p. 104. Phavo- 
rinus , forte ex Etymol, M. : vanas, δρυμοὶ: φάραγγες, κουλά- 
δὲς. - "5X, clivus. lerem, XIV, 6. ὄναγροι ἔστησαν ἐπὶ νάπας, 
onagri stant ad colles. Lex. Cyrilli MS. Brem. "nog, Bov- 
vovg , καὶ τὰ ὑποβαστάγματα » ἧτον πλάγια τῶν ὁρῶν. Idem: 
νάπας, συμφυτους τύπους ὑδατωϑεις, κοίλους τύπους, ὕλας» 
Hesych. νάπαι, oí φαραγγώδεις τόποι, καὶ ἐν τοῖς ὄρεσι τῶν 
πετρῶν κοῖλοι, ἢ ὀρεινοὶ τόποι καὶ ἀναπεπταμένοις, Idem: van 
ὕλη ἢ κοίλη. καὶ ὀρεινὸς τύπος... Rursus idem: νάπη. ὑλώδης 
σύμφυτος τόπος καὶ κοῖλος, καὶ ὑδατώδης καὶ ὀρεινὺς τύπος 
Photius: νάπη ὀρεινὸς ὑλώδης τόπος.. "^ 
2 


á ΝΑ͂ΡΔΟΣ — — NAQOH 
Li 

NA PAOZ, nardus, nardinum, *33, idem? Cant; T, 11. 
IV, 15. 14. Conf. de iilo Spanhemii Observ. in Callim. p. 70. 
Hilleri Hierophyt. P. Yl. c. 15. p. 64sequ. et OZ, Celsi Hiero- 
botan. P. Yl. c. 1. . 

NADPK M $2, torpeo, torpedine afficior, obtorpesco, ex« 
solvor, luxor. qo (pro y»), fortis. Theod, et LXX Iob. 
XXXIIL, 19. πλῆϑος ὑστῶν αὐτοῦ ἐνάρκησε. JMontfaucenius 
transtulit: multitudo ossium eius emarcuit. Fulgatus vero 
huic voci notionem hiphilicam tribuisse videtur, reddens: 
et omnia ossa eius marcescers facit. Hic enim effectus est 
perpetui doloris, quo castigatur homo super lecto, de quo 
h. 1. sermo est. Bauerus in. Schol, ad h. 1. confert arab. in, 
brevi et contracto gressu , tardus fuit. Confer quoque ad ἢ. 1. 
Heiskii notas. - ὙΠ, luxor. Gen. XXXII, 25. - ἥν, /uxa- 
tus. Gen. XXXIII, 52. Adde Dan. XI, 6. sec. cod. Chis. ὁ βρα- 
χίων αὐτοῦ ναρκήσει. Hesychius: ναρκώσης, ἐκλύτου, ἐκ- 
λυομένου. , ; 

NAÀAZXH'B, vel iuxta alios yagig, vel vaoéq. Hebr. 2*3, 
praefectus annonae regiae, 1 Reg. IV, 19. 

NAT AA et NAT' AH, olias, nescio an rectius, vez 
nablium: 533, idem. 2 Sam. VI, 5. 44. 1Sam. X, 5. 1Reg. 
X, 12. 1 Par. XV, 16. 20. 28. 7nc. Ps. CL, 5. Vide Zntt. ad, 
3esychium 8. v. νάβλα. 

NAY.AON, naulum , merces , quae pro vectura nautica 
solvitur. ^w, merces. lon. Y, 5. Gloss. MS. in Proph. ναῦ-- 
λον, μίσϑωμα ξύλου πλοίου. Alias Graecis in genere masculi- 
no dicitur ὁ ναῦλος. Vide SoAo/. Jdristoph. ad Jian. v. 272. et 
Suidam v. ναῦλος- 

*NAT AON vel NAT' AOZ, nablium,i. q. νάβλη, et 
ναύλη. Legitur pro 533 iPár. XVI, 5. sec. ed. Complut. iv 
vavAow , et apud 4quilam Ps. CL, 8. 

NAT^Z, navis, it. anus, podex, “δ. iReg. IX, 26. 
X,11. 22. - nx. 2Par. IX, 21. Tob. IX, 26. Prov. XXXI, 
14. - tbby plur. turhores ani seu marisci. haemorrhoidales. 
1 Sam. V, 6. ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς voUc , effervescere fecitillis 
in posterioribus, ubi ΑἹ, τὰς ἕδρας habet. GZossae in Lib. J. 
: Hegum a Fabricio editae: καὶ ἐξέτασεν αὐτοὺς (ita in codice 
quodam 1 Reg. 1. c. vel, quod rectius sese habet, ἐξήτασεν 
αὐτοὺς Scriptum fuisse, verisimile.) εἰς τὰς ναῦς, eig τοῖς 
ἕδρας. Similiter in Glossis im lib. 1, Regum Lex. Cyril 
JMS. Barocc. additis: zai ἐξέτασεν αὐτοὺς εἰς τὰς ναῦς, του-- 
τέστιν εἰς ἕδραν. . 

NATTIKO'Z, navalis, nauticus, nauta. suy napis. 
1 Reg. IX, 27. - tnb» plur. marini. Ton. I, 5. 

NAOO9H, napktha, bitumen, olei Medicé species, chald. 
$55 et Nb53, a t, szi/lare. Dicitur etiam νάφϑα. Dan. III, 
46. sec. cod. Chis. Cant. tr. puer. v. 17. καίοντες γάφϑαν xoi 


:T 
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πίσσην, ubi νάφϑα sulphur nofat. Lex. Cyrilli MS. Brem: 
γνάφϑαγ τὸ tiov, τ πίσσα ὑϑατωδης, ἢ τὸν πύρινα (lege πυρὴ- 
va) τῆς ἐλαίας. Conf. Suidam in v. ᾿Αδιαβήνη, et quem in 
notis ad illum KZsterus laudat, JJenr. F'alesium ad Marcelilin. 
X XXHI. p. 369 sequ. Brissonium de regno Pers. lib. III. 
9. 549. p. 778 sequ. nec non Zaür. Helandum Diss. IMisc, 
P. H. p. 205. Dioscor. Y, 102. Piin. II, 105. Add. /n:t. ad 
Jlesych. s. v. νάφϑα, ubi ϑεάφιον, ϑεῖον exponitur. 

i N4X44. Ipsa vox hebr. bn3, torrens, «ΑἹ, lerem, . 
XXXL, 4o. 

* NEA ΖΩ͂, iuvenesco, adolesco. 4Macc. V, 51. Etymok 
τῷ roi ci 402, 52. νεαζω, τὸ ἀκμαάζω. Adde Etymol. M. 
p.529, 56. . 

INNEANJ AZ, adolescens, iuvenis. "n3, idem. Ruth. 
HI, 10. 2Sam. VI, 1. X, 9. et alibi. — «***, fílius, puer, 
adolescens. Dan. I, 10. sec. cod. Chis. Symm. les. IX, 6. - , 
αὐ. Prov. VII, 7. Zach. IT, 4. - :25v, adolescens. ΑΖ, 
1 Sam. XVII, 56. XX, 21. 1 Macc. XII, 27. νεανίαν, vut alias 
ψέανίσκοι, 1ilites denotat, 

. *NEANIKO'Z, iuvenilis. 5 Macc. IV, 8. νεανυκηὶ ἡλικίας 
iuvenilis aetas, 7205 iuventutis. Apud Leonem veoguxog est 
fortis, strenuus, acer. Vid. Z/ase ad Leonis Diaconi histo- 
riam p. 240. Adde Etymol. Gud. 405, 17. 

*NEANIKO THE, iuventus. mw5-7bv, nomen propr. 
Jalmuth, aut super mortem. Ed. Sexta Ps. IX, 1. Auctor 
huius versionis legit coniunctim , δὲ deduxit ab nn5v, 
puella. Fortasse tamen reponendum est ibi γεανισκύτης, aut 
ψεανιότης- 

ΝΕΑΝΙΟ ΤΗΣ, iuventus. *ntmb*, nativitas. Sext. Psi 
€IX, 5. - *rvwyv2, iuventutes. Symm. Theod. seco. Catenam 
'P.P. GG. T. III. p. 578. Psalm. CXXVI, 4. -- np-by. Aqu. 
et Ed. Κα Ps. IX, 1. et Ps. XLV, 1. Legerunt nipbr, quod 
putarunt, ut E55» Cvulgo scribitur t5»»*5y ), significare ad- 
olescentiam, aut etiam deduxerunt ab n^», pue//a. Videsub 
. ψεανιυκότης. 

ΝΕΑ͂ NIX, puella,: virgo. ΛΞΜ, si conspicietur. 
Iud. V, 8. sec. cod. Basil et Heg. σκέπη vidis ἢ Lege: 
σκέπην ἐὰν ἴδω. Ita Theodoretus. - nh, virgo. Y Reg. 1,2. 
- mjhbh partic. cum affixo, generans eam. Dom. XI, 6. Hio 
legerunt Π15». - 137». Deut. XXII, 19. 20. Iud. XIX, 4. et 
"alibi, ^ nor. Exod. 11, ὃ, Ps. LXVII, 27. ἐν μέσῳ νεανίδων 
τυμπανιστριῶν, in medio puellarum tympanistriarum, Lez. 
Oyrilli MS. Brem. νεανίδες τυμπανίστριαι; κόραι ὑποψαλλουσαιε 
"qu. Symm. Theod. Yes. VII, 14, — Symm. Prov. XXX, 19. 
Zonaras Lex.1590. Ni&wig, ἡ παρϑένος. καὶ τὸ τῆς νεανιοτη- 
109 ὄνομα, ἐπὶ τῆς παρϑενίας εἴωϑεν κἱ γραφὴ τεϑέναι. —— 
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ΝΕΑΝΊΣΚΟΣ, iuvenis, miles. τανε plur. Àomines. 
Yos. lI, 1. 25. VI, 22. v^m, ut graecum ἀνὴρ, interdum de 
forti et strenuo, respectu nempe etymologiae habito, dicitur, 
adeoque etiam mi/item notat. - *n3. Deut. XXXII, 25. Iud. 
XIV, 10. 2Par. XI, 1. et alibi saepius. - «45. Gen. IV, 23. 
Esdr. X, 1. Cohel. IV, 15. - Y Gen. XIV, 24. XIX, 4. 
XXV, 27. les. XIII, 10. τοξεύματα νεανέσκων ovvrQlyorret, 
arcus iuvenum, bh. e. militum, confringentur. lta alias tam 
apud Graecos, quam apud Latínos , milites νεανίσκοι et iu- 
venes dicuntur. Vide /Folfíiun ad Marc. XIV, 51. p. 528. 
Caeterum pro eavioxw» fortasse legendum veavíoxovg. - 
"py, σοφοὶ, Inc. sec. Theodoretum et Cod. Norimb. 'l'hren., 
IV, 14. oi νεανίσκοι αὐτῆς. Legit c». - t25v. 1Sam. XVII, 
56. Judith. IX, 9. νεανίσκοις, militibus. 

NEAP.A, novae fruges, 528, spicatum , spicas habens, 
speciatim: spica matura prima ac spina simpliciter. Zacert. 
Exod. XIII, 4. 

NE'BEA. Esti ipsa vox hebr. i3, uter, lagena, grae- 
cis literis expressa, cui quoque respondet i Sam. I, 24. 2 Sam. 
XVI, 1. 44qu. Ierem. XIII, 12. Hieronymus : Ferbum ebrai- 
cum "Nebel. 4quilae prima editio lagunculam , secunda ipsum 
Nebel, Symmachus craterem, LXX utrem, Theodotio vas 
interpretati sunt. - "nh, semicorus. Hos. IH, 2. ubi tamen 
JDrusius Miscell. Cent. 1. cap. 91. νέβελ οἴνου pro glossemate 
babet, quod irrepseritinlocum λεϑὲκ κριϑῶν. Lex. Cyrilli 9,28, 
Brem. et Zonaras Lex. 1392. νέβελ, κεράμιον. Suidas: νέβελ, 
ὄνομα κύριον, καὶ εἶδος μέτρου ἑβραϊκοῦ. 

NEBPO'Z, hinnulus , pullus cervi, "Δ, Aoedus. Symm, 
1Sam. X,5. νεβροί. - t»bys, rupicaprae. Theod. lob. XXXIX, 
1. νεβρῶν, ubi vid. Montfauc. - Ἔν, Ainnulus cervae aut 
eapreae, Cant. II, 9g. 37. IV, 5. Hesych. νεβροὲ, ἐλάφων 
γεννήματα. 

ix NEA4.4. Ypsa vox hebr. 732, separatio. Incert. Levit. 

; 21. 

NEE' AAXXA. Estipsissima vox hebr. 5575, part. Niph. 
foem. ab ob», exultabunda: Yob. XXXIX, 15. ubi vide Schol. 
ed. iom. , Vide quoque Drusium et Codurcum ad Τοῦ. l.l. ae 
ad eundem Ludov. Cappelli Comment. et nott. critt, Secundum 
Olymp. et Schol. est volucris pennas habens varias et pulenas, 
atque adeo magis pavone. 

NEEZBEIEMSLH ' 4, Vide in ᾿Βσβειέ, 

NEEXZAPAÁN, vel ut 4L, νεσσαρὰν, vel νεσσάρ. ». Ipsa 
vox hebr.*373, aegrotantem significans. 1 Sam. XXI, 7. ubi 
συνεχόμενος vtt0gaQuy. Sicut autem συνεχόμενος hebr. ἼΧ92 
interpretatur, ita probabile, quod vox prior posterioris "sit 
glossema, et ex margine ab imperito librario in textum re- 
cepta. ln Goss. MSS. in lib. 5. Reg. συνεχόμενος νεσαδὺ 
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(corrupte pro v:5cap, pro qno in cod. Fabric. pariter vitio- 
se scribitur »«6jo?) exponitur συνεχόμενος πυρετῷ. - Vide ad 
h. 1. FZIamin. Nobil. 

NEZE' P. Ypsa vox hebr. 5:3, iuxta ai. 2 Sam. XI, 12. 
pro quo in Zrancof. male legitur τὸ ἐξέρ. Tu Gloss. inlibr. IF. 
Jieg. pariter mendose //zeo scribitur, redditur autem ἅγιον. 
Eusebius Dem. Ev. lib. VI. p. 217. τὸ ναξὲρ iuxta LXX esse 
ἅγιον soribit. 

NEA&PIMALI ON, scil. σῶμα, morticinum, cadaver. 
mo3, idem. .4quil. Deut. XIV, 8. νεκριμαΐίων, 5c. σωμάτων: 
Conf. v. ϑνησιμαῖος. : 

NECKOA, contentio, rixa, iurgium. wt, trituro. Hos: 
X,11. νεῖκος, ubi Jfrabs legit vixog, wictoriam. Legerunt 
yb, nam qm est contendere, litigare, Secundum Buxtorfium 
autem in Znterit. p. 640. visu, triturare, calcare, coneul- 
care, metaphorice acceperunt, et vim illius metaphorae vel 
per νεῖκος vel per »/xog exprimere voluerunt. - *y5*. Sophon. 
TIL, 5. ubi pro εἰς νεῖκος Cappellus legere mavult ἐγνωκὼς, 
ut verba καὶ οὐκ Zyvoxog ἀδικίαν sint glossema ex alia inter- 
pretatione verborum 539 v5i* wh» - τὸ. Prov. XXII, 10. 
XXIX, 22. -ἰ ΕΣ plur. Prov. X, 15. - nx3, aeternitas, 
Jerem. III, 5. - «v, aeternitas. «14. Amos. l, 11. εἰς weixog. 
Sed in his locis, ubi pro vocibus occurrit, qnae aefternita- 
tem significant, rectius legitur vixog. Hesychius: νεῖκος, δια-- 
ᾳυρὰ, μάχη, φιλονεικία. Gonfer 18. Fossium de LXX ntt. 

ag. 53. 

ΝΕΚΡΟΙ͂Σ, mortuus, cadaver, it. mortalis, "194, va- 
lidus. Ezech. XXXII, 18. Sed sine. dubio vox vwevoag ibi in 
: mendo cubat, eiusque loco στερεοῖς, aut, quod magis adhuc 
placet, νεαρὰς legendum erit. Si lectio sana est, »xpeg vere 
tendum erit semimortuas, -- 310? part. Pah. oecísus. Ezech. 
XXXVII, 9. - bon, confossus. 1 $am. XXI, 8. Ezech. IX, 7. 
XI, 6. - rr». Gen. XXIII, δ. 4. Num. XIX, 16. et alibi sae-, 
pius. - ΩΣ, homines. Theodot, les. XXXI, 14. νεκροί. 
Deduxit a n, ori, aeque ac J4fquila, qui τεϑνεῶτες 
habet. Fortasse tamen νεκροὶ h. 1. reddi potest mortales. 
Adde Symm. Ps. XVI, 15. ubi per νεκροὺς sunt tales mortui 
intellegendi, quales in barbara philosophia olim dicti, et de 
quibus ita Clemens lex. Strom. IV. p. 574. 09 καὶ ἐν τῇ βαρ-- 
βάρῳ φιλοσοφίᾳ νεκροὺς xaloUst τοὺς ἐκπεσόντας τῶν δογμάτων, 
χαὶ καϑυποταξαντας τὸν νοῦν τοῖς πάϑεσι τοῖς ψυχικοῖς. Confer 
W'olfium ad Matth. VIII, 22. p. 160. et ad Eph. H, 1. p. 59. 
- nb23, cadaver, Deut. XXVHI, 26. ἔσονταν "οἱ “νεκροὶ ὑμῶν 
(εἰς ) κατάβρωμα roig πετεινοῖς αοῦ οὐρανοῦ", cadavera vestra 
erunt in cibum volucrium coellj Vide et Terem. VII, 51. IX, 
27. XIX, 7. lta Dionys. Halm. l|. TIT. p. 150. οὔτε εἰς τὴν" 
οἰκίαν εἴασεν εἰσενεχϑῆναν τὸν κεκρὸν τῆς Ovyargoc. Vide Laoxe 
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AN. T. s. Dh. v. et. Perizon. ac. Gronop, ad Jeliani V. H..YV. 
c. ὃ. - ^3, surculus. les. XIV, 19. Legerunt 555, aut cum 
Symmacho, qui ἔκερωμα posuit, 555.: Fortasse tamen legen- 
dum est ἔρνος , quod saepius apud 7/omerum reperitur. Jfe- 
&ych. ἔρνος, κλαδος, στέλεχος. δένδρον εὐϑαλὲς βλάστημα. φυ- 
τὸν. - ^05. 2Par. XX, 25. Ies. XXXIV, 5. Ierem. XXXIII, 
5. Sap. XIII, 10. 18. idola dicuntur νεκρὰν ἢ. e. ἄψυχα, quae 
sentiendi et agendi facultatem nec habent, nec unquam ha- 
buerunt, coll. ib. v. 17. XV, 17. XXXIV, 25. βαπτιζόμενος 
ἀπὸ νεκροῦ 50. ἐρχόμενος. Conf. Marc. VII, 4. et Theophr. 
Char. c. 16. περιρῥανάμενος ἀπὸ ἱεροῦ, lotus, posteaquam e 
templo venerat. 

ANEKPO'Z Pl!'NOMAI, mortuus fio, necor.- nnx, 
aruit, exaruit. les. V, 15. Verba hebr. reddenda sunt: siti 
peribunt. 

NEKTO MANTIEZ, mortuos consulens , interrogans. 
Gloss. in Octat. νεκυμάντεις (lege: νεκυομάντεις), οἱ τοὺς 
vexpove ἐπαέροντες. Lege: ἐπερωτώντες. Locum, ubi haec vox* 
occurrit apud LXX, frustra se quaesivisse fatetur Jze/ius. In 
Lex. Cyrilli MS. Brem. νεκρόμαντες (IMS. νεκρομᾶντης ) expo- 
nitur ἐπερωτῶν rovg νεκρούς. VOX νεκρόμαντες reperitur quo- 
que apud Lycophr. 44lex. v. 602. 

: ΝΕ, pasco, it. distribuo, do. **55w, edo. Symm. 
Cant. V, 1. ἐνεμήθην. - pn, divido, partior. Symm. lob. 
XXXIX, 17. οὐκ ἔνειμεν αὐτῇ ovvtoiy , non distribuit, non 
dedit illi intellegentiam. - *pbn cbald. pars, portio. Dan. 
IV, 12. sec.'cod. Chis. non male quoad sensum. - vv, 
cognosco, Ezech. XIX, 7. ἐνέμετο τῷ ϑράσει αὐτοῦ. Legerunt 
y^: pro nr, a ny*3, quod pascere significat. - "wy, δέος. 
Gen. XLI, 5. Libere verterunt. -. »23, cubo, Soph. ÍT, χά. 
ubi non ἢν} legerunt, ut Cappelo visum fuit, sed alia ima- 
Bine usi sunt, sensu tamen mon mutato. τ ΠΡ) pasco. 
Gen. XXXVI, 24. XLI, 9. Ierem, L, 19. aqu. Ps. XXXVI, 
5. Adde /nc. Cant. II, 16. Hesych. &ytiusv ,. ἔδωκεν. . 1dem: 
ψέμει, μερέξει, βόσκει, διαιρεῖ, ἀναγινώσκει» χειρονομεῖ, v0- 
μίξει, ἔχειν διαδίδωσι. Sap, XLX, 9. ubi pro ἐνεμήϑησαν legere 
mallem ἐχρεμέτεσαν, hinnierunt , h. e. admodum gavisi sunt. 

*"NEODNO'Z, recens natus.. 5 Macc. V, 54. νεογνὰ πρὸς 
μαστοὺς ἔχουσαν βρέφη. Hesych. νεόγελον, νεογνὸν, νέην, Sui 
das: νεογνὸν, νεωστὶ γεννηϑέντα. Zonaras Lex. col 1589. veo- 
γνὸς, à νεωσεὶ γεγεννημένος, ἢ veoyovog τις ὧν. Adde Etymol, M. 
Gudianum p. 406, 4. 

NEO'K'TIZTOZ, recens creatus, aedificatus et conditus. 
Sap. XI, 18. ubi Deus Aegyptiis immisisse dicitur νεοκείστους 
ϑῆρας ἀγνώστους, bestias nos generis ignotas. Fulg. recte: 
novi generis feras. loseph. 4f. 7. YI. c. 14. p. 109. ed. Zaverc. 
ϑηρίων — dy εἰς ὄψιν οὐδεὶς. ἀπηντήκδι πρότερον. — Lucian. 
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T. III. p. 120. ed. Zleitz. οἶκος νεόκειστος. Hesych. νεόκτιστον, 
γεοκαϑίδρυτον , ἢ νεωστὶ κατεσκευασμένον. Sap. ]. l. nonnulli 
ψευκείστου legunt, ut γερκείστηυ ϑυμοῦ sit novi generis s. re- 
cens creato furore, ut nempe Deus bestiis iam creatis novam 
' judiderit saevitiam. 

NEOMHNI A , et contr. νουμηνία, noviluntum , primus 
novi mensis dies , qui etiam ἱερομηνία dicitur. Cf. Hesychium 
s. h. v. ibique /ntz. v4n, mensis. Num. XXIX, 6. 1Sam. 
XX, 5. 17. 2Reg. IV, 25. et alibi. qu. lerem. 11, 24. - 
vnb "mw, primis (sc. dies) mensis, Exod. XL, 2. 15. -- viuà 
v^h, caput mensis. Num. X, 10. et XXVIII, 11. - "i35, 
testa, Ezech. XXIII, 54. ubi νουμηνία apud. LXX sine dubio 
ad hanc vocem referendum est, pro qua vn legerunt, 
Nam quod Zrommiusin Concord. hunc locum posuit sub «v, 
mamma , admodum ineptum est. Gloss. JMS. in Proph. et 
Hesych. νουμηνία, 5j πρωτὴ τῆς σελήνης "ipeo 

NE'OZ, iuvenis, puer, it. novus, *2^3M, fruges novae, 
spica recens, Arabibus mensis grandescentis eegetis. Exod. 
XIII, 4. τῶν νέων, SC. καρπῶν, novarum frugum ,- aut γεννη- 
μάτων ex Cant. VI, 10. HocAartus Hieroz. P. T, 2, 50. subau- 
diri mavult χίδρων. Levit. I, 7.- two plur. primitiae. 
Num. XXVILI 26. τῇ ἡμέρᾳ τῶν νέων. sc. καρπῶν, die nova- 
rum frugum. Conf. Sir, XXIV, 26. et L, 8. -. vin. Levit. 
XXIII, 17. XXVI, 10. Cant. VII, 15. - 53. Gen. XXXVII, 
1. Exod. XXXIII, 11. Deut. XXVIII, 5o. Prov. 1, 4. παιδὲ 
δὲ νέῳ. Alterutrum est glossa alius interpretis. Tes, LXV, 20. 
ἔσται γὰρ ὃ νέος ἑκατὸν ἐτῶν, erit enim iuvenis centum anno- 
rum, h. e. qui aetatem centum vel multorum annorum asse- 
cutus est, tam vegetus adbuc erit ac iuveuis, Symm. TAeod. 
lob. XXIX, ὃ. - "bp part. Pah. torrefactus. Ios. V, 11. 
ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σέτου τῆς γῆς ἄζυμα καὶ νέα, 5C. χίδρα, come- 
debant ex frumento terrae panes azymos et spicas recentes. 

- μα, caput, initium. Theod. Ezech. XL, 1. n2uo ww33, 
ἐν νέῳ ἔτει; in novo anno, Vulg. in exardio anni, .Sir. XXIV, 
25. ἐν ἡμέραις νέων», bh. e. dum novae fruges adolescunt. - 
Vide alibi μόσχος. οἶνος, πῶλος, et χίδρα. 

NER TEPOZX, compar. iunior, ἔα. Theod. Quint. et 
Sexta, Edit. Ps. I, 1. Conf. supra s. v. νεανέσκος., - "mo puer, 
2Par. X, 14. - *v3. Iud. VIII, 20. ἐφοβήϑη,, ore νεώτερος ἦν, 
timebat, quoniam iuvens erat. Ps. XXXVI, 26. νεώτερος ἐγε- 
vou, iupenis fui. Ps, CXLVIII, 12. πρεσβύτεροι μετὰ vém- 
zio, senes cum iuvenibus. Sic etiam Attici γεωτέρον non 804 
lum iuniorem, sed etiam iuvenem appellabant. Hesych. νεώ- 
τερον οὐ μόνον συγκριτικῶς, ἀλλὰ καὶ νέον ᾿Ατεικοί. Sic et xov 
Θύτερον poetis sunt juvenes. "dpollon. Argon. 1. 11. v. 261. 
αἶψα δὲ κουρόύτερον πεπονήατο δαϊτὰ γέροντι. ubi δολο, xovgo- 
τέροι τὸ συγκριτικὸν ἀντὶ τοῦ ἀπολελυμένου κεέϊταυ τοῦ κοῦρον. Καὶ 
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ἡμεῖς πολλάκις λέγομεν νεώτεροι εἰσὶν ἀντὶ τοῦ νέοι: καὶ παρὰ 
τῷ ποιητῇ δεξιτερὴν ἕλε χεῖρα, ἀντὶ τοῦ δεξιάν. — Hesych. κουρο-- 
τέροισεγ κούροις, νέυες. - ὌΧ parvus. Gen. NUX, 81. Tob, 
XXXII, 6. Theod. Zach. ΧΙΠ, 7. et Iob. XXX, 1. - 125, 
parvus. Gen. IX, 24. XXVII, 15. 42. XXIX, 16. et alibi; - 
*inp, idem. Gen. XLIII, 29. Iud. I, 13. III, o. 

NEGQ'TÁATOZX, superl. valde iuvenis. "9x, gradior. 
Gen. XLIX, 22. Hic legerunt procul dubio «wx, si nempe 
Jectio saca est. Sed verba υἱός μου νεώτατος sunt ibi sina 
dubio glossema et interpretamentum verborum praeceden- 
tium μὸν ζηλωτὸς, quia iuniores liberi parentibus sunt carise 
simi. Nec habet illud additamentum /u/gatus interpres. 

ΝΕΟΣΣΟΙ͂Σ, pullus avium, item: nidus, Alias passim 
,contracte νοσσός. na", specus , fenestrae columbarum, es. 
LX, 9. Deduxerunt fortasse a »33, augeri, aut loco ovv 
νεοσσοῖς reponendum erit ἐν νοσσιαῖς, - ton plur. Deut. 
XXII, 6. Iob. XXXIX, 50. - 13, Jiljus. Levit. V, 7. XII, 
6. 8. XIV, 22. et alibi. 7Aeod. LXX Iob. V, 7. - 5n, pullus. 
Deut. XXXII, 14. Inde G/oss. MS. in Cant. Script. νεοσσοῖς, 
τέκνοις. - "T, natus. Yob. XXXVIIT, 41. - 32, nidus. 168. 
XVI, 2. Lex. Cyrilli MS. Brem. νεοσσοὶ, πῶλοι. 

NEO' THE, inventus, infantia. nin3 plur. Cohel. XT: 
9. Xll; 1. - 5, exultatio. Ps. XLII, 4. νεότητα. Insolens 
sane interpretatio, quam Syrus tamen et JJieronymus servant. 


Respexisse videntur ad e quae vox apud Arabes de iu- 


pentute in usu est. - 5»n, vanitas. Cohel. IX, 9. ubi tamen 
pro νεότητος legere mallem ματαιότητος. - "yh, hyems. Symm. 
lob. XXIX, 4. Vulg. in diebus iuventutis meae. Sc. vox hebr. 
dicitur quoque ex Arabismo de felicitate, et Schultensius de 
aetate virili suis fructibus faeta et exuberante interpretatus. 
est. Etiam inter antiquiores interpretes fuerunt haud pauci, 
qui illam de adolescentia éxplicarent. -. n5». Cohel. XI, 9. 
10. - ^àwi-Tob. XXXVI, 14. (ubi γεύώτης est i. 4. νηπιότης, 
puerilis stultitia.) Ps. LXXXVII, 16, - t2^m73 plur. masc. 
Gen. VIil, 21. Lev. XXlH, 15. Iob. XXXI, 18. ἐκ ψεθτητὸς 
pov , αὖ infantia mea. Conf. Keuchenium in Matth. XIX, 20. 
p. 8ι. Thren. III, 27. ubi tamen pro ἐν ψεύτητυ did. rectius 
habet ἐκ νεότητος. consentiente. Eusebio Praep. Evang. XM, 
29. - niww3 pee foem. lerem. XXXII, 5o. -. tzvzthy plur. 
occulta. Tob. XX, 11. ὀστὰ avzov ἐνεπλήσϑησαν νεύτητος αὐτοῦ. 
Sc. tavztby teste Simonis Lez. hebr. p. 1206. utramque notio- 
nem habet, et adolescentiae et occultorum. Iure tamen quae- 


ritur, quem sensum ἢ. l. habeant verba: ossa eius repleta: 


sunt iuventute eius. Num praeditus est adhuc omnibus viri- 
bus corporis, quas iuvenis habuit? Sed hunc sensum series 
erationis h. l. minime admittit, Potius γεύτης h. ]. malo sensu 
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sumitur, notatque pravitatem iuvenilem, vitid, quibus ali- 
quis iuvenis aut adolescens deditus fuit. Sic etiam vett. Intt. 
haud pauci πολὺ» de peccatis adolescentiae interpretati 
eunt. 7ulg. ossa eius implebuntuk vitiis adolescentiae. Conf. 
Lex. N. T. s. v. νεωτερικός. Praeterea legitur quoque apud 
"dquil. et Theodot. Yob. XXXIII, 25. -  ng*v, virgo. Prov. 
XXX, 19. ὁδὸς ἀνδρὸς ἐν νεότητε, ubi νεότης puelías notat. 
Fuigatus male: in adolescentia; Conf. ad h. 1. Keuchenium 1. 
c. et infra Sap. IV, 16. Suspicatur Zranc. Lucas in notis, 
LXX hic primitus vertisse £v νεοτέδι, h. e. in iuvencula, quod 
postea corruptum sit ἐν νεστητί. - ΠΝ, minorennitas. Gen. | 
XLI 55. Sap. IV, 16. νεύτης τελεσϑεῖσα ταχέως, iuvenis 
"praematura morte abreptus , ubi abstractum ponitur pro con- 
creto. .Zfesych. vsórng, ἡ τῶν νέων ἡλικία. Zonaras Lex. 1591. 
ψεότηρν ἀκμὴ σώματος, 1?) ἄστατος πρακτέων γνώμη, ἢ πρόφασις 
ἀκολασίας τοῖς ἀχρατεστέροις. 

"EK NEO THTO X MOT, ab infantia mea. vivo, ex 
quo adhuc sum, h. e. a pueritia mea. Gen. XLVHI, 15. 

NEOTTO'C'POO!' 4, nutritio pullerum. t3 plur. 4- 
beri. Inc. lob. XXXIX, 16. ΝΝεοσσοτροφία legitur apud Marc. 
"inton. lib. IX. p. 269, 4. à 

ΜΝΕΟ ΦΥΤΌΝ, novella planta, novella plantatio. 153, 
plantatio, h. 1. fundus. 165. V, 7. νεόφυτον ἠγαπημένον. -- 
$55, plantatio, h.l. arbor plantata. Yob. XIV, 9. ὥσπερ vea 
gvrov. Pulg. quasi cum primum plantatum. est, - tzwvv3 plur. 
plantae. Psalm. CXLIII, 15, - t» 5nvj plur, Ps. CXXVII, 4. 
εἷς νεόφυτα ἐλαιῶν, ut olivarum plantae. Suidas: νεὄφυτου, τὸ 
γεωστὲ φυτευϑέν. 

ANEO'$, novo, innovo, renovo, item novello, agrum 
de novo. próscindo. "ἢ Hiph. a *3, idem. lerem. IV, 4. 
ψεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, ᾶταῖθ vobismetipsisnovalia. ZJesych. 
νεώσατε, ἀροτριόσατε. 1,6 Ρ6 ἀροτριώσατε νεὶ ἀροτριάσατε ex Sui- 
da et Lex. Cyrilii MS. Brem. 

NE'ZX4. Ipsa vox hebr. nx3, plurmam significans, it. 
atruthiocamelum , 4. d. pennatum. Iob. XXXIX, 15. ubicod. 
Alex. νέεσσα habet. In Lex. Cyrilli Brem. νέσσα exponitur i£- 
Qo£, procül dubio ex 44quila, cui vox Hebraea ἱέραξ redditur. 
Aliis pro struthione accipitur. Sed male. Vide Bochart 
Hieroz. P. II. Lib. II. c. 16. p. 247. ao ἢ. Salom. [archi ad 
Yobi 1. 1. 

NET MA, nutus. ipw» patt. Pih. nictans. Ies. YII, 15. 
by νεύμασιν ὀφθαλμῶν, fallaci oculorum nutu. Videet 2 Macc. 
VIII, 18. ὅλον κόσμον ἐν évi νεύματι καταβαλεῖν. 

NETP Αἰ, nervus, peculiariter ille, quo arcus intenditur, 
chorda, funis. ^n», funis. lad. XVI, 9. 4qu. Symm. Psalm. 
X, 2. «41. Eud. XVI, 7. 8. νευραῖς et νευράς. Vide εἰ. Macr. 
VII, 1. ubi /lagellum ex funibus contortis e£ nodosis conne- 


12 NETPIA — NEOEAH 


xum notat, Fulg: taureis. Vide ad h. 1l. Syrum et conf. Ful- 
leri Miscell. Sacr. lib. V. c. 14. p. 658. 
, NETPI'A, idem. 5, idem. Iud, XVI, 7. 8... 

NEYPOKOILE'f2, nervos incido, enervo. r»5n, obtun- 
do. Inc. et .LLXX Iud. V, 22. τότε ἐνευροκοπήθϑησαν πτέρναν 
ἵππων. JDoederleinius (Hepert. Eichhorn. T. I. p. 228.), Sym- 
macho nescio quo iure haec verba tribuens, ἐνευροκοτιήϑησαν 
in ἐσφυροκοπήϑησαν commüutandum esse censet, coll. Prov. 
XIX, 29. in quo etiam secum consentientem habet ScAarfen- 
bergium. - "Y Pih. eradico, pr. nervos.aufero s. succidoy, 
enervo. Gen. XLIX, 6. ubi notandum, morem tauros corri- 
piendi crura ipsis frangendo alicubi adhuc retineri. Ios. XT, 


6. 9. Adde Symm. 2 Sam. VIII, 4. ubi LXX habent παρέλυσε." 


Vulg. subnervavit. - 12, abscinde, amputo, Deut. XXI, 4, 
6. Adde Szrabon. XVI. p. 1117. A. 

NEYT' PON, nervus. ^3, nervus. Gen. XXXII, 52. Iob. 
X, 11. XL, 12. et alibi, - t2*p*» plur. arteriae. Yob. XXX, 
17. Confer Schultensii Opera minora p. 60. sequ. 


, 


NEQTf2, innuo, annuo, et ex adiuncto: probe, de- 


lector. n33, respicio. z4qu. Deut. I, 40. ψεύσατε. Idem Psalm. . 


XLV, 6. τοῦ νεῦσαι πρωΐαν, cum tempus ad diluculum ver- 
git. “γι. Symm. Mal. 11, 15. νεῦσαι πρὸς τὸ δῶρον, annuere 
sacrificiis, h. e. probare sacrificia, delectari sacrificiis. “ἔφιν 
1 Sam. XIII, 18... Hesych. νεῦσαι, ἐπινεῦσαι. -- Vide supra s; 
v. Δίκαιος. . 

NZODEAH, nubes. ^x (pro.**x) vapor. Iob. XXXVI, 27. 
- yim, Aabitatio. Zach. 11, 15. ἐκ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ é£tyti- 
ρέται. Sermo ibi est de Deo, qui saepius in S. S. nubibus in« 
sidere et vehi, ac ex nubibus prodire dicitur. — ww», vapor. 
Ps. CXXXIV, 7. Ierem. X, 12. LI, 16. - 3r. Iud. V, 4. 3 
,Sam. XXII, 12. 1 Reg. XVIII, 44. 45. et alibi saepius. - 
Ὁ sing. contortum. Ezech. XXXI, 5. 10. 14. Sc. 532 omne 
quod densum est notat, adeoque non solum de arboribus e£ 
frondibus, sed etiam. de nubibus usurpatur, in qua poste- 
riori notione (Iob. XXIL, 14. Ps. LXXVII, 18. obvia) LXX 
b. 1. seriei orationis admodum convenienter acceperunt. - 
qx. Gen. IX, 15. 14. 16. Exod. XIII, 21. Levit. XVI, 2. et 
alibi. — *mie, fempestas. Ezech. XXXVIIIL, 9. ubi γεφέλη 
.est nubes éempestatem. adducens 5. tempestate adducta. - 
pru, nubes superior. Ps. XXXV, 5. LVI, 15. LXVII, 57. et 
alibi saepius... Legitur Jeescen Ezech. I, 20. οὗ àv ἢ ve- 
φέλη, ἐκεῖ τὸ πνεῦμα. ludice Cappeilo in nott. critt, ad. h. 
l. p. 544. νεφέλη est glossema iufultum ab aliquo cor- 
rectoré, qui putavit, πνεῦμα hic significare ventum, et. qui- 
dem ex nübe prodeuntem. Lez. Cyrilli MS. Brem. νεφέλη, 
. ἀοράσίω. 


———— 
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NEDOZ, nubes, nebula. tovii, pluvia. Prov. XXV, 25. 
sign, nubes imbriférae. --΄ w"v3, vapor. Prov. XXV, 14. - 
ΠΡΌ, tempestas. lob. XXXVII, 1. XL, 1. - 2», nubss.. 
Iob. XX, 6. XXX, i5. Psalm. CIIT, 4. - 13v. Iob. VII, 4. 
XXVI, 8. 9. ubi Pu/gatus: nebula. - pnw. lob. XXXV, 5. 
Prov. III, 20. VIII, 28. Legitur praeterea Iob. XXXVII, 
22. νέφη χρυπαυγοῦντα. nubes coloris aurei, ubi nihil est in 
textu hebr. Vide ad h. 1. Schuizensium. Hesych. νέφος» σκό-: 
τος, ἀχλὺς, ἀϑροισμα, πλῆϑος.» «ro πεπυκνωμένος. ͵ 

ΝΕΦΙΡΟΖ᾽, renes. r*55 plur. Exodi XXIX, 15. 29. 
Levit. 111, 4. et alibi. 7Aeod. Iob. XIX, 27. Psalm. VIT, 10. 
Sap. I, 6. Deus dicitur νεφρῶν μάρτυς, h. e. animi cogitatio- 
num et moliminum testis. Conf. Ps. VIT, 10. lerem, XX, 12. 
Suidas ex Theodoreto ad Ps. VII, 9. νεφροὶ, οἱ λογιαμοὶ, ἐπεε- 
δὴ τὰς ὑπογαστρέους ὀρέξεις οἱ νεφροὲ δεεγείρουσεν, καὶ ἐντεῦϑεν, 
κιγοῦνται τῆς ἐπέϑυμίας οἱ λογεσμοί. 

NEGS AHZ, nebulosus. n&vj3, praeruptus, etiam a/tus; 


eminens, ἃ rad. nz, arab. 3X4, eminere. Inc. Yes. XIIT, 2. 


ψεφωδης. Bene: nam montes alti sunt nübibus ac nebulis ὦ 
tecti. /ulg. super montem ealigihosum, h. e. nebulosum. “΄ 

ΝΕΦΏΣΙΣ, obnubilatio, etiam nubes. qun, tenebrae. 
"dqu. Tob. VITI, 5. Sed ex mea sententia νέφωσις apud a£qui- 
lam potius ad sequ. n33Z, nübes, referendum est. Certe νέφω- 
eig pro nubibus usurpavit PAilo de opificio mundi p. 26. 
Conf. bresch. Dilucid. Thucyd. p. 176. Caeterum destitui- 
tur hoc vocabulo TÀesaurus Stephani. ; 

NEX4264. lpsa vox hebr. 5553. 2 Reg. XX, 15. ubi 
"rabs, Syrus et alii illam de aromatibus exponunt. Sic etiam 
Gloss. in lib. IF. leg. τοῦ νεχωϑαὰ, τῶν ἀρωμάτων. In Cod. MS. 
Barocc. corrupte τῶν ἐχόμεϑα, τῶν ἁρμάτων. Sio etiam Lex. Cy- 
villi IMS. Brem. νεχωϑὰ, τῶν ἁρμάτων. Vide et Ies. XXXI, 2. 

NE'2MA, novale, ager de novo proscissus, novatus, seu 
renovatus. "^3, idem. lerem. IV, 4. 

ΝΕΩ͂Ν. irs, habitaculum. LXX sec. ed. Compl. 1 Sam: 
11,52. Ortumest ex Maov,ac proprie scribi debuisset Neo. 

. NER X, attice pro ναῦς, templum. 2 Macc. VI, 2. IX, 16. 
X, 5. 5. Xlll, “5. ex. Cyrilli MMS. Brem. vicc, vote, ᾿᾿Αττικῶς. 

NESQSAXT/, nuper, paulo ante, Yudith. IV, 5. Hesych. 
ψεωστὲ, ἀρτίως, προσφάτως, πρὸ μεκροῦ. 

ἘΝΕΏΤΕΡ, Ζῶ, res novas molior, et ex adiuncto ἐπ) 
bas do, turbo. 4 Macc. III, 21. πρὸς τὴν κοινὴν νεωτερίσαντες 

' ὁμόνοιαν, communem concordiam :arbare ac labefactare. 
studentes, Zonaras LLex, col. 1595» veozepífes , καινὰ attt, 
ἀνταίρει. ldem fere habet quoque ZAozus in Lex. : 

*NESTEPIKO X, iuvenilis. 5 Mace, IV, ὃ. ψεωτερικὴ 

ῥαϑυμία, iuvenilis lusus, Polyb. X, 26, 7. vtaregonol ζῆλοε, 


) 
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iuvenilia studia. Conf. Lex. N. T. s. h. v. Potius Lex. vto- 
τερικὸν, νεανικὸν. λέγουσι δὲ τὸν ἀνδρικόν. 

. INIT, adverbium asseverandi vel iurandi, per. 3, per 
me, dnc. 1 Sam. 1, 26. - ^n, solemnis iurandi formula, 
Symm. 2 Sam. XV,21. Suidas: vii τὴν ἱερὰν πέφραλην. τὸ νη 
κατομοτικὸν ἔστιν ἐπίῤῥημα, τουτέδτε; μεϑ' ὅρκου βεβαιωτικόν * 
ὥσπερ τὸ μὰ ἀπομοτεκὸν μεϑ' ὅρκου ἀρνητικὸν. Conf. quoque 
infra s. v. vyitta. 

ΝΩ͂Ι ΘΑ, (alias νέω) neg, filum e colo duco, glomero, cua 
mulo. nyo, idem. Exod. XXXV, 24. 

NENHEZME' ΝΟΣ, part. praet. pass. netus. n, idem, 
Exod. XXXV,24. - tun, conduplicatum. Exod. XXVI, 51. 


XXVII, 16. "ubi Znc. νενισμένης pro νενησμένης habet. 


XXXVI, 55. - "x, dibaphum. TAeod.et LXX Ex. XXVIII, 
16. XXXVIII, 18. 25. 

NHK 70 Z2, natans, natilie, in aquis eivens. Sap. XIX, 
18. τὰ νηχτὰ μετέβαινεν ἐπὶ γῆς; aquatica transierunt in ter- 
ram. Hesych. »nxta, τὰ ἐν ὕδασι διαυιτώμενα, τὰ ἔνυδρα, πα- 
ρὰ τὸ νήχεαϑαι, δ ἐστε Miu id πλέειν. Suidas: νηκτὰ, ἔνυ- 
ρα, κολυμβητά. 

ΜΝΜΓΜΑ, filum. vin, iden. Symm. Gen. ἈΕῚ, 25. γνη- 
ματος. dnc, Cant. IV, 5. ὡς νῆμα κόκκινον, quae S$ymmachz 
esse videntur Kreyssigio. 

NHILIOKTO ΝΟΣ, infantes trucidans. Sap. Xl, 18! 
νηπιοκτόνου διατάγματος; edicti de trucidandis infantibus. 

NH'ILIOZ et νήπιον, infans , i. simpléx, fatuus. bom, 
ig Lr Iob. XXIV, 12. Sine dubio legerunt 55» vel bor. 

- q2, parvulus. Ierem. XLIIT, 6. Ezech. IX, 6. qu. Exod. 
X, 10. - pif part. sugens. les. XT, 89. -  ^v3, puer. Prov. 
XXIII, 15. Hos. XI, 2. - *v5, pueritia, Yob. XXXIII, 25. 
Concretum posuerunt pro abstracto, - "br pro br, super. 
Iob. XXXI, 10. Hiclegerunt bbiv. - bbs, puerulus. Psalm. 
CXXXVI, 12. Ierem. VI, 11. IX, 20. et alibi. - "bp, idem. 
1 Sam. XV, 5. 2 Reg. VIII, 12. Tob. TII, 16. ἡ ὡσπὲρ νήπερίφ 


οἵ οὐκ εἶδον φῶς, ubi νήπιος est i. 4ᾳ. ἔκερωμα ibid. et ἔμβρυον, 


apud 7Aeodot. ac abortivum s. embryonem notat, — Puig. qui 
concepti hon viderunt lucem. -- "rwn, subito. Ps. LXLIIL, 8. 
Legérunt m*wp5, stultorum, simplicium, parvulorum, cum 
| Fulg. et "rab. - nna part. praes. a nn5, impropidus , simn- 
plex. Symm, Yob. V, 2. ubi νήπιος est is, qui infantis ad in- 
star inclinat cor suum. ad ea, quae eidet , adeoque rebus ex- 
ternis facile allicitur. ac decipifur. LXX babent: πεπλανημέἕ- 
νος. — n5, simplex, imperitus. Psalm. XVII, 8. CXIV, 6. 
OX VIII, 129. , Symm. Prov. I, 4. Hesych. VIjTELOY , νξογνον» 
νεώτερον, μεκρὸν, ἀνόητον, ἄφρονα, ἡ ἀφρονέστερον., Couf. Lex. 
N.3Vsdoss. 
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NHIIO' THX, infantia. twyy3 plur. pueritia; Ezech. 
XVI, 22. 42. 5g. Mos. 11, 15. - n5, simpücitas. Aqu. 
Prov. I, 22. T 

NH'XOZ, insula. **», idem. Gen. X, 5. Psalm. LXXT, 
10. XCVI, 1. et alibi saepius. -ὀ [ΩΝ plur. ido/a. lerem. 
L, 58. Forte legerunt t2ww. Conf. ib. v. 59. - *c*w, »al- 
Jes, it. lumina. les. XX1V, 15. sec. cod. a Ζοινέδο lauda- 
tum ἐν ταῖς νήσοις. Legerunt mww3. - "yw yw. Theod. 
lerem. XXV, 20.’ secundum Hieronymum ita scribentem: 
Sciendum est, hunc versiculum in LX X non haberi , Theodo- 
fionemque pro Fs interpretatum esse insulam, Hoc quomodo 
acciderit, ut νῆσον pro y» posnerit, difficile est intellectu. 
Num fortasse librarius pro " 4voov scripsit νήσου 9 aut ortum 
est ex γῆς Οὐξ seu Οὖς, quod facile in, νήσου mutari potuit? 
aut pertinet ad v. 22. ubi Scholiastes in Catena Norimb. ha- 
bet: τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης οἱ λοιποὶ τὴν νῆσον ἑρμηήνευσαν ἢ — 
r3», populus. Yes. XLTX, 22. Insulae ex stilo SS. pro genti- 
bus ponuntur, quae in mari mediterraneo omnes insulas tene 
bant, coll.les. XLI, 1. 5. XLII, 4. - tàvwx plur. idola. Tes. 
XLV, 16. ubi sine dubio t2 legerunt. "Vide supra s. v. 


τον. Sir XLI 28. XLVII, 17. ubi Syrus, qui 23, 


naves, babet, uon legit νηυσὶ, sed sensum expressit. 
NHETEI'A, ieiunium. vw, iniquitas. les. T, 14. γη- 
στείαν καὶ ἀργίαν. Non satis respondet νηστεία voci*helraicae, 
nisi in notione /uctus ac doloris (ut sit i. 4. yt) accipiatur, 
quem significabant ludaei ieiunio. Suspicor igitur, h. 1. 
transpositionem vocum locum habere, ac reponendum esse 
ἀργίαν xai viorsiav, ut ἀργία referatur ad 1$ (quod, ut arab. 


ω"}» quietem et tranquillitatem notat), νηστεία autem ad 


mxv, abstinentia, Lowthus, cui assentitur Koppius, LXX. 
τοῖς legisse opinatur. - tox, ieiuniumA 1 Reg. XXI, 2. 2 Par. 
XX, 5. Esdr. VIII, 26. et alibi saepius. 5 Esdr. VIII, 75.. 
ἐκαϑήμην περίλυπος ἕως τῆς δειλεινῆς ϑυσίας. καὶ ἐξεγερϑεὶς 
ἐκ τῆς νηστείας. In textu hebr, Esdr. IX, 5. legitur c*ayn, af- 
Jliciio, ubi non assentior Zretschneidero, qui νηστείαν de 
animi aegritudine interpretatus est , ob quam susceperit ieiu- 
nium. Potius περίλυπος de ieiunante explicandum est, et 
marn de ieiunio ex usu loquendi exponi debet. Vide ὃ; v. 
νηστεύω. 

NAXTET 42, ieiuno. "29, humilio, deprimo.. lac. 
sec. cod. Coislin. . Levit. XXIII, 27. νηστεύσατε: ubi non as- 
sentior Scharfenberzio, qui νησεεύσατε pertinere putat ad 
explicationes Patrum, quibus illustraré voluerint verba 
LXX: ταπεινώσατε τὰς ψυχάς. Ib. v. 29. sec. cod. X. Holm. et 
Lips, - N2X, turmatin, concurro, etiam sacris rebus ope- 
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ram do, divino cultui me mancipo. Exod. XXXVII, 8. τῶν 
νηστευσασῶν, αἵ ἐνήστευσαν. 860. Buxtorfium non Ιορεγαπξ 
px we nipx, quae fuit Cappelli sententia. Cha/daeus hic et 
1 Sam. 1I, 22. reddit: mulieres, quae veniebant ad adorandum, 
existimans, «2x hic esse turmatim instar exercitus convenire 
cultus divini causa. Eadem quoque est ratio versionis LXX 
Intt., nisi quod pro oratione ieiunium substituerunt, alteram 
cultus speciem, coll. Luc. IT, 57. Secundum .4ugustinum 
ISteuchum νηστεύειν h. 1. egilare notat, non ieiunare, ut et 
Schindlerus accepit. - tss. Iud. XX, 26. 1 Sam. VII, 6. 
XXXI, 15. et alibi saepius. 

NHEXTEYT4 NHEXTEIAN. ieiuno ieiunium. tài tow. 
2Sam. XII, 16. Zach. VII, 5. -- tix x35, proclamo ieiunium: 
1 Reg. XXI, 9. 

*NH'ETHE, ieiunus, ὉΔῸ chald. idem. Dan. VI, 18. 
sec. cod. C/us. ηὐλίσϑη νήστης.  Theodot. ἄδειπνος. Segaarius 
legere mavult νῆστις. (Conf. Zerodiani fragm. περὶ ἡμαρτ. 
λέξεων p. 304. ed. Hermann. K.) Adde Etymol. 12. Gudianum 
408, 40. et 409, 11. 

*NHAZXTOZ, netus, Exod. XXXI, 4. τὸ xoxxivov τὸ v5- 
στὸν sec. cod. Basi/. quae verba non exstant in Hebraeo, et 
e sententia /onzfauconti haud. dubie obelo notata fuerunt 
in Jexapüs. 

N41 Z, Yonice pro ναῦς, navis. 55, idem. 1 Reg. IX, 
27. - m3. 1 Reg. XXII, 4g. Prov. XXX, 19. 

NH'XOMAI .AOTO/Z, nato sermonibus. 5353 Niph. 
eordatus sum. lob. XI, 12. νήχεται λόγοις. Fortasse scriben- 
dum est νήφεταν λόγοις, Quod certe facilius cum hebr. 235* 
couciliari potest, ac confirmari videtur auctoritate ScAo/, 
qui per ϑρασύνεται interpretatus est. Nisi quis malit statuere, 
γνήχεσϑαν λόγοις metaphorice ἢ. 1. notare effutire, superbe 
loqui. Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. νήχεται, xolvuftg. 
lta etiam Hesychius, nisi quod vitiose pro γήχεταν habeat 
ψέχεται. 

ΝΙΚΑ͂Ω, vinco, supero, superior, dignior altero sum 
vel habeor. 121, purus sum. Ps. L, 5. καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρί- 
γνέσϑαι, et vincas, dum iudicaris. lta quoque Symm. ac 
Theodot. Inc. habet νυκήσαις, ubi vel legendum νεκῆσαι vel 
ψικήσῃς. Sic Graecis et Latinis non infrequens est νικᾷν et 
vincere eum dicere, qui superior est in iudicio. Vide Elsnerum 
ad Rom. IIT, 4. p. ig. Causam vero, cur LXX hebr. 231, quod 
significat purum nitidumve esse vel Feri, per vix&v exposuerint, 
hanc esse arbitratur uerus Miscell. Sacr. lib. L. c. 7. p. 58., 
quod apud Syxos verbi 52: nota et usitata sit illa significa - 
tio. Et- videtur illi haec syriaca ex illa hebraea proíluxisse 
per metonymiam eífecti et synecdochen speciei, cum is, . 
qui in foro causam dicens purus sita crimine aut culpa, cau- 


ων 
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s&m. obtinere soleat, . ac .proinde adversarium vincere, - 
127, desidero. Prov. VI, 25. ubi tamen non tam νικᾷν, quam 
formula νεκήσῃ ἐπυϑυμία hebr. 4n? respondet. - nx3» part. 
Pih. viczor, it. praecentor, Hab. lI, 18. τοῦ νικῆσαί μὲ ἐν τῇ 
qj αὐτοῦ, ut vincat me cantu suo. 5 Esdr. III, 12. ὑπὲρ δὲ 
πάντα νικᾷ ἡ αἀλήϑεια, super omnia autem vincit veritas. 
Sap. IV, 5. mulier casta τὸν τῶν ἀμιάντων ἄϑλων ἀγῶνα νικήσα- 
σα, quae ecertamine.de puro ac candido praemio superior dis- , 
cessit. 2 Macc. III, 5. νεκῆσαι, praevalere. 
NI'KH, victoria. ^35, pestis. ΑΙ. Hos. XIII, 15. 5; νί- 
«5: ubi fortasse δίκη legendum erit. -  nmx3, aeternitas, 
etiam veritas. 1 Par. XXIX, 11. Vide et 1 Macc. III, 19. 2 
Macc. X, “8. zm 
N/'KHMMA, idem. 5 Esdr. IIT, 9. αὐτῷ δοϑήσεται τὸ vl» 
αήμαν sec. Alex. et 4Id. ubi Fat. τὸ νῖκος habet. 
NJKOIIOIE', victoriam facio, vinco. nx3 Pih. sinco, 
supero. Esdr. III, 8. 
ΝΙΚΟΠΟΙΟῖΙ͂Σ, victoriam faciens, victor, etiam (po- 
sito nomine generis pro nomine formae) magister, praefe- 
etus, qui a Graecis διδάσκαλος vocatur, de quo vid. Cuperus 
Obss. Y, 1. nx35, praefectus musicus s. choragus. Aqu. Ps, 
IV, 1. τῷ νικοποεῷ ἐν ψαλμοῖς, magistro organorum ἐγχύρδων» 
'seu ei, qui praeit iis, qui canunt organis ἐγχόρδοις. Causa 
autem, cur ita graece verterit Zqui/a b. 1, et in aliis titulis 


Psalmorum, haec esse videtur. Sc. nx?, ut arab. eeu notat 


quoque vincere in foro, et in Piel facere, ut aliquis vincat aut 
accurate aliquid. et ordine faciat. Vide Fischeri Clav. p. 68. 

N/^KOZ, i. 4. νίκη, victoria, it. fínis, aeternitas. vss, 
trituro. Hos. X, 11. ubi tamen alii et quidem rectius, iudice 
Bielio, νεῖκος habent. - v7, cognosco. Soph. TII, 5. iuxta 
cod. 4/ex. πρωὶ πρωὶ δώσει τὸ κρίμα αὐτοῦ εἷς φῶς, καὶ οὐκ 
εἰς νῖκος (sic enim scribendum pro νεῖκος ex ἤοπι. edit.) ἀδὲ-- 
xlav ἐν διαφϑορᾷ (sic enim ἐν διαφϑορῷᾷ a commate6., quod inde 
in cod. 24/ex. incipit, huc retrahendum). Hic legisse videntur 
4»5. Conf. notata in v. νεῖκος. - ΠΧ part. Pih. praefecto, 
victori, Theod Vs. IV, 1. eig τὸ νῖκος. Legerunt nx35. - nx», 
frons. Ezech. II], 8. 9. Forte legerunt nx5 seu 35x3, a n3, 
vinceré, aut potius deduxerunt tantum a nx3, legentes 
nxo ad formam |n5, et similium. -  nx3, aeternitas, it. 
robur. 2 Sam. II, 26. μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἢ ῥυμφαία s num. 
in perpetuum devorabit gladius? Vide et lob. XXXVI, 7. 
Thren. V, 20. Amos. L, 11. «464. Psalm; XII, 1. εἰς νῖκος. ubi 
LXX εἰς τέλος, in finem. Οἱ λοιποὶ les. LXIII, 6. - nx25 iv, 
adhuc in aeternum. Aqu. Ps. XLVIII, 8. εἰς νῖκος. LXX ibi 
pariter εἰς τέλος. Conf. Heinsii Exerc. SS. I, 8. p. 44. et Dru» 
sium ad lob. XXXVI, 7. 

Fol. IF. Β 
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*NIITH PEZ ΤΩ͂Ν ΠΟΔΩ͂Ν, vasa abluendis ρου» 
bus. nino, Jebetes. Syrus Yer. LU, 18. 

's Ν) ΠΊΏΩ, laco. vton Hiph. deplao. Iob. XX, 25. s4- 
wo, ἐπ᾿ αὐτὸν ὀδύνας: ubi νίπτειν non tam Javare, quam, 
. ut βαπτίζειν, aquam et quidem. largiter affundere s, infundere, 
et ex adiuncto s. metaphorice: Zargiter dare et £&ribuere, et 
quidem in malam partem notat. - vm, lavo. Gen, XLIIT, 
S1. ψυψάμενος: πρόσωπον, lavans sibi vultum. Exod. XXX, 
20. ψέψονταν τὰς χεῖρας καὶ πόδας ὕδατι, lavabunt sibi nianus 
et pedes aqua. Conf. Matth. XV, 2. Ioh. XIIT, 10. . Psalm. 
LXXII, 15. ἐνευψάμην ἐν ἀϑῶώοις τὰς χεῖράς μου, lavi cum inno- 
centibus manus meas, Conf. notata ad h.1. e Suida s. v. αϑώος, 
et JJ/olfium ad Matth. XXVII, 24. p. 398. sequ. - 5v, zm- 
mergo. Lev. XV,;11419- ^. | 

N/'TPON, nitrum, succus concretus sali finitimus. For- 
mata est haec vox ab hebr. *n3 aut a chald. «302, quod idem 


significat, *n3, idem. lerem. II, 22. ἐὰν ἀποπλύνη ἐν. νίτρῳγ - 


si abluas te nitro. Conf. ad h.l. Sanctum. Symm. Prov. 
XXV, 20. ὥσπερ ὄξος ἐπὶ νέτρῳ, sicut acetum cum nitro, sc. 
eo magis perfricat. Inde nitrum cum aceto infusum ad 
sordes expurgandas utile habebant. | Doscorides Lib. V. 
'c. 151. de nitro: χαϑαίρει δὲ καὶ ῥύπον ovv ὄξει ἐγχεομενου- 
» NIOETO X, nix, defluxus nivis, imber nivalis confertim 
descendens. vi, fulgetrum. 4L Zach. X, 1. νιφεέτούς. -— 
pensas plur. imbres. Deut. XXXI, 2. Theod. Mich. V, 7. 
"Vide et Cant. tr. puer. v. 97. Hesych. νιφετὸς, ἢ τῆς χιόνος 
καταφορὰ, χιὼν λεπτὴν χιονισμός. ldem addit locum, in quo 
vig &r 0G legitur , qui, observante Gronovio, dcsumtus est ex 
Hom. 1l. x. v. | ΝΕ ᾿ 
NOEPOS, intellegens, rationis capax. Sep. VII, 22. 
/ et 25. πνεῦμα νοερὸν, spiritus intellegens. Lex. Cyrill MS. 
Brem. vosgov , πνευματικὸν, ἄυλον. Hesych. νοερὸν, πνευματι-- 
xov. νοερὸν μέν ἐστι τὸ νοοῦν (ita bene Gronovius pro νοῦν)» 
γοητὸν δὲ τὸ νοούμενον. τροφὴ (lege διαφέρει) δὲ τρόπον τινὰ τοῦ 
νοοῦντος τὸ νοοΐμενον. οὕτω μὲν οὖν κυρίως. λέγονται δὲ καὶ ἀναλο 
λὰξ (lege ἐναλλὰξ) καταχρηστικῶς. 

NOE, intellego, cogito, considero. 3n: 1520, Hiph. 
et Hithp. a 312. 2Sam; XIl, 19. Prov. I, 6.-XXIII, i. νοητῶς 
γόεὶ τὲ παρατιϑέμενα σοι, diligenter considera, quae apponun- 

| tur tibi. ZZesycA. νόει, συλλογίζου ». σκόπει. Vide et lerem. 1], 
10. et confer 2 Tim. II, 7. ac Suiceri Thes. Eccles. T, 11. p. 
4i2. - 55u Hiph. Prov. I, 5. XVI, 25. Ies. XLIV, 18. - 
*bvj, impingo. ler. XX, 11. νοῆσαι οὐκ ἠδύναντο! ubi pro 
sbujz^ , impegerunt, legerunt b5vh per literarum metathesin. 
τς bp Pih. ob/oquor. Iob. XXXIII, 5. συύνεσες δὲ χειλέων μου 
καϑαρα νοήσει, ubi pro νοήσει fortasse reponendum erit λα- 
ληήσει. - nv, facio, les. XXXII, 6, Audaci profecto con- 
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iectura et sine ulla auctóritate Codd. MSS. Grabius vorss, 
h. l. mutavit in zoijoec.. | Vt enim saepius, ita h.l. quoque 
ab hebraica veritate recesserunt LXX, quia putarunt, vocem 
νοήσει ad praecedentia verba » καρδία αὐτοῦ ματαία melius 
quadrare, quam πορήφέί. ,- ΤΣ, pono. les, XL VII, 7. Po- 
nere in corde est.ex usu loquendi hebr. νοεῖν. Idem valet de 
sequente n3uj — nb), pono. 1Sam. [V, 20. ubi etiam formula 
25 mw occurrit. - Sn, exp/oro. qu. Symm. Cohel. IT, 5. — 
Praeterea legitur apud 7Aeodot. lerem. X, 8. ubi »o50560»- 
zo, cui nihil respondet in textu hebr., ad duo verba proxime 
antecedentia, quae interciderunt, referendum est hoc sen- 
8: desipientes et stulti reputabuntur. Sap. XIIT, 4. νοησά-. 
τωσὰν ἀπ᾽ αὐτῶν, discant ἃ rebus creatis 8. voncindaut; dues 
to potentior esse debeat illarum creator. Sir. XXXIV, 15. 
v0t, τὰ τοῦ πλησίον ἐκ σεαυτοῦ, confios alteris πότα ex tuis, 
Sir. XIV, 21. ubi est i. q. ἐννοέω, cogito de aliqua re. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. νοῆσαεν ἐνθυμηϑῆνω. Idem: νοήσας} ἐδών. 
-Hesych. νοήσει, ἐνθυμεῖται,, 

Νο' ΗΠΛΙΑ, "ἐπιριορεπεῖα, ᾿ cogitatio. Baruch. IT, 6. 5 

Macc. V, 50. ubi νόημα consilia prava, . maohinationes. notats 
ut legitur 2 Cor. II, 1:1. X, 5. 
NORH' MN, intellegens. 35 part. Hiph. Prov. XXVIIT, 
i1 - m2» part. Hiph.. Prov. X, 6. 20. XIV, 57. XVII, 2. 
Dan. XII, io. - 1122 part. Niph. Prov. I, 5. —. 55€, orba- 
tus. Prov, XVII, 12. Legerunt vocibus transpositis 52v v^x3, 
ἀνδρὶ voxuovi, Sir, XIX, 25. XXI, ὃ 

NOHTSZZX, intellegenter. và infin. Hiph. a 333, intelles 
gendo. Prov. XXIII, A. 

ΝΟΡΕΎ' ,.nothum reddo , adultero. Sap. XIV, 24. vo- 
ϑεύων, adulterium committendo contristat. 

INO'805 , . nothus ,. adulterinus. Sap. IV, 5. 

*NO6O64.X, apurie, non vere ao sihcere, Jaiso. 5 Macci 
IIT, 17. verbis quidem summam de mea praesentia simula- 
bant laetitiam, rg. δὲ, πράγματι νύϑως, sed. non sincerum 
luisse gaudium. re ipsa et factis demonstrabant. Hesych. vó- 
$e, ψευδῶς. Huic opponitur ἀνόϑωρ, h. e. genuine, χνησίως» 
interprete Hesychio. 

NOMASZ, pascuus, pascualis, in pascuis degens cum 
reliquo armento. c13w part. Pah. saginatus. 1 Reg; IV, 25. - 
po, saginarium. n Sam. XXVIII, 24. PFulg. vitulus pa- 
scua/is, - "n3, fluentum. Tob. XX, 17. μὴ ἴδοι ἄμελξιν vonua- 

àv». Videtur bra, vallis, legisse, Vide infra 8. v. vour. - NY, 
grez, oves. lob XXX, κι. - n^ partic. pascens. 1 Paral. 
XXVII, 29. - ^v?, pascuum. 1 Reg. 1V, 25. βόες νομάδες, bo- 
yes libere per deserta pascentes. Hesych. νομάδες; βοσκάμεναν 
ἀγέλαι. Legitur praeterea Tob. I, 5. ubi νομάδες est glossema 
superluum, vel ideo additum, quia asinae d gregatim 
2 
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pascebant libere per campos , nullis stabulis inclusae. Apud 
3Dioscoridem quoque βοῦς vóudg dicitur bos cum reliquo ar- 
mento in pascuis degens. 2 Macc. XII, 11. vouodeg dicuntur 
populi in Arabia, qui Latinis Nomades audiunt. 

NOMET' X, pastor. ny37, pascuum, 1 Par. IV, 4i. Hic 
legisse videntur n» part. Hiph. aut, quod praeferendum 
censeo, loco vousve reponendum νομαὶ, ut libri nonnulli 
h. 1, habent. : -  n»^ partic. pascens. “4. Amos, I, 2. vo- 
μεὺς προβάτων. Idem Mich. V, 5. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
vousUg, ποιμὴν. 

NOME fà, consequor, accipio, quaàsi in distributione. 
Sir. XXIX, 24. πολλοὶ ὡς εὕρεμα ἐνύμησαν δάνος, multi, tan- 


quam invenirent aliquid , acceperunt lucrum. lta in Lex- 


Pasoris. Sed pro ἐνόμησαν Sir. 1. c. legendum videtur Zvo- 


μίσαν, ut procul dubio etiam legit Fulgatus, qui verba illa 


ita reddit: mu/ti quasi inventionem aestimaverunt foenus. - 
Vide quoque supra s. v. ἀλῆρος. 


NOMH', pascuum. **3n, portus. Soph. IT, 6. Signifi- 


'cat vox hebr. quoque £ractum terrae, cuius divisio per fu- 
nes fiebat. - yz55: ya2*35, cubile, Ezech. XXV, 5. Soph. 
III, 3. - nv». Genes, XLVII, 4. 1 Paral. 1V, 59. 4o. dob. 
XXXIX, 8. et alibi aliquoties. Symm. Hos. XIIT, 6. - να, 
Psalm. LXXIIT, 1. LXXIIT, 14. Ies; XLIX, 9. - m3 in sin- 

ulari (Syrum; 2 Sam. VIT, 8.), in plur, nix2, pascua. Prov. 
XXIV, 15. Ierem. XXIII, 5. 10. L, 17. et alibi. nc. Psalm. 
LXIV, 18. Symm. Yoel. II, 22. - *5n3, torrens. Iob. XX, 17. 
μηδὲ νομὰς (ubi Symmachus ῥεῖθρα habet) μέλιτος καὶ Bovrv- 
gov. Forte legerunt 533, ἃ bn3, aquatum duxit gregem, pa- 
vit. Sed *5n3 quoque vaí//em cum torrente notat, ubi sunt 
pascua. - ^5. «qu. Theod. Cohel. 1, 4. VT, 9. Legitur 
| praeterea in reliquiis SymmacAi Psalm. XCIX, 5. ubi tov 
reddidit λαὺς νομῆς avrov. Videtur Symmachus illud νομῆς de 
suo addidisse, ut membra aequalia redderet. Fortasse àu- 
tem e sequentibus huc irrepsit,.nt adeo pertineat ad 101», 
quod apud Symmachum per χειρὸς redditum legitur. Ex 
mesa sententia ordo .verborum est ἢ. 1. perturbatus, ac ita 
restituendus: ὑμεῖς δὲ λαὸς χειρὸς αὐτοῦ, xol πρὔβατα vo- 
μῆς αὐτοῦ. “αὸς χειρὸς est populus, quem manu sua leniter 
ac benigne duxit, Sirac. XIII, 21. ubi vo, est pabulum, 
praeda. Hesychio teste est i. q. τροφή. V. S. v. κυνήγιον. 
Adde Dan, IV, 29. sec. cod. Chis. ἀπὸ τῆς χλόης τῆς γῆς ἔσταυ 
ἢ) νομὴ σου, àbi nihil in textu Chald. legitur. 2 Macc. V, 14. 
ἐν χειρῶν νομαῖς. Zirias Montanus vertit in manuum captivi- 
tate, Verbum vel participium dissimulatur. Est autem sermo 
de mancipatione, qua in servitutem reducti captae urbis in- 
colae, Quod Graecis est ἐν χερσὶ νέμειν, id Latini dicunt man- 
 €upio dare, velmancupie datum possidere. lIta.de h. 1. in 
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Lex. Pasoris. Hesych. νομὴ. τροφὴ, βοσκὴ, ποίνη (lege no/- 
pv), μερὶς ὕδατος. Idem: νομαὶ, βοσκήματα, βοσκαί. 

“ΝΟΜΙ Ζ42, existimo, puto. 1 Pih. cogito, ἐπιαρέπον, 
Symm. Psalm. XLIX, 21. - q9r3, similitudo. Symm. Y'salm, 
XVI. 15. ἐνόμισας. - *n*3 sequ. ὃ, Iob. XIII, δ. £225 *3m 
ΠΌΣΙΣ, et esset vobis ad sapientiam. Symm. καὶ vouw1,0:008 
qgoovuuor. Κρ. ut putaremini esse sapientes. Νομίζεσϑαν 
etiam quandoque pro εἶναν ponitur, v. c. apud Eurip. ándrom. 
v. 13. Vide et Sap. XIII, 2. 2 Macc. XIV, 4. προσάγων αὐτῷ 
“ στέφανον χρυσοῦν xal φοίνικα, πρὸς δὲ τούτοις τῶν νομιζομένων 
ϑαλλὼν τοῦ ἱεροῦ» 50. τονὰς, afferens illi coronam auream et 
,palmam, et praeterea solemnes quosdam ramos templi. Eo- 
dem sensu verbum ψομίζεσϑαι alias etiam usurpatur, v. c. 
apud TAucyd. VI, 69. σφάγια τὼ νομιζόμενα. | Vide Salma- 
sium de usuris p. 438. Confer et 7Zojfium ad Act. XVI, 
15. p. 1257. 

ANO'MIMOGZ, lege institutus, legitimus, legalis. 2 Macc. 
IV, 11. τὰς vouluovc μὲν καταλύων πολιτείας. 4 Macc. V, 56. νό- 
μέμος βίος, vita leg? Mosaicae conveniens. 

NO'MIMON, ius, lex, lege institutum, t3 chald. Zex. 
-Dan. VI, 5. - ph. Exod. XXIX, 28. XXX, 21. Lev. VI, 18. 
et alibi. 7AÀeod. Lev. XXIII, 41. - npn. Exod. XII, 24. 25. 
XXVII, 21. et alibi. - yin, Jex. Gén. XXVI, 5. Prov. 
- XIII, 1. 5 Maccab, I, 4. τὸ νόμιμα, Jex et religio Mosaica. 
1 Macc. I, 14. gymnasium Hierosolymis exstruxerunt xor& 
τὰ νόμιμα τῶν ἐϑνῶν, gentilium more. Significat hic vou«uov 
ritum , morem, quia hi saepius eadem, qua leges, sunt vi, 
et interdum in leges abeunt, Dio Cass. XL. p. 255. ed. Heim, 
τὰ περὶ τὰς ταφὰς νόμιμα. Polyb, IV. c. θά, 4. τὰ κοινὰ τῶν ἀν- 
ϑρωώπων ἔϑη καὶ νόμιμα. ιάθ quoque infra s. νόμος. Οδε- 
. terum confer de voce ipsa «Δ εἰέαπ. P. H. XII, 4. XIII, ὃ. 
XIV, 54. 

* NOMI' MZ, 'convenienter legi, speciatim JMosaicae. 
4 Macc. VI, 18. 

NO MIXM.A, numisma, it. lege sancitum, statutum, edi- 
ctum. m3, geraA, rumen, it. obolus, Symm. Num. III, 47. - 
92231, drachma. Neh. VII, 71. - n3, Jex. Esdr. VIII, 55. 
ἔδωκαν τὸ νόμισμα τοῦ βασιλέως διοικηταῖς, dabant edictum regis 
procuratoribus. 1 Maccab. XV, 6. Sirac. XIX, 24. sec. ed. 
Compl. παραβαίνοντος νόμισμα ὑψίστου, ubi reliqui libri vo- 
μον habent. "P 

NOMIZTE'ON, existimandum, a νομίζω. Ep. lerem, 
v. 35. 58. 53. 

NOMOAO THZ, legislator. wo, terribilis, Symm. Ps. 
LXXV, 15. Permutasse vocem hebr. videtur Symmachus cum 
mip, doctor. 


- 
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NOMOOGEXZYI 4A, legislatio,lex. 2 Macc. VI, 25. τὰς ἁγίας 
καὶ ϑεοκείστους νομοϑεσίας. 

ΝΟΜΟΘΕΣΜΩΣ,, legaliter, legitime. Ὁ E lex, AL. 
Prov. XXXI, »6. rire q. d. κατὰ ϑεσμὸν τοῦ vouov. 

NOMOOETE'$2, legem fero, it. doceo. ΠΣ Hipb. a 

, doceo, instituo. Exod. XXIV, 12. τὰς ἐντολὰς, ἃς ἐγρα- 
xd P ane αὐτοῖς, praecepta, quae scripsi, ut doceas 
illos s. inculces illis. Vide et Deut. XVII, 10. Psalm. XXIV, 
9. νομοϑετήσει ἁμαυτανόντας ἐν ὁδῷ, docebit peccantes in via. 
Vide et Psalm. XXVI, 17. Psalm. "CXVIII 5 35. νομοϑέτησόν μὲ, 
κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν rade σους doce me, Domine, viam 
statutorum tuorum, - n5, p/uvia tempestiva. Ps. LXXXIIT, 
7. Sc. vox hebr. non solum pluviam primam seu autumnalem, 
sed etiam doctorem notat, ut sit part. Hiph. a wy, doceo. 2 
Macc. IIT, :5. Hesych. vouoOezéi, νομοποιεῖ. Suidas : v0u00 £- 
TO. δοτικῇ xal αἰτιατικῇ. 

NOMOG&E'THXZ, legislator. τον (n pro w), metus. Ps: 
IX, 21. LXX νομοϑέτην, P ulg. legislatorem: h. e. institue 
eos, ut sciant, quod homines sint. Legerunt ΠΣ a 23$ 
"Arabs legisse videtur ψύμου ϑέτησιν. Vide quoque infra 8. 
v. vopog. 

*NOMOQO AT! ' A. 4 Macc. I, 27. Sed est hoc vocabulum 
nihili, ac sine dubio reponendum uoroq αγία. 

NO MOZ, lex, mandatum , praeceptum , it. canticum, 
regio , praefectura (Conf. Sturz. de dial. Maced. p. 922, tra- 
ctus, provincia, *33, verbum. Psalm. CXVIII, 5g. et 104. - 
my. Esth. 1, 8. 15. TII, 8. Dan. VII, 3. - pn. los. XXIV, 
25. lerem. XXXI, 58. - npn. Exod. XII, 45. XIII, το, 
Levit. XIX, 19. et alibi. - ev, reverenter colo , timeo. 
Symm. et LXX editt. nonnullae Psalm. CXXX, 4. ἕνεκα τοῦ 
ψύμου σου, pro hebr. vy 17525, ut reverenter colaris. Lege- 
runt nempe xin, et acceperunt pro 3n. — Scharfenber- 
, gium ad Cappelli: Crit. S. p. 528. ac ad h. 1. Montfauco- 
nium. - *"yo*5, castigatio. Prov. I, ὃ. νόμους. Alii παιδείαν, 
Sed νόμους; quippe elegantior, est vera lectio. - ΠῚ (n pro 
Wy, metus. Symm. Psalm. IX, 21. quasi legisset Qin. For- 
tasse quoque scribendum est νομοϑέτην, ut habent LXX, qui 
nt legerunt. - n2552, regnum. les. XIX, 2. noA ἐπὶ n0- 
Aw, xoi ψόμης ἐπὶ 9ouov ; civitas adversus civitatem, et re- 
gio adversus regionem, Vide tamen notata in fine huius arti- 
culi ac Epiphanii Haeres. 24. Basilidian. 9. |. - mysr, prae- 
ceptum. Prov. VI, 20. - ezuio, iudicium, lerem. XLIX, 11. 
οἷς ovx ἦν νόμος πιεῖν τὸ ποτήριον, ubi νύμος notat id, quod 
secundum strictum ius fieri debet. - 2 Niph. a ww, me- 
iuor. Symm;:Psalm. CXXIX, 4. Transtulerunt, quasi es- 
set a 3». Vide supra S. νυμοϑέτης. - tov, populus, Psalm. 
LVHI, 11. μήποτε ἐπιλάϑωνται τοῦ, νόμυυ Gov. lta quoque 
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Zrabs Psalter. Rom. et Vetus, Hilarius ae Augustinus ha- 
, bent. Sed vera et antiquissima. scriptura fuit τοῦ λαοῦ μου. 
Vulg. populi mei. Conf. Starck. carmina Davidis Vol. 1. p. 
10g. et Mittenzwey Diss. ntiblanchinianam: p. 22. "Verba 
τοῦ νόμου σου post ὃ λαός σου apud Symmachtm, sensus causa 
addita sunt, nec illis aliquid respondet in textu' hebraico. — 
Ἐν, tempus. les. XXXI, 6. ἐν νόμῳ. "Legerunt n37 vel 
nw. - n5, os. Prov. XX1V, 7. Iudice Doederleinio in Bibi. 
Theol. 'T. ΤΠ. p. 542. ἐκ νόμου emendandum h. I. est in ἐκ ozo- 
ματος κυρίου, ubi non cogitasse videtur, eos sensum potius 
h. 1. ac quidem non male expressisse, et ΠΞ haud raro notare 
per metonymiam id, quod ore profertur, adeoque etiam Je- 
gem, mandatum. - ta3nb, decretum, Esth. I, 20. - *yvi^, 
impius. 4qu. Theod. Prov. XIX, 20. ubi tamen pro νόμων le- 
gendum ἀνόμων. - Vide ad h. 1. Montfauconium, -- mw, can- 
dicum, Deut. XXXII, 46. ἐλάλησε navrag τοὺς λόγους τοῦ νόμου 
τούτου, loquebatür omnia verba huius cantici —JAofzus: 
Νόμος ὃ κιϑαρῳδικὸς. τρόπος τῆς μελῳδίας ἁρμονίαν ἔγων rav- 
27v καὶ δυϑμὸν ὡρισμένον. Confer etiam Suidam ac Phavori- 
num 8. h. v. Sic etiam Schol. Aristoph. in. Equit. v. 9. testa. 
tur, quod. hymni in Deos νόμοι dicti sint; Νόμον δὲ καλοῦν- 
ται, inquit, oí εἰς ϑεοὺς ὕμνοι. Etiam ex Aristotele discimus, 
quod cantilenae olim νόμου dictae sint. Nam Problem. XIX, 
“ὃ. quaerit: δεὰ τί νόμοι καλοῦνται (sc. Upvóo), ovg ἄδουσεν, et 
respondet :- ὕτι, πρὲν. ἐπίστασθαι γράμματα, 700v τοὺς νόμους, 
ὅπως μὴ ἐπιλάϑωνται, ὥσπερ ἐν ᾿“γαϑύρσυις ἕτι εἰώϑασι. Καὶ 
τῶν ὑστέρων οὖν gio τὰς πρώτας τὰ αὐτὰ ἐκάλεσαν, ὅπερ τὰς 
πρώτας. Vide Spanhem. ad Callimach. p. 510. et genium ad 
Zxólio p-, XL. Vnde luculenter apparet, errasse 7ycAcenium, 
qui LXX πη πη legisse statuit. - tov, nomen. lerem. XXII, 
27. Plerique fere, quos consului, critici recentiores in opi- 
mione versantur, pro νόμου h. l. reponendum esse ὀνόματος» 
coll. Psalm. CXXIX, 4. et Ies. XLII, 5. Sed mibi ideo secus 
videtur, quia nomen Dei commode bh. 1. de Zegibus divinis 
explicari potest atque adeo debet. - *mrmn, gratiarum actio. 
Amos, IV, 5. ubi indubie legerunt a^. --΄ nin. Exod. XII, 
49. Psalm. XVIII, 8. Ies. II, 5. Hagg. II, 11. vouov, de lege 
seu quaestionem. legis. Mal. IE, 6. et alibi saepissime. Sap. 
VI, 4. κόμον. Puig. bene: legem iustitiae. .Sirac: XXXV, 24. 
γόμος, dictamen conscientiae. Sirac. XXX, 17. νόμῳ’ v uitgróv, 
ui lenitatem in corripiendo proximo práecipit.. 1 Macc. X, 
50. ἀπὸ τῶν τριῶν. νόμων τῶν προστεϑεμένων αὐτῇ απὸ τῆς Σα- 
pogelzidog καὶ Γαλιλαίας , a tribus praefectüris, quae àdditae 
supt illi (sc.'Iudaeae) ex Samaria. et Galilaea." Vide et 
v. 58. Syrus jbi per porfionem , vectigal interpretatus esty 
quam notionem quoque habere potest a véuecO as, dividere; 
partiri, 1 Mace. ΧΙ, 54. 59. et conf. Joseph. dntiqu. b. XIH. | 
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€. 4. p. 644. et L. XHL. c. 5. p.646. Hesych. νόμος, ϑεόμὸς, ὦ 


συνήϑεια, νομὴ, τόπος καὶ λόγος. Suidas : νομὸς καὶ χώρα, διὰ 
τὸ ἕκαστὸν ἔϑνος ἰδίοι. νόμοις γρῆσϑαι. Caeterum cum vouog 
regionem vel praefecturam. sipnificat, in editionibus, quae 
Romanam sequuntur, locis e libb. Maccab. citatis (quibus 
adde 5 Macc. IV, 5.) rectius scribitur cum accentu in ultima. 
Nam νομὸς pascuum, pabulum, etin universum sedem, man- 
sionem, et speciatim regionem, praefecturam , provinciam, 


praesertim in Aegypto, notat. Et sic etiam apud alios aucto- - 


res Graecos occurrit. Diod. Sic. Lib. I. p.66. Τῆς Αἰγύπτου 
δὲ πάσης εἰς πλείω μέρη διηρημένης (ὧν ἕκαστον κατρὶ τὴν. ἑλλη- 
ψιπὴν διάλεκτον ὀνομάζεται vouoc),éq. ἑκάστῳ τέτακται νομάρχης. 
Vide et Herodoti et Strabonis loca observata Haphelio annott. 
"Herodot, in. SS. p. 46. ubi etiam Ies. XIX, 2. νομὸς ἐπὶ νομὸν 
pro ψόμος ἐπὶ νόμον Scribendum iudicat. Conf. δὲ AMarshami 
Can. Chron. p. 559. Tittmannum ad Zonarae Lex. 1404. ac 
HH. Stephani Thes. l. Gr. (ed. Lond.) T. I. Vol. ». p. 244. 
sequ. 5 Macc. VIL, 5. νόμου Σκυϑῶν ἀγριωτέρα ὠμότης, Cru- 
delitas saevior Scytharum moribus. 5 Esdr. IX, 59. ubi νόμος 
, *olumen , librum legis notat, hebr. n^óin 450. Nehem. VIII, 

: 5 Esdr. VIII, 21. ubi est mandatum, lex. Chald, τον Esdr. 

II, 25. . 

*NOMOOT'A4E, custos legis. 4 Macc. XV, 53. Vide 
Photii Lex. col. 221. sub νομοφύλακες. 

NOZXEPQ'Z, morbosus, morbidus , non sanus. Vide;su- 
pra s. v. ϑανατος. 

ΝΟΣ ἃ. morbo laboro, aegroto, nbn, idem. Symm. 
Gen. XLVIII, 1. et 1 Sam. XXX, 15. Sap. XVII, 19. ψυχὴ 
vocovga, animus £more plenus, et paulo post Z»ógovr, ter-. 
rore percellebantur. Apud Graecos quoque νόσος de vitiis ani- 
mi dicitur. Vid. Pictor. P. L. Ι, τά, et Trider. Obss. Crit. 
p. 577. Grammaticus Sangerm. MS. (apud aleckenar. ad 
Durip. Fragm. p. 180.) νόσον ἔχειν ἀντὶ τοῦ φαῦλον ἔϑος ἔχειν. 
Conf. quoque Lexicon N. T. 8. h. v. 

NO'XOX, morbus, aegritudo. 'Yys, via. Tob. XXIV, 25. 


N.L. - n^i. Symm. Cohel. V, 12. - *5n. Dent. XXVIII, $g. 


2 Paral. XXI, 19... Symm. les. I, δ. — "mz, languor. Deut. 
VII, 15. - nbnb. Exod. XV, 26. 2 Par. XXI. 15. - cwebnn 
plur. Deut. XXIX, 22. Ps. CII, 5. Adde Dan. XIII, 57. sec. 
cod. Cus, 

NOZXET'., nidiffcó ,.it/ struo. Up Pih. Ies. XXXIV, 
15. Ierem. XL VIII, 38. περιστεραὶ νοσσεύϑυσαι, columbae πὲς 
dificantes, Hesych. νοσσεύδυσαιγ γεννῶσαι. Vide et Ezech. 
XXXI, 6. et Dan. IV, 9. sec. cod, CALis. 3- *n3p, possideo, 
Prov. VIII, 22. ubi Epiphanius haeres. 69. habet ἐνόσσευσε, 
velut pullum. exclusit me, Legit aliis punctisssubiectis "3p. 
nidificavit me, vel in nido ut. pullum exclusit rhe, h. e. genuit 
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et generavit me, Sirac. I, 16. ϑεμέλιον αἰῶνος ἐνύσσευσε, fun- 
damentum aeternum quasi nidum quendam sibi paravit et 
construxit, h. e. sedem et domum aeternam sibi elegit. Vide 
ad ἢ. 1. Jaduellum. 
NOZZXLA4, nidus, mansiuncula. ^n, caverna. Nahum. 
Il, 12. - "55 nom. propr. Cain. Num. XXIV, 22. Legerunt 
qa o- qe. Gen. VI, τά. ubi Scho/. τὰς εἰς νεοτεοτροφίαν ἐπιτη- 
δείως ἐχούσας καταλύσεις. Num. XXIV, 21. Deut. XXII, 6. 
et alibi saepius. Adde Symm. Iob. XXIX, 18. qu. Ies. XV, 2. 
- *nip et nop infin. a n3p, acquirere. Prov. XVI, ἃ 7. νοσσιαὲ 
σοφίας,νοσσιαὶ αἰσϑήσεως. Duxerunt anomine jp, nidus. Vide 
ad ἢ. 1. Zaegerum. Sir. XXXVI, 26. sedes fixa, perpetua. 
NOZXXI ON, pullus. t5^r^sw plur. Psalm. LXXXIII, 5. 
Conf. Matth. XXIV , 37. etad h. l. -4iberti p. 150. 
NOZZXOIIOIE'f2, nidum facio, nidifico. 33», voluptas, : 
Ies. XILI, 22. νοσσοποιήσουσεν, non male quoad sensum, nam 
Xu h. |. de Aabitatione s. mansione eaque amoena .explican« 
Gs Eodem modo et ψνοσσοποιέομαν usurpatur 4 Macc, 
τῷ » 16. 
QU /NOXXO'Z, contr. ex νεοσσὸς, pullus. *niaàw, columba 
c ras Aes LX, 8. σὺν νοσσοῖς. Admodum inepte pro ἔπ ΠΝ bu, 
z dd * aria sua, legerunt tz;pm^5M bw. —- .q3, ius. 4L 
Z μον , 0. XIV, 22. XV, 14. Confer Sturz. de dial. Maced. 
Ó "pag 1905 . 


m» |]NOXOI'ZOMAI, suffuror, in usus meos aufero, ad me 
ave/to. Yos. VII, 1. ἐνοσφίσαντο (sc. zi) ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος; 
averterunt aliquid ad se deanathemate. Latinus vertit; usur- 
paverunt de anathemate, In textu hebr. pro boe verbo κατὸ 
τὸ ῥητὸν nihil legitur. Repetierunt ex antecedentibus nj. 
Similiter Act. V, 2. ἐνοσφίδατο ἀπὸ τῆς’ τιμῆς. ex illo pretio 
aliquid ad se avertit. Conf. Lex. N. T.s. bh. v. 2 Macc. IV, 
92. χρυσώματα τινὰ τῶν τοῦ ἱεροῦ νοσφεσάμενος. ἐχαρίσατο τῷ 
᾿Ανδρονίκῳ, aurea vasa quaedam templi suffuratus donabat 
Andronico. Jesych. νοσφίξεται, ἰδιαποιεῖ, κλέπτει, ἀποστερεῖ» 
ἀφαιρεῖ, χωρίζει. «Lex. Cyrilli MS. Brem. νοσφίζεται γ ἀφαυρεῖ- 
ται, ἀποχρύπτειγ ἀποκλέπτει. — Gloss. Gr. Lat. ᾿νοσφίζομαυ, 
peculor, usurpo. Confer Alberti not. in Goss. Graec, in.N. T. 

ag. 65. 
me NO' TION , auster , Africus. yon, auster, plaga austras 
lis. Theod. Hab. HII, 5. : 

*NO TIOZ, humidus, uvidus, australis. Ed. Quinta 
Ps. LXXIV, 8. ubi verba ἀνατολῶν ἔρημα» ὥρη δὲ νότια καὶ 
βύρεια τμήματα, nihil aliud continent, quam merum scho- 
lion commentatoris, quod ad explicationem verbofum ἐρη- 
pov ὀρέων in Hexapla irrepsit. Vide ad Β. 1. Monifauconium. 
Zonaras Lex, col. 1405. νυτίου; ϑαλασσίου. νοτίου 9590; λέγει 
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δὲ τὸ κῆτος. Eademleguntur apud PZarorinum. Apud Etymol. 
4M. 607, 55. occurrit νότιος ἑδρως. 

ΝΟ’ ΤΌΣ, auster, meridies, it. oriens, etiam omnis ven- 
tus calidior. Solebant nempe veteres duos ventos distinguere, 


' frigidiorem , quem Aquilonitribuerunt, et calidiorem, quem ' 
Austro, ut satis probatur ex zdristotelis Polit. IV, 5. ἐπὶ τῶν — 


πνευμάτων λέγεται tu μὲν βόρεια, τὰ δὲ νότια, τὸ δ᾽ ἄλλα rov- 
xov παρεκβάσεις. cm, meridies. Iob. XXXVII, 17. Cohel. 
1, 5. XI, 5. et alibisaepius. - 53n5, Za£us. los. XV, 8. 10. - 
23j. Exod. XXVII, g. XL, 22. Num. XIII, 50. et alibi. - 
qax, equilo. Exod. XXVI, 20. - top, oriens. Exod. X, 
.38. XIV, 21. Iob. XXXVII, 24. Conf. Keuchenium ad Luc. 
XI, 55. p. 159. -: t3, idem. Num. XXXIV, 15. -. vpn. 
Exod. XXVI, 55. Num. II, 10. X, 6. et alibi. Hab. III, 5. 
eno νότου. Gregor. Magnus lib. XXXIIT. morall. c. 1. a Li- 
bano. HKecte suspicatur Zibera in Comment, ad h.]. in ali- 
quibus codd. scriptum fuisse eno Asflovorov, a libonoto, qui 
ventus est inter Libem et Notum. Hincab exscriptoribus, 
quid esset Lzbonotus s. Libanotus, ignorantibus scriptum est 
a Libano. : bs 2 

NOTO'NAE, ad austrum. 333r. -dqu. Gen. XII, 9. ubi 
Symm. εἰς νότον. ac Codex JMosqu. vitiose habet: voro» δέ. 
“ἤχει, Sam. XX, 41. 

NOTO8EZ/' 4, admonitio. Iudith. VIII, 25. Sap. XVI, 6. 
Gloss. Brem. νουϑεσία, ἡ τὸν νοῦν διαιτῶσα. 

NOTOE'TE'f2, admoneo, commonefacio. n», intelle- 
gentia. lob. XXXIV, 16. - q»isnn Hithp. ἃ 133, intellego. 
Iob. XXXVIIL 10. - ἀν Pih. erudio. Iob. IV, 5. - πη Pih. 
rugas éohtraho, 1 Sam. III, 18. οὐκ ἐνουθέτει αὐτοὺς, non 
severe et graviter eos admonuit. Bene quoad sensum. Julpg. 
non corripuerit eos. Vide et Sap. XI, 11. XII, 2. 26. μὴ vov- 
QernÜ£vreg , non correcti, emendati. 

NOTO E'THM 4, i. q. vovüsola, admonitio. $9, ca- 
stigatio. lob. V, i17. .Lex. Cyrilló MS. Brem. νουϑέτημα, 
συμβουλία. 3: 

NOTOEZ'THZIX, idem. Prov.II, 2. ubi in textu hebr. 
nihil pro hac voce legitur. . Vide ad h. 1. /aegerum. Iudith. 
VIIT, 27. eig νουϑέτησεν μαστιγοῖ κύρεος τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῷ : 
ubi νουϑέτησις est emendatioy quae, admonitione vel castiga- 
tione efficitur. 44ld. et Compl. habent ibi γουϑεσίαν. Novócra- 
ig attice magts, quam νουϑεσία, iudice quidem TAom. Mag. 
p. 650. Conf. ZXerson. ad Moer. J4ttic. p. 270. 

NOTAMHNI' 4. Vide supra νεομηνία. - 

ΝΟΥ͂Σ,’ mens, animus, spiritus. V, auris, etiam 
metaph. facultas intellegendi. Yob. XXXIII, 16. Ita cod. 
Alex. et alii libri.veteres, teste. CArysostomo. Sed cod. at. 
οὖς habet, quod etiam praefert Patricius: Junius. -- 35, cor, 
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it. animus. Exod. VII, 25. Iob. VII, 17. - 335, idem. Ios. 
XIV, 7. Ies. X, 7. - m, spiritus, les. XL, 13. τἰς ἔγνω 
νοῦν κυρίου; quis novit mentem Domini? Conf. 1 Cor. IT, 16. 
τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; quis decreta et consilia Dei novit? 
Conf. Lex. N. T. s. h. v. Sap. TX, 15.. Iudith. VIII, 14. ubi 
est absconditum mentis consilium, i. 4: βάϑος καρδίας. "Eyst- 
ρεὲιν τὸν γοῦν 5 Esdr. 11, 9. est i. 4. v. ὃ. ἐγεέρειν τὸ πνεῦμα, 
h. e. promptum et alacrem reddere. « . 

*"NTIMO'Z, compunctio. m3, vacillatio, metonymice 
id, quo quis ad. vacillandum compellitur , offendiculum. 4l. 
1Sam. XXV, 51. : 

NTKTEPET'Q2, pernocto. y:335n3 Hithp. a B5, conzinuo 
et indesinenter commoror. Symm. Ps. XC, 1. 

INTKTEPINO Z, nocturnus, 5*5: 55*b, nox. Tob. IV, 15. 
XX, 8. Ps. XC, 5. Prov. VII, Ὁ. -dqu.. Symm. Cant. V, 2. 

NTKTEPI'Z, vespertilio. λον, idem. Lev. XI, 19. 
Deut. XIV, 18. Ies. II, 20. Mesych. νυκτερὶς, πετεινὸν vv- 
κτερινόν. (07 

INTEKTIKO PAZ, nycticorax , coreus nocturnus. t$5, 
bubo. Lev. ΧΙ, 17. Ps. CI, 7. -. wp, perdix. 18am. XXVI, 
20. Iudice Hocharto Hieroz. P. YI. p. 656. ed. Hosenm. lege- 
runt map, Daeth pro Hesck, - «ow, mergus. Deut. XIV, 
16. Suidas: νυκεικόραξ, εἶδος ὀρνέου ἐρημικοῦ, 0 τὰς οἰκουμένας 
φεῦγον τῶν οἰκιῶν, ταῖς ἐρήμοις καὶ καταλελυμέναις προστρέχδε. 
τὰ γὰρ οἰκόπεδα ἐρείπια φασίν. οὕτω καὶ τὸ στρουϑίον, δειλὸν 
ὄρνεον ὃν, ὑπὸ ἀγωνίας ἐλαύνει τὸν ὕπνον. Confer quoque 
"TTheodoret. ad Psalm. CI, 7. ac Munckerum ad Antonin. Liber. 
Metam. c. 15. 

N'TK TOIIO TION, poculum nocturnum. mox, scyphus. 
Symm. 1 Sam. XXVI, 11. 

ΝΎ ΚΊΩΡ, noctu, denocte, Sir. XXXVIII, 50. 2 Macc. 
XII, 6. XIII, 15. 5 Macc. L, 5. Lex. Cyrilli MS. Brem, yi- 
xro9, νυκτός, lta etiam apud Hesychium, nisi quod vitiose 
apud illum legatur vuxrog. Apud Suidam exponitur: óc 
τῆς νυκτός. Videatur Boissonade ad^ Marini vitam Procli 
p. 68 sequ. 

NTMOAT2I'OZ, sponsae dux , qui sponsam e paternis 
aedibus deducit ac sponso adducit, pronubus. νὴ, amicus. 
Gen. XXVI, 26. Iud. XIV, 20. ubi at. provvugayoyq habet 
ἑνὶ τῶν φέλων αὐτοῦ. Hesych. νυμφαγωγὸς, ὃ μετερχόμενος ἑτέρῳ 
νυμφην» καὶ ἄγων ἐκτῆς τοῦ πατρὸς οἰκίας, ᾧ πρότερον yeyüunxors 
οὐχ ἔξεστε μετελθεῖν. διὸ στέλλουσι τῶν φίλων τινὰς. διαφέρει 
γὰρ ὃ νυμφαγωγὸς τοῦ παρόχου. καλεῖται γὰρ πάροχος τῶν qé- 
λων τις ὁ ἐπὶ τῷ ὀχήματι ἅμα τῇ νύμφῃ καὶ τῷ νυμφίῳ ὁ χούμενος, 
οἷον παραάνυμφος. -Ῥοϊέμα Onom. lib. YII. c. 5. segm. 41. L δὲ 
ἄγων τὴν νύμφην ἐκ. τῆς τοῦ. πατρὸς οἰκίας νυμφαγωγὸς, ὁπότ 
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μὴ ὃ νυμφίος μετήει. Conf. Bonfrerium ad Iud. 1. c. et Lam- 
pium in Ps. XLV. p. 522, et in Ioh. III, 29. p. 672. 

NT'MAOETZIZ, desponsatio, elocatio. 1;nn, idem. Cant. 
II, 11. RO 

NTMOETTH'X, ad literam pronubus , sed .4quila 
intellexit socerum, Exod. III, 1. XVIII, 1. 5. ubi hebr. 10 
respondet. | | 

NTMQOET'Q, gener efficior. Xànn5 Hithp. affinitatem 
ineo. “χω. 1 Sam. XVIII, 2». 
| NTMOH, sponsa,. M. filii sponsa, nurus, socrus. 
nni, virgo. loel. T, 8. - ninh, socrus. qu. Deut. XXVII, 
25. - ^3. Gen. XI, 51. τὴν X«dóav, τὴν νύμφην evrov, Sa- 
ram, nurum suam. Vide et Gen. XXXVIII, 24. (ad quem lo- 
cum vid. Bor/frerius p. 290.) Lev. XVIII, 15. Mich. VII, 6. 
'Tob. XII, 12. et conf. Matth. X, 55. Luc. XII, 55. Sap. VIIT, 
2. 1 Macc. IX, 57. |j 

NTMO! OZ, sponsus, it. gener. 3»n, idem. Iud. XIX, 
5. Neh. X1IT, 28. ubi al. γαμβρὸν, et γαμβρὸς, pro νυμφίον et 
ψυμφίου. Adde var. lect. Iud. XV, 6. 

NTMQO4N, thalamus, cubiculum nuptiale, *n, cubile. 
Yoel. 1I, 16. Tob. VI, 15. 17. zn 

ΝΥ͂Ν, nunc, iam, hoc tempore. wins: τον. lud. IX, 
58. les. XIX, 12. XXII, 1. - *wr2, diripio. «165. XVIII, 2. 
7. ubi 1473 acceperunt, quasi idem esset, quod 512, in hoc 
tempore. - tnvson, Àac vice. Gen. lj, 25. Exod. IX, 29. - 
*«p, adkuc, Hos. XII, 1. Legerunt rs. - n», tempus, 
2Sam. V, 26. Ezech. XVI, 56. XXVII, 54. Hos. XIII, 15. 
In omnibus his locis legisse nonnullis videntur nv. - nn. 
Gen. II, 22. et alibi saepius. Pro νῦν apud LXX sec.'ed. 
Compl. 1 Sàm. VIII, 6. reponendum est ἦν. Hesych. νῦν, ἐπὶ 
τοῦ παρόντος, ἐνίοτε δὲ ἀντὶ τοῦ δὴ παραπληρωματικοῦ, xol 
ἐπίῤῥημα χρόνου ἐνεστῶτος. δηλοῖ δὲ καὶ τὸ ἀρτίως. 

. 'AHO ΤΟΥ͂ ΝΥ͂Ν, a nunc, h. e. ab hoc tempore. 
t5552, Àac vice. Gen. XLVI, 51. - nt». Ies. IX, 7. Dan. 
X, 17. Mich. IV, 7. Sir. XI, 25-25. notat nunc, hoctempore 
simpliciter, ita ut vis praepositionis ἀπὸ evanescat. 

ΝΥ͂Ν ἜΤΙ, adhuc nunc, nunc adhuc. ttn, kac 
vice. Gen. XXIX, 54. : 

"ἜΤΙ ΝΥ͂Ν, idem. t2vbn δ, tantum hac vice. Exod. 
X, 17. 

ἽὝΩΣ TOT" ΝΥ͂Ν, usque nunc. nw, voluptas. Gen. 
XVIII, 12. ubi legerunt n33v, pro n2» à, Aucusque, hoc 
sensu: cum nondum hucusque pepererim, an iam incipiam 


parere? Fortasse etiam hanc vocem compositam esse puta» . 


runt ex "P et n2 legentes 3757. - nnv «sz. Gen. XXXLI, 4. 


XLVI, 55. Deut. XII, 9 Ez. IV, χά, - nn E3752, HS- 


que ad hosce dies, 1 Reg. III, 2. 


- 
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"EQZ ΝΥΝ, idem. nn25, a nunc. 4]. Ier. ΤΠ, 4. 

IV *KADP ΝΥ͂Ν, et nunc. *5 M, etiam quia. 2 Sam, 
5 11. 

*TO ΝΥ͂Ν, hucusque. tay*n, Àac vice. Exod, IX, 3» 
ubi ScAol. ἐν καιρῷ ἕως τοῦ νῦν. 

ὭΣΕΙ ΝΥ͂Ν, sicut nünc. mw ἘΣ, sicut hoc die. 
Deut. XXIX, 28. 3 

*OT'N ΝΥ͂Ν. wies, nunc. Symm. 2 Reg. X, 10. - Vide 
alibi à νῦν καιρός. : 

NTN/', idem quod νῦν, nunc. nnv. Gen. XXXII, 10. 
Exod. XXXII, 55. Num. XI, 6. et alibi. - *rvb, hac vice, 
Inc. 2Sam, XVII, 7. v 

NT'Z, nox. t, dies lud. XVI, 17. ὅλην τὴν »vxza. 
Verba haec 4fquilae quoque tribuuntur in Cod. Baei/ et 
"flex., quod ut credam, ideo ame impetrare non possum, quia, 
ut mihi certe videtur, continent meram ingeniosam opinio- 
nem interpretis, qui bene memor eorum, quae in anteceden- 
tibus leguntur, et ratione habita artium, quibus meretrices 
uti solent, teinpus nocturnum loco diei posuit. Iob. IIT, 4. 
Hic quoque non aliter legerunt, sed auctor huius versionis 
velscripsit 5j ἡμέρα xal ») νὺξ ἐκείνη, vel errorem commisit 
facile condonandum , et quia in proxime antecedentibus 
noctis mentio facta érat, nec satis accurate inspexit textum 
hebr., νὺξ posuit pro ἡμέρα. Praeterea satis constat, Zomerurm 
dierum loco saepe noctes numerare, 5*5 et n5*b quandoque 
tempus in universum notare, v. c.Ion.1V, 10. et Hos. IV, 5., 
ac eundem loquendi usum etiam iu 1. arab. obtinere, ut do- 
cuit KoeAler iu Obss. Philol. in loca selecta Codiois sacré | 
p. 15. - νον ninh. 1Sam. XXX, 12. οὐ πεπώκεν ὕδωρ τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας γ mon bibit aquam tres dies et tres 
noctes, h. e. tria νυχϑήμερα, s. in diem tertium. Quod enim 
verba ita intellegi debeant, patet ex v. 15., ubi causam homo 
Aegyptius exponens, cur dicto: temporis spatio nihil come- 
derit aut biberit, ita : svoyArOwv ἐγαὶ σήμερον τριταῖος. Confer 
Matth. XIT, 4o. Esth. IV, 16. μὴ φάγητε μηδὲ πίητε ἐπὶ ἡμέ- 
φας τρεῖς νύκτα καὶ ἡμέραν, ne comedatis atque bibatis ad tres 
dies, noctem et diem. Hic non νυχϑημέρου partes, dies 
nempe et noctes sigillatim accipi posse, sed dies omnino ci- 
viles coniunctim , ostendit collatio cap. V, 1. ubi regina, 
quae ipsa ieiunium, aliis imperatum, non minore, quam 
caeteri , religione observaverat ( quod ex cap. IV, 16.liquet), 
Ornasse se ac ad regem introivisse dicitur Zy τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτην 
die tertio. Vide ///andalinum Diairib. ad JV. Langium c. 4. 
p. 289. ed. Grae». in Synt. Diss. rarior. Prov. XXXI, 15. ἐκ 
γυκτῶν, nocte. Iud. XI, 5. τὴν νύκτα pro xara τὴν νύκτα, coll. 
Hom. 71. X , v. 497. - ποῦ Chald. Dan. II, 19. V, 52. VII, 2. 
«ὦ *b3n, propter non &i, h. e. non existente in eo. lob. 
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XVIII, 15. ἐν νυκτὶ ἰαὐτοῦ. Legerunt fb*53. - v5, crepuscu- 
Jum..lob. 111,.9. - *n»w et in statu .emphat, xnru chald. 
Aora. Dan. V, 5. sec. cod. Chis. ἐν αὐτῇ τῇ νυκτέ. Sensum 
expresserunt, nam noctis tempore hoc, quod narratur, 
factum erat. 

NT'ZZj, pungo. Sir. XXII, 22. νύσσειν ὀφϑαλμὸν, 
pungere oculum, Ibid. »voceiv inedia»; pungere mentem .mi- 
nando, laudando, terrendo, interrogando etc. 5 Macc. V, τά, 
ubi est vellere excitandt aliquem causa: ἔνυξε τὸν βασιλέα, 
somno scilicet sopitum. Conf. Act. XII, 7. ubi idem dicitur 
πατάσσειν τὴν πλευράν. Hesych. νύσσει, παίζεε, ῥήσσει. 

NT'XTAUMA, dormitatio, dormiturientium ποέαξξο, 
et magna dormiendi cupiditas, in qua stantes etiam conni- 
vent et dormitant. mun, idem. Iob. XXXIII, 15. 

NTZTAIMO', idem. *cw3, dicit. Ier. XXIII, 51. pro 
IM) wx, et disere ( dicunt ) ' dicit , καὶ νυσταζόντας νυ-- 
σταγμὸν αὐτῶν. Derivarunt non a t2x2, dicere, sed a t2s3, 
quod νυστάζειν, notat. Fortasse tamen sensum expresserunt, 
ita ut γυσταγμὸς h. l..notet oracula falsa, quae v. 52. di- 
serte vocantur 3pvj nibbn, somnia falsitatis s. mendacii , et 
ψυσταάζεεν Sit proferre somnia. - nes, dormitatio, . Ps. 
CXXXI, ἅ. εἰ δώσω i ὕπινον τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου. καὶ τοῖς βλεφά-- 
Qotg μου νυσταγμὸν, si dabo somnum o£ulis meis, et palpe- 
, bris meis dormitationem. Eodem modo ὕπνος πολιὶς et vvctuye 
uoc coniunguntur Dan. IV, 52. sec. cod. Chis. ubi nihil ei 
respondet in textu hebr. Adde qu. Symm. Theod. Psalm. 
CXXXI], 4. Symm. Theod. Prov. Vl, 4. Videet Sir. XXXI, 2, 
Hesych. νυσταγμὸς , ὕπνος. 

NTXTAZR, dormito. mo*, stillo. Psalm. CXVIII, 28. 
ἐνύσταξεν 5, ψυχή μου ἀπὸ ἀκηδίας ( Fulg. dormitavit): ubi 
tamen pro ἐνύσταξεν alii rectius, iudice Bie/io, ἔσταξεν habent. 
Alii legere malunt ἐστέναξεν. Vide infra s. "e Confer quo- 
que Starck. carmina Davidis Vol. 1. p. 185. -ὀ *cz&2 , dico. 
lerem, XXXIII, 51. Vide supra s. v. νυσταγμός. - tox. Ps, 
CXX, 5. 4. Iés. V, 27. Nahum. HI, 18. - 2335 Niph. somno 
obruor, Ps. LXXV, 6. - nu, somnus. Prov. Xxiv, 53. - 
not*n, dormitatio. Prov. vi, 10. 4nc. Prov. XXIV, 55. ubi 
aut duae coaluerunt versiones , aut alterutra referenda 
est ad praecedens nixvj Praeterea legitur 25Sam. IV, 6. «ei 
ἐδου ἡ ϑυρωρὸς τοῦ οἴκου — ἐνύσταξε xai ἐκάθευδε, ubi nihil 
quidem legitur in textu hebraico, a Zosepho tamen (41. 4, 
VIL, 2, 1.) diserte Ep Sir. XXII, 8. νυστάζοντε, 
eomnajento. 

NQ26POK4 PAIOX , fidi corde, qui ignavo et segni 
est corde, tardus ad ratiocinationem. 25 my part. Niph: 
pervérsus corde. Prov. XII, 8. νωϑροκάρδιος δὲ μυκιηρίξεται, 
tardus pero ad ratiocinationem iluditur. Z/utarcA, de soéert, 
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animal. p. 965. de tali homine: εἰς νωθϑρότερον φρονεῖ καὶ κά-: 
σον διανοεῖται. Hesych. et. Lex. Cyrilli 245... Brem. voQo- , 
κάρδιος, βραδὺς κατὰ λογεσμόν. Zonaras Lex. 1410. νωϑροκάρ- 
διος, 0 κατὰ λογισμὸν βαρὺς καὶ ῥάϑυμος. ; 

NÀ6POZ, tardus, segnis, ignavus, infirmus, im- 
becillis. to*2wn plur. obseuri, ignobile Prov. XXII, 29. 
Vulg. ignobiles. Reddiderunt per νωϑρους propter oppositio- 
nem, auí legerunt per Sin r2wn. Sirac. 1V, 54. νωϑρὸς xod 
“παρειμένος. ἐν τοῖς ἔργοις γ. segnis et remissus inoperibus. Sirac. 

ΧΙ, 18. ἔστε vo 90g προςδεόμενος ἀγτιλήψει , . est imbecillis, 
qui auxilio indiget. Κρ, marcidus, Hesych. νωϑρὸν, βραδι, 
γωχελὲς, moOevég. Lex. Cyrilli MMS. Brem. vov, ἀσϑενὴ, 
βοαδυὺνγ δυσκίνητον. Conf. Lex. N. T. s. h.». Ὁ, 

*NOOPO' THE, tarditas,segnities, imbecillitas. 5 Macc. 
IV, 5. τὴν ἐκ τοῦ γήρως νωϑῥόὅτητα ποδῶν, ob tarditatem s 
imbecillitatem pedum, quae ex aetateerat. Hippocr. praedict. 
p- 70. B. .Diod. Sic. Bibl. p. 9g, 10. ἀφροσύνη xai νωϑρότητο 
ψυχῆς. Suidas: νωϑρότης. ἡ βραδύτης. 

ΝΩΚΗ' A, Ypsa vox hebr. 4p3, pecuarius. 2 Reg. III, 4. 
iuxta ed. Hom. Gloss, in lib. IV. Heg. Fabric. edit. Moofw- 
voxiu (repone Jag ἣν νωκὴδ), ἦν τρέφων βοσκήμαται. In Cod. 
JMS. Barocc. pariter corrupte: JMoaffwoxió , ἣν xg. B. 

UNQSTOKOIIE 3, dorsum seu' tergum ferio, decer- 
vico, cervicem, amputo, *^?4 cerpicem frango. Theod. E.xod. 
XIII, 13. νωτοκοπήσεις. 

IN&^TOZ εἰ ΝΩΓΤΟΝ, dorsum; ' ἐογρῶτα. Apud LXX 
late pstet'haec vox, et non modo ἐδέαπε corporis partem, qua 
onera sustinentur, dorsum. proprie sic dictum, sed. tergum 
10tum notat , in quo et ipsi lumbi continentur. 33. 1 Meg. VII, 
52. Lob. XV, 26. Ps. CXXVIIH, 5. - s» Ies. L, 6. Symm. 
les. 101, 23...7Àeod. Prov. X, 14. -. 502: 5. Ex. XXXVIII, 
14. 15. Num. XXXIV, 11. Ios. XVIII, 12, — 05355, cerviz.. 
1 Sam. IV, 19. - ΘΠ. Jumbi (etiam dorsum, vt 1 Reg. 
XX, 51. nam dorsi late sumti pars est lumbus). Ps. LXV, 10. 
et LXVIII, 18. 44qu. Theod, Prov. XXXI, 17, qn. Theod. 
Prov. XXX, δι. ἀλεκερυῶν voro , gallus dorso. Conf. Fulleri 
Miscell. Sacr. lib. V..c..11. pag. 650. - 53», cervix. Gen. 
XLIX, 89. Ierem. IT, 27. XVIII, 17. et alibi, - vj, etrepi- 
fus, les, XVIT, 12. Sed ibi vorog. est lectio aperte vitiosa. 
Scribendum est /yog, ut exhibet ed. Comp/ut. - tz2w, ἅμ: 
merus. Gen. IX, 25. Ps, XX, 15. LXXX, 5. Iudith. 1, 9. en? 
γῶτα τάνεως καὶ μέμφεως, in oppida Tanis et Mempbis, ubi 
νῶτα (si nempe sana est baec lectio, quam ed, Comp/ut. ex- 
hibet: nam in reliquis libris legitur: «ἐπάνω raveog sx. p-) 
pleonastice ponitur, quemadmodum et apud Graecos scripto» 
res exteros za φῶτα τῆς ϑαλασσης haud raro mare ipsum 
notat. κοῖς ; : 
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*KATA Νε ΤΟΎ. “πη, post. Ed. Quinta Hos. V, B. 
κατὰ νώτου σον, pro*inw. ulg. posttergum tuum. Sed auctor 
huius versionis νώτου de suo adiecisse videtur. 

N&) TOOQO POX, dorso vel humeris portans. *ao, ba- 
iulus. 2 Par. ἘΠ, 2. 11. XXXIV, 15... Lex. Oyrili MS. Brem. 
νωτοφόρος, ὃ τῷ νώτῳ τὰ ἄχϑη. τουτέστιν τὰ βάρη, gégov. 

NAXEAET OMAI, piger, tardus,et segnis sum sn opere, 
nay Hithp. remisse me gero. Jíqu. Prov. XVIII, 9. et X XIV, 
10. γωχελευόμενος. -, 53v Pyh. effero me. qu. Hab. Il, 4. 
ubi pro νωχελευομένου rescribendum puto γωχελευόμενος. Legit 
bsp, ut Puig. qui incredulus est. Hesych. νωχελῆς, ὁμαλὸς» 


βραδὺς, ἄχρηστος. 


- 


Led 
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ESANOI'Z&, flavum reddo, etiam flavesco, it. fulvum - 
seu rutilum vel etiam rufum reddo. 2$nx, fulvus. Lev. 
XIII, 52. 56. ubi ξανϑίζουσα est i. q. ξανϑη. - "hw, niger. 
Lev. XIII, 51. ubi non aliter legerunt, sed putarunt, ita ob 
v. 50. et 52. h.l, vertendum esse. Ideo tamen non mutanda 


erit lectio impressa cod, hebr.: nam sec. Camusum di- 


citur albedo, quae nigredinem superscandit s. etiam paula- 
tim vincit. 

ZANOIKO X , nomen mensis apud Macedonas , qu£ 
Aprili respondet. Esther. I, 1. sec. Vet. rund. μηνὸς ᾿41δαρ- 
ψισὰν, ὅς ἔστε Zlvorgoc, ξανϑικός. 2.Macc. XI, 5o. 55. 88. Zo- 
seph. .4. J. lib. I. p. 15, 9. f. et de Be. Jud. lib.. VII. p.452. 
6. 1. ult. Suidàe: ξανϑικὸς, ὄνομα μηνὸς παρὰ «ακεδοσεν, ó 
nglàog. Confer Sturz. de dial. Maced. p. 52. ubi monet, 
rectius ξαιδικὸς scribi. 

ΞΑΝΘΟΙ͂Σ, flavus, rufus, vel ex flavedine ruber, ruti- 
dus. 2inx, fuleus. AL. Lev. XIII, 56. - EnpaY plur. nigri, 
«qu. Zach. I, 8. £av9ol, quam vocem Monzf. referre mavult 
ad proxime antecedens t2»53, quod ulg. vertit ruf. LXX. 
πυρδοί. Sed potest eodem iure etiam ad sequens 2*235, a/bi, 
referri. ; 

ΞΕΙ͂ΝΟΣ, hospes, peregrinus. 532 γ idem. Jfqu.Deut. 
XIV, 21. ] 

*"ENHTI' 4. Sap. XVIII, 5. secundum cod. 4/ex. ubi 
reliqui libri £evize/ag habent. 

EENIZA, hospitio excipio, it. peregrinus, novus, in- 
usitatus sum, Sir. XXIX, 28. ξενεεῖς, hospitio excipies; 2 Macc. 
1X, 6. ξενιζοῦσαις συμφοραῖς, novis vel inusitatis cruciatibus. 
Sic Act. XVII, 20. ξενέζοντα yaQ τινα εἰσᾳέρεις εἰς τὰς axoug 
ἡμῶν») nera enim quaedam infers auribus nostris. Hesych. 
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ξενίζουσα, ἀλλόφυλος, ἀήϑὴς , καϊνη. Idem: ξενίζουσαν., νεα- 
p&v. - Sic et ξένος aliquando novum significat. Vide iiífra in 
* p. veet side Su£ceri Tes. dicedes.:'T. ΤΙ: p. 44o. 

EA'NION , xénium,^proprie munus, quod hospiti da- 
ἔων, deimde quodcunque munus. nii plur. res pretiosaei 
E:de/1,6. Ὁ mhz. Hos. X, 6 ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ, 
afferebant: munera regi..:9 Sam. VII, 2.6. Sir. XX, 29. τ: 


Macc. X;36. (Syrus ibi ἘΠ Ὡσίοιο Bene: nam ξένιον ibi est 


anerces militum, stipendium, quod militibus constituitur, i. q- 
elibi μεσ ϑοφορὰ svoqygiviós, 6011. I[T, 28.) Tb:XT, 24. Hesych. ξενία; 
ero0oyyj, φιλοτιμέα, φιλία, δῶρα: κατάλυμα ἢ καταγωγιον. Hic vox 
δώραποῖν vocem: ξενέω, sed Ecvia manifeste interpretatur, et ex: 
margine, ni fallor, ab. *ndocto librario inserta est, in. quo 
cum v. ξενέα primo posita fuisse videtur: adeoque ita apud 
Hesychium legendum: ξενία. ὑποδοχὴ, gaMotenlo, φιλία, καὶ 
φάλυμα, ἢ καταγώγέον. Zfvia, δῶρα. : 

GEB NIOX, hospitàlis, ad hospites seu peregrinos perti- 
nens. 2 Macc. Vl, ἃ. Ζεὸς &vlov, Jovis hospitalis. Vide de illo.. 
Dilherrum Disp. zícad. p: 103. sequ. Michaelis in Supplem. 

«4857. coniicit legendum.£z»rov. Sed vide ipsum. 
τς BENIZMO Z, hospitalitas: nrw, viaticum. Prov. XV, 18. 
EZNITEI'4, peregrinatio, absentia q patria. Sap. 
XVIII, 5. Un 
ZÉNOAODE:'Q; peregrinos aut externos milites colligo, 
vel cogo, eonscribo exercitum mercenarium, etiam in universum. 
copias coéligo, aut co//igo. 1 Macc. XV ,4. ἐξενολύγησα τὸ πλὴ- 
ϑὺος τῶν δυνάμεων: Vulgatus: electam feci multitudinem exer- 


citus. Syrus: δώ, cóllegi. 1 Macc. XI, 58. dimisit copias 


πλὴν τῶν ξένων δυνάμεων, ὧν ἐξενολόγησεν ἀπὸ τῶν νήσῶν τῶν 
ἐθνῶν. Sic quoque apud Lucian. T. IT. p.741. ed. Heitz, .He- 
asych. ξενολόγος , ξένους στρατιώτας συλλέγων. 

EE'NOX, peregrinus, hospes, novus. ΠᾺΡ. viator. 2 
Sam. XII, 4. - tx. Iob XXXI, 32. - 355, viator. Symm. 2 
Sam. XII. 4. ξένο. peregrinus quidam viator. - “ἢ, alienus, 
Symm.Ps. LXXX, i0. - ον nomen propriom , quod pr. 
formidinem norat — Fulg; pavor. qu. sec. edit. secundam 
Ierem. XX, 5. Vulg. ubi cum Theodo, et LXX, qui μέτου-- 
xoc habent, deduxita $3, quod inter alia quoque peregri- 
nari notat. - ἔπ, expilata.. les. XVIil, 2. ubi pro ξένον 
forte legendum est £eczóv , vel ξυρὸν pro. ξυρύμενον, qua* est 
propria vocis w^ significatio. - *522, aéienus, Ruth. If, i0. 
28am. XV, iy. Psalm. LXVIIT; 11. et alibi. — ZAeod. Prov. 
XXIll, 27. 4qu. Theod. lob. XIX, 15. - 23. «ἔχε. Exod. 
Il, 22. Symm. Prov. Hl, 16. ξένη. Symm. Theod. Prov. VI, 
2Á. ἀπὸ λειογλώσσου ξένης » a peregrina laevem linguani ha- 
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bente, h. e. meretrice. Sio Terentius ndr. YII, 1, 311. 
"ddeon'es demens ex peregrina. Nam. olim meretrices fere per- 
egrinae erant. Vide Drusium in Fragm. vet, Int. Graec. p. 
1107. - ΜῊ part. Pah. vocatus. 1 Sam. IX, 15. οἱ ξένον. in- 
(itati ad coenam hospites. Sap. XIX, 5. ἐκεῖνον δὲ ξένον εὕρωσο 
ϑάνατον, illi autem novam, h.e. inusitatam et inauditam; 
inveniant mortem. Vide et Sap. XVI, 2. 5. 16. ao conf. ξενέ- 
ἕω, et Lex. IN. T. s. h. v. 2 Macc..IX, 20. ἐπὶ ξένης, sc. γῆς» 
in terra peregrina. : 

ZENOTPOQOE'Q., peregrinos. wel. externos milites alo, 
etiam externos milites conduco.. 2 Macc. X, 14. 

EE'XTHE, sextarius, quem LXX κοτύλην vocant. 35, 
nomen mensurae liquidorum. Inc. sec. Coisl, Lev. XIV, 10... 

ZEZTOZ, rasus, dolatus, scalptus, vel etiam laevis, ra- 
dendo, scalpendo, dolando expolitus. nwi3,  caesura. 244. x 
Par. XXII, 2. Amos. V, 11. ξεστούς. Gloss. MS. in. Prophet. 


(c Ξεστοὺς, ἐνταῦϑα γλυπτοὺς ϑεούς. In iisdem sequitur: ξεστους, 


γλυπτοὺς λίϑους. Vide et 1 Macc. XIII, 27. Hesych. ξεστὴν» 
«ἐξεσμένην. (Hom. Od. ἡ. v. 174.) παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε 
τράπεζαν. — “Δέγει βὲ καὶ συνϑέτως εὐξέστησεν.,, ἐλάτησεν. 1.6 ν᾽ 
ge: εὐξέστῃσιν, ἐλάτησιν. ldem: ξεστὸν, γλυπτὸν, λεῖον ποιη-- 
τὸν. Sic enim sine distinctione legendum pro λεῖον, ποιηξόν.- 
Xdem post v. ξενέζουσα Ξεστὸς, ὡμαλεσμένος, ἐξεσμένος. 
| SHPAI'NÓ, arefacio, et Ξηραίνομαι, arefío, exaresco, eras 
nesco. t3, putresco. les. L, 2. ξηρανϑήσονται οἱ ἰχϑύες, ubi forte 
legerunt vix. - "v55 Hiph. a vh2, pudefacio. loel.I, 11. 
ἐξηράνϑησαν. Deduxerunt a v3s. Conf. ad ἢ. 1. Pocockiur iu 
Comment. p. 47. sequ. -.*4»ovi1 Hiph. a 452v, perire facio, 
perdo. Amos. 1I, 9. ἐξήρανα, lta et Ztala atque zfrabs. Sed 
vel est mendum antiquum pro ἐξῆρα, quod habent exemplar 
Complut. et Plantin. col. v. 9, vellegeruntpvoxw. - "aprnw. ' 
chald. /rhpeh, ab ^j», eradicor, avellor. Dan. VII, 8. sec. 
cod. Chis. τρία τῶν xeyarov τῶν πρώτων ἐξηράνθησαν δὲ’ αὐτοῦ, 
ubi ScAarfenbergius coniicit legendum ἐξήρϑησαν, sublata 
sunt, contra quem tamen non male disputavit Segaarius in 
anim. ad h. l1. p. 52. - 20n, exsiccor. Ps. CV, 10. Ies. XIX, 
6. - vizi nnn, frangor et erubesco. les. XXXVII, 21. Forte 
legerunt v2*. - wa: vim: v^3ín, Hal, Pib. Hiph. Iob. XH, 
16. Érgavei τὴν γῆν, exsiccabit terram. Psalm. XXI, 16. Z£y- 
ράνϑη ὡς ὄστρακον ἡ ἰσχύς μου, exsiccatum est, tanquam te- 
sta, robur meum. Psalm. CI, 12. «joe χόρτος ἐξηράνϑην, tau- 
quam gramen exarui. Psalm. CI, 5. ἐξηρανϑὴ 5 καρδία μουν 
exaruit cor meum, Prov. XVII, 25. «vógoc δὲ λυπηροῦ ξηραΐ- 
ψέταν 0016, hominis autém tristis exarescunt ossa. Thren. 
IV, 8. ἐπάγη δέρμα αὐτῶν ini τὰ ὀστέα αὐτῶν, ἐξηράνθησαν, 
ἐγενήϑησαν ὥσπερ ξύλον, consolidata est pellis illorum super 
ossa illorum, exaruerunt, facti sunt tanquam lignum, Conf. 
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Marc. IX, 18. - vo, profíciscor. Zach. X, 5. ἐξηράνθησαν 
᾿ὡς πρόβατα. evanuerunt ut oves. Sed omnino legendum 
ἐξήρϑησαν, ablati sunt, utlegitur in ed. Complut. trans/ati 
sunt sicut oves , h. e. quam facile grex ovium ab uno pascuo 
in aliud traducitur et transfertur, tam facile illi a patria sua 
in Babylonem. propter ipsorum peccata translati sunt. vo3 
notat auferri, loco suo moveri. Vide supra s. "cvi et ἌΘΩΝ. 
- nu, defício. les. XLI, 17. xj γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης 
ἐξηράνϑη. Bene quoad sensum. - 102 Niph. reddor , ponor. 
Yes. LI, 12. o? ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνϑησαν.. Bene quoad sensum. 
- qwvj,.ARaurio. Yes. XLIT, i4. ubi loco ξηρανῶ legendum 
ξηρανϑῶ, Bene autem ξηραένεσϑαν mulieri parturienti tribui 
potest, quemadmodum etiam sw b..]. notat: anAelantem 
spiritum trahere, - nw, diripio. Hos. XIII, 15. Praeterea 
quoque legitur Iob. IV, 21. Zv:qvoros γὰρ αὐτοῖς καὶ Znpoav- 
ϑησαν, ubi in textu hebr. legitur t-5 ctóm vro»-:whn, non- 
ne profs*cta s. translata est dignitas eorum, in eis, ac liberius 
vertentes usi sunt imagine desumta sine dubio ex Tes. XL, 
24. ἔπνευσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐξηράνθησαν. Fuerunt tatnen, qui 
statuerent, eos legisse [3π}, quia mn et ὙΠ ardere, aestuare 
et szccarz notat. . 

AHPAZXI 4, ariditas, siccitas, vel ipsa siccandi et 
arefaciendi actio. 33h, siccitas. lud. VI, 57. - wis. siccus. 
Nahum. I, 10. - . v2? infin. siccando, Ezech. XVII, 10. - 
nu3* Nehem. IX, i1. τ convi 5852, clauserunt se coeli, ne - 
sc. pluviam aut rorem demitterent, unde siccitas oritur. Οἱ 
λοιποὶ sec. cod Barber. Hagg. L, 10. Sed fortasse ξηρασία etiam 
ad 2*3n v. 11. referendum est. 

EHPOEZ, aridus, siccus. **xn, foenum. les. XXXVII, 
270. - wy. les. LVI, 3. Ezech. XVII, 24. XXXVII, 2. 4. 
- pex part. J/accescens; Hos. IX, 17. Sap. XIX, 7. Sirac. 
.V1, 4. “Ὁ . ' 

ZHPA , arida, simpliciter saepe subintellecto γῆ, terra; 
dicitur. n32n. Genes. VII, 22. Exod. XIV, 21. Ios. III, 17. 
et alibi, -' nua» et nujs*. Gen. T, g. 10. Ton. T, 9. ἐποέησε τὴν. 
ϑαλασσαν καὶ τὴν ξηραν, fecit mare et terram. Vide'et Psalm, 
LXV,5. XCIV, δ. - wu chald. Dan. IL, 10: Conf. Zex; 
N. T. s. h. v. ; ΣΝ δὰ 

EHPO'N, aridum , simpliciter subintellecto πέδον, so-. 
lum vel terra dicitur. nw3y et nem. Exod. IV,*g. ἐκχεεῖς ἐπὶ 
τὸ ξηρὸν, effundes in soéum,- vel in terram, Sic Vlristoteles de 
mirab. p. 378. de piscibus qnibusdam in India: évtár ξηρῷ πλὰ- 
γνᾶται, καὶ rau ἀποτρέχεὲς eig ποταμόν, - Quod^hic'£jgov vocat 
-ristoteles , γῆν dicit, Theophrastus apud 4fthenacum. Lib. 
VIII. c. 2. ubi de iisdem piscibus sermo est. Exod. XIV, 16: 
22. κατὰ τὸ ξηρὸν, in solo. Additur πέδον in ne versu apud 
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"Athenaeum lib. ITI. c. 25. κυρταὶ δ᾽ ὁμοῦ καρῖδες ἐν ξηρῷ πέδῳ. 
Conf. Hor. Fitringae anim. ad Vorstium p. 215. 

ΞΩΡΟΣ PINOMAI, aridus fio. wa, aresco. los: 
IX, 5, Ezech. XXXVII, 11. - Vide quoque supra s. v. 
ἄγφω" τις. 

* ZPO ΤΗΣ, ariditas, siccitas. Hinc ξηρότης xav- 
ccroc, proprie. szccitas aestus, notat Zoca a sole exusta 
apud Symmachum Ps, LXVII, 7. ubi hebr. nmnx, h. e. Zoca 
arida et siticulosa, respondet. 

*zib H0 POZ , gladium gestans, ense armatus, ensifer. 
4 Macc. XVI, 20. Suidas: ξιφηφορία, τὸ φέρειν τὰ ξίφη. xad 
ξιφηφόρος. Zonaras Lex, col. 1417. ξιφήρης καὶ ξιφηφόρος, ὃ 
κια γον Ergag. Photius Lex. col 226. ξιφήρης » ξίφος ἔχων. -- 
ξιφηφόρος, ξιφήρης. Etym. M. 140, 24. 

Zi'5OX. gladius. 34n, gladius. los. X, 98. XT, 11. 12. 
14. Ezech. XVI, 59. - *2235, vastitas. Iob. III, 14. Lege- 
runt nià4n, a 2*n, gladius. Conf. ib. XXXIX, 25. et cum 
textu hebr. vers. Alex. 

.  STAAPION, lignum parvum, yv, lignum. 1 Reg: 
XVI, 12. 

EZT'AINOZ, ligneus. yw: «xw chald, Esdr. VI, 4. Dau: 
V, 4. 24. - yu, dignum. Lev. XI, 32. XV, 12. Num. XXXT, 
20. — yz, ἐκ ligno; Symm. Hab. II, 11. - Sirac. XXIL, 19. 
ἕμάντωσις ξυλίνῇ,. Syrus : sicut vestis e lino s. lana. ξύλινον 
enim et ligneum significat, et lineum vel /aneum, puta gos- 
&ypinum. «Ξύλον enim est. gossypium sive bombax aut bom- 

' basum. 1 Macc. X, 50. τοῦ καρποῦ τοῦ EvAivov, h. e. fructuum 

arborum. Hesych. ξύλινον καρπὸν, τῶν δένδρων. 1 Maccab. 

XIV, 8. τὰ ξύλινα, arbores, - Vide quoque infra s. y. y&- 
0/2 t0Q* . 

ZTAOKO'IIOZ, Jignorum caesor, lignator. yy av, 
caedens lignum. Deut, XXIX, 11. Ios. IX, 25. 27. - azn 
txv, caedens ligna. «Αἱ, Yos. IX, 21. ξυλοκύποι. 

ZT'AON, lignum, arbor, it. cippus, nervus, s. lignum 
in carcere, quo captivorum pedes constringebantur. ys chald. 
Esdr. V, 8. - 49x, cedrus. 1 Reg. V, 6. - yy, terra. 2 Par. 
VII, 15... Sermo ibi est de locustis terram, spec. arbores va- 
stantibus. - "br2, dominus, maritus. Prov. ΧΙ], 4. Verba 
ἐν ξύλῳ Montfauconius male retulit ad nby3, mariti sui, cum 
potius pertineant ad ""ῃ 0 25, zn ossibus eius, ubi mibi non 
legisse videntur tz*xv2, sed vocem hebr. deduxerunt ab zsxy, 
validus, firmus, ut per ξύλον intellexerint murum ligneum mu- 
nitionis causa exstructum, unde Schol. ed. Hom. habet: ἐν ogv- 
ρώματι. - v2, abies, cupressus. les. XIV, 8. - 15 Aortus. ler. 
XXXI, 12. Posuerunt partem pro toto, aut speciem pro gene- 
r - 235 cauda. les. VII, 4. ubi cauda extremum titionum 
notat. - 52, cippus. lob. XXXIII, 11, ἔϑετο δὲ ἐν ξύλῳ μου 
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τὸν πύῦδα. Latinus vertit: posuit γι nervo pedes meos. | Syris 
bo est nervus, ut pro ξύλον ponitur Act. XVI, 24. Siícet Athe-. 


nienses lignum in carcere, quo captivorum pedes constrin- 
gebantur, ξύλον vócabant, Vide Grotium et Elsnerum ad Act. 
XVI, 24. Idem 4ignum antea 'ποδυκάκη dicebatur. Lysias 
Orat. YX. p. 128. κ nodoxexn αὕτη ἐστὶν, ὦ Θεόύμνηστε, ὃ νῦν 
καλεῖ ἐν τῷ ξύλῳ δεδέσϑαι. Conf. et vocem ποδοκάκη infra. 
Dicitur graecis V. T. Intt. etiam καταράκτη. κώλυμα, ξυλοπέ- 
9», στρεβλωτήριον. Vide has voces alibi s.l. Z/auto ( Poen, . 
111, 6, 20.) Jignea custodia vocatur. - *yby, exulto. 1 Par. 
XVI, 52. ξύλον ἀγροῦ sec. Fas. quasi in textu legissent yz». 
Videtur tamen ξύλον e sequenti commate huc irrepsisse, ubi 
τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ commemorantur. Magis ad textum hebr. 
habet ed. Compiut. ἀγαλλιάσϑω ὃ ἀγρός. - Y, lignum , ar- 
bor, etiam erus, patibulum, ut Esth. V, 14. Gen. I, 29. "πᾶν 
ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν, omnes arbores frugiferae. 
Gen. IE, 9. ξύλον τῆς ζωῆς» arborem vitae. , Cohel. ΤΙ, 5. 
ἐφύτευσα iv αὐτοῖς ξύλον πᾶν καρποῦ » plantavi in illis (hor- 
tis) arbores omnis generis fructiferas. Sic apud graecos scri- 
tores ξυλον saepius pro arbore sumitur. Vide Lex. N. T. s. 
t. v. Eodem sensu Zignum usurpatur Horatio lib. ἘΠ. Od. 15. 
v. 11. agro qui statuz£ reo te triste dignum, te caducum in 
domini caput immerentis. 2 Sam. XXIII, 7. ubi pro ξύλον re- 
pone ξύλων, ut habet ed. Comp/ut, ac series orationis postu- 
Jat. Ierem. XI, 19. ἐμβάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ, ub; 
ξύλον est lignum toxicum. Chald. bene habet ΜΟ ΟῚ M90, aro 


ma mortiferum, venenum. Arab. ue et cbe inter alia 


notat nocuit, maxime veneno. -- ΧΡ foemin. lerem VI, 6. 
- tyr», es. Prov. XII, 4. Vide supra s. v. bra. - vbx, trabe. 
1Reg. VI, 15. -' ἜΣ ΩΝ, pueri. 2 Par. lil, 10. ἐκ ξύλου. 
!F'ulg. opere statuario. lta verterunt e coniectura, et, trans- 
posito literarum ordine, ad yx referentes, ut m»xrxy vel 
potius t»^xy5 legendum censerent. Mercerus ad. Zagnini 
Lex. h. v. coniectat, eos tzwouj legisse, vel intellexisse, — 
tn^, iuniperus. Tob. XXX, 5. ῥίζαν ξύλων, radicem arborum. 
Perperam hic radices goesypii intellegit 4s. Fossius de LXX 
Jnit. p. 65. De trunco seu potius, idolo ex trunco. s. ligno 
caeso legitur Sap. XIV; 1. De navigio usutpatum reperitur 
Sap. XIV, ^. coll. v. 5. quo sensp etiam dé arca Noae dici- 
turSap. X, 4. De Deo /;gneo.s. tutelarü numine in navibus 
pe quod παράσημον dicitur, legitur Sap. XIV, 1. coll. 
on. I, 5. l 
*ST' AON "ATPION. tons, ijuniperus. . Symm." Tob. . 
XXX, 4, Versio haec ex ignerantia mihi orta esse videtur. 
Quia nempe veram significationem vocis tà9*3 (de qua est 


ij 
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etiam inter recentiores interpretes magnus dissensus) igne- 
rabat Symmachus, genus posuit arbores agrestes, aut arbu- 
sta agrestia. 

* FT AON " AK APION. QUTD, jàniperus. Symmachus 
Ierem. XVII, 6. Respexit etymologiam: nam radici 337 no- 
tionem .sterilitatis tribuunt, sicut ἫΝ et ΠῚ" notat nu- 
dus fuit. , 

*ZI'AON EÍVPKTH' Z, lignum carceris. ^0, cippus, 
pedica, nervus. Symm. Yob. ΧΗ, 27. Potest quidem ped;i- 
ca, nervus commode ξύλον εἱρκτῆς dici, et hac ratione certe 
nibil haberet haec versio, quod emendatione egere videre- 
tur. Nihilo minus tamen, quia Symmachum linguam grae- 
cam bene callentem nullo modo latere potuit, instrumen£mum 
detentionis, quod hebr. “Ὁ, ac graece nodoxax; dicitur, etiam 
simpliciter ξύλον vocari (vide supra s. ξυλυν), ac, si lectio 
impressa retineretur, vox antecedens tot a SymmacAo 
omissa esset, pro εἱρκτῆς reponere mallem z/o£&g, ab eipyo, 
coerceo: sub ligno seu compede coercebis pedem meum. towo 
enim in hac orationis serie est i. q. w55. 

AT 4A KEI ΜΕΝΑ, ligna íacentia, nmn, pyra, ro- 
gus. les. XXX, 55. 

'AIIO. ΤΟΎ ΞΎ' AOT, a ligno, h. e. a cruce. Psalm. 
XLV, 10. Zustin. M. Dial. c. Tryph. Jud. p. 298. affirmat, in 
graeca versione sui temporis fuisse haec verba addita post 
ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, sed postea ab Hebrai abrasa esse et 
sublata. «Antiquitus in quibusdam graecis libris lecta esse 
haec verba, imde perspicitur, quod non solum in an£iqua 
Jtala et apud 2ugustinum in Énarrat. h. Ps. p. 714. idem 
additámentum locum- habet, sed et Tertullianus confirmat 
adv. Marc. lib. 111. cap. 19. Hos quoque secutus est Genebrar- 
dus, qui statuit, haec.verba addita esse a L'XX prophetice, 
et zsellius, qui putat, pro ἣν, etam, quod hodie in hebraeo 
est, olim in aliquibus hebr. libris fuisse yv. Sed equidem 
nullus dubito, quin verba haec, quae in nullo codice graeco 

,et latino reperiuntur, adulterina sint, et christiana devotione 
addita, Conf. Sam. Petiti Var. Lect. lib. IV. c. 9. - Vide quo- 
que supra ἀκάνϑενος et ἄσηπτος. 

ZTAOILE' AH, lignum in carcere, quo captivorum pedes 
eonsiringebantur. ^o, cippus. J4qu. Τοῦ. XIIL, 27. 

ΞΎΔΟΦΟΡ 2) A, lignorum . portatio vel deportatio. vv, 
lignum. Nehem. X, 54. Ita Bielius ac Trommius. Sed ibi 
ξυλοφορία potius respondet hebr, tx»; 13,  ob/atio 
lignorum. : 

ZTAOOO'POZ, lynum portans, lignifer, calo. ys, 
lignum. Nehem.. XIII, 5o. Ita Bielius. Sed hic quoque mihi 
τῶν ξυλοφόρων potius ad r^xv 4235, oblationi lignorum, re- 
ferendum esse videtur, ita tamen, ut loco δένδρον in ante- 
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cedentibus ἔργον reponatur. - ys 3th, caedens lignum. Tos. 
IX, 21. 27. Lectio ξυλοφόρος, quam solus cod. Ovoz. babet, 
mihi suspecta est. Fortasse legendum ξυλοκόπος, ut ,reliqui 
libri exbibent, aut ξυλοτόμος. Sequens vdpogópos fortasse 
huic errori ansam dedit. Statui tamen quoque potest, duas 
actiones, quae se invicem fere excipiunt, h.1, coniunctas esse, 
Idem valet de versione /nc. qui Deut. XXIX, 11. t^xv 2ῸΝ 
per ξυλοφόρος expressit. 

ZTAO0'$0, ligno tego, contigno. nen, tego, obtego. 2 

Par. III, 5. τὸν οἶκον ἐξύλωσε ξύλοις κεδρίνοις, domum texit vel . 
contignavit d aut tabulis cedrinis. - 25, contabulo, 
£ego, obtego. lerem. XXII, 14. - yv, dignum. Ezech. XLI, 
16. Ita Bielius Trommium secutus. Sed ibi quoque pro ἐξυλω- 
μένα in textu hebr. legitur yy n^n, opertum ligno. 

ETNOP/'Z, attice pro συνωρὶς, bigae, par equorum aut 
mulorum currum trahentium, ἃ συνείρω, connecto. ὈΥΦᾺΞ PX, 
par equitum. les. XXI, 9. Suidas: ξυνωρίς" τὸ μὴ πλῆρες ἄρ- 
μα, «ÀX ἐκ δύο ἵππων συνεστὸς, ὃ νῦν δίφρον καλοῦσι. Hesych. 
ξυνωρὶς, συζύγία. ἢ ἅρμα ἐκ δύο ἵππων συνεξευγμένον. Lex. 

| Cyrilli MS. Brem. ξυνωρὶς, ἅρμα ἐκ δυὸ ἵππων συνεζευγμένον. 
JPhiloxenus: Biga, ξυνωρές. Conf. Spanhem. in Callimach. p. 
554. et Schefferum de re vehicul. lib. 1, c. 2. p. 11. sequ. et 
Jib. 11. c, 11, p. 144. 

ΞΥΡΑ͂Ώ ει ξυρέω, rado, tondeo. ns Pih. idem. Gen. 
XLI, 14. ἐξύρησαν αὐτὸν, tondebant illum. Vide et Iud. XVT, 
20. Ies. VII, 20. Lev. XIV, 8. £vgroeros αὐτοῦ πᾶσαν τὴν τρίς 
χα, radet omnes pilos suos. Lev. XIV, 9. πᾶσαν τὴν τρέχα 
(pro xor z. v. r9.) αὐτοῦ ξυρηϑήσεται, omnibus pilis suis ra- 
detur. Num, Vl, 9. et 19. Ezech. XLIV, 20. et conf. Act. 
XXI, 54. Iud. XVI, 22. idv» ξυρήσομαι, 8c. κατὰ τὴν κεφαλὴν, 
siradar capite meo. - Yy^i, succido. lerem. XLVVII, 57. - 
m, glabro me, Lev. XXI, 5. Ier. XLVIII, 57. Adde πο. 
Ezech. XXVII, 51. Adde Ep. ITerem. v. 28. 

ET'PHEIZ, rasura, tonsura. nmm, calvitium. Tes. 
XXI, 12. Znc. et L XX sec. libros quosdam Mich. I, 16. 

ETPON et ΞΎΡΟΣΣ, novacula , culter tonsorius. ntm, 
idem. Iud. XIII, 5. sec. Hex. Iud. XVI, 18. - «rr. Num. 
VI, 5. Psalm. LI, 2. Ierem. XXXVI, 25. et alibi. Adiective 
ξυρὸς est acutus, ad radendum et scalpendum aptus. 

*ZTZTH'Z, i 4. ξυστὴρ, rasor, sculptor. 5xh, caesor. 

2Reg. XII, 12. sec. ed, Compi. 

᾿ ΞΎΣΤΟΣ, rasus, rasilis, politus, tersus. nw, cae- 
sura, | Par. XXII, 2. Amos. V, 11. Iu utroque loco libri non- 
nulli pro Evorovg, habent ξεστούς. 5 Esdr. VI, 9. ubi respondet 
chald. 551, politura. Esdr. V,O. ut etiam 5 Esdr. VI, 25. coll. , 
Esdr, V1, 4. Sir. XXII, 18. 
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EZTXTQTO'Z, complanatus. t*$;;5, colocynthides. Aqu. 
Theod. | Reg. VI, 10. ξυσερωτες complanata , rasa. Num a, 
»vp3derivarunt? quod olim comp/anandi notionem habuisse 
ex n2p3. va/lis, apparere puto? Nam ξύσερον idem. cum 
λίστρον, plana ferrea , uude ξυστρύω 8. λιστρόω, pavio,.com- 
plano, rado, et ἀποξυστρύω, Aebeto aciem auferendo, ne 
radere possit. "Vide JDrusium in fragm. vett. Intt. GG. 

26. 
r E1'Q, rado, scalpo, sive: radendo aut scalpendo polio. 
Vide supra s. v. ἐχωρ. ; ] 


0. 


'O, oi, articulus praepositivus in singulari et plurali, 
Cum nominativis vocativi partem agit. Nehem, I, 5. Psalm. 
XLIV, ὃ. 9. Conf. Apoc. XV, 5. 2 Reg. XX, 18. 0, εἶπε xv- 
" Quo;, ubi d vitiosum et sine dubio ex σοὶ ortum esse videtur. 
Certe ita legit zrabs. - Pro 13, filius, legitur 106]. T, 1. ubi 
tamen pro zov scribendum videtur υἱόν. Ps. XXXIV, 8. pro 
Q μὴ οἷδεν in fragmentis Symmachi reponendum erit sine du- 
bio ἣν μὴ o, ut illud ἣν ad παγίδα in anteceden'ibus referatur, 
Certe ita legitur in Catena PP. GG. T. I. p. 625. - *m. Ps. 
LXVIE, 9. ubi tamen pro τοῦ ow& legere mallem τοῦτο ὑδ: ὧν 
iste Sinai. Istam enim lectionem habet cod. at. ac testatur 
Scholiastes, alios libros habuisse τοῦτο. Sed ὁ quoque haud 
raro pro οὗτος ponitur. —Zhren. l, 12. οἱ πρὸς ὑμᾶς. . Legen 
dum ov πρὸς /«g, nam respondet ibi hebr. wib, pro quo xh 
legerunt. Legi quoque potest o5. /,, hei vos omnes, ut sit 
vox dolentis. Ioel. 1I, 5. ubi oj ante ἱππεῖς mendose ponitur 
pro αἷς, ut coll. Zatic. habet et ;4rabs. Hos. IV, 15. à λαὺς 
οσυνιωών. Lectionem hanc, modo non 0,sed ὁ scribatur, contra 
alios, qui vel legunt uj συνίων, vel ov συνιοὴν, ve) ov μὴ ovvio, 
/ defendit MicA, Hossal in Epist. Criticaad Petr. de Toullieu ad- 
iecta Dissertationi ad locum insignem Valerii Maximi p. 12. 
sequ. Ὃ enim saepius pro diphthongo ov positum est, ut obser- 
vant JMMontfauc. Palaeogr. p. 31. et Heumannus in Éxplieatio- 
ne N. TT. T. VHf. p. 245. qui hac de causa coniecturam Sca- 
Jigeri, qui Phil. IL, 5o. pro nagofovàevoeutrog auctoritate 
codicis Bibl. Puteanae legendum existimat παραβυλευσάμενυς» 
inverso, ut aiunt, reiici^ pollice. Confer eundem ibid. T. 
XT. p. 775. sequ. ad 2 Cor. III, 17. Hichard. Chandler, in in- 
ecriptt. antiquis in Asia minore et Graecia, praesertim dthenis 
collectis (Oxon. 1774.) inscriptionem commemorat post tem- 
pora Euelidis factam, e qua evincit, quod Athenienses tunc 
nondum diphthongum ov receperint, séd eius loco semper o 
scripserint. Dubio itaque caret, in cod. Romano apud 770seaz 
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. l'literis maioribus, et sine. omni prorsus eccentu vel 
spiritu, ut Grammatici vocant, scriptum esse ὁ λαὸς. 
o συνιὼν. Idem valet quoque de loco Hos. XIII, 15. ubi 
adeo non opus est, ut pro 0 φρόνμμος cum JMonifauco- 
nio legatur ov φρόνιμος. - His quoque fortasse addendus 
erit locus les. IX, 5. ubi pro à κατηγαγὲς 4. D. Michaelis 
Bibi. Or. T. XIV. p. 155. legere mavult ov x. 1 Macc. VII, 
19. male nunc legitur οἱ 4oideio, pro οἵεενες dotdatoc etc. 
Interdum ponitur pro pronomine personali, v. c. Sap. V, 4. 
ubi οἱ ἄφρονες vertendum .est nos stulti, ut omnis loci nexus 
. clarissime docet. μέρ, nos insensatz. Τὰ μὲν, τὰ δὲς nunc, 
nunc, sive: hie, illic. Sap. XVII, 15. 

'OBEAI'ZKOZ, veru, veruculum, cuspís. Tta etiam a 
figura vocatur Zapzs quadratus ingens, pyramide tamen mi- 
nor, etiam obeliscus vulgo dictus, et quidem ideo, quod in acu- 
men desinat. c^71n plur. acumina, lob. XLI, 22. Znc.Ier. 
LII, 19. Adde 4 Macc. XI, 19. | 
'OBOAOZ, obolus, nummus rninutus, sexta. pars drach- 
mae. nw, numulus, obolus. 1 Sam. IT, 56. 131, obo/us. 
Exod. XXX, 15. Num. Ill, 47. Ezech. XLV, 12. Hesych. 
ὀβολος ᾿ νουὐμία καὶ τόκου, καὶ εἴδη νομισμάτων. καὶ ἐν ἄστει δὲ-- 
καστικοὶ μεσϑοί. 

'OPAOH'KONTA , octoginta. ἘΠ55 ὦ plur. Gen. V, 23. 
Exod. VII, 7. Num. II, 9. et alibi saepius. | 

'OTAOHKONTAE' S, octoginta. sex, veh E3iuj. Gen. 
XVI, 16. 

*OPAOHKONTAOKT&', octoginta octo, Tob. XIV, 2. 
sec. cod. 2/lex. 

'OLTAOHKONTAÁIIENTE, octoginta . quinque. ἘΣ ὩΣ 
nünm. 2Reg. XIX, 55. Ies. XXXV IT, 56. 

"Or AOHKON TATPEL ^A, octoginta tres. ta^3iovin vul. 
Exod. VII, 7. | 

'OTAOHKOZTO'Z, octogesimus. nw«n vows, quadrin- 
genti. Αἱ. 1 Reg. Vl, 1. ὀγδοηκοστῷ. Adde 2 Macc. I, 10, 

ὌΓΔΟΟΣ: octavus. προ: πο. Gen. XXI, 4. 1 Par: 
XXIX, 17. et alibi. - "yov. Exod. XXII, 5o. Levit. IX, 1. 
et alibi. - m"u, instrumentum musicum octachordum , ci- 
thara octo nervis intenta. -4qu. et LXX Psalm. VI, i. ὑπὲρ. 
τῆς ὀγδόης; 80, χορδῆς y ad octachordum. Ps. VX, 1. Suidas: 
ὀγδόη" ἡ μέλλουσα κατάστασις... Sumta sunt haec ex T'heodo- - 
reto ad Ps. VI, 1. Vid. Pzseheri Clavis p. 68. Adde r Par. 
XV, 21. sec. Compí. 

'OAET'&., in via ambulo, iter facio. 1, via. T" 
. Job. XXIX, 25. ubi pro hebr. eligere viam legitur mgooi- 
ρεῖσϑαι ὁδεύειν. P'ulg. si voluissem iread eos. - "bn. Symm.: 
Psalm. LXXXV, 1t Inc. sec. cod. Norimb. Yerem. IX, 18. 
Tob, VI, 5. ὥδευον ἀμφότεροι, iter faciebant ambo, - 0 60. 
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1 Reg. VI, 12. ἐὰν ὁδεύης τοῖς προστάγμασί μου, si ex legibus 
meis vixerís. Hesych. ὁδεύει, περιπατεῖ, ἀπέρχεταε. 
*'OAHTE' f, sum viae dux, duco, praeco. *v33, decus. 
Psalm. LXXXVIII, 16. ὁδήγησον, ubi pro 3531 legerunt 1:375, 
uod dirigere per viam notat. - yw Hiph. calcare facio. 
Psalm. XXIV, 5. ὁδήγησόν ue ἐπὶ τὴν αλήϑειάν σου, καὶ δίδα- 
ko» μὲ, h.e. fac atque instrue me, ut secundum praecepta 
tua, quae verissima sunt, vivam. Conf. loh. XVI, 13. Ps. 
CVI, 7. CXVIII, 155. - pta. Hiph. a 35s, ire facio. Tos. 
XXIV, 5. Psalm. CV, 10. - 355, eo. 2 Sam. VII, 25. 1 Par. 
XVII, 21. - sexin Hiph. a ix», exire facio. Num. XXIV, 8. 
- nya Hiph. a mq, doceo. Psalm. XLIV, 6. LXXXV, i10. 
Aqu. Prov. IV, 11. - man Hiph. a m3, quiescere facio. les. 
LXIII, 14. ὠδήγησεν avrovg. lta vel ob setiem orationis, vel 
vocum nm et nn3 permutatione facta, transtulerunt. - 22n, 
castra metor. Deut. 1, 55. Hic fortasse legerunt nn5. - 3732, 
duco. Psalm. LXXIX, 1. Cohel. II, 5. - ^ni: 1535,, Kal et 
Hiph. Exod. XHI, 17. XV, 15. Nehem. IX, τῳ. Symm. 
Psalm. LXXVII, 55. - *ton;, consolor. Symm. Iob. XXIX, 
25. ubi tans, consolatur, derivavit non a t333, sed a "2, 
ducere, abducere, - *41na, in medio. Iud. XV, 5. Trommio 
hic legisse videntur w*35. Praeterea legitur Tud. XV, 4. 
ubi verba xai ὡδήγησε in ed. Ald, ex καὶ ἔδησε orta esse vide- 
fur. Vide s. δέω. 
"OAHTO'X, viae dux. wmnn Hithp. genus recenseo , it. 
generis recensio, Esdr. VIII, 1. Subiecerunt h. l. voci hebrai- 
cáe.notiodem linguis orientalibus quidem ignotam, sed se- 


xiei orationis admodum convenientem. Sap. Vil, 15. Deus ' 


ἀϊοιταΐ τῆς cóglag ὁδηγὸς, h. e. doctor sapzentiae, s. qui sa- 
pientiam largitur. Fulg. dux. 

c ΔΕ ΤΗΣ, viator. m4, idem. Syrus lerem. XIV, 8. 
: Suidas: δδίτης , ὁδοιπόρος. 

*OA0 HIOP EI A, profectio , iter. Sap. XIX, 5. 
*OA0/IIOP1'A, idem. ni5*5n, itinera, h. l. peregrinan- 
des. Inc. Iob. VI, 19. ὁδοιπορίαι. Sap. XIII, 19. XVIII, 5. 
1.Maccab. VI, 41. ubi incessum notat, ao de militibus usur- 
patur, ut apud Xenoph. Cyrop. I, 2, 10. γυμνάζει δὲ καὶ ὅδοι-- 
vH καὶ ὁρύμοις. Confer Ioh. IV, 6. et ad ἢ. 1. 7Zolfíum 

. 025. ᾿ 

ὍΔΟΙΠΟ ΡΟΣ, viator. my, idem. Iud. XIX, 17. - 
nq, comitatus. Gen, XXXVII, 24. - *«wba, viator. Theod. 
29am. XII, 4. . q5»5 part. Pih. ambulans. Prov. VI, 11. Sir. 
XXVI, 15. XLII, ὁ. Hesych. ὁδοιπόρος » ὁδίτης. 

“ΟΔΌΟΠΟΜΕΙΩ, viam seu iter facio, paro àc complano. 
bso, aggero. lob. XXX, 12. Psalm. LXVIIL, 4. ubi 4qu. 
ἀποσκολοπίζειν, Symmachus autem καταστρωννύειν babet. - 
*43r, transeo. Theod. Yes. LXLI, 10. ὁδοποιήσατέ. Non male. 
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Nam transire per portas h. l. notat non sedere otiose intra por- 
fas, sed per eas patentes exire , et manum admovere operi re- 
parandarum viarum publicarum , ut Dathius ad h. 1. recte 
observavit. Conf. etiam sequentia. - Ὀὺ3 Pih. //bro. Psalm. 
LXXVI, 55. ὡδοποίησε τρίβον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ. Suidas ad h. 1. 
αἷδοποίησεν. ἀντὶ τοῦ οὐκ ἐκώλυσε τῇ φιλανθρωπέᾳ τὴν τιμω- 
ῥίαν, ἀλλ᾿ ἔδωκε χώραν τῇ δικαίᾳ παιδείᾳ. Habere cbs no- 
tionem complanandi ,- si de via adhibetur, satis notum est. 
Adde “4. Prov. IV, 26. - 525 Pih. paro. Ps. LXXIX, 10. 
Vox hebr. notat eliminare, e conspectu removere omnia, quae 
molesta sunt, ac inprimis iter impedire possunt. — (33 38, 
paro viam. les. LXIT, 10. 

'OAO0'Z, via, limen, aditus, consuetudo, vivendi ra- 
dio, vita, actio, opus, doctrina, praeceptum , it. spatium, 
vices. *"4nw, post. Prov. XXVIII, 25. ὁ ἐλέγχων ἀνθρώπου 
ὁδούς. Legerunt t2u4 nk, vel etiam im tmt, reprehen- 
dens aliquem vitae parum. honestae nomine. — *nnWw , postre- 
inum. lerem. XII, 4. οὐκ ὄψεται ὁ ϑεὸς ὁδοὺς ἡμῶν», ubi pro 
333ns, finem nostrum, legerunt s3nt« per metathesin litera- 
rum, non minus commode. - tx, lentitudo, Gen. XKXXIM, 
14. ἐγω δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ 609, ubi in Hebr. legitur: ego me 
ducam) pedetentim, h. e. ego lente sequar, sensu eodem: 
nam quilente iter facit, éw.egvee ἑαυτὸν ἐν τῇ ὁδῷ. - mv. 
Iob. XXXIII, τι. ἐφύλαξε δέ μου πάσας τὰς 000Ug, custodit 
omnes meos exifus. Psalm. XXIV, 4. τὰς ὁδούς σου, κύριε, 
γνώρισον μοι, vias tuas, h.e. veritates vel doctrinas tuas, 
mihi notas fac. Vide et v. 10. Psalm. CXVIII, 15. Tes. II, 
5, Ps. CXVIIT, 9. ἐν τένε κατορϑώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὑτοῦ 3 
quomodo diriget iuvenis viam suam vel actiones suas? Ps. 
CXVIIT, 101. ἐκ πάσης ὅδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς πόδας uov, ' 
ab omni mala via cohibeo pedes meos, h. e. ab omni mala 
vivendi ratione me cohibeo, Ps. CXVIII, 105. ἐμίσησα πᾶσαν 
ὁδὸν ἀδικέας, odi omnem falsam doctrinam, coll. v. 127. Sic 
et alias Graecis ὁδὸς pro doctrina usurpatur. Vide Lex. N. 7. 
5. h. v. Prov. 1, 19. αὖται αἱ 000i εἰσὶ πάντων τῶν συντελούντων 
τὰ ἄνομα, hi mores sunt omnium, qui inique agunt. Prov. 
II, 15. οἱ ἐγκαταλεέποιτες ὁδοὺς εὐϑείας, relinquentes veram 
doctrinam. Conf, 2Petr. II, 15. Prov. VIII, »0. ἐν ὁδοῖς Ó** 
καιοσύνης περιπατῶ, b. e. reoté et iuste ago. Prov. X, 18. 
ὁδοὺς ζωῆς, vias ad vitam, h. e. rationem perveniendi ad vitam 
s, felicitatem. Vide et Prov. V, 6. XV,25. Prov. XII, 29. 
ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης, iu doctrinis veris. Cont, Matth, XXI, 
32. Prov. XVII, 24. ὁδοὺς δικαιοσύνης, iustam iudicandi ac 
sentiendi rationewz, 41. Prov. 1T, 20. ὁδοὺς δικαιοσύνης, recté 
agendi rationem. Yes. XXVI, 7. - nmn, comitatus. les: 
XXL 15. - www, terra. 1 Reg. XVIII, 6. Symm. 2 Sam; 
XXIV, 6, ubi vid. Monzfauc. - *ewwhw«, gressus. Theod. lob. 
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XXIII, 11. P'ulgatus bene: vestigia eius secutus est pes meus; 
aut: vestigiis eius pes meus insistit. - ^w, qui. les. LV, 
11, Hic legerunt àviw vel ^vi, gressus. - Mia infin. penire. Ἢ 
Reg. VIII, 66. Huc etiam referendus Zfqu. Genes. XXXV, 
16. cui Eusebius Onom. s. v. χαβραϑὰ xaO ὁδὸν tribuit, quae 
verba ad »25 pertinere mibi videntur. - nmyp2, vadis. les. 
XL, 4. ubi tàmen non tam vox ὁδὸς, quam potius tota for- 
mula ὁδοὶ λεῖα hebr. ΠΡῸΣ respondet. - "533, tractus. Aqu. 
Gen. XXXV,16. yw27n335, quasi tractus terrae, h. e. mil- 
liari fere germanico, xa ὁδὸν τῆς γῆς. - wi, sepes. Hos. 
11,6. Libereverterunt. - 333, ca/co. lob. XXIV, αι. Hic le- 
gerunt 11. - 352, νέα. Gen. III, 24. τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς 
ζωῆς. viam ad arborem vitae. Gen. VI, 12, κατέφϑειρε πᾶσα 
σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, corrupit omnis caro viam snam, h. e. 
fidem, omnesque actiones et mores, ut bene interpretatus 
est Z'lacius in Clavi voce Via. Gen. XXIV, 48, ἐν ὁδῷ ἀλη- 
dag, in via recta. Tos. IT, 7. ὁδὸς »j ἐπὶ τοῦ "logótyov, via, 
quae ducit ad Iordanem. Zosephus: ὁδοὶ αἱ ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
qe Tos. XXIII, 14. ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν, decurro viam, 

. e. morior. Eodem sensu 1 Reg. IL, 2. πορεύομαι ἐν ὁδῷ πά-- 
σης τῆς γῆς», Ἐν 6. ex vita decedo. 1 Weg, XV, 26. ἐπορεύϑη iv 
ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, h. 6. vivebat. iuxta mores patris sur. 
Vide et 1 Reg. XVI, 2. 1ϑ 26. Iob. XXHI, 10. τὴν ὁδὸν μοὺφ 
meam vivendi rationem. Vide et Iob. XXXI, 4. Iob. XXIII, 
31- ὁδους γὰρ αὐτοῦ ἐφύλαξα, praeceptis eius obedio. Vide et 
Psalm. XVII, 24. 2Sam. XXII, 22. Iob. XXIV, 15. ὁδὸν ài- 
χαιοσύνης » justam agendi rationem. Psalm. I, 1. ἐν ὁδῷ ἁμαρ- 
τωλῶν οὐκ ἔστη, nOn sequitur pravam impiorum agendi ratio- 
nem. Ps. C, ὃ. πορευύμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ» inculpate vivens. 
Psalm, CXVIII, 1. ἄμωμον ἐν ὁδῷ, integri vitae. scelerisque 

uri, Hesych. ἐν ὁδῷ, ἐν ἔργοις, ἐν τειίστει, ἐν βίῳ: Conf. Iob. 

COXXTV, 21, XXXVI, 25. ubi 377 redditur per ἔργον. Psalm. 
OX VIII, 29. ὁδὺν ἀδικίας, doctrinam falsam, cui v. 50. oppo- 
nitur ὁδὸς ἀληϑείας, doctrina vera. Conf, 2 Petr. 11, 2. Ps. 
CXXXVIIT, 5. praevidisti πάσας τὰς ὁδούς μου, omnes actzo- 
nes meas. Vide et Psalm. CXVIH, 167. Prov. V, 21. et conf. 
2Par. XIII, 22. XXVII, 7. et XXVIII, 26. ubi 3*3 exponi- 
tur per πρᾶξις. Prov. IV, 11. ὁδοὺς σοφίας » doctrinas ad sa- 
pientiam ducentes, aut: certissimam ac brevissimam ad sa- 
pientiam perweniendi rationem. . Prov. IV, 14. ὁδοὺς παρανό- 

οἷν, mores et vivendi rationem peccatorum. Vide et Prov. 

I, 6. Prov. VII, 20. ὁδοὶ &óov, viae ad infernum.  J4qu. 
Symm. Theod. Prov. XIV, τῷ. «ὁδὸν vel ὁδοὺς ἄδου. Prov. VIIT, 
22. Dominus possedit me ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, initio operum 
suorum. “41. 00. XL, 14. hoc est initium ὁδῶν κυρίου, ope- 
rum Domini, Prov. X, 10. d διασερέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, vi- 
tam perversam agens, qui Prov. XIV, 4. dicitur σκολιάζων 
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ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. Prov. XV, 51. ὁδοὶ ἀνδρῶν δικαίων, vivendà 
ratio iustorum, , Vide et Ies. LV, 7. et conf. Lex. N. T. $ ἂς 
». Prov. XXI, 16. ὁδὸς δικαιοσύνης, doctrina vera. Ies. TX; 
8. ὁδὸν εἰρήνης, viam ad pacem s. felicitatem. Conf. Luc. Τρ" 
79. et Rom. III, 17. " Hesych. ὅδὸν εἰρήνης, τὴν κατὰ ϑεὸν no^ 
Autíov. lerem. ΤΊ, 10. τῇ. ὁδῷ Αἰγύπτου, via in' Aegyptum, - 
Ibid. τῇ ὁδῷ τῶν '4covoiav, via ad Assyrios. | Hos. XIV, 10. 
vera et iusta sunt αἱ ὁδοὲ τοῦ Kvglov, verba et praecepta Do- 
mini. Vide et Ezech. XXXIII, 17. 20. Ies. XLV, 15. et conf. 
Act. XIII, τὸ. qu. Symm. Prov. IX, 6. i» ὁδῷ. LXX ibi ἐν 
γναῖσει. His adde Iob. XII, 24. ubi pro 3*3 ΜῸ LXX habent 
ἐν ὁδῶ, rj οὐκ ἤδεισαν, in vía, quam non noverunt, ἢ. e. inoia, 
Symm. evodía. Prov. XXVII, 10. ubi ἐν ὁδῷ κακῇ vel ver- 
tendum est malis artibus, vel ἐν positum est pro εἰς. Prov. 
XXX, 19. ubi vox ódoi sensu venereo accipienda est. Conf, 
Burmann. ad Petronii Satyr, p. 546. sequ. TAeodot. Psalm. 
V, 9. ubi pro ὁδόν uov reponendum est δον aov. Conf, Starck. 
Carmina Davidis Vol, Y. p. 196. Psalm. CXXXVII, 6. ubi 
Chrysostomus τὰς δοὺς eleganter per κατορϑώματα explicat, 
"Mpollinarius autem pro ὁδοῖς habet gdaic, in carminibus, con- 
venienter seriei orationis, qui error in multa praeca exem 
plaria manavit. - 53, amóulatéo. lob. XXIX, 16. - ὀ y, 
foras, it. platea, 2 Sam. XXII, 45. Prov. XXII, 15. Ies. 
V, 25. et alibi saepius. - "an, a£rium.. Ezech. IX, 9. τὸς 
ὁδοὺς sec. Patic. Legerunt nixa seu ntxr.. Sed Hebraeus Int... 
sec. L. Bosium habet ibi αὐλὰς. - "pn, statutum. Ine. i Reg. 
JI, 5. - "πὸ, manus. Thren. I, 14. ubi CappeZo in notis critt... 
p. 540. "113 a ΠῚ, dolere, aegrum esse, legisse viden ur, sed 
Scharfenbergius probabilius coniicit, eos legisse *1*2. *3» n3. 
- mi^, dies. lob. XXIX, 4. ὅτε ἤμην ἐπιβρίϑων ὁδοῖς, cum 
invalescerem , aut gravescens essem viis, ἢν e, cum iuvenili 
xobore valerem, Videntur libere vertisse: nam onerdre pias 
de iis dicitur, qui saepius in via. seu profieiscentes reperiuntur, 
quod in aetatem iuvenilem et virilem cadit. Psalm. XXXVI,. 
19. γινώσκει κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων, novit Dominus 
vias,-h. e. vitam, vivendi rationem improborum. In utroque: 
loco taf de vita humana accepisse videntur, Huc etiam re- 
ferre mallem locum Prov. XXII, 19. uhi ὁδὸν apud Znc, ac 
LXX et ὁδοὺς apud alium incertum interpretem ad tot*n, Ao-, 
die ipro quo. cum "quita et Theodot. tn legerint) pertihere 
arbitror, ᾽ξ ὁδὸς sit h. l. sia ad felicitatem ducens, ut tav 
in 58. saepius adhibetur. Aliter statuit Zaegerus ad b. 1., qui 
néc t2ita in LXX. Intt. nec ὑδόν vov vel αὐτοῦ in hebraicis: 
deprehendit. - 555, spes, Prov. IIT, 26. Videntur legisse: 
nbon, i. 4. 331 Cap. XVI, 17. Aut potius libere transtuleraut, 
existimantes scil. cum /ulgato Int. 5o» h, 1. de i/iis aut /ate— 
ribus explicandum esse, - t232, vinea. Amos. V, 17. Sen- 
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sum expresserunt, quasisit h. 1. de viis publicis in genere 
sermo. - *winb, introitus. 2 Reg. XIV, 25. ubi ὁδὸς cum εἴς-- 
οὗος permutatur in codd, -  »i25, aditus. Ezech. XLVI, 
20. - ὙΠῸ, descensu. lerem. XLVIII, 5. - n52», terra ag- 


gesta. lod. XX, 51. 52. Ies. VII, 5. LIX, 7. - bon, idem. ἢ 


les XXXV, 8. - ὕπνο, orbita. les. XXVI, 7. LIX, 8. 
Symm. Prov. 11, 18. - *nxyb, consilium. Mich. VI, 16. sec. 
ed. id. ubi non aliter legerünt, nam ὁδοὶ sunt interdum 
i q. βουλαὶ, quod reliquilibri h. 1. babent. - x», prae- 
ceptum. Ps. CXVIII, 150. πᾶσαν αἱ ὁδοί σου ἀλήθεια, omnes 
viae tuae, bh. e. omnia praecepta tua veritas, - tpm, locus. 
1Sam. XXVI, 15. πολλὴ ἡ ὁδὸς ἀνὰ μέσον αὐτῶν, magnum 
epatsum inter illos. Sic et nos in lingna vernacula siam de 
spatio usurpare solemus. - "435, Sur, nomen proprium por- 
tae. 2 Reg. XI, 6. τῶν ὁδῶν. *"o Hebraeis non est via, sed 
Arabibus, Vnde quod Talmudicis est 1255, constitutio, via, 
Gall τῶν passage, id Arabibus per totum Coranum dicitur 


8 esf. - "ΟῚ, coetus, congregatio. Inc. Ps. I, 5, ubi etiam 


ὁδὸς metaphorice de consiliis explicandum erit... Certe LXX 
^h. 1. pro ἐν ὁδῷ habent?» βουλῇ. - ἠδ, limen. lerem. XXXV, 
.4. Ita quoque πο. Fortasse loco ὁδὸν legendum est οὐδὸν, 
ut iam coniecit JMonifauconius. Sed recepta lectio quoque 


habet, quo se defendere possit ác tueri. - qv, aestimatio. ᾿ 


Iob. XXVIII, 15. ubi nonnullis videntur legisse ΠΝ, aut 
potius, quod magis probabile est, n2y*. Fortasse tamen ex 
ingenio, uti saepe, b. l. aliquid posuerunt, quod contextut 
convenire putarent. .- n5, os. Prov. VI, 15. ubi LXX 
pro ns mwpr, perversitate oris, habent: ὁδους οὐκ a7a0a6, 
quae /aegero ad ἢ. 1. vel depromta esse e simili cap. XVI, 29. 
pictura, vel ostendere videntur fastidium interpretis hebrai- 
cae formae duritiem non concoquentis. Adde Prov. VIII, 15. 
ubi libere verterunt. Verba enim loquendi haud raro ad 
omnem agendi rationem transferüntur. -ὀ  by5, opus, Prov. 
XX, 14. εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. Theodotion ibi habet: ἢ ἐργασία 
αὐτοῦ. Adde Symm. lob. XXXIV, 11. In utroque loco ὁδὸς 
est agendi ratio, ut saepius legitur in N. T. - *t5v5, vice. 
44qu. Yosua, VI, 5. ubi ὁδὸς est 1. q. περίοδος, circuitus, qua 
voce Symmachus h. |. usus est. Caeterum videtur t2v5 olim 
viae, quae pedibus calcatur, notionem habuisse, uti vel e se- 
quentibus apparet. -- ὉΤῈ plur. duabus vicibus. Iob. XXXIII, 
29. ὁδοὺς τρεῖς pro xa ὁδοὺς τρεῖς, vices tres, aut, ut Fulga- 
tus transtulit: £ribus vicibus, Ita quoque 7Zeodot. Cum Syro 
et -4rabe in forma plurali t»"»v5 protulerunt. Secundum 
textum hebr. est bis terve. — *nxi, decurto , abbrevio. Prov. 
XXVI, 6. ἐκ τῶν ὁδῶν, ubi pro 5x5, decurtans, legerunt 
nspr. - bio, pes. Iob. XXVIII, 4. Prov; XXVI, 6. ubi tamen 
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alii pro ὁδὼν cum Procopio legunt ποδῶν. -- "1^ part. proses 
quens. Proy. XXI, 21. Legisse videntur 1, - 315, platea, 
les. LIX, 15. - tow, nomen.. Mich. IV, 5. 'Qdog h. 1. de cui- 
£u religioso seu de reLgione accipiendum videtur, et tunc 
bene convenit seriei orationis pariter, ac textui hebr., ubi 
nomen Dei, h.e. Deus legitur.: - qw, dens. 1 Sam. XIV, 4, 
5. Prov. XXV, 19. In omnibus. bis locis pro ὁδὸς reponen- 
dum est ὀδοὺς, ut et libri nonnulli ibi exhibent. - ἤπϑῳ, 
annus. ἤπο. lob. XXXVI, 26. Videtur ὁδῶν loco ἐτῶν posuis- . 
se, quia in antecedentibus (v. c. v, 25. sequ.) viarum di- 

vinarum mentio facta erat. Convenit quoque haec interpre- 
tatio sequentibus. Certe ita rem expedire malo, quam sta- 
tuere, apud. Znc. loco ὁδῶν reponendum esse iro». Adde 
Prov. IV,.10, ntzv, ὁδοὶ, sensu non magis differente, quam 
$i pro vitae annis latine dixeris curricula vel spatia. Vide - 
- supra s, v. t2i*. Legitur praeterea Prov. II, 22. ὁδοὶ ἀσεβῶν 
(In textu hebr. tantum legitur t2ww^.), ubi, iudice Zaegero, 
ὁδοὶ vele Psalm. L extr. vel scribendi vitio ortum ex οἱ δὲ, 
deinde male scripta male corrigentium errore ἀσεβῶν pro 
ἀσεβεῖς invectum, Sirac. V, B. ἐξέβησαν ἐξ ὁδοῦ. τῶν γονέων 
αὑτῶν, degenerarunt a parentibus suis. Vide et v. 18. Sirac, 
XIV, 25. ταὶς ὁδοὺς αὐτοῦ. Lege αὐτῆς, ut ad σοφίαν refera- 
tur, insiituta, praecepta, consilia, et dictamina sapientiae. 
Sirac. XXI, 19. ὡς ἐν ὁδῷ φορτίον, aeque onerosa et mole- 
sta est, ac in /ongo itinere sarcina. Sirac. XXVII, 29. ubi di- 
δύναι ὁδὸν ἁμαρτίας. est. causam peccandi praebere, i. 4. ἐξαν 
μαρτάνειν, ad peccandum irritare, in antecedentibus. Sic 
et apud Arabes;;»/a de otcasióne dicitur, v. c. Cor. Sur. IV, 
15. Keuchenius, ad. Act. XIX, 9, p. 99. ὁδὸν, Sirac. 1. 1. de 
religione interpretatur. Confer Steph. 4e JMoyne. Obss. ad 
Kar. Sacr. p. g22. - Vide quoque alibi διαστρέφω, ἔχνος et 


Ug. - 

'OAO Y'Z, dens, : vomer, γῶν, dormiens. Symm. et 
LXX (δι. VII, q. Legerunt t2^2và cum Syro. - *n5, os. 
Symm. Psalm; LXXVII, 50. ἐν τοῖς ὀδοῦσιν, inter dentes. 1.1. 
bere vertit. — ον, furca. 1 Sam. XIIT, 21. eg τὸν ὀδόντα. 
Est glosserha ex alio interprete. 'Odovg esse h. 1. videtur fur- 
ca tridens. Schol. ταῖς τρισκελέσι. Gloss. IMS. in libr. J. Heg, 
εἰς τὸν ὀδόντα, εἰς ιτὴν vvv (MS. ὕνην) τοῦ ἀρότρου. Symm. 
sec. 7Πεοοάονοέμπι h. }. per ὕνεν interpretatus est, In G/ossís 
Fabricianis in lib. 5: Reg. εἰς τὸν ὀδόντα exponitur εἰς τὸ «go- 
τρον. εἰς τὴν ὥλακα.. - γώ, dens. Gen. XLIX, 12. Exod. 
XXI, 24. Ps. XXXIV, 19. Vide quoque supra s. v. ὁδός. — 
Vide supra s. ἐλεφάντινος, 

'OATNA S, dolore affcio, et in pass. Ὀδυνάομαι» 
dolore affícior, doleo. vi, robur. les. XL, 29. Deduxerunt 
abun vel 223, dolere, -- "o3, uctus. Symm. Ies. XXIX, 2, 


48 : 'OAT'NH 
ὀδυνωμένη: - v3 33, filius areae, i. e. tritürandus in area, 


Tes. XXI, 10. 0i ὀδινώμενοι. Trituratio saepe de iudiciis die 
vinis, uti h. 1.; usurpatur, v. c.loel. II], 34. Mich. IV, 12. 


- my foem. ex Π71» Janguida. "Thren. L 14, Ex Syr. i2, 


anxit, affixit. — "n Hiph. à mn, doloións gravissimis 
afficior. Zach. IX, 5. - 455 infin. Hiph. a ^», amare /?ere. 
Zach. XII, 10. - vag 3152, dolorem porto; Tes. LHI, 4. - 
122, filius: Ptov. XXIX, τι. Derivarunt haud dubie ab 
pA, quod extat "Thren. HI, Vs et Num. XI, 1. Zaegero 
videntur respexisse 1i« ; aut vidisse 113. — 2xv5 Niph. ab 
axv, doleo. Symm. 1 Sam. XX,:54. - πον part. foem. Hiph. 
ax, angustata. qu. Theod. ler. XL VIH; 4i. et XLIX, 
21. ὀδυνώσης. Puig. parturientis, Simonis in Lex. hebr. p. 
1556. recte monyit, partic. n3XpD in utroque loco significare 
parturientem , dolorés pártus 'sentientemi, et hanc significa- 
tionem accepisse a x , les. XXI, 5. dolor parturientis. Sap. 
XIV, 24. Sirac. XLIITI, (7. φωνὴ βροντῆς αὐτοῦ ὠδύνησε γῆν, 
tonitru Dei concutit ἔθγγδδι: ubi ὀδυνᾷν (ad imitationem 
hebr 5. Vide Zach. IX, 5. ) est tremere faceré, quassare, 
concutere., 

'OAT'NH, bis. jubes; PRIN eruciatus, YM, molestia, 
dolor. Gen. XXXV, 18. Deut. XXVI, τά, Iob. XX, το. - ἥν 
iniquitas. Symm. Yob. V, 6. Legit γε, quod ab jw vel nim, 
doluit, deduxit. μέρ. dolor. Idem valet de auctoribus ed, 
Quint. et Sext. Ps. XCHIE, 28. —-— *cvoiw, vires. Les. . XL, 29. 
Acceperunt pro 3251, a rad. jj, /ugere, dolere. - 2353, 
conturbatio. ' ob. XVIII, 1:1, XXVI, νο. XXX, 15. - δ, 
solitarius." Yob. LIT, 7. »j νὺξ ἐκείνη ein ὀδύνη,’ pro quo in cod. 
Zlex.-dóvvzpa legitur, quae posterior lectio mihi merum 
glossema esse videtur. Respexerunt fortasse notionem du- 
ritiei voci hebr, in reliquis "E orientalibus subiectam, 
aut ita sensus causa ac ratione habita verboruin sequentium 
verterunt. Quicquid sit, boc tamen certum mauet, ὀδύνην h. 1. 
notare id, quod dolorem affert, aut dolore afficit. - *, /an- 
guor. Psalm. XL, 5. - mn, aerumna. lob. VI, 2. Theod. 
Lev. XII, 2... Adde Symm, Prov. XIX, 15. ubi Fulg. dolor 
habet. - bna Hiph. a bn; facio parturire, etiam doloribus 
afficio. es. XXIII, 5. -- δα infin. Hiph. a 43, amare flere. 
Zach. XII, 10. - b*inna Hithp. a. bsn, doloribus me .conficio. 
Aqu. Tob. Xv, 20. ἐν ὀδύνῃ," — bàn, dolor gravissimus. ler. 
XXII, 23. XLIX, 24. - γι, moeror. Gen. XLIV, δι. 4qu. 
λοοῦ. et LXX Psalm. ΧΙ, 2. XXX, 12. et alibi saepius, 


w-f)25 $0w24 
Arab. 8» doluit, correptus dolore fuit, et 83...» dolor, 
morbus. - “ἼΣ, manus. "Thren. 1, 14. ὀδύνας, ubi pro *v3, in 


-* 
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manus, legerunt 33, nam nest dolere, aegrum esse, - *bzs, 
possum. Hab. 1, 15. bzsn w*, non poteris. LXX sec. cod. 
Fatic. ὀδύνης. Mendum manifestum, quod ZaArdtio inde 
ortum videbatur, quod quis ad πόνους in margine posuerit 
ὀδύνας; nam πόνοι $unt etiam dolores, ut h. 1. «ναῦς quoque 
accepit. Sed mihi potius baec vox ex ov δυνήσῃ aut ov vv 
orta esse videtur, quod respondet hebr. b» wh. — totn5, 
cibus. Iob. XX, “3. ὀδύνας. Non male: nam roin5 h. ]. meta- 
phorice de mais, in quae incidit impius, accipiendum esse, 
vel series orationis docet. - πον ἢ, absinthium.. Ier. XXIII, 
15. -dbsinthium in literis sacris est symbolum dolorum et 
gravissimarum Dei poenarum, quae sunt absinthio amario- 
.res. - ny, languor. Deut. XXVIII, 16. - x2372 part. Pybh. 
attritus. les, XIX, 10. - nyg, mors. /nc. Prov. V, 5. uer. 
ὀδύνης. Sed videntur mibi haec verba merum interpretamen- 
tum esse verborum LXX Intt. μετὰ ϑανάτου (legerunt Ὁ): 
nam cum, morte in tartarum  detrudi est cum summo dolore 
in tartárum, detrudi. - ^W, ulcus. Hos, V, 15. - ynt, 
ractura. les, XXX, 26. - 2iw5n, dolor corporis et animi, 
xod. IIT, 8. - 225 part. Hiph. a 2:2, dolore afficiens. 
Ezech. XXVIII, 24. Legerunt 2íw25. - *r5, amaritudo. 
Prov.XVII, 26.9-. *naxv5, dolor. Symm. les. L, 11. -- *v;, 
amarus , it. amaritudo. les. XXXVIII, 18. Amos. VIII, 10. 
Iob. IH, 20. ταῖς ἐν ὀδύναις ψυχῆς. quae verba cur Kreyssi- 
gius in. Obss. Critt. in graecos Jobi Intt. p; 10. in. τοῖς ἐν ó0v- 
γαις ψυχῆς mutare voluerit, nulla idonea caysa nec in textu 
hebr. nec in loco Prov. XXXI, 6. ab ipso adducto mihi qui- 
dem apparet. - "nio nomen propr. JMaroth. Mich. I, 12; 
ὀδύναςγ Quasi esset vox appellativa, non vero nomen pro- 
prium. - "15, rebellio. 1 Sam. XV, 25. Hic non legerunt 
45, ut Trommius coniecit, sed sicut omnia vocabula a 32 
deducta, ita etiam *»7; notionem do/oris ac molestiae invol- 
vit, quae etiam ab h. 1.) ubi est magnus Interpretum dissen- 
sus, non aliena est. - n^n, amaritudo, Ezech. XXI, 6. - 
vii, plaga. Prov. VI, 55. - t"713 plur. motiones, evaga- 
tiones. Τοῦ. VII, 4. Sermo ibi est de vagis et inquietis moti- 
bus, quales sunt eorum, qui dolores gravissimos sentiunt. — 
*n32, foeditas, impuritas, metonym. res impura et foeda. 
Inc. Lev. XII, 5. ubi ὀδυνὴ morbum. nempe /ochia alba s. 
rubra notat, de quibus h. 1, sermo est. - *jn3, do. Thren. 
I, τά. 53303, dedit me, ἔδωκε ὀδύνας. Legerunt- aut audive- 
runt*3p 103. - neto, £urbo. Iob. XXXVII, g. ubi tamen pro. 
ὀδύναι interpretes haud dubie scripsisse δῖναι, h. e. vortices, 
turbines, existimat JL. Bos Proleg, in. LXX Intt, cap. 5. 
Grabius quoque αἱ δῖναι excudi fecit pro ὀδύναι. Vide supra 
8. δίνη. Quanquam autem haeo coniectura se facilitate sua 
commendat, tamen negari nequit, ΠΕ quandoque etiam me&-.— 


Fol. IF. 
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taphorice graves et vehementes Dei poenas significare, ut 
Tob. XXI, 28. XXVII, 20. adeoque per ὀδύναι verti potuisse. 
Sed nexus cum caeteris ἢ. 1. talem translationem non deside- 
rat. - bn, molestia. lob. IV, 8. VII, 5. XV, 55. in quo 
posteriori loco ὀδύναι non significat dolores, quos aliquis ipse 
sentit, sed quibus quis alios afficit. '- *39, afflictio. Yob. 
XXX, 16. - zcxr, molestia. Ps. CXXVI, 5. oi ἐσϑίοντες 
ἄριον ὀδύνης : ubi ἄρτος ὀδύνης est panis, qui editur a male 
affecto , h. e. cum dolore et anxiis curis. - "5x7, idem. Ies. 
XIV, 3. - mxbs5, tremor. lob. XXI, 6. - mm, ventus, Iob. 
XXX, 22. ἔταξας δὲ μὲ ἐν ὀδύναις. Plerique interpretes hunc. 
locum de calamitate Tohi explicant, qua tanquam vento ab- 
latus esset, ut adeo LXX ἢ. 1. non male sensum expresse- 
rint. - nmMiw, veastatio. ἴον. XXX, 14. - νυ, cogitatio. 
Ps. XCIII, 1g. Vox hebr. non simpliciter cogitationemnotat, 
sed cogitationem sollicitam, qàae bene ὀδύνη iv τῇ καρδίᾳ 
dici potest. - n3, eontristatio sui ipsius, moeror, quo quis 
sé ipsum excruciat. Prov. XVII, 21. Praeterea legitur Prov. 
XIX, 15. ubi verbà καὶ ὀδύνη τῇ τεκούσῃ αὐτοῦ (lege αὐτὸν), 
quae cod. Z/ex. exhibet, et quibus nihil respondet in textu 
hebr., desumta sunt e cap. XVII, 25. Hesych. ὀδύνη, λύπη». 
mOvogs ταπείνωσίς παρὰ ἀλλοτρίων, ἢ ἀλγηδών, De doloribus, 
quos sentiunt amantes, legitur baec vox Dan. XIII, 14. sec. 
cod. Chis. s. Hist. Sus. v. 16. 

OI 'EN OAT' NAIX, sc. ὄντες, qui in doloribus ver- 
&antur. tà*15, amari. Yob. IIT, 20. — víp3 5}, amari ani- 
ma. Prov. XXXI, 6. 4maritiem metaphorice pro tristitia et 
calamitatibus poni, docuit G/assius PAilol. S. p. 1172. 

ἜΝ ὈΔΎΝΗΙ MNEI AN. IIOJOT MAI, in dolore 
mentionem facio. 133, eontremisco. les. XXXII, 10. 

am AHIT 'OAT'NHE, plaga doloris. ΤῊΣ, consi 
/.6tentia , statio. Mich. T, 11. Cappello in nott. critt. ad h. 1. 
ἼῬ. 8o. pro ἸΔΊΩΝ legisse videntur ni vi». Ego vero statuere 
mallem, eos legisse in25, consentiente Syro, vel stationem 
de vulnere stante vel parturitione intellexisse, coll. Hos. XTIT, 
, 15. Vide quoque ad h.1. Drusium. 
ἡ 'OATNHPO'Z, dolorem afferens, molestus, acerbus. 
P1551, solitarius. Yob. IIT, 7. sec. cod. 4/ex. Vide supra 
s. ν. ὀδύνη. - ^, languidus, Thren. V, 17. ὀδύνη ὀδυνηρά. 
Alterutrum est superfluum ac merum glossema. LXX scri- 
pserant ὀδύνη, aliquis explicationis gratia in margine addi- 
dit ὀδυνηρὰ, hinc migravit in textum, Adde 7πο. Lev. XV, 
55. - «bns part. Niph. foem. aegra. ler. XIV, 17. - nx*:53 
part. Niph. foem. aeris. 1 Reg. ΤΙ, 8. κατάραν ὀδυνηράν. Pulg. 
maledictionem pessimam. Hesych. ὀδυνηρῦν, λυπηρὸν, éní- 
πόνον. 


E 
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'OATPIO'S, lamentatio, Jletus, ploratus. 
plur. amaritudines, lerem. XXXI, 15. καὶ κλαυϑμοῦ καὶ ὀδυρ-- 
μοῦ, b. e. luctus et fletus acerbissimi. -- DaNU, rupitus, 
Symm. Ps. XXI, 2. τῶν ὀδυρμῶν. Vide et 3 Macc. XI, 6. He. 
eychins: ὀδυρμὸς, κλαυϑμός. 

'OAY'POMAIL, Ἰαπιοπέον, ploro , deploro. *0y1 foem. iex 
mv Jenguida, Thren. I, 15. sec. “2265. Ita quoque zfrabs. -- 
111205 Hithp. a 4533, condoleo mihi. Yer. XXXI, 18. - niu), 
ruyitus.. Symm. Ps; XXXI, 5. ἀπὸ τοῦ ὀδύρεσθαι. Lex. Cyr ili 
4MS. Brem. ὀδυρόμενοι , κλαίοντες. 

"OZOZ, nodus arboris et virgulti indeque ramus ena- 
scens, Sap. XIII, 15. ξύλον. σκολιὸν καὶ ὄζοις συμπεφυκὸς, 
lignum curvum et nodosum. Fuly. vorticibus (5. verticibus ) 
plenum, Hesych. ὄζος, κλάδος (ita quoque Suidas), καὶ ó ἀπὸ τοῦ 
στελέχους σχιζόμενος ἀκρέμων. Ἵλοπιας JMagister: ὀῶς, 
κλάδος, καὶ τούτου ἀρχὴ, ὅϑεν φύεται. ᾿ ᾿ 

*"OZ4£, oleo, odorem spiro, foeteo. tíM3, foeteo. Exod, 
VIII, 14. sec. cod. Pat, xoi ὠξέσεν 5 γῆ, ubi reliqui libri ha- 
bent ἐπέωζεσεν. Etymol. M. Gudianum 420, 5. ὄζω, καὶ TéQu- 
σπώμενον ὀξῶ, ὀζέσω, ὥζεσα x. τ. À. 

ὍΘΕΝ, unde. vn. Ps. CXX, 1. Znc, Psalm. XLIV, 9. 
Caeterum huic particulae apud LXX ante διηϑεῖταε et ante 
χωνευϑῇ apud τους λοιποὺς Lob. XXVIII, i. obviae nihil 
respondet in textu hebraeo, sed est sensus causa et quidem 
recte addita, ut e voce MXfD in priore membro luculenter 
apparet. Interdum ὅϑεν est quare, quapropter, ideo, v. c. 
Sap. XII, 25. Iudith. VIII, 20: XI, 16. Ep. Ir. v. 61. 

L. O8EN ΔῊΝ, undecunque, ex quacunque re. Sap. 
XV, 12. 

'060 NION, linteamen, lineum vestimentum, linteo- 
lum. o, sindon. 4l, lud. XIV, 12. 15. τριάκοντα ὀϑόνια, 
triyinta vestimenta linea. - nnus, Zinum, etiam: vestimen- 
tum. lineum, | Hos. II, 9. τὰ ἱματιὰ μου καὶ τὰ οϑόνια μου, 
vestimenta mea lanea et linea mea. Vide et v. 5. Lex, 
Cyrilli MS. ὀθόνια, ὑφάσματα λεπτότατα. Hesych. 98óvia, λινᾶ 
ἱμάτια, Idem: ᾿Οϑόνη, σινδων." Conf. Sa/masii hot. in 7T'er- 
tullian, de Pall, p. 411. ubi observat, Lucianum; ἀϑόνεον vo- 
caré, quam σινδύνα Diogenes Laertius nuncupet, eandem- 
que Jfusonio (152, 3. ed. Paris.) linteam sindonem dici. Sic 
et ὀϑόνια appellantur Ioh. XIX, 4o. quae alii Evangelistae 
σινδόνα nominant, Conf. ad h. 1. ZFojfium p. 907 sequ. Vide 
ue is Sturz. de dial. Maced, Ρ. 107. ac Οὐ. Ceisii Hierobót. 
0. 

Ὃ)", ὋΝ, vae. Particula exclamandi graecis literis ex- 
Primens hebr. *5, fuerunt, (pro quo *i» legit) cui respon- 
det apud 4quilam Sophon. III, 13. ubi LXX οὐαὶ habent. 

* quoque Thren.l, 12. pro oi πρὸς ὑμᾶς v ripteriaE esse 
, A 2 


Even, 


καὶ ὃ 
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οὗ πρὸς ὑμᾶς recte plures observarunt. Conf. Etymol. M. 
Gudiían., 421, 17. 

*O/" AE, seu, ut fortasse rectius legitur, 0:020, respon- 
det hebr. *v2, eeleusma. Yer. XXV, 50. E Ier. XLVIIT, 53; 
reponere fortasse quis mallet αἱδέδ. JNobilius male reddit 4A 
autem: potius et sicut vindemiantes respondebunt oió? , aut 
αἱδὲδ, quod est, teste Hieronymo, celeusma vindemiantium 
Moabitarum, et clamantium invicem ὁ ἵ ὃ εἰ, οἵδ ε. 

Οὐ “ΚΙ 2Ώ,, proprie gubernonavem, nam οἵαξ est guber- : 
naeulum, deinde simpliciter guberno, agito. 5m^, longitudo. 
Iob. XXXVII, το. οἐακίζει δὲ τὸ ὕδωρ, ὡς ἐὰν βούληται, agitat 
autem vel dirigit aquam, quomodocunque voluerit. Sensum 
secuti sunt. Glossae MSS. ad h. l. o/axiQee, διασχέζειγ, χωρίζει» 
Sirac. XVIII, 2. sec. Complut. oiaxitov κόσμον, gubernans 
vel condens, aedificans disponit. Alii codd. legunt οἰκίζων», 
qui condit mundum. Vid. Drusius et Z'lam. Nobilius ad b. 1. 
Hesych. οἰακίξειν ἐλαύνει, διοικεῖ, κυβερνᾷ. 

O/A'KQ&XIE, gubernatio, ni»3nn plur. consilia pru- 
dentia. “44. lob. XXXVII, 12. Vox hebraica quoquea re nau- 
tica desumta est, ᾿ 

*Q/" A&, pr. clavus, quo regitur gubernaculum, deinde 
gubernaculum ipsum. 4 Macc. VIT, 5. rovg τῆς εὐσεβείας οἴακας. 
Zonaras :Lex. col. 1429. οἴακες, τὰ ἐν χερσὶ τῶν ἐϑυντηρίων ἡρ5 
τημένα ξυλαριαὶ τοῖς πηδαλίοις, δέ ὧν περιάγεται τὰ πηδάλια, 
παρὰ τὸ οἴω, τὸ κομίζω. Etymol, 616, 12. 

ΟἸΚΕΙ͂ΟΣ, domesticus, item: propinquus, cognatus: 


*mbx, amicus, ab CXM, copulare, coniungere. Ps. LV, 14.- 


m2, domus , familia. Yes. III, 5. - «$3, patruus. 1 Sam. X, 
14. 15. 16. XIV, 51. 2dquila ubique habet πατράδελφος, pa- 
truelis, - wu, reliquiae. Levit, XVIII, 6. οἰκεῖα σαρκὸς, ubi 
τὰ οἰκεῖα (ut in N. T. τὰ ἴδια ) positum est pro οἱ οἰκεῖοι) οἵ 
éognatos ac omnes ad familiam. alicuius pertinentes signifi- 
cat. In textu hebr. legitur 402 ἽΝ, pars carnis, h.e.cogna- 


1us quoad carnem: nam Arabes [5 de cognatione frequen- 


tant. Levit. XVIII, 12. 15. XXL». XXV,49. Num. XXVII, 
11. - πον, propinquitas, cognatio. Lev. XVWI, 7. - 
Q»n, furnus. les. XXXI, 9. οἰκείους ἐν ἱερουσαλήμ. Sine dubio 
- existimarunt, formulam zgnem suum focumque habere alicubi 
h. 1. notare habitare alicubi cum familia sua, quod h. 1. 
etiam locum habere potest, quanquam sunt, qui aliter in- 
terpretentur. "rol Sirac. sec. ed. Complut. ó οἰκεῖος υἱὸς 
significat fflium genuinum, h. e. ex uxore natum, τὸν ἴδιον, 
quo adiectivo a PAavorino explicatur. Fortasse huc etiam 
pertinet locus Tes. L'VIIT, 6. de quo infra exponetur. Idem 
adiectivum notat etiam omne, quod ad aliquid pertinet, s. 
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arctissóàme cum oltero est coniunctum. 2 Macc. XV, 12; καὶ ἐκ 
πιαεδὸς ἐκμεμελετηκότα πᾶντα τὸ τῆς ἀρέτης οἰκεῖα γ. qui a puero 
omnia virtutis officia praestiterat, seu: convenienter virtuti 
egerat. Conf. Ciceron. ad Attic. T, 10. cad. II, 12. Hinc 
ex opposito ἀνοίκειος alienus seu non conveniens dicitur, 
Conf. StepA. Thes. l. Gr. T. ΤΙ. p. 1252. Hesych. οἰκεῖον, οὗ 
συγγενεῖς, οἱ κατ᾽ ἐπιγαμίαν ἀλλήλους προσήκοντες. ἢ ἴδιοι, xoi 
, κατ zov οἰκείαν (lego οἰκίαν.) πάντες. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
οἰκεῖος. ὃ συγχενηςς. . 

OZKE/OZ ΤΟΥ͂ XIIEPMATOZ, propinquus semi- 
nis, quisanguine vel genere aliquem; contingit, genere cogna- 
£us. S3, caro. les. LVIII, 7. apud /nc. ac LXX ἀπὸ τῶν 
οἰκείων τοῦ σπέρματος σου ovy. ὑπερόψεε, genere tibi cognatos 
non despicies. Sic Apostolus Gal. VI, 10. τοὺς οἰκείους τῆς 
πίστεως fide seu religione coniunctos et quasi cognatos 
vocat. ) 
.ς OI KEIO' THZ, propinquitas, cognatio. “μα, cognatus. 
Vide supra s. v. οἰκεῖος. Lev. XX, 19. 

*O/l KEIO 9, familiarem reddo, concilio, accommodo. 
4 Macc. V, 26. «d οἰκειωϑησόμενα ἡμῶν ταῖς ψυχαῖς, animis 
nostris convenientissima. Opponitur ibi ἐναντιοῦσϑαι. Ὁ 

OJ!KE' THX, domesticus, ad familiam pertinens, it. fa- 
mulus, servus. 439, servus. Gen. IX, 25. παῖς οἰκέτης, ubt 
duae versiones coaluerunt. Gen. XXVII, 57. Exod. V, 15. 
Prov. XXII, 7. et alibi saepius. - *o3x part. Aostis. Psalm. 
LXXIIT, 24. τῶν οἰκετῶν σου. Sic legitur in. fid. Compl. ac 
m Psalt. 4ethiop. Weliqui libri habent ἱκετῶν. Sed lectio 
οἰκετῶν mihi vera esse videtur, cuius auctor in mente habuit 
notionem coliigandi, arcte constringendi, quam habet arab. 


$$ 


. Sirac. VI, 10. οἰκέται sunt coniux et liberi. Herodot. 


VIIT, 41. Xenoph. Cyrop. YV, 2, 5. Hesych. οἰκέτης, δοῦλος, 
ὑπουργός. E , 

Ol'KETI A, famulitium, familia. πᾶν, idem. Symm. 
Iob. T, 5. , Ut 

"OI'KETIKO'Z, sefvilis, famularis. 5 Macc. II, 38. εἰς 
οἰκετικὴν διάϑεσιν ἀχϑῆναι, ad servilem conditionem redigi. 
In hac enim notione διάϑεσις infra cap. III, 26. occurrit. 
Joseph. A. J. VYII, 6, 5. rag οἰκετικὰς χρείας ἐκτελεῖν, secvili- 
bus operibus fungi. JDiod. Sic. Vol. Il, 142. et VII, 115. ed. 
Bip. Nullam aliam auctoritatem, quam Gazae, protulit Ste- 
]àanus. 

OI'KE'TIZ, famula, serva. wow, idem. Exod. XXL 7. 
4qu. ib. v. 8. - nnsv, aneillá. Lev. XIX, a0. Prov. XXX, 
25. Gloss. Brem. οἰκέειν, ϑεράπαιναν, δούλην. Conf. Aelian. 
.F. H. M, 58. Y 
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ΟΥ̓ ΚΕ΄, habito, commoror. two» plur. homines. Gen. 
XXIV, 15. τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν. Sic hebraismum recte 
transtulerunt. - *3. Znc. lob. XXII, 12. οἰκῶν, quam vocem 
aeque ac ναίων apud LXX Montf. perperam ad 235, sub/imi- 
tas, retulit, cum tamen dubiocareat, eos ante n33 aut legisse, 
aut sensus causa addidisse 2. JDeus , qui est in sublimitate 
coeli, est, qui habitat in coelo, ex usu loquendi Hebraeorum. 
- *nbw3, maritata, les. LXI, 4. οἰκουμένη, habitata. Bene. 
Sermo enim ibi est de terra, quae hoc sensu h. l. marítata 
dicitur, ut iam viderunt antiquiores interpretes. - *n»5, 
sublimitas. Vide supra s. 3. — «a, peregrinor. Ier. XLIII, 
2. - i3 Chald. part. plur. a **».. Dan. VI, 25. - «3: Pe. 
LXXNXIII, 11. - vh, sedeo. Gen. IV, 15. 19. XVI, 5. XIX, 
5o. XXVII, 44. οἴκησον utr αὐτοῦ ἡμέρας τενὰς», commorare 
apud eum dies aliquot. Conf. Fesselii 4ddvers. Sacr. lib. 1. 
€. 7. p. 48. Iud. XI, 26. et alibi saepius. De Aabitatione quie- 
ta ae secura legitur 2Heg. IV, 19. - 501 chald. Esdr. IV, 
17. - nav part. foem. Niph. a 5». Exod. XVI, 55. ἕως 
ἤλϑον εἰς γῆν οἰκουμένην, usque dum venirent in terram Aabi- 
tabilem. - nxipart. Niph. vastus. les. XXXVII,.26. Loco 
ἘΞ5Χ2 legisse videntur mw3x3. - 152, do. Nehem. XIII, 4. 
oizo, Sc. putarunt, pnm; "datus, h. e. praepositus , in hac 
Orationis serie, ita h. 1. 'explicandum esse, πὶ sit i. q. 2x3 
aut 3w - ninos, pulveres. Prov. VII, 26. ἄκρα (sc. μέρη) 
οἰκούμενα τῆς Um οὐρανὸν, extremas partes babitabiles ferrae 
sub coelum.: Grabius Proleg. in L XX T. IV. c. 4. $. 8. pro 


οἰκούμενα legendum coniicit κεχωσμένα. Sed paulo audacius: 


ex sententia Bie/ii, et praeter necessitatem. Nam ut alias 
LXX sensum magis quam verba solent exprimere, ita ibi 


quoque facere , potuerunt. - "4w), vasto. Mos. Χ, 14. sec. 
cod. “ον. οἰκήσεται. Sed dubio caret, ibi e reliquis 1 libris re- 
ponendum esse οἰχήσεται. «γαδο: destruentur. - *2w6, re- 


verior, 2 Par. XXXIV, g. Ies. XXI, 12. Vtrobique videntur 
Aus ; legisse. - δῶ, sessio. 2Sam, XIX, 52. - 12v. Prov. 
X, 51. Ies. xxxi, 16. XXXIV, 11. - DU, verbale. Prow. 
XXVIT, 10. 

Al'4A9MI OI'KEIN, do, habitare, h. e. habitare facio, 
5v4 Hiph. a 5v, sedere s. habitare facio. Symin.. Psalm. 
LXVII, 7. δίδωσι οἰκεῖν. -- Vide alibi ἡσυχαζω. “ὦ 

O/KOTME'NH, sc. γῆν terra habitabilis , μ᾿ τὰν terra- 
rum. yx, terra. Ps. LXXI, 8. Ies. X, 23. XIII, 5. 9. et 
alibi. - 455; aevum , mundis. Psalm. XLVIII, |. - wWn5», 
mortarium , h. 1, nomen propr. Jachtesa. Soph. I, 12. ubi 
quid sibi voluerint, non apparet. - b53n, orbis. 2Sam. XXII, 
16. Iob. XVIII, 1g. Psalm. 1X, ὃ. et alibi saepius. Confer, 


quae ex Josepho notat Ottius Spicileg. ex eod. ad iN. 1. 
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p. 120 sequ. Quod vero in οἰκουμένη subintellegendum sit 77, 
ostendi in Lex. IN. 7. s. A. v. . - 

ΟΥ̓ ΚΗΙΙΑ. habitaculum. zuo. Inc. Exod. XII, 20. 
Vide et Sap. XIII, 15. . 

OZKHMA IIOPNIKON, Aabitaculum meretricium, 
lupanar, seu: domus meretricia, ut legitur apud Zerent. Eun. 
Il, 5, 50. Ἶ33, fornix. Ezech. XVI, 25. Atticis etiam /upa- 
nar simpliciter dicebatur οἴκημα. Hesych. οἴκημα, 16 δεσμω-. 
τήριον. ᾿Αττικοὶ δὲ τὸ πορνεῖον. ubi vide Intt. Ita occurrit apud 
Aeschinem, teste Harpocratione in v. οἴκημα», "Athenaeum lib. * 
XIIL c. 5. pag..568. delianum V. Η. VL, 1. et alios. Vide 
Aiberti ad Act. ΧΙ, 7. pag. 245. et Gronovium ad .4c- 
dan. 1. c. 

ΟἼΚΗΣΙΣ, habitatio, domus. *nismyw, aedes. Theod. 
Amos. II, 5. οἰκήσεις, h. e. aedificia splendida : unde apparet, 
Amos. 1, 12., ubi 7Zeodotioni pro eadem voce hebr. a Drus:o 
et Montfauconio habilatores tribuitur , legendum esse Aabi- 
taiiones, - ny, palatium, 4l. Y Par. XXIX, 1. οἴκησις. - 
Dis53 plur. pa/atia. 2 Par. XVII, 12. XXVI, 4. - m3 
domus. Symm. Yob. XXXVIII, 20. - 531. Syram. Ps. XLVIII, 
15. - nw. Symm. 1 Sam. XIX, 22... " H sis 

OZKHTH' PION, domicilium, ἘΒΌΩΝ. LXX sec. cod. 
Oxon. Exod. ΧΙ, 20. ubi reliquilibri habent χατοίκῆι guy. ^ c 
ἢν. Lerem. XXV, 50. Vide et 2 Macc. XI, 2. 

O/KH'TO X, habitabilis. πο, habitatio. Lev. XXV, 
25. οἰκίαν οἰκητήν. Vide et 2 Macc. IX, 17. 

OIKH TP , habitator, incola, colonus. *nk, tento- 
fium. iPar. IV, 4i. Scil. b h. 1. per metonymiam conti- 
nentis pro re contenta habitantes in tentoriis notat. Conf. 
Sap. XII, 5. et .4e/ian. Κ΄. H. 1X, 16. 

O/'KI' A, domus, familia. bn, tentorium. Gen. XXV, 

(2g. τ qux, venter. Yob. XX, 15. ἐξ οἰκίας αὐτοῦ ἐξελκύσει αὐ- 
τὸν ἄγγελος sec. cod. Pat. Plerisque Interpretibus audacia et 
tenferitate librarii οἰκίας h.l. scriptum esse videtur pro κου- 
Aag, quam coniecturam ἃ Cappeilo in Crit. S. p. 751. prola- 
tam confirmat quoque cod. J4/ex. et P'ulg. auctoritas. Sed 
tantum abest, utlectionem οἰκίας pro mero interpretamento 
scioli librarii habeam, qui opes male partas in ventre non 
bene latere possearbitrabatur, ut potius statuam, LXX etiam 
h. 1. pro more sensum expressisse, ac lectionem κουλίας mee 
ram emendationem ad textum hebr. esse. - *p3, inter. Prov. 
XIV, 9g. ubi aperte legerunt m3. - n'3 et constr, n2. Gen. 
L, 8. πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ, omnis familia paterno 
eius, Videet 1 Par. ΧΙ, 28. lerem. XXXVIIL, 17. lta et Phil. 
IV, 22. oi ἐκ Καίσαρος oixiag, ui dedomo s. familia Caesaris 
sunt, Et Philo in Γίαοο. p. 666. de Agrippa: E δὲ un βααι- 
λεὺς, ἀλλὰ τὶς τῶν ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας, υὐκ ὥφειλε προνομίαν 
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τινὰ καὶ τιμὴν ἔχειν. Sic et Latinis domus pro familia passim 
usurpatur. Vid. e. c. Sueton. Zug. c. 25. et alibi saepius. 
Exod. I, 21. ἐποίησαν ἑαυταῖς οἰκίας: ubi Schol. avri τοῦ ἐξ 
αὐτῶν γένος ἐπλήϑυνεν, ηὔξησεν ὃ «0g αὐταῖς τὸ γένος: e quo 
Juculenter apparet in textu LXX Int. legendum ἐποίησεν 
(ita Compl.) αὐταῖς oix(ag, sc. ὃ ϑεύς. - xn, atrium. ler. 
XXXVII, 20. - 55, parvulus. Gen. L, 21. ubi observandum 
est 1? non semper de parvulis, sed quoque de famiZia in 


universum dici. Arab. cub, in gyrum moveri , unde 
8í,b, populus, turba, familia, Vide quoque s. λαὸς, ὄχλος, 


et συγγένεια. - "nano, awersio. Hos, XIV, 5. οἰκίας αὐτῶν, 
ubi pro tonzwo legerunt. cn3vAp. - nio3z plur..ex n337, 
solitudines. erem. V, 6. ἕως τῶν οἰκεῶν. Secundum Cappelium 
legerunt m3-*v duabus vocibus, aut potius *53 77, lod e 
sequenti voce huc tracto. Sed lupi vespertini, h.e. qui noctu 

raedatum exeunt, dici quoque poterunt ἕως rav οἰκιῶν. Sir. 

XVIII, 15. XXIX, 27. 30. B1. ἐπιτίμησις οἰκίας, dum sc. 
hospes àb hero domus ; apüd quem hospitatur, audit dura. 
2 Macc. XIII, 15. zurris excelsa elephanti superposita. 

"TA 'ENTOZ ΤΩ͂Ν OI'KI$7 N. niai, tabernacula. 
Inc. Psalm. XLVIII, 12. per metonymiam, - "Vide quoque 
infra οἰκογενής. ΄ 

O/K/I'Z9, aedi a ico, habitare facio. Aw, sedeo " λα- 
bito. Iob. XXII, 8, ζκεσας πτωχοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. ubi τῷ zv 
recte notionem biphilicam tribuerunt. Sirac. X, 5. πόλις ot- 
κισϑηήσεται ἐν συνέσεε δυναστῶν, prudentia principum fos δέ 
salus reipublicae promovetur. Opponitur οἰκίζειν h.l. τῷ 
ἀπολλύειν, ideoque per frequentari cum Pers. Tigurina , aut 
Aabitaríi cum Syro οἰκίζεσϑαιν h. 1, vertere nollem. Eodem 
modo συνοικέξεσϑαν usurpatur Sir. XVI, 5. et formula aedifi- 
care rempublicam intellegenda est apud Cicer. Famil. IX, 2. 
Conf, etiam Consess. Haàrir. VI, 242. ubi de homine liberali: 


dignitas tua C^ Quemadmodum οἰκίζειν inter alia notat 


administrare rem familiarem et domesticam, ita in univer- 
sum notat gubernare, v. c. Sir. XVIIL 2. ubi de Deo dicitur: 
οἰκίξζων τὸν κύσμον τῇ σπυϑαμῇ χειρὸς αὐτοῦ, h. e. omnem mun- 
,dum pro summa sua potentia gubernans , unde additur: καὶ 
πᾶντα ὑπακούει τῷ ϑελήματο αὐτοῦ. Nisi fortasse loco o/xi(té 
ibi reponendum est οἰακίζει, quod vide supra. 

OIXI'SKOZ, domuncula. m, domus. les. XLIV, 15. 
"A leiphr. 1, 25. Harpocration : oixiexo, ἀντὶ τοῦ μικρῷ τινὶ 
οἴκῳ. “Φημοσϑένης ἐν τῷ ὑπὲρ Κτησιφώντος. Conf. Heisk. indi- 
cem graec. Demosth. s. h. v. 
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OI'KOL'ENH'Z, dominatus, verna , servus verncculus. 
lato Menon. p. Ua. n*3. Gen. XV, 2. - ma qi, JMius do- 
mus. Gen. XV, 5. Cohel ITI, 7. - m3 v5, natus domus. 
Gen. XIV, 14. XviI, 25. 27. Levit. XXII, 11. 5Esdr. 11,2. 
ubi cognatum , propinquum seu domesticum notat. Hesych. 
oixoyeviig y δοῦλος, ἢ συγγενής. 

OC/PKOLENH' X ΤΗ͂Σ ΟΥ̓ ΚΙΑΣ, wernaculus domus. 
ma v5*, natus domus. Geu. XVII, 12. 

ΟἹ "KO40ME 9, aedífico. *i3, filius. les. XLIX, 17. 
Legerunt q25 Benoni Hal a ^23. lta quoque 7ulgatus. - 
222, aedifico. Gen. II, 22. IV, 16. VIII, 20. et alibi. saepis- 
sime. Ps. XXVII, 7. pro οἰκοδομήσεις i in tertia persond o/xo- 
δομήσει reponendum est, ut legitur in versione zfrabica. Ps. 
XCV. inscr. ῳχοδόμηται, aedificatum est. Sed vera lectio ibi 
est ac vetus scriptura oxodousiro, aedificabatur, wt habet 
cod. lex. qu. Gen: XVI, 2. de Sara, quae Abrabamum 
maritum iusserat inire Hagarem ancillam hisce verbis: εἴπως 
οἰκοδομηδήσομαι. si forte per eam possim liberos .consequi , ubi 
οἰκοδομεῖσϑαι est i. q. rexvovo 0 as et τεκνοποιεῖσϑαον, ad imita- 
tionem hebr. n12353. Adde 4 Macc. XVIII, 7. - p ortifico. 
Inc. 2 Par. XXXII, 5. ubi οἰκοδομεῖν est i. 4: κατεσχύειν apud 
LXX, h.e. fortificare. - "un et v, possideo. [nc. lud. 
I, 19. isoldpnot. Nec aliter legit, nec aliam voci hebr. no- 
tionem subiecit, sed est lat. coZere, ac vernaculum sich an- 
bauen, quod facere solent, qui regiones montanas adeoque 
incultas occuparunt. Nam opponuntur ibi Aabitatores vallis. 
- àv^, habito. Hagg. I, 4. /nc. Ierem. L, 59. In utroque loco 
sensum secuti sunt, nisi quis voci οἰκοδομεῖν notionem inAa- 
'bitandi tribuere malit. — qw», apto. Tes. LIV, 14. *wbe, 
impleo. Symm. Tob. III, 15. sec. Hexapla. Sed vox οὐη δον εν, 
σάντων ἰδὲ inepto loco posita est, ac pertinet ad [323 v. 14. 
- muy, facio, etiam aedifico. 2 Sam. VII, 11. 2Par. XXXII, 
28. "Nehem. IV, 6. - *rp. Ios. VI, 26. ubi οἰκοδομεῖν est 
i. 4. ἀνοικοδομεῖν, et cum ἀνίστημι in codd. permutatur. - 
5 Esdr. II, 18. οἰκοδομοῦσι τὰς τὲ ἀγορὰς αὐτῆς, ubi post o/- 

αοδομοῦσι C quod cum antecedentibus iungendum ) ponendum 
est comma , q. e collatione textus hebr. Esdr. IV , 12. 
apparet. Judith. XVI, 17. gxoóounoe , scil. τὸ πνεῦμα, | h. e. 
voluntas tua produxit seu cieavit, Confer parailelismum 
sententiarum. F'ulg. habet: creata sunt. lta quoque Syrus. 
Legisse videntur ὠχοδομήϑησαν, quod melius respondet prae- 
cedenti ἐγενήϑησαν. 1 Macc. I, 55. φκοδόμησαν τὴν πόλιν τείχεν 
μεγάλῳ, ubi οἰκοδομεῖν est fortifieare , munire, coll. ibid. cap. 
IV, 60. ubi legitur: οἰκοδομεῖν τὸ ὄρος Σιων, ac Sturzii Lexico 
Xenophonteo 5. h. v. Sir. XLIX, 9. οἰκοδομεῖν et. καταφυτεύειν 
opponuntur τῷ κακοῦν. δ᾽ ἀπολλύειν. 


^ 


58 ΟἿ ΚΟΔΌΜΕ Ὡ IIOAIN — OI'KONOMI'A 


.OLTKOAOME $2 IIO AIN, aedifico urbem. Ὁ nb5ew, 
languidi facientes. Nehem. IV, 2. [τὰ Bielius ac Trommius. 
Sed uterque erravit. Nam οἰκοδομεῖν πόλεν ibi tantum hebr. 
ni respondet, et ἔν expressum est per οὗτοι, quod 
vide infra. Xn ' 

O/'KOA4JOMH', aedificium, structura. wy3, palatium. 
Par. XXIX, 1. - *ni23, filiae, Ezech. XVI, 61. ni225, in 
Jilias, εἰς οἰκοδομὴν. legerunt nii35 a n23, aedificare. - 
nij3 infin. Ezech. XVII, 17. - 225. Ezech. XL, 2. - v33, 
aedificium. Aqu. Symm. Ezech. NL, 5. τῆς οἰκοδομῆς. 5 Esdr. 
V, 63. hebr. n*3. Esdr. III, 12. - Vide alibi s. καϑυστερέω. 

OZYKOAO MHM.A4, domicilium, domus, habitaculum. 
O/KOA4O0 MHMA'1AAXTH' PION. ins2,sphaerula. Symm. 
Amos. IX, 1. ubi eum n»:5 legisse nihil est certius. LXX 
ibi simpliciter ἱλαστήριον habent. ; : 

O/'KOAO0 MOEX, aedificator ,| aedium exstructor. n33 

partic. 2 Reg. XIL, 11. XXII, 6. 2Par. XXXIV, 11.. Nehem. 
IV, 18. - 35 partic. sepzens. les. LVIHT, 12. οἰκοδόμος ᾳ μαγ- 
μῶν. — W*n, faber. 1 Par. XIV, i1. ubi post οἰκοδόμους in 
edit. Hom. excidit vox τοέχων, e textu hebr. et reliquis libris 
graecis supplenda. Ibid, XXII, 15. - nnus, Zinum. Ezech. 
XL, 5. σπαρείον οἰκοδόμων. Libere verterunt. Sérmo enim ibi 
est de funiculo lineo, quo aedificantes ad mensuraudum uti 
solent. - *n5wbm "qw, principes operis. 1 Par. XXIX, 6. oi 
οἰκοδόμοι Sec. cod. Fat. Sed sine dubio ibi reponendum est 
οἱ οἰκονόμοι, quod reliqui libri exhibent. - Ita aliquando sta- 
tuebam, sumens nempe, duas hic coaluisse versiones. Séd 
^ nunc mutata sententia loco. x«i οἱ οἰκοδόμον legere mallem: 
καὶ τῶν οἰκοδόμων, ut haec verba vel merum additamentum, 
vel explicationem aut alius interpretis versionem ad autece- 
| dens; di» ἔργων pertinentem contineant. 
Ol KO NAE, intus. nj^3, inferius, 44qu. Exod. XXVIII, 
96. qu. Psalm. LXVIT, 7. ubi in ZexapZs quidem ei tri- 
dbuitur ἐν οἴκῳ, sed veram lectionem oixovós servavit nobis 
Ziusebius. : 

O/KONOJME $2, domum procuro, dispenso, dispono. 
b555 Pih. a 5*5, moderor. Psalm. CXI, 5. οἰκονομήσει τοὺς ἡ 
λύγους αὐτοῦ ἐν κρίσει, Sapienter dicet, et tanquam ad men- 
suram, verba sua in 1udicio.. Zeron. dispensabit. ἃ Nlacc. IT, 
14. ubi ἐπίσκεψεν οἰκονομεῖν est inspectionem facere. 5 iVlacc. 
IIT, 2. τούτω» δὲ οἰκονομουμένων, his itaactis, seu: dum haec 
ita fiebant. Conf. Spicil. II. p. 152. ᾿ 

O/' KONOMI' A, dispensatio, gubernatio, munus. τὴ Ὁ 
dominatio. les. XXIT, 21. - 5x», stato. les. XXIT, 19. αφαι- 
οεϑήσῃ ἐκ τῆς οἰκονομίας σου, καὶ ἐκ τῆς στασέὼως σου, deiicie- 
ris de munere tuo, et de statione tuá. Conf. Coloss, I, 25. 
Hesych. οἰκονομία, βράβευσις, διοίκησες. 
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O/'KONO'MOZ, procurator domus, dispensator. b^35*^ vira. 
plur. satrapae. Esdr. VIIL, 9. - δ τὸν, super domum. 1 
Reg. IV, 6. ubi praefectum palatio notat. Idem valet de 
XVI, 9. Adde Esth. I, 8. - h2xbn3 3€, princeps operis. πῶ. 
1 Par. XXIX, 6. Vide supra s. v. οἰκοδύμος. «Hesych. οἰκονόμος, 
ὁ τὸν οἶκον νεμύμενος, φύλαξ. Conf. Suiceri Thes. ' Eccles. 'T 
II. p. 465. ὍΝ ᾿ 

OZ KO'IIEAON, area domus, locus circa domum, solum, 
super quod domus diruta stetit, lecus vel area domus aedifi- 
candae, ex οἶκος et πέδον, solum. n3" n, vastitas. Psalm. 
CI, 7. Pulg. in domicilio. Psalm. CVIII, 9. Puig. de habita- 
tionibus suis.. Ad utrumque loeum observandum videtur, oe- 
copeda non tam Aabitationes esse, quam spatia dirutorum et 
col/apsorum aedificiorum, quae alii intt. dixerunt ἐρείπια. 
Adde Sir. XLIX, 15. ἀνεγείραντος τὰ οἰκόπεδα ἡμῶν, ubi va- 
cuae erant areae, aedes fecit, scilicet JVeAemias. lbi quo- 
que Schol. ἐρείπια habet et Grotius soa aedium, rudera in- 
terpretatur. TEE 

', OF KOX, domus, tentorium, conclave , templum, fa-^ 
mila. b»R, tentorium. Gen. IX, 21. XXIV, 67. Num. IX, 
15. et alibi aliquoties. - ἜΡΤΗΙ plur. santaéé ; aloe. Prov. 
VIL, 17. τὸν οἶκον μου. Legerunt vel *»ms, tabernaculum 
meum, vel in plurali tà*5ni, zabernacula. - QsouM, pala- 
4um. les. XXXII, χά, -" *nnM, £u. 2 Sam. XIX, 55. sec. 
lex. τὸν οἶκόν aov, te cum omni familia tua. -- *w$3, venio. 
2Reg. XII, 9., Legerunt m3. - Oy, regia. 1 Par, XXIX, 
19. - [12 οἵ constr. n*3. Gen. VII, 1. εἴσελϑε 0v, xai πᾶς 6 
0ix0g σου εἰς τὴν κιβωτὸν , ingredere tu, et omnis familia tua 
in arcam. Vide et 2 Sam. III, 1. 6. 8. 9. et conf. Luc. I, 2^7. 
ac Lex. Ν T. s. h. v. 2 Reg. XX, 1. ἔνεεελα τῷ οἴκῳ σου, pro 
περὶ τοῦ οἴκου σου, üt legitur in edit. Comp/ut. lerem. V, 11. 
postoixog ἰούδα debet poni κῶλον, seu: punctum distinctio- 
nis. 4qu. Psalm. LXVII, 7. ἐν οἴκῳ, pro hebr. ΠΏ. - *no3, 
excelsum, 2 Reg. XXIII, 8. 15. In utroque loco vox hebraea 
pariter ac graeca sacellum notat. -His addunt nonnulli 
locum Mich. I, 5. ubi statuunt LXX legisse n*3: sed illud 
οἴκου insertum est a LXX ad vocem 7ovóa , et voci nfoi ibi 
respondet ἁμαρτία, h. e. causa idololatriae. - t2*23 plur. ex 
. 335 JU. 1 Par. II, 10. Ierem. XVI, τά, Ezech. II, 5. et alibi. 
Adde /nc. 2Sam. IX, 10. ubi JMontf. male transtulit: in do- 
mum , potius: familiae. - *nà, filia. Levit. X, 14. lerem. 
L1,53. Ezech. XXVII, 6. In omnibus his locis pro n3 le- 
gerunt n3. -- ἘΞ 31, viri. Ios. VIT, 17. sec. Jdid. et al. κατ΄. 
οἴκους, secundum. singulas familias, cw3335. Recte quoad 
sensum, Ex sententia Z'ischeri legerunt. cum Syro et P'ulyato 
C^525, quae lectio ipsi quoque confirmari videtur iis, quae 
V. χά, leguntur - qn 023, Rortus palati, Esth. I, 5. ubi 
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n33 prorsus omisisse videntur. - bon, palatium, templum. 
| Reg. XX, 1. 2 Reg. XX, 18. 2 Par. XXIX, 16. Esdr. JIF, 
6. ;o.et alibi. - — «b^ éliald. , Esdr. V, 14. 15. Dan. V, ὁ. 
VI. 18. - 53, mons Mich. IV, ὦ. Intelligitur h. 1, mons, in 
qvo templum exstructum erat. - 5», Aabitaculum,: Yes. 
LXIIT, ;5. - min, murus. les. XXV, 12. ubi aut o/xo, de 
munitionibus explicandum, aut loco τοῦ otxQv legendum erit 
τοίχου. -- "?, manus. 2Sam.|lI, 8. Ex Arabismo, ubi nempe 
eoe locum, epatium protensum notat. - "i, vinum. 1 
Par. XXVII, 27. ubi perperam οἴκου pro οἴνου positum est, - 
n;wb, cubiculum, conclave, lerem. XXXV, 4. ἐγγὺς τοῦ οἴκου 
wo» ἀρχόντων, iuxta conclave principum. , Vide et lerem. 
XXXVI, το. 12. 20. 21. et conf, Ludov. de Dieu ad Act. T, 
18. Sic et Josepho de B 7. VI, 6. conclavia circa templum 
structa vocantur οἶκοι. Eodem sensu vox legitur apud Homer. 
Odyss. o', 598. ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε. Quo 
respiciens Hesychius οἶκον interpretatur μέρος τὶ τῆς οἰκίας. — 
"o, habitatio. kob. XVIII, 20. - yv, Aabitaculum. Deut. . 
XXVI, 15. - nnv5, anunc. lerem. III, 4. Forte legerunt 
ΣΊΡΕ seu nm 32, sed absurde, aut scripserunt αἷς οἰκεῖον, 
plane aliud vocabulum «i legentes. Vide ad b. 1. Spohaium. 
*.ta$p9, Jocus. 2 Sam. XIX, 39. 2 Par. VIL, 12. - zu», 
habitaculum. Iob. XVIII, 22. - m, in plur. nix5, idem. Ps, 
LXXIII,21. - *1:c, eontignatio, trabes. Οἱ l1 Reg. VI, 
15. ἕως τοῦ οἴκου: ubi ante τοῦ οἴκου videtur aliquid excidis- 
8e, fortasse τῶν δοκῶν. — Quod autem 130 per δυκὸν transtule- 
fint, liberius vertere solitis condonandum erit. Praecesserat 
praeterea n*25. Ergo totum pro parte posuerünt. - "2PD, ser- 
sus. lerem. XXII, 2. Mera coniectura ducti ita transtulerunt 
vocabulum hebr. ., quod de ministris regiis explicandum est. 
δ urbs. 1 Reg. XX, 50. Tta transtulerunt ob sequentia. 
Praeterea. T» quandoque de aedificiis singulis, v. c. de templo, 
adhibetur. Vide infia s. οἶκοι τῆς ἄκρας. - n25, ianua. 
Prov. XVIT, :o. Bene quoad sensum, - t^p, sanctuarium. 
9 Par. XXXV, δι - wu aim, platea portae. Nehem. VIT, 
18. - "xvj, caro. Symin. Prov XI, 17. ubi οἶκοι sunt i. q. 
οἰκεῖοι, consanguinei, qui apud Hebraeos caro illius dicuntur, 
.€ni sunt sanguine coniuncti. Puig. etiam propinquos. babet. 
"Fortasse autem verba Symm. raguocts δὲ οἴκους ἑαυτοῦ perti- 
nent ad 1*3 42» v. 29. - Ὁ3υ,, sceptrum tribus. 1 Sam. I1, 
uU. Ira Bielius cum Trommio. Sed verba τὸν οἶκον τοῦ narpog 
σου apud LXX pertinent ad ink, pro quo "iw legerunt. - 
ni! m3, domus ordinum, ἃ Par. XXII, 14. ἐχεὸς τοῦ οἴκου. 
- (qw infm. Labitare. lob. XXX, 6. - mw, porta. Ies. 
XXIV, 12. Adde Prov. XXVII, )5; ubi o/xo, ui nihil re- 
spondet in textu hebr.) est i. q. δῶμα» tectum planum domus. 


ΟΥΚΟΣ — OPKTIPMQON 61 


2 Macc. TI, 5. οἴκον ἀντρωδὴ. Pulg. locum speluneae, coll, y. 
7. ubi τόπος simpliciter.vocatur. Sirac. IIT, 10. ubi ezgoc- 
ξεν οἴκους rtvOg notat perennem felicitatem alicui concedere, 
augere alicuius fortunam. Confer Exod. L, 21. et 2 Sam. 
VH, 12- ac Haririi Consess. VI, 242. 1 Maccab. II, 19. 
οἶκος βασιλείας βασιλέως, omne quod imperio regis sub- 
ijectum est. . 

*OP/KOI ΤΑ͂Σ ἌΚΡΑΣ , domus ürcís, Ἀγ), urbs. Ies. 
XXII, g. Sermo ibi est de civitate Davidis. Etiam 4nc, Int. 
ubi οἶκον pbsuit pro **z. Vide supra s. οἶκος. 

O/ KOZ "14/02, domus propria. cn» plur. Áomines, 
Iob. XXIV, 12. Legerunt ryan. 

O/KOX ΤΟΥ͂ HPOEXTHKO TOZ, domus praefecti, 
ον dual. coe/um. Prov. XXIII, 5. εἰς οἶκον τοῦ προεστηκότος 
αὐτοῦ, in domum eius, qui divitiarum omnium et auctor e£ 

.dispensator est: mira τοῦ rrtj paraphrasi, Vide ad ἢ. 1. 
Jaegerum. - 

ΦΩ͂Σ ΤΟΥ͂Σ OlKOTX '"TM& N, in domibus vestris; 
vnnn. Exod. XVI, 29. - Vide alibi ἀλλότριος, ἀλσωδης, et 
ἐπιϑυμητός. ᾿ : 

O/KTEI'PHMA, misericordia, commiseratio. tn, 
benignitas. lerem. XXXI, 5. : 

O/KTEI'PO, miseror, commiseror. v"N eognosco. 
Prov. XIL, το, οἰκεεέρει. Ἐπ significatione amandi, quam 
habet haud raro vox hebr., et sensu admodum 6ommodo. - 
5: Psalm. lV, 2. XXXVII, 22. LVIIL, 6. et alibi. Symm. . 
Psalm. L, 5. -. t2n*3 Pih. Exod. XXXIII, 19. Psalm. CI, 14. 
ΟἿ], 15. et alibi. - 331v Pih. a 2:wU, redire facio. Ps.LIX, 1. 
Scilicet Deus dicitur ad homines redire, quando iram ponit, 
eorumque iterum miseretur, - ἘΠῚ, duae amasiae s. puel- 
lae, dual. a tom». .4/ lud. V, 50. Praeterea legitur Prov. 
XII, 11. ubi verba οἰκτείρει καὶ κιχρᾷ ab h. 1. prorsus aliena 
pertinent ad sententiam post v. 9. insertam, ut recte monuit 

ad h. 1. /aegerus. Sirac. XXXV, 15. οἴκτειρον sec. .Comp/. ubi 
in cod. 7/atic. οἰκτεέρησον legitur. u 

O/!KTEI PO AODELARQ X, miseror largiter s. assidue. 
"Un x5, non subtraho. Prov. XXI, 26. . 

O/'KTIPMO'Z, i. 4. οἰκτεέρημα, misericordia, eommi- 
strato. *in, gratia. Symm. ac Hebraeus nt. lerem. XXXI, 
2. - von. Quint. Ed. Hos. VI, 4. - 15 chald. infin, Kal a 
Vn, gratiam praestando. Dan. IV, 22. - mn". 2 Par. XXX, 
Y ἔσοντα. ἐν οἰκτιρμοῖς , misericordiam consequentur. Neh. 
»!' IX, 19. et alibi saepius. —— t*2:30 plur. preces. Dan. 
IX,.8. Zach. XII, 4o. 

*O/K TJ PMON, misericors. 13h part. gratiam faciens. 
Psalm, CVITI, κι. - pin, gratiosus. Psalm. CXLIV, 8. - 
EU Exod. XXXIV, 6. Deut.IYV, 581. 2 Par XXX, 9. - 
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ni35n3 plur. foem. Thren. IV, 10. - toOn05»n5, duae ama- 
siae s. puellae. AL. Yud. V, 50. οἰκτίρμων. — Nisi fortasse ibi 
οἰκτιρμῶν legendum est. Sed nec hoc h. 1. aptum est. Sirac. 
IL, 15. οἰκτίρμων. Pulg. pius, sensu latino; 

OIKTLXTOX, miserrimus. 2 Maccab. IX, ὃ, 5Maccab. 
IV, 4. sec. cod. .4iex. ubi tamen loco οἴκτεστος neces- 
sario legendum est οἰκητὸς. Lex. Cyrilli MMS. Brem. oixu- 
0102 , ἐλεεινός, 

;. OP'KTOS, misericordia, commiseratio, lamentum, eiu- 
datio. *n3, lamentum. lerem. IX, 8. 47. Ierem. IX, C. “4- 
ditam. Ksther. XHI, 4. ἀπολέαϑαν ὁλορῥίζους ἄνευ παντὸς 
οἴκτου καὶ φειδοῦς. ulgatus: nullusque eorum misereatur, 
In notione Jamenti et eiulationis legitur 5 Macc. 1, 5. μετὰ 
οἴκτου καὶ δακρύων, Hesych. οἶκτος , ϑρῆνος, ἔλεος, φιλανϑρω- 
πία, συμπάϑεια. 

*OPKTPOSZ , i. q. oixrog. 4 Macc. XV, 18. εἰς σὲ 
oixrgov βλέπων, te miserabili vultu intuens. Sed id. ibi ha- 
bet οἶκτον. 

OPKTPO'Z, miserabilis , misericordia dignus. *n3, la- 
mentum. lerem. TX, 18. -  t5"y52 plur. amaritudines. Ter. 
VI, 26. Vide et Sap. XVII, 10. — Hesych. οἰκτρὰ ,- ἐλεεινὰ, 
ἐλάχιστα. Idem: οἐπερὸς, ἐλεεινὸς, ἐλάχιστος, ἐλίου ἄξιος γ) Óte- 
Aog » βραδύς. 

: *Or KTPO' TATOZ, maxime miserabilis, tristissimus. 
5 Macc, V, 24. οἰκτροτάτη ϑεωρία, tristissimum spectaculum. 

07" MOJ, adverbium dolentis, ex o/, hei, et uou mihi, 
hei mihi, vae mihi. nw, ah, aha. Inc. et LXX Ung VIT, 22. 
XI, 95. Ezech. IX, 8. *i«, vae. lerem. IV, . XV, 10. 
ym (Est *i« cum 5 paragogióo.) Psalm. CXIX, 5 - Ep 

j, vae mihi. lob. X, 15. Mich. VII, 1. ione legitur 
Mich. VII, 1. in fine, ubi verba ozuo( ψυχὴ continent glos- 
sema«ex alia translatione, respondens verbis "U:3 nm, 

i diésideravit anima mea, cuius auctor pro nm legit nis, 
tc idem ést cum *ix, Zei. Hesychius: οἴμοι, énigOeyua 


01 "MOI OI'MOI, vae mihi, hei mihi. 0, ah, aha. 
JÉzech. XI, 12. - Ww» "iw, vae quaeso. Ierem. XLV, 5. - 
"Nes, sicut ego. "Husa. I, 21. οἴμοι οἴμον sec. ed. 44idin. et 
οἴμμου οἴμμοι 860. cod. «Αἰες. Vtraque lectio orta esse videtur 
ex falsa scriptione τοῦ ὅμοιον ἐμοὶ, quae ex antiqua scriptu- 
. rà facile permutari cum iis potuerunt, quae nunc in codd. 
leguntur. 

OP MOX, via, semita. Vide infra in v. ὦμος. 

O/'MJTH, eiulatus, planctus, lamentum. nE3M, Su. 
spiratus mixti eiulatu, fletus cum singultu. (Cic. pro Planc. 
51.) “4. Symm. Ps. xi, 5. Malach. II, 15. - nw. 4qu. 
Synun, 4nc. Exod. 11, 24. - zy Symm. Psalm. Cl, 2. 
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Vide et 5Maccab. VI, 17. Hesych. οἰμωγαὶ, ϑρῆνοι, ὀδυρμοὶ, 
στεναγμοί. — - 

07M Z0, eiulo, lamentor. ywbn, clamans. Symm. 
Ps. LXXI, 12. οἰμωζόντα. Bene. Phavor. οἰμώζω καὶ οἰμώττω, 
9070. 

OI MÁ XE, idem. nzow, clamor. "wes Mal. II, 15. 
οἰμώσσοντες. 4 Macc. XII, 13. 

ΟΥ̓ NA' NOH, flos vitis , Jlos labruseae seu vitis sylve- 
stris, uva germinans, proprie fructus rudimentum, cum adhuc 

Jloret. JDioscorid. Lib. V. cap. 5. Vid. Bodaeus ad "Theophr. 
Hist. plant. V. cap. ult. p. 544. et Salmasius de Homon. Hyl. 
Jatr. p. 50. Um, uva prima. Symm. Cant. IL, 15.15. Hesych. 
oivavÓ n ,] ἔκφυσις τῆς ἀμπέλου. Schol. Aristoph. in Zan. v. 
1555. à πρωτη δὲ ἔκφυσις τῆς ἀμπέλου οἰνάνϑη λέγεται. Idem 
in 2fves v. 495. oir«vü ἡ πρώτη ἔκφυσις τῆς σταφυλῆς. Conf. 
Spanhemüi. notas ad Aristoph. Ban. l. c. Lex. Vet. oivav07, 
τὸ ἄνϑος τῆς ἀμπέλον. Aliter Plnius lib. XII. cap. ult. Eo- 
dem oenanthe pertinet. Est autem vitis labruscae uva... Prae- 
terea quoque legitur Cant. II, 5. apud aquilam pro ns, 
"vulgo /agena, οἰνανϑῶν, ubi al. οἰνανϑίνων, cum quo 
quodammodo convenit Symmachus , bg ἐν &vOs, habet, 
ad quem locum conf. Origenis Oper. T. IIT. ed. Paris. p. 
25. not. ἃ. 

"ΟΥ̓ 'NA N8INOS, ex oenanthe factus. ntes. Aqu, Cant. 
XI, 5. Vide s. v. οἰνάνθη: 

O4 N// A, mustum. vi*wn, idem, qu. Zach. IX, 17. 
Hieron. Pro vino, quod hebr. dicitur 'Thiros. 4quila οἰνίαν 
interpretatus est, quod “δὲ ipsum ad ubertatem vindemiae re- 
ferri potest. 

*O/'NOA4O XOZ, i. 4: οἰνοδόκος γ» vinum capiens. Tob. 
I, 22. sec. cod. Alex. ubi autem in reliquis libris rectius 
legitur οἰνοχόος. Etymol. M. c. 247, 26. οἰνοδόχα ϑέρματα- 
Οἰνοδόκος legitur apud Pindar. Jthm. Vl, 57. οἰνοδύκον 
φιάλαν. 

0O/ NO'OMAI, vino obrüor, inebrior. tz*w256 plur. ebrio- 
$i. [nc. Ezech. XXIII, 42. Confer .delianum Κ΄. H. lib. X. 
cap. 19. 

OI "NOIIOTE'9, sinum poto, 1) nn*, idem. Prov. 
XXXI, 4. 

ΟἹ NOIIO'THE, vini potor, libax. y* «26, idem. Prov. 
XXI, 20. Aristoph. Vesp. ν. 82. ΤΠ] νειν saepe de vino indul- 

gentibus dicitur, v. c. Aristoph. Psp. v. 1245. κακὸν τὸ πές 
ψέιν, pessima res est vino indulyere. 

O/NOZX, vinum, "zn, merum. Deut. XXXII, 14. - 
"5n: ΜΠ chald.. Esdr. vi, g. VIT, 21. Dan: V, '. 2. ^. 25. 
-(v Gen. IX, 2:1. XIV, i8. XIX, 52. et : alibi saepius. — 
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ex» dual. aqua. 1 Sam. XXV, 11. Sine dubio legerunt qv, 

quam lectionem receptae praeferendam esse series orationis 

luculenter docet. - 5i, £orcular. Deut. XV, 14. sec. Fat. 

ἀπὸ τοῦ οἴνου cov. Veram banc lectionem esse, nec mutan- 

dum im anó:Zg ληνοῦ cov, clare docent verba antecedentia 
ἀπὸ τοῦ círov oov. Caeterum eos vocem hebr. per metony- 
miam interpretatos esse, vix est, quod moneam. - x35, 

uomen poeticum vini, les. I, 22. ubi duae versiones coalu- 
erunt. Vide quoque Symmachum, - *$3*, potus inebríians., 

Ps. LXVIII, 15. Prov. XXXI, 4. - *t5*wzvi, faeces. les. 

XXV, 6. Scilicet vox hebr. h. l. notat ipsum vinum a faeci- 
bus perpurgatum et percolatum , adeoque purissimum, opti- 
mum. qu. habet δευλεσμένον. - nrw, in plur, t^», Aor- 
deum. Hos. 111, 2. νέβελ otvov;. Tta quoque Zheodotion, Sym- 
machus autem ἀσκοῦ οἴνου habet. Forte putarunt, t2^*3»w, men- 
dose repetitum legendumque esse 11. Ita certe de ἢ. ]. 

iudicat JMontfauconius. Sed mihi *2w legisse videntur. — 
vA, muustum. Gen. XXVII, 328. 5g. Num, XVIII, 12. 
Deut. VH, 15. et alibi saepius. - ἔθη, iugiter, Abd. v.16. 
ubi haud dubie affinitate literarum decepti legerunt ^rn, 
sensu non incommodo. Nisi malis, οἶνον librariorum incuria 
ortum esse ex αεἰ, Sed sua se vetustate tuetur lectio οἶνον, 

expressa etiam ab Arabe, nec non, teste de Hossio, a Syro 
JHexaplari inedito. .Lilienthalio in Comm. Crit. de duobus 
codd. hebr. p. 150. LXX prorsus banc vocem neglexisse vi- 
dentur. Praeterea legitur. Exod. XXXII, 18. φωνὴν é£aggov— : 
των οἴνου i70) ἤκουσα , ubi in textu hebr. tantum legitur btp 

niv». Vox οἴνου secundum JMarshamum iu Canen. Chron. p. 

209. male huc irrepsit, quia secundum Deut. XXIX, 6. 

quadraginta annis in deserto vinum et siceram non biberint. 

"Alii,inter quos prae caeteris nominandus est Torellius, οἴνου 

in αἴνου mutare malunt. "Vide quoque ScAotani diatrib. de 

auctoritate LXX Init. p. 45. et L. Bos Proleg. ad LXX 

Adnit. c. 5. Equidem cum 4s. Possio lectionem οἴνου tueri 

mallem. Certe ev. 6. apparet, eos vino vereinebriatos fuisse, 
ut.adeo verosimile sit, eos vel in suis codd. post n13» vo- 

.cem 1» additam legisse, vel supplendam existimasse. Ipsae 

quoque oppositionis leges hanc vocem postulare videntur. 

Pate: sed vocem cantantium ego audio. 5 Esdr. III, 25. 
ὅταν ἀπὸ τοῦ οἴνου ἐγερϑῦσεν, cum crapulam edormierint, - Vide 

alibi μεϑύσκομαν et σπαταλάω. 
298 NOZ NE'OX, vinum norum, mustum. "oy, idem. 

Tes. XLIX, 26. - 11, vinum. Symm. lob. XXXII, 15. Conf. 

Matth. IX, 17... 

OI NODATLIE'Q), vino ferveo, inebrior, $ino me in- 
gurgito.. «20 , idem. Deut. XXI, 20. Julg. conviviis vacat. 
Theod.et LXX les. LVI, 12. Est ab οἰνόφλυξ, quod apud 
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Hesychium exponitur μέϑυσος, ὃ κατεπέϑυμος οἴνου, et Ety- 
mologo ὃ εἰς τὸν οἶνον ὁρμῶν. — Andronicus Hhodius lib. περὲ 
παϑῶν p. 6. οἰνοφλυγέα ἐστὶν ἐπιϑυμέα οἴνου ἄπληστος. Confer 
JVoifium ad 1 Petr. IV,5. p. 152. et Aelian. F. H. VII, 14. 

OI NOXOE' 99, vinum fundo. Vnde οἰνοχοῶνγ) pincerna, 
npun, idem. Genes. XL, 15. Praeterea legitur Dan. V, 2, 
sec. cod. CAis. οἰνοχοῆσαν ἐν αὐτοῖς (sc. σκεύεσι) τοῖς ἑταί-: 
Qoig αὐτοῦ. 

OI NOXO'H, pocillatrix, pincerna foemina. m, sym- 
phonia. Cohel. 11, 8. Chald. et Syr. ws, fudit, effudit. 


ldem fere notat arab. 323. Alias quoque vox graeca ur- 


ceum, cyathum , poculum , trullam notat. Vide 4elian. F. H. 
XIII, 4o. ac infra s. v. οἰνοχόος. 

O/'NOXO'OZ, qui vinum infundit, pocillator, pincerna 
mas. nw, idem. 1Reg. X, 5. 2 Par. IX, 4. Nehem. J, 11. 
- Cwpujb "ww, princeps pincernarum. Gen. XL, 20. - mw, 
symphonia. Cohel. 1I, 8.. Derivarunt a Syr. wt, quod funde- 
re notat. Hieron. scyphos eturceolos. Vide supra 8. v. οἰνοχύης 
Vide quoque Tob. 1, 22.'et notata ad.h. 1. supra s. v. oívodo- 
qos« Hesych. οἰνοχόος, ἐπεκέρνης , ὃ τὸν οἶνον ἐκχέων. 

OQI'NÀ'N, cella vinaria. nn m3, domus vini. Symm. 
Cant. II, 4. Hanc lectionem secutus est Pz/g., qui habet iz 
domum vineae. Vsus etiam voce est Xenopkon. Vide Sturzi£ 
Lex. Xenoph. s. h. v. Pollux Lib. IT. c. 2. segm. 15. τὰς δὲ 
ἀποθήκας τοῦ οἴκου Ξενοφῶν μὲν οἰνῶνας εἴρηκεν, Εὐπολιῷ 

«δὲ πιϑῶνας. Hesych. οἰνῶνες, αἱ ἀποϑῆκαι, 50. τοῦ οἴνους 
Apud Phavorinum, qui eadem repetit, male legitur οἰνώναις 

Q/"OMAI, puto, existimo. nim, δὲ ecce. Genes. 
XXXVII, 7. ounv ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα, putabam, vos 
eolligare manipulos. Goss. in. Octat. et Hesych. μην, évops- 
ὧν. Vide quoque 1 Mace. V, 61. 2 Macc. V, 21. VII, 24. - 
Yide alibi δίκαιος. 

0/'0Z, qualis. Sir. XLIX, 16. 

CODUZTPHAAZI' A, stimuli oestri, quibus aliquis agi- 
tatur, furor. 4 Macc. IT, 4. τῆς ἡδυπαϑείας οἰσερηλασίὰν. 

*OP XZTPOXZ, oestrus, furor, insanià , cupiditas vehe- 
mens, á Macc. ΤΊ, 5. zov τὠνιπαϑῶν οἶστρον. lb. IIT, 17. τῶν 
οἴσερων. Zonaras Lex. col. 1431. οἶστρος, ἐρεϑισμὸς, πύρωσις, 
ἢ ζωὔφιόν τι τοὺς βόας ἐρεϑίζον ἐν to) καύσωνι. οἶστρος καὶ ἡ 
μανία. Conf. Suidam. . . . 

Q/' DEI. lpsa vox bebr. nM, epka, mensura: arido 
rum. Ruth. II, 17. ubi alii o/gr. - 

O/d[/[, idem. nàw. Num. XXVIII, 5. Iud. VI, 19. 1 
Sam. I, 24. /nc. Levit. XEX, 56. - meo, centum. 2 Sam. 
XVI, 1. Forte legerunt nt. Aut num centenis uvis epha 
defniebatur? - . mo, ea/um. iSam, XXV, 18. Ápud ho- 

Fol. IF. E 
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diernos Coptitas inter nomina mensurarum retinetur voca- 
bulum o/g4. Scribitur etiam οἴφε. Hieronymus Comment. in 
Ezech. XLV. Epha, quae in graeco sermone corrupte dicis 
tur iqv (lege otju)» ad mensuram ρογέϊπεέ variarum 
frugum. Idem in Comm. in Zachar. cap. V. Mensura, quae 
apud Hebraeos dicitur nf, crebroque a LXX in οἴφε verti- 
tur. Conf. H. Hodium de text. Bibl. origin. p. 115. Vnde 
Hesychius: Oiquv, (Phavor. οἴφιον. .Hodius 1. €. οἰφὶ, ma- 
Jim ofqu.) μέτρον τὸ τετραχοίνεκον “Αἰγύπτιον. Vide Sturzium de 
dial. Maced. p. 92. ac ntt. ad Hesychium Tom. lI. col. 755. 

ΟΦ]. idem. nzw. «41, Ezech. XLV, 10. - nmmwo, ea- 
ium, Al. 1 Sam. XXV, 18. 

OIf'XOMA!, abeo, discedo, decedo, aufugio, it. va- 
stor, deleor. wi2, venio. 2 Par. VIII, 18. - «wa Hoph. a 
qu, vastor, Hos. X, 15. πάντα τὰ προτετειχισμένα σου οἰχή- 
σόται, Omnes munitiones tuae delebuntur. G/oss. MS. in 
Proph. οἰχήσεταν, ἀπολεῖται, ἀφανισϑήσεται. Vide quoque 
Intt. ad Hesychium s. v. οἰχήσονεται. - 3155, eo. Gen. XXXI, 
19. “άβαν δὲ ᾧχετὸ κεῖραι τὸ πρόβατα avrov,. Laban autem 
abibat, ut tonderet oves suas. Vide et 2Par. VIII, 17. Ter. 
XLVIII, 11. Iob. XIV, 20. ᾧχετο, diséoecis. - vbn, debili- 
tor. Yob. XIV, 10. ἀνὴρ δὲ τελευτήσας o yero, bomo autem mo- 


viens decessit seu abreptus est. Arab. UA. rapuit, abri- 


puit. Frequens est hoc verbum et ápud exteros graecos scri- 
ptores de mortuis. Lucianus de luctu: τέκνον ἥδιστον, οἴχῃ μὸν 
«ai τέϑνηκας. Plato in Phaedone circa finem (cap. 66.) de 
Socrate moriente: ἐπειδὰν πρὸς τῇ καρδίᾳ γένηται αὐτῷ (scil. 
frigus cicutae), τότε οἰχήσεται. Aiciphron lib. 1. Ep. 58. p. 
172. οἴχεται Βακχὶς ἡ καλὴ, EvOvxAug φίλτατε, οἴχεται. Ple- 
nius Apollonius Tyanensis Epist. 15. init, Στράτων μὲν ἐξ ἀν- 
ϑρώπων οἴχεται. — Vide Bergleri nott. ad Alciphr. Epist. 1. 
c. - qo, eo. Gen. XII, 4. XXV, 54. Tob. XIX, 10. er 
ibam. JJesych. ὠχόμην, ἐπορευόμην. - m9, redundo. lerem. 
XLIKX, 6. ἀπώλετο βουλὴ ἐκ συνετῶν, ᾧχετο σοφία αὐτῶν, periit 
consilium ex, prudentibus, abi sapientia illorum. Vox hebr. 
b. 1. recte per sublatum esse redditur. - 439, transeo. 2Par. 
XXI, 9. - 5T et 22 iunctim, persequor, transeo. Iob. 
XXX, 15. ᾧχετό μου ἐλπὶς ὥσπερ πνεῦμα, aufugit spes mea 
- tanquam ventus. JZZesychins: ᾧχετο, ἔφυγεν» ἀπέδρα, ἀπώ- 
Aero, ἢ ἐπορεύϑη. 1εχ. Cyrillh MS. Brem. ὥχετο, amit, 
ἀπήρχετο. 
Ol ΩΝ] ZOMAI, augurium accipio, bonis apibus anim- 
adverto,. auguror, divinó, it. experior. wn3 Pih. augurium 
'eapio ex serpentibus. Nam veteres quoque ex serpentibus 
auguria captabant. Conf. Terentii Phorm. IV, 4, 26. Gen. 
XXX, 27. οἰωνισάμην dv, auguràtus utique sum. Hesych. 
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e 
οἰωνισάμην, παρητησάμην, 7 ἐμαντευσάμην. Apud Phavorinum 
et in Lex. Cyrilli IMS. Barocc. vitiose legitur nopairnoeur, 
et in Lex. Cyrilli MS. Brem. corrupte iude enatum ob simi- 
lem pronuntiationem τοῦ o; et e παρετησάμην. In Lex, Cyrilli 
MS. Barocc. praeterea. οἰωνεσάμην exponitur προεμαντευσά--: 
μην. Gen. XLIV, 5. οἐωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ, divinatione 
divinat in illo. ScAoZ ibi interpretatur: πειρασμῷ πειράξει. 
Vide et v. 15. Deut. XVIII, το. κληδονιζίμενος xol οἰωνιζόμε.- 
νος, signa adspiciens. et augurium capiens. G/oss. in Octat, 
οἰωνεζόμενος, ὁ διὰ τῶν ὀρνέων μαντευόμενος. Videet Lev. XIX, 
26. 2Reg. XXL, 6. 2 Par. XXX, 6. Conf. Spencerum de legi- 
6us Hebr. ritual. lib. II. c. 16. p.585. : 

O4 NIXM 4, auspicium, augurium , omen, kariolatio. 
ibus, res nihili. lerem. XIV, 14. Nempe futi/ia sunt augue 
ria, unde quoque idola τον dicuntur. In lingsa Samari- 
tana Xbw, quoque explorare notat. Adde Sir. XXXIV, 5. - 
"uni, augurium. Num. XXIII, 25. sec. cod. Oxon. - ἘΩΝὩΣΝ 
plur. praestigiatores. lerem. XXVII, 7. - C395, divinatio. 4 
Sam. XV, 25. 

O/'2NI1XMO'X, idem. vins, augurium. Num. XXIII, 
25. - vin3 infinit. Pih. Gen. XLIV, 5. 15. Scho£. ibi Oft ἢ 
op 9 interpretatur πειρασμῷ. Sir. XXXIV, 5. μαντεῖαι καὶ οέω- 
νεσμοὶ καὶ ἐνύπνια ματαιά ἐστε, vaticinja et auguria et in- 
somnia vana sunt, 

Q/'£4NOBPO2T1OZ, ab avibus devoratus , quém aves 
depastae sunt. 5 Maccab. VI, 54. εἰς ὄλεθρον xal οἰωνοβρωτοὺς 
αὐτοὺς (ἰουδαίους) ἔσεσθαι τεϑέμενοι, ad interitum et' avibus 

' devorandos illos (Iudaeos) damnatos existimantes. Deest 
hic locus in Zromzmii Concord. Gr. Vide quoque 2 Macc. IX, 
19. Hesych. et Lex. Cyrilli MS. Brem. ofawoffgwrove , vno dg- 
νέων βρωϑέντας. Adde Zonarae Lex. 1452. 

O/f2NO'Z, avis, volucris , serpens, item augurium, 
auspicium , omen. vins, augurium. Num. XXIV, 1. οὐκ Zno- 
ρθεύϑη κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς, non 
amplius, sicuti antea fecerat, abiit ad auguria captanda, 
- Bielius male transtulit: non-ibat in occursum serpentibus, 

Hesych. οἰωνοὶ, σαρκοφάγα ὄρνεα, καὶ πάντα, γύπες γ κόρακες. 
εἴρονται δὲ οἰωνοὶ, δι’ ὧν οἰόμεθα rd μέλη, (legendum vide- 
tur rd u£iloyra) ὅϑεν xoi οἐωνοπόλοε, οἱ μάντεις, ἢ ὄφεις. Idem: 
οἰωνὸς, ὄφις. ἐπιεικῶς γὰρ λέγεται εἰς τὲς μαντείας τοιὶς ὄφεις 
ἔχειν, οὗς καὶ οἰωνοὺς ἔλεγον. Eustath. ad /L q'. p. 1484. oiu- 
νὺν δὲ xol νῦν λέγεε, οὐχ ἁπλῶς πτηνὸν, ἀλλὰ σύμβολον μέλλον-- 
τὸς τινος ἀγγελτικόν. ILex. Cyrilli MS, Brem. οἰωνοὶ, πετεινὰ 9j 
ὄρνεις τινὲς, δι ὧν μαντεύονται. Lex. Cyrilli MS. Barocc. 
Θἰωνοὶ, δ ὧν ἐμαντεύοντο. Quod per serpentes seu dracones 
antiquissimis temporibus auguria ceperint, ostendunt Zein- 
5ius Aristarch. Sacr. p. 18. Bochartus erue P. I. lib. I. c. 
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5. p.21. Ez. SpanhLemius de usu'et praestant. numísmat. Diss. 
TIL. p. 175. et Obss. in Callimach. p. 594. Phil. Olearius 
Diss. de ὁφιολατρείᾳ p. 25. aliique, quos laudat Zornius 
Opusc. Sacr. T.lL.p. 285. - νυν. Symm. Ps. LXXVII, 48. 
οἰωνοῖς. Scil. vox hebr. notat etiam a/ites, aves, ut multis do- 
cuit 7. D. Michaelis Supplem. p. 2269. sequ. 

ΟΓΏΝΟΣΚΟ ΠΟΙ, augur, auspex. ΛΟ ^h partic, 
contemplator, observator coeli. Symm. Theod. Yes. XLVII, 
15. Lex. Cyrilli MS. Brem. οἰωνοσκόπος, ὀρνεοσκόπος, ὀρνιϑό- 
μαντις. Adde Eustath. in Jl. e. p. 56. 

'OKA 4 Z4, in genua procumbo, ingeniculo me. 143, ge- 
nua flecto. Psalm. XCIV, 6. Vide notata supra in κλαίω. - 
nz2, strepo. qu. lerem. IV, 19. ὀκλάσεε. - v3. 1 Reg. VIII, 
55. ἀκλακως ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, procumbens in genua sua. 
Conf. et quae ad 1Sam. IV, 20. animadversa sunt in χλαίω, 
ac Simonis :Lex. hebr.s. v. v2. Symm. Iud. XI, 55. Psalm. 
XVl,15. et XXI, 50. .4/. 1 Reg. XIX, 18. γόνατα, ἃ ovx ὥκλα" 
σαν γόνυ τῷ Βαὰλ, genua, quae,.aut potius Aomínes (nam 
genua, ut pedes, pro hominibus ipsis h. 1. ponuntur), qui non 
flexerunt genua.Beal. Hesych. ὠὦκλαζεν, συνέκαμπτε τὰ γόνατα. 
Idem: ὠκλασαν, τὰ αὐτὰ, τὰ γόνατα ἔκαμψαν. - "YQ, verti- 

, &em inclino. Symm. v Sam, XXIV, 8. Hesych. ὀκλάζειν, λαγγά-" 
ζεὶν,΄ εἷς γόνυ κάμπεείνγ. διοτάσαι» 

, OKNE' Ὡ, pigror, cunctor, gravor, dubito, differo, 
mneglego , timeo, aegre et gravatim facio, unde óxvog est 
cunctatio, ignavia, segnities, tarditas, dubitatio, timor. 
$3m3 Nipb. prohibeor. Num. XXII, 16. ἀξιῶ σὲ. uy ὀκνήσῃς 

- iow πρὸς pe, rogo te, ne cuncteris venire ad me. - b5xY3 
Niph. Iud. XVIII, 9. μὴ ὀκνήσατε τοῦ πορευϑῆναι, ne cunctee 

miniire. Vide et Tob. XII, 5. 14. Sirac. VII, 57. et conf. 
Act. IX, 58. et ad ἢ. 1. Lud. de Dieu. Iudith. XII, 15. ubi 
Qxveiv est metuere, anxium haerere, quoniam saepe metu vel 
pudore perculsi cunctamur: quj ὀκνησατω. Pulg.non vereatur. 
Timaeus: ὀκνεῖ, εὐλαβῶς ἔχει. 
. C'OKNHPI A, pigritia. n»x9, idem. Cohel. X, 10. Symm. 
Theod, Prov. XIX, 15. 444, Prov. XXXI, 27. ! 
| "'OKNHPO'Z, piger. 5xv, idem. Prov. VI, 6. 9. XX, 
(4. "XXI, 25. et alibi. Jfqu. Symm. Theod. Prov. XV, 19. - 
mx, pigritia. Prov. XXXI, 27. σῖτα δὲ ὀκνηρὰ οὐκ ἔφαγε: 
nbi ὀχνηρὰ singulari modo positum pro ὀκνηρῶς, aut uer ὀκνὴ" 
ρίας. "Lex. Cyrilli MS. Brem. ὀκνηρὸς, ἀργός. Vidé et Sir. XXII, 
1. 2, XXXVII, 14. 

'OKTAKIXXI AIO], octo millia, octies mille. miu 
r»nbw, Num. IT, 24. III, 28. 1 Par. XXIX, τ. 

"OKTAKO ZIOI, octingenti. tàvnw dual, ducenti. 1 Par. 
XXII, 52. 2Par. XVIL, 15. XXVIII, 8. - nix niv. Gen. V, 
17. 19. 2Sam; XXII, 8. et alibi. E 
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'OKTA IIHXTS, octo cubitorum. titow nyevj. 1 Reg. VIT, 
16. Strabo 117. p. 259. A. Athen. V. p. 196. F. "ἢ 

'OKT$?, octo. nw. Gen. XIV, 14. 

'OK TK Al'AEK 4A, octodecim. δου, octo. 1 Par. XXTV, 
4. 2Par. XXXVI, ο.. — iz n3ow: yu» n3ew. Iud. X,8. XX, 
25. 44. et alibi, . zu 

"'OKTAKAIAERATOZX, decimus: octavus. vy nybuk 
2 Reg. IIF, i. Adde Iudith. II, ). ubi pro ὀκτωκαιδεκάτῳ, 
quod ἀξ. habet, in .4id. et Comp. legitur ὀγδόῳ καὲ 
δεκάτῳ. - * 
"O.4BOX, opes, divitiae. Sirac. XXX, 14. ὄλβος ἀμέ- 
Tozrog, Opes immensae. Hesychius: ὄλβος, πλοῦτος, gQn-' 
po, τιμῇ. - 
|. 'OAEOPEI Ay. pernicies, exitium.  tn32, Cretenses; 
Theod. Soph. 17,5. ὀλεϑρείας. Habuit pro nomine appellativo 
a D35, exscindo, eaput amputo, quemadmodum Hieronymus 
Ezech. XXV, 16. reddit Corethim, i. e. inzerfectores, Montf. 
edi iussit ὀλεθρίας , quod vide infra. 

"OAE'OPETZIX. Vide infra s. v. ὀλόθρευσις. 

*OAEOPET $2, perdo, everto, exitium adfero, ab 
ὄλεϑρος, i. 4. ὀλοϑρεύω. t2^n*32, Cretenses, Symm. Soph. H, 
5. ἔϑνος ὀλεϑρευόμενον. Videsupra s. v. ἐλεϑρεία. Adde Exod. 
Xl, 25. Breit. : 

"OAEOPIA, pernicies, exitium. tn"35, Cretenses. 
UTÀeod. Soph. Il; 5. Conf. s. v. ὁλεϑρεία. Sap. XVIII, 15. γῆ 
ὀλεθρίας, terra perniciei devota. 5 Macc. IV, 2. τὴν ἐπικριϑεῖ- 
σαν αὐτοῖς ὀλεϑρίαν, decretum ipsis exitium. ᾿Ολεθριώδης ha- 
bet Passow p. 126. 

'OAE'OPIOZ, perniciosus, exitialis. txyn, anathema. 
1Reg. XX, 42. - 932, Cretenses. — qu. et Edüt. Quinta 
Soph. 11, 5. ἔϑνος ὀλέϑριον. Conf. supra s. ὀλεϑρεία. Vide et 
Sap. XVHI, 15. « 

"OAEGOPOS, pernicies, exitium, mors. *q«w, exitium. 
Mod. v, 15. - vrn3n infin. Hiph. exscindere. 1 Reg. XIII, 54. 
- 1932, nomen urbis Moabitarum, 4. lerem. XLVIII, 2. 
ὅλεθρος. Fortasse deduxit a t273, excidit, succidit, aut ἃ 
je"; fimus , stercus, quod etiam haud raro exitii ac interitus |. 
symbolum est. - που, desolatio, Ezech. VI, 14. - «ms, 
pavor. Prov. I, 26. Saepe *n5, ut huic similia vocabula, 
obiectum timoris ac metus significat. -  wWop, urtica, ac 
omnino quaevis Aerba inutilis, metaphorice komo nauci. 
Hos. IX, 6. - pv), strepitus. lerem. XXV, 51. LI, 5o. Ke- 
spexerunt notionem vas/andi, quam interdum babet radix 
πὰ. - QU, vasratio. Prov. XXI, 7. lerem. XLVIIL, 5. - 
*nv part. vastator. lerem. XLVILI, 8, 52. — nomi, desolatio, 
Ezech. XIV, 16, Sap. I, 14. φάρμακον. ὀλέθρου». medicamen- 
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tum contra mortem, Vide etiam v. 15. et cap. XVIII, 15. ubi 
etiam znteritiim vitae seu mortem notat. 

"OAEGPOQO POZ, exitium s. perniciem afferens. 4 
Macc. VIII, 18. ὀλεϑυοᾳόρον ἀλαζονείαν. : 

OALB5 Κα, perdo, it. obsidione cingo, coarcto. Inpri- 
mis hac voce usi sunt poetae pro ὄλλυμι. px? Hiph. a pax, 
arcto. lob. XXXII, 1G. ὁλέκει γάρ μὲ τὸ πνεῦμα τῆς γαστρὸς, 
coarctat me spiritus ventris, aut pectorts spiritus me urget, 
qua formula indicatur summa cupiditas, qua quis rapitur 
ad sermones, quando non potest reprimere verba sua. Nos 
dicere solemus: es drückt mir das Herz ab, es bréngt' mich 
noch um, ich móchte ersticken. Symmachus voce συγκαΐίειν 
h. 1. sensu eodem usus est. Suidas: ὀλέκει,) φονεύεες, φϑείρει. 
- ὅ8Π Pih. penitus perdo s. corrumpo. lob. XVM, 1. ὀλέκομαε 
πνεύματι φερόμενος. Hesych. ὁλέκειν (sic enim bene Za/merius 
pro ὀλύυκειν), ἀπολλύειν, πολιορκεῖν, φονεύειν, Idem: ὀλέκοντο, 
ἀπώλοντο. ἐπολιορκοῦντο, ἐφονεύοντο, ἐξωλοϑοεύοντο. 

'OAHATXN/' 4, totum candelabrum. nb» 125, can- 
délabrum totum iliud. "Zach. IV, 2. Sic legitur in edit. Basil. 
ec Kircherus quoque coniunctim legit, ac si una vox esset, cuin 
tamen separatim legendum 51 ὅλη λυχνέα, sicut et alii codices 
babent, ac in editione Francofurtensi expressum est. 

"OA T/XTOZ, superlat. ab ὀλίγος, minimus. Ev dà- 
γίστῳ legitur apud. Symm. Psalm, LXXX, 15. pro 5773. Prae- 
terea legitur ὀλίγιστον pro "n5, viri pau, apud LXX Ies. 
XLI, 14. 

'OAJTO B/OZ, exiguo tempore vivens, parum durabilis. 
[wo "Xi, curfus dierum. Tob. XIV, 1. 

'OAITOIIOIE'$, ad paucitatem redigo, paucos facio, 
imminuc. Sir. XLVIII, 2. τῷ ζήλῳ αὐτοῦ ὠλιγοποίησεν αὐτοῦς. 

041 ΤΟΣ, exiguus, paucus. *"nw, unus. Gen. XXIX, 
20. εἷς ἡμέραν ὀλέγαι. Bene quoad sensum. - /n5 1M, non ro- 
bur, h. e. znvalkdus. 2 Paral XIV, ii. ἐν πολλοῖς͵ καὶ ἐν 
λέγοις. -  w"301 Hiph. minuo. Num. XI, 52, ὁ τὸ ὀλίγον, 
$c. συλλέγων. - ὙΣΤῸ pauxillum. Ies. XXIV,6. - vr. Lev. 
men 52. Dan. XI, 25. ἐν ὀλίγῳ ἔϑνει, exigua gente. Zach. 

I, 15. ὠργέσϑην. ὀλίγα , irascebar paululum. Cohel. V, i. et 
alibi saepius. - ΣΦ, perexiguum. 9 Par. XXIV, 24. Iob. 
VII, 7. - tmn» plur. Aomines. Deut. IV, 27. Psalm. XVI, 
15. ubi ὀλίγον dicuntur homines , quod nempe paucis diebus 
| vivant, et paene etiam, dum vivunt, mortui sunt, ὀλυγόβεοι; 
paucivivi. Caeterum loco «m ὀλίγων ex Theodoreto et Suida 
ἀπολλύων reponendum censet KZsterus ad Suidam s. v. ἀπολ" 
iVm», Vide notas L. Bos. ad h. 1, Videtur tamen 7Zeodore- 
fus potius ἀπολύων legisse: addit enim interpretationis cau- 
8a: παραπέμπων. εἰς ϑάνατον. Henslerus anim. in, Psalm. conii» 
cit legendum ἀπὸ λαῶν, unde facile et ἀπ᾽ ὀλίγων, et anoà- 
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Avo» Oriri potuerit. lerem. XLIV, 28. ὀλίγοι ἀριϑμῷ.  - . 
*4scD "n5. Gen. XXXIV, 50. ὀλίγοι. Non legerunt s», ut 
nonnullis visum est. Nam np, Jh, apud Aethiopes virum, 
Aominem notat. Hinc Hebraeis sunt 4205 "n5 Aomines nu- 
meri, qui facile numerari possunt, ὀλίγοι». Adde Psalm. CV, 
a2. Sap. VIL, 9. ψάμμος ὀλίγη, arena vilis. Videtur enim 
ὀλίγας h. ). notare id, quod nullius pretii nec aestumandum 
est, Sirac, VI, 10. ὀλίγον de tempore accipiendum est, quo- 
niam σαχυ subsequitur. Sic zyp sumi potest Zach. I, 15. Sir. 
XVIII, 9. ὀλίγη ἔτη séc. cod. Pat.  Praefero. lectionem y/iux 
ἔτη, quam exhibet ed. Comp/ut. ob seriem orationis, Sir. XX, 
12. ὀλίγου, modico et exiguo pretio, et iusto minore. 

"'OAI TOZ T'l'NOM AI, paucus fio. *yx , Iob. XIV, 21. 
'OAI'TOX EI'MI paucus sum. vz9. les. XXI, 16. 
'OAI'TOTZ IIOIE'f2, paucos facio, ad paucitatem red- 
igo. vn» Hiph. Symm. Ps. CVI, 50. oAiyag ἐποίησε. - "Xp 

Pih. curto. Symm. Ps. CI, 24. ; 

* EN 'OAI'T £2, in parvo, h. e. per breve tempus. Ine, 
Xob. XV, 20. pro ἔδυ 4265, numerus dierum. 

"EH 'OAI'TON, sc. χρόνον, ad brevetempus. 315p, ex 
propinquo, qu. Symm. Theod. Yob. XX, 5. Scilicet de pro- 
pinquo dicunt Orientales de re admodum brevi. Sic Deut. 
XXXII, 17. Dü ex propinquo sunt Düi , quibus non ita pri- 
dem adhaeserant. Arab. (54 $ saepe brege notare docuit 


Schultensius in Opp. min. p. 59. Sap. XVI, 5. ἐπ᾿ ὀλίγον, pau- 
lulum, aliquamdiu. 

* MET" 'OAI'TON, paulo post , brevi. Sap, XV, ὃ. 

*TIPO' 'OAI'TOT, paulo ante. Sap. XIV, 20. 

*IIPOE 'OAI'TON, ad tempus; aliquamdiu, — Ed. 
Quinta Hos, VII, 4. ubi nihil habet in textu hebr. cui re- 
spondeat, nisi auctor huius versionis pro «915 legerit t75y 
aut Ὃν vy5, quod praefero. Sap. XVI, 6. 

"OTI OAI'TON. vzn3- Inc. 2Sam. XIX, 56. ὅτι ὀλέγον. 
Legit vy» ^5, aut pronuntiatione dictantis fortasse deceptus 
foit. LXX ὡς βραχύ. 

'O.AILOZTO X, perpaucus, paucissimus, minimus. o5M, 
nullus. 3 Reg. XIV, 26. - vr». Deut. VII, 7. Adde Dan. 
XI, 23. sec. cod. Chis. - ovn». Psaim. CIV, 12. - ^15 v27, 
parvum paucum , h. e. valde exiguum. Yes. XVI, 14. - rn5 
plur. homines. Gen. XXXIV, 29. 1: Par. XVl,.19. Ies. XLA, 
1. Tyehsenius Tentam. p. 84. putat, LXX "vr legisse. Vide 
supra s. ὀλίγος. - wv, parvus. Mich. V, 2. QÀtyoo rog εἶς. 
Tta plerique codd. Sed cod. Barber. hahet. μη ὀλιγοστὸς, ut 
etiam est apud Tertullianum et Cyprianum, quam lectionem 
etiam secutus est Matthaeus II, 6. ubi οὐδαμῶς ἐλαχίστη. legia 
tur, Facit huc, quod Storr. in Obss. ad Syntax. hebr. p. 52. 
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observavit, vocem ^*?x oppositas magni et parvi significa- 


tiones habere, dum sive per & sive per éÉ scribi possit. 
Sic . paucus, et SA multus. - oj, idem. Ies. LX, 22. 


Amos. VIT, 2, Abd. 2. Adde Sirac. XLVIII, 17. 1 Maccab- 
117, (6. ubi ὀλιγοστὸς notat: paucis comitatus seu: cum pau- 
cis. Ib. v. 17. 

'OAITOXTOZ ΕΠ ΜΙΝ perpaucus sum. vy5, pareus 
sum vel evado vel numero, vel quantitate, vel pretio, Exod. 
XII, 4. 

'OAITOXTOT'X IIOIE'Q, perpaucos facio. Dura 
Hiph. minuo, diminuo. Levit. XVI, 22. ler. X, 23. Ezech. 
XXIX, :5. 

'OAITO' ΤΗ͂Σ, paucitas. *xp Pih. cur(o. Ps. CI, 41. 
Pronuntiarunt "XP, abbreviatio. 

"OA! LO XPO'NJOZ, exigui temporis, momentaneus. Sap. 
IX, 5. Vide Phrynichum i in Znecdot. gr. Bekkeri Vol. I. p. 9. 
et Sturs. in Les. Xenoph. s. b. v. 
^— 'OAITQOWTXE'f2, pusillo animo sum, animo deficio, 
trepidus sum , i. q. λειποψυχέω. ton Hithp. obruer. Psalm. 
LXXVI, 5. - q5vnoa Hithp. animo deficio , animi deliquium 
patior. lon. IV, 9. ὠλεγοψύχει, καὶ ἀπελέγειο τὴν ψυχὴν αὐ-- 
τοῦ. - tv, lassus, Iud, VIII, 4. ubi ὀλιγοψυχοῦντες est aliusin- 
terpretis. Nam LXX transtulerunt per πεινῶντες. — 123 *Xp, 
angustatur animus. Num. XXI, 4. Iud. X, 16. XVI, i7. ubi 
ὀλιγοψυχεῖν notat despondere animum, ad desperationem fera 
adduci. Adde Symm. Theod. Zach. XI, 8. - nm ph, inani- 
ter fatigor. Hab. II, 15. Iudith. VII, i^. VIII, 9. Sirac. m 
9. μὴ oMyoyvzrnote ἐν τῷ » κρίνειν σε. Pulg. non acide feras, h. 
e. taediose, indigne, seu non sit tibi taediosum , ei auxilium 
praestare. Vide SpiciZ. 1I. p. 1258. Hesych. ὀλιγοψύχησα, μι- 
κροψυχησα. 

"OAITO'UTX1' A, pusillanimitas. ny mm, eentus pro- 
fectionis, h. e. rapidissimus. Psalm. LIV, 8. ἀπὸ ὀλιγοψυχίας, 
ubi nounulli existimarunt LXX aliam lectionem secutos es- 
se, et fortasse ""»5 mm" legisse; alii vero statuunt, pro ὄλιγο- 
ψυχίας esse delienos legendum, quae fuit Koe/deri conieéctu- 


ra. Mihi autem respexisse videntur aràb. GR » quod moe- 
stum, sollicitum esse notat. Fulg. pusillanimitas. Michaelis 
in Supplem. p. 1649. confert arab. e». vocem in pectore re- 


ciprocavit , ut fere in deliquium animi incideret , anfens mor- 

tique propinquus evasit, - m6 ^Xp, angustia spiritus; Exod. 

VI, 9. ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας: ubi Schol. ἀπὸ κολοβότητος τινεύ- 

ματος. Cicero animi angustiam appellat, observante ϑγμθο in 
N 
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Fragm. Vett. Intt. Gr. p. 154. Adde Hippocr. de morb. mul. 
p. 595, 6. ubi sensu proprio legitur. 

'OLAITO WTXOZX , pusilianimis, Aomo pusillo animo. 
m beu w23, contritus et humilis spiritu. Yes. LVIIT, 15. - 
mu23, foem. attrita. Prov. XVIII, τά. - "523 part. Niph. 
praeceps. les. XXXV, 19. oi ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ. - m$ 7 
mm, dolens spiritu. Ies. LIV, 6. - m^ ^xp, ang gustus spiri- 
iu, Prov. XIV, 51. ubi alii μικρόψυχος. Vide et | [udith. VII, 
17. VIII, 9. et Sirac. IV, 9. et ad h. 1, Grotium. | Conf, et 1 
"Thess. V, 14. 

'OAITO 0, ad pauca redigo , imminuo. obo Pyh. /an- 
guesco. loel. I, 10. 12. Nahum. L4 - ὑϑϑ: tyD: tn, 
Kal, Pih. et Hiph. 2 Reg. IV, 5. Nehem. IX, 52. Cohel. 
XII, 5. Aqu. Ps. ΟΥ̓Ι, 38. Symm. ib. v. 89. - oc5, deficio. 


Ps. X], 1. Arab. uas, separare, seiungere, Chald. o5, in 


Jrustula disrumpere. -  *vx, gradior. Hab. III, 11. Lege- 
runt per Resch 4»xn, a SP, exiguus fuit. - ἌΣ, decurtor. 
Prov. X, 38. 4i. iud. X, 16. -ὀλιγώϑη ἡ ψυχὴν deficiebat 
anima. 

'OAITAPE'R, parum curo, negligo, parvi peudo. own, 
sperno. Prov. IIT, 11. μὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρίου, ne negli- 
gas disciplinam domini. Eadem inde affert Apostolus Hebr. 
XII, 5. Vnde in G/oss. ii Ep. ad Hebr. μὴ ὀλεγώρει,. μὴ ἀμέλει. 
Conf. "Aelian, F. H. YT, 27. Hesych. ὀλιγωρεῖ, ῥᾳϑυμεῖ, «ue 
λεῖ. Idem: πολυωρεῖ, πολλὴν φροντίδα ποιεῖται. ἐναντίον δέ 
ἐστιν τὸ ὀλιγωρεῖν, ὀλίγον φροντίζειν διὸ καὶ τὸν ὀλίγωρον ἀμε- 
Àj λέγουσεν. Suidas in ὀλιγωρήσητε" ὀλιγωρεῖν γὰρ: λέγεται τὸ 
ὀλίγην ὦραν ἔχειν y. ἤτου φροντίδα. Conf. .Harpocrationem, et 
"Alberti not. ad Gloss. Graec. in .:N. T. p. 183... 

"OAI'T'QZ, parum. w»5; idem. Aqu. les. X, 7. ἔϑνη - 
οὐκ ὀλίγως , gentes non parum. 

'0OAIXOE'Q, et 'OAJIEZO AI ΝΩ, labor, prelabor , cado. 
πὰ, incurvo me. Prov. XIV, 19. ὀλισϑήσουσε, aceident ad 
pedes , sc. honoris habendi captandaeque benevolentiae gratia. 
Sir. III, 25. ubi o4400aivsi» sensu Hiphilico notatruere facere, 
corrumpere , perdere. Ibid. XIV, 1. μακάριος ἀνὴρ, ὃς οὐκ ὠλί- 
σϑησὲν ἐν στόματι, beatus vir, qui lingua seu sermonibus 
non peccat. Zonaras Lex. 1886. "524,09ev καὶ ὠλέσϑησεὲν, ἀντὲ 
τοῦ ἔπεσεν, Sir. XXI, 7. οἶδεν ἐν τῷ ὀλισϑαίνειν αὐτὸν, eum 
facia i in errorem labi meminit. 

'OAI'ZGHMA, lapsus, casus, error. ΜᾺ, coenum. ἄπο, 
et LXX Ierem. XXXVIII, 22." καταλύσουσιν ἐν ὀλισϑήμασν 
πόδα gov, divertere facient in Japsibus pedem tuum,. ubi 
ὀλισϑήματα sunt Joca lubrica, ubi facilis est lapsus. Lex, 
Cyrilli 118. Brem. ολισϑή agi, πλάναις, παραβάσεσι. - "π΄, 
impulsio, scil, ad lapsum A it. ruina, PAL LV, 1$. CXIV, 
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8. - nphn, Blandities. Dan. XI, 52. Znatovos ἐν ὀλεσϑήμασε, 
ubi ὀλισϑήματα sunt blanditiae, aut omnia, quibus alios ad 
apostasiam incitare conabantur, Vide sequ. - nipbphn, plur. 
lubricitates, blanditiae. Psalm. XXXIV, 7. Dan. XI, 21. et 
54. προστεϑῆήσονται ἐπ᾽ αὐτοὺς πολλοὶ ἐν ὀλισϑήμασε, multi illis 
adiungentur erroribus. Hesych. ὀλισϑήμασε, πλάναις, napa 
πτώμασι. - nto, expulso, aut potius Zmpu/sio, sc. ad la- 
psum: it. ruina. Symm. Prov. XXVI, 28. Vide et Sir. XX, 
38. Pato Tim. 111. 45. C. 

'O ALSO HPO' E, labilis, lapsui obnoxius, lubricus. p*5nm 
Hiph. ólandior. Symm. Próv. ll, 16. ἧς οἱ λόχοι ὀλεσϑηροί. 
Theod. Prov. VII, 5. Hesych. ὀλισϑηρὸν, πτωτικόν. 

"OALYXGO0Z, lapsus, casus, ruina, etiam Jocus lubricus, 
ubi lapsus est facilis, nin, locus lubricus. Symm.Ps. LXXII, 
18. .Hesych, 0ji0 00g , πτῶσις. 

*'OAKH', tractio, inclinatio, pondus inclinatum. bivin, 
idem. Gen. XXIV, 22. Num. VII, 15. Ios. VIL, 21. sec. Oxon. 
et Compl. Sir. VIII, 2. nolilitigare cum ditiore te, μήποτε avtt- 
στήσῃ τὴν ὁλκήν σου, netibi praevaleat iniudicioyaut: nete vin- 
cat in iudicio; ut similitudo desumta sit a bilance, in qua al- 
téra pars sua gravitate trahit leviorem. Alii per ὁλκὴν intelle- 
gunt ipsam item, quae quasi pondus gravet et opprimat. Ita F'ulg. 
ne forte contra te constituat litem. 2 Esdr. VIII, 65. 1 Macc. 
XIV, “4. Hesych. ὁλκὴ, δύναμις, ῥοπὴ, ἰσχὺς, βάρος, ῥυτὴρ, 
ἢ δυνίσταϑμος. 

"OAKION, magnus crater, pelvis, labrum amplum, secun- 
dum similitudinem magni craterís formatum. ludith. XV, 15. 
Alias scribitur etiam ὁλκίον. Hesych. ὕλκιον, μέγας κρατὴρ, 
λουτήρ. Conf. Casaubonum in thenaeum p. 545. 

"OAATMI vel 'OAAT'£2, " 04ATMAI, perdo, perni- 
- eiem affero, occido, pereo. «425: *2w, Mal et Pih. Iob. IV, 
11. Prov. 1,52. Χ, 49. XI, 7. .- nva Pib. perturbo. lob, 
XVIII, 119. τ᾿ 3n Hiph. quiescere facio, at in Kal notat 
disrumpo. lerem. XXXI, 2. μὴ ὀλέσητε. Secundum Schulten- 
sium Orig. hebr. p. 1&1, sequ. legerunt sy why - "um, 
obligo. lob. XXXIV, 17. ὑλλύντα, culus versionis nullam 
aliam rationem reddere valeo, quam quod vian etiam notio- 
nem coercendi ac reprimendi babet. -- ὉΠ, violentia. Prov. 
XIII, 2. ὀλοῦνται. Legerunt fortasse 055 vel Ὁ ἢν, a con, coZ- 
liquescere , liquefieri..- n2, exscindo. Ῥτον. 11,5. - no35 
435, fiducia perfidi. Prov. XXV, 19. Ita Bielius ex Trommio. 
Sed mihi, dilegentiore collatione utriusque textus instituta, 
videntur LXX illud nb55 in versione sua prorsus omisisse, 
et ὀλεῖται potius. pertinere ad praecedens n3»"3, quod vulgo 
luxatus recte vertitur, sed h. l. a LXX deductum est ab 532, 
quod in l. Syr. in coniug.. J4pAel removere, tollere notat. — 
^y, perturbo.. Prov. XL, 17. ubi vel sensum expresserunt 
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(nam perturbatio, quae commemoratur, est ἢ. ]. de infelici- 
tate explicanda), vellegerunt 35v, quod.est radicitus evel- 
es exstirpare, Huc referendus quoque est locus Prov. XV, 
5. coll. v. 6. Vide quoque supra s. v. ἀπόλλυμε. - nX3 Pih. 
gratificor. lob. XX, 10. τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ὀλέσαισαν ἥττονες. 
Derivarunt sine dubio a yx3, confriagere, contundere, vexare, 
(coll. v. 19. et Hos. V, 11.) hoc sensu: Zberi eius procul- 
carunt miseros: contradicente tamen parallelismo senten- 
tiarum, Fortasse tamen apud LXX legendum erit: οἱ viol 
αὐτῶν ὀλέσαισαν ἥττονας, aut, quod mihi adhuc praeferendum 
videtur, Qà«c&av (unde vitiosum ϑλάσιαν in cod. 4d/ex. ortum 
est), nam et alibi LXX yx* per ϑλαὼ reddiderunt. - «vj, 
vasto. lerem. XLVIIT, 1. 15. 18. 20. XLIX, 5. 9. - TY ; 
superstes, lerem. XXXI, 2. μετὰ ὀλωλότων, cum iis, qui per- 
ierunt. Cogitant hic plerique Critici dg varia lectione. Alii 
nempe putant, eos "wow legisse, alii vero, ut .Zrommius, 
"15. Sed omnis apparens differentia facile tolli potest , modo 
μετὰ ὁλωλύτων vertatur: cum üs, qui in fugam versi huc et 
illuc errant ac discursitant ; quam significationem quoque 


ἀπόλλυμε habet. Conf. Lex. N. T. s. h. v. Arab. Ap , fugit 
a gladio , et M" , fugiens, fugas. Hesych. ὄλλυει, ἀπολ- 


λύειν φονεύει, | 

"OAMOZ et 'O.4MO'Z, .cavitas, mortarium. vp25, 
mortarium, in quo contunditur. Oi λοιποὶ Iud. XV, 19. ἤνου- 
ἕεν ὁ ϑεὸς τὸν ὁλμὸν τῆς σεαγόνος , aperiebat Deus cavitatem 
maxillae. Gloss. in Octateuch. Tow ὁλμὲν τῆς σιαγόνος. τὸ 
κοῖλον τῆς σιαγόνος. Lex. Cyrilli 2,5. Brem. ὁλμὸς, εἶδος ἰγδύου, 
τὸ κοῖλον τῆς σιαγόνος. «4. Soph. I, 2. ὁλμόν. “4. "Theod, 
Prov. XXVII, 22. Hesych. ὅλμος, περιφερὴς λέϑος βάρβαρυς ' 
( Palmer. legit βαρυς. Bielius mavult καὶ βαρύς. }, ἐν ᾧ τὰς 
MAC: τρίβουσι. — Confer i und Obss. ἐπ Callimach. 

ag. . 
: 'O.AQ ΘΡΕΎΣΙΣ, perditio, pernieies. vin iufin. Hiph. 
a v, possessione expellendo. Yos. XVII, 15. sec. fid. ubi 
óAd0psvotc 8. oÀ£Ogruaig , ut in οι, legitur 2 per extermina- 
tionem reddendum est. Rectius tamen in Comp. é£olo0 gevatt 
legi videtur. 

'OA408PET', perdo., perniciem affaro. v^^in Hiph. a 
v^", possessione expello. Ios. III, 1e. - .m95n Hiph. Num. 
IV, 18. Iud. VI, 25. sec. cod. Vatic. Adde Aquilam Yes. IX, 
x. - nmwnuh Hiph. Exod. XII, 25." Ierem. II, 5o. XXII, 7. 
- "nun Hiph. Hagg. Il, 25. - tm2, Cretenses, Symm, 
Soph. lI, 5. ὀλοϑρευόμενον. Vide supra s. dAéggla. - 022; 
perturbo. Yos. VIl, 25. - Ὅτ, vasto, lerem, IV, 50. XXV, 
96. Sap. XVIII, 23. Adde Philon, lib. 11. de /egg.:adeg. 
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T. I. Opp. p. 75, 2. Schol, Eurip. Hippol. v. 555. Suidas: 
᾿ὀλέσκεν, ὁλοϑρεύει. Etyrnol. IM. pag. 622, 57. ὀλλύειν, 0 dore 
ὀλοϑρεύειν. ' | 

*'OA0K APIIO Ω, in holocaustum offero, s. totum offero 
seu adoleo, Sir. XLV , 17. ϑυσίαι αὐτοῦ ὁλοκαρπωϑθϑήσονται» 
victimae eius £otae offerentur , seu adolebuntur,. Hesych. ὅλο-- 
καρπούμδνον, ὅλον προσφερύμενον. 

'OAOKAPIISMA, integra seu perfecta oblatio sa- 
erificié, holocaustum. Dicitur ὁλοκάρπωμα ut ὁλοκαύτωμα- 
Secundum Aaduellum ad Sap. l. l. utrumque quidem notat 
perfectam sacrificii oblationem, sed hoc, cum fruges offere- 
bantur, illud vero, cum pecudes vel bestiae, quae igne plane 
consumebantur, Sed contrarium e locis allatisapparet. Certe 
Levit. XVI, 24. ὁλοκαρπώωματα δ᾽ ὁλοκαυτώματα in codd. per- 
mutantur. Vide quoque sub ὁλοχάώρπωσις. num, igne consu- 
mendum sacrificium. Inc. Exod. XXX, 20. - nbv. Lev. I, 
34. XVI, 24. Videet Sap. HI, 6. . ' 

'OAO0K 4 PIIS2ZIZ, idem, n5v. Gen. ΧΧΤΙ, 5. 5. Lev. 
IV, 7. IX, 5. et alibi. Gen. VIII, 20. permutatur in codd. 
Cum ὁλοκαύτωσις. | | 

'O.AAO K ATTOZ, à. 4. ὁλόκαυστος , totus combustus. 5955, 
totum , iniegrum. Levit. VI, 25. | 

"OAOKAT' TàOMA, holocaustum, victima tota combu- 
renda, quum in aliis sacrificiis exta tantum arae Imposita 
flammis 'adolerentur. mw, sene consumendum sacrificium, 
Exod. XXX, 20. Levit. IV, 55. V, 12. et alibi, - n2:, sa- 
erificium. Exod. X, 26. Ezech, XLIV, 11. Suidas: ὁλοκαύ-- 
soo, ἢ ϑυσία.. Gloss. ín. Octat, ὁλοκαυτώματα, ἐπὶ τοῦ Ov- 
σιαστηρέου καιόμεναι. — 555, totum, integrum. Ps. L, 20. -᾿ 
mor. Exod. XVIIL 12. XX, 24. XXIV, 5. et alibi saepius. —- 
nu πὸ», junctim. Num. XXIX, 56..- n5», gradus, Ezech. 
XL, 21. Legerunt, utomni dubio caret, nh». - vb», ascen- 
sus. 2 Par. IX, 4. ubi bv acceperunt de eo , quod in altari, 
ad quod per gradus ascendebatur, offertur. Zesych. ὁλοκαύ- 
ttj , ὅλον πυρὶ καϑαγιαζόμενον, ὁλόκληρον. 

ὉΔΟΚΑΥ ΤΏΣΙΣ, idein. n5». Exod. XXIX, 25. Lev. 
Ψ, 54. VL, g. et alibi saepius. - γὺν chald. plur. ex nbi. 
Esdr. VI, 9. | 

'O.AOK.A HPI' 4A, integritas sortis, integritas valetudi- 
nis, sanitas. tomb, integritas, perfectio, Yes. 1, 6. ἀπὸ ποδῶν 
ἕως κεφαλῆς ovx ἔστεν ἐν αὐτῷ ὁλοκληρία, ἃ pedibus usque ad 
caput non est in illo sanitas. Conf. Act. III, 16. ubi Latinus 
ὁλοκληρίαν integram sanitatem interpretatur. Sic apud Cice- 
ronem lib. V. de Fin. c. 40. integritas corporis pro valetudine 
dicitur. Conf. Lex. N. T. s. h. v. Apud Hesychium ὁλοκληρία 
exponitur £yucug.. Gloss. Labb. ὁλοκληρία, intergratio. Lege: 
integratio. ^: (RO SP 


, 
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'OAO'KAHPOZ, cui totum illud inest, quod sorte illi 
obtigit, omnibus partibus, suis constans, integer , perfectus, 
sanus. t223, in ipsis, sc. sunt 8, eontinentur. Symm. Psalmi 
LXXXIX, 10. ὁλόκληροι. Hieronymus ad Cyprianum scribens, 
Pro eo, inquit, quod nos posuimus in ipsis, e£ im Ebraeo 
Aabetur tznà, Symmachus significantius transtulit ὁλόκληροι 
quod magis ad sensum quam ad verbum transferre possumus, 
universi, Vide Drusium in Fragm. Pet. Int. Graec. p. 961. 
- *o9is, sors. i Par. XXIV, 7. sec, cod. “4165, ubi necessario 
legendum est ὁ κλῆρος, ut reliqui libri habent. Ibid. XXV, 9. 
- 3X3 part. Niph. a 3x3, consistens. Zach. XI, 16. τὸ συντε- 
τρεμμένον OU μὴ ἰάσεται. καὶ τὸ ὁλόκληρὸν Ov μὴ κατευϑύνη, con- 
fractum non sanet, et sanum non sustentet. Zesych. ὁλοκλη-- 
ρον, σώον. Apud Pollucem lib. I. segm. 29. ὑλόκληρος coniun- 
gitur cum voce v7ujc, et de sacrificiis usurpari dicitur, ut- 
pote quibus sua constare debebat integritas, Quemadmodum 
etiam de illis apud PAzonem, Plutarchum aliosque passim 
reperitur. - tw. Deut. XXVH, 16. Ios. VIII, 51. ἐκ λίϑων 
ὁλυκλήρων, ex lapidibus integris, Conf. 1 Macc. IV, 47. Adde 
1 Reg.. VI, 7. sec. ed. Compiut. - town. Lev. XXIII, 15. 
ἑπιὰ ἑβδομάδας ὁλοκλήρους ἀρεϑμήσεις, septem integras septi- 
manas numerabis, Ezech. XV, 5. ἔτο αὐτοῦ ὄντος ὁλοκλήρου,» 
cum illud (lignum) adhuc esset integrum. Sic A4f/eiphron 
lib. 111. Ep. 22. p. 524. ἐπεὶ ἐπολέμουν, τὰς GragvAeg, καὶ oU 
μόνον τὰς («yag ἔχοπτον, αλλ ήδη xoi ὁλοκλήρους ἀπέτεμνον 
τῶν οἰνάρων τοὺς βότρους. Conf. Lex. N. T. s. h. v. Praeterea 
legitur apud Symmachum sec. Catenam PP. .GG. T. 1I. 

. 127. Psalm. LVII, 10. εἷς ὁλόξηρον ὁλόκληρον, ubi in textu 
ἕω tantum ji^? legitur, ac ὁλόκληρος vel est interpretatio 
ad proxime antecedens vocabulum *n pertinens, vel varia 
lectio, quae ex ignorantia significationis vocis ὁλόξηρον οἵα 
tum suum traxit. Sap. XV, 5. ὁλόκληρος δικαιοαύνη. Latinus 
vertit; consummata iustilia est. 

"OAO. ATIMA, eiulatus, i. ᾳ. ὀλολυγμός. δ», idem. 
les. XV, 8. sec. ed. “414. Legitur praeterea apud Orpheum 
Hymn. in Rheam v. 5. et Eurip. Heracl. v. 702. 

ὈΜΟΜΥΓΊΜΟῚΣ, eiulatio , ululatus. τὰν, idem. Ies. 
ΧΥ, 8. Soph. I, 11. -. 55», ululatus. 4qu. Deut. XXX, 10. 
Hesych. ὁλολυγμὸς , ϑρῆνοςγ κλαυϑμός. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ὀλολυγμὸς, ϑρῆνος μετὰ κραυγῆς. Conf. Casaubon. in Theophr. 

Char. c. 21. p. 595. 

'OAOAT'Z$2, eiulo, ululo. *5bwn, vanitatis. les. X, 

10.0ÀoÀvEÉare. Legerunt 35*»5 vel "5x3, quod acceperunt pro 
Jet, 2 b Hiph. a bos. Tes. XIIT, 6. XIV, 51. XV, 2. et 
alibi saepius. Adde Amos. VIII, 5. ubi ὀλολύζειν (quod de 

quovis sono iniucundo adhibetur) Pulgatus ob sequens τοὶ 
φατνώματα per sfridere interpretatus est. - n23&m parz. Pih, 
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| foem. plicans ,: 4. d. corrigians. lerem. IT, 295. Num legerunt 
niu a 530, vel potius nv), arab. Go, altiore e£ canora 


voce cecinit, unde mv, cantus? Secundum Cappellum in 
nott. critt. ad h. 1. p. 520. n23ig2 ácceperunt, ac si esset a 
pow, vel quasi idem significaret, quod p*v, sibzlare. Spohnio 
ὀλολύξειν habere videtur significatum alibi praeter Hos. VIT, 
14.'vix obvium, obscoenos sermones iactitare. - nnX, vocife- 
ratio. Yes. XXIV, 11. Goss. Brem. ὀλολύξειν, ϑρηνεῖν. Conf. 
Lex. INN. T. s. h. v. . 

| 'OAOXHPOZX, penitus siccus, Wr. Symm, /Psalm. 
LVH, το. | 

'OAOTIO PO TPOXZ, totus purpureus, totus ex purpura. 

jew, purpura. Num. IV, 15. - n*5n, Ayacinthus. Num. 

; 7* | 
*"OA40OPIZETÜ' , radice ,: radicitus. Esther. III, 15. sec. 
edit. Orzgen. | 

*OtOPIZI' , idem, Esth. III, 15..sec. cod. 7at. 

'OAO'PIZOZ, radicitus, cum tota radice. lob.IV, 17. 
ὁλόριζου ἀπώλοντο, radicitus perierunt. Vide et Prov. XV, 5. 
In Hebr. textu utrobique nihil est pro hac voce. In posteriore 

tamen loco mihi ὁλόρεζον hebr. nws2n3, in proventu, respon- 
. dere videtur, ut sit quasi una cum subolescente propagine. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ὁλόριζου (IMS. habet ὁλοριζεὶ), ovv 
ὅλη τῇ Qior , τ) τῷ γένει. 

*"OA40 P" PIZOZ, radicitus, cum tota radice. Αἀὐαϊέαπι. 
Esther. XIII, 4. ἀπολέσϑαι ὁλορῥίζους, plane, prorsus perire. 

P"OAOP'PI'ZQZ, idem. Esth. III, 15. sec. ed. Comp. 

"OAOZ, totus. nw, iter facio. lob. XXXIV, 8. ubi 
tamen pro ὅλος legendum videtur ὁδὸς. - 55, omnis. Gen. 
XXV, 25. Exod. X, 15. Deut. VI, 5. et alibi saepius. Znc. 
Cohel. XII, 15. “Ὅλος saepe pro πᾶς ponitur. Conf. Schrader. 
ad Musaeum p. 556. et Jacobs. in Znthol. Gr. Tom. XI. p. 244. 
- $55, omnis ille. Prov. XXIV, 51. -- 5*55, perfecius. Ex. 
XXVIII, 27. XXXIX, 21. Num. IV, 6. - tnn, perfectus, 
integer. Lev. XXV, 50. ἐνιαυτὸς ὅλος. | 

'O.40OT'PATOZ vel 'OJOXOT'PHTOXZ, totus mal- 
leo ductus sive fabricatüs, solidus. Sirac. Li, 10. σκεῦος 
χρυσίου ὁλοσφύρατον. Occurrit quoque haec vox apud Zesy- 
chium s. v. vaorog. ldem: ὁλόσφυροε, ὁλοσφύρατον, ubi 
vid. /ntt. 

"OAOZXEPH'Z, proprie notat quod integrum est, et 
omnes suas partes habet, i. q. ὁλοτεληῆς,. deinde vero omnino 
perfectum , summum, et aliis adiectivis additum superlativi 
locum tenet. 5 Macc. V, 31. ὁλοσχερῆ βεβαίαν πέστιν, maxime 
firmam fidem. Hesych. ὁλοσχέρης, διόλου, OtauzaE, τέλειος, 
θλοκληρος , δυσχερῆςγ} ἐξ ὁλοκλήρου. Apud Polybium ὁλοσχερης 
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wlyÜvvog, summum, periculum. "Vide Schweighaeuseri Lex, 

Polyb. 8. h. v. Caeterum amant Graevi adiectiva ex ὅλος com- 

posita, v.c. ὁλομερῆς, qui integra membra kabet, apud Diodor. 

Sic. pag. 212. et apud eundem p. 215. ὁλοσίδηρος, qui totus 
ex ferro est. ; 

ὉΛΟΣΧΕΡΩ͂Σ, penitus, prorsus, plane, consummate, ' 
perfecte. v"53, in fractura. Ezech. XXII, 50. ubi libere 
verterunt.» Vide et 5 Esdr. VI, 28. Lex. Oyrilli MS. Brem. 
ὁλοσχερῶς, τελείως, ἐξ ὁλοκλήρου. Suidas: ὁλοσχερῶς, óÀo- 
τελῶώς. 007 

'OAMOTEAQ X, penitus. 5*5, totus. 4qu.. Deut, 

» 16. 

* 0.400 T' POMAI, lamentor, eiulo, fleo, lugeo. 5 Macc. 
IV, 2. ὀλοφυρόμενοι τὴν ἀπροσδόκητον ἐξαίφνης ἐπιερυϑεῖσαν av- 
τοῖς ὀλεϑοίαν, lugebant de improvisa sibi decreta pernicie, 
4 Macc. XVI, 5. Homer. Iliad. XVI, 17. Hesych. ὀλοφύρεται, 
ὀδύρεται. κλαίει, ϑρηνεῖ, onere. Idem tradit Suidas. 

'OAT'MILIIOZ, Olympius, , Olympum incolens , coelestis, - 
ab "Oàvunog, mons altissimus Thessaliae vel Macedoniae, quo, 
quia vertex eius coelum attingere videbatur, passim ipsum 
coelum denotatur, Confer Zfristotelem de mundo cap. 6. 
2 Macc. Vl, 2. “Διὸς 'Oivunéov , Jovis Olympii. Vide de illo 
Dilherrum Disp. academ. p. 171. Hesych. ᾿Ολύμπιος, οὐράνιος: 

"OATNOGOZ, grossus , ficus immatura, tz35 plur. Cant. 
II, 15. -- 55 plur. primitiae. ΑἹ]. Nah. III, 12. Hesych. 
ὔὄλυνθος, τὸ μὴ πεπεμμένον σῦκον. 

'OA T'P.A, olyra (species seminis mediae inter ftumen- 
tum et hordeum naturae » arinca, spelta, far. too2, zea, 
apelia. E.xod. IX, 55. ὁ δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὀλύρα οὐκ ἐπλήγη, tri- 
ticum autem et olyra non percutiebatur, Vide et Ezech. IV, 
9. ubi conferendus JMontfauc.: Scribitur alias óAvge. Variae 
autem de illa, quid sit, stnt sententiae, Jieromymus ad 
KExzech.l c. Quam nos viciam interpretati sumus, LXX Theo«s 
dotioque posuerunt ὄλυραν, quam alii avenam, alii secalem 
putant. Hesych. ὄλυρα, εἶδος σπέρματος, ἢ βρῶμά τι, — με-- 
ταξυ οἰτου καὶ κρεϑῆς.γ οἱ δὲ αὐτὴν τὴν κρυϑήν. "Alo: καρ- 
πὸν τινα σιτικὸν,, Cuv , τινὲς ζέαν. Gloss. in Octatench. λύραι, 
οἱ τῶν («Ov κόκκοι. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὄλυρα, ζειά, Conf. 
quae notata sunt supra in v. Ζέα. .Etzymologicum 98. ὀλύρα, 
ἡ &9iO X), καὶ ὀλυρίτης ἄρτος, ὁ τῶν κριϑῶν. Idem: ὀλύρα, εἶδος 
κριϑωδους xagnoU, ζει" 7) γὰρ κριϑὴ ἐξάστιχος, ὃ σῖτος τετρά-- 
στίχος. ἢ δὲ ολύρα δίστιχος καὶ ὕψεμος. JDioscorides lib. II. 
€. 15. τὴν ὀλύραν esse scribit ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους τῆς ξειᾶς, 
ἀτροφωτέραν δὲ κατὰ ποσὸν ἐκεένης. Plinius H. Ν, XVIII, 10. 
Ex arínca dulcissimus panis, ipsa spissior quam far, et 
maior spica , eadem et ponderosior. liaro modius grani non 
XFI libras imple. Exteritur in. Graecia difficulter, ob id 
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iumentis dari ab Homero dicta. Haec enim est , quam olyram 
vocat. Eadem in .degypto facilis fertilisque. Confer eundem 
lib. XVIII. c. 7. et XXII, 25. Inter has autem sententias 
praeferenda videtur posterior, ,qua vox de zea, .peita, 
arinca exponitur. Conf. Οἱ. Ce/sii Hierobot. T. 11. p. 99 sequ. 
ac Zntt. Hesychii s. h. v. 

'OATP/Á' THE, panis ex olyra factus ,| subcineritius, 
siligineus. n32 , panis coctus , placenta. | Reg. XIX, 6. ἐγ- 
κρυφίας ὀλυρίτης. Admodum errat Bochartus ( Hieroz. P. 1. 
p. 337.), qui ὀλυρίτης ad t5x* referens pro ὀλυρίτης ideo 
κολλυρέιης legendum censet, quia oAvga Hebraeis non sit 
ΔΒ Χ Ἢ» sed no65; nam ὀλυρέτης est bh. ]. necessario ad n37 , ac 
ἐγκρυφίας ad n$x referendum, ut facta sit ἢ, 1. verborum 
transpositio, ut alias saepe. Caeterum τὸν ἐξ ὀλυρῶν,, scil. 
ἄρτον, memorat etiam 4thenaeus Deipnos. lib. 111. c, σά. Vide 

. et quae modo ante notata sunt ex Z/inio in "Olvga. 

'OWAAH'Z, planus, aequalis. 553: , campestris locus, 
- Zfqu. 1 Sam, XXIII, 26. ἐν ταῖς ὁμαλέσε, 80. χωραις, in locis 
planis. 

"OJAAH', planities , ita ut omissa sit vox yoga. 
ΠΣ, Jocus campestris, “4. les. XXV, 1. ubi Symmachus 
πεδινὴ habet. " 

'OMAAI'Z9, adaequo, planum reddo, complano , lae- 
vigo. ni plur. plausus. lud. V, 22. ὁμαλιεῖ sec. Aid. lta 
Bielius ex Trommio. Sed ὁμαλιεῖ ibi potius ad 3555, contusé 
sunt, referendum videtur. - ^v^ Pih. Ies. XLV, 2. Adde 
Symm. Psalm. V, 9. - mw Pih. Ies. XXVIII, 25. - «wj, 
vasto. Symm. lob. XXXIX, 10. ὁμαλέσει, Sirac. XXI, 11. 
ὁδὸς ἁμαρτωλῶν ὡμαλισμένη. ἐκ λίϑων, via peccatorum est la- 
pidibus planis strata, h. e. initio videtur concinna, pulcra, 
amoena et iucunda. 

'OMAAIZMOZX, complanatio. Mich. VII, 12. εἰς ὅμα-- 
λισμὸν sec. cod. Pat. HieFonymus legit συγκλεισμόν. Reddit 
enim: zn conciusionem. Est glossema ex alia translatione, ubi 
interpres loco tis *25, ab ipsa munitione, legit ἼΩΝ *35, 
portio gressus. Cum enim urbes sunt complanatae, liberum 
est super earum ruinas gradiri, Adde Baruch. V, 6. et J4ri- 
stoph. Han. 490. Schol. Plut. 414. Schol, ubi vid. KZsterus 

ag. ὃ. i 
*'OMAAO'Z, planus, laevis, aequalis, aequabilis. *iwva. 
Symm. sec, cod. 108. oim. Deut. III, 10. τοῦ ὁμαλοῦ τῆς 
vntlag, ubi duae versiones coaluerunt. : Symm. Psalm. XXV, 
15. aqu. Psalm. CXLIIT, 10. et Ezech. XLVII, 8. - n23v, 
locus campestris. qu. et Symm. Deut. I, 1. ἐν τῇ ὁμαλῇ, sc. 
χώρᾳ, in planitie, In. Cod. Paul. Lips. legitur ἐνομαλεῖ pro 
£v ὁμαλεῖν Seu ἐν ὁμαλῇ. Vide ad h. 1. ScAarfenbergium. Aqu. 
"Deut. XXXIV, 1. ἀπὸ ὁμαλῶν, a planitie, ὅ ἐστιν ἀπὸ τῆς 
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πεδιάδος, interprete Procopio Cat. Nic. p. 1671. qui hic verba 
Symmachi sua fecit, ut recte observavit Scharfenbergius. 44qu. 
Num, XXII, 1. Amos. VI, 14. et Iob. XXXIX, 6. Hesych, 
ὁμαλὸν, λεῖον, (cov, ἰσόπεδον, εὐχερές. 

'OMBPE'Q, pluo. y*3n Hiph. ἃ v23, scaturire facio, 
eructo, Aqu. Ps. LXXVII, 2. ὀμβρήσω. 

"OMBPHM.A, imber, pluvia. τοι plur. fjuenta. Ps; 
LXXVH, 49. 

"OMBPOZ, idem. τον, pluvia. Aqu. Prov. XXV, 24. 
Sufpgov. adqu. Symm. Theod. Zach. IV, 16. .4qu. Gen. VII, 
12. sec. cod. JMosqu. qu. Ps. LXVII, 10. sec. Suidam in v, 
ἑκουσιος. - "2, idem. Symm. lob. XXXVII, 6. -. νῷ, 
hirsutus. Deut. XXXII, 2. ubi tvi sunt imbres, ab arab, 


S, efflusit ,, emanavit, pluit, mutato iv in n, ut alibi; 


Vide et Sap. XVI, 16. Sirac. XLIX, 10. Hesych. ὄμβρος, gov» 
οἰδιον ἢ ὑετός. . . 
"OMHPON, obses, pignus, quod est loco obsidis. «x, 
legatus. Theodot. et LXX les. XVIII, τ. qu... Symm. Prov. 
XIII, 17. Ies. LVII, 9. 1 Macc. I, 11. ὃς ἦν ὅμηρα ἐν τῇ “Ῥώ-- 
μὴ» qui fuerat Romae obses: ubi vel positum est pro εἰς 
ὅμηρα, inter obsides, vel scribendum est ὅμηρος, utlegebat 
in uno codice Drusius. 1 Macc. IX, 55. ἔλαβε τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἡγουμένων τῆς χώρας ὅμηρα, pro eig óunoe, accepitfilios prin- 
cipum regionis obsides. Vide et : Macc. XIII, 16. et conf, 
1 Macc. XI, 62. ubi εἰς additur. ScAol. ad Thucyd. I. p. 55. B. 
ed. J//echel. ὅμηρον, ἐνέχυρον τὸ ὑπὲρ εἰρήνης παρεχόμενον, nagd 
τοῦ ὁμοῦ εἴρειν. ϑολοὶ, Aristoph. in Jdcharn. v. 526. ὅμηρα 
ἐκάλουν τὸ ἐπὶ συνθήκαις διδόμενα ἐνέχυρα. Hesych. ὅμηρα, τὰ 
ἐπὶ τῇ συμβιβᾶσεει διδόμενα ἐνέχυρα. ᾿ 
*OMIAL'5à, conversor , colloquor, consuetudinem habeo, 
stupri consuetudinem habeo cum muliere, concumbo. T4325 
chald. Dan. 1, 19. sec. cod. Chis. - «inn Hithp. continen- 
ter ambulo. Prov. XXIII, 50. ὁμελεῖτε. ἐν περιπάτοις : ad quem 
locum videndus /aegerus. Mihi ὁμιλεῖν in. hoc et aliis locis 
notare videtur assiduum esse in. aliqua re, assidue tractare, 
ut legitur Sirac. XI, 19. στῆϑιε ἐν διαϑηκὴ σου καὶ ὁμίλει ἐν 
αὐτῇ, Ἐδὶ ὁμελεῖν esti. 4. in sequentibus παλαιοῦσϑαι, consene- 
scere in officio. Confer supra s. v. διαϑήκη. - "5*5, eo, am- 
bulo. Prov. XV, 15. μετὰ δὲ σοφῶν οὐχ ὁμιλήσει, cum .sapiene- 
tibus autem non conversabitur. - nj Pih. zrrzgo. Prov. V, 
19. ἔλαφος φιλέας καὶ πῶλος σῶν χαρίτων ὁμιλείτω σου, cerva 
amoris et hinnulus tibi gratissimus consuetudinem. tecum ha- 
beat: ubi Interpres sensum metaphoricum vocis ΠῚ non male 
expressit. Conf. etiam Tudith. XIT, 12. Susann. v, 55. Sic 
de amoris commercio vel concubitu hoc verbo passim etiam 
usus est Zelianus.. Vide Indicem eius, et confer, quae ex 
Fol 4}. F 
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"Luciano affert Fesselius Z4dvers. Sacr. Lib. II. c. 20. p. 155. 
“Ὅμιλος quoque pro consuetudine venerea occurrit apud PAi- 
lostratum Heroic. c. 19. p. 726. ubi vid. O/earius. Conf. et v. 
ὁμιλία. - "mu, meditatio. Symm. 1 Reg. XVIII, 27. Yob. 
XI, 8. - nm, idem. Symm. Yob. XV, 4. ὁμιλήσας. Vide et 
Aqu. Iud. XV, 10. Psalm. LXVIII, 15. Symm. Iob. XII, 8. 
JHesych. ὁμιλεῖ, συναναστρέφεταν, μάχεται. Idem: ὁμιλεῖν, 
ἐπακολουϑῆσαν, ἀναστρέφεσθαι, λαλεῖν. τίϑεταν δὲ καὶ ἀνεὶ 
φιλίας καὶ διαλέξεως. Idem : ὁμελέομεν, διαλεγόμεϑα. Idem: ὅμι- 
λος, ἄϑροισμα, ὄχλος, ϑόρυβος, δῆμος, πλῆθος, μάχη, σύνοδος " 
ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ ciActaD nt xov αὐτὸν ὄχλον. Sir. XI, 20. ὁμελῖνε, ver- 
sari. loseph. .4. 4. XIX, 5. p. 940. ed. Hav. ὁμιλεῖν κινδύνοις-« 

'OMIAE' f). ᾿ΝΘΡΩΏ ΠΟΙΣ, conversor cum hominibus. 
twin, rubesco. Prov. XXIII, 5o. ójuAeize ἀνθρώποις δικαίοις, 
conversamini cum hominibus iustis. Hic significationem de- 
duxerunt ex voce t21M, Lomo. lta Bielius. Sed ex colla- 
tione utriusque textus apparet, verbis graecis adductis nibil 
respondere in textu hebraico, sed esse aliundeannexa. - Vide 
alibi πανούργως. 

OMA, conversatio, colloquium , sermo, congressus, 
concubitus, n5, mussitatio. Symm. Yes. III, 5. ὁμιλία μυστι- 
xu. - nph, doctrina, Prov. VIT, 21. ἀπεπλάνησε δὲ αὐτὸν 
πολλὴ ὁμιλίᾳ, seduxit autem illum: multo sermone. Scil. vox 
πρὸ ^h. Ll ar£ées notat, quibus quis capitur (ex notione ca- 
piendi, quam radix πρὸ habet), inter quas est ὁμιλία. - "16, 
arcanum, it. consilium, Symm, Iob. ΧΥ͂, 8. Psalm. XXIV, 15. 
Ezech. XII], g. lerem. XXIII, 18. In priore loco ὁμολία 
— colloquium familiare de rebus secretis notat, - .nyiv, debitum 


coniugale, ab arab. (ole, 7narito iuncta est , aut potius Ac, 


uxorem duxlt, cohabitapit. Eodem sensu n» quoque apud 
Syros usurpatur. Exod. XXI, 10. τὴν ὁμιλίαν αὐτῆς ovx ἀπο- 
στερήσει) concubitu illam non privabit. Eodem sensu vocem 
usurpavit z£eZanus plus vice simplici, et 44ntonin, Lib. F'ab. 
6. p. 44. JMoeris Jiticista: ὁμιλίαν, ov τὴν διαλεξιν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὴν συνουσίαν πρὸς γυναῖκας, ᾿““ττικῶς. λαλιὰν EAÀAn- 
νικῶς. Οομξ, Aiberti ad. à Cor. XV, 55. p. 557. et v. ὁμιλέω 
supra. - ὯΝ 56 nnv, tempestive loquor. Symm. les. L,, 4. 
ubi opio sensu bono a//oquium seu colloquium tempestivum 
nótat. -- nw, mediiatio. .4qu. Amos.IV, 15. - nw, idem. 
"qu. 1 Reg. XVIII, 27. Ps. LIV, 5. Ps. CIII, 55. ὁμιλία, ubt 
LXX διαλογὴ habent, vox autem hebr. de carmine in laudern 
Dei seu hymno explicanda est. Adde 44quilam Amos. IV, 15. 
Scilicet πρὶν etiam Zoquz, eloqui notat. Sap. VIII, 18. ἐν ovy- 
γυμνασίᾳ ὁμιλίας αὐτῆς φρόνησις γ in certamine colloquii eius 
prudentia. | 
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"OMLAOZ, coetus, conventus. mpm», idem, 1 Reg. 
XIX, 20. - niv, idem. Symm. Psalm. I, 5... Suidas: ὅμιλος, 
ἀἄϑροισμα, ὄχλος, πλῆϑος. Idem verba Αϊοπιοτὶ subiungit, qui- 
bus vox eo sensu legitur. 

'OM/'XAH , nebulu. 5b»; pruiza. Psalm. CXLVII, 5. — 
ne, obscuritas. Amos. IV, 15. - ἴων, qu. Deut. IV, 11. 
Ita legitur quidem in Zexap/s. Sed pertinet potius ad bs*v, 
et tribuendum Symmacho. - bs*v, caligo. lob. XXXVIII, 
? Ioel. II, 2. Soph. I, 16. Vide et Sap. II, 4. Sirac. XXIV, 

- (ὡς ὁμίχλη, sicut nebula, Yntellegit tenebras primigenias, 
quae secundum Gen. I, 2. erant super faciem abyssi: in qua 
comparatione per $e non satis apta tantum unzversalitatis 
notio spectanda est, Nisi ὁμίχλην de aere circumiectó expli- 
care malis.) XLIIT, $7. Hesych. 'OulyAn ἢ ὀμίχλα, ἀὴρ nage, 
σκοτεινὸς, ἀχλὺς, ὑδατωδης σκοτία. ' Suidas : ὀμίχλη, ἀορασία 
ἢ παχὺς exo. Idem: ὀμίχλη, ὃ τεϑολωμένος aro, καὶ μὴ διαυγὴς, 
μηδὲ λαμπρὸς. ον. Cyrilli. MS. Brem. "ὀμίχλη, ὃ παχὺς xo? 
υγρύτατος ἀήρ. A 

'OMIXAO'fà, obnubilo, nebula-tego, obscuro. ἢ» 
etillo. /nc. Ps. LXIV, 15. ὀμιχλωϑήσονται. Secundum Hera- 
cleotar; in Comment. ad h. 1. T. I1. Catenae PP. GG. p. 264: 
Incertus hic interpres est Symmachus ,. cui in Jexapiis γνο-: 
φωϑήσεται tribuitur," quod secundum eundem est Aquilae. 
Caeterum uterque legit 551^ , nam Ὁ» sunt tenebrae. 
εὐ ΟΜ, oculusy aspectus. v, oculus. : Prov. VI, 4. 
VII, 5. X, 27. et alibi saepius. Adde Sap. V, 15. 

'OMNT'Q vel "OMNTM/, iuro. vxus Niph. Ps. LXIT, 
30. ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, iurans per illum. Vide et Terem. V, 7. 
et conf, Matth. V, 54. Apoc. X, 6. Similiter P/ato Lib. XI. 
de Legg. p. 966. ϑεους παρακαλῶν ἐπόμνυσιν £v τοῖς τῶν ayoga- 
ψόμων νόμοισι, deos invocans per leges res venales curantium 
iurat. Ps. CI, 9. κατ᾽ ἐμοῦ ὥμνυον, per me iurabant. Vide et 
les. XLV, 25. Amos. IV, 2. VIII, τά, Sic Demosthenes con- 
tra Conon. p. 752. sub fin. ἀξιοπεστύτερος τοῦ κατὰ τῶν παέδων 
ὀμνύοντος καὶ διὰ τοῦ πυρός. Et de faísa legat. p. 259. κατὰ 
τῶν παίδων ὠμνυες. Ies. XIX, 18. ὀμνύοντες (ἐπὶ) τῷ ὀνόματο 
κυρίου Σαββαώϑ. Vide et Ies. XLVIII, 1. lerem. XII, 16. 
Zach. .V, 4. et conf. Deut. VI, 15. X, 20. ubi Zn? additur et 
ὁμῇ est 1. q. ὀμνύσεις. Num. XIV, 16. ὥμοσεν. Theodor. ἐπηγ- 
γείλατο.. Hos. 1V, 16. μηὴ ὀμνύετε ζῶντα «κύριον, ne iurate per 
viventem Dominum. Conf. Tac. V, 12. Sic passim etiam apud 
profanos scriptores construitur cum casuquarto. Vide J'orstii 
Philolog. Saer. c. 56. - *«2wji, frangor. Ezech. VI, 9. In-« 
térpres videtur *y3v/; pro "ΠἼ3υ3 male audivisse. -- ἼΩ3, do, 
Inc. Gen, XXXV, 12. Scilicet 102 ἢ. 1, notat promittere ali- 
quid et quidem iureiurando interposito. Conf, Lez. N. T. s.v 
δίδωμι. - Verba: xoi ὁμουμαν Deut. XXXI, 40. continent 
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glossam e margine in textum translatam ad verba ἀρῶ τὴν 
χεῖρά μου. Sap. XIV, 51. οἱ ὀμνυόμενοι sunt. ii, per quos ali 
^ quis iurat, numina iurata, aut etiam vocis mediae tanquam 
activum verti potest zurantes, 

:*OMOLDLNK'MÉN, qui eiusdem est. sententiae ,, unani- 
mis, conéors, amicus. nXv, consilium, decretum. Symm. Ps. 
CXVIII, 24. ἄνδρες ὁμογνώμονές uos, h. e. mihi carissimi , 
seu, ut Zieronymus vertit: viri amicissimi mihi. In hocsensu 
occurrit quoque apud Xenoph. de Hepubi. Laced. VAI, 1. 
Suidas: óuoyvauovog , ἁμοφώνου. 

'OMOEONH'Z, eiusdem gentis seu nationis, gentilis , 
pepularis, 2 Macc. IV, 2. V, 6. Herodot. Y. p. 50, 27. Ad- 
iectivum ὁμόεϑνος legitur apud Josephum c. .4pion. pag. 
455, 12. f. 

"*OMOZHAI A, par studium, 4 Macc. XIII, 24. 

*0MOOTMAAO N, unanimiter , una, simul, coniun- 
ctim. *nN2, sicut unus. Esdr. HL, 9. — ἔπ ww. Znc. 
1Sam. Xl, 7. - m, una, simul. Iob. XVI, 10. ὁμοϑυμαδὸν 
δὲ κατέδραμον ἐπ᾿ ἐμὲν coniunctim autem decurrebant ad me. 
Vide et Iob. XVII, 16. XXI, 26. XXIV, 15. et conf. Act, 
XIX, 29. - "wm, idem. Exod. XIX, 8. lob. II, 11. XLVI, 
21. et alibi saepius. - ^u, gubernatio. Yob. XXXVIIT, 
55. ubi ὁμοϑυμαδὸν notare videtur secundum ordinem naturae. 
- "17 constr. ex ^», usque ad. Num. XXIV, 24. 5Esdr. V, 
47. hebr. 4ri« v«5, Esdr. III, 1. Zesyeh. ὑμοϑυμαδὸν, ὁμοῦ, 
ὅμοψύχως. Lex. Pet. ὁμοϑυμαδὸν, univerei, una, pariter, 
gregatim, simul. 

'0MOIOILAOH'X, similibus affectionibus obnoxius , si- 
militer affectus, similes proprietates habens. Sap. VII, 5. ἐπὲ 
τὴν ὁμοιοπαϑῆ κατέπεσα γὴν» in terram similibus affectioni- 
bus obnoxiam decidi. 'uigatus reddit: similiter factam. 
4 Macc. XII, 14. 

"OMOIOZ, similis. *»m, unus. Symm. Cohel, IIT, 19. 
- "122, in utero. Tob. XXXI, 15. Symm. £v ὁμοίῳ τρόπῳ. Tta 
legitur in Zexaplis. Sed non recte, si quid video. Pertinent 
potius haec verba ad «nw tom3, im uno utero, quae bene 
Symmachus ita transtulit. Non enim Deus omnes in uno 
formavit utero, sed (ac hoc voluit Tobus dicere) ommes 
pariter in utero matris formavit, nos omnes communi ortu 
gaudemus. Verba ἐν ὁμοίῳ τρόπῳ Olympiodorus quoque re- 
tulit ad verba ἐν τῇ αὐτῇ κοιλίᾳ) non vero ad ἐν γαστρί. For- 
tasse autem haec versio-Symmachi tantum ad. snw pertinet, 
quod ἢ. 1. est pariter. Semleroad εἷς pertinere videtur. - oT» 
similis sum. Ezech. XXX1,8. - nr: 753, part. Kal chald. 
masc. et foem. Dan. TIT, 26. VII, 6. - nv, similitudo. Tes. 
xi, 4. - "ms, silentium. Tes. LXII, 7. ovx ἔστε γὰρ ὑμῖν 
δβοιος. In mente habuerunt notionem assimilandi, quam 
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babet ΠῚ cum derivatis. - *mpn Mi3a3 5332, sieut verbum, 
magnum istud. Οἱ Àovno? sec. eód. 100. Holm. Deut. IV, 52. 
ὅμοιον αὐτῷ. Sed, ut equidem puto, verba haec sunt potius 
referenda ad 3152 in fine commatis. - "t*55, sicut aquae. 
Prov. XXVII, 19. οὐχ ὅμοια. | Jaegerus existimat, interpreti 
obversatum esse i52. Mihi autem legisse videntur $55, ad 
quod autem οἵσπερ pertinet,.ita ut οὐχ ὅμοια sensus. explendi 
causa de suo addiderint, - *15, ita. /nc. Ps. CXLVVII, 20. 
ὅμοια. — $52, sicut. Theod. lud. VIIL, 18. - «225, velut e 
' regione. Gen. IT, 20. - v5, species. Lev. XL, 14. 15. xai τὰ 
ὅμοια αὐτῷ, 1255. Sensum expresserunt. Deut. XIV, 15. Sir. 
VII, 15. μηδὲ φίλῳ τὸ ὅμοιον ποέεε, neque, quod simile est, 
amico factites: ubinonopus est, ut cum Grotio ἄμητον, cum 
indio ἄνομον, aut cum aliis guo/ior , utrique parti pernicio- 
sum ( 7]. v, 558.) loco Quorovlegatur. ZZesych. ὅμοιος, &vrav- 
τῷ συνέστως. Sap. XVI, 1. δι’ ὁμοίων, per animalia his, quae 
coluerunt, similia. ᾿ 

"4440Z "OMOIOZ, alius similis. w»Xu, amplus. Yob. 
XXXVLI, 25.. Vox hebr. h. 1. commode redditur per aeque 
magnus seu excellens. . 

"OMOJIOX "OMOIOZ, similis similis, 3«, unus. Iud. 
VIH, 1:8. " 

"OMOIOZ I/'NOMAI, similis fio. tw, sileo. Tes. 


XXIII, 2. Permutarunt fortasse t3ys cum Π 1. - 59.557 
sum sicut. Ezech. XXXI, 8. - ,nwj, aequalis sum. Prov. 
XXVI, 4. | 


"OMOIOZ EI'MI, similis sum. (3: m3, Kal et Hithp. 
Cant. II, 9. Ies. XIV, 14. — $55 03, do sentium. Yes. LXI, 
6. - hy, comparo. Iob. XLI, 25. . 

'OMOIO THZ, similitudo. wo, species. Gen. I, 11. 12. 
Adde Sap. XIV, 19. ubi imaginem , effigiem notat. 

*034010' TPOIIOZ, similis moribus. 5533, juxta ae- 
stimationem meam. Symm. Psalm, LIV, 14. ὁμσιότροπος. lta 
certe Montfauconius edi iussit, Sed sec. Eusebium Comment. in. 
Psalm. p. 229. Symmachus scripserat ὅμότροπος." Adde Sirac, 
XXVI, 18. sec.:éd. Compi. 

'0MO/O ΨΗΦΟΣ, cuius simile suffragium est. 2 Macc. 
XIV, 20. ὁμοιοψήφου συγγνώμης sec. 4dlex. Confunditur ibi 
cum ὁμόψηφος. . 

'OMOIO' £2, assimilo, conformo, comparo, aequiparo; 
et ὁμοιόομαε; similis sum, consentio. X1 in Hal, Niph. et 
Pih. Psalm. XLVIII, 12. 21. Cant. I, 8. Il, 17. et alibi ali- 

quoties, Symm. Psalm. CXXX, 2. - *na, sentium, Psalm. 
LXXXII, i. In mente habuerunt n53, assimilavit. - m, 
consentio. Gen. XXXIV, 15. iv τούτῳ ὁμοιωϑησόμεϑα Univ, 
in hoc consentiemus vobis. Vide et v. 22. ac 25. Eadem vox 
hebr. 2 Reg. XII, 9. per. ovugov&v redditur. - "bes, circum- 
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cido. Gen. XXXIV, 15. sed MS. Sarr. ὁμοιωθῆναι. Lectio - 


aperte vitiosa, quae ex verbis antecedentibus ἵγα γένησϑε 
εἷς ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς orta esse videtur. Reponendum est zegurun- 
ϑῆναι. - δὴ Niph. similis fio. Ps. XXVII, 1. CXLII, 8. 
- qwz, aestimo, quod etiam in. V. T., ut 1n lingua arab., 
comparandi notionem habet. Ps. XXXIX, 7. les. XL, 18. - 
»^u, aequalis sum. 4l. les. XL,,25, Vide et Sap. VII, 10. 
XIII, 14. Sirac. XIII, 1. ὁμοιωϑήσεταν αὐτῷ. Vulg. induet 


superbiam. Syrus: induit mores eius. Sir. XXVII, 24. xai ovg 


ὡμοίωσα αὐτῷ, Sed nihil aeque ac talem odio habeo. Ibid. 
XXXVI, 12. ubi tamen pro πρωτογόνῳ ὡμοέωσας, ut legitur in 
Cod. Jatic., cum ed. Comp/ut. legere mallem πρωτόγονον ov0-— 
μασας. Conf. Lex. N. T. s. v. ἐνδύειν. 1 Macc. lI, 4. 

'OMO/ $MA, similitudo, imago. nw», idem, 2Reg. 


-XVI, 10. 2Par. IV, 5. Ies. XL, 18. - t25x, imago. 1Sam. 


VI, 5. 11. - nipn^ plur.catenae. les. XL, 19. ὁμοίωμα. N. L. 
- m33n. Deut. IV, 16. 17. 18. Ios. XXII, 28. - *in, ordo. 
Cant. I, 10. ὁμοιώματα. Sine dubio acceperunt illud «n, 
quasi esset a *sh, quod £guram notat. Confer quoque Zo- 
charti Hieroz. Τ. 11. p. 600. ed. Hosenmli. qui eos *wvx, 
imagines, legisse putat. Huperti in Symb. ad h. 1, rationem 


huius versionis e 1. arab. arcessendaám suspicatur, ΓΞ in 
Coni. IV. est iterapit, et Spe, ὁμοιόπεωσις, vOCUM. Sii- 


liter desinentium consonantia. — nYvn. Exod. XX, 4. Deut. 
IV, 12. (ubi faciem notat, et cum μορφὴ in codd. permuta- 
tur.) V, 8. Vide et Sir. XXXIV, 5. XXXVIII, 55. 1 Macc. 
TIT, 49. G/oss. in Octat. ὁμοίωμα» μορφή. Etymologicum in- 
editum: εἴδωλον καὶ ὁμοίωμα διαφέρει. τὸ μὲν εἴδωλον οὐδεμίαν 
ὑπόστασιν ἔχει, τὸ δὲ ὁμοίωμα τινων ἔστιν ἴνδαλμα καὶ ἀπείκασμα. 
ἐπειδὴ “δλληνες ἀνατιλάττουσε τὰς οὐχ ὑφεστώσας μορφὰς, σᾳ γε 
γας, τρίτωναςγ κενταύρους, εἴδωλα λέγουσι τὰ τῶν οὐχ ὑφεστώ- 
των μιμήματα, ὁμοιώματα δὲ τὰ τῶν ὑφεστώτων εἰκάσματα, οἷον 
ἡλίου, σελήνῆς, ἄστρων, ἀνθρώπων, ϑηρίων, ἑρπετῶν. 

. ὍὉΠΟΜΖΩΣ, similiter. 3», pro tergo. Prov. XIX, 29. 
Sed ibi pro ὁμοίως sine dubio legendum est ouo: , et quidem 
auctoritate Clementis 4dlex. lib. II. Paed. c. 11. Videad ἢ. 1, 
JMontfauc. ac Jaegeruüm. --  **5, secundum sufficientiam, i. e. 
quantum satis est. Esth. I, 10. - *in5, sicut. 4qu. Hos. VIII, 
12. - *4m», simul Symm. Psalm. CXL, 10. ubi fortasse 
legendum est ὁμοῦ. .— "tx, eum. Symm.lob. IX, 26. Vulg. 


quasi naves. - nM 12b, mensura unius, Ezech. XLV, i1. 
Adde Tob. II, 12. 


'OMO/' Q9ZIZ, i. q- ὁμοίωμα, similitudo, imago. nwb*. 
Gen. I, 76. Psalm. LVII, 4, Ezech. I, 10. - ns3n. 7Aeod. 
et LXX Ezech. VIII, AQ. « *n332, SUI, Ez. XXVIII, 
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32. Legerunt n*3n. - "nfam n, columnae. J4qu. Cant. III, 6; 
Legit n5:n, aut ni2yon. 

'OMOAOTE'f2, confiteor, spondeo, voveo, iuro, cele- 
bro, laude prosequor. nin Hiph. a πη), Iob. XL, 9. 4qu. 
Ps. XLI, 6. ubi ὁμολογεῖσϑαι est i. q. ἐξομολογεῖσϑαι. -- "vy, 
condico. .4qu. Symm. los. XI, 5. ὠμολόγησαν, h. e. pacti 
sunt, quam explicationem quoque b. 1. admittit hebr. 3», 
quod reddi potest: pactis s. sponsionibus mutuum inter se 
obstricti sunt. -- *13, voveo, lerem. XLIV, 25. ποιήσομεν τὰς 
ὁμολογίας, ἃς o uoAoyrxauev, persolvemus vota, quae vovi- 
mus. Sic et alias verbum Graecis spondere, promittere signifi- ὦ 
cat. Ita Dionys. Halic. lib. III. p. 181. τοὺς ἐνόχους αὐταῖς 

ἐπὶ δίκην παρέξειν ὁμολογούντων, cum sontes se dedituros ad 
supplicium promitterent. Et lib. IIT. p. 189. 7ugómvol δὲ 
συμμαχίαν ἀποστελεῖν ὡμολόγησαν. Vide et Salmasium de mod. 
nsur. p. 707 sequ. - v2u3 Niph. uro. lerem. XLIV, 26. 
εὐμολόγησα τῷ ὀνόματί μου τῷ μεγάλῳ, iuravi pernomen meum 
magnum. .4/. Ies. XLV, 25. ὁμολογήσεται. πᾶσα γλῶσσα ϑεὸν, 
àurabit omnis lingua Deo. Sir. IV, 29. μὴ αἰσχυνϑῆς ὁμολογῆ- 
co. ἐφ᾽ ἁμαρτίαις σου, ne pudeat te confiteri peccata tua. Si- 
militer Matth. X, 25. ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ, qui confitebi- 
iur me. Vide ad h.l. Z/'olffum p. 197. 

'OMOAOT/'A, confessio, votum, làus, gloria. 1333, 
eblatio voluntaria. Deut. XII, 6. 17. Ezech. XLVI, 15. 
Amos. IV, 5. - «15, votum. Lev. XXII, 18. προσενέγκῃ δώ-- 
ρα κατὰ πᾶσαν ὁμολογίαν αὐτῶν, offerat dona iuxta ómne 
votum eorum. lerem. XLIV, 25. ποιοῦσαν ποιήσομεν τὰς ὁμο-- 
Aoyiug ἡμῶν, ἃς ὡμολογήκαμεν, omnino persolvemus. vofa 
nostra, quae vovimus. 5 Esdr. IX, 8. dors ὁμολογίαν καὶ δόξαν 
τῷ κυρίῳ, Verba haec a nonnullis redduntur: Jaudate et cele- 
brate Dominum: collato Hebr. XIII, 1. ubi ὠρχεερεὺς τῆς óuo- 
Aoylag esse videtur i. 4. ἀρχιερεὺς τῆς doing, sacerdos, quem 
colimus, Mihi autem haec verba explicanda esse videntur de 
confessione ingenua ac veritati conveniente, qua reverentia 
erga Deum declaratur, coll. Ios. VII, 9. 

*'OMO'AOT'OZ, consentiens, eiusdem sententiae. Dan. 
XIII, 60. sec. cod. CAis. ὁμολόγους αὐτοὺς κατέστησεν ἀμφοτές- 
Qovc ψευδομάρτυρας, effecerat, ut ipsi confiterentur, se fal. 
sum testimonium dixisse. Vide quoque sub ὁμολόγως.. 

'OMOAOTOTME' NÀ4Z, communi omnium confessione, 
consensu omnium. 3331, voluntarie, sponte. Αἰ. Hos. XIV, 5. 
Adde 4 Macc. VI, 51. Confer de hac voce Lex. N. T. 

^ 'OMOAO TX, unanimi consensu. n333, woluntarie, 
sponte. Hos. XIV, 5. ὁμολόχως , h. e. ita, ut is, qui amatur, 
et caeteri omnes intellegant et videant, eum amari, h. e. 
wnice, Zlieronymus legit ὁμολογουμένως. Videadh.l. Drusium. 
Hesych, ὁμολύόγως, συμφώνως. Conf. Suiceri Thes. Ziccles. 
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T. II. p. 479. In Codice quodam Hos. l. c. lectum fuisse vi- 
detur, et quidem rectius, iudice Bie/io, pro ὁμολόγως, ὁμό- 
Aoyog. inde enim Gloss. MS. in Proph. ὁμόλογος , σύμφω-- 
vog. Et Lex. Cyrilli MS. Brem. ὁμολόγως, συμφωνως, xad 
ὁμόλογος. 

,OMOMH TPIOZ, ex eadem matre natus, uterinus 
frater et uterina soror. tom, mater. [nc. et LXX Ps. XXXIV, 
14. πενθῶν ὁμομήτριον. Sensu eodem. Fortasseautemlegerunt 
ἘΞ 15 decepti antecedente voce bzw2. - tw 13, filius matris. 
Gen. XLIII, 59. 

*'OMONOE'$2, concordo, consentio. v1 Hiph. ab v3, 
paraius sum,  Devt. I, 41. ὁμονοήσαντες, consentientes. — 
n3, scortor. Lev. XX, 5. Legitur praeterea Dan. II, 45. sec. 
cod. Chis. οὐκ £aovza δὲ ὁμονοοῦντες, οὔτε εὐνοοῦντες ἀλλήλοις, 
ubi chald. legitur 333-t5z 33 pp23 16257 NbY, e£ non ad exi- 
stendum adhaerentes hunc cum illo. — 

'OMO NO4A, concordia, consensus. 3*5, cor. Psalm. 
LXXXII, 5. - w33, coitio, adunatio populi cum strepitu, 
hinc societas. Psalm. LIV, 15. ἐν ὁμονοέᾳ, hebr. vj333, quod 
vulgo vertunt zn strepitu s. cum turba, sed potius est unanz- 
7ni consilio et voluntate, i. q. »nm*, aut foedere iuncti. Confer 
Psalm. LXIV, 5. ubi cum ^io permutatur. Julg. cum con- 
sensu, Symm. συνδιαιτωμένοι. — Vide et Sap. X, 5. Sirac. 
XXV, 2. 4 Maccab. III, 20. XIII, 22. De notione foederis 
voci ὁμόνοια subiecta vide Obss. Miscell. 4mstel, Vol. 111.᾿ 
pag. 2606. 

'OMOIIATP/'A, ab eodem patre genita, germana. n3*5t5 
Su, nata patris. Lev. XVIII, i1. ὁμοπατρία ἀδελφὴ, soror 
germana. 

'OMOPE'2, confinis sum, vicinus seu propinquus surzn. 
ba3, £ermino. Symm. Zach. IX, 2. ὁμορούσῃ. - "un, sub- 
urbium. Num. XXXV, 5. τὰ ὁμοροῦντα sec. codd. oim. coll. 
v. 7. - £p, propinquus. 1 Par. XII, 4o. - 2v, habitator. 
ler. L, 40. Ezech. XVI, 25.. Hesych. óuopovoa , γειτνιῶσα, 
πλησιάζουσα. 

ὍΜΟΡΟΣ, confinis, finitimus. 533. — Incert. Ezech. 
XXVII 4. - ^ b», ad manum. 2Par. XXI, 16. - 33, 
suburbium. Num. XXXV, 5. τὰ ὅμορα τῶν πόλεων, scil. χω- 
ea , confinia urbium. — Lex. Cyril MS. Brem. ὅμορος. πλη- 
σιοχωρος,, γειενεῶψ. ᾿ 

*OMO'XIIONZAOZ, foederatus , foedere iunctus, et ex 
adiunctó amicus, benevolus. 5 Maccab. III, 7. ubi μὴ ὅμο- 
σπόνδους εἶναι in sequentibus explicatur per δυσμενεῖς «oi 
ἐναντιουμένους εἶναι. Hesych. ὁμόσπονδος, φίλος. Suidas: 
ὁμόσπονδον , φίλον. Etymol. M. Gudian. 429, 99- ὁμοσπόνδους, 
φίλους. 
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*"OMO' TPOIIOZ, similis studii, animi et voluntatis. 
155393, iuxta aestimationem: meam. Aquila Symm. Psalm. 
LIV, 14. Vide supra s. v. óuowrgonoc. Legitur praeterea 
haec vox apud Z/aton. Phaedon. 1, 85. D. et Zerodot. 11]. 
p. 1080. 16. "Vide quoque Pischerum ad TAeophr. Char. 
XXVI, 4. : j 

ὉΜΟΥ͂, simul. ^nw5, sicut unus, Esdr. IT, 64. -- πο, 
Iob. XXXIV, 29. 4qu. 1 Sam. XVII, 10. Symm. Ps. XXXII, 
15. Iob. III, 18. XXIV, 4. ME" 

*'OMO' OTAOZ, proprie eiusdem tribus, contribulis, 
deinde simpliciter popularis, qui est eiusdem nationis. 2 
Macc. IV, 10. 5 Macc. IIT, 21. ubi Syrus vertit: fiii populi 
eorum. Sic legitur quoque apud Zosephum .4. f. XIX, 7. p. 
948. ed. Haverc. Sic et ἀλλόφυλοι sunt exteri. Apud Po- 
lybium YX, 57, 7. XV, 20, 5. pisces, qui eiusdem sunt ge- 
neris, ὁμόφυλοι dicuntur, ut apud Xenoph. Cyrop. L,.6; 
19. :t Subst. ὁμοφυλία legitur apud Srrabonem 1. pag. 
70. B. 

*'OMO"EHOOZ, eiusdem suffragii, concors. 2 Maccab; 
XIV, 20. Adde Herodot. VII, 427. Confer Lobecki obss. ad 
Phrynichum p. 2. ; 

"OMO'WTXOS, qui eiusdem est animi, eoncors, ünani- 
mis. á Macc. XIV, 20. 

'OMO 9, i. q. ὀμνύω, iuro. yx Niph. Gen. XXI, 24. 
ἐγὼ ὀμοῦμαι, ego iuro. Deut. XXXII, 40. ὁμοῦμαι (xara) τὴν 
δεξιών μου, iuro per dexteram meam. In textu hebr. nihil 
pro his verbis legitur, et videntur esse glossema illorum, 

uae anteceduut. [n G/oss. MSS. in Cant. Script. ex h. 1. 
ὁμοῦμαν exponitur ὀμνύω. Ita et apüd Zesycium , nisi quod 
pro ὀμοῦμαι male apud illum cum spiritu aspero scribatur 
ὁμοῦμαι. In Lex. Cyrilli 1418. Brem. ὁμοῦμαν redditur ouoco, 
iurabo. Xes. XLV, 25. ὀμεῖταν πᾶσα γλῶσσα τὸν ϑεὸν, lurabit 
omnislingua per Deum. Vide et Tes. LXV, 16. Ier. XXII, 
5. κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὥμοσα, per me ipsum iuravi. Eadem phrasis 
occurrit apud ALciphronem Lib. IIT. Ep. 5. p. 2800. - 2 
Niph. frangor. Ezech. VI, 9. Legerunthic vv. - won, 
prehendo. Prov. XXX, 10. ὀμόσω τὸ ὄνομα τοῦ toU, per- 
iurium committam. ta quoque explicanda sunt verba 
hebraica. . 

'OMO AÁKI'ZQ, uvas acerbas vel immaturas produco, 
ac üugat. les. XVIII, 5. ubi nihil est in textu hebraico. 
Eustath. Érot. 181. (212.) 182. (214.). " 

'OMOAAO X, umbilicus, metaphorice: id, quod in ali- 
qua re-medium est. "anu, quilibet locus eminentior , coliis, 
c0ns, vulgo ex Talmudistarum usu umbilicus , i, e. meditul- 
lium terrae. lud. YX, 57. Ezech. XXXVIII, 12. In utroque 
loco legitur ὁ ὀμφαλὸς τῆς γῆς» umbilicus terrae, h. e. me- 
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dium terrae, Sic Delphos Graeci τῆς γῆς ὀμφαλὸν, umbilicum 
' telluris, nuncuparunt, quod in medio terrae illos sitos credi- 
derunt. Aesych. ὀμφαλὸς, ζυγοῦ τὸ μέσον, καὶ Δελφοὶ, ἐπειδη 
μεσαίτατοι. Conf. Bonfrerium ad Jud. 1. c. p. 517. et Helan- 
dum Palaest, Lib. Y. c. 10. p. 52. sequ. --ὀ às, umbilicus. 
Cant. VII, 2. Ezech. XVI, 4. Suidas ad h. 1. ὀμφαλός οἷόν 
τις δίξα τοῦ βρέφους ἐστὶ, δὲ ἐκείνου γὰρ αὐξανεταυϊκαὶ τρέφεται. 
- ΤῊΣ plur. Iob. XL, 11. 

"OMQO AZ, uva immatura vel acerba, it. quivis fructus 
immaturus. *o3, omphax, labrusca. Yes. XVIII, 5. ὄμφαξ 
ἐξανϑήση ἄνϑος, flos in omphacem evadet. Ierem. XXXI, 29. 
5o. Ezech. XVIII, 2. - yzh, acetum. Prov. X, 27. Lege- 
runt fortasse yz, uva parva et acida, sec. Baal 4ruch. 
Sed secundum JZesychium ὄμφακες sunt πάντα τὰ αὐστηρὰ xal 
ὀξέα. Lex. Cyrilli MMS. Brem. ὄμφαξ, ὃ μήπω πεπανϑὴς (lege 
πεπανϑεὶς) βότρυς. Suidas: ὄμφαξ, σταφυλὴ δριμεῖα οὖσα. xal 
0v πέπειρυς. 

ὌΜΦΑΞ IIPO ὭΡΑΣ, uva immatura. ante tegpus. 
25 q22, vitis uvae immaturae. Tob. XV, 51. 

'OMS! NTMOZ, eiusdem nominis, Prolog. Sirac. ἔκγονος 
δὲ inco? ὁμωνύμου αὐτῷ. 

ὍΜΩΣ, tamen. 2 Maccab. 11,28. XV, 5. Hesych. 
ὅμως, πλήν. 

᾿ "AAA ὍΜΩΣ. 55 ἢν, etiam quia.  Jncert. 1 Sam- 
XXI, 5. 
"ONAIPOZ, onager, asinus silvestris. που chald. 
lur. ex 532, onagri. Dan. V, 21. - w*5. Psalm. CIIT, 12. 
Le. XIV, 6. Symm. Yob. VI, 5. qu. "TAeod. et Ed. Quint. 
Hos. VIII, 9. 

'ONEIAI'Z92, exprobro, probro afficio, probrose obii- 
cio, it. simpliciter obiicio, it. deprimo, in deteriorem condi- 
tionem deiicio. 513 Pih. Ies. XXXVII, 6. -ὀ mzt5 Hiph. a 
n», arguo. les. XXXVH, 4. - 233 Hiph. a 25s, Zitigo. Ies. 
XXVII, 8. - vov Hiph. audire facio. les. XLIIT, 12. ὠνεί- 
δισα. Jtala: exprobravi. Semlerus (quem secutus quoque est 
IDoederleinius) non male coniicit, legendum esse ἐνώτισα, ut 
habet versio Arabica. Zulgatus: auditum feci. - *sn: sna, 
Kalet Hiph. Ps. XXXIV, 8, Ies. LIV, 4. Ierem. XV, 9. - 
"n: m, Kal et Pih. Iud. V, 18. λαὸς ὀνειδίσας ψυχὴν αὐτοῦ 
εἰς ϑάνατον, populus obiciens vel exponens animam suam 
morti. Ita vertit Bielius. Potest quoque verti: depressit ad 
mortem usque animam suam, h.e. non renuit mortis peri- 
culo se obiicere pro populi sui salute. Jug. obtulerunt ani- 
mas $uas morti. Iud. VIII, 15. 1Sam. XVII, 10. 25. et alibi 
saepius, Symm. Ps. XLIII, 17. 4qu. Symm. Prov. XIV, 51. 
qu. Symm. Theod. Prov. XVII, 5. - "4n, Ayems. Prov. 
XX, 4. ὀνειδιζόμενος. Hic pro 5377 legerunt n5, aut po- 
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tius 43h25, particip. a". τ "NONO » satum , mensura. Ies. 
XXVII, ὃ. ὀνειδίζων. Nisi haec vox referenda est ad n33", 
iudicabis eam, sensum expresserunt. Nam nmxowo3 est h. ]. 
moderate, modice, quam notionem quoque adiunctam habent 
verba μαχόμενος καὶ ὀνειδίζων. - ΣΝ , pacati, sec. 
alios: abundantes. J4qu. Ps. CXXH, 4. ὀνειδίζοντες, quae 
versio, si vel non fquilae tibuendk est, tamen non in- 
commoda dici potest. Habet enim vox hebr. notionem fastus 
et insolentiae, interdum adeo ferocientem clamorem. notat 
(Vide Michaelis Suppl. p. 2275.), quae notioa verbo ὀνειδίζω 
minime est aliena. — C/erico "Aquila legisse videtur t2»23ivj, 
acuentes, scil. linguam. In notione exprobrandi legitur Sap. 
II, 12. Sir. VIII, 6. μη) ὀνείδιζε, noli despicere et exprobrare 
ei peccata praeterita. Zulg. ne despicias, neque improperes 
ei, Sir. XVIII, 18. ὀνειδιεῖ, illi exprobrat, mendicitatem; iner- 
tiam, importunitatem. (Zonaras .Lex. 1454. ὀγειδιῶ. urrexog 
μέλλων, Psalm. LXXINI, 11. Conf. Suidam.) Sir. XX, 15. 
πολλὰ ὀνειδίσει, exprobrabit tibi multa beneficia tibi non' me- 
renti vel ingrato collata. Sir. XXII, 35. ὀνειδίζειν, probrum 
' obicere, conviciari. 
'ONEI AIZMA, opprobrium, probrum. n31, fama ma- 
la. Ezech. XXXVI, 5. Herodot. M. p. 159, 16. - 
'ONZIAILEMO'Z, idem. t2*3 plur. Ies. XLIIT, 28. - 
*n33n, desolatio. lerem. XXV, 9. εἰς ὀνειδισμὸν αἰώνιον. For- 
. te legerunt n»n. Idem valet de loco Dan. IX, 2. sec. cod. 
CÀis. ὀνειδισμοῦ, Theod. ἐρημώσεως. Non tamen admodum 
repugnarem, si quis eos in utroque loco libere transtulisse 
statuere mallet. - fn, aestus irae, lerem. XII, 15. Hic 
quoque vel legerunt 43n, seu nsn, vel, quod mihi adhuc 
probabilius est, effectum rt causa posuerunt. — ΠΕΡ. Ios. 
V, 9. ὀνεεδισμὸς Αἰγύπτου, h. e. convicium , quo Megyptii ali- 
as nationes proscindebant. 1 Sam. XVII, 26. XXV, 59. et 
alibi saepius. - 5255, ignominia. Ezech. XXXIV, 29. 
XXXVI, 6. Sir. XXII, 26. ubi ὀνειδισμὸς vel est probrum de- 
liberatur iactum in bonum nomen, vel improberium , h. e. 
benefivii collati exprobratio. 

ὌΝΕΙΔΟΣ, idem. n31, fama mala, calumnia. Sama- 
ritan, Num. XIII, 52. - n9n, aestus irae. Ies. LIX, 18. 
Vide supra s. ὀνειδισμὸς ad qan. - egn, violentia. Iob. XIX, 
7. Prov. ITI, 51. κακῶν ἀνδρῶν ὀνείδη, malorum virorum op- 
probria. Fixyok: ὀνείδη. ὕβρεις» χλευάσματα; κατηγορέαι 
αἰσχύναι. Adde Prov. XXVI, 6. - ἔἤοη, Levit. XX, 17. 
Symm. Prov. XIV, 54. Scil, 3b habet quoque notionem pro- 


bri.. Syr. gos. contumelia affecit, unde 2», probrum. -- 


nn. Gen. XXX, 25. XXXIV, 14. 1Sam. ΧΙ, 2. et alibi sae- 
piu. - - mob5, ignominia. Prov. XVIII, 19. Ies. XXX, 5. 
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Mich. ΤΙ, 6. - »v5, subsannatio. Ps. CXXII, 5. - 2, do- 
num. Prov. XIX 6. Legerunt sine dubio H5, diviso n in 
Jiteras duas, quod in eum sensum nonnulli Ps. LXXX, 5. 
ex sequenti 325 explicant, ut recte observavit ad h. 1, /ae- 
gerus. Sap. XV, 5. eig ὄνειδος. ἔρχεται. Sir. IT, 10. ὄνειδος» 
eausa ignominiae, coll. v Maccab. IV, δῦ. Baruch. Vl, 71. 
ὄνειδος. dedecus. Simili ratione nos quoque de re, quae de- 
formitate sua aliquid dedecorat, voce schánden uti solemus. 

EIZ"ONEIAOX Al AMI, in probrum trado, ^r Pih. 
Ps. LVI, 4. 

"ONEIPOZ, somnium. t5i5n, idem. Symm. Cohel. V, 
2. 7. Vide et Sap. XVIII, 17. i9. 2 Macc. XV, 11. 4 Macc. 
VI, 5. 

"ONHM AI, utilitatem percipio. Sir. XXX, 2. ὀνήσεται 
ἐπ᾽ αὐτῷ , utilitatem (laudem et voluptatem) ab illo perczpiet. 
Lutherus: er wird sich sewn freuen. Tob. I1I, 8. de muliere 
matrimonium initura: septem habuisti sponsos 8. maritos, 
καὶ ἑνὸς αὐτῶν οὐκ ὠνάσϑης, sec. cod. 4lex., neque ullius eo- 
rum amore fruita es. Ita quoque Syrus et Jtala, ubi ὄνημαι, 
ut Jat. frui, de concubitu explicandum est. (Confer. quoque 
Valckenaer ad "Theocrit. 4doniaz. p. 562.) Sed reliqui libri 
habent ibi ob euphemismum ὠνομάσϑης. Caeterum conf. Lex. 
. VN. T. s. h. v. 

"ONHZIZ, fructus, utilitas. yx9, lucrum. ΑἹ. Mich. 
IV, 15. ἀναϑήσεις τῷ κυρίῳ τὴν ὄνησιν αὐτῶν, consecrabis Do- 
mino fructum illorum. Sic enim in codice vel interprete 
quodam lectum esse colligit Bie/ius e G/oss. MSS. in Prop. 
min., quae inde ὄνησον exponere videntur ὠφέλειαν, utilitatem. 
LXX ibi iuxta vulgares codd. habent τὸ 517007. 4L τὴν ὧς ἐ- 
λείαν. In Lex. Cyrilli MS. Brem. ὄνησις exponitur ἀπύλαυσες, 
ὠφέλεια. Ad matrem fiiia illa apud poetam PAilemonem: I- 
v0ur0 σοι τέκνων ὄνησις, ὥσπερ καὶ δίκαιον, gaudio et emolu- 
mento tibi sint liberi, ut etiam áequum est. 

'ONOKE'NTATPOS, onocentaurus, animal ferum at- 
que agreste, quasi ex asino tauroque compositum. Apud 
"delianum de anim. XVII, 9. ὀνοκενταύρα vocatur. 123 *22M, 
lapides inanitatis. Yes, XXXIV, 11. Aut sensum expresse- 
runt, aut loco 523} legerunt ^23, ///ios, h. e. incolas. - tà" 
pluralis ex "M, aves insulanae, strizes. les. XIIT, 22. XXXIV, 
ae -0 meh, strix. les. XXXIV, i4. Hesych. 0voxtvravgot, 
παρὰ ᾿Ακυλᾳ τριχίωνες (lege τριχιῶντες ex Basilio ad les. 
XIII, 21), δαιμόνων τε γένος, κάϑυλον καὶ σκοτεινὸν τῇ ἐπέιφοι- 
vile, ὅπερ σείην (lege σείειν ex Eusebio ad les, 1, c.) ὠνόμα- 
cav οἱ τὴν ἑβραϊκὴν φωνὴν μεταϑέντες λοιποί. Confer notata ex 
Suida infra in v. Σειρὴν. — Bochartus Hieroz. ῬΑΊΙ. lib. VI. c. 
10. p-010.: Certum est, onocentauros in versionibus Graeca et 

' Vulgata pro animali non usurpari, sed pro daemonum spectris 
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et Jarvis. . Tes. XIII e? XXXIV. | Fecte igitur Theodoretus : 
καλεῖ ὀνοκενταύρους, ἃς οἱ παλαιοὶ μὲν ἐμπούσας. οἱ δὲ νῦν 
ὀνοσκελίδας προσαγορεύουσι. Bis occurrunt pro tzv, semel 
pro m**5, nocturno illo daemone, de .quo iam actum. | deo 
persuasum veteribus , onocentauros esse daemonis genus κάϑυ- 
λον καὶ σκοτεινόν. — Fide Hesychium et Phavorinum. | Interim 
nullus capio, quorsum ^na *32N mira et inaudita. metamor- 
phosi L.X X in onocentauros mutaverint les. XXXIV, 11. Fal- 
Jor an τὲ omisso legerunt *n3 "28, filios inanitatis, seu eremi, 
quo nomine onocentauros et spectra quaevis, in desertis locis 
apparentia, nominari putaverint? Estet id valde novum, quod 
per onoceníauros Cyril)us in Esaiam inte]ligit τοὺς ἀγρίους 
τῶν óvovsive onagros. .Et Gregorius in Iobum VII, 12. Zu- 
bricos et elatos. 

"ONOJM A , nomen, nominis celebritas, fama. iS, sors, 
Num. XXXIII, δά. ubiloco τὸ ὄνομα videtur zd ὅρια legendum 
esse, ut iam recte iudicavit Doederleinius Bibl. Theol. 'T. IL. 
p: 944. - ^33, verbum. 2 Paral. T Lg ubi tamen alii pro ὄνο- 
μα rectius ῥῆμα. - tos, sanguis, . CXXI, 14. ubi vel le- 
gerunt t2, vel scribendum αἷμα, quod postea librarii ere 
rore vel scio alicuius temeritate jmutatum fuit in ὄνομα. 
Certe reliqui Intt. omnes consentiunt cum Hebraeo. Conf, 
ad h. 1. KoeAlerum in ZEichhornii Hepert. Bibl. et Orient, 
Literat. T. XIIT. p. 155. sequ. - *2t, memoria. Deut. XXV, 
19. ὄνομα est h. l. i. 4: memeria, - **on, gratia, Ps. XLIII, 
26. ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός cov... Ita sine "dubio ex aliis Psalmos 
rum locis transtulerunt, ubi haec verba eodem sensu legun- 
tur, v. c. Ps. XXII, 5. XXIV, 12. etc. Vide quoque infra. S. 

v. ὀνομάξω. - On, numerus. 1 Paral. XII, 23. ταῦτα τὰ Qv04 
pote τῶν ἀρχόντων τῆς στρατιᾶς, hic est numerua priucipum 
exercitus, 810 Apoc. Li, ή, ἔχεις ὀλίγα ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν, 
ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, habes exiguum numerum 
Sardibus, qui non foedavit yestimenta sua. Et Apoc. XT, 15, 
ἀπεκτανϑήσαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνϑρώπων χιλιάδες ἑπτὰ, 
et occisus est in terrae motu numerus hominum septem millia, 
Sic et Act. I, 15. 7v ve ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν 
εἴκοσι, erat autem multitudo numeri centum circiter viginti 
una, sc. congregata. Alii aliter hactenus ibi ὀνόματα accepe- 
ruat. Vide /7/dffíium ac Lexic. N. T. s.h.v. - nrw, ob- 
servatio. Num. IV, 20. ἐξ ὀνομάτων. Legerunt niovin. - 
xvi» Niph. a mw, mefuor. Psalm. CXXIX, 4. ἕνεκα τοῦ 
ὀνόματος GOV. Male. Legendum est ἕνεκα τοῦ νόμου σου, 
ut quoque edidit Grabius. "Nam in hebr. est wn iym. 
Ipsi autem legerunt δε, acceperuntque pro aYyn. - 23, 
nepos. Gen, XXI, 25. Forte legerunt ^21, nisi quis statuere 
malit, à 0vouo notare h. 1. id : quo nomen ac memoria alicuius 
conserpatur, v. c. posteri, - "n8, 0s. Psalm. L X41, 5. τὸ ὄνομά 
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σου. Scribendum τὸ στόμα μου, ut legitur 1π 414. et Complut. 
Fulg. Hieron. et nonnullis codd. graecis, v. c. XL. XLI. 
Conf. Starck. carmina Davidis Vol. l.p. 144. - Ww, resi- 
duum. Soph. 1, 4. rd ὀνόματα τῆς Βααλ, omnem Baalis seu 
sacrificulorum memoriam. Bene quoad sensum. - tij praet. 
Kia] ex t*w, pono. Psalm. XL, 5. Loco toi legerunt tov. - 
t3u, nomen. Gen. XI, 4. ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ὄνομα, faciamus 
nobis celebritatem nominis. 1 Par. XI, 24. τούτῳ ὄνομα ἐν τοῖς 
τρισὶ τοῖς δυνατοῖς. huic nomen celebre inter tres fortes. Vide 
et 28am. VIIL 15. Eodem sensu vox legitur apud ZZerodor. 
Lib. II. Vide Schwartzii Diss. de Stilo L XX Intt. apud Olea- 
rium de stilo N. T. p. 516. Gen. XLI, 41. ἐκάλεσε δὲ ὄνομα 
τοῦ πρωτοτόκου Ζωηχνασσῆ, vocavit autem Ioseph nomen pri- 
mogeniti, bh. e. primogenitum, Manasse. Sic et alibi pas- 
sim. Conf, Forstii Philol. Sacr. c. 15. p. 550. et Georgii 
F'indic. αὖ Ebraism. lib. HI. c. 5. 9. 10. 1 Reg. V, 5. oixoóo- 
uoc οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου, aedificare templum Deo. 
Conf. 1 Reg. VIIT, 16. 2 Par. XIV, 10. ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου. 
ἤλθομεν, in nomine tuo, h. e. zua potestate fretz, venimus. 2 
Paral. XXVI, 8. ἦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕως εἰσόδου “2 ἰγύπτου, fa- 
ma eius usque in Aegyptum emanaverat. Conf. notata infra 
post vocem vnu. Dan. IX, 6. τῶν προφητῶν, οἱ ἐλάλησαν ἐν 
τῷ ὀνόματί σου, prophetarum, qui locuti sunt in nomine tuo, 
h. e. iussu et auctoritate tua. Vide et Exod, V, 25. Deut. 
XVIII, 25. et conf, Esth. VIII, 9. ubi 3555 tv LXX red- 
dunt: τοῦ βασιλέως ἐπιτάξαντος, mandante rege vel mandato 
regie." Adde Ruth. IV, 11. ἔσται ὄνομα, erit vel esto nomen 
tüum, sc. inclytum. Iob. XXX, 8. ubi ante ὄνομα supplendum 
est ὦν. Amos. II, 7. ubi Zfrabs loco ὄνομα legit νόμον, aut 
$ensum expressit. Psalm. CXLVI, 4. πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα 
καλῶν. Suidas ad ἢ. 1. ὀνόματα, γνῶσις. (Voluit Suidas ὀνόμα- 
τὰ καλεῖν τινε esse i. q. γνῶσιν ἔχειν τινός.) ΖΔαβέδ᾽ ὃ ἀριϑμῶν 
“α'νόματα καλῶν. τουτέστι διαφορὰς, καὶ τὴν τούτων ϑέσιεν ze 
καὶ διάταξιν) καὶ τὴν πρὸς ἀλληλα σχέσιν. οὐ γὰρ ὀνόμασε κε-- 
χρημένος ὃ Θεὸς τοὺς ἀστέρας καλεῖ, ἄνθρωποι δὲ ταῦτα ἔϑε- 
σαν. ,- tmu: το chald. Esdr. V, 2. προεφήτευσεν ἐν ὀνόματι 
ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ» prophetabat in nomine Dei Israel. Ib. 4. 10. 
12. Dan.lI, 20. 26, IV, 5. 16. - "ipu, oleum. Prov. 
XXVII, 16. ubi legerunt ipvh velzwh. - vnu velrru, aud 
ditio, rumor, fama, 1 Reg. X, 1. ἤκουσε τὸ ὄνομα Xoàouoves 
τος, audiebat famam Salomonis. . Vide et Gen. XXXIX, 15. 
Num. XIV, 15, Deut. II, 25. et conf. Sirac. XLVII, 17. ac: 
Olearium. de stilo IN. T. p. 516. sequ. - vr, idem. Ios. VI, 
20. IX, 9. —  myn, Jex, doctrina. lés. XLII, 4. In N. T. 
quoque óvono notionem doctrinae et religionis habet. Conf. 
. Lexic. IN. T. s. h. v. n. 8. Sirac. VI, 25. σοφία γὰρ κατὰ τὸ 
, ὄνομα αὐτῆς ἐστι, Sapientia. est secundum nomen eius, quasi 
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ὥδφία, -h. e. obscura et arcana: sequitur enim καὶ ov πολλοῖρ : 
ἐστι φανερά (Conf. Pinedam. ad lob. XXVIIT, 18. ξύφος est 
caligo) nb5n, que Emmanuel Sa derivat à o*n, abscondere, 
Deut. XXXII, 54., aut a 185, quod chald. syr. et arab. notat 
occultavit. Conf. Cornel, a Lapide in Comment. ad h. l. p. 
172. Sirac. XV, 6. ὄνομα αἴώνέον, famam et celebritatem ae- 
ternam. Sirac. LI, 4. κατὰ τὸ πλῆϑος ἐλέους xal ὀνύματός 
cov, vel, ut alii rectius, ἐλέους τοῦ OvOuarOg cov, se- 
cundum multitudinem misericordiae nominis tui, h. e. 
misericordiae tuae. Nam Hebraei dicunt: sew ΜῈΠῚ ΝΠ, 
nomen suum, est ipse, et ipse est nomen suum, "Vide Drusium 


ad Sir. 1. c. 1 Macc. III, 41. ubi Syrus; «OCTNSQ8, Eodem 


modo ib. VIII, 1. famam notat. Sapient. VIII, 12. πάντες ἐν 
ἑνὶ ὀνόματι ϑανάτου νεκροὺς εἶχον ἀναριϑμήτους , h. e. uno eo- 
demque genere mortis (quasi scriptum esset ἐν ϑανάτῳ, ᾧ ὃν 
ὄνομα) absumptos|innumerabiles mortuos habebant, Nisi di- 
cere velis, ὄνομα h. l. ad imitationem hebr. tow plane abunda» 
re. Conf. G/assii Philol. S. p. 111. ed. Datküi. Sap. XIX, 18. 
ὄνομα JBretschneidero esse videtur modulatio, Tonweise, Ge- 
sangseeise, nomen pro sono definito, melodia, ut bip et πὸ 
leguntur Ps. XIX, 4. 5. Verba, quae ibi leguntur, haeo 
sunt: goto ἐν ψαλτηρίῳ φϑόγγοι τοῦ ῥυϑμοῦ τὸ ὄνομα διαλ-- 
λάσσουσι πάντοτε μένοντα ἤχῳ, ut in polychordo soni concen- 
tus varii moderantur (sic enim vertendum est ἢ, 1. διαλλασ- 
c0v0i) modum s. modulationem, ita tamen, ut unum eundem- 
que semper efficiant numerum. 

'"EX ONO'MATOZ, nominatim. 5Macc. IV, 14. Apud 
Polybium V, 55, 3. XI, 15, 1. legitur ἐπ᾿ ὀνόματος. 

ὌΝΟΜΑ KTP/' OT, nomen Domini, nv. Deut. XVII, 
12. les. XIX, 18. - Vide alibi ἅγιος, ἐγιάζων, et ῥύπος. 

'ONOM ÁA'Z&,, nomino, invoco, recordor, et ovouatopat; 
memoror, audior, celebror. *21: Ὅν, Kal et Hiph. recordor, 
Yos. XXIII, 7. τὰ ὀνόματα τῶν ϑεῶν αὐτῶν ovx ὀνομασϑήσεταν 
iv ὑμῖν, nomina Deorum illorum non znvocabuntur inter vos. 
Yes. XXVI, 15. ὄνομά cov Ovouetoutv, nomen tuum colimus 
vel invocamus. Conf. Psalm. XIX, 18. ubi hebr. 4*5155 red- 
ditur per ἐπικαλεῖσϑαυ, et 2'Tim. II, 19. ac JFolffum ad b. 1. 
p.520. ler. III, 16. ovx ὀνομασϑήσεταν, non mentio eius iet, 
Vide et Ios. XXIIÍ, 7. Ies. XIX, 17. Ier. XXXIIT, 56. - 253, 
expresse nominojit. maledico, execror. Lev. XXIV, 16. 1 Par.XIL, 
51. Ies. LXII, 2. - «35, ?0co. Gen. XXVI, 10. Ier; XXV, 29. 
Conf. ad posteriorem locum notata in v. καλέω. Adde Sym. 
Ps. XLVIIT, 12. - vr, auditio. Esth. IX, 5. προσέπεσε γὰρ τὰ 
πρόσταγμα τοῦ βασιλέως ὀνομασϑῆναι ἐν πάσῃ τὴ βασιλείᾳ, ace 
cidebat enim, ut mandatum regis audiretur in universo re- 
gno. Ita 1 Cor. V, 1. dxoverd; ἐν ὑμῖν πορνεία » ἥτες οὐδὲ ἐν 


96 ὈΝΌΜΑΣΙ 4 — 'ONOMATOIPAO1I'4 
τοῖς ἔϑνεσιν ὀνομάζεται, auditur inter vos scortatio, et talis; , 
uae neque inter gentes auditur. Conf. et Rom. XV, 20. 
'l'ob. IIT, 8. xai évog αὐτῶν ovx ὠνομαάσϑης, 5C. γυνὴ, a nullo 
cognomen, accepisti , h. e. nullius uxor fuisti per concubitum. 
Ita legitur in ed. Jom. 2did. e£ Compl. | Sed reliqui libri ha- 
bent ὠνάϑης, vel ὠνάσϑης. ,Vide supra 8. V. ὄνημαι. — Sirac. 
XXIII, 11. ὀνομάζων, $c. τὸ ἅγιον, quod supplendum este v. g. 
qui temere Deum et sanctos vel res sanctas nominat, nomen 
Dei assidue in ore habet, 1. q. in sequ. πολύορκος, quo signifi- 
catu, iudice Drusio ad h. L, haud facile β uspiam. invenlas. 1 
Macc. III, 9. ὠνομαάοϑη ἕως ἔσχατου τῆς γῆς, nominis eius fa- 
ma usque ad finem terrae emanaverat. 1 Macc. XIV, 10. ἑως 
ὅτου ὠνομάσϑη τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ ἕως ἄκρου τῆς γῆς, uS- 
que dum nomen gloriae ipsius celebraretur usque ad finem 
terrae. Baruch. IV, 50. παρακαλέσεν σὲ 0 ὀνομάσας σε, eriget 
te solatio Deus, quz vos populum sibi elegit, s. cuius populus 
estis. Sio wj et καλεῖν et ὀνομάζειν redditur Ies. XLIII, 1. 
Zach. XIII, g. 
. -^ONOMASI A, nominatio, nomen, appellatio. t2wi, no- 
men. Symm, Psalm. XLVIII, 12. LXVII, 5. Vide et Sirac. 
XXIII, 8. ac Sckaeferum ad Dionys. Halic. de compositione 
verborum p. 28. 

*ONOMAZTI , nominatim, nomine suo. nint, nomi- 
na. Znc.Ps. CXLVVI, 4. Theophr. CAar. XI, 2. Adde Esth. 
JI, χά. lex. Zonaras Lex. col. 1455. ὀνομαστὲ, ἐξ ὀνόματος- 

'"ONOMAXTO'X, nominatus vel nominabilis, clarus, cq- 
lebris, insignis, q. d. praeclari. nominis. ἽΝ, gloria. qu. 
"Theod. lerem. IIT, 19. ὀνομαστή. - ΝῊΡ part. Pah. vocatus, 
celebris, Ezech. XXII, 25. - πρὸ part.ezdens. lerem. LIII, 
25. Hic non tam spectanda est VOX "M^, quam formula vi- 
dere faciem regis , usitata illa de amzcis ac ministris regis, 
qui recte ὀνομαστοὶ dici poterant. - tou, nomen. Gen. VI, 6. 
οἱ ἀνϑρωπου οἱ ονομαστοὶ, viri celebres. Vide et Num. XVI, 9. 
ἃ Paral. V, 24. ΧΙ, 5o. Adde 2 Sam. XXIII, 18. ubi Znc. et 
LXX sec. ed. Complut. pro mu i», et huic nomen erat, ha- 
bent: xoi οὗτος ἣν ονομαστος. Hesych. ὀνομαστοὶ, ἔνδοξοι, πε- 
θιβόητοι. - Ὁ tow, nomen magnum. 2 Sam. VII, 9. 
*rmwi, ibi. Ezech. XXXIX, »" Legerunt cu. - nhan, hun 
Deut. XXVI, 19. ὃς ἐποίησέ σε ὀνομαστὸν, qui fecit te Jaude 
celebr atum. Sic Isocrates laud. Helen. y. &i8. &naqpoderog xo. 
παρὰ πᾶσεν ὀνομαστὴ ποίησες, gratissima et omnium laude ce- 
lebrata poesis. Vide E/snerum ad 1 Cor. V, 1. p. 9o. 

'ONOMA4TODIPAQO/'4, nominum scriptio seu. inscri- 
plio, nomenclatura, nomen. scripto expressum, etiam descri 
píéo per nomina. 5 Esdr. VI, 12. ubi respondet verbis chald. 
41132 nan, nomina. virorum, Esdr. V, 4. 5 Esdr. VIII, 19. 
πάντων ἐσημάνϑη ἢ ὁγνοματογραφία sunt versio verborum hebr. 
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fbr 223 tb» , omnes hi nominati sunt per nomina. Esdr: 
Vill, 20. Futgatus : omniü nomina significata sunt in 
scripturis. AM 

ὌΝΟΣ, ó, 5, asinus, asina. yin , idem. Gen, XXXII, 
15. XLIX, 11. Num. XXII, 21. et alibi. - Qi»n, idem. Gen. 
XII, 16. XXII, 5. 5. XXIV, 55. et alibi passim. «1. 1 Sam, 
XVI, 20. 2Sam. XVI, 20. - *555, Aumerus. les. XXX, 6. 
sec. Hexapía Montf. ἐπὶ, ὄνων. — Curterius ajvov, vox vitiata 
ex μων, ut ZAeodotio habet. JDoederleinius in notis ad vers, 
latin. h. 1. contra monuit, ἐπὶ ὄνων et genuinum esse, et per- 
tinere ad εν)» 5n27 bv, quam periphrasin brevitati studen- | 


tes non transtulerunt. - .**»*, pulus, asellus. Tob. XI, 12. 
les. XXX, 6. - w35, onager. lob. XXIV, 5. Vide et Sirac. 
XXXIII, 29. | 


"ONOT ΘΗ AELAI. τοῦ, asinae. Iud. V, 10. 

"ONOZ"'ATLPIOZ, asinus agrestis, onager. ἌΡ, ar- — 
bor nuda. lerem. XL VIII, 6. ὥσπερ ὄνος ἄγριος. Legerunt 
€í22: nam i» est onager. Confer JBocharti Hieroz, 
P. ΤΙ, pag. 220. - x35, onager. lob. VI, 5. XXXIX, 5. Ies. 
XXXII, 14. , j : 

"ONTZ, vere, revera. 55, vere. Inc. 2 Sam. XIV, 5. 
Symm. Gen. XLII, 21. μάλα ἢ ὄντως: ubi duae versiones 
unius eiusdemque vocis coaluerunt. -- j2x. Symm. sec. cod; 
Mosqu. Gen. XXVIII, 16. - ρον, vere. Num. XXII, 57. 
Conf. Marc. XT, 32. Luc. XXIV, δά, et. EckAhardi observatt., 
ex Zristoph. Pluto in N..T. p. 53. 

"ONTEZ, unguis, ungula, it. pemma, it. aroma. «55 
chald. idem. Dan. IV, 5o. VII, 19. - 5xi3, penna, pluma. 
Ezech. XVII, 5.7. ubi mera coniectura ducti transtulerunt. - 
*nos5, ungula. Deut. XIV, 8. - qox, stus, scalprum. 
lerem, XVII, 1. Vox hebr. pr. unguem notat, quam notio- 
nem quoque agnoscit lingua arabica , $55; metaphorice 


stilum acutum instar unguis. -- tanw,'sardonyx. Theod. et 
LXX lob, XXVIH, 16. Symm. Geu. lI, 12. 4qu. Symm. 
Theod. Exod. XXV, v. XXVIII, g."Orv£ est h. 1l. gemma hu- 
mani unguis colore et candore, ut et ipsum nomen indicat; 
Vide Zsidorum lib. XVI. Orzgg. c. 8. Praeter eum est onyx 
conchylii ac piscis genus, quo nomine etiam eiusdem piscis 
concha dicitur, quae a Doscoride lib. IT. c. ὃ. unguis odora- 
tus, ab aliis aromatzcus dicitur, ἃ PL/nio (H. N. XXXII, 
10.) ostracium vocatur. Reperitur hic pisciculus in Indiae 
paludibus, teste Dioscoride, in quibus nardi spica crescit, 
qua fit, uttesta nardum redoleat. -  n*mw, aromatis spe- 
οἷος, Exod. XXX, 34. Vide Simonis Lex. hebr. m. 1621. 
et supra ad ton notata. Confer etiam, $hac. XXIV, 10. 
Foi. IF. G8 5 
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et Bocharti Hieroz. P. ΤΙ. lib. V. c. 20. - You, Jissurez. 
Lev. XI, 7. 

'ONTXI Z8, ungulam divido. voti, difíndo. Lev. XI, 
5. 7. 26. Deut. XIV, 6. 7. 

'ONTXI'ZOMAI, ungues mtihi praecido. 2 Sam. XIX, 
24. οὐκ ἐθεράπευσε τοὺς πόδας αὐτοῦ, οὐδὲ ὠνυχίσατο, neque 

edes Suos laverat, neque ungues sibi praeciderat, 1n hebr. 
teytu nihil pro hoc verbo legitur. 

'ONT'XION, unguiculus:' sumitur etiam pro Japide 
onychite, gemmae specie, sic dicta, quod candore unguem 
humanum referat. np?3, smaragdus. Ezech. XXVIII, 15. - 
nv, Zaspis. Exod. XXVIII, 20. 4/. Exod. XXXIX, 11. 

'ONTXIXTH P, ungulae fissuraaut ipsa ungula. *no*ay 
ungula. Deut. XIV, 89. - vtov. Lev. ΧΙ, 5. 06. Deut. 
XIV, 6. 7. 

'OER'QX, celeriter, vel ociter, calde, vehementer. vn 
praet. Kel ex. vhi, festinavit. Ies. VIII, 5. ταχέως σκύλευσον, 
ὀξέως προνέμευσον., celeriter spolia, velociter diripe. - ἽΠΠΩ 
festinus. Yes. VIII, 1. - vo, levis, leviter. Yoel. IIT, 4, ubi, 
ut hoc obiter moneam, ὀξέως vitiose est coniectum cum 
ἐπ᾿ ἐμοὶ in plerisque editionibus. z4rabs et Fatic. sequenti- 
bus annectunt. Vide et Sap. III, 18. XVI, 11. Hesych. ὀξέως, 
ταχέως» ταχυδρόμως. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὀξέως, T0 Gg» 
σφοδρῶς. ᾿ ' 

"OXOZ, acetum. yrn, idem. Num. VI, 5. Ruth. II, χά: 
Psalm. LXVIII, 26. Prov. XXV, 20. 5 | 

'OETIEP A ΦΟΣ, celeriter scribens. "9, festinus, prom- 
tus. Psalm. XLIV, 2. Conf. Schaeferi indic. graecit. ad Gre- 
gorium de dialectis s. v. γράφειν. Í 

'OET'OTMOZ, celer aut praeceps ad iram, iracundus. 
Q3, susurro. Prov. XXVI, 20. Hic pro lubitu aliud genus 
hominum lites excitantium posuerunt. — tw "x5, órewis 
naribus s. praeceps irarum. Prov. XIV, 17. i 

'OETNTIT P,in acutum desinens instrumentum, scalprum. 
tan plur. acumina. «Αι, Iob. XLI, 21. ὀξυντῆρες, h. e. fer- 
ramenta in acutum desinentia. 

; 'OZT N23, acuo, acutum reddo.: **n Hiph. perterrez 
facio. Zach. I, 21. τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χεῖρας αὐτῶν. Vbi non 
legerunt 112, sed sensum expresserunt, connectentes nempe 
4055 cum sequ. n$v5, ac ὀξύνειν, quod etiam alias instigare 
notat, est h. l efficere, ut aliquis celeriter aliquid faciat 
aut veniat, quae ipsa notio coniuncta est cum significatione 
festinandi, quam habet vox 46n. - "nn Hithp. aduno me. 
Ezech. XXI, 16. ὀξύνου. Secundum Cappelium in notis critt. 
ad h. 1. p. 551. acceperunt, quasi esset a *55 , acuere, quasi 
^11, abiecto Aleph, sensu commodo, si Aleph sic secure 
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neglegatur. Sed et hic mihi videntur ἀθ sensu magis quam de 
verbis solliciti ἔα 856, ᾿Οξύνεσθαι nempe h.l. notat strenue agere, 
et coniungendum est cum antecedente διαπορεύεσϑαι, quod sen- 
sus causaaddiderunt. Sermo praeterea ibi estde gladio terso ac 
po/to. - 33, acuo. Prov. XXVII, 17. Ezech. XXI, 9. 10. - 
wb. Symm. Iob. XVI, 9. ubi formvla o£vves» τοὺς ὀφθαλμοὺς 
εἰς vov, acuere oculos contra aliquem , vel notat: intentis 
oculis aliquem. aspicere, vel, ut Pulgatus transtulit; zerribi- 
libus oculis aliquem intueri, 

"'OZT' HEPOZ, accipiter. nw vel s. Znc. Deut. XIV; 
33. Vide Bochartum Hieroz. P. Il. lib. Vl. c. 5... — 

'OST'Z, acutus, acerbus, it. velox , promtus , sapiens. 
n1n foemin. Psalm. LVI, 6. Ies. XLIX, 2.. - *ns35, op- 
probrium. Αἱ. Yob. XVI, 10. ὀξεῖ, pro quo in Francof. ed, 
legitur ó£t, Gonf. Drusium ad h.l. - v^n, testa. Iob. XLT, 
22. ὀβελίσκον ὀξεῖς. Videntur mibi legisse y*»n. — Potest quo- 


que arab. ( AA, scabere, in subsidium vocari. - ὙΠῸ» 


festinus, promtus. Prov. XXII, 28. ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 
promtum aut sapientem in operibus suis. - bp, levis. Amos. 
11, 15. ὦ ὀξὺς τοῖς noci», levis, velox pedibus. Conf. Rom. IIT, 
15. Ad quem locum respiciens Augustinus doctr. Christ, lib. 
1L c τῷ ita: Ex ambiguo linguae praecedentis plerumque 
interpres fallitur, cui non bene nota est sententia, et eam 
significationem. transfert, quae a sensu scriptoris penitus 
aliena est, Sicut quidam codices habent: acuti pedes eorum 
ad effundendum sanguinem, ὀξὺς enim apud Graecos et acu- 
tum e£ velocem notat, Jile erzo vidit sententiam, qui trans- 
tulit: veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem. [τα 
et apud Jiodor. Sic. p. 20. rj xoregopo TOU ποταμοῦ οὕτως 
ἐστὶν ὀξεῖα καὶ βίαιος, vare δοκεῖν μηδὲν βέλους διαφέρειν. Sic 
et ὀξύχεερ, qui celeres manus habet, dicitur Luciano Dial 
"poll. et Fulcan, T. Y. p. 193. - tvi, inundatio. Prov. 
XXVII, 4. ὀξεῖα 0gyij , acerba ira. Voceia hebr. metaphorice 
h.l. acceperunt. - yv part, Pah. dentatus. les. V, 28. Sap. 
VIL, i2. ó£Ug evgeOroopat ἐν κρίσειν acutus, h. e. sagax et 
ingeniosus , q. d. acumine mentis praeditus, reperiar in iudi- 
cio. Sap. VII, 22. ubi σοφία dicitur πνεῦμα otv. Demosth. 
$2, 22. γνῶναι πάντων ὑμεῖς ὀξύτατοι τὰ ῥηθέντα. Lucian. 
de saltat. 'T. I]. p. 500. ed. ZHeitz. ὀξυς ἐπινοῆσαι. Hesych. 
ὀξύς, rayvc, δριμὺς, φρόνεμος. 

"OZIXOENH' X. lob. XXXIX, “5. sec. cod. ier. 
ὀξυσϑενὴς μάχαιρα, ubi fortasse legendum est ὀξυτένης, im 
acutum tendens, acuminátus, ac respondet hebr. m3n 225, 
lamina s. ferrum lanceae. 

ὈΞΎ TFEPOX, compar. acutior, it. velocior. 5*»n, acu- 
tus sum, Mab. I, ὃ. ὀξύτερον ὑπὲρ τοὺς ire: τῆς «4ραβίας, 
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ώ;, 
acutiores (sc. visu) lupis Arabiae. Ar. «Xa, notat wisum 


intendit , visu acuto est. , Puls. velociores. 

'OZET'THZX, acumen, acrimonia , it. velocitas. n303, 
rhonchus. Ierem. VIII, 16. ἐκ Δὰν ακουσύμεϑα φωνὴν ὀξύτητος 
ἕππων αὐτοῦ. e Dan audiemus vocem acuminis, h. e. acu- 
tiíssimam, equorum eius: ubi sec. Bochartum .Hieroz. 'T., Y. 

72. legerunt Daleth pro Resch n3n5. Mihi autem paulo li- 
Ps transtulisse videntur, rhonchus enim h.1. equis tribui- 
tur ob velocitatem , qua ad proelium currunt. 

'OILAAQ X, comes, assecia, sectator, imitator, ab gme- 
(w, insequor, unde proprie eum notat, qui vestigia alterius 
sectatur. Prolog. Sir. ὁπαδὸς Σολομῶντος, imitator Salomonis, 
aut aemulus, nt a Cicerone vocatur. 

*"OIIEP. Lob. VI, 17. 1otpoo , de loco suo. Tob. VI, 17. 
ὅπερ ἣν» h. e. in quocunque status. dibnitate fuerint. tSp» notat 
quandoque statum, conditionem, dignitatem. Confer etiam 
formulam εἶναί τὸ in Lex. N. 7. sub τίς. lob. VII, 10. pro 
ὕπερ lege οὗπερ. 

ὌΠΙΝ, foramen. : n3", fenestra. Cohel. XII, 5. - 
t2*13n plur. fissurae. Abd. v.5. - «n. Cant. V, 5. Ezech. 
Vlil,7. Zach. XIV, 12. Αι. et LXX sec. ed. Complut. 2 
Reg. ΧΙ], g. - nip», perforatio , excavatio. Theod. les. XI, 
1. - 3p3, foramen. Ex. XXXIII, 22. — ἡ», scopulus. «Αἱ 
Tud. xv, 11. in quo tamen loco "po ffssuram im monte ae 
eoque speluncam notat: coll. v. 8. et Tes. II, 21. 

'OJIIHNNI'K. 4, quando, quandoquidem. Iudith. XI, 12. 
4 Macc. Il, 21. Lex. Cyrilit MS. Brem. ὁπηνίκα, ἡνίκα» ὅτε, 
ὅποταν. , 

OHH'TION, subula, qua aliquid perforatur. $x"5, 
subula, framea. É xod. XXI, 6. Deut. XV, 17. Apud Pol- 
lucem lib. VII. c. 21. ὁπήτεια et ὁπητείδια. 

"OIIJEOE, ϑὲν, post, retro, a tergo. *nM. Ies. LIX, 

15. - "inx. 2 Sam. X, 9. 2 Par. XIII, 14. lerem. VII, 25. - 
"M. Gen. XVIII, 10. los. Vl, 15. Ruth. I, 16. et alibi sae- 
pius. - manm. 44). 1 Sam. IV, 19. - ""nm5, ὦ fergo. 
Exod. XIV, 19. - "*3pr3, in westisia, seu: post vestipia. 
4nc. Cant. I, 8. 

- *'AIIO "OHIZeE'N MOT. ^no. 1 Sam. XV, ir. 


qu. 2 Sam. VII, 8. -. ἼΛΗΝ, de post. .4quila Psalm, 
LXXVII, 71. 


*EK TOT" "OIIXOEN. sime. 2Sam. X, 8. 7nc. sim» 


pliciter ὕπισϑεν- 

ὈΠΙΣΘΙΌΣ, posterior,  posticue, aversus. ^in. Gen. 
XLIX, 17. sec. 4d. et Complut. Reliqui libri habent σὰ óni- 
60. 1 Reg. VII, 24. πάντα τὸ ὀπίσϑια εἰς τὸν οἶκον, omnia 
posteriora (boum) versus templum. Hesych. ὀπίσϑια, ἄλλα 
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. τὲ τῶν ζώων οὐραῖα. - n26, latus. Exod. XXVI, 25. 27. 
XXXVI, 24. 29. - ὦ, Jimbria. ler. XIII, 22. 
'OIIJ/ZOI'f2X, a tergo, retrorsum, pone, n*YonM , retror« 
sum, 1 Sam. IV, 18. : 
'OIIIXG0' TONOZ, proprie in aversum tendens vel tenc 
ius, deinde morbus, quo cervix ad scapulas contralutur. et 
reflectitur , ita ut non ultra erigi possit, s. affectio, qua cer- 
vix ita diriguit , ut flecti non possit , vel tensio musculorum 
cervicis versus posteriora, qua qui laborat, ὀπισϑοτονωδὴς di- 
citur Zippocrati Praedict. p. 74. cui opponitur ἐμπροσϑότο-- 
vog. 329p, exitium. Deut. XXXII, 24. ubi latinus interpres 
reddidit extensio dorsi. Conf. Michaelis Supplem. p. 2181. 
Gloss. IMS, in. Cant. Script. ὀπισϑότονος, εἶδος νόσου ἀϑεράπευ- 
zov. Hesych. ὀπισϑόεονος, ἐναντίον κύρτωμα. — Plinius lib. 
XXVIII c. 12. dolorem inflexibilem opistothonum vocant. 
Conf. 4einsii Exerc. Sacr. p. 104. .Bonfrerium ad Deut. l. c. 
p. 1044. et B/ancardum in Lexico Medico. 
"OIHIIXOOQANH X, retrorsum attendens, s. méntem 
adhibens. ninm, retrorsum. Gen. IX, 25. ὀπισϑοφανὲς pro 
ὀπισϑοφανῶς sec. cod. 4ex. et Cotton. Hesych. ἀπισϑο-- 
qevnc, εἰς τοὐπίσω προσέχων. Eadem quoque habet Lexic. 
Cyrilli MS. | 
᾿ς ὈΠΙΣΘΟΦΑΝΩ͂ΣΣ, retrorsum. ὍΣΣ ἍΤ, idem. LXX sec. 
Vatic. Ald. et Compl. Gen. 1X, 25. 
'OII/ X), post, retro, ^n. Num. XXV, 8. Iud. III, 
42. 1 Sam. XL, 7. et alibi. - ΩΝ, aZus. Prov. XXV, 9ὲ 
ἀναχωρεῖ εἰς và ὀπίσω. Legerunt *inx seu potius 3n. Idem 
valet quoque de loco Ps. XVI, 4. ubi Symmachus vertens 
εἰς 1d ὀπέσω pro vulgato ^x legit cum Cha/daeo 5r, quae 
lectio magis quam vulgata placet. - ^im. Exod. XXXIII, 


25. τότε ὕψει τὰ ὀπίσω μου. Patres graeci legisse videntur za : 


ὀπίσϑιά μου, ut monuit Suicerus Thes. Eccles. in. v. Hesych. 
ὀπίσϑια, τὰ παρελϑόντα. 1 Sam. I, “2. Psalm. IX, 5, et alibi 
saepius. - *3nw. Gen. XIX, 6. ὀπίσω αὐτοῦ," postéllum. Gen. 
XIX, 17. μὴ βλέψῃ εἰς τὰ ὀπέσω ὄντα, ne respicias: ad ea; 


quae retro sunt, vel ne retrospicias. Vide et v. 26. Iud, , 


XX, 40. 1 Sam. XXIV, 9. et conf. Luc. IX, 62. Ierem. II, 
25. ὀπίσω τῆς Βάαλ ovx ἐπορεύϑην, Baalem non cu/tu divino 
prosequutus sum. Vide et lerem. VII, 5. 8. Hos. IL, 5. 15. - 
tinm, post tergum. 1 Reg. XIV, 9. - ἘΣ nx, idem. les. 
XXXVII, 17. - ww, posterior. Genes. XXXIII, 2. σ 
pe33mm , retrorsum. 1 Reg. XVIII, 57. 2 Reg. XX, 10. 11. — 
*n3 chald. Dan. Π, 59. - 2v, /Jatus. Exod. XXVI, 22. 


7 


XXXVI, 25. -- "nn, a tergo. Exod. XIV, 19g. - ^io, ex 


rS 


iremitas. loel. II, 20. - "355, coram facie. Reg. XIL, 50«- 


- Www, fimbria. lerem. XllI, 26. Nahum. IIT, 5. In utro- 
que loco τὰ ὀπίσω notat partem vestis posteriorem, Quà ze- 
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' fecta in caput atque inde in faciem, reteguntur posteriora, 


et apparet nuditas. esych. ὀπίσω, πάλιν, ὕστερον, μετεὶ 


^ * 
.zaUra καὶ το μέλλον. 


'OILAH', ungula, unguis quadrupedum. τ 13, idem. 
Exod. X, 26. Lev. XI, 5. Deut. XIV, 6. et alibi. Adde 
Jes. V, 28. sec. editionem τῶν ὁ Hexaplarem. - w5, dens, 
Symm. Theod. les. XXVIII, 28. Legerunt v5235, a πο.» 
ungula. 

'OHIAA'E ἜΚΦΕΙΡΩ, ungulas profero. t*«93 Hiph. 
idem. Psalm. LXVIII, 56. 

VOILAILXTH' X, armator. y3or part. Pah. expeditus, 
accinctus. Num. XXXII, 21. sec. .dlex. Sed reponendum 
fortasse ὁπλίτης. 

'OILAI"CDHE, armatus, armis instructus. y?bm part. 


Pah. expeditus. Num. XXXII, 21. Sunt autem ὁπλῖται h. 1. 


milites, qui nihil praeter arma gestant, et. quorum humeris 
non premuntur gravi sarcinarum onere, qui alias εὔζωνοι, 
etiam ἐνωπλισμένοι dicuntur. Conf, Aelian. FP. H. X, 23. et 
XII, G1. - *twion, quintati, Symm. sec. cod. X. Holm. et . 
JDiodor. in Cat. Nic. ad Exod. XIII, 18. 

*'OILAOAOTE $2, arma do, armis instruo. 1 Macc. XIV, 52. 

'OILAOOH'KH, armamentarium , locus, ubi arma re- 
ponuntur. 315, clypeus. 2Par. XXXII, 27. N. L. Sine dubio 
textus graecus h.l], est corruptus, et loco ὁπλοϑήκας repo- 
nendum est ὅπλων. Vox legitur etiam apud J4e/ianum F. H. 


1. VI. c. 12. 


'OILAOAOTE', arma lego vel colligo. 2 Maccab. 
VIII, 27. 51. 
'OILAOMA'XOZ, armis pugnans, bellator, armatus, 


| seu qui armis militaribus et scuio dept.gnat, t2y1 *55, vasa 


s. instrumenta irae divinae. les. XII, 5. Sensum expres- 
serunt: .nam exercitus Medorum ac Persarum L. ]. intel- 
legitur. 

"OILAON, et plur. "OIIA4 4, arma, et speciatim scu- 
fum, clypeus. δὰ part. insidiator, lerem. L1, 12. Videntur 
mihi h. 1. 337 legisse, aut ὅπλα eo sensu accepisse, quo le- 
gitur apud Zurip. Suppl. v. 701. ut significet graviter ar- 
zatos milites. Vide quoque infra s. bnp..- ba, non. Prov. 
XIV, 7. ὅπλα αἰσϑήσεως. Sine dubio legerunt *55, abscisso 
vex sequ. nv». Semderus legere mavult οὐβαλ, ut sit ipsum 
hebraicum 53s. Sed prius mihi probabilius esse videtur. τ 
màn, Aasta. Psalm. XLV, g. "/Aeod. Ed. Quinta et Sexta 
ac LXX Psalm. LVI, 6. Nahum. III, 5. Hab. III, 10. ubi 
loco ὅπλων σου xeponendum est ὅπλα oov, aut fortasse unitatis 
numero ὅπλον gov, telum tuum. - ἔπι, gladius. jnc. Int. 
Ezech. XXVI, 9. ὅπλα. .4qu.: Theod. lob. XXXIX, 22. - 
fo», vea», insirumentum; etiam arma. lerem. XXI, 4. 


"OILAON: τοῦ 


Ezech. ΧΧΧΙ͂Τ, 26. Symm. 1 Sam. XVII, 54. Ξ nisy35 plur; 
res pretiosae, 9 Par. XXI, 2. Quanquam non improbabile 
est eos legisse ni530, eiiso *, tamen statuere mallem, eos 
ὅπλα h.l. latiore sensu accepisse, quo vasa et instrumenta 


. omnis generis notat: de qua notione vide Ler. NN. T7. s. A. 


». — 120, clypeus. 2'Sam. XXII, 56. sec. ed. Compl. 1 Keg. 
X, 17. Psalm. XXXIV, 2. Ierem. XLVI, 5.. Conf. Sap. VIII, 
21. ubi Pulgatus τὸ τῆς ἰδίας λειτουργίας ὅπλον interpretatur 
servitutis suae scutum. Vide et,.Drusium Αἀπὲπιααν. lib. I. c. 
51. ubi scuta Latinis etiam arma denotare observat. - ΔΒ 
Pih. dedo, trado. J4qu. Hos. XI, 8. ὅπλῳ κυχλώσω ct, olypeo 
cingam te: ubi cum LXX putavit derivandum esse'a 133, 
aut 2 115. Rectius Symmachus reddidit: ἐχδώσω σε. - nbon, 
via trita. Yoel. IT, 0. Num fortasse ibi loco ὅπλοις reponen- 
dum est ὁδοῖς Ὁ ut ὅπλοις debeatur sciolo cuidam, qui, ob 
sequens ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτοῦ , maluerit ὅπλοις ponere. Aliis 
xnagis arridet opinio, LXX legisse h.1. nbw:» vel »n2bw», 
mischlacatho, in sua armatura. - pw. ἃ Reg. X, 2. Ezech. 
XXXIX, 9. 10. Adde zqu. Theod; Yob. XXXIX, 21. ubi pro 
ὅπλου legendum videtur ὅπλων. - yivjo, Zorica. lerem. LI, 5. 
- no*32, ungula. erem. XLVII, 5. ubi tamen pro. ὅπλων le- 
gendum erit ὁπλῶν, ab ὁπλὴ», quod vide supra. Conf. Opusc. 
Crit. p. 504. - nix, clypeus. Psalm. V, 15. κύριε, oig ὅπλῳ ev- 
δοκίας ἐστεφάνωσας ue, Domine, tanquam clypeo beneplaciti 
einxisti nos: ubi /ulg. seutum posuit. Psalm. XC, 5. ὅπλῳ, 
κυκλώσει σὲ ἡ ἀλήϑεια aUr0U, tanquam clypeo rotundo pro- 
teget te veritas eius, In hislocis alluditur ad formam rotun- 
dam clypeorum, qui olim sedentibus sub illis: tutamen prae- 
stabànt. Conf. "Onlo xvxÀów , et quae notata sunt in voce 
ὑπερασπίζω. Cur autem in Lex. Cyrilli 15, Brem. ünàov εὐ-- 
δοκίας exponatur σταυρὸς» alii dispiciant, (Continet haec glos- 
sa interpretationem interpretis christiani, piam magis quam. 
veram.) - "ix, in plur. foem. nix, spina, spinae, hami. 
Symm, et LXX Amos. IV, 2. Deduxerunt cum.Adquila, qui 
ϑυρεὸς habet, a 73x, quod omne notat , quod corpus protegit, 
nominatim clypeum οὐ hastam. -- bp, coetus. Ezech. XXIII, 
47. ubi tamen pro ὅπλων alii rectius ὄχλων habent, Vide ta- 
men supra s. ΞΜ. - nbw, missile. 2 Par. XXIII, 10. Nehem; 
1V, 28. - τοῖο plur. scuta. /nc, 2Sam. VIII, 7. Ita quoque 
legitur apud Inc. Int. ubi duae versiones. coaluerunt, nam 
xeperitur ibi quoque vox Jóporu: quae est mera emendatio 
δὰ textum s - "yb, tentorium. lerem. XLILIL 10. 
καὶ ἀρεῖ τὰ ὅπλα ἐπ᾿ αὐτούς. Bene quoad sensum: nam, 
ut iam Jathius ad h. l. observavit, vox hebr. de fentorio 
Cüstrensi explicanda est lioo sensu: casíra- sua in eis figet. 
Adde Sap. XVIII, 21. 1 Macc. IX, 59. ubi ὅπλα. apparatum 


» 
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notat. JTesych. ὕπλον, ἔνδυμα πολεμικόν. Glossae: ὅπλον, 
telum, scutum, ι 

"OILAS8.. KTKAO Q9, scufo circumdo, clypeo rotunda 
protego. 1350 Pih. dedo, trado. 44qu. Mos. XI, 9. ὅπλῳ κυκλω- 
co oc. Forte legit vocem ea ratione punctatam, qua c/ypeum 
notat. - Vide alibi καϑοπλίζομαι. 

'OILAOIIO/E'92, arma facio, armo. $ap. V, 18. ὅπλο-- 
ποιήσει. ἔμ. armabit. 

'OILAOQO0 POZX, armiger , arma gestans, 2 Par. XIV, 
8. ubi pro hac voce nihil in textu hebr. legitur. tz*55 mii. 
Symm. 1 Sam. XVI, 21. et XXXI, 4. 

*'OIIO/ OZ, qualis. 'OIIO/ ON. n». Znc. lud. IX, 2. 

; . "OIIO"TE, quando, cum. 25, ex tunc. les. XVI, 14. 
Adde Tob. VII, 11. ὁπότε ἐὰν, quando, ubi. 

"OIIOT, ubi. *n2ws, quod est nomen mensurae, mo- 
dius. Mich. VI, 10. Legerunt n£*x, ubi. - 3 praefixum, zz. 
Prov. XXVI, 20. - *. Symm. Iob. XXVI, 14. - tiz5, locus. 
lob. VI, 17. 4nc. ibid. eodem modo habet ὅπου ἦν, pro 
ioipno, de loco suo. 5 Esdr. VI, 24. respondet chald. “1 «n: 
locus, quo. Esdr. VI, 5. i 

*'OIIOTAZ'IIOTE, ubicunque. Symm. 1 Sam. XXIIT, 
15. ubi in textu hebr. respondet verbis »553n* ὝΦΝΞ,, in quo 
ambulaverünt. . 

"OILTA'ZOM Al, videor, appareo. mw*3 Niph. Num. 
XIV, 14. ὀπτάζῃ, ubi tamen duo codd. Ho/mes. et Euseb. ónza- 
»r; habent. 

'OIIT.A'N/ION, culina, etiam cremia et sarmenta ad 
assandum igni iniecta apud Joseph. c. 4pion. I, 26. fere 
extr. Conf. Zemsterhus. ad Thom. Mag.p. 592. *13n, fur- 
nus. Quint. edit. Hos. VII, 4. Ita etiam vox occurrit apud 
«Mristophanem in Equit. v. 1050. et in Pac. v. Oyr. Conf. et 
Phrynichum v. μαγειρεῖον p. 120. Alias vero scribitur ὀπτα- 
γεῖον. Hesych. ὀπτανεῖον. μαγειρεῖον. Vide et PoZucem Lib. I. 
c. B. segm. 80. et lib. VI. cap. 1. segm. 13. 
| ὈΠΊ Δ NOM AI, videor, appareo. n3 Niph. Num. XIV, 
14. sec. cod. Oxon. (Euseb. Demonstr. Evang. V , 18. p. 244. d.) 
1 Reg. VIII, ὃ. Videet Tob. XII, 1g. acconf. Act. I, 5, HesycA. 
ὀπτανόμενος, ὁρώμενος. ἐμφανεξόμενος. Similiter Gloss. in 4fct. 
"post. ὀπτανόμενος, ὁρώμενος » φαινόμενος. 

'OILTAZI' A, visio,-apparitio, ostentatio. nw» mascul, 
Dan. IX, 25.. X, 1. 16. - ^i? foem. Dan. X, 7. 8. -- *z:95, 
JMoriah, nomen proprium. Symm. Gen. XXII, 2. Ex πὰ 
hanc vocem derivatam putavit, mutato x in *. - 333 Niph. 
Mal. III, 2. Esth. XIV, 16. ἐν ἡμέραις ὁπτασίας μου, iu die- 
bus ostentationis meae, quibus scil, in publicum prodeo, re» 


gio habitu ornata. Sirac. XLIII, 2. 18. 
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"OIIT4'Q, asso, coquo, torreo. bw3, coquo. 2 Paral. 
XXV, 15. Adde Deut., XVI, 7. ubi LXX habent καὶ ἑψήσεις 
καὶ ὁπτήσεις, quod est oppositum in apposito. Ineptiscribae 
duas versiones in unam compegerunt. Vide Z/ocAarti Zeroz. 
P. T. p. 605. ed. Hosenm. - nbx. 1 Sam. II, 17. 4qu. Symm. 
Theod. LXX Ies. XLIV, 19. - qw, comburo. Gen. XI, 5. 
Vide et Tob. VI, 4. 

'OHTH'XAZ 'OILTA S, assans asso, h. e. diligenter 
asso. n»x, asso. les, XLIV, 16. 

"OIITOM. AI, video, et videor, appareo. tB5M*M, viro- 
rum. fortium, complexus et copia. Symm. Theod. Yes. XXXIII, 
7. ὀφϑήσομαν αὐτοῖς. Habuerunt Mem pro affixo, et ipsam 
vocem deduxerunt a nw. lta certe iudicat Hieronymus scri- 
bens:  Ferbum .4rellam , pro quo .4quila (ὁρασϑήσομαι) 
Synmin. et Theodot. interpretati sunt apparebo eis, extremam 
syllabam. dividentes et legentes Arelahem, Hebraei signifi- 
care angelos arbitrantur. -  wi3, venio. 1Meg. ΠῚ, 16. τότε 
ὥφϑησαν δύο γυναῖκες πόρναυ τῷ βασιλεῖ, postea duae mulieres 
meretrices venerunt ad regem, seu apparuerunt coram rege. 
ita etiam nostrates voce erscheinen utuntur, inprimis ubi 
sermo est de iis, qui se coram potentioribus sistunt, - nba, 
revelo. les. XL, ὁ. ὀφϑήσεταν ἡ δύξα κυρίου. -- "*nw3, volo. 
' Jerem. XLIX, 22. καὶ ὄψεται. Permutarunt. 333, volare, cum 

nw*, videre, legentes nw. - Ὁ Hiph. a v23. Symm. 
1 Sam. II, 92. ὄψει, videbis. - ysp3 Hiph. a yp, evigilo. 
Ps. XVI, 17. ἐν τῷ 0g 0Zvol μοι vrv:0ofav σου. Seusum ex- 
presserunt. - .332, conczpio. les. XXXIII, 11. νῦν ὄψεσϑε. 
. Videntur legisse a«3n. - mm, video. Exod. XXIV, 12. Ps. 
XVI, 17. Cant. Vl, 12. VII, 1. et álibi. - "wy, £imeo. 
Cohel XII, 5. Legerunt s, a ΠῚ, videre. - "wx5, in- 
venio. Inc. Exod. XII, 1g. ovx ὀφϑήσετανι. Quanquam haec 
versio cum textu hebr. facile conciliari potest, tamen vide- 
tur esse glossa desumta ex cap. XIII, 7. ubi haec lex repeti- 
ta est, et verba hebr. nww «5 a LXX expressa sunt per oux 
ὀφϑήσεται. - 32, aspicio. lob, V, 1. —. mw. Exod. III, 2. 
ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ nvgog, apparuit autem 
ilii angelus Domini in flamma ignis. Conf, Luc. I, 11. Ex. 
TII, 19. κύριος, ὁ Qe0g, τῶν πατέρὼν ἡμῶν, ὦπταί μοι, Dominus 
Deus patrum nostrorum apparuit mihi. Goss. ἐπ Octat. et 
Hesych. ὦπται, ἐϑεάϑη. 2Reg. XIV, 8. ὀφϑῶμεν προσώποις; 
videamur nos faciebus, h. e. coram dimicemus, alter contra 
alterum. Vide et v. 11. 2Reg. XXII, 20. ovx ὀφϑήσεταν ἐν 
τοῖς ὑφϑαλμοῖς σου ἐν πᾶσι τοῖς κακοῖς, non videantur oculis | 
tuis omnia malà, aut: nihil videbis de omni hac. calamitate. 
Vide et 2Par. XXXIV, 298. Ps. LXXXVIII, 47. ovx ὄψεται 
ϑάνατον, non videbit mortem, h. e. non seniie£ mortem, 
non morietur. Sic ἰδεῖν ϑάγατον Luc. 11, 26. et Hebr, XI, 5. 


΄ 
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et ϑεωρεῖν ϑάνατον Ioh. VIIT, 51. usurpatur. Conf. ΖΡ οζἤιοπε 
ad Luc. 1. c. p. 588. Ps. XXXIV, 17. πόσα ὄψη; quanta. vide- 
bis? h. e. iam satis multa horum hominum scelera vidisti, — 
*ny3, pascor, pastum ago. Mich. V, 5. καὶ ὄψεται xal moc- 
pavé. Facile quidem ante ny excidere potuit n (quod 


etiam pro ΠΡ) ἃ codd. Kennicott. habent), sed et 2 


consideravit significat, ut igitur duplicis interpretationis, 
apud LXX saepius obviae, suspicio subnascatur. - "νὴ 
contemplor. Yob. XVII, 15. XXXIV,29. - 1:v, habito. Ex. 
XXV, 8. Deut. XXXIII, 16.  Apparitionibus enim Deum 

raesentiam suam in aliquo loco declarare Iudaei existima- 
e Legitur praeterea Dan. IV, 24. sec. cod. Chis. ubinihil 
respondet in textu: et Prov. XX, 20. ubi "n jiv^wa, ἐπ 
nigrore tenebrositatis, transtulerunt αἱ κόραι τῶν ὑφϑαλμῶν αὐ-- 
τοῦ ὕψονται σκύτος, quasi legissent f3$v^w2, Zn eius oculis 
erunt tenebrae. Formula loquendi ὄψονται σκότος, ingesto 
ὄψονται, pro magis illo vulgari erunt, simillima est ( ut recte 
monuit ad. ἢ. l Jaegerus) tragicorum βλέπων, δεδορκως oxo- 
voc , de qua P'alckenar. ad Eurip. Phoen. p. 156., nisi quod 
proprie illis significat oculis captum,  h. 1. felicitatis luce 
erbatum. 1 Macc. VI, 45. ὥφϑη, sc. αὐτῷ, visum est ei , h. e, 


putavit , ut Syrus transtulit B4. Josephus νομίζων habet 


A4. I. XII, 9, 5. et ὑπολαβὼν Bell. Jud. lib. I. c. 1. $. 56. Sirac. 
XIII, 10. ὄψεταξ σὲ, te viso. 

'OIITO'X, assus, tostus. "5x, assatura. J4qu. Symm. 
Theod. LXX. Exod. XII, 8. Ies. XLIV, 16. Hesych. ὀπτὸς, 
φαινόμενος . ἢ ἑψημένος πυρί. 

- ΟΠΦΔΙ, alias 'Ogíg. Ipsa vox hebr. Ἴθι, OpAir. 
.41]. Yes. XIHT, 12. Scribitur quoque ὠφεὶρ, σωφὶρ et covqio, 
de qua varietate lectionis videndus 7. 77. Pareau in Com- 
ment, de immortalitatis ae vitae futurae notitiis in lobo 


Ῥ. 5ogsequ. 


'OIIQ9/ P4 , autumnus , it. fructus autumnales, Sw, 
fructus recens. Symm. Cant, VE, 10. ὀπώρας. -- Ἴδῃ», fructus 
praestantissimus, Symm. Deut. XXXHI, 15. qu. Symm. 
Cant. IV, 13. 16. - qp, destas, quod etiam de fructibus 
adhibetur, a rad. nxp, abscindere. ler. XL, 10.12. XL VEHI, 
52. Bd. Quint. Psalm. XXXI, 4, Symm. Amos. VIII, 1. κα- 
λαϑος ὀπώρας. Vulg. uncinus pomorum. - trm, sponte 
nascens, Symm. les. XXXVII, 30. onogoc- Confer Apoc. 


CXVIII, 4. ubi jj ὀπώρα τῆς ἐπιϑυμίας Fitringae bene est 


fructus desiderabilis. Conf. et Longi et Plutarchi loca obser- 
vata Z/snero ad Apoc. l. c. p. 465. Hesych. ὁπώραγ τὸ ϑέρος, 
καὶ τὸ μετόπωρον, κυρίως δὲ sj σεαφυλὴν καταχρηστικῶς δὲ καὶ 
ἐπὲ τῶν ἄλλων ἀκροδρυών. - 


Ἢ M 
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"OIISPIXMO'Z, fructus autumhalis. wen, mustum. 
2fqu. Deut. VII, 15. Ita Bielius. ᾿Οπωρα κατ᾿ ἐξοχὴν vocatur 
uoa, unde ὑπωρίζειν est aut μνᾶς colligere, aut exprimere 
' succum, ex uvis, et onoguouog aut vindemia est, ut reddit: 


Puig. Deut. 1. l., aut expresso succi ex uvis, deinde ipse ὑ 


86uccus recens expressus , h.l. vinum. LXX τὸν oivov habent. 
"OHQPOOTAAKION, tugruriolum s. humilis ac rusti- 
cana casa, in qua custodiuntur, poma et fructus, vel pomo- 
rum custodes excubias agunt, n»n, tuguriolum. Tes. T, 8. 
XXIV, 20. - *», acervus, cumulus. Psalm. LXXVIII, 2. 
ubi ὁπωροηυλάκιον fortasse dicitur zpsa maceria , quae hortis 
eircumdari ad eorum custodiam solet. Yerem. XXVI, 18. Mich. 
I, 6. IIT, 12. In omnibus his locis videntur respexisse arab. 


(se , pretexit, unde derivatum ἃ οἰ notat rem omnem, 


quae superne aliquem obumbrat. .4rabs vertit XX , quae 


vox umbraculum. solis ex ligno, herbis significat. Gloss. 
4M. in Proph. ᾿Οπωροφυλάκιον (IMS. ὁποροφυλάκιον), σκηνῆ), 
ἔνϑα φύλασσον (legendum videtur ἐφύλασσον) “τὰς ὁπωρας. 
Hesych. ὁπωροφυλάκεον, ἢ σκηνῇ, ἢ καλύβη τοῦ φυλάσσοντος 
τὰς ὀπώρας. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὀπωροφυλάκιον, λιϑολό-- 
γίος τόπος, ἐφ᾽ ᾧ τὴν σκηνὴν ἔχει ὁ φυλάσσων ὑὁπώραν παντοίαν. 
Iuxta Hieronymum in' Ep. ad Sun. et Fret. ónogoqvAvztov est 
specua, quan» custodes satorum et pomorum. habere cón- 
$ueperunt. 
ὝὍΠΩΣ, ut, ita ut inde, quomodo, *q«, vere, Hos.IV, 
4. - *"5w, forsitan. Inc. 28am. XVI, 12. LXX eixo , unde 
apparet, εἴπως interdum rer? ceríam significare. Vide Lex. 
N. T. s. h. v. Yon. I, 6. - *523, et non. Hos. VII, 2. - yv». 
Ps. L, 5. ὅπως ἄν δικαιωϑὴς iv τοῖς λόγοις cov, ita ut inde 
iustus agnoscaris in verbis tuis. Suidas in v. ὅπως haec verba 
adducens addit: οὐκ ἔστιν αἰτέας δηλωτικον. ἀλλ᾽ ἐκβάσεως. Vide 
et Hos. VIII, 4. Amos. II, 7. et conf. Matth. XIII, 55. ac 
Suiceri Thes. 'T. II. p. 497. Adde Teodot. sec. cod. Chis. Dan. 
Ill, 96. ὅπως — εἰς ἀπώλειαν ἔσονται. lta quoque praestan- 
tissimi quique scriptores ὅπως indicativi modi tempora ad- 
dunt, v. c. Soph. Électr. v. 1140. ὅπως ϑανων ἔκεισο. Confer 
-"bresch. in. Obss. Miscell. Nov, Vol. 1. T. III, p. 15 — 15. 
Abd. v. 9. - Pro quomodo ὅπως legitur 2 Macc. VII, 22. 
Sap. XVI, 28. 5Esdr. V, 51. ubi chald. *4 respondet, coll. 
Esdr. VI, 11. | . 
"OIIS3Z "AN, t3htw , vere. Inc. Yob. XI, 5. | 
"OPAM A, visio, apparitio. mh part. Ies. XXX, 10. - 
*n:xm5 chald. Dan. IT, 19. IV, 10. VII, 2. - rn. Dan. 
VII, 2; - wmm. Iob. VIL, 14. Symm. Iob, IV, 15. XXXIIL, 
45. In posterioré loco pro ὁραματὶ μου, inserta g litera, dga- 


τοῦ 'OPAMATI'ZOMAI -- ὍΡΑΣΙΣ 


ματισμοῦ legendum esse, nemo est, quin primo statim obtu- 
tu intellegat. J2fquiae autem hane versionem esse ex Iobi 
IV, (5. colligi potest. Conf. Opuscula critica p. 162. - nmn. 
Jes. XXI, 2. - mmn». Gen. XV, 1. - ΘΝ chald. somnium. 
"Dan, 1I, 56. sec. cod. CAis. Non male quoad sensum. -- 
wy, metus. Deut. IV, 54. XXVI, ὦ. Ierem. XXXH, 21. In 
omnibus his locis mt»? legisse videntur. - mv2 masc. Gen. 
XLVI,2. Ex. III, 5. Cohel. VI, 9. - 5:35 foem. Num.XIT, 6. 
- wis, onus, oraculum. Yes. XXI, i1. XXII, ». XXXIII, 1. 
“4. Mal. I, 1. ubi in editis exemplaribus falso legi ὅραμα 
pro «gua, onus, recte monet /Montfaucontus, respectu nempe 
habito rationis, qua in translatione sua usus est zfquiia. 
“Ὅραμα sine dubio. est alius interpretis. Legitur praeterea 
apud Symmachum Exod. XXIV, 10. qui ὁράματε de suo ad- 
didit, ut suam de omni hac apparitione sententiam expone-, 
ret. Sirac. XLIIT, 1. ἐν ὁράματι δόξης, adspectu maguifica, 
JHesych. ὅραμα, ϑέαμα, ὑπιασέα, ὅρασις, εἶδος, φαντασία, 
ϑέα. JPhavorinus: ὁράματα εἰσὶ προφητῶν, ὅσα ἐχρηγορότεξ 
βλέπουσιν oi προφῆται, εἴτε ἐν νυκτὶ, εἴτε ἐν ἡμέρᾳ. ἐνύπνια δὲν 
ὅσα καϑεύδοντες φαντάζονται. : 

'OPAMAT/ '"ZOM AT, video, intueor. mn. “χω, Ps, X,' 
4. LVII, 19. Znc. Cant. VI, 11. 4fqu. Cant. VH, 1. et Ies. 
XXXII,20. . 

'OPAMATIXMO', visio. vn, idem. Aqu. Iob. TV, 15. 
Hab. II, 2. Prov. XXIX, 28, Vide quoque sup:a s. v. ὅραμα. 

'OPAMATIXTIT E, visionarius. mn, stertens, aut po- 
tius delirans. Symm. les. LVI, 10. ὁραματισταί. Vide supra 
8. V. ἐνυπνιαζομαι. 

ὍΡΑΣΙΣ, fisio, speciatim visio ecstalica, somnium 
divinum, ut ὄψις apud Zferodot. lib. Y. ed. Szeph. p. 5o. 96. 
pie, fastidium. Yes. LXVI, 24. Cum- plerisque veterum ad 
rad. n5 retulerunt. Habet autem ὅρασις ἢ. 1. adiunctam no- 
tionem fastidii. - ἔπη, ecce, Symm. Gen. XIX, 21. ὁράσει 
ἐδυσωπήϑην τὸ πρόσωπόν σου. Scharfenbergius ad Ἀν l.. pros 
bai coniecturam Zrusi; satis ingentosam ὅρα co,, Quae ta- 
men ob sequentia τὸ πρόσωπόν σου vix locum habere potest. 
Quod'ipse bene sentiens, deinde addit, se deleto co; cum 
Vallarsio ad Hieronymum Quaest. ad h.l. p. 554. e vetusto 

uodam codice MS. legere malle: ὅρα ηὗτε (sive εὖτε) ἐδυσω- 
πήϑην, vide, quemadmodum reveritus sin. Sed ionge facilius 
erit reponere ógge, €i ἐς ut lectio vitiosa e continua scriben- 
di ratione orta sit. - Ἔν chald. splendor. Dan. V, 6. sec. 
cod. CAis.»j ὅρασις αὐτοῦ 1140u005. Recte ita verterunt: nam 
, chald. **: in bac orationis serie vultum, habitum corporis ex- 
dernum notat. - mm, video. Zach. X, 2. épactug wptvótigs 
ubi wm acceperunt pro ntn, vel pro. chald; $:3, quod 
visionem. notüt. - "n: min cbald. Dan. 11, 280. IY, 2. 
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6.7. VIT, 1. 15. 20. - rit. 1 Sam. ΠῚ, 1. 2 Par. XVII, 15, 
Psalm. LXXXVIII, 19. et alibi saepius. - tiv. 2 Sam. VII, 
17. 106]. II, 20. Zach. XIIT, 4. — ntn sing. foem. 2Par. IX, 
20, - nfninfin. Ezech. XXT, 29. - ὙΠῸ, metior. Ezech. 
ΧΙ, 10. Sed mallem ibi τὴν ὅρασιν ad n*35n, exemplar, .. 
referre, ac transpositionem verborum, statuere. - nm. 
Num. XXIV, 4. 16. Ezech. XIII, 7, - «3x5 JMamre, nomen 
proprium loci  Zncertus (fortasse quia) Gen. XIII, 10. 
ἀπὸ ὁράσεως γ quem JMontfauconius expressisse putat Ὁ prae- 
' positionem, et ΜΠ ex nN*, vidit. Sed Scharfenbergius ad 
h. 1. putet, ducta baec esse e scholiis marginalibus Origenis. 
In Catena. JNzceph. p. 194. Μαμβρῆ ἑρμηνεύεται ἀπὸ ὁράσεως. 
Conf. ScAolion Origenis ad cap. XXV, 9. Cat. Nic. p. 508. 
Idem valet de versione 7Aeodoz. Iud. XIII, 6. - 2x5, spe- 
' eula, Gen. XXXIV, 48. - ΝΣ masc. Lev. XIII, 12. lud, 

XIII, 6. Cohel. XI, 9. et alibi. Adde Sym. les. XI, 5. - 
ΠΣ foem. τ Sam. 111, 15. Ezech, LI, τ. VIII, 5. XL, 2. - 
wun, onus, oraculum. Yes, XT, 1. XIX, 1. XXX, 5, In . 
omnibus his locis ὅρασις est visio prophetica, -ἰ ^nY52, Sichuth, 
nomen propr. 7/Zeod. Amos. V, 26. Deriyavit ex sententia 
Cappel/i in. Crit. S. p. 514. a "3Ὁ vel x32, quod Syr. et CAald. 
notat videre, intuerí, Sed vox ὅρασις, quae Theodotioni h. 1." 
tribuitur in Z/exap/is, est mera versio /Montf. ex Hieronymo, 
qui tradit, ZAeodotionem Succoth transtulisse visionem. - Sem- 
lero igitur Hieronymus falso legisse videtur, nempe σκέψιν 
r σκέπην. - qv, oculus, it. color. Hebraeus Int. et LX X 

zech..I, 5. Symm. ib, v. 16. LXX Ezech.I, 22. 27. - 1i"n5, 
interpretatio. Gen. XL, 5. Sine dubio vocem hebr. in notio- 
ne oraculi acceperunt. - "nx, video. Symm. les. XXVIII, 
7. ubí n5, videns, positum est pro nx, viso, concreto po- 
Sito pro abstracto. ΤῊΝ Cohel. XII, 5. nin, αἱ ὁράσεις. 
Fortásse Symmachud i 


ibi scripserat αἱ ὁρῶσαι. - "M: "w*. L 
Sam. XVI, 12. Iob. XXXVII, 18. og ὅρασις. lta quoque - 
: "Vfquila. Yn posteriori loco ὅρασις speculum notat, quam no- 
tionem quoque habet **. - Μγ cbald. Dan. HH, 51. ΠΠ, 26. 
-O mie plur. ezszones. 247.2 Paral. XXVI, 5. - Ὁ, ordo, ra- 
tio. | Par. XVII, 17. In mente habuerunt notionem exp/oran- 
di perlustrando, quam habet verbum *3». Sap. XV, 15. οὔτε 
ὀμμάτων χρῆσις εἰς ὅρασιν, oculorum usus ad videndum, De 
forma externa, quae oculis conspicitur, usurpatum reperitur 
apud Sir. XL, s. μὴ βδελύξῃ ἄνθρωπον ἐν. ὁράσεν αὐτοῦ, ubi 
ὅρασις opponitur za4ir,, adeoque deformitatem seu for- 
mam despícabilem notat, ut Syrus quoque interpretatus est, 
Sir. XIX, 29. est vultus, qui in oculos incurrit, 1 Maccab. 
XIII, 27. τὸν τάφον τῇ ὁράσει, h. e. sepulcrum ea fecit altitu- . 
dine, ἀξ a fronte'et tergo ab omnibus conspici possit. Po- 
tuisset quoque scribére ὁρατὸν, quod vide infra. Tob, XII, 
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19. ὅρασιν, visionem, h. e. angelum forma et figura hominis ; 


coll. v. 22. ' : 
'OPATH'E EI'MIy spectator sum, Né,  contemplor, 


Iob. XXXV, 15. 

'OPATIKO X, videndi facultate praeditus , perspicax. 
mm, video. Prov. XXII, 29. ὁρατικὸν ἄνδρα, virum perspica- 
cem. Scil. pron", vidisti, legerunt nin vw, h. e. eirum in- 
signi perspicientia ac providentia praeditum. Hesych. et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ὁρατικὸν, γνωστικοὸν, ad quem locum 
Heinsius: Non dubito, quin LXX scripserint δραστικὸν ὦ ἀν- 
δυα, quod evincit rg **n in textu, quo τὸ δραστικὸν καὶ ὀξυ 
manifeste denotatür, Sed ad *"39 pertinet o£» in sequ. 

'OP.ATO' X, conspicuus, spectatus, visibilis, spectabi- 
lis. 10, mensura. | Par. XI, 25. ἄνδρα ὁρατὸν, virum specta- 
bilem. Non legerunt mij. Sed ΠῚ v^ est pir eximiae sta- 
turae, et ὁρατὸς est h. Lh proceritate staturae suae maxime 
spectabilis. - ΠΝ, aspectus. 2 Sam. XXIII, 21. ubi etiam 
ὁρατὸς est maxime spectabilis, nempe sua omnem modum 
excedente magnitudine. Lutherus: greulich. - nmw*, video. 
Job. XXXIV, 26. 6paroi δὲ ἐναντέον αὐτοῦ, visibiles autem 
coram illo. lob. XXXVII, 21. πᾶσι δὲ οὐχ ὑρατὸν τὸ φῶς, 
omnibus autem lux non visibilis, ZA Hesych. ὁρατὸν, αἰσϑητὸν, 
ϑεωρητικὸν, καὶ ϑεωρητόν. 
; 'OP.4 9, video. 3M, veruntamen, tantümmodo. Ex. XXXI, 
35. ὁρᾶτε. INon male quoad sensum. Nam ἮΝ est h. 1. par-: 
ticula excitandi, agite. — "t5*ww, virorum fortium complexus 
8: copia, aut secundum alios : duces, proceres eorum. -4qu. 
Ies. XXXIIT, 7. ὁραϑήσομαε αὐτοῖς» videbor ipsis. Nempe, ut 
4Hieronymus δὰ h. 1. bene monuit (vide supra s. ὄπεομαι), 
extremam syllabam dividens legit t2n5 mme ὁπ p] ecce. 
Symm. Yob. IV, 18. - *mzn, ia. Prov. VI, 7.ógu. Vide 
supra s. v. Boóuoc. - ^nm. 2 Par. IX, 29. ἐν ταῖς ógactauw "Jonjh 
τοῦ ὁρῶντος γ in visionibus Ioelis videntis, h. e. in prophe- 
tiis Ioelis prophetae. Vide et 2 Reg. XVII, 15. 1 Par. XXI, 
9: 2Par. XXIX, 25. et conf. quae ex 7eodoreto notata sunt 
in v. γνώστης» ac s. v. βλέπω. - Dnm chald. Dan. IIT, 26. — 
t35n, somnio. Gen. XXI, 15. Sc. ὁρᾷν quandoque de veisioni- 
bus nocturnis seu insomniis adhibetur. - *r5:, scio, novi. 
Deut. VII, 15. ἃς ἑώρακας, morbos, quos vidisti: ubinon le- 
gerunt nw NUN, ut Scharfenbergio videbatur, sed libere 
verterunt. - "me dehova. Prov. XXX, g. ny Ὁ, τές μὲ ὁρᾷ, 
. ut Sirac. xxii, 19. Legerunt mnm "5. V ide ad h. 1. Jaege- 
rum. - *nw*D, aspéctus. Τοῦ. XL, 28. οὐχ ἑώρακας αὐτὸν; 
nonne vidisti eum? — Libere verterunt, nam in textu hebr. 
legitur ἡμὴ τ bs, ad aspectus eius. - v , oculus. lob. X,4. 
Num. XXIV, 5. ὁ ἀληϑένος ὁρμῶν: ubi fortasse pro yv lege- 
runt participium qr, widens, ut; coniecit ScAarfenbergzus. 
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Sed hac coniectura ne quidem opus est; nam cui aperti aun? 
oculi, et vates verax s. fide dignus sunt formulae idem yae 
lentes. Loco ὁρῶν Cod. 71. Joimes. habet λαλῶν. -- ΠΝ. 
Exod, IV, 21. ὅρα πάντα τὰ τέρατα, ἃ δέδωκα ἐν ταῖς χερσό 
σου." ποιήσεις αὐτοὶ ἐναντίον φαρααὶ, h. e. cura, αὔ' prodigia 
ista omnia, quorum patrandorum tibi mandatum et potesta- 
tem dedi, coram Pharaone edas. Exod. XXV, 40. ὅρα, ποιῆ-! 
σεις κατε τὸν τύπον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει, operam day, 
ut omnia fiant iuxta typnm ostensum tibi in monte. Conf. 
Tob. XH, 2. iuxta edit. Complut. 2 Par. XXIX, 8. ὡς ὑμεῖς 
ὁρᾶτε τοῖς ὀφϑαλμιοῖς ὑμῶν, quemadmodum vos videtis oculis 
vestris. Similiter profani loquuntur. Vid. 77/o/f. ad 1 Ioh. 1, 
2. p. 248. Exod. XX, 18. ἑώρα τὴν φωνὴν» videbat, h.e. 
percipiebat, vocem. Vide v. 22. et Grotium ad v. 10. ac quae 
ex Gen. XLII, 1. notata sunt in v. εἴδω. Adde 1 Sam. XVI, 
1. ὅτε ἑώρακα, ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλέα, nam ex eius 
filis mihi regem elegi: ubi ὁρᾷν, ut nostrum ersehen, est 
eligere. ἴον, VIIL, 19. ovy ἑώρακας τοιαῦτα. Vitiose pro ἑω-- 
Quxa. - "v13, momentum, Exod. XXXIIT, 5. ubi 4m vi1à 
redditur ὁρᾶτε μὴ, ac sine dubio legendum est ὥρᾳ τῇ μεᾷς 
ut jam 7ore//lius coniecit et ante-eum Z'ullerus lib. I. Miscell. 
c. 1. Sed ScAindterus putat, LXX legisse *nx y33. Videquo- 
que notas Ζ,.. Zos. ad ἢ. 4. - nw, aspectus. Cohel. V, 10. -ἰ 
*oNvj chald. postulo. Dan. IT, 27. sec. cod. (λὲς. τὸ μυστήριον, 
ὃ ἑώρακεν 0 βασελευς, ubi quilibet videt LXX libere vertisse. 
Praeterea legitur Prov. XXVI, 19. ubi verba ὅταν δὲ ó9o90- 
σι (quae hebraice non habent, quod iis respondeat) ad sen- 
sus integritatem commode sunt adiecta.  Ful/g. cum fuerit 
comprehensus. JL. Bos. in animm. critt. legere tamen mavult 
φωραϑῶσε. Iob. XLI, 1. οὐχ ἑώρακας αὐτόν. Sc. ut interroga- 
tionem versiculum accepisse videntur, ac si sensus esset: 
num expectatio de eo fefzllit? quod paulo liberius, sed recte 
se exprimere putaverunt per illad, nonne vidisti eum? Iu 
libris apocryphis non solum de visu, sed de quavis alía per- 
ceptione per sensus dicitur, unde. notat; senm£re, experiri, 
perferre. "Tob. IV, 4. πολλοιὶς κινδύνους ἑώρακεν ini σοι ἐν 
τῇ κοιλίᾳ (sc. ἢ μήτηρ oov). Pulgat. passa sit: coll. Ioh. III; 
1. Adde Sirac. XVI, 6. XXXI, 11. XLII, 21. Tob. XIL 1. 
ὅρα, τέκνον, μισϑὸν τῷ ἀνθρωπῷ, cura, quaere vel exhibe illi 
mercedem. . 

"OP. A. ΣΟ]. ecce tibi. n3n. Symm.Gen. XIX, 21. Hieros 
nymus ad h.l. Ecce suscepi faciem tuam, i. e. acquiesco pre- 
cibus tuis. Quod Symmachus secundum sensum interpretans 
ait: ὁράσει ἐδυσωπηϑην τὸ πρόσωπόν σου. Drusius in fragm. 
Vett. Intt. GG. p. 28. pro ὁράσει legendum suspicatur ὁρᾷ σοῦ. 
Sed Bie/ius mavult ὅρα eoi. Vide supra s. ν. ὁράω. 
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*OT'X 'OP.4', non videt. yw, nullus. Gen. XXXVII, 


. ubi alii habent ovy εὖρε, sensu eodem. 

OPFANIKO'Z, instrumentalis. 2 NM 2ccab. XIT, 15. μη-- 
χανῶν ὀργανεκῶν, h. e. machinarum bellicarum, quibus 
urbes solent oppugnari et expugnari. Vide Baduellum et Gro- 
tium ad h. l. 

* ὌΡΓΑΝΟΝ, organum, instrumentum, et in specie 
musicum, instrumentum, et specialius cithara, it. machina 
bellica, ipsum opus, quod efficitur. "δια, Ayssopus. 4[nc. 
Lev. XIV, 4. Ita JMontf. Sed pertinet ad ^55 v. 5. — 55. 1 
Par. XV, 16. XVI, δ. 42. XXHI, 5. et alibi saepius. - *b5, 
/, omnis. 2Sam., VI, 5. Legerunt "533. - 25, cithara. Psalm. 
CXXXVI, 3. - b», uter, lagena , deinde' instrumentum 
musicum » tibia utricularis seu nablium. Amos. V, 25. VI, 5. 
Adde Symm. Iob. XXXVIII, 57. ὄργανα οὐρανοῦ, pro utri- 
bus coeli, h. e. nubibus coeli praegnantibus. P'ulg. concen- 
tum coeli. - 33» , instrumentum musicum , sed cuius formae 
ignoratur. Psalm. CL, 4. αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν “χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ, 
laudate illum chordis et cithara. .4/. id pg. Sic et ὄργανον 
pro cithara occurrit apud zdeZan. P. H. IIl, 52. Adde Aqu. 
Iob. XXI, 12. 2 Macc. XII, 27. ὀργάνων καὶ βελῶν πολλαὶ πα-- 
ραϑέσεις, machinarum bellicarum et telorum. magnus appara- 
tus. 2 Maccab. XIII, 5. ὄργανον περιφερὲς, rota s. machina, 
quae circumfertur. Sermo ibi est de genere crudelissimi sup- 
plicii apud Persas inprimis recepti, quod teste historia a^ 
populis orientalibus ad Graecos tandem pervenit. Adde 4 
Maccab. IX, 20. QConf. nt. Gallonii lib. de martyrum 
eruciatibus p. 58. sequ. - Vide quoque s. v. ἑρμόξω. 

'OPIH ira, excandescentia. tM, nasus, ira, Genes. 
XXVII, 44. Deut. IX, 19. XIII, 17. et alibi saepius. Adde 
Dan. XI, 21. sec. cod. Chis. Deut. XI, 17. ubi ὀργῇ in cod. 
Fat. mibi verbum, non snbstentivum, esse videtur ab 00- 
ydo. Heliqui certe libri habent ὀργισθῇ. Deut. XXXIII, 10. 
ubi auctor versionis 4, quod ἢ. l. nares notat, male de ira 
accepit. Sermo enim ibi est de sacrificiis, quorum odorem 
Deus. naribus percipere credebatur. 2 Sam. XXIV, 1. ubi 
loco ὀργὴν reponendum esse videtur ὀργῇ. Hos. XIV, 5. ubi 
pro ἀπέστρεψε τὴν ὀργήν μου͵ ἀπ᾽ αὐτοῦ legendum ex ' Ald. et 
Barberin. ἀπέσερεψεν ἡ ogyy μου.  Fulg. aversus est. furor 
zweus, - tav, indignatio. Psalm. XXXVII, 5. LXVIII, 29. 
LXXVII,54. et alibi saepius. - Ἦν, idem. 2 Par. XXVIII, 
9.' Mich. VIl, g. - 9n chald. aestus irae. Dan. III, 15. -- 
"mon, butyrum. Psalm. "LIV, 58. Legerunt monp, a nzn. — 
nmn, ira. Deut. IX, 19. XXIX, 25. 26. Psalm. VI, 1. et ali- 
bi saepius. - "^n, idem. 18em, XX, 55. Ies. VII, 4. órov 
γὰρ ὀργὴ τοῦ ϑυμοῦ γένηται, ubi vide Cappelli nott, crit. p. 


'OPTH'- n5 
4». Thren, I7, 5. - γππ, idem. Exod. XV, 7. XXXII, 11. 


Num. XXV, 4. et alibi. - 5 1150, ra nasi, h. e. vehemens. 
2 Par. XXVIIT, 15. Soph. II, 2. - 3, fortitudo. Dan. VIII, 
6. sec. cod. Chis. ἐν ϑυμῷ ὀργῆς. - ovo: wv2 (pro t), in- 
dignatio. Deut. XXXI, 19. 27. Tob. V, 2. VI, 2. In póoste- 
riore loco Symmachus quoque ὀργὴν posuit, quae vox dupli- 


τ €i h. 1. sensu accipi potest, ut vel notet calamitates, mala, : 
"infortunía, quatenus pro signis irae divinae habebantur 


(Suadet hoc textus hebr. ubi vv5 cum mn, infortunium, in 
sequentibus permutatur), vel significet peccata , quibus ira 
Dei provocatur. Sic Fulgatus t utinam appenderentur pecca- 
ta meq, quibus iram merui. Psalm. LXXXIV, 5. et alibi. — 
*5515, plaga. Num. XXV, 8. sec. cod. Oxon. ubi ὀργὴ in no- 
tione poenae accipiendum est. Conf. Loce//am ad Xenophont. 
Jphes. p. 255. - n15, cogitatio, h. 1. in malam partem, de 
decreto perdendi. lerem, LT, 11. - sim, ouus. Num. XI, 11. 
Locum quidem habere potest lectio ὀργὴν, ut sensum suo 
modo expreésserint, nom tamen repugnárem, si quis ὁρμὴν 
(impetum , h. e. querelas, expostulationes, Similiter ratione 
quoque in Orat. Manass. init. loco ὀργὴ τῆς ἀπειλῆς reponere 
vellem óguy τῆς ἀπειλῆς, inprimis quia praecedit ἀνυπόστα-: 
τος. Non tamen repugnarem, si quis haec verba per Hendia- 
ἄγη exponere vellet, ut sint poenae comminationibus propo- 
sitae.) e cod. Pat. reponere mallet, coll v. 17. Vide quo- 

ue ad h. 1l. Scharfenbergium. - nxw3, irritatio contumeliosa. 
les. XXXVII, 5. - *ui3, anima. lob. VI, 7. sec. cod. Pat; 


7 Reliqui libri ψυχὴν habent. De notione irae, quae quando- 


Ü 


ue est subiecta voci v»3, vid. Simonis Lex. p. 1042.  Inter- 
um quoque ὀργὴ, praecipue apud Tragicos, v. c. 4descAyl. 
Prometh. Finct. v.579., animum notat. - »5*35, £urbo. Psalm. 
LXXXII, 14. ubi vocem hebr. metaphor'ce acceperunt. - 
Qro, procella. lerem. XXX, 28. Sc. procella metaphorice 
haud raro notat iram Dei acriter, tanquam vehementissimus 
ventus, irruentem, -- nq20, idem. Ierem. XXII, 19. - Q3», 
transeo, Symm. Prov. XXVI, 10. c3», transgressoribus, 
ὀργαί. Legit t2ntw3» cum TAeodotione, qui χόλον habet. — 
m2v, excandescentia, lob. XXI, 50. Psalm. LXXXIV , 5. 
les. X, 6. et alibi, - yim, iniquitas. les. XXVI, 21. Scil. 
vox hebr. quandoque poenam peccatorum notat. - "mb, os. 
Aqu. Symm. 2 Sam. XHI, 52. sec. cod. Hegium, cui loco 
Montfauconius haecce adscripsit: , Vix tamen crediderim, 
hane versionem , quae paraphrasin sapit, esse Jfquilae, iu- 
terpretis literae servientis, quae sunt ab eius doctrina et 88-" 
gacitate prorsus aliena. Ex mea sententia loco 55 legerunt 
*35, quod de ira saépius adhibetur. Etiam in ed. Comp. 
legitur i» ὀργῇ, quod olim pro mero glossemate habui, quo- 
niam verba hebr. de decreto se ulciscendi τς expli- 
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canda sunt, quod si sumeretur, ne quidem opus esset ad 
varietatem lectionis confugere. - ΧΡ, gubernator. Dan. 
XI, 18. sec. cod. Chis. ὀργὴν ὀνειδισμοῦ. Nnm fortasse lege- 
runt »xp, ira, indignatio? - fp, effervesco. Num. XVI, 
22. Ios. XXII, 18. - nxp, fervor. Num. XVI, 46. Ios. IX, 
20. XXII, 20. etalibi saepius. - nxp chald. infin. vel nomen. 
Dan. 11,12. - 135, commotio. lob. III, 26. XIV, 1. πλήρης. 
"ὀργῆς, h. e. repletus multis miseriis. Vide infra 8. v. D33.- 
XXXIX, 24. (ubi pro ὀργὴ alii melius in dandi casu habent 
ogyrn). Hab. III, 1. -  viy, momentum. Psalm. XXIX, 5. 
"Οργὴ h. 1. non iram notat, sed πραΐωπι, quod alicui ab irato 
inflictum. est, aerumnam, calamitatem. Verba graeca. enim 
sunt: óz& ὀργὴ iv τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ, et ὀργῇ opponitur ζων» 
Caeterum non legerunt 3135, ut plerique critici statuerunt. 
^ Sed »v3* iuxta quosdam est etiam moveri, commoveri. lob. 
VII, 5. et XXVI, 12. Ies. LI, 15. Ierem. XXXI, 31. Hinc 
quidni 535 potuerint sumere pro cominotione animi, ira? — 
vi3, quietus. Psalm. XXXIV, 20. ἐπ᾿ ὀργὴν (seu, ut in aliis 
libris legitur, ὀργῆς, ubi γῆς excidit) δόλους διελογίζοντο; Hie. 
quoque ex sententia multorum legerunt 135. Nonnulli autem, 
mendum inesse putant, et pro ἐπ᾿ ὀργὴν legendum censent. 
ἐπ᾿ 0gvyT γῆς, in fovea terrae. Alii putarunt, ὀργὴν significa-. 
re foveam aut latibulum, s. κρυφίαν, locum abditum et la. 
tebras, sed contra usum loquendi. Jfreliusin comment. ad 
h.l. per iracundiam. terrae intellegit iracundiam , quam ill& 
ipsi terrae, h. e. hominibus terram incolentibus, inferunt, 
ut ὀργὴ sit mzseria. — rw, spiritus, item ira. Prov. XVI,52. 
les. LIX, 19. - "55v, inundatio. Dan. IX, 26. sec. cod. 
Chis. μετ᾽ ὀργῆς. Sirac. VIL, 10. μνήσθητι, ὅτε ὀργὴ οὐ gpowes?,, 
cogita, certissime tibi imminere poenam. Adde Sirac. I, 27. 
V, 7. coll. vers. Lutheri Rom. XIII, 4. 5. Schol. in Psalmos 
apud Matthaei in «Lect. Mosquens. Vol. II. p. 47. ὀργὴν quod 
τὴν τιμωρίαν καὶ κόλασιν. Sirac. IV, 5. Post ὀφϑαλμοῦ in quo- 
dam codice, quem laudat Corm. a Lapide in Comment. ad 
h.l. legitur zagev ὀῤγῆς, quod per seriem orationis nihil aliud 
significare potest, quam 7e eum exasperes, aut ad iram. 
et furorem provoces, μὴ παροργίσῃς avrov, coll. v. 2. nam de 
ira divitis, aut ira Dei explicari commode nequit. Sirac. 
X, 10. ὁργηὴ ϑυμοῦ ob parallelismum sententiarum esse vi- 
detur ànimus inflatus. Certe Syrus habet: elatio cordis. 
Plane enim non apparet, cur bic irae mentio fieret. Sirac. 
- XXVI, 18. doy μεγάλη γυνὴ μέϑυσος, magna trux seu magnum, 
malum. est mulier ebriosa. Hesych. ὀργὴ, τρόπος, μανία, 
ϑυμός. ᾿ | : 
OPIH'IINETAI, ira ft. tw h3n, exardeo ira..2 
Par. XXY, 15. | 


"OPIH'N'EHATQ — 'OPIIZOMAÁI n5 


em 'OPTH'N'EILAT 2, iram induco, t3, indignor. Ps. 
y 12. 1 

""OPDH' MEDIA AH, ira magna. *«xp, iracundia. 
Zach. I, 1. ὀργὴν μεγάλην, h. e. vehementer. Pleonasmus 
emphaticus, 

*"OPIH'N IIOIE'$, iram provoco. tj tow5, pono 
iram. Symm. lob. XXXVI, 15. ubi pro Sin legit Schin, sp», 
a cu, sufflare. P'ulg. provocant iram. Sic quoque legen- 
dum est in textu hebr. ob seriem orationis. - Vide quoque 
elibi &up oc. 

'OPI/4 2 (potius ὀργιάξω, ab ὄργια), sacra celebro, or- 
giía perago wel celebro. πλιὰ, rugitus. les. V, 29. ὀργιῶσεν 
εἷς λέοντες. Sed cum orgia nibil ad leonem, et LXX alias 
hebr. niwuj per ὠρύεσϑαι interpretentur, placet coniectura 
Bocharti ( Hieroz. P I. lib. II. c. 2. p. 750.), qua pro ὀργιῶ-- 
σιν legendum censet ὠρύουσιν. - : ξ 

'OPI!'ZOMAI, irascor. διε, irascor. 1 Reg. XI, 9: 
Psalm. II, 12. LIX, 1. etalibi, - 5, ira. Deut. XI, 17. — 
"vss, £rituro. Tes. XXVIII, 28. ubi pro visos 2v, triturando 
triturabit illum, LLXX habent: 2yo) eiui ὑμῖν ὀργισϑήσομαι, ubi 
vel illud eui superflue positum (Vide supra s. εἰμὲ) ac eiicien- 
dum est, vel loco 0gyco97,00uo, reponendum erit ὀργεσϑείς. Cae- 
terum sensumexpresserunt: nam (rzturatio est symbolum poe- 
narum. divinarum. - 3*y? Hiph. a 215, Ji£go. Ps. CIIT, 9. In 
textu hebr. Jijtigare ac servare iram sunt synonyma. - 
mj ecortor. lud. XIX, 2. ὠργίσϑη αὐτῷ 5 παλλακιὴ αὐτοῦ. 

um fortasse loco n31h legerunt 1:30, aut, quod magis pla- 
cet, n3; permutarunt cum n3!? 7ulg. reliquit eum, sc. ira- 
ta, - àvr, indignatio. 2 Par. XVI, 10. ὠργίσϑη ἐπὶ τούτῳ, ἡ 
ro ny:3, zn indignatione. -- "nr, indignor. Symm. Prov. 
IX, 5. ulg. fervet. -- nma ngn, aestus ira? exardescit. 
Esth. I, 15. - 3n, exardeo. Gen. XXXI, 56. Exod. XXIT, 
25. XXXII, 18. et alibi. Adde Symm. et Theod. lob. XLII, 
7. e quo loco apparet, ὀργίζεσθαι et ϑυμοῦσϑαι cum vocabu- 
lis irae et indignationis, v. c. ϑυμὸς et Ogyny, coniuncta 
per excandescere aut effervescere vertenda esse. -— ἮΝ Πς 
Exod. XXXII, 21. Iob. XXXII, 2. 5. - o2, indignor. Ne- 
hem. IV, 1. Psalm. CXI, 19. - γῶν, fumo. Psalm. LXXIIT, 
1. LXXIX, 5. Vocem hebr. quandoque de ira excandescente 
dici, notum est. - 5x5, effervesco. Genes. XL, 2. XLI, io. 
Num. XXXI, 14. et alibi. - 4x5, fervor irae, 2 Par. XXIX, 
ὃ, - v3, contremisco. Gen. XLV, 24. Exod. XV, 14. ὡρ-- 
γίσϑησαν sec. Pat. Oxon. Compl. et 4ld.. Sed vera lectio est 
ἐφοβήϑησαν, quam solus cod. Jf/ex. tuetur, nisi quis sta- 
tuere malit, ὀργίζεσϑαιν h. 1. esse metu percelli, perterreri, 
quemadmodum in universum de quapis vekementiore animi 
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commotione ac perturbatione adhibetur. 2Reg. XIX, 17. Sym. 
Ps. IV, 5. 

ΟΥ̓Χ 'OPI'!'ZOMAI, non irascor. tn5 Niph. consozg- 
tionem admitto. les. LVII, 6. 

"OPTI'I.AOZ, iracundus. non, aestus irae. Prov. XXII, 
24. XXIX, 22. - mw, exardeo. 4fqu. Gen. IV, 6. ὀργίλον τῷ 
Kei», iratus est Cain... Suspicarer, Aquilam vel scripsisse 
ὀργίλος (sc. ἐγένετο)» vel, si sana est lectio, legisse *n aut 
v2, nisi obstaret locus Genes.;XVIII, 5o. Adde Symm. 
Theod. 1 Sam, XV, 11. et. Symm. 28am. VI, 8. - cv5, in- 
dignatio. Prov. XXI, 19. Conf, J7Jo/fíium ad Tit. I, 7. p. 
552. Legitur praeterea Psalm. XVIT, 49. ubi post £p pav 
pov LXX, consentiente ulcato, 007lÀav de suo addiderunt. 

. FOPI'/ AQ2Z, adv. iracunde. 4 Macc. VIII, 8. ἐὰν ὀργί- 
Aug μὲ διάϑησϑε, quod si bilem mihi moveritis, 

'OPE'T2, extendo, porrigo. p*inn.. Symm, Iob, ΤΠ, 20. 
ὀρέξει. "pprehendere alicuius manum ac porrigere alicui ma- 
nium sensu parum differunt. 

OPEINO'Z, montanus, ab ὄρος, mons. Passim legitur 
jj ὀρεινὴ, Scil. χώρα "vel γῆ, montana regio. “ὍΔ, mons, regió 
montana. Gen. XIV, 10. εἰς τὴν ὀρεινὴν ἔφυγον, in terram 
montenam fugiebant. "Vide et Tos. II, 16. XIII, 6. XVI, 1. 
et confer Deut. XI, 11. Ios. X, 40. XI, 16. ubi γῇ additür. 
Conf. et 7/o/fíum ad Luc. T, 59. p. 564. - 232, meridies, 
australis plaga. Zach. VII, 7. Vox hebr. proprie notat ter- 
ram siccam , aridam εἰ desertam ,' quales montes erant in Tu- 
daea, ut observat L.'de Dieu ad h.,1, Sic 4315 desertum a 
monfibus dictum est, et LXX Ies. XXI, 1. per ἔρημον hebr. 
233 recte verterunt. | 

"OPESIZ, appetitus ; cupiditas. Sirac. XVIII, 50. ὀρέ- 
ἕεις et ἐπιϑυμέαν sensu malo de pravis cupiditatibus adhiben- 
tur. Sirac. XXIII, 6. ὄρεξις κοιλίας, gula, gulositas. Alii in- 
terpretantur de Zibidine, seu rei venereae cupidine, quia evv- - 
ουσφασμῷ, quod coztum notat, iungitur. Sap. XIV, 2. XVI, 
2. εἰς ἐπυϑυμίαν ὀρέξεως, in concupiscentiam appetitus, h. e. 
avidae ipsius appetentiae. Ib. v. 5. σὴν ἀναγκαίαν 0pc£cv, 
necessarium s. naturalem appetitum. Hesych. ogebig , ἐπιϑυ- 
μία. Vide quoque Lex. IN. T. 5, Rh. v, 

"OPO1OZ, rectus, erectus. "iov, senex. 1 Sam. XXVIIT, 
14. ἄνδρα ὄρϑιον. Legerunt ΠῚ, a rad. 551, erexit. In ed. 
Compiut. legitur quidem γέροντα, sed haec lectio est aut alius 
interpretis, aut mera emendatio ad textum hebr., quales mul- 
tas habet haec editio. - v^. Ezech. 1, 7. . nnen part. Pih. 
$olvens. 44i. 1 Reg. XX, 11. (al. XXI, 11), ubi ὄρϑιος τῷ κυρ- 
τῷ opponitur, ac dictionem proverbialem cum alia simili per- 
mutarunt.: Nam in textu hebr. legitur: ne glorietur accinctus 
aeque ac discinctus. -- 736, perplexum. πο. Gen. XXII, 15. 
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Schol. “μά. σαβὲκ quidam reddiderunt ἄφεσεν, dimissionem, 
liberationem , quidam vero ὄρϑιος erectus, ut idem valeat, 
ac diceretur hircus erectus, qui in virgultum inscenderat. 
Vide Drusium in Fragm. Fett. Intt. Graec. p. 104. - *tz5x, 
imago. Symm. Gen. 1, 27. ὄρϑιον à ϑεὸς ἔκτισεν αὐτόν. Sed 
verba haec videntur lacunae supplendae causa a librario lo- 
cum Cobel. VII, 50. respiciente addita esse. 

. ὈΡΘΟΙ͂Σ, rectus, sensu tam physico, quam morali. ἢν, 
purus. Prov. XXI, 8. ἀγνὰ γὰρ καὶ ὀρϑὰ rà ἔργα αὐτοῦ. — 
5. Prov. VIII, 9. XT, 6. XII, 6. 16. et alibi aliquoties. -- 
^, rectitudo. Prov. IV, 11. -- t2532, recti, plur. Aqu. Gen. 
XLII, 11. - cw» plur. rectizudo. Prov. VIII, 6. XXIII, 
16. - nns25 part. Pih. solvens. 1 Reg. XX, (al. XXL) 11. 
Vide supra s. v. ὄρϑεος. - 3123 part. Niph. a y3, intellegens, 
Prov.XV, 15. Statui quidem posset, LXX miscuisse cum 1152, 
sed magis vero accedit, eos liberiori interpretandi genere 
n50s.esse. Certe eandem vocem ib. XIV, 53. per ἀγαϑῇ trans- 
tulerunt. - n55, coram. Prov.IV, 25. - not», elatio. Mich. 
IT, 5. Praeterea legiturIud. XV, 5. ubi LXX ὀρϑῶν post στα- 
qiu» de suo, et quidem sensus causa, addiderunt. Ep. Ier. 
24. 5 Esdr. IX, 46. Sir. XXIX, 54. 

*K 41" 'OPOO'N. ^ni, aurora. Ps. CXXXVIII, 9. Sed 
κατ ὀρϑὸν ibi mutandum est in xaz' ὀρϑροῦ, sec. Pulg. dilu- 
culo, ut quoque legit Cosmas Zndicopl. in  TopograpAía 
Christ. lib. 11. pag. 157. ubi verbis ἐν τῇ ἀνατολῇ expli- 
«atur. Nonnulli statuunt, LXX scripsisse ἄρκτον, h. e. 
septenírionem. 

*OPOA4* KPI'NEIN ΟΥ̓ AT'NAMAI. y^ n3ó, muto 
iudicium. Prov. XXXI, 5. Sensu eodem. 

'OPOON ΠΟΙ’. rectum. facio, rectifico. t55 Pih. 
appendo, Jibro. Prov. IV, 26. 

'OPOe OTOME' $, recte seco, it. rectifico, “νων Pih. 
Prov. ΠῚ, 6. ἵνα ὀρϑοτομῇ τὰς dove cov, ut recte seces vias 
tuas, h. e; μὲ rectas vias eas, seu; recte omnia facias. Prov. 
ΧΙ, 5. δικαεοσύνη ἀμώμου ὀρϑοτομεῖ ὁδοὺς» iustitia inculpati 
recte.secat vias, ἢ. e. rectis viis procedit, s. recte omnia 
facit. laegerus formulam hanc in utroque loco explicat: 
sias aequare , iter expeditum praestare et inoffensum. Glos- 
$ae: ὀρϑοτομῶ, rectifacio, recte tracto.  Qued ibi est ὀρϑο- 
τομεῖν ὁδοὺς, alias est apud LXX ἐμβιβάξειν τροχιαῖς opDaic, et 
ὀρϑὰς τροχιὰς ποιεῖν τοῖς- ποσὶν, καὶ τὰς ἀδοὺς κατευϑύνειν. 
Vide Prov. IV, 11. 26. Et Graeci alias recta incedere τέμνειν 
ὅδὸν aut κέλευϑον εὐθεῖαν dicunt. Vide Judaeum. Latini 
viam secare. Virgil. lib. VJ. den. v. 899. ubi Servius : Secare 
est recta via ire, et ad. lineam viam ducere. Confer Lex. 
'Ν. T. 8. À. v. 
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'OPO 0 TPIXE'Q., pilos erectos habeo, horripilo. "170, 
horreo , horripilo. Symm. Ps. CXVIII, τι. ὀρϑοτρεχεῖ. Conf. 
'"QDrusium ad. b. 1. - t5vvru, pilosi , hirsuti. Theod. les. 
XII, 21. XXXIV, 14. ὀρϑοτριχῶν, horripilus. 

'OPOO0 2, erigo, rectum facio, dirigo. *j5* part. Peh. 
Chald. erectus. Esdr. VI, 11. - 715. dirigó: Al. lerem. XXX, 
χγ. ὀρϑωϑήσεται. - 333 Niph.a 313^, consisto. Gen. XXXVII, 
6. - πον, sto. Esth. VII, 9. Vide et Ep. Ier. ?4. 8 Esdr. 1, 
21. Sir. XXV I, τά. ubi pro ὀρϑώσει Cod. Alex. ἀνορϑώσεν 
habet. ᾿Ουϑύσει τρίχας, horripilationem capiti statuet. Gloss. 
horripilatur , ὀρϑοτριχεῖ, h. e. pi£os erectos habet. 

*'OPOPET $2, 1. ᾳ. ὀρϑρίζω, mane surgo, deinde ma- 
tutinus aliquid ago, mane proficiscor. Tob. IX, 6. . ὥρϑρευ- 
σαν (cod. ex. ὠρϑρισαν) κοινῶς, καὶ ἤἦλϑον εἰς τὸν γάμον, 
mane profecti ambo venerunt ad nuptias. Moeris 44tt. ὁρ-- 
ote, αετικιῦς " ὀρϑρίξε, vias. Phry: nich. P. 120. ed. 
Pauw. οἱ ἀρχαῖοι ὄρϑρον καὶ ὀρϑρεύεσϑαι, τὸ πρὸς ἀρχομένης 

ἡμέρας, ἐν ᾧ ἐτε λύχνῳ δύναταί τις χρῆσϑαι. Vide Lucian. 
Somn. T. 1I. p. 705. ed. Heitz. et. Fischeri Proluss. de sitiis 
Lex. N. 1. p. 692. 

'OPOPI Z9, matutino, mane surgo, diluculo venio, 
summo mane accedo , mature venio, diligenter ago, studiose 
quaero. t»v2viY Hiph. Gen. XIX, 2. 27. XX, 8. Cant. VII, 
32. lerem. XI, 7. ὀρϑρίζων συνεμαρτυρόμην,, cum studio, di- 
ligenter contestatus sum. lerem. XXV, 5. ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς 
ὀρϑρίζων, locutus-ad vos sum diligenter, Olympiodorus ad 
h. 1. apud GAisler. in Catena p. 595. τὸ ὀρϑρίζων ἀντὲ τοῦ μετὰ 
σπουδῆς. — *n3uj, captivum duco. LXX sec. Hex. s. Theodot. 
lerem. XLI, 10. ὥρϑρισεν, ubi pro ta2vvi, e£ captivos duxit 
805, ut in nostris codd. hebr. expressum babemus, legit 
to2v - wj. mane quaero. lob. VH, 20. VIII, 5. ev δὲ 
. ὄρθριζε πρὸς xvgiov, tu autem diluculo, b. e. maiure, veni ad 
Dominum. Fortasse ὀρϑρίζειν h. l.esti. q. ὄρϑοιον ἄδειν. Vide 
Boysenium ad h.l. Vide et Ps. LXH, 1. LXXVTI, 58. Ies. 
XXVL 9. Hos: VI, 1, et Dan. VI, 19. sec. cod. Chis. “44. 
ἴον». XXIV, 5. /ne. Ῥξον. XIII, 24. ubi ὀρϑρίζειν vu»? est 
mane adhibere alicui, et speciatim: ἃ prima infantia s. a 
pueris adhibere alicui. disciplinam. "Drac. v. 20. ὥὄρϑροισεν ὃ 
à «o teg τὸ πρωΐ, nane rex surgebat. Vide et 1 Macc. IV, 5a. 

Ι, 55. XI, 67. Sap. VI, 14. ὀρϑρίζειν ἐπὶ σοφίαν, studiose 
quaerere sapientiam » coll. Sir. M 19, Confer quoque enpes 
$. V. ὀρϑρεί οὐδ τ 

OPOPINO'Z, matutinus. *«4p53, in matutino, h. e. 
quam primum. Symm. Ps. LXXXIX, τῆ. qui hanc vocem cum 
seu. $357 coniunxit. — to»v5 part. Hiph. quod h. Ll est 
guod mane Jit vel est, Hos. NL 4. XIII, 5. - mw qu. 
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Ps. XXI, 1. ὀρϑρινή. Vide et Sap. XI, 25. Conf. Sturz. de 
dial. Maced. p. 186. 

"OPOPIOZ, idem. *wu, porta. Tob. XXIX, 7. Lege- 
runt sine dubio “πω. "Ὄρϑριος pro ὀρϑρίως occurrit etiam in 
libris Apocryphis,-v. c. 5 Macc. V,.10. ὄρθριος ἐπὶ τὴν αὐλὴν 
παρῆν, et v. 25. ἄρτο δὲ ἀλεκτρυὼν ἐκεκράγη: ὄρϑριος. 

'OPePIZMOZ, matutina investigatio s. sectatio, "wj, 
záane quaero. 44qu. Prov. XI, 27. Loco “τὶ legit 4v. 

ὌΡΘΡΟΣ, mane, diluculum. vyyows, vigilia. Psalm. 
LXI, 7. CXVIIL 147. - ^55. Exod. XIX, 16. Iud. XVI, 
3. Esth. V, 14. Prov. VII, 8. 47. Ps. CXLII, 9. ἐξ ὄρϑρου, 
TOVI£OIL ταχέως, interprete Chrysostomo. -- t2*5vi1 Hiph. Ier. 
VII, 24. XXV, 4. XXVI, 5. et alibi saepius. — ^n, aurora. 
Gen. XIX, 15. XXXII, 26. Ios. VI, 15. Ps. CXXXVIII, 9. 
ubi pro xaz ὄρϑρον alii legunt κατ᾽ ὀρϑόν. Ita quoque Zpolli- 
naris, qui habet ἐϑυπόρους πτέρυγας, recte volantes alas, sed 
male, ut opinor. ὅ Esdr. IX, 41. ubi hebr. ἫΝ respondet, 
coll. Nehem. VIII, 5. adeoque auroram, primam diei lucem 
notat. Sirac. XXIV, 52. παιδείαν αἷς ὄρθρον φωτιῶ. Phryni- 
chus p. 120. ed Pauw; à τοίνυν oi πολλοὶ ἁμαρτάνοντες λέγουσιν 
üpOpov, τοῦϑ᾽ οἱ ἀρχαῖον ἕω λέγουσιν. 

ὌΡΘΡΟΣ ἜΣΤΙ), diuculum est. y*pi Hiph. a yp, 
evigilo. Prov. XXIII, 55. 

*"OPOPOT, scil. ope, mane. Dan. XIII, 15. sec. 
od. CÀis. D 
'OPOe4T Z, recte, νῶν Hiph. a 39», bene facio. Gen. 


IV, 7. οὐκ, ἐὰν ὀρϑῶς προσενέγκης, ὀρϑῶς δὲ μὴ ÓvAnc , ἥμαρ-. 


τὲς; nonne, si bene offeras, nec bene dividas, peccasti? Vide 
supra 8. v. διαερέω. Deut. V, 28. 18am. XVI, 17. (ubi ὀρϑῶς 
est lat. bene, künstlich , i. q. v. 18. ἐπεστάμενος 5. εἰδαὺς ψαλ-- 
Au.) et alibi. - 5, bonus. Gen. XL, 6. Exod. XVIII, 17. 
-owb, In rectitudine. Prov. XIV,2. - 15. Num. XXVII, 7. 
- y53 part. Niph. a q5, rectum. — Symm. Iob. XLII, 7. - 
*nin53, recta, vera. Symm. Yes. XXX, 10. 4 Macc. 1, 1. 
serio. - Vide supra ἀναστρέφομαι- 

'OPZ'Zf2, termino, terminum do, separo, determino, 
definio, decerno, et ὁρίζομαι med. obligo me. "ox, Jigo. 
Num, XXX, 5. ὃς dv εὔξηταν εὐχὴν κυρίῳ» ἢ ὁμόσῃ. ὅρκον, ἢ 
ὁρίσηται ἐρισμῷ περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, quicunque votum fece- 
rit Domino, vel iuraverit iuramentum, vel obZsaverit se 
obligatione de anima sua. Vide et v. 4. 5. 6. 7. - bs3, ter- 
minus. Num. XXXIV, 6. Yos. XIII, 27. XV , 11. XVIII, 19. 
1n omnibus his locis non opus est ut statuamus, LXX ^23 
legisse, - ^11, decérno. "Theod. ob. XXII, 28. ὁριεῖς» de- 
€ernes, Sc. secare dictum positum est pro szatuere, decernere 
aliquid. Hinc n, decretum, Dan. IV, 14. 21. - ^ta 


-e1 


Hiph. se paro. Ptov. XVIII, 18. ubi ὁρίζειν diiudicare (ita 


, 
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Vulgat.), litem dirimere ac componerenotat. - *oon, laevis. 
"Aqu. sec. Eusebium Onom. s. v. ἀλαή. Yos. XL, 17. ὁρίζον τὰ 
ὄρος, ex notione dividendi, quam radix pbn habet. - n5» Pih. 
decerno. Prov. XVI, 50. dpíCes πάντα τὰ xaxa, decernit omnia 
mala. - 3p3, expresse nomino. Symm. Gen. XIII, 28. ὅρεσον, 
defini. - *tw^ chald. designo. Dan. VI, 12. sec. cod. Chis. 
οὐχ ὁρισμὸν ὠρίσω.ς Theod. ovy ὁρισμὸν ἔταξας. - ππῷ, in- 
clino me. Symm. Prov. II, 19. ὥρισε. Arbitror scribendumesse 
ὥρυξε, ab ὀρύσσω. nmw est fovea a πὰ, vel nw Hesych. 
ὁρίζει, ἵστησιν, ὅρον δίδωσε, κρίνει, ϑεματίζεν, διαιρεῖ, 
ἀφορέξει. Idem: ὥρισεν (sic enim scribendum pro quoe»), 
ἔκρινεν, 

ΟΡΙΝΟῚΣ (i. q. ogewog, ab ὅρος, mons), montanus. 
enm. mons meus, vel: montanus. lerem. XVII, 5. - «5, 
mons. Zl, Num. XIII, 50. Ios. 1I, 22. X, 6. 

. 'OPIOOETE'&, terminum pono. 533, idem, 4fqu. Deut. 
"XIX, 14. ἑριοϑέτησαν, et. Zach. IX, 2. ὁριοϑετήσεταν, termi- 
nabitur, terminus ponetur. 

"OPION, terminus , finis. 35 yw, terra £abul, i. e. 
displicens, infrugifera. 1 Reg. IX, 15. Legerunt 533. - 
^43, in eo. Deut. II, 50. διὰ vov ὁρίων αὐτοῦ. S1c παραφραστυ- 
κῶς quidam in Cod. Basil. tacito. nomine. - *n133, Jae. 
Iud. XI, 26; τὰ ὅρια, fines, h. e. loca adiacentia et circum- 
iacentia, Si enim urbi iae tribuuntur, ut h. L, pagi ac 
villae, et omnino loca circumiacentia intellegi debent. Jug. 
in viculis eius. Permutatur ibi in codd. cum v. περίοικα. - 
bii, fermino. Zách. IX, 2. Hic legerunt 553. - 5123. Gen. 
X, 19. XXIII, 17. XLVIT, 21. et alibi saepius. -- n*5523. 
Deut. XXXII, 8. Ios. XVIII, 20. 49. Iob. XXIV, 2. et alibi. 
πολ, sors. Ios. XV, 1. XVI, 1. XXI, 20. Sc. in omnibus his- 
ce locis h51 notat Zoca sorte assignata , adeoque certis fini- 
bus ac terminis circumscripta. Scharfenbergio ad Ios. XXI, 
. 20. t2 s1legisse videntur, - n5*^», in plurali, fractus, Zimi- 
fes, in circuitum scilicet circumscripti. Yos. XIII, 2. Symm. 
Ios. XXII, 10. Vide Masii Comment. p.516. - "553, nomen 
proprium. “4, TAeod. les. IX, 1. Pro nomine appellativo 
&cceperunt. - ^3, zons. Malach. T, 5. τὼ ὅρια αὐτοῦ. lta 

uoque 4rabs. Reponendum esse videtur τὰ ὕρεια», aut τὰ 
ὁρινὰ αὐτοῦ, montana eius, quanquam, ut BaArdtius ad h. 1: 
observavit, ὅρια sec. Glossar. Fett. etiam de montibus accipi 
potest. Praeterea montes esse solent multarum provinciarum 
termini ac limites, ac tota Seir regio montosa fuit, monti- 
busque a Iudaea discreta. Conf. Pischeri Proluss. de Ferss. 
GG. p. 184. - pn, decretum, etiam statutum , demensum. 
lob. XXXVII, 10. - *», manus. 1 Par. VII, 29. *; inter- 
dum notat quod alicui ad manus seu a latere est. - *-vv, 
urbs, 2 Reg. XVII, 6. sec. Compl. ἐν opio. -- i2, angulus. 
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Ezech. XLVIT, 8. - "toes, facies, Inc.les. XXIV, 1. Conf. 
Simonis Lex. hebr. p.1299. - mwxp plur. /mes. les. XXVI, 
15. - pini, Jonginquus. Tes. LVII, 9. ubi nempe pro 3? 
pin?n, usque ad longinquum, posuerunt ὑπὲρ τὰ δοιὰ σου. τ 
mg, ager. lud. XX, 6. - imu, Nilus Jluvius "Aegypti. 
1 Par, XIIT, 5. Non male quoad sensum, — Lov, nomen. 
Ezech. XLVIII, 1. ubi tamen pro τὰ «ὅρια reponere mallem 
τὰ ὀνόματα, ut alii libri habent. - ΒΩ, Tabor, nomen 
proprium. Symm. Hos. V, 1. Legit ex nonnullorum senten- 
tia van, zuber, locus edius , collis cum nemore. Sed mons 
Thabor terminus erat inter duas tribus. Vide He/andi Palaest. 
p. 951. Iudith. I, 12. ἐκδικεῖν πάντα τὰ ὅρια, ubi ὅριον, ut γῆ, 
pro incolis eius ponitur. 15am. XIII, 18. excidit vox ὁρέου 
in versione "quiae aute τοῦ ἐκκύπτοντος. 

'OPIZMO X, determinatio , obligatio, edictum, decre- 
tum, "5x, obligatio. Num. XXX, 5. 4.8. g. 11. 12. Vide in 
ὁρίζω, et conf. 2 Macc. XII, 25. - “ον, din. Num. XXX, 
5, 6. 8. 15. - θα: MYOM cita. interdictum , edictum, Des 
VI, 7.12. 15. * 24, ; Tes, negotium. Exod. VII, 12. περὶ 
τοῦ ὁρισμοῦ (53 53) τῶν βατράχων , pro finitione ranarum, 
Vulg. pro sponsione ranarum. Ορισμὸς est ἢ. 1. quoad sensum 
imminutio, auti. 4: ἐξορισμὸς, exterminatio, ut adeosensum 
expresserint. -  toWn5v wo355, pronuntiatum labiorum. Num. 
XXX, 9g. - "w3n5 cbald. scriptura, Dan. VI, 10. ubi pro 
τὸν ὀῤισμὸν Theodot, τῷ δόγμα habet. - *455, Ziber. Symm. 
Ps. XXXI, 8. ubi ὁρισμὸς est praedestinatio, voluntas, de- 
cretum. Sic fere Josephus ὅρισμα -4. 1. XVII, 4. 6. A4gellius 
iu Comment. ad ἢ. 1, suspicatur, Symmachum scripsisse aQs- 
ϑμοῦ, in volumine numeri. Esther. XIV, 9. ἐξᾶραι ὁρισμὸν 
στόματός σου, Se ubolituros dateriiiutión ese. vel decretum 
oris tui. 

'OPKI'Z9, adiuro, iuramento obstringo. n2ub **wis, 
acquiesco habitare. Symm. Exod. IT, 21. ὥρκισεν adiuravit. 
Ne£lexit discrimen verborum πε, iuravit, et Ὅν, voluit. 
δὴ Hiph. Gen. XXIV, 57. L, 5. Exod. XIII, 19. et alibi 
saepius. 1 Reg. II, 43. ὥρκισα σε κατὰ τοῦ κυρίου, adiuravi te 
per Dominum. Vide et 2 Par. XXXVIE, 15. Nehem. XIII, 25. 
οἴρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ ϑεῷ. adiuravi illos per Deum. τ δὰ Pih. 
praecipio. Gen. L, 16. 5 Esdr. I, 48. ὁρκισϑεὶς τῷ ὀνόματι voc 
κυρέου. Simili modo cum dativo construitur Dan. VT, 15. 
sec. Chis. 

*OPKIXMOZ, iuramentum. n5w, execratio, Gen. XXI, 
52. et 588. XXIV, 41. Lev. V, 1. Vide quoque Sir, XXXVI, 
7. 1 Macc. VI, 62. 

"OPKOZ, idem. nbw, execratio, Prov. XXIX, 24. Ter. 
XXIII, 10. - nibw t»333, verba execrationum. Symm. Hos 
X,1.- Xen infin. füiph. adiurando. Exod. XI, 19. 


4 
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Q2, votum, Levit. XXIf, 21. -. su, iuramentum, Gen, 
XXIV, 8. XXVI, 5. Exod. XXII, 11. et alibi saepius. Oi 
λοιποὶ Tes. LXV, 15. De foedere ac promissione, quae facta 
est iureiurando interpósito, legitur Sap. XVIII, 6. et 22. ὅρκους 
πατέρων xoi διαϑήκας ὑπομνήσας. dum promissiones diviuas 
maioribus factas recitaret. Conf, Matth, XlV, o. 

*"'OPKO'9, adiuro. v*sun, iurare facio. 2 Reg. XI, 4. 
&ec. Pat. ubi cum ógxifo permutatur in codd. 

*'OPKQ9MOXI' A, iusiurandum. πὸν , exsecratio. Ezech. 
XVI, 18. 19. 5 Esdr. VIII, 95. hebr. n*33, coll. Esdr. X, 2. 
promissio iureiurando firmanda. Vide de hao voce JFoifium 
ad Hebr. VII, 20. p. 601. ac Lex. N. T. s. h. v. 

'OPMAÁ S, impetum facio, irruo, festino. w13, venio. 
Hab. I, 8. ὁρμήσουσι μακρόϑεν. Non possum assentiri BaArd- 
fio, qui LXX s«7 a nx1 legisse putat, cum satis notum sit, 
etiam w13 notionem zrruendi haud raro habere. - nmw3, τος 
lito. lerem. XLVIII, 4o. - v^n3 Hiph. a vh^n, festino. Iud. 
XX, 57. - vw Hiph. a t», znvolo, irruo, cum impetu feror. 
1Sam. XV, 10. - y5, dirigo. lerem. XXX, 17. ubi tamen 
pro ὁρμωϑήσεταε alii rectius babere videntur ὀρϑωϑήσεταε. - 

vb3, profíciscor, loco me moveo, MHiph. rmoveo, transfero. 
Unc. Psalm. LXXVII, 26. - nv, facio. /nc. τ Sam. XIV, 
52. oguroev ὃ Aaüg εἰς τὰ σχύλα. Sed admodum dubium est, 
an voce ogugv ignotus ille interpres ἢ, 1. lectionem textualem 
Qr, autcum reliquis interpretibus lectionem ymarginalem 
ὩΣ (ab muy, cum impetu ferri, invehi, involare) expri- 
mere voluerit. Nam, ut ScAultensius ad Prov. XXXI, 15. 
docuit, ni proprie est Zncumbere, et in arab. lingua irruere, 
JBoysenius quoque in Symbolis Vol. 11, p. 570. observavit, 
mw? significare se convertere aliquo. Potest quoque ὧν» 
efferri wy*, a rad. vv, quod convenire et turmatim coire 
significat. - n35, diverto, Num. XVI, 42. - rw», grassor. 
Nahum. IIT, 16. - n*x*, prospero, maneo. Symm. 1 Sam. 
XVI, 15. ὥρμησεν» ubi est 1. q. ἐπέπεσεν, h. e. largiter con- 
tigit. Conf. Lex. N. T. s. ἐπιπίπτω. — "Aux, rugio. 168. V, 
29. sec. Jiex. et Compl. Leones rupientes impetum facere 
solent. Vide tamen supra s. v. ógyida. - 335, revertor. Yos. 
IV, 18. Sermo, ibi est de aquis. - t2*:5 t2*w, pono faciem. 
Gen. XXXI, 21. ὥρμησεν εἰς τὸ ὅρος 1 λαὰδ, festinabat in 
montem Galaad. Ponere faciem ad aliquem locum notat pro- 
Jicisci aut prosequi iter versus aliquem. locum. -- ὩΣ, ru- 
gitus. ΑἹ, Yes. V, 29. sec. 4lex. et Compl. — mew. Syrus 
lerem. 11, 6. ὁρμῶν. mov in l. chald. festino, curro cum. 


impetu, Arab. cAb.. , abüt, 2 Macc. IX, 3. X, 16. 


-'OPMH', impetus, *tzyy, indignatio, ira. Symm. Yes. 
ΧΙΠ, 5. Fortasse autem loco ὁρμῆς reponendum est ὀργῆς. 
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Vulg. furoris. - nom, aestus. Ezech. IIT, 14. Dan. VII, 6. 


ubi CArysostomus convenienter textui. hebr. ὀῤγῇ habet. Con- 
funduntur saepe haec duo. Vide Nott. ad Chrysost. 'T. VI. 
p.242. et .-Heringa Obss. Critt. p. 54..- ww, onus. Num. 
XI, 11. sec. cod. Pau. Lips., ubi ὁρμὴ ei tribuitur, quem 
multí adeunt, i. q. vernac. “παι, ut adeo non male sensum 
expresserint. Ibid. v. 17. - 355, rivus. Prov. XXI, 1. ὥσπερ 
ὑρμὴ ὕδατος. — νὰν scintilla. Symm. Cant. VIH, 6. ὁρμαί. 
Sc. ἢ notat in universum cum impetu ferri, ut ex deriva- 
tis luculenter apparet. -- πε, vastatio, Prov. III, 25. - 
πον, strepitus. lerem. XLVII, 5. - npwin, appetitus. 
Symm. Gen. IIT, 16. TAeod. Gen. IV, 7. ubi ὁρμὴ de appetitu 
»enereo explicandum est. 

"OPMHMA, idem. mti, volito. Deut. XXVIII, 49. - 
ΠΣ). excandescentia. Symm. et LX X Hos. V, 10. ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἐκχεῶ αἷς ὕδωρ τὸ ὅρμημα μου: ubi alii habent ὀργήν. Sed non 
opus est correctione. Nam in aqua, quae effunditur, impe- 
tur esse solet satis vehemens, ut in flumine per rupes se in 
valles deiiciente. Accedit quod Amos. I, 11. et Hab. III, 7. 
pro n33r eadem quoque voce usi fuerint LXX Intt. - 355, 
rivus. Psalm. XLV, 4. -- v33, in malo. Exod. XXXII, 22. 
Deduxisse videntur a ny3, quod in l. chald. seZe, cupere, 


appetere notat, quam notionem quoque arab. &y habet. 


Caeterum ὅρμημα b. 1. malo sensu sumitur de impetu ad male 
agendum s. furore peccandi, - 3m, robur. A4qu.les. XXX, 
7. et Ps. LXXXVI, 4. 

'OPMI'XKOZ, monile, torques. to*Wbn plur. ex *hn, 
monilia. Cant. VII, 1. - tow mn plur. torques. Cant. I, 9. 
τράχηλός σου wg ὁρμίσκοι, collum tuum tanquam torques. - 
ΟΣ, vasa plexa s. calathi. Prov. XXV, 11. ὁρμίσκος σαρ- 
δίου. Loco n^2wo LXX legisse now dubio caret. Confer 
F'aberum ad Harmari Obss, in Orientem P. I. p. 575. Jaegerus 
ad h.l.ita: JNVon reperi interpretem , qui cum .dlex. explicaret 
de monili , ὁρμίσκῳ. Neque etiam usus loquendi Graecorum, 
quod sciarn, μῆλον ad designandum ornamenti quoddam in mo- 
nili genus iia. transtulit ,| quemadmodum Latinorum e. g. 
baccas concharum dixit margaritas , unde monile baccatum 
est apud Virgil .4en. 1, 655. Ea me res induxit, μὲ pro^ 
ὁρμίσκῳ editum ab interprete coniicerem φορμέσκῳγ ^. e. wa- 
λαϑίσκῳ apud Tíimaeum et Suidam, .4ccedit hoc ad senten- 
iiam eorum, qui vocabulum hebr, de patera vel theca, opere 
reticulato intellegunt. φορμίσκος σαρδίοι est i. 4. σκεῦος κε 
ποσμημένον παντὶ λίϑῳ πολυτελεῖ. Sirac, L, 9. - ni5"e3 plur. 
myrotkecidia, Yud. ὙΠΠ, 26. - par, torques. Symm. Cant. 
1V,g. - vns, filum. Gen. XXXVHI, 18. τὸν δακτύλιον oov 
xal τὸν ὁρμέσκον, annulum tuum et monile. .Ad quem locum 
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Schol. "Ἄλλως ( forte " 413og scribendum) φησὶν τὸν óguloxov 
ὠράριον. 6 δὲ ἅγιος Κύριλλος, χοσμήματι τῷ περὶ τὴν δέῤῥων, 
ἔϑει χαλδαϊκῷ κοσμουμέγῳ τῷ ΤΠούδᾳ, χρυσῷ γὰρ οὗτου καὶ χεῖρας 
καὶ δέρῥιν καταλαμπρύνουσι, καὶ αὐτὴν τὴν τρέχα  στεφανοῦσεν 
ἔσϑ᾽ ὅτε. Flaminium Nobilium, qui hic δέρῥεν (quod per 
simplex o potius scribendum) pro pe//e vel vestimento e pi£s 
confecto accipit, suo quodam merito notat L. Bos Praef. in 
ILXX. Suidas: ὁρμίσκον καὶ ὅρμοι. περιτραχήλιος κόσμος. ἐνὼ- 
Ame, χαλαστήρια. Ἡδογοἦι. opuioxos, περιτραχήλιον κόσμου γυ- 
ψαικεῖοι, ἢ μανιάκης, ἢ περιδέραια) ἢ κλοιοὶ, 3j δακτυλίου. 
"OPMOZ, idem, it. murus, portus, moin, murus. Ez. 
XXVII, 11. ἐπὶ τῶν ὅρμων σου: in muristuis. - "in, portzs. 
Gen. XLIX, 15. παρ᾽ ὅρμον πλοίων, ad portumnavium, 4 Macc. 
XIII, 6. Suidas: ὅρμον, λιμένα. : 
|». "OPNEON, avis, volueris. ^v. Gen, VI, 20. IX, 2. το: 
XL, 19. - t». Gen. XV, 11. Ezech. XXXIX, 4. - bxbx, 
umbra. Theod. les. XVIII, 1. ὄρνεα. Ita Bielius. Sed unde 
haec hausta sint ignoro. In ZZexapis certe nihil legitur. - 
^ibx. Gen. XV, 10. Deut. IV, 17. XIV, 11. et alibi saepius. 
- nMi, pelecanus. les. XXXIV, 11. ὄρνεα, quod a xogxeg, pre 
κόρακες, per compendium scribendi ductum videtur, - tvjs, 
anthrax ,. scintilla. Deut. XXXII, 4. Vide supra s. v. ὁρμή. - 
pin, draco. les. XXXV, 7. Baruch. III, 17. οἱ ἐν τοῖς ὀρνέοις 
τοῦ οὐρανοῦ ἐμπαίζοντες. Verbaà baec speciatim aut de vena- 
£ione ardearum (quae quoque est principalis otii oblecta- 
mentum), aut de, usu accipitrum in arte aucupatoria ( Vide 
«dristotelem hist. anim. 'T. 111. p. 165. ed. Schneider. et Aedzan. 
Aist. anim. 11, 42.) explicanda mihi esse videntur. In proxi- 
qme antecedentibus de venatu ferarum sermo est. Grotius de 
.Gucupiis in uniyersum cogitavit, | 
-.. 'OPNI'OION, avicula. Kircherus vertit passer. “(5 . 
Lev. XIV, 4. 5. et alibi. — nsu, Schiphra, nomen pro-- 
prium. /nc. Exod. I, 15. et IT, 21. Legit forte x pro v. Cae- 
terum interpretatio. haec yocis hebr."non est Symmachi, ut 
coniecit JMontfauconius, sed .Philonis Jud. libr. quis rerum 
div. haeres p. 499. ed. Francof. Vide ad h.1. Scharfenbergiurm, 
2 S'OPNIGOZKOIIE'$, auspicor, ex inspectis avibus 
auguror. yv Pib. praestigier. Lev. XIX, 26. ovx οἰωνιεῖσϑε, 
οὐδ᾽ ὀρνωυϑοσκοπήσεσϑε, non augurabimini, neque auspicabi- 
mini, seu, iuxtaalias versionesantiquas, neque ominemini: 
inore nempe augurandi apud vicinas gentes recepto, Arabes, . 
7Madianitas, Syros aliosque, Quibus annumerandi etiam 
Chaldaei, de quibus vide, . quae ex Cyrillo GiapAyr. affert. 
-Spanhemius Qbss, in. Cal/imach. p. 650. Caeterum non im- 
probabilis est coniectura, LXX loco :33i»n legisse *s&nynb, 
-13dque ab *tv, avis, derivasse. Vocem enim 3v LXX semper 
ει κληδονίζομαυ, ominor, expresserunt. | Eu 
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"OPNIZ, avis. tP, avis rapax, in praedam inpolans, 
Reliqui les. XLVI, 11. 

"OPNIGEZ 'EKAEK'TAID», aves selectaes, electae, tv5*2 
plur. seectissima. 1 Reg. IV, 25. Male Kircherus in. Conc. 
statuit, vocem ὙΠ h. 1. ὄρνιϑα verti. Nam stor ibi prorsus 
negligitur. 

'OPO44MNOZ, ramusculus, surculus. bbx, umbra, 
Iob. XIV, 17. sec. Aid. et Compl. Alii libri habent ῥαδάμνοις. 
Suidas: ὀρόδαμνος, ἢ napoqvag. Hesych. ὀρόδαμνοι, κλῶνές, 
κλάδοι, βλαστήματα, ὅρπηκες. 

"'OPOGETE'$à, terminos pono. 5^231, idem. Inc, Exod. 
XIX, 12. ὁροϑετήσεις. LXX ἀφοριεῖς. 

"OPOZ, terminus, decrelum, tempus praefinitum. *133, 
terminus. Al. 1 Sam. X, 1. τῷ ὅρῳ. -- vot, tempus condictum. 
Nehem. II, 6. ἔδωκα αὐτῷ ὅρον, dedi illi tempus praefinitum. 
- ph, statutum. Symm. 1 Sam. XXX, 45. Iob. XXVI, το. et 
XIV, 5. Deut. XXXIII, 18. - «v5, tempus condictum. 
Exod. IX, 5. ἔδωκεν ὁ ϑεὸς ὅρον, dedit Deus tempus praefini- 
tum. Quod hic διδύναι ὅρον, id alias ὁρίζεῖν τινὶ ἡμέραν dici- 
tur. Vide Z. Bos Prolegg. in LXX Intt, Hesych, ὅρος (in 
Schrevel. ed. male legitur ὅρος), νόμος, ϑέσμος, ἢ στήλη ἢ 
καταπεπηγυῖα ἐπὶ χωρίῳ ἢ οἰκίᾳ. Conf, Suiceri Thes. T. II. 
pag. 914. 

ὌΡΟΣ, mons, regio montana. y*m, terra. 2 Par. XXX, 
10. ἐν τῷ ὄρεν ᾿Εφραΐμ, 1n. regione montana tribus Ephraim. — 
bai, terminus. lud. Yl, 9. ἐν ὄρει, sec. 2dlex. et .did. ubi 
tamen reliqui libri ἐν ὁρίῳ φημι » quod mihi mera emenda- 
tio ad textum hebr, esse videtur. 1 Sam, X, 2. ubi pro ἐν τῷ 
ὄρεν alii ἐν τῷ ὅρῳ, alii ἐν τοῖς ὁρέοις babent, ut etiam hau 
pauci critici reponere maluerunt. Ps. LXXVIT, ^4. εἰς ὄρος. 
Fulg. in montem, Hic quoque vocem hebr. b133 εἰς ὄρος 
requirere haud pauci existimant. Grab;us in ὅριον, terminum, 
transformavit. Sed vel ignorarunt vel non viderunt viri docti, 
in omnibus his locis ( etiam Ezech. XI, 10. 11.) LXX vocem 
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notat. - mw*i, vallis. les. XXVIII, 1.4. Sc. ubi montes sunt, 
ibi quoque reperiuntur valles, adeoque et h. 1. ὄρος regio- 
nem montanam notat. Secundum Tychsenium tentam. p. 96. 
legerunt *» , quod acervum , tumulum notat. - 933, collis. 
les. XXX1, 4. Ezech. XXXIV, 26. - t, sanguis. Levit. 
XIX, 26. ubi pro t2y3 legerunt r*33. Conf. Deut. XII, 11. - 
t3, myrtus. Zach. I, 8. 10. 11. ubi pro cosn, myrteta, ut 
Vulgatus xeddidit, legerunt t2*32, aut t*335, quod propius 
ad textum hebr. accedit4- — t2*3175 plur. £ortuosa. 168. XLV, 
2. ubi plerique existimant eos t2» legisse, Sed mihi secus 
videtur. Nam ut h. 1. versionem graecam cum textu hebr. 
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conciliemus, non opus erit cum Schultensio ad 1. arab. con- 
fugere , ubi X) est tumuit, et — XAR) tumidus, unde 


t3 ei sunt /oca tumida, sed ὅρη h. 1, sensu metaphorico 
accipiendum est de excelsis atque gloriosis, quod cum voce 
473, ornapit , honore honoravit, bene convenit. - *32, decus. 
Mich. 1I, 9. ἐγγίσατε ógeos αἰωνίοις. Hic sine dubio legerunt 
mbi» *S?55. Conf. quoque Symm. Ps. CX, 5. .4qu. et Ed. 
Quint. Ps. XXIX, 8. quos sequitur Zieronymus. - "5^, Hor, 
nomen montis, Num. XXXIV, 8. Indubie hic legerunt 47. - 
42»: n, mons. Gen. VII, 19. 20. VIII, 4. 5. et alibi saepissi- 
me. Ps. LXXIV, 7. ad quem locum Suidas: ὄρη ἔρημα, rà 
ἀοίκητα, τουτέστι βόρεια xol νότια τμήματα. ταῦτα γὰρ, τὰ 
μὲν διὰὶ ψυχρότητα, τα δὲ διὰ ϑερμότητα ἀοίκητα μεμένηκε παν- 
τελῶς. Idem ad Ps. XCVIII, 9. ὄρος, παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ὅρος 
ἅγιον, πάλαι μὲν τὸ Σιὼν κ΄ τ. 4. Iob. XL, 15. ἐπελϑὼν δὲ ἐπ᾽ 
. ὅρος ἀκρότομον. Legerunt t33- 525 «12» *5. Cant. IT, 8. Lege- 
runt ὈΠῸΣ *35 bz. -. 32 infin. Hiph. a t$, exaltare. Ps. 
LXXIV, 6. Legerunt r2 plur. ex Y? Simili modo Dan. 
VIII, 11. pro i253 legerunt ^35. -. 537. Gen. XIV, 6. Num. 
XXIII, 7. Deut. VIII, 9. et alibi aliquoties. - ἔπ. con- 
cipio. Gen. XLIX, 26. *»5, genitores mei, ὀρέων μου. Lege- 
runt * vel 6*3, monies, cum qua vocem sequentem ^y 
construxerunt, Lectio haud dubie genuina , partim ob paral- 
lelismum sententiarum, partim ob locum parallelum Deut. 
XXXIIL τά. t3p ὅπ. - wv: wm chald. Dan. II, 55. 45. 
- "xpo, desertum. 4nc. Deut. Il, 8. - bon, via trita. 
Num. XX, 19. N. L. - t2iw5, atum. Ierem. XXXI, 12. - 
*niw3, pascuá. Ps. LXIV, 15. τὰ ὄρη, ubi autlibereverterunt 
(montes enim in Palaestina pascuis abundabant), aut alia 
.SS. loca, ubi haec ipsa sententia legitur, pro more suo re- 
spexerunt. - "bm, torrens. nc. Deut. 1II, 8.sec. cod. Basil. 
ἀπὸ τοῦ ὄρους. Sed quia neque bn3 notat montem, neque 
Arnon fuit mons , sed fluvius, recte coniecit ad h.l. ScAar- 
fenbergius, deleto ἀπὸ, quod adhaesit e vers. 4flex., τοῦ ὄρους 
ad verba sequentia yin: 42 ^v pertinere. - ry, urbs. 1 Reg. 
XVI, 24. 2 Reg. XVII, 6. XVIII, 11. - ὩΣ, populus. Ies. 
LXIII, 18. Conf. G/assii Philol S. p. 1008..- s, rupes. 
Num. XXIII, 9. Iob. XVIII, 4. XXIX, 6. — 435, sepulcrum. 
les. XIV, 19. N. L. - πρὸ part. pastor. Ies. XXXI, 4. ubi 
mihi non videntur t2^35 legisse, sed t2^»^ explicasse de pa- 
scuis. Conf. Simonis Lex. hebr. p. 1550sequ. ac Lex. N. 1. 
8. V. ὅρος. - nw, ager. Abd. v, 19. Τλθοά. 2Sam. lI, 21. 
ubi duae versiones coaluerunt. - *»vj, c/ivus. les. XLI, 18. 
- ἘΌΝ) elevatio, — Theod. 2 Sam. 1, 21. 007 ϑανάτου, ubi 
JMontf. existimat Teodotionem YÓcem niown legisse in 
duas separatam sic: nyg *w3. Sed ego arbitror, ὄρη h. 1. re- 
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spondere hebr. πη, ac. pro n»n legisse nn. Caeterum 
. verba haec ὄρη τοῦ ϑανάτου non sunt TAeodotionis, sed assu- 
mentum ex alio interprete. Praeterea legitur apud 4guilam 
Amos, IV, 5. ubi tamen ὄρος ex alio interprete irrepsisse vi- 
detur. 1 Macc, IV, 46. ἐν τῷ OQf& τοῦ οἴκου. Syrus transtulit: 
ad latus circuitus templi. Num legit ὅρῳ, velógio, in Jinibus 
templi? Sic quoque idem Syrus 1 Macc. X, 70. pro ἐν roig 
ὄρεσι legisse videtur ἐν τοῖς ὁρίοις. 

*"OPOZ 10) ἍΓΙΟΝ, mons sacer. Ὁ 
rium. Dan. IX, 17. sec. cod, CA is. 

ὌΡΟΣ XIQ'N, mone Sion. ix^ nomen propr. Ies. IX, 
11. ém? ὅρος «Σιών. Legerunt jx 52. - Vide quoque alibi 
αὐχμώδης, κατάβασις. et μόνεμος. | 

"OPOGOZ, tectum, camera. Sap. XVII, 2. Vox graeca 
notat proprie arundinis parvae genus, tegendis domibus ad- 
hibitum antiquis. | 

OPOQO' 9), tegó, concamero. st 


i; chald. sanctua- 


2, idem. Jfqu. 1 Reg. 
VI, 9. ὠρόφωσεν. Puly. texit. Vide ad h. 1l. Montf. - μὴ 
part. Pah. zectus. qu. Agg. T, 4. ὠροφωμένοις. 
5 "OPOOOITA4 2, in montibus vagor, dego. & Macc. 
XIV, 15. ubi tamen rectius per nmidulari vertitur, Vide 
Hesychium. Photius Lex. c. 255. 0gpogotravra, εἰς 0Q» xt- 
ρἰερχόμενα. | [0d 
- OPOOOSMA, i.q. ὄροφος. 422, Jatus. Ezech. XLI, 26, 
- mp, paries. 2Par, IIl, 7. 44:hen. V. p. 205. D. 
OPTTIOMH' TP, coturnicum matrix , aliis coturni- 
cibus mazor et nigrior, quae agmen coturnicum praeit ac. 
ducit, aut rex vel mater coturnicum , ut Jtali et Galli eam. 


vocant. ( Vide Plin. X, 25. 4ristot. hist. anim. VIH, 12.) - 


Est coturnix quaedam maxima, quam autem LXX sumserunt 
pro quavzs coturnice. *»*!. Exod. XVI, 15. Num. XI, 51. 52. 
Psalm. CIV, 59. Vide quoque Sap. XVI, a. XIX, 12. He- 
ϑγοῖ, ὀρτυγομήτρα, ὄρτυξ ὑπερμεγέθης, ubi vide Zntt. 4ri- 
stoph. Jv. v, Uri. adthen. TX. pag. 595. F.. Confer Bochart? 
Hieroz, P. 1T. lib. I. c. χά. pag. 99. et fosenmülleri Scholia 
ad Exod,l,l - | | 
"OPTIMA, fovea, nmw, idem. Symm. Prov. XXIII, 27. 
xv P124 oryza. “Δ, coriandrum. Samaritan. Exod. 
» 3I. | | 
, "OPTKTO'Z, fossus, qui f'odi vel effodi potest, fossi- 
lis. n$s5 "5r5, aut, ut aliis placuit, contracte: nie5*6enb. 2dqu. 
68, Il, 20. ὀρυκτοὸγ ut quidem habent antiquissimi codd, 
Hieronymi ad h.1. Si lectio sana est, 0puxta , fossilia, sine - 
Iubio erunt meta//a, e quibus idola conficiebantur. Sed suspi- 
οἷο exoritur, eum scripsisse opvxreig a singulari ogvxr5g, 
0850r. Hesych. ὁρυκτὴν, σκάπτην. Ad vocem 0Qvxretc acce. 
dunt codd., qui habent ὄρυγας, vel ἀρυχτὰς, vel 0Quxcag. 


΄ 
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Confer Clerici Comment. ad h. l. Caeterum verbum 454 
est fodere. Zimmermannus coniecit legendum ogvxzadg, h. e. 
foveas. 

"OPTEZ, fossor, instrumentum | fossorium acutum, quo 
terra eruitur et lapides fodiuntur, it. oryx, animal in ca- 
prearum ( Plin. H. N. VII, 55.) aut cervorum genere, quod 
eornu habet instar subulae, aut animal, quod instar τοῦ ὄρυ- 

og 8. fossorum terram excapare potest, talpa. VFatablus et 
Forsterus bovem sylvestrem, | Tigurina urum reddiderunt, 
qui etiam est e boum maxime ferorum genere. Bisulcum et 
unicornem eum faciunt fristol. hist. an. 1I, 1. et Plin. H. N. 
ΧΙ, 46. - nt53£2 plur. ta/pae. “44. Ies. II, 20. ὄρυξι. Sed 
' vide supra s. v. ὑρυκτὸςγ ac 7Martianay ad Hieron. T. ILL. f. 
29. - twn, bubalus. Deut. XIV, 5. Sopingius ad Hesychium 
s. v. ὄρυγξ per ogv£ piscem h. 1. intellegit. 4zAenaeus lib. VIII. 
€. 1. 2. ὀρυκτοὺς ἰχδύας memorat. - wín. “44. les. LI, 20. 
Conf. Bockarti Hieroz. P. I. lib. 111. c, 26. pag. 946 sequ. et 
c. 28. p. 975. 

'OPTrQ, fodio. *5n, idem. Gen. XXT, 5o. XXVI, 
15. Exod. VII, 24. et alibi. -  5xn, exseindo. les. V, ἃ. 
Yerem. 11, 15. -  *rín, fodio, perfodio. Ezech. VIII, 8. - 
"M5, sicut leo, Psalm. XXI, 18. ubi legisse videntur yww5, 
vel potius, omissa litera w, ἢ». Conf. Michaelis Bibl. Orient. 
P. XL. p. 209. et supra s. v. αἰσχύνω. - n2, fodio, effodio. 
Gen. XXVI, 25. L, 5. 2 Par. XVI, 24. et alibi aliquoties. 
Ed. Quinta Psalm. CXVIII, 85. - 3, idem. Ies.LI, i. 
Vide quoque LXX sec. Hexap/a Iud. XVl, 21. - nns Pih. 
exsculpo. Zach. III, 9. — "e, fodio, exscindo. Symm. les. 
XXXV,25. - *2543, multus. Inc. Prov. XXIX, 22. et cod. 
lex. ὀῤύσσει pro ἐγείρει. Jaegerus ad h. 1. coniicit, legendum 
esse τάράσσεε (ut ταραχὴ μάχης cap. XXVI, 21.), vel xogvoae:, 
quomodo χκορύσσειν πύλεμον dixit Homer. Ji. β΄. 274. etc. Hu- 
ius genuinum glossema foret ἐγείρει. Confer Graevii Lectt. 
Hesiod. ad Scutum .Herc. 198. Tob. VIII, 9. Sir. XXVII, 27. 
XLVIII, 20. 

'OPO ANI A, orbitas. bi5vj, idem. Ies. XLVII, 8. 

'OPOANO'S, orbus parentibus, pupillus. *43, peregri- 
nus. Theod. et LXX sec. Hex. Psalm. XCIII, 6. Sed per- 
turbatus est ibi verborum ordo, et reponendum: χήραν xai 
προσήλυτον ἀπέκτειναν xa) ὀρφανὸν ἐφόνευσαν, ut 8 ὀρφα--᾿ 
νὸς ad toin: referendum sit. - b*, £enuis. Psalm. LXXXI, 
5. Sic Bielius Trommium secutus. Sed male, nam et ἢ. ]. 
apud LXX permutatio verborum locum habet, et legendum 
nro yv καὶ ὀρφανὸν, ut quoque habet 7Zeodotip. - *t5n, ca- 
Jor. Iob. XXIV, 19. Nempe legerant r$. - toin. Exod. 
XXII, 22. 24. Deut. X, 18. et alibi saepius. Sirac. IV, 10. 
μήτηρ ὀρφανῶν, mater pupillorum, h. e. pídua, lta Syrus et 
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Zfrabs : unde apparet, ὀρφανὸν speciatim et xo;' ἐξοχὴν eur 
dici, qui patre orbatus est. ulg. habet pupiZlis, Hesych. 
ὀρφανὸς, 0 γονέων ἐστερημένος καὶ τέκνων. 

OPXE'OMAI, salto. 7232 Pih. salto. ui], 2 Sam. 
XVI, 15. ὀρχούμενος, saltans. — "2 Pih. zripud;o omnibus 
viribus. ,2 Sam. VI, 16. Fulg. subsiliehtem, —- i1» vanus. 
2S5am. VI, 20. ubi ὀρχούμενος habet hanc rariorem notionem, 
quam Zusatus voce scurra exprimere voluit, unde non 
opus erit cum nonnullis statuere, LXX loco t544 legisse 
Ewapün. —- ἸΒῚ, salio, 4 Par. XV, 29. Cohel. Ili, 4. Ies. 
XII, 21. Verbum deducitur ab ὄρχοις, vinearum ordinibus, 
in quibus antiquissimis temporibus vindemiantes choreas 
ducebant. Pavorinus in ὀρχηϑμοῖς" Τὴν τάξειεν τῆς φυτείας 
ὄρχους εἰώϑασι λέγειν οἱ ποιηταί. καὶ οἱ Opynoral ἐντεῦϑεν, ὅτο 
κατὰ τὴν τῶν βοτρύων συγκομιδὴν ἐν τοῖς τόποις τούτοις, ἐπειδὰν 
ἔτυχον τρυγώντες, ἀπήρχοντο ϑεῷ χορεύοντες, καϑαάπερ κωμῳδοὶ, 
ἐξ οὗ καὶ τὸ ὀρχῶ, ὀρχήσω, ὀρχήσασϑαι. Confer notata in 
V. χορεύω. mu 

OPXElXO6AI IIOIE'Q, saltare facio, 4*5*5 Hiph. 
saltare facio. Symm, Ps. XXVIII, 6. Hesych. ὀρχεῖται, δια- 
σείεταυν ubi vide Zn:zt, | 

"OZ, Ἢ, "O, articulus postpositivus, qui, quae, 
quod. *ww. Deut. XII, 29. τὰ ἔϑνη, εἰς οὗς oU πορεύῃ ἐκεῖ, . 
gentes, ad quas tu ibis. Vide et Deut. XXVIII, 57. et los. 
XXIV, 17. Sic àpud Apostolum in relativo diversitas generis 
est ab antecedente. Gal; IV, 19. τεκνέα MOV, οὖς πάλιν ὠδίνω. 
Plura eiusmodi exempla dabit G/ossius PA;jo; S. lib. III. 
tr. IL c. 16. p. 726. Con£. et, quae ex JZerodoto notat Ha- 
phelius ad Matth. XXVIII, 19: p. 186. Exod. XXI, 8. ; αὐ- 
τῷ καϑωμολογήσατο. F orte legendum ἣν x, ς. ἕ,, quam ad- 
nominavit sibi, Apud Theodotionem autem ibid. pro ἣν dicen- 
dum potius fuisset ὅς. — üUM vá, vir, qui. Exod. XXX, 53. 
90. Levit. XX, 11. et alibi. - J23, sir. Prov. XXIX, 5. 
2» quod, quoniam. Gen. XXVÍi, 20. ἃ δὲ εἶπεν, ὃ παρὲ- 
δωκε κύριος ὃ ϑεός σου ἐναντέον μου, ille autem dixit, quoniam 
Obvenire mihi fecit Dominus Deus tuus. - 1j pro Ἴων. Ps, 
CXXVIIL 5. His locis a Bielio ac "Trommio iam notatis 
liceat nonnulla alia addere, prouti se mihi in Collectaneís 
meis | offerunt. *wi5, Aaud. "Thren. I,- 12. o? πρὸς ὑμᾶς. 
Sed loco o; legendum est sine dubio οἷ, quod saepe im prae- 
Ci$ poetis occurrit, ut sit vox dolentis: Aeu vos omnes. Sixt, 
«mama in Jntibarb. Bibl, lib. IV. p. 748. οὐ reponere: ma- 
vult, Cappello vero in not, critt. ad h. 1. εἰ m utinam, prae- 
placet, ut in textu hebr. non Ὁ lectum fuerit, sed νην, hoc 

5€15u: wufinam pos ommes attenderefjs huic tam miserabili 
Spectaculo, -. *aUND , quemadmodum. 4fqu. Cohel. X, 5. ἐν o). 
X iv οἷς, Legerunt "wN3. - "b. Tob. XXVIII, 25. à Zno£- 
Fo, IF, ] | : I eu 
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ησὲν. Lege: ὃς ἐποίησεν. Hieronym. qui fecit. Eodem modo 
1 quoque apud LXX Ioel. TI, 26. ἃ ante ἐποίησε mutandum est 
in ὃς. ut Zrabs quoque legit. - "ji. Hos. X, 5. ἃς, ubi 
conferendus Jontfauconius. Videtur scribendum ov, ut sit 
ipsa vox hebraica. - "rwswnb, iudicium. 4nc. Yes. X, 4. τὰ 
τῶν, quae sunt alicuius , aut: quae pertinent ad aliquem, ubi 
τὰ τῶν sensu iudiciali accipiendum esse videtur, ita ut dzag-. 
παζειν aeque ac eozeGeuw Sit vim facere. Potest tamen post 
τὰ τῶν etiam suppleri χρήματα. Conf. ad ἢ. 1. 2Montfauconzum. 
- * Aqu. 1Sam. X, 24. ubi pro τὸ λέγειν legendum est τῷ 
; λέγειν. 'Theodot. ὅτι ἐλέχϑη. - tn, Tau. Ezech. IX, 4. Loco 
τὸ ante σημεῖον ibi legendum ταῦ ex sententia Zuetiz Dem. 
Evang. p. 910. Idem quoque valet de v. 6. Confer tamen 
JH. Benzelii Syntagma Diss. p. 116. Mich. VIT, 1. ἃ ante 
ἐπεπόϑησεν sec. ed. Aid. πλεοναζεε, et videtur cum e repeti- 
tione praecedentis alpha vocis πρωτύγονα, tum ex praya 
lectione πέπονθεν pro ἐπεπόϑησεν ( Hieron. quae passa est), 
qvae requirit ante se articulum ἃ, ortum esse. Sirac. IV, i11. 
4) ante μήτηρ mutandum est in ἤ. Jul/g. magis quam rater. 
Iudith. VIII, 12. καὶ νῦν, ziveg ἐστὲ ὑμεῖς, ot ἐπειράσατε τὸν 
ϑεῦν; lam vero, vos quinam estis, qui (ἢ. e. ut vos) Deum 
tentetis? Barucb. IIT, 25. οἱ ἐπὶ τῆς γῆς. Lege: τὴν ἀπὸ τῆς 
γῆς. Fulg. quae de terra est. 
"0, TM ἘΑ͂Ν Ha, quid sit. "5, quid? 1Sam. XIX, 5. 
ὄψομαι, ὅ τι ἐὰν 3] , videbo, quid sit. 
*""Hu HME P4, quotiescunque, 5 Esdr. I, 51. coll, 
2 Ghron. XXXVI, 16. 
| '"AQ' OT, sc. χρόνου, a quo tempore. *"D'n, a diebus. 
Hos. X, 9. - 1359, a. Iob. XX, 4. 
"E42 OT' (sc. χρόνου), donec. 5 Esdr. I, 52. hebr. "Y, 
coll. 2 Chron. XXXVI, 16. 
/ *'OIIEP, quod. Sap. XIX, 18. - Vide alibi ἔλαξτον, 
μέλλει, τρόπος, et οὗ. P 
ες ὍΣΙΟΣ, sanctus, purus, bonus, benignus. "t, purus. 
Prov. XX, 14. - "on, benignitas. les. LV, 5. τὰ ὅσια Lo gió 
zu πιστοὶ. promissa Davidi data firma. Confer JZJolfium, ad 
Act. XIIT, 54. p. 1197. ac Lex. JN. T. s. h. v. - *"on, δε- 
nignus, it. sanctus, pius. Deut. XXXIII, 8. 2 Sam. XXII, 
26. Psalm. IV, 4. XT, 1. et alibi. - 415, purus. Prov. 
XXI, i1. ἀγαπᾷ κύριος ὁσίας καρδίας, amat Dominus corda 
pura. [nc. Psalm, XVIII, 10. - Qu, rectus. Deut. XX X1, 
14, - ἰὼ, pax. Deut. XXIX, 19. ὅσια μοι γένοιτο. fas 
mihi sit. Conf. Suidam ν, ὁσιότης, - tàn, integer. Prov. 
x XXIX, 10..- tzb, integritas, Prov. X,50. — θη, integer. 
Prov. IT, 21. Amos. V, 10. Praeterea legitur apud LXXProv. 
XXI, 15. ubi ex sententia Zaeger: prodiit e revocato, quod 
oportuit, neque tamen ab ων distrabendo, tvi». Sap. 


 M———— 


à 


ὍΣΙΟΣ £IMI — 'OxuHma' 191 


X, 17. Tsraelitae appellantur ὅσιοι, h. e. ἅγιοι, Deo dicati, 
coll. XVIII, 1. 5. 9. Τὰ ὅσια, sancta, quae fas sunt, ap 
virtuti et legibus divinis conveniumt, Sap. VI, 10. oi γὰρ qu- 
λάξαντες ὁσίως τὰ ὅσια ὁσιωθήσονται, qui sancte colunt, qude 
ad Deum eiusque cultum pertinent, ut sancti tractabuntur, 
P.ulgatus convenienter seriei orationis zd ὅσια per iustá 
. transtulit. Po/yb, XXIII, 10, δ, τὸ πρὸς τους ᾿ἀνϑρωπὸυς Ói- 
“αια, καὶ τὰ πρὸς τοὺς ϑεοὺς Qoia. De discrimine inter ὅσιον, 
δίκαιον et ἱερὸν vid. D'Orvijle ad Charit. 4phrod. pag. 267. 
Hesych. ὅσιος, καϑαρὸς, δίκαιος, εὐσεβὴς » ἐἐρηνικος, ἀγνός 

ὝὍΣΙΟΣ EI'MI, sanctus sum. *onn3 Hithp. bonum vel 
sanctum, ri praesto, Ps. XVII, 28, Hb 


ὉΣΙΟ ΤΕΣ, sanctitas. Oh, rectitudo. Deut. IX, 5. -- 
*^5 constr. ex DyD, mors. Prov, XIII, 54. τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητὲ. 
daegerus arhitratur, eos loco inir3, Zn mort 


| e sua, legisse ton3. 
Sed mihi LXX ita reddidisse videntur, non 6b lectionis varie- 


tatem, sed ex interpretationis coniectura, Cornelio a Lapide 
ad h. J. LXX voci ὁσιότης novum significatum tribuisse vi- 
dentur, ut significet- i. q. ὁσία, i. e. mortuorum, exequiae, 
funerum í£usta parentalia, animarum expiatio. - thh, inte- 
gritas. 1 Reg. IX, 4, - tnn, integer. lud. IX, 16. sec.cod, 
Oxon. «Αἱ. 1 Sam. XIV, 41. ὁσιότητα. Sap. IX, 5. ἐν ὁσιότητι 
καὶ δικαιοσύνῃ, in sanctitate et iustitia. Confer Luc. I, 75. 
Sap. XIV, 50. ubi tamen series orationis postulat, ut Ioco 
ὁσιότητος reponatur ἐσότητος: | 
O-Z/O'2, sanctifico, sanctum reddo. ὅπη Hithp. 
2Sàm. XXII, 26. Omnes Intt. Ps. XVII, 48. 00:0 07,05. Sap. 
VI, 10. ὁσιωϑήσονται, sancti seü iusti declarabuniur, et ex 
adiuncto: 2960 probabuntur, praemia accipient. 7ulsatus: 
iustificabuntur. p :; 
ὍΣ, ὩΣ, sancte, rite, decenter. Sap. VI, 10. Puls. 
iuste, Sirac. 177, 22. cum debita reverentia, Pulg. semper. Ha 
Sych. Qolue ; πρεπόντως) δικαίως, Conf, Perizon, δὰ Jelian,^ 
F. H. lib. II. c. 51. p. 155. | 
ὉΣΙ ΩΣ IIP A XX9 , sancte 280, pie ago. "3obnnnHithp. 
idem. Symm. Ps. XVII, 28. πρὸς ὅσιον ὁσέως matt, erga 
pium pie te geres, ἢ, e. erga pios soles declarare pietatem. 
atque amorem, ΤΙ ΧΧ uno verbo reddunt 004091505. - ^ 
᾿ς OZIMH', odor, oder gravis, foetor. V3, foetor. Yes, 
XXXIV, 5. ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ 00u», ascendet f'oetor illorum. 
Symm. 5 δυσωδία, - Ἀν, vox. lerem. XXV, 10. Sed vide-- 
tur ibi scriptum fuisse φωνὴν μύλου, quod deformatum post. 
modum et mutatum fnit in ὀσμὴν μύρου. - πη. Gen. XXVII, 
27. Exod. V, 21. Levit. XXVI, 51. et alibi sacnius. Levit, 
l, 9. pro ὀσμὴ apud LXX reponendum est ὑσμὴν e cod. 
*on..et edit. Compiut, Pendet enim ab ἐπιϑήσεν, vel ἐπε- 
ϑύσει, In foezoris notione legitur 2 Macc. E is διὰ τὸ τῆς 
" 2 


͵ 
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ὀσμῆς ἀφόρητον βάρος, et ibid. v. 12. καὶ μήτε τῆς ὀσμῆς αὐτοῦ 
δυνάμενος ἀνέχεσϑαι. Sic quoque legitur Iob. VI, 7. ubi verba 
ὥσπερ ὀσμὴν λέοντος (quibus nihil respondet iu textu hebr.) 
Bochartus Hieroz, T. I. p. 744. recte glossema iudicat, quo 
quis βρόμον explicaverit. Caeterum odor leonis apud Syros 
( C£. -4ssemanni Bibl. Orient. 'T. I. p. 390.) pro Zepra poni- 
tur, a foetido leonum odore, simillimo ei, quem lepra cor- 
repti emittere solent. 2 Νίδοο. IX, 9. Tudith. XVI, 16. κεκρον 
πᾶσα ϑυσία εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, non multum valet sacrificium ad 
benevolentiam Dei sibi acquirendam. Conf. Phil. IV, 16. 
'OXMH' ἩΔΕΙ͂. A4, odor suavis. το, aroma odoratum. 
Tes. III, 25. - Vide alibi εὐωδέα, et μύρον. 

ὍΣΟΣ, quantus, quicunque. *ww. Num. XIX, 5. πᾶν 
σκεῦος, ὅσα οὐχὶ δεσμῷ καταδέδεταν ἐπ᾿ αὐτῷ, ἀκάϑαρτὰ ἔστι; 
'omnia vasa, quaecunque vinculo in se colligata non sunt, 
impura sunt. Nota hic enállagen numeri, et vide similia 
exempla apud G/assium Philol S. lib. IIT. tr. IT. can. 17. 
AAL. 2 Reg. XVI, 8. οἱ βασιλεῖς ᾿]σραὴλ ὅσα ἐποίησαν, quae. 
cunque reges I;raelis fecerant. Adde LXX sec. Zex. 1 Reg; 
XIV, 19. ὅσα, ubi u/gatus bene transtulit per quornodo. 
Exod. XXXV, 21. ubi cum ὃς permutatur in codd. 2 Reg. 
XVII, 8. ubi loco dco, reponendum est ὅσα, ut habet εἶ 
Complut. Eadem vox ibid. v. 9. expungenda est. -- *n« nx, 
quomodo. 2Reg. XX, 5$. μνήσθητι δὴ, ὅσα (pro καϑ' ὅσα) 
ἐπεριεπάτησα, recordare quaeso, quomodo ambulaverim. - 
“1, sufficiens. Deut. XV, 8. - *5. “44. Symm. 1Sam. XX, 5. 
Qoa. Videtur τ ρα εἷσεὶν aut, quod propius ad lectionem 
impressam accedit , e ἄν. - *5, omnis. Esth. IX, 29. ubi 
,post 55 omissum est "ww. Sic et alibi passim occurrit. - 
Nn, plenitudo. 1 Reg. XVII, 12. Bene quoad sensum. - 
*n», tempus. Cohel. VIIT, 9. Legerunt nx. 1 Macc. XIII, 58, 
ἅσα pro καϑ' ὅσα. 5 Esdr. VÍ, 52. ὅσοι ἐὼν, quicunque demum, 
chald. *» vos b2, Esdr. VI, 11. 5 Esdr. VIII, 18. coll. Esdr. 

» 20. i 
4,:*"0XON. Ἔν, tantum. Gen. XXVII, 50. ὅσον ἐξῆλϑεν, 
ubi alii codd. dant og ἂν ἐξῆλθεν, quod fortasse rectius est. 
Vide tamen .dbreschii dilucid. Thucyd. p. 661. - vp, pauxil- 
dum. Inc. Ezech. XVI, 4. κατὰ μικρὸν ὅσον. Vide supra s. 
μικρόν. 

*'Eqy "OXON. *3?, usque ad. Symm. Iob. XXXII, 11. - 
152. Symm. Psalm. LX, 7. -. iy, cum. Symm. Ps. LXXIE, 5. 
Bene quoad sensum, 

ἘΌΣΟΝ ὍΣΟΝ. Yvi?, momentum, 168. XXVI, 50. 
μικρὸν ὅσον ὅσον. Confer Hebr. X, ὅ7. et Jristoph. Vesp. 
v. 215. ubi ϑολοί. τὸ ἐλάχιστον. Hesych. ὅσον ὅσον, ὀλέγον 
ἀλίγον. 


, 
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"OXIIPION , legumen. towiv«t plur. semina, legu- 
mina. Inc. Dan. 1, 16. - *t»wy*5:, idem. Dan. I, 12. sec. 
cod. CAis. 

"OXIIPIQ'A4HE, leguminesus , legumini similis. 5535, 
spica virens. J4qu. Lev. YI, 14. λάχανα δσπρεωδη : ubi, ut 
mihi quidem videtur, duae versiones coaluerunt. 

'OXTE'!NOZ, osseus, ex osse factus. t»N9, validus, 
robustus. 4qu. Gen. XVIII, 18. ἔϑνος ὀστέϊνον, gens ossea,, 
h. e. valida, potens. Vide Drusium in Fragm. Vet. Intt, 
Graec. p. 27. 4qu. Ps. XXXIV, 21. ὀστεΐνῳ. 

^— OZXTE' ON, contr. ὈΣΤΟΥ͂Ν, os, ossis. t233, idem. 
Prov. XVII, 25. XXV, 15. Dan. VI, 24. - mx», idem. Gen. 
II, 295. XXIX, 14. L, 25. et alibi saepissime, Iob. XIX, 20. 
rà δὲ ὀστῶ μου ἐν ὀδοῦσεν ἔχεται, 055a mea in dentibus haerent : 
quae verba Jfontfauconius male retulit ad verba: — Ὁ ΧΡ 
MYiy3, cum potius pertineant ad sequentia 20) Qva ΠΌΣΩΝ», 
et evasi in pelle dentium meorum, h. e. derelicta est tantum 
pellis circa dentes meos. Suspicor, in LXX reponendum esse 
τὸ δὲ δέρμα μου (vel zd δὲ χεέλη uov) ἐν. ὀδοῦσιν ἔχεται, h. e. 
pellis mea dentibus tantum sustinetur, s. derelicta est tantum 
pellis circa dentes meos; i. 4. nos dicimus: ich bann kaum 
meine Záhne bedecken; Vulgatus: derelicta sunt tantummodo 
labia (sc. pellis sine carne) circa dentes reos. -- toxv Pih. 
ossa contero. Jer. L, 17. Legerunt toxv. 

"OXTE' ὭΣΙΣ, quasi ossuositas , érmitas ossium, robur. 
Hoc substantivum, quod et Stephani "Thesaurus ignorat, 
4fquilae reddendum videtur Ies. XLI, 21. pro hebr. niox. 
Quanquam enimibi ex TAeodoreto, Procopio et MSS. Aquilae 
tribuuntur verba ἐγγίσατε rdg στερεώσεις ὑμῶν, tamen in 
Procopii textu gr. pag. 462. ed. Curterii loco τὰς στερεώσεις 
(quod in margine tantum notavit) reperitur τὰς ὀστεώσεις, 
quae mihi ideo videtur vera 2fquilae lectio esse, quia solet 
ps illud tox», et vocabula inde derivata, vertere voca- 

ulis ὀστέον, et inde derivatis, partim, ubi in graeca lingua 
non baberet vocabula, quae apte responderent priiis et pro- 
priis verborum hebraicorum notionibus, a nominibus grae- 
cis nova deducere verba ad similitudinem hebraicorum, sal- 
ya tamen analogia. Conf. FiseAeri Clav. Ferss. GG. pag. 59. 
lamhuic inusitato primum ab 4fquija efficto vocabulo, ὀστέω- 
σις) substitutum est a librariis usitatius et magis receptum 
στερέωσις. 

ΚΌΣΤΙΣ, quicunque. Sap. XIX, 15. et 2 Macc. XIV, 5. 
χαϑ' ὅντινα οὖν τρόπον, ulla demum ratione. : 

"OXTO'U'NOZ, osseus, fortis. rwy, validus. qu. 
Exed, I, g. Deut. VII, 1. ubi pro ószóivé cov legendum 

οστόϊνα ὑπὲρ σε, vel certe delendum illud σον, quod irrepsit, 
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ni fallor, e versione LXX Intt. 7nc. Dent. IX, 1. In mente 
habuerunt vocem ΓΝ)» quae proprie ossa notat. . 
'OETPAKINOZ, testaceus. ron: woon chald. /utum, 
argilla. Dan. 1I, 55. 54. 41. 42. - wn, testa. Levit. VI, 
28. XI, 55. XIV, 5. etalibisaepius. - *wn, nomen proprium, 
Chares. Symm. Yes. XVI, 11. “44. Symm. lerem. XLVIIIT, 
91. In utroque loco habuerunt pro nomine appellativo vn. 
-oW, figulus. Yes, XXX, 14. Ier. XIX, 11. 
"OZTPAKON, testa, cum quae ex figulina terra confici- 
tur, tum ea, quam pisces et ova habent. mon: wnon 


. bald. Jutum , argilla. Dan. II, 55. 41. 45:46. - tn. Iob. 
' 15, 8, Psalm. XXI, 16. Znc. et L.X X sec. Compl. Ez. XXIII, 


54. ubi Pulgatus bene transtulit fragmentum. Vox hebr. h.1. 
commode de faecibus accipi potest, quía de calice sermo 
est. quila Iob. XLI, 21. Sirac. XXII, 7. ὄστρακον συγκολλῶν, 
qui testam confractam conglutinare conatur, h. e. inutiliter 
et frustra laborat, agit rem difficilem vel impossibilem. 
"OZXTPAKÍ!AHEZ, testaceus. on, nomen proprium. 
Iud. I, 55. ἐν τῷ ὄρευ τῷ ὀστρακωδει, quae cod. Coisl. τοῖς I 
tribuit. Permutarunt Ὁ et t. 


'OZTf! ΔΗ͂Σ, osseus. t33, os, ossis. “χω. Gen. XLIX, 
14. et 2 Reg. IX, 15. 

'OZOPAI'NOMAIL, odoror, olfacio. *$3, ardeo. lud. 
XV, 14. ἡνίκα ἂν ὀσᾳρανϑῇ πυρὸς » cum odorem ignis accepe- 
rit, ubi ὀσφραίνεσϑαι πυρὸς est leviter aduri, flamma tan- 
tum tangi. Sic et nos dicere solemus: das Feuer riechen. 
Si sana sunt haec verba, quae in cod. ex. Oxon. Coinpl. et 
"lid. leguntur, atque JMontf. e cod. Basil. Theodotioni tri- 
buit, légerunt umwton*yn3. Sed, ut recte observavit ad ἢ. 1. 
Scharfenbergius , interpolati sunt libri isti e cap. XVI, 9. - 
m^ Hiph. a r*», odoror, οἰξαοίο. Gen. VIII, 21. ὠσφρανϑὴ 
κύριος θσμὴν εὐωδίας, odoratus est Domf?fhius odorem bene 
fragrantem: ubi Schol. ὄσφρησιν καλεῖ τὴν τὸ εὐσεβὲς ἀποδεξα- 
μένην κρίσιν. Ibid. XXVII, 27. Exod. XXX, 58. et alibi sae- 
pius. Tob. VI, 17. VIII, 2. Sir. XXX, 18. Hesych. doggrr- 
99, συνῆκεν. 

*"OXDPANXIZ, odor. πολ, idem. Hos. XIV, 7. Ita 
legit h. 1. Cyrillus, teste L. Bos in notis ad ἢ. I. 

"'OXOPAXI'A, odor. ns, idem. Hos. XIV, 7. 

"'OXOT'X, lumbus. mw, cauda. Lev. III, 9. VI, 55. 


ὝΤΠ, 24. IX, 19. Vide Scharfenbergium ad Levit. VII, 5. - 


v3*n part, Pab. expeditus. les. XV, 4. Hic legerunt texbn. - 
rxbn, dualis. Gen. XXXV, 11. ἐκ τῆς 00g vog cov, e lumbo 
tuo, ἢ. e- e semine tuo. Vide et 2 Par. VI, 9. et conf. Hebr.. 
VII, 5. Hesych. et Gloss. in. Ep. ad Hebr. ἐκ τῆς ὀσφύος, HI 
τοῦ σπέρματος. — Lex. Cyrilli MS. Brem. ix τῆς ὀσφύος, ἐκ τοῦ 


'enéguorogs ἐκ τῶν ψυῶν, ἐκ τῶν μυελῶν. Vide Adiberti not. ad 
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Gloss. Graec. N. T. p. 175. — px*3n chald, plur. /umbi. Dan. 
V,6. - "m, femur. Hebr. Int. Gen. XXIV, 2. - c*555 plur. 
ilia. Incert. Levit. III, 10. ὀσφύων. -- *t»np, mortui. "Ézech. 
XXIV, 17. Legerunt t2»202, δὲ per ὀσφὺν intellegendi sunt 
dibert, qui e lumbis prodierunt. Nam aliter verba ὁσφιος πέν-- 
ϑὸς ἔσῃ explicari nequeunt. - t2s2n» dual. Gen. XXXVII, 
55. Exod. XII, 11. XXVIII, 58. et alibi saepius. - wj, 
porta. Ruth. IV, 10. ἐκ τῆς ὀσφύος τοῦ τόπου avrov , h.e. inter | 
eo$, qui in bac urbe nati sunt. Mira loquendi ratio, quae 
tamen quodammodo hac ratione excusari potest, quod porta 
b. 1. per metonymiam subiecti de urbis incolis, qui per portas 
ingrediuntur et egrediuntur, explicanda est. Conf. Ruth. 
III, 11. et Ies. XIV, 51. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὀσφὺς, τὸ 
σιλησίον τῶν γλουτῶν, Q«yig, ψυῖα. Hesych. ὀσφὺς, ὁ παρὰ 
πλευρὸν διάκενος τόπος. : 

"OTAN, cum, quando. "5. lerem. XXIX, 10. et iuxta 
Cod. .4/ex. Yud. XIIT, 17. -- ^i». Ps. CXXVI, 4. Sic intel- 
lexerunt, ac si esset (v5, ut transtulit etiam ipse Chaldaeus 
interpres. - *32, ex quo. les. XXVIII, 19. - 15, ex. Ier. 
XXXIV, 14. 

ὍΤΕ, idem. tx. Inc. lud. VI, 2. - tof«3, in die. Tos. 
XIV, 1i. /- 55. Tud.. XIII, 17. ὅτε (sic enim pro ὅτ bene 
legendum censet L. Bos Proleg. in LXX Intt.) ἔλϑου τὸ ῥῆμά 
coy , quando venerit verbum tuum. Sic etiam idem vir doctus 
pro ὅτε les. LX, 5. ὅτε scribendum praecipit. Conf. eundem 
ad 1 Cor. III, 15. p. 125. ubi observat, quod Deut. IV, 10. 
pro ὅτ Cod. Alex. habeat ὅτε) et Deut. XXVIII, 62. et 2 Reg. - 
XVII, 7. ubi alii ὅτι, 7flex. et Complut. pariter ὅτε legunt. 
Alia similia loca ex 7Aeophrasto et Luciano attulit 4iberti ad 
1 Cor. l. c. p. 540. - *q5, a tempore. 1 Reg. XIV, “Ὁ. 

ὍΤΙ, quod, quia, nam, quapropter, ideo, certe, uti- 
que, profecto, sed, quamvis, quare, cur. "jM, profecto, 
Gen, XLIV , 58. εἴπατε) ὅτι ϑηριόβρωτος ἐγένεν ν, dixistis, 
certe a feris devoratus est. -᾿ |2w, idem. Gen. XXVIII, 16. 
καὶ εἶπεν) Oro ἐστὶ κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, et dicébat, certe 
Dominus est in hoc loco. - ΝΜ "Ὁ, propter. 2 Sam. XIII, 

36. - tw, sj. les. IV, 4. LIII, 10. ubi plerique statuunt 
errore hic ór; pro ὅτε vel ὅταν legi. Sed eodem sensu particu- 
lam ὅτε accipit Beza Luc. XVI, 8. et sic quoque apud pro- 
fanos scriptores occurrit. Conf. Lex. N. T. s. h. v. - *5 ou, 
tantum quia. Deut, XV, 4. -.*tz3n. Symm. 1 Sam. XIX, 24. 
- ἢ praefixum. Iob. XXIII, 5. - *5. LXX sec. Hex. Tud. 
XXI, 22. ubi iterum nonnulli ὅτε legere malunt. - *5. Ruth. 
I, 12. ὅτε εἶπα, ubi legendum ὅτι εἰ εἶπα, quia etsi dicerem. 
Facile contingere potuit, ut illud εἰ cum sequentis dictionis 
priori syllaba earundem literarum coiret.: 1 Reg. VIII, 57. 
bi jr, est quando, i. 4. ἐὼν γ s. ὅταν, et cum ὅτε in codd. per-, 
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mutatur. Psalm. LVIII, 8. ὅτι τίς ἤκουσε: nam quis audivit? 
Ies. XLIX, 19. ζῶ £y, ὅτο πάντας αὐτοὺς ὡς κόσμον ἐνδύσῃ, 
vivo ego, inquit Dominus, omnes illos tanquam ornatum in- 
dues. Hic ὅτο non minus ac hebr. *5 redundat, ut 1 Reg. 
I, 15. ubi nihi] pro ὅτο in textu hebr. legitur. Sic quoque 
passim apud profanos παρέλκει. Conf. L. Bos. ad Marc. XV, 
7. p. 25. Psalm. XXXVI, 20. ὅτε oí ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται) 
sed peccatores peribunt. "Vide et Iud. I, 19. Tes. II, 6. et 
Ζῶ). ad Marc. IX, 10. p. 484. Iud. XV, 5. 49wopee , xol 
τὸ ἁπαξἕ ἀπὸ ἀλλοφύλων, ὅτι ποιῶ £yo) μετ αὐτῶν πονηρίαν, in- 
nocens sum, et hoc tempore ab alienigenis, quapropter 
eos male tractabo. 1Sam. II, 25. ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο xv- 
Q.0c διαγϑεῖραι αὐτοὺς, ideo volebat Déus perdere illós. Ps. 
CXV, 1. ἡγάπησα, ὅτι εἰσακούσεται κύριος τῆς φωνῆς μου, di- 
lexi, ideo exaudiet Deus vocem orationis meae. Conf. Luc. 
VII, 47. et ad h. 1. ZZolfium p. 650. 1 Sam. XIV, 59.. ὅτε ζῇ 
κύριος 0 σώσας τὸν ἰσραὴλ, certe vivit Dominus, qui servat 
dsraelem,. Exod. XIII, 17. οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἃ ϑεὸς ὁδὸν 
γῆς φυλιστιεὴμ, ὅτι ἐγγὺς ἦν, non duxit illos Deus via terrae 
Philistaeorum, quanquam propinqua esset. Conf. Luc. 
XXIII, 4o. et Gíassiz Philol. Sacr. lily IIT. tr. VII. cau. 
15. p. 1112. sequ. Iob. V, 21. ubi tamen pro ὅτου reponendum 
ὅτε. -- ΠΟ, quare, 2 Sam. VIL, 7. ὅτε ovx οἰκοδομήσατέ uos 
οἶκον κέδρινον; quare mihi non. aedificastis domum cedri- 
nam? Conf. Marc. IX, 11. 20. et i Par. XVII, 6. - *n»- 
Ierem. 1I, 56. Legendum zi, Vulg. quam. Ezech. XXXIX, 
19. Legendum à, z,. - *av. 18am. II, 5. Reponendum est 
ὅτε, quando sterilis peperit septem. — 423 bv, propter rem. 
Deut. XXII, 24. - 55». Num. XIV, 24. - "ὦ prosvix. Cant. 
I, 6. Praeterea legitur Cohel. VI, 5. καὶ πλῆϑος ὅ , τὸ ἔσονται 
αἱ ἡμέραι ἐτῶν αὐτοῦ, ubi nihil respondet in textu hebr. ac 
reponendum erit zz;, et multi praeterea fuerint dies anno- 
rum eius. 5 Esdr. IT, 18. 24. chald. *4, coll. Esdr. IV, 12. 
36. Baruch. IT, 55. ὅτε μνησϑήσονται. ΝΛ displicet illud ὅτι, 
quod in οὔτε mutarem. 1 Macc. VI, 11. ὅτ᾽ χρηστὸς καὶ &yano- 

evog ἤμην £v τῇ ἐξουσίᾳ uou quam iucundus eram et dilectus 
in imperio meo. 

"OTI "AAA Ἢ, sed potius, nisi, praeterquam. *5. 1 
Bam. 1I, 52. ὅτι ἀλλ᾿ ἢ τοὺς δοξάζοντας μὲ δοξάσω. sed potius 
honorantes me honorabo. Alias ἀλλ᾽ ἢ ὅτε eodem sensu dici- 
tur. Vide 1 Sam. XII, 12. - t2M *2, sed , nisi, praeterquam. 
1 Sam. XXX, 17. οὐκ ἐσώϑη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ vezga- . 
κοσια παιδάρια, non evasit ex illis vir, nisi quadringenti iu« 
venes. Vide et v. 22. ac 2 Reg. IV, 2. 1 Beg. XVIII, 19. ov 
διαστρέφω τὸν ἰσραὴλ, ὅτε ἀλλ᾽ ἢ cU καὶ οἶκός Gov, non per- 
verto Israelem, sed potius tu et domus patris tui. Conf, διότι 


ἀλλ᾽ 5j. 
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ὉΤΙΟΥ͂Ν TI, quodeunque. n» 
10. “χω. 1 Sam. XXIX, 5. 

ὍΤΟΥ, pro O7', genitivus atticus. Vide ἕως ὅτου. 

'OTPT'N9, incito, urgeo, excito. ty Hiph. ab twv, 
involo, inveho. .4qu. 1 Sam. XXV , 14. ὠτρύνϑη, excitatus 
est, h. e. invectus est, et quasi involavit in eos. 9 Macc. V, 
46. ὠτρυνε τὸν βασιλέα, excitabat regem. Hesych. ὥτρυνε, na- 
ρώρμησε, διήγειρεν. : 

ΟὟ, ΟΥ̓Κ, ΟΥ̓Χ, non, nondum. *q9, quomodo. 
Mich. 11, 4. Legerunt y«, quemadmodum in sequ. 15 pro 
mh. - vue ys. Gen, V, 24. XT, 50. Exod. III, 2. et alibi 
saepius. Ps. CXLIIT, 14. Loco οὐκ ἔστε in versione Sym- 
machi p&rtim propter sequentia, partim ob testimonia fide 
digna Theodoreti (Comment. ad h.l. p. 1557.) ac. Heracleotae ' 
(in Catena PP. GG. 'Tom. III. p. 769.) reponendum est οὔτε. 
Ps. XXXV, 1. οὐκ ἔστε φόρος ϑεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὖ- 
τοῦ, ubi ovx positum est pro οὐδὲν, nihii est timor Dei etc. 
- "weh, vir. 2 Sam. XXIII, 7. οὐ xonidot;: ubi reponendum 
est ex edit. Comp/ut. ὃς κοπιάσει. - *tow. «4. T's. XLIIT, 
21. ovx. Sed tota illa versio 4fquiiae ibi inepto loco posita 
est, et pertinet ad verba in fine v. 18. - "iN, £unc. Yerem. 
XXII, 16. Legerunt yat. - 05x, nihi. Ies. XLI, 12. XLV, 
6. XLVII, 8. 10. - "ww, qui. Deut. XVI, 21. ubi pro ov 
ποιήσεις Grabius recte reposuit: ὃ ποιήσεις. -  *""55, non. 
4qu. Ps. LXXI, 7. Sed videtur haec versio 4fquilae Symma- 
cho, et e contrario Symmachi versio 4quilae tribuenda esse. 
- ἤθη. Prov. XI, 25. Legisse videntur x5, nisi quis sta- 
tuere malit, formulam ovx εὐσχήμων apud LXX pertinere ad 
xf, pro quo legerint v»* aut y«p. - "5. Lev. XI, 6. ubi 
pro oux dvays, reponendum est oz, ἀνάγει. - *5. Dan. X, g. 
sec. Chis. οὐκ ἤκουσα. Legendum αἷς ἤκουσα. - *b. Symm. 
Iob. XXXIII, 6. ovx εἰμὶ 9:0c: ubi pro. 5w5 legisse videntur 
bw wh. Tes. V, 7. xai ov δικαιοσύνην. Lege unica addita litera 
καὶ τοῦ δικαιοσύνην.» SC. ποιῆσαι. Evanuit vetustate litera τ 
antegv. - x^. Exod. VI, 5. οὐκ pro οὐχὶ» ut hebr. ὦ pro 
whn, et latine non, pro nonne. Exod. XX, 15. ov φονεύσεις, 
ne occidas. Similia exempla, ubi particula ov in sensu pro« 
hibendi pro μη legitur, ex profanis suppeditant JZJoratius 
Fitringa Anim, ad Forstium p. 221. et Eckhardus Obss. ex 
Aristoph. Pluto ad N. T. p. 11. Esdr. III, 6. ὁ οἶκος τοῦ xv- 
elov οὐκ ἔϑεμελιώϑη» domus Domini nondum erat fundata. 
Vide et Gen. II, 5. 2 Par. XXX, 5, Agg. I, 2. et conf. - 
Heinsii Éxerc. Sacr. ad 1 Tim, 1, 15. Cohel. VII, 7. ἵνα μὴ 
ἀποθάνῃς ἐν οὐ καιρῷ σου», ne moriaris in non tempore tuo, 
h. e. ze immatura morte abripiaris, Hic ἐν ov καιρῷ cov, hebr. 
5n? wh3, respondens, dicitur pro ἄκαιρα, vel £v ἀωρίᾳ 5 πρὸ 
ὥρας. ,Sic Cohsleth. X, 11. vinh Nh3 redditur ἐν ov qu9vgi- 


sw, aliquid. Deut. XXIV, 
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σμῷν, pro quo Zquila ἀπούσης ἐπῳδῆς, absque incantatione, 
habet. 2Par. XV, 5. ἐν ov ϑεῷ ἀληϑινῷ καὶ ovy ἱερέως ὑποδεί- 
κνύντης, xal ἐν ov vouo , sine Deo vero et sine sacerdote do- 
cente, et sine lege. Thren. T, 6. ἐν οὐκ ἰσχύϊ, sine robore, - 
qo Pih.renuo. i Reg. XXI, 15. - "nz, tempus. LXX sec. 
Lex, lud. XXI, 22. Ingeniosa est Semleri in 4pparatu ad 
V. T. p. 502. coniectura, illud οὐκ esse notam textus prioris 
cx, l. e. εἰς" καιρός. Sic enim comparabatur textus diversus 
graecus. Praeterea legitur οὐκ Gen. VIII, 7. ante ἀνέστρεψεν, 
ubi nibil respondet ia textu hebr. ac vel plane eiiciendum 
cum Procopio et Josepho (Jd. J.Y, 4.) vel in καὶ mutandum 
est: de quo loco conferendus est Buxtorfius in 4Anticritica p. 
615. sequ. Adde :Sam. XX, 5. ubi ov ante καϑίσωμαν multos 
offendit. Scribendum est: οὗ, ubi sedere soleo. F'ulg. ex more 
sedere soleo. 1 Sam. IT, 55. ubi ovx deest in plerisque libris. 
Videntur consulto banc particulam neglexisse decepti v. 51. 
qui huic contrariusesse videbatur. - Videalibi ἀγαϑὸς, ἁγνὸς, 
αἰσχύνομαι, ἀναβαίνω, ἀποθνήσκω, ἀστεῖος, ἀφίημι, βουλὴ, 
διαλείπω, δύναμαν, εἰδέω, εἰσακούω, ἐκρυέαν, ἐμμένω, ἐναν- 
τιύομαεν ἔντεμος,. ἐπιγινώσχομαι, ἐπιλάνϑανομαι, ἐξὸν, ἔτι, 
εὐοδόομαι, ἐφοράω, ϑέλω, ἐθέλω, ἰσχύω, καϑαρὸς, io, 
μένω, ὀργίζομαι) παραβαίνω, παραδίδωμεν παρέρχομαι, παρ- 
ῥησία, παύομαι, πβροαιρέω., προσείδω, προσποιέω, πετοέο- 
μαι, σκοτίζω, ὑπακούω, ὑπάρχω χεροκένως, χρονέζω, ὧν. 

OT'K'EZXTI, non est,. non licet, non vivit, mortuus 
est. vx. Gen. XXVIII, 17. ovx ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἢ οἶκος ϑευῦ, 
non est hic aliud, nisi domus Dei. Ies. XLI, 12. ἔσονται ὡς 
οὐκ ὄντες» SC. ἐν ζῶσι, erunt tanquam nom viventes. "Vide et 
v. 12, - 32" Gen. XLIT, 56. ἰωσὴφ ovx ἔστι, Sc. ἐν ζῶσι, 
Tosephus noz est in vivis. Vide et Ierem. XLIX, 10. et conf. 
Lederlinum de Graec. et Hebr. εὐφημίᾳ 6. 19. -Miberti Obs. 
ad Matth. ΤΠ, 18. p. 11. et quae notata sunt supra in oUx " Zi, 
et iufra in οὐχ Ὕπαρχει. -- 5v. Ies. LXIT, 6. -- ous, defectus, 
nihil. Soph. HI, 1. - 255 Pih. consumo. Ies. XXXVII, 11. - 
»5.. 1 Par. XV, 2. οὐκ ἔστιν ὦραι τὴν κιβωτὸν τοῦ Θεοῦ, ἀλλ 
ἢ τοὺς “Δευΐτας, non licet ferre arcam foederis nisi Levitis. 
Conf. 2 Maccab. VI, 6. et Sirac. XVIII, 5. et Keuchenium 
in Matth. XX, 25. p. 85. - Vide alibi σωτηρία et χρεία. 

OT' MH', non non, h. e. plane non, neutiquam. Y. 
Ps. XXXVI, 10. LVIII, 14. et sic alibi saepenumero. — 53, 
non. les. XXXV, 9. οὐδὲ τῶν “πονηρῶν ϑηρίων (sc. vt) οὐ μὴ 
ἀναβὴ εἰς αὐτὴνγ neque vel ulla malarum bestiarum ascendat 
in illam. Sic ov uy post οὐδὲ additur Synesio: οὐδ᾽ οὐ μὴ σβέ- 
pr τὸν σπινϑῆρα τοῦ ϑείου φωτὸς, neque vel ullo plane modo 
extinguat scintillam divini luminis. J4qu. Ps. XV, 2. ov μὴ 
ἐπί oe, non locum habet, nisi a te proficiscatur, ubi ov μὴ 
est nonnisi, - Μὴ, 2Reg.II, 10. Ier.L, 20. - *5 wh, non 
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omne. lerem. XXXII, 17. Praeterea legitur Amos.IT, 16. ubi 
οὐ μὴ aute εὑρήσειν, Cui nihil respondet in textu hebr. et 
quod turbat quoque seriem orationis, expungendum est. 
Semlero signum O, ἢ. e. TAeodotionis, fuisse videtur. - Vide 
alibi ἀλήϑεια, μνάομαι, προσδέχομαι, et σώζομαι. | 
*OT' MA'N, non tamen , profecto non, w^, non. Tob, 
XXVII, 6. ubi tamen rectius fortasse legitur ov μή. Vide in- 
fra 8. v. προΐεμαι. | 
OT! MEN AEN 4444, verumtamen. *3s, pater mi. 
Iob. XXXIV, 56. Legerunt hic ἢν, avt e coniectura JMi- 
chaelis 19M, sane, certe. -- t2*5w« lob. IT, 5. V, ὃ. XIIT, 5. 
- tw. Tob. XVIT, 10. - 052, quam, quomodo. Yob. XXI, 
17. Videet Iob. XXVII, 7. ubi nihil pro his vocibus in textu 
hebr. legitur. ΝΙΝ 
OT^, pro ἐφ᾽ οὗ τόπου, ubi. n34, quo. Ezech. XXI, 16. 
- tipo ww, Joco quo. Esth. IV, δ, Vide et infra τόπος οὗ 
ἵστημο, et LL. Bos Ellips. p. 201. Sir. XXIII, 21. 
OT' "AN, ubicunque. ^w toipo, Joco quo. Esth, 
VIII, 17. | j | ἌΝ 
OT* 'EAN, ubicunque. *tix3. Iud. XVII, 9. οὗ ἐὰν εὖ 
go , ubicunque invenero. 24i. ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ. | 
OT* pro περὶ οὗ, de quo. js. 2Par. XXXHI, 7. ἐν οἴκῳ 
$400, οὗ εἶπε ϑεὸς πρὸς Δαυὶδ, in domo Dei, de qua locutus 
est Deus ad Davidem. | | 
OT'AP, vae, heu. "ix, idem. Num. XXI, 29. Terem. 
X,18. Hos. VII, 135. et alibi saepius. - *w, non, item vae. 
Cohel. IV, 10. X,16. - Ἔν, ubi. Nah. III, 17. ubi pro 
oval αὐτοῖς vel οὗ αὐταὶ reponendum, vel statuendum est, 
eos t2» in suo libro habuisse: nam *iw est οὐαί. - "in pro 
"ἐπ. Amos. V, 16. - *mh, aerumna, Ezech. VII, 26. Forte 
legerunt *i». - Ἵν vae. 1 Reg. XIII, 5o. Ies. I, 4. 24. V, ὃ. 
et alibi saepius. - "ἣν eae. Ezech. IT, 10. - ἔμ, fuerunt. 
Soph.III, 10. Legerunt*n. - *mha, nonne. lob. XXXI, 2. 
Legendum οὐχὶ,» ut iam recte coniecit Montfauconius, ΚΓ μέρ". 
numquid non? - Vide quoque alibi καλεομαι. 
OT'4A4MINO Z, qui pro nihilo habetur, qui nullius est 
pretii. r*5*nw plur. languzdi. 4l. Nehem. IV , 2. οὐδαμενοί. 
Substantivum οὐδαμινότης reperitur apud Aavorinum s. v. 
ἐγαρέϑμιος- “ἘΞ 
OT'44M0O1'^, nequaquam , it. nusquam. vw, non. Iob. - 
IX, 7. — siye, non hoc. Prov. XXIII, 5. -- n3 03, Auc 
et illuc. 1 Reg. I, 57. MEE ᾿ 
ἈΟΎ ΔΑΙΜΩΣ, i. ᾳ οὐδαμοῦ. nequaquam. . Legitur 5 
Macc. 1, 11. 12... II, 24. III, 6. Hesych. οὐδαμῶς, οὐδέποτε 
fj παντελῶς. DS 
OT' AE, neque, v, non, les. XL, 28. XLV,g. - ^et 
pA, etiam non, Ps. CXXXIV, 17. Ies. XLI, 26. - vt ef 
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non. Exod. XXXII, 17. Tos. VI, 1. Iob. XVIII, 20. et alibi 
saepius. - m5», idem. Levit. XXVI, 44. Num. XX, 17. Ios. 
1, 5. et sic alibi saepissime. Ps. CXXT, 4. οὐδὲ γυστάξει, ne- 
dum vel quanto minus dormiet. - μην, utinam. Symm. 
Jes. LXIIC, 19. (LXIV, 1.) Legit mib, vel potius literis 
transpositis sw». 

*OT'AE' MH'N. wn, et non. Iob. XXVIII, 13. οὐδὲ 
μὴν. Sed rectius in cod. 4/ex. 4d. e£. Compl, legitur οὐδὲ 
μή. Hieron. nec invenietur. — Vide alibi ἄλλως, et εἷς. 

OT'AETZ, OT'AEMI' A, OT'AE'N, nullus, a, um, 
nemo , nihil, ^n, unus, ubi adverbium negandi praecedit, 
vel sequitur. Exod. VIII, 5,1. IX, 6. 7. et alibi. - "wb yn 
chald. aZius non. Dan. II, 11. sec. cod. Chis. - . Cohel. 
III, 19. — y quasi coustr. Num. XX, 19. Ios. VI, 1. Iob. 
II, 15. et alibi, - 55 yi, no» omne. Num. ΧΙ, 6. — vs, vir, 
ubi adverbium negandi praecedit vel sequitur. Gen. XLV, i. 
Exod. II, 12. X, 25. et alibi. — 1 vx, vir non. Gen. XIX, 
51. - wh v^x, vel vu x5, idem. Gen. XXIIL,6. Ios. XXIII, 
9. Esth. IX, 2. - mp3, nihilum. Iob. XXVI, 7. - *23, ver- 
bum, ubi adverbium negandi praecedit vel sequitur. Deut. 
XXII, 26. Ios. XI, 15. Esth. VI, 5. Ies. XXXIX, 6. Symm. 
1 Sam. XX, 22. ubi Pulg. bene traustulit: niAil mali, quam 
aotionem ^33 bh. 1. habet, ut significet insidias, dolum. Vide 
LLex. N. T. s. v. οὐδεὶς») et μηδείς. - ^21 wh, non verbum. 
Esth. Il, 15. - now, quicquam, cum praevio adverbio 
negandi. 1 Sam. XII, 4. - qw npumo, nihil quicquam. Tud. 
XIV, 6. - *«5, quis? Symm. Cohel. VII, 25. οὐδείς. Bene. 
Nam interrogatio haud raro negat apud Hebraeos. - nr, 
cogitatio. Yob. XLII, 2. ubi sine dubio legerunt m». Sir. 
XXVII, 22. ubi pro οὐδεὶς reponendum εἰδως, hoc sensu: qui 
noverit eum , missum faciet. 

ΕἸΣ OT'AE'N, in nihilum. ttn vont, stagna. aqua- 
rum. les. XIV, 25. Bene quoad sensum, - 535, vanitas. Ies. 
XIV, 25. - "nav? Hiph. a n3*, cessare facio. Theodot. et 
Ed. Quint. Ps. CXVIII, 19. adeo illos contrivisti et disper- 
sisti, ut ad nihilum redigerentur. Non opus ibi est cum 
nonnullis statuere, eos n2xn legisse. Fortasse tamen εἰς οὐδὲν 
ibidem referendum est ad tz*3*b, scoriae, ut ἘΞ Δ ΟΝ legerint. 
Tunc sensum non male expresserunt, nam scoríae sunt res 
nihili. - yb. Αἱ, Yes. XL, 25. - 5v w*5, non excelsus. Hos. 
VII, 15. ἐπεστράφησαν εἰς οὐδὲν, conversi sunt in nihilum. 
Videntur cum Syro legisse w5-*5», vocibus transpositis, at- 
que tunc per οὐδὲν fortasse zdo/a intellegenda sunt, sensu 
minime incommodo. Fortasse etiam legerunt 555 w^, ut 
Ierem., XIII, 7. 10. aut, quod nunc mihi placet, putarunt ὮΨ 
esse a 5by*, quo etiam Jarchii interpretatio spectat. - ὈΒΝᾺ 
vh, prae nihilo et inane. Yes. XL, 17. Sidi 
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ἘΠ᾽ OT AE'N, idem. sh bs, super inane. Yob. 
XXVI, 7. 

II4P' OT'AE N, praeter nihil. v5, sicut nihil. Symm. 
Ps. LXXII, 10. 

UAE OT'AE'N, sicut nihil. bri » Sicut nihil, les. XL, 


17. - vwmxb, in nihilum, les. XL, 25. - snh3, sicut inane, 
les. XL, “5. . ; 

OT'AL '"IIOTE, nunquam. *m5, a diebus suis. 1 
Reg. I, 6. 


O1'AOZ, limen. "ipto, idem. Znc. et LXX Ezech. 
XLVII, 1. - wh, thalamus. Symm. Ezech. XL, 6 et 7. Ita 
Bielius. Sed utrobique in .Hezap/is bene respondet hebr. 
Ὧν, Zmen. Gloss. MS. Brem. τὸν οὐδὸν, τὸν βαϑμόν. Hesych. 
οὐδὸς, βαϑμὸς, βατὴρ ó πρὸ τῆς ϑύρας. βαϑμὸς καὶ ὁδὸς. 
Suidas: jOvoOc, φλιὰ, βατὴρ, τὸ κάτω τῆς ϑύρας, ἢ ἔδαφος, 

ἢ βαϑμοός. 

ΟΥ̓ΘΕΙΣ, OT'OE'N, nullus, nihil ἀπὰς μὴ, non 
unus. Ps, CXXXVIII, 15. - yt, non. Ies. XLI, “ὃ. LIX, 
4. LXIII, 5. - v^*, vir, cum adverbio negandi. Gen. XLI, 
44. Exod. XXXIV, *aÁ. Deut. VII, 24. - γ wu: vx vu 
Gen. XXXIX, 1. 1 Sam, XXI, 1. - *m35, vacuitas, inani- 
tas. 44qu. Symm. Theod. lerem. IV, 25. - 423, verbum, cum 
adverbio negandi. Exod. V, 11. Ies. XXXIX, E erem. 
XXXII, (17. - "t, extraneus. 1 Reg. III, 18. ovx ἔστιν οὐϑεὶς 
pto" ἡμῶν, nec alius quisquam praeter nos. - "now wh, 
non quicquam.) Sam. XXIX, 5. - anh, inane. 1 Sam. XII, 
21. de diis gentium: ovx ἐξελοῦνται, ὅτι QUOlv εἰσὶ, non erí- 
pient, quia nihil sunt. Conf. 1 Cor. VIII, 4. et ad h. l. 
Heinsii Exerc. Sacr. VII, 5. p. 965. - 1n2 mh, inane et va- 
cuum. lerem. IV, 25. et "Theodot. secundum quaedam exem. 
plaria Gen.I, 2. - 

OT'OE'N EI'MI, nihi sum. Vp, wilesco. Iob, 
XXXIX, 54. 

E['X OT'OE'N, in nihilum. 555, omne, cum prae- 
vio adverbio negandi. Ierem. XIII, 7a i; 

EI'Z OTGEN IINOMAI!, in nihilum redigor. Ww 
Lob , factum est ex levitate. Yer. ILL, 9. Legerunt bpo, leve 
quid, vel nihilum. 

*OT'K "AN, hebr. «5n, nonne, Abd, v. 5. ubi bis ita 
legitur. 

*OT'KE'TJ. wh. Symm, sec. cod. ZMosqu. Gen. IV, 12. 
Adde Amos. IX, 15. Soph. III, 15. 

*OT'K ἜΓΩ", non ego. "253 , praeter me, Symm. et 
"Syrus Gen. XLI, 16. 

ΟΥ̓Κ "1401, nonne ecce, W^n, nonne, dnce. lud. 


» 90. 
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*OT'AAMAI'S. lYpsa vox hebr. v5 tob ; quidem 
Lais. Iud. XVIII, 29. errore librariorum pro οὐλαμλαΐς. 

*OT'44MA07 Z. Ipsa vox hebr. n5 tow, utique Luz: 
"Gen. XXVIII, 19. 

OT'AH'^, vulnus ad sanitatem perductum, seu: mota 
gulneris sanati, cicatrix, ab οὔλω, valeo, quod ab οὖλος, zn- 
teger. n33X , adustio. Levit. XIIT, 258. - ne, tumor. Lev. 
XIII, 9. οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ δέρματι, ulcus album in cute. Vide 
et v. 109. 28. Hesych. οὐλὴ λευκὴ, ϑρὶξ λευκή. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. οὐλὴ τὴν τρίχα σημαίνει. (Apud Aelian. P. H. 
XII, 1. Lucían. in Z£mor. Ὑ, 1. p. 892. de capillis crispis et 
contortis adhibetur.) Rursus Hesychius: OvÀy, ἐπιπόλαιον 
ἕλκος εἰς ὑγείαν ἧκον, ἢ χλαίνισμα λάκη, (Salmasius scri- 
bendum censet ἢ) χλανὶς μαλακὴ, quod probo) η) σῆψες 
ὀστέου. 

ΟΥ̓ΛΟΚΟΜΟΣ,, comis, foliis crispus. n33, compli- 
catus. Incertus Levit. XXIII, 40. οὐλόκομον, sc. κλάδον, τὰς 
mum foliis crispum.  Pulg. et ramos ligni densarum fron- 
dium. Reperitur haec vox quoque apud Pollucem Onom. 1I, 
25. Vide quoque supra s. v. οὐλή. 

OT'AOZ, manipulus. ^ov, idem. Aqu. Deut. XXIV, 

319. Hesych. οὔλοι, οὖλα, δράγματα. : 
: ΟΥ̓͂Ν, igitur. 35x, nunc. lob. XVII, 15. XIX, 6. - 
ny, idem. Expd.llI, 1U. X, 17. Οὖν in versione Sym- 
machi post δργὴ Ps. LXXVII, 50. quanquam Jierenymus 
expressit, tamen, ne series orationis turbetur, in τοῦ mu- 
tandum censeo. Sap. XVIIT, 1. pro οὖν ànte κακεῖνου ex lex. 
"Compl. et F'ulg. reponendum est οὐ. 

OT'"IIQ, nondum. *n*3 *nw, post veterascere me. Gen. 
XVIII, 12. Legerunt *n53, non. - ΓΞ, antequam. Symm. 
χ Sam. III, 7. 

'  * 4p. 4 ΟΥ̓́ΠΩ. t53on, num ante. Aqu. Exod. X, 7. 
n OT PA, cauda, 333, idem. Deut. XXVIII, :5. 44. 
Job. XL, 12. Ies. IX, 14. 15. XIX, 15. Praeterea hane vo- 
cem de suo addiderunt LXX sententiae exornandae causa. 
Job. XL, 26. ubi pro 1317, pellem eius, habent βύρσαν μίαν οὐ- 
οᾶς αὐτοῦ, pellem unam caudae eius. Fortasse tamen libra- 
rius oscitans ex σκίάζουσαν μέαν finxit δὐρᾶς. Vide infra s. v. 

σκιάζω. B 
OT'PATE'Q2, extremum agmen (q. d. caudam) duco, 
osterior sum, postremus sum vel venio, mo Pih. eo/sgo. 
ἴος. VI,g. Vox hebr. h. l. agmen claudere notat. Vide et 
Sir. XXXII, 12. Suidas: οὐραγεῖ, τὸ τέλος ἄγει τοῦ στρατοῦ. 
Hesych. οὐραγεῖν (lege: οὐραγεῖ)» ὑστερίζει. Lex. Cyrilli MS. 


- Brem. ovguyei , ὑστερίζει, δαπανᾷ. ] 
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OT'PATT 4, extremum agmen. X cruda di ou τὴν 
οὐρα y iav, prehendo extremum agmen. 3231 Pih. caudam ab- 
scindo. Yos. X, !9. 

KOIITS) TH'N OTPATIIAN, caedo seu carpo ex- 
tremum agmen. 351 Pih. decaudico, metaphorice : extremum 
exercitus caedo. Deut. XXV, 18. ἐκοψέ σου τὴν οὐραγίαν, rovg 
χοπιῶντας οπίσω σου, percussit extremum. n pnen tuum, defa- 
tigatos a tergo tibi elictos. Hesych. οὐραγίαν, τὴν ὑπισϑὲν 
ἀκολουϑοῦσαν στρατιάν. 
^^ OTPANIOZ, coelestis, 5 Esdr. VI, 15. 2 Macc. VII; 
54. IX, 10. 

*OT'PANO' ΘΕΝ, coelitus. 4 Macc. IV, 10. 

OTPANOS, coelum, it. Deus. 5*w, Deus. Tes. XIV, 15. 
- yu terra. Ies. V, 50. Ita Bielius. Sed verba εἰς τὸν ovpo- 
νὸν aeque ac sequentia ἄνω καὶ κάτω, quae habent “Πα. et 
Compl., plane non leguntur in textu hebr. ac inserta sine 
dubio sunt ex aliis locis, v. C. erem. IV,25. - ^n^, mons. 

Ps. XLIX, 12. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, volucres coeli. Posue- 
runt hic formulam loquendi saepius obviam pro minus notá. 
Idem valet de loco Tes. XVIII, δ. Conf. etiam V'orstió Phil, 
SS. P. IH. c. 21. p. 15. Praeterea "1 de quovis excelso adhibe- . 
tur, speciatim de coe/o. Vide G/assii Philolog. Sacr. p. 1008. 
ed. Dathii. - two, excelsum. Yes. XXIV, 180. - novis nis, 
excelsum in coelo. "les. XXIV, 21. - *cwru *533 a defluxus, 
coelorum aut utres coeli. Iob. XXXVIII, 37. οὐρανὸν, h. e. 
coelum aérium, nubes. - "iov, cum eo. «4. Iob. XXXVII, 
18. τὸν οὐρανόν. Legit fortasse 137 ,- nubes, quae saepius pro 
coelo ponuntur, aut 127. Fortasse tamen reponendum est in 
"dquilae versione: μετ᾽ αὐτοῦ ἐστερέωσας εἷς τὸν οὐρανὸν, cui 
ipso formasti coelum, ut οὐρανὸν ad vocem to*znv referen- 
€um sit, et verba εἰς τὰς τροπᾶς sint alius interpretis, vel 
p: mérum additamentum a. librario in margine notatum, 

"YS, expansum. Dan. XII, 5. sec. cod. CÀ;s. et 7)εοάοξ. 
SES - ρων, nubes superior. Ps. LXXXV ΤΠ, 56. - 
cNoU, dualis. 1 Reg. VII, 27. εἰ οὐρανὸς καὶ ὃ οὐρανὸς τοῦ 
οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσί σοι, si coelum et coelum coeli non 
sufficient tibi. Οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ est coelum altissimum, 
quod quasi omnes reliquos coelos complectitur, Eadem for- 
mula occurrit quoque Nehem. IX, 6. Sirac. XVI, 18. et 5 
Macc. II, i0, Pk LXXXVIII, 29. ᾿ϑήσομαι εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ, ὡς τὰς ἡμέρας 
τοῦ οὐρανοῦ, ponam in saeculum saeculi semen eius, et thro- 
num eius tanquam dies coeli, h. e. quam diu coelum dura: 
bit, in perpetuum. Conf. Sir. XLV, 19. Ps. XCVI, 6. ἀνήγ- 
7ειλαν oi οὐρανοὶ τὴν δικαιδσύνην αὐτοῦ , annunciant coeli iusti» . 
tiam eius. Ps. CVI, 26. ἀναβαένουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν, ascen- 


dunt ad coelum. Vide ét Psalm, CVII, 4. 5. CXII, 4. Peslmy 
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CXLVIII, 4. αἰνεῖτε αὐτὸν oí οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν. laudate 
illum coeli coelorum. Tob. II, 12. εἰς τὸν οὐρανὸν, n52'nviz, in 
coelum. Apud qu. ac Theod. Habac. 111, 5. pro ovgaevove 
fortasse legendum est οὐρανὸς, ut habet Zncertus Interpres. - 
ἡ Chald. Esdr. V, 11. Dan. II, 29. IV, 8. et alibisaepius. 
i Macc. ΠΙ, 18. ἐναντέον τοῦ οὐρανοῦ, coram coelo, h. e. 
coram Deo. Vide et v. 60. 1Macc. IV, 10. Conf. Forstium 
de hebr. IN. T. p. 75. ed. Fischeri, et quos citat JZoZfius ad 
Luc. XV, 18. ac Lex. INN. 7. 8. h. v. 

'H "TIT OT'PANON, Ἢ 'TIIO TON OT'PANON, 
sc. οὖσα γῆ, quae sub coelo terraest. vx. Iob.II,2. XXXIV, 
15. XLII, 14. -- tixsr. plur. ex yon, péateae. Iob. V, 10. - - 
| bsn, orbis habitabilis, Yob. XXXIV, 15. - tinn, abyssus. 
Prov. VIIT, 38. -  tmwovj nnn, sub coelo. Deut. XXV, 19. 
XXIX, 20. Iob. XLI, 5. | 

UH ὝΠΟ' ΤΩ͂Ν ΟΥ̓ΡΑΝΩ͂Ν, sc. οὖσα γῇ, terra, quae 
&ub coelis est. ἘΠ) Ὸ nnn, sub coelis. Exod. XVII, 14. 

*TA ὝΠ᾽ OT'PANO'N, quae sub coelis sunt. Ys, ter- 
ra. lob. XXXVIII, 55. - nixsnn 25, facies extimarum. Iob. 
iV, 10. Pulg. universa. - Vide alibi κῆτος. 

OT'PE'Q$, urinam reddo, mingo. vnv Hiph. idem. 
1Sam, XXV, 22. 54, 1 Reg. XIV, 10. 2 Reg. IX, ὃ. - *oot, 
sibilo, “4. Symm. Theod, et .L.XX sec. Curterium Yes. V, 
26. οὐρήσει. Sed recte damnat hanc lectionem JMontfauconius, 
restituens συρίσει. In ScAo. Cod. París. in Jpollonii Hhod, 
dragon: v. 1614. sequ. occuxrit οὐρεῖν, quod per φυλάττεεν ex- 
plicatur. " 

O2"PIOZX, ventosus, ab οὖρος, ventus. Hesych. οὖρος , ἄγε- 
^ pog. les. LIX, 5. συνερέίψας οὔριον, scil. oov, conterens vento- 
sum oyum aut zrritum, alias οὔρινον «0v dictum. In hebr. 
textu nihil pro hac voce legitur. 

s OT'PON, urina. tz» plur. idem. 2 Reg. XVIII, 27. 
Yes. XXXVI, 12. -4qu. Symm. Theod. les. XXXVI, 12. 

O1 X, auris. Y& , idem. Gen. L, 4. λαλήσατε εἰς τὸ dira 
φαραὼ, loquimini in aurem Pharaonis, h. e. cum Pharaone, 
yide et Deut. XXXI, 28. 50. 1 Sam. VIII, 21. ἐλάλησεν αὐ- 
τοὺς εἰς τὰ ὦτα xvgiov, loquebatur illos (sermones) coram Do- 
mino, Vide et lerem. XXVI, 15. et alibi saepius. -- ux Pih. 
auribus perezpio. Cohel. XII, 9. Legerunt ibi vk. - nx, 
coma, Symm. les. XLVII, 2. καλύψας τὸ ὦτα. Semlerus in. Ep. 
&rit. ad h. 1. coniicit legendum τὰ νῶτα, aut simile quid. 
-Doederleinius in notis ad vers, lat. h.l. arbitratur, τὰ ὦτα 6556 
corruptaex τὴν «v. Nam qa vel da vel 0e oram vel fimibriam 
vestis notat, quo sensu qa χρυσοῦ Eustathius ex Homeri Odys- 
sea affert. Sed mihi recepta lectio cum textu hebr. facile 
conciliari posse videtur. Qui enim obtegit capillos, etiam 
aures obtegat necesse est, Sirac. III, 29. οὖς ἀκροατοῦ, homo 
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audiendi discendique cupidus, coll. Prov. XXV, 12: Sirào, 
XVII, 6. τὰ ὦτα notat auditum seu facultatem audiendi, 
quemadmodum ὀφϑαλμοὶ facultatem videndi significat. Baruch, 
1l, 2. ἐν univ, aud:ente. . t 
EFE TA ὮΤΑ, in aures, 333, coram. Yos, VII, 55. 
ὃ ovx ἀνέγνω /nooUg εἰς τὶ ὦτα πάσης τῆς ἐκκλησίας, quod non 
legit Iosua coraz. omni multitüdine, 
| ΟΥ̓ 2I A, essentia, substantia, it. bna, facuttates. 
nio, peculium. J4qu. Cohel. IT, 8. "Tob. XÍV, 18. exingovó- 
μηδὲ τὴν οὐσίαν αὐτῶν, haeres factus est omnium bonorum 
eius. : Conf, Luc. XV, 12. 15. Hesyc/. οὐσία -- - πλοῦτος, 
ὕπάρξες, εἶδος ὑφεστὸς, βίος, κεῆσις. Suidas: οὐσία. τῆς οὐσίας 
τὴν κλῆσιν καὶ τὴν προσηγορίαν οὐδόλως ἐμφερομένην εὑρίσκομεν 
ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ. κ δὲ τῶν πολλῶν συνήϑεια κέχρηται 10 προσ"- 
ρήματι ἐπὶ τῶν. δημαινομένων κεήσέων, ὧν τὶς κέκτηται, οἷον 
οἰκημάτων, βοσκημάτων, καὶ λοιπῶν ὑλῶν. ταῦτα γὰρ οὐσίαν κα- 
Aoüou τοῦ κεχτημένου. oO" ἣν ἔννοιαν καὶ τὸν ταῦτα κεκτημένον 
στλούσιον καλοῦμεν, ἀντὶ τοῦ πολυούσιον. καὶ περιούσιον λαὸν 
τὸν ἔγκτητον. καὶ ᾿Ισραὴλ περιουσιασμὸν. ἑαυτῷ (Ps. CXXXIV, 
4.), ἀντὶ τοῦ κτῆμα, καὶ εἰς κτῆσιν. Apud profanos scripto- 
res οὐσία pro bonis et pecuéio passim occurrit. Vide deiia- 
num PF. H. X, c. 17. Confer quoque J4íbert ad Luc. 1.1. 
pag. 51. sequ. 

*OT"TE. Yes. T, 6. ubi pro οὔτε τραῦμα οὔτε uoo le- 
gendum est ἤτε τραῦμα Zir& μωλωψ,, ac in textu hebr. nihil e& 
respondet. Conf. Cappeli nott. critt. p. 492. 

ΟΥ̓́ΤΟΣ, ΑΥ̓ΤΉ, ΤΟΥ͂ΤΟ, hic, haec, hoc. "πῆς 
eam. Num. XXVI, 59. τούτους. Non legerunt t2nk, ut Cap- 
pellus voluit, sed nni pro plurali acceperunt per enallagen 
numeri, ut et alibi. Vide Buxtorfii 4nticrit. p. 124. - "nt, 
£unc. Gen. ΠῚ, 26. Legerunt n. - *?mw, unus. 1 Reg. IIT, 25. 
2 Par. XXXII, 12. - "2x. Ies. LIII, 4. οὗτος. Sed videtur 
omnino mendum esse ex librarii lapsu pro üvrog (quod liabet 
h. l. Symmachus), ita ut ex ὄντως factum sit primo οὕτως 
facili lapsu, deinde vero alio proclivi lapsu scriptum sit 
οὗτος, quod mendum (si mendum est) perantiquum est, si- 
quidem JZieronymus ipse olim legit οὗτος» et reddidit ise. 
Scribi etiam posset ὄντως οὗτος. - ΠῚ exsecratío. lerem. 
XXIII, 9. τούτων. LegeruntnbM, sensu non minus commodo. 
Idem valet quoque de loco Ez. XVI, 59. - nhw, isti. 2Sam. 
X€XIV, 17. οὗτου τὰ πρόβατα, hi, qui oves h. e. innocentes 
sunt. In Codice quodam hic pro οὗτοι lectum fuisse οὔτου» 
apparet ex Suida in h. v.: sed male. Et apud ipsum Suidam 

as v. “Ζαβὶδ pro οὔτοι legitur οὗτοι. — *nibw. lob. XIX, 25. 
ταῦτα. Legerunt nbw. - ἜΝ, Janguidi. Nehem. IV, 2. 
οὗτοι, Ubi οὗτοι ἐπ contemtum adhibetur. Gonf. Lex. N. 2 
3. h. v.n. g. Conler quoque supra s. οἰκοδομέω πόλιν. - 
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* 
ximw , nunc. Hos. XIIT, 10. ubi οὗτος quoque contemtim ac- 
cipiendum est, - ΠΣ pro n. Ezech. XLVII, 14. Ita et Chal- 
daeus. - 13. Τὸν. XXV, δά, οἱ ἀγροὶ ἀφωρισμένοι ταῖς πόλε-- 
σιν αὐτῶν οὐ πραϑήσονται, ὅτι κατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν 
ἐστιν, agri urbibus eorum adscripti non vendentur, quía hi 
possessio eorum aeterna sunt. Exod. VIII, 19. δάκτυλος ϑεοῦ 
ἐστι τοῦτο, hoc est digitus Dei, - *n35, ecce. Mal. I, 15. 
ταῦτα. Legerunt 131 cum Syro. Idem valet de loco Hab. II, 
ij - πτ|. δῖ, Gen. XXVIII, 17. ὡς φοβερὸς ὃ τόπος οὗτος, 
οὐκ ἔστο τοῦτο, ἀλλ ἢ οἶκος Otov, Quam reverendus est hic 
locus, non est hio aliud, nisi domus Dei. Ies. XXVII, 9. 
τοῦτο ἔστε ἡ εὐλογία αὐτοῦ, hic est fructus etus. Vide et Gen, 
XL, 12. Cohel. XII, 15. Ios. VII, 10. ἱνατί τοῦτό 99 περι- 
πέπτωκας ἐπὶ τὸ πρόσωπὸν cov; quare //a cecidisti in faciem 
tuam? Vide et 2Sam. XII, 25. 2 Reg. XXIII, 22. ovx ἐγένετο 
τὸ πάσχα τοῦτο, nOn ἐξα: celebratum fuerat pascha, — Symm; 
Theod. Yob. XIX, 5. τοῦτο δέκατον, iam decies. Aqu. Theod. 
Tob. I, 16. ubi οὗτος, praecedente οὗτος, est alter: cumque 
adhuc ille loqueretur, venit aZer. Sic .Fulgatus. LXX £re- 
ρος. - mm DX», ipsemet. Ezech. XXIV, 2. - ὅτι, species, 
alimentum. Psalm. CXLIII, 15. ἐκ rovrov εἰς τοῦτο. Videntur 
bis legisse. - "mn, sita. Gen. XVIIT, 10. Videntur le- 
gisse mn. - "nsn, foris. Ies. XXXIII, 7. οὗτοι. Legerunt 
n3jvel om. Ὁ ΑΗ, nom. Zach. XIV, j7. ubi pro s^» lege- 
runt nbw - *», u£nam. Gen. XVII, 18. οὗτος. Forte lege- 
runt xn, qvae voces facile invicem permutari potuerunt. 
Narh $5 interdum etiam scribitur s», - *w2, quaeso. Mlich. 
ΠῚ, 1. ταῦτα. Legerunt riti, utiliquet ex Hieronyrni versione, 
licet hodierni quidam codd. graeci illud non agnoscant. 
' Iob. XLII, 17. οὗτος ἑρμηνεύεται. Legendum οὕτως hoc sen- 
8: haec, quae sequuntur, ex syriaco librario graece reddita 
sunt. Vide Michaelis Spicil. Geogr. Hebr. exterae P. ΤΊ. p. 
151. Praeterea legitur quoque les, XXXIII, 21. ubi verba: 
οὐ πορεύσῃ ταὐυϊὴν τὴν ὁδὸν respondent hebr. 43 355 - 53 
pUT2N, nonibit per eum navis remigii: ubi pro ταύτην le- 
gendum est ναῦς τριήρης. Scilicet ex ναῦς propter affinitatem 
literarum librarius, quod ductum mon assequeretur earun- 
lem, fecit rav, cumque τρεήρης haud recte legisset, condidit 
τὴν sfllabam, quam priori iungens, ex duabus vocibus uni- 
cam fecit ταύτην. Sir. XIIT, 27. πτωχὸς ἐλάλησεν, καὶ εἶπαν, 
τίς οὗτος; pauper loquitur, et dicunt, quis Aic? Tta contem- 
tim de Iesu Luc. VII, 49. τίς ἐστιν ovrog; quis est hic? 4. 
d. nonne homo obscurus, vilis, pauper et miser. Vide 
Henckii Diss. de usu script. AJ4pocryph. in. N. T. p. 16. Sirac. 
XIII, 2. αὕτη - αὕτη, haec -- illa. Sir. XXXIV, 5. τοῦτο κατὰ 
TovrOv,' h. e. repraesentatio quaedam, imago, q. d. hoc 
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ps peret simile. 5 Esdr, IT, 19. 23. chald. 33, coll. Esdr, 
; 12. 15. 

"AIIO! TOT' TOT, sc. χρόνου, ab hoc, sc. tempore, "35 
"2. saeculo. lob, XX, 4. Symm. «n αἰῶνος. Alii ἀπὸ 
tou ete. , ; 

*414' TOT' TO. You, vere. IMS. Zes. Ier. VIII, 8. - ta 
13, etiam quia. Hos. V1II, 10. » 

*"EK ΤΟΥ TOT. nm. 1 Sam. XIV, 4. 

/. "EK TOT'T£N. tni, extremitas eorum. Dan. I, 5. 
sec. cod. CAis. ἐκ rovrov, Aoc exacto. 

ἜΚ TOY'TOT El'5 ΤΟΥ 1O, ex hoc ad s. in hoc, 
h. e. unum post. alterum. v *w v, de specie in speciem, h. 
e. varii generis. Psalm. CXLIII, 15. Legerunt ex nounul- 
lorum sententia i: bw ir, Zuxtorfius autem in n£icritica 
mavult, eos iuxta sensum reddidisse, aeque ac Fu/gatus, 
qui babet ex Aoc in illud. Sc. w est ex usu l. chald. species, 
et ab Hebraeis per p» explicatur. Tam de specie in spe- 
eiem. est ex hoc genere anronae in aliud, h. e. omne genus 
annonae, , 

'EN TOT'TOIZ, in his, 153, in manu. Ez. XXI, 24. -- 
03m) $23, in medio vaginae,. Dan. VII, 15. Legit 525 33, ut 
Cappellus monuit in Crzt. S. p. 547. i 
.. "EH! TOT TOJZ, idem, it. propterea, propter Aoc. 
mb br, apud Deum. lob. XXXVII, 22. Hic legerunt b» 
mx, super Ais, —- nwi bv, propter hoc. 2 Par. XXIX, 9. 2 
Par. XXIX, 10. ἐπὲ τούτοις νῦν ἐσεὶν ἐπὶ καρδίας, propter ea 
igitur in animo est. Hic pro ἐπὶ τούτοις in textu hebr. κατὰ 
τὸ ῥητὸν nibil legitur. 

*EII! TOT T4). 159. ὃν, ideircó. qu. et Theod. Iob. 

XXIII, 15. Znc. Ps. XLIV, 35. ' 
0 KATH TAY TAS secundum haec. *5352 , sicut illa. 
"qu. et LXX 2 Sam. XII, 8. «ord ταῦτα, quae sunt sicut, 
ila, nempe: beneficia hactenus in te a me collata, quorum 
recensum in antecedentibus dederat.  7AÀeodot. ib. habet 
καϑως ταῦτα. - ΠῚ "332, secundum hoc verbum. Nehem. 
VL4. c 
. META" TAY' TA, post haec, nw ἘΠῚ 08, post 
Àaec verba. 1 Reg. XVI, 17.. Esth. III, 1, τ΄ *o*, pariter, 
simul. lob. X, 8. , 

*OT'K'EN TOT'TOIS, mon in ilis, 9535, invetera- 
tae. Ezech. XXIII, 453, Cogitarunt now3 x5, et chaldaicam 
pronuntiationem τοῦ xb, quae La est. 

. ΠΡΟΙ͂Σ ΤΑΥ͂ΤΑ, ad haec. yy, secundum os earum, 
Levit. XXV, 5... ἡ 

ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂ ΤΟΙ͂Σ. new, timebo, Symm. Psalm. 
LXXXVII, 16. Sed suspicor, hic quaedam deesse in ver- 

ha 
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sione Symmachi. - Vide quoque alibis. ài, Zug, μέχριν et 
τρίτον. 
, ΟΥ̓ΤΩ, ΟΥ̓ΤΏΣ, sic. "yt, tantum. Symm. 1 Sam. 
XXV, 21. - "m. Thren. III, 57. χίς οὕτως eine; ubi fortasse 
οὗτος legendum est. Idem valet de loco Ies. LXIIT, 1. ubi 
pro οὕτως 9paioc reponendum est οὗτος ὡραῖος. - nom 25325, 
secundum verba ista s. res illas. Gen. XXXIX, 19. - 15, sic. 
Nom. XXXVI, 5. 2 Sam. XVIII, 14. Ier. VIII, 6. et alibi 
aliquoties. 1 Reg. I, 56. ubi post γένοιτο est comma ponen- 
dum, ita ut οὕτως cum verbo πίστωσαι coniungatur. — 55, 
ideo. es. XVI, 7. Symm. Theod. LXX. Gen. IV, 15. Lege- 
runt 19 wh. -- "ΜΙ, 2 Reg. V, 4, οὕτως καὶ οὕτως, haecce: 
quemadmodum et nos in narrationibus 80 uzd so uti sole- 
mus, - ""nwio, prae hoc. 2Sam. VI, 22. Praeterea legitur 
Iob. XXVII, 2. 6j ὁ ϑεὸς, ὃς οὕτως μὲ κέκρικε: ubi in. textu 
hebr.legitur *tsuo wc65 bun. Vulg. qui abstulit iudicium 
meum. Clericus in Comment. ad h. 1. coniicit, reponendum 
esse οὔπω μὲ κέκρικε. Sed non opüs est. hac coniectura, inodo 
οὕτω h. ]. vertatur taz male s. inique. Vormula hebr. quoad 
.sensum reddenda est: qui causam meam seposuit adeoque 
neglexit. Vnde simul apparet, errare Zrommium, qui monuit, 
nihil pro οὕτω h.l. reperiri in textu hebr. Legitur quoque 
Prov. XXVIII, 4. nbi Zaegerus οὕτως insertum existimat a 
librario, qui ab ὥσπερ ὑετὸς ordiri comparationem, in com- 
mate 4. autem apodosin contineri inepte sibi persuaderet. 
Sir. XX, 18. οὕτως, ea ratione, sc. vitio linguae. 

El' OTY'T2, El' OY T3222, si sic, num sic? itane? 
QR, profecto. Exod. II, 14. εἰ οὕτως ἐμφανὲς γέγονεν τὸ ῥῆμας 
itane res manifesta facta est? 1Sam. XV, 52. εἰ οὕτω πεκρὸς 
ó ϑάνατος; itane acerba mors est? ᾿Ξ 

OT'X/, no», nonne, neutiquam, abs. vw. Num. 
XIX, 15. ubi οὐχὶ e cod. 4f/ex. mutandum erit in οὐκ ἔχει. 
Certe y saepius 810 verti solet. lerem. XXXVII, 15. -- «53. 
Psalm. XVIII, 5. - n**5n, absit. Genes. XVIII, 25. ubi 
tamen pro ovy? σὸν scribendum videtur Οὐχ᾽ ἴσον, non est 
iustum , aut potius οὐχ ὅσιον, nefandum est. Confer Luc. 
XIII, 5. - κὸν Num. XXIV, 16. Οὐχὶ pro non legitur quo- 
que 3 Esdr. I, 27. - x53. 2 Paral. XX, 6. Hab. 11, 6. - 
"f. 2 Sam. IÍ, 16. Legerunt wh, ac bene, nam sequitur 
5.  Hagg. 11, 5. οὐχὶ inserendum est ante καϑοὶς apud 
LXX: οὐχὶ καϑαὶς ovy ὑπάρχοντα. Οὐχὶ facile ob sequens 
ovy excidere potuit. Juigatus: numquid non ita est, 
quasi nom sit $n oculis vestris? Hesychius: οὐχὶ, οὐδαμῶς, 
οὐ δῆτα. i . 

MH' OT'XI', nonne. wy, Iud. VI, 15. -- Vide alibi 
ἔνδοξος. : 
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'ODEI AHMA, debitum. nimio, mutuum. Deut. XXIV, 
160. 1Maoc. XV, 8. πᾶν ὀφεέλημα βασιλικὸν -ὀ ἀφιέσϑω aor 
omne debitum regium -- sit tibi remissum. Conf. Matth. VI, 
22. et ad h. 1. E. Bos p. 8. : 
'OGEI' ΔΗ ἜΣΤΙ, debitum est. πῶσ Hiph. ἃ nui? 
mütue. Deut. XXIV, 10. wt 

"OO EI AS,, debeo , et 'ODEI' 4OMAI, reus sum. ys53 
Miph. a y35, derideo. Prov. XIV, 9.. ὀφειλήσουσε καϑαρισμόν." 
Reddideruünt, ut Zaegerus ad h. 1. monuit, forma loquendi 
forensi, quomodo ιὄφλειεν δίκην dicitur. Vide Huhnkenium. 
ad Tjmaeum p. 146. Vide supra s. καϑαρισμός. — zin, debi- 
dor. Ezech. XVIII, 7. - vj: nwn, Kal et Hiph. Deut. XV, 
3. les, XXIV, 2. Tob. VI, 12. 5 ὁφειλήσεν τὸν θάνατον, vel 
reus er&t martis. Sap. XII, 15. τὸν μὴ ὀφείλοντα κολασϑῆναιυ, 
qui non debet puuiri, qui poenam non meretur. Sap. XII, 
20. ὀφειλομένους ϑανάτῳ, reos mortis, morti addictos, ob suas 
scelerum:culpas et delicta. kon : : 

"OOEAON, utinam. **nw et "bmw, vota, valetudinis vel 
2lins.optabilis rei, 2 Reg. V, 3. Psalm. CXVIII, 5. - i 
"qu, Deut, XXXII, 28. Iob; XVI,14. Lex. Oyrilli MS. Brem. 
ὄφελον... εἴθε. Vide Pierson. ad Moerid. p. 286. et F'ischer. ad 
4» ellér. Spec. ἘΠ. P. Y. p.148... , 
EI IAP"ODEAON, idem. qv.*"s, quis dabit? 
Job. XIV, 15. Vide et Iob. XXX, 24. ubi aliter in textu 
hebraico. ZEND 

"ODEAOZX, utilitas, 55i Hiph. a ὅθι, prodest. Yob. 
XV, 5. ἐν λόγοις, οἷς οὐδὲν ὄφελος, verbis, quibus nulla uti- 
litas. Conf. 1 Cor. XV, 52. -Hesyc/i. ügelog , αὔξησις, 0rtjotgy 
ἐπικούρημα, κέρδος. : 
a "000A44MO'X, oculus. vro, habitaculum. x Sam. IT, 
S1. ἀναιδεῖ ὀφϑαλμῷ. Non legerunt bic y», sed vocem hebr. 
derivarunt haud dubie a verbo v» 5. yy, quod est, obser- 
süre-aliquem», torvis oculis. intueri, coll. 1 Sam. XVIII, 9. 
Aliter statnendum est de loco Soph. III, 7. ἐξ ὀφθαλμῶν 
αὐτοῖς» wbi pro n3i? sine dubio legerunt nw». - 3*5, 
modulatio. "Thren. 1M, 62. ἐπὶ τοὺς ὁφϑαλμοὺς αὐτῶν. Legerunt 
dortasse dye ὁ ψαλμὸς αὐτῶν, - Wo, aspectus. 1 Sam. 
XVII, 42. - vv. Genes. III, 5. 6. 7. XIII, 10. 14. et alibi 
saepissife. Symm. lob. XVI, 9. Vide supra s. v. ὀξύνω. -- 
4m35 plur. facies, Esdr, VII, 27. lerem. XXXVIII, 26. — 
Errore quoque quoda typographico.sine dubio vox à ἀφϑαλ- 
“μὰς excidit apud ρους λοιποὺς Tob. XXVIH, 10. ante aut 
post αὐτοὺς.» nam in versione latina ὁ ἀφϑαλμὸς expressum 
est. "Tob, III, 15. διδόναι εἴς τινα τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ τὸ n90s- 
ωπον, in aliquem dirigere oculos suos et faciem suam con- 
vertere, h. e. ab aliquo unice liberationem ac salutem suam 
sperare, Sirac. X, 20. ἐν ὀφϑυλμοῖς, αὐτοῦ: ubi ex.antéce- ἡ 
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dentibus supplendum est Zvriuor εἰσὶ, in honore suit praeci- 
puo. Sirac. XVIL,; 6. ὑφϑαλμοὶ, visus, 8. facultas. videndi; 
Sir. XVII, ὃ. ὀφθαλμὸς ἐπὶ τὰς καρδίας mon notat, ut nonnulli 
voluerunt, f'acultatem super se reflectendi (nain tunc.scribere 
debuisset αὐτῶν), sed iluminatiónem .et directionem. cordis. 
Nam oculus Dei omnia illuminat, clara et.perspicüa reddit; 
PPostulant hanc interpretationem sequentia. . Zize/scfrieiderus 
h. 1. accepit de facultate intéllegendi δ, intellectu, hoc sens 
su: indidit Deus hominibus intellectum. suo similes :coll. 
XXXIX, 24. Sir. XXXI, 8. "ἐν ἀγαθῷ (0g 06100 δόξασον vd» 
κύριον, laeta mente offer Deo sacrificia , coll. v. το δε Ὁ. ubi 
legitur ἐν εὐψροσύνῃ,, coll. Matth. XX, 15. ac Sirac. Lf, 55. 
Sirac. XIV; 10..04901u02 πονηρὸς φϑονερὸς ἐπ᾽ apro y Momo 
avaritia plenus. invidet aliis panem, coll. Matth. XX, 15, 
Sirac. IV, 1. μὴ παρελκύσῃς ὀφϑαλμοὺς ἐπιδεεῖς, n& suspen- 
sum teneas! spem (seu desiderium, quod oculis intentis oceér- 
nitur. Nam, ut recte ad h. 1. observavit Bretschneiderus, 
ὀφθαλμὸς saepe ad animi motus transfertur, qui ἊΣ oculo- 
ruin rationem sesé produnt.) pauperis, nempe :donum:'exe 
spectantis, : Vide quogue 'T'ob. HI, 2. Sirac. XIV, 9. ἱπλεονἕ-- 
«tov ὁῳφϑαλμὸς οὔκ ἐμπέτλαται μερίδεγ avari cupiditas non im- 
pletur parte. Sic hebr. 1*» Cohel, IV, 8. cóll. Psalm. OXLV, 
15. Siracz XX, 14. quae stultus Jargitur, non prosunt, οἱ γὰρ 
ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἀνθ᾽ ἑνὸς πολλοὶ, nam pro uno beneficio plura 
a te, ut accipiat, cupiet. Sequuntur enim ὀλίγα δοῖσει καὲ 
folle: ὀνειδίσει. Sirac, XXIII, 4. μετεωρισμὸν ὀφϑαλμῶν μονὴ 
δῷς μοι: Vide supra s. ᾿μετεωρίσμός." Iudith. VII, 27. ὀψομέϑα 
ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ipsi videamus coll. it, 1i et Sirác. 
XVI, 6. Sirac. XXVII, 25. ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν cov, fe 
praesente, coll. XT, 21. ubi'v. 26. commutatur cum «ἔναντι. 
Tudith. IIT; 4: ὡς ἔστεν ἀγαϑοὸν ἐν ᾿ὀφῦ ἁλμοῖς cov, ut εἰδὲν pla- 
cet, coll. Sap. IX, 9. Sap. IH, 2. ubi ἐν ὁφϑαλμοῖς tvotat zudi- 
eanté , sécundun iudicium , "ut putat aliquis , v; e, Sap. TH, 
2. ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρονὼν τεϑνάναι. ut stulti arbitrán- 
£ür, illi mortui esse videntur. Vers. 4. idem est d» ders. :coll, 
Sirac. VIII, 16. Fragm. Esth. IV. «ϑαναέξος" αὐτῶν. ἐν ὀφϑαλ- 
Moi; αὐτῶν, mors ipsis certa instaret: Bospsidersto - Vide 
alibi σκῶλον. TR. 
'0009:444MO0 AN&Y X y^ oculis evidenter, manifeste, per- 
spicue , more eorum, quae Veuliet cérnuhtur , ab 0g 9aAuoge- 
γῆς, qui oculis cernitur. tàv5y EL "bay revelatum omnibus 
populis. Esth. VIIT, 15. -py* ym, oculo ad oculum, h. e. 


ipsis suis oculis. Gpmm; Ies. LIH, 8. ao 
00/0 AHKTOZ, ja serpentibus niorsus. Siràoi' XII, P 
Suidas: ὀφιόδηκτος» ὁ ὑπὸ ὄφεως δὴχϑείς. pin di ou 


'ODIOM A'XHZ vel 'ODIOMA'XOZ, serpentum: ep- 
pugnator, quicum anguibus dimicat, it. locustae ^species, 


"0bIP — 'OXETOZX 351 


ita dicta , quod serpentes oppugnet. De locustis serpentibus 
infestis. loquitur Unius .H. N. XI, 29. ristoteles hit. 
anim. IX, 6. quod de gravioribus locustis intellegunt haud 
dubie, quas subinde in spectabilem magnitudinem excresceré 
téstis est Plinius l1. 1, et in India etiam ternüm pedum 1lon- 
gitadinis reperiri asserit. b33n, cantharus, locustae species. 
Lev. XI, 22., Suidas: ὀφιομάχης,, εἶδος exgídog, μὴ £yov 
πτερά. Hesych. ὀφιομάχος, ᾿ἰχνεύμωνν καὶ ἀκρίδων γένος μὴ ἔχον 
πτερά. Conf. Bonfrerium in Lev. l. c. p. 624. et Bochartum 
-Hieroz. P. 11, lib. IV. c. 2. p. 44g. 

"OP, Ophir. Ipsa vox hebr. ^^$$M, nomen regionis 
auriferae. ) Reg. XXII, 49. Conf, Oldermanni Diss. de *roi« 
et vitin. Zelmst. 1714. 4. 

ὌΦΙΣ, serpens. ΒΜ.) vipera. Yob. XX, 16. - wm; 
Genes. IH, 1. Num. XXI, 6, Psalm. L VIT, 4. et alibi sae- 
pius. Symm. lob. XXVI, 15. 4qu. Ies, XXVII, τ. - -ηγῶ, 
praester. Num. XXI, ὃ, Ies. XIV, 29. Sap. XVI, δ. Sirac. 
XXI, 2. "^ 

ὌΦΙΣ AAKNG&N, serpens mordens, t'y vina, serpens 
prester. Deut. XVIII, 16. trt 

'OQ AEQ, debeo. nwi3, mutuum do. Syrus Int. Yer. XV, 
10. ὠφλήσα. Suidas: ὁφλῆσαι, φρεωστῆσαι. 

"OOAHMA, debitum, etiam i. q. ὄφλησις, debiti ex- 
actio, 4^, fraus, damnum. qu. Ps. LIV, 12. LXX ibi per 
τόκος, usura, reddiderunt. . 

"ODAH.EIZ, debiti exactio. Baruch. III, 5. εἰς 0qÀnouv, 
in debiti exactionem. Hesych. ὄφλησεν, χρεώστησιν. 

'OÓPTOf2, OMAI, superciliosus sum, emineo, altus 
sum, t2*5333 plur. va/de gibbosi, eminentes. qu. (a n3 
supercilio, etymon aüdsciscens, ao cum altitudine super- 
biam coniungens.) Psalm. LXVII, 16. ὄρη ὠφρυωμένα, mou- 
tes elati, seu: clieosi , müiltos tumulos habentes, coll. 
iZFetstenio ad Luc. IV, 29. Hesychius: ὠφρυωμένος, énng- 


ὈΦΡΥ͂Σ, supercilium. v9 23, .gibbus oculi. Levit. 
XIV, 9. 1 

'OXET 44, coitus, ab ὀχεύω, admissarium admitto, de 
éexu foemineo, coeo de mare. Sirac. XXXTII, 6. ἵππος 
tis ὀχείαν, equus admissarius s. emissarius. Hesych. ὀχείαν ἡ 
μίξις xal ἡ συνουσία. . 

"OXElON plaustrum, currus, vehiculum. Westituen- 
da est haec vox codici ες. Sir. XXXVI, 6. ubi nunc ὀχῖον 
legitur, reliqui autem libri ὀχείαν habent. 

'OXETO'Z, canalis, aquae ductus, rivus, to p*nw plur. 
torrentes. Symm. Psalm. CXXV, 4. ὀχετοί. - *n3, u- 
vius, rivus. Symm. Yob. XXII, 24. - b», rivus. Symm. 
Psahnm. LXIV, 10. .Hesyehius: 6yérüg, σολὴν (lege ow- 
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λὴν e Lex. Cyrilli MS. : Brem, et .Phavorino), ayayog , ῥύαξ, 
ὕδωρ, ὑδραγωγεῖον, ἤγουν αὖὔλαξ, ἀλλ᾽ ἀεὶ ῥέων. 

(o ὌΧΗΣΙΣ, vectura, currus. 325, idem. Symm; Psalm. 
LXVII, 18. Hesych. ὄχησις, ἱππασία, φόρησες. 

. ὌΧΘΗ, ripa, litus. »nw, carectum. Genes. XLI, 2: 
sec. ed. Aid. ἐν τῇ ὄχϑῃ. Schol. ἐν τῷ ἕλει. Tb. v. 18, Vide- 
tur nonnullis aliquis ὄχϑη effinxisse ex. ἄχεν, quia, quid sit 
illud, non intellexit. Habet tamen banc vocem Po Jud. iu 
vita Josephi. Hesych, ὄχϑη, χεῖλος ποταμοῦ : ubi carectum 
crescere solet. 

'OX AAT f, turbam duco, plebem concito et. solli- 
cito, tumultuor, i. 4. δημαγωγέω, ab dyAoyuydg, qui popu- 
larem turbam concitat vel congregat. (o3, stillo. Amos. VII, 
16. Scilicet, ut Simonis lex. hebr. p. 1015. docuit, 02 eati- 
cinari quoque notat. Estergo ὀχλαγωγεῖν h.l. vaticiniis iisqua 
falsis ad seditionem commovere populum, aut turbas exci- 
&are. .Alii putant, eos legisse **xpn, concitabis ad iram. 
Hesych. ὀχλαγωγῆσαι, ϑορυβῆσαι, συναγαγεῖν ὄχλον, ἢ 
ταραξας. : 

'OXAAMZQ, tumultuor. m, idem. Aqu. Ps. LVIIT, 

. 15. ὑχλααάτωσαν, tumultuentur: et Psalm. LXXXITI, 3. 
ὥχλασαν: et Prov. VII, 11. ἀχλάζουσα. Adde “χω. Ier. IV, 9. 
Vide in σχολάζω. 

'OXAE' Ὡ,, turbo, vexo, afficto, it. tumultuor. non, ve- 
nenüm. nc. Mab. IT, 15. ὀχλουμένην, turbatam: ubi per He 
legit loco Chet. Tob. VI, 7. ἐάν τενα ὀχλῇ δαιμόνιον ἢ πνεῦμα 
πονηρὸν, ταῦτα δεῖ καπνίσαι ἐνώπιον ἀνθρώπου ἢ γυναικὸς, 
καὶ οὐ uj ἔτι ὀχληϑῆ, si quem vexet daemonium, vel spiri- 
tus malus, haec debet aliquis fumare coram viro vel mu- 
liere, ut non amplius vexetur. Glossae Philoxeni: vexare, 
ὀχλεῖν, σκύλλειν, χειμάζειν. Confer Luc. VI, 18. et Act. V, 
16. ac Jdiberti ad Luc. |. c. p. 192. et Salmasium de mod. 
usur. p. 707. 2Macc. XI, 51. οὐδεὶς αὐτῶν κατ᾽ οὐδένα τρόπον 
ὀχληϑήσεται, nemo illorum vel ullo modo afffictabitur. 5 Macc, 
V, Á1. ὧν χάριν ἡ πόλις ὀχλεῖ. Hesych. ἀχλεῖν στένει, λυπεῖ, κω- 
λύει μετὰ ὄχλου. 

'OXAHPI' A, turbulentia ,' molestia. ὈΔῸ2Ό, stultitia. 
«41. Cohel. VII, 46. oyAggíav , turbam. 

"OXAOZ, turba, multitudo, ira. Yon, idem, 1Reg. 
XX, 15. 2 Par. XX, 16. Dan. X, 6. et alibi aliquoties. - 
ἈΠ, Hamon, nomen proprium. Znc. Cant. VIII, 10. Appel- 
lative accepit cum reliquis Intt. - b*n, exercitus. les. 
XLIII, 17. Dan. III, 4. XI, 10. 11. et 45. sec. cod. Chis. - 
*non, ira. J4qu. Ps. VI, 2. καὶ μὴ ἐν ὄχλῳ σου παιδεύσῃς μὲ, 
neque me ira/us punias. Ita transtulit haec verba Pischerus 
Clav. p. 69. ubi tamen addit: Si lectio sana est, neque pro 
ὄχλῳ reponendum χόλῳ, videndum erit, annon legerit Aquila 
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$5222, ab.nzn, quod verbum alibi reddit per ὀχλάζειν, no- 
menque qion per ὄχλος. Semlero in Ep. Crit. ad Griesbachium 
legendum videbatur ὄχϑῳ, quod certe magis probabile est, 

uam coniectura Starckiz in Carm. David. p. 107., cui legen- 
dum potius videbatur ἐν ὀχϑήσεε σου. -- *|o, puerulus. 2Sam. 
XV, 22. 15 non semper de parvulis, sed quoque de familia 


in universum dicitur. Arab. cb , in gyrum moveri, unde 
Ε ΕΌΡΝ turba, familia. Vide quoque supra s. v. οἴκος. Znc. 


Gen.'XLVII, 12. τοῦ ὄχλου. Falso hanc versionem Jfquilae 
tribuit JMontfauconius. Vindicanda est potius $ymmacho, 
qui ita transtulit Exod. X, 10. XII, 57. ubi qo sunt omnes, 
qui praeter milites castra sequuntur. — xD, gressus. Dan, 
ΧΙ, 43. sec. cod. Chis. ἔσονται iv τῷ ὄχλῳ αὐτοῦ» erunt im 
turba eum sequente, Sensum secuti sunt. Nam in gressibus 
alicuius esse notat ex hebraismo' sequi aliquem. « mnbhb, 
agger. lerem. XXXII, 24. ὄχλος." Ita explicandum esse cen- 
suerunt hebr. nib*o de turba s. agmine militum ob sequens 
ΜΞ, quod h. l per admosebuntu& vertendum erat, -- toy, 
populus. Num. XX,20. lerem. XLVIIIL 42. - "cw, cum. 
Dan. XI, 8. sec. cod. Chis. Legerunt t». - bn, coetus. 
lerem. XXXI, 8. Ezech. XVI, 59. XVII, 17. et alibi. - 
r2*5 plur. mul, Esdr. IIT, 12. - ny5v, agmen. 2Reg. 
IX, 17. "n. : 
"OX.A40X A0JITIO'S, türba reliqua. tow6 part. Pih. coz: 
ligens, extrema acies, Yos. VI, 15. 2E 
'OXTPO'Z, munitus , firmus. ^ot wi35, ad veniendum 
iugiter. Psalm, LXX, 5. Libere ac seriei orationis conve- 
nienter transtulerunt. -  *5x3, munitus. Num. XIII, 2g. 
Deut. III, 5. XXVIII, 52. et alibi, - «x35, munitio. Num. 
XXH, 56. Ios. X, 20. 2Reg. IIT, 19. et alibi. Adde Dan. 
XI, 15. sec. cod. Chis. qu. lerem. VI, 27. ὀχυρὸς. Deest 
uidem liaec versio ἢ. 1. in Hexap/is Montf. , reperitur tamen 
in ed. Hom. - ni:355 plur. promptuaria. Exod. I, 11. Arab. 


(9E, Jirmus, stabilis fuit. Et si vel quis nt3565 per 


zhesauros hic vertere mallet, urbes sic dictae essent, non 
daod revera thesauri ibi essent reconditi, sed quod ita vali- 
ae ac munitae essent, ac si thesauri ibi reconderentur. 
1 Reg. IX, 19. 2 Par. VIT, 4. 6. - myxw5, munitio. Aqu. 
Symm. 1 Sam. XXIW, 19. ἐν τοῖς ὀχυροῖς. odot. ib. v. 14. 
£v roig σπηλαίοις τοῖς ὀχυροῖς, ubi σπηλαίοις de suo addidit. 
Vulgatus habet: in loeis firmissimis, - iX, munitio. ἃ Par. 
VIII, 5. Mich. VII, 12. - n*$s5, idem. 2Par. XI, 21. XII, 4. 
- aMenm, locus editus. 168, XXXIII, 16. - aus part. Niph. 
Jes. XXVI, 5. XXX, 15. — ἦν, robur. Prov, X, 16. XVIII, 
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11. 19. in quó posteriore loto duae versiones coaàluérünt. 
Adde Symm. Ps. LX, 4. ac confer Opuscula Critica p. 216. 


- D. 
- in, agger, tumulus, item, ut arab. P collis, mons, 


Theod. Yos. XI, 13. ὀχυρᾶς. 
'OX TPO' 9, munio, *x3 Pih. idem. Ier. LI, 48. - pi, 
Pih. roboro. 2Par. XL, 10. - : 525, claudo. Ios. VI, 1. ἱεριχὼ 
συγκεκλεισμένη xai ὠχυρωμένη, lYericho conclusa et munita, 
Hesych. ὠχυρωμένη, ἡσφαλισμένη. - 33e Pih.zn edito colloco, 
metaphorice: in tuto pono. Symm. Ps. CVI, 41. ὀχυρωώσει, et 
muniet pauperem, scil. contra inopiam, ubi nostro gegen 
etwas sichern respondet. | Macc, I, 62. multi Israelitae ozv- 
ρὠώϑησαν ἐν ἑαυτοῖς τοῦ μὴ φαγεῖν xowa , firmati sunt in. con- 
silio aversandi cibos impuros,  Permutatur.ibi cum xga- 
ταιοῦσϑαι. : : 
'OXT'P&M.A, locus nunitus, excelsus , firmus, secu- 
rus, in quo tutus aliquis. manere et servari potest, arx, tur- 
ris, munitio, castellum , . munimentum, it.- carcer ,. fovea, 
*XiN , Zhesaurus.. lerem, XLVIU, 7. ἐν ὀχυρωμαεί σοῦ, quae 
verba non pertinent, ut vult Jichaelis, ad 3*2253, quod plane 
omiseruut. LXX [ntt. sed. dd sequens 3^niyxix3, pro quo 
Tfniwx3 legisse videntur, - ^ $i2, fovea. Gen. XLI, 14. 
ἐξήγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχυρώμᾳτος, eduxeruntillum de fovea. 
- m3, domus. Gen. XL, 14. Vox hebraicà h. 1. carcerem, 
notat. - ἼπΌ m3, domus turris. Gen. XXXIX, 20. ἐνέβαλεν 
αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, coniecit eum in carcerem. - x3 infin. 
Pih, munire. les. XXII, 10. - "n4x3, Jozrah, nomen 
propr. lerem. XLIX, 22. Legerunt ΠῊΣΧΞ. - qmx3, munitio, 
Zach. IX, 12. καϑήσεσϑε ἐν ὀχυρώματι δέσμιοι, sedebitis in 
carcere Vincti, - 521, palatium. Prov. XXX, 28. - mi 
castra métor. πὸ. Yes. XXIX, 1. 4x3». Ios. XIX, 29. ἕως 
πόλεως ὀχυρώματος Τυρίων, utque ad urbem munitionis, h. e. 
inunitam, Tyriorum. 2 Reg. VIII, 12. "Thren. Il, 2. χκαϑεῖλεν 
Zv ϑυμῷ αὐτοῦ τὰ ἀχυρώματα, destruxit in ira sua arces. Dan. 
XI, 58. sec. cod. Chis. - 5365, claustrum. Tes. XXIV, 22. κατα- 
κλείαουσίν eig: χύῤωμα, σανοονὲ ihclüdent..- yv. Prov. X, 50. 
Ies. XXIIT, 14. - *xtu numo, opus et thesaurus. Yer. XLVIIT, 
g. - wish, arx. Prov. XII, 15: übí nonnullis legisse viden- 
tur *x5, locus munitus. Vulg. munimentum. - Xn. Ine. 
et LXX Iud. VI, 2. lerem. XL VIII, 4i. 24qu. Symm. 2 Sam. 
V, 7.9. Fulg.arcem. - $5, rete. Iob. XIX, 6. Hic for- 
tasse legerunt à!» vel 4ixp. — mx», rete. 2Sam. XXI, 
2. Legeruiit cum Rescb nx». ' Idem valet de 4qui/a Psalm. 
LXV, τι. i Sam. XXII, 4. et XXIII, 14... Symm. ib. XXIV, 
25. qu. Iob. XXXIX, 28. et Psalm. LXX, 5. - wx». Zach. 
IX, 5, - "r"wx5 plur. gressus, Theod, Dan. XI, 45. qui 


t 
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fortassé legit t2*1x5. - nue. "Symm. et Ed: Quint. Psalm. 
XLVII, 4. LXX sec. cod. Norimb. lerem. XLVIIIL, 1. - 1»», 
do. Prov. XII, 12. ἐν ὀχυρώμασιν 5c. ἔσται, h. e. immotae 
erunt. Ita putavit haec verba vertenda esse, quippe non in. 
tellegens , post 1»* h. 1, supplendum esse "13, ac ingenio suo 
tantum indulgens. Zieglerus quoque 1?* ab 10M. seu 1m , arab, 


Q3, firmus, perennis fuit, derivandum putavit. —'1 , robur: 


Prov. XXI, 22. καϑεῖλε τὸ ὀχύρωμα, ἐφ᾽ αὖ ἐπεποίϑεισαν, de- 
struxit arcem, in qua confisi sunt. Conf. 1 Macc. VI, 65. 
VIII, 10. 2 Cor. X, 4. et ad h..]. 4L. Bos p. 168. ..--- *ntoxv, 
ossa. Schol. ed. Hom. Prov. XII, 4. EJiov-v ὀχυρώματο ( h. 6. 
mirum ligneum munitionis causa exstructum), quae verba 
in Hexapiüs incerto Int. tribuuntur, ac inepto loco posita 
reperiuntur. Vocem hebr. deduxit ab tixv4 validus , firmus. 
- 73x, rupes, petra. Theod. lob. XXVIIl, 10. -- mox, tur- 
ris elata. Iud. IX, 46, 49. -Hesych. ὀχύρωμα" τεῖχος ἀσφαλὲς, 
ὀχυρὸν, κάστρον, φρούρον (lege φρούριον ), 7] ἀληϑές. Suidas: 
ὀχύρωμα., γἱ κλεισούρα παρὰ Ρωμαίοεῥ. ΣΝ 
'OXTP£M 4 TION, munitio. parva γ. muniméntum pars ἢ 
vum. 1 Macc. XVI, 15. AT. NER 
'OXT'POEXIX, munitio. 1IMacc. X, 11. Joseph. B. Iud. 
VII. p. 416. B. . 
ὌΨΙΝ, sero, vesperi., 553, dromas, dromedaria. ler. 
II, 25. Vocem hebr. acceperunt ea significatione , «qua apud 


Arabes usurpatur , nam Arab. (3 significat πρωΐ, manà 
(a y, festinavit , | praecessit , nocturno iempore. iter 


fecit.), quod hebr. 4j13 dicitur. Ita iudicat Cappe/Ius in nott. 
critt. ad h. 1. p. 420. Conf. et Bocharti Hieroz. P. T. Lib. IT. 
c.5. p. 04, - ἡν23, im crepusceulo. les. V, αι. Δ tea3qY v3, 
inter duas vesperas. Ex, XXX, 0. - 239 ny, tempus vespere 
Zinum. Gen. XXIV, 11. MA 

"QY)' 4, sc. δείλη vel ὥρα, tempus vespertinum. Tudith. 
XIII, 1. Conf, 2. Bos Ellips, Graec. p. 45. 

"QWWI'ZQ, vesperi venio y sero,vel sub vesperam aliquid 
facio. 3*"vn Hiph. wesperasco.. 1 Sam.. XVII, 16... Vide. et 
Sirac, XXXVI, 27. καταλύονεε,, οὗ, ἐὰν ὀψίσῃ, hospitanti, ubi» 
cunque vesperi venerit. E 

» OWIMOZX, serotinus, nb plur. obscura. Exod. ΙΧ, 
55. τὰ ὄψιμα. Recte, Nam vox hebr. notat h. 1. semina , quae 
adhuc abdita in terra latent," adeoque serotina. Confer ad 
h. 1. Fulleri Miscell. Sacr. 110..111. c. 11. - *wzb, Aerba sero- 
lina, foenum. cortum 's. serotinum. | 44qu. Amos.. VÀ, i. - 
vipbo, pluvia serotina. Yoel. II, 28. Zach. X, 1. Gloss. MS. 
in Proph. ὄψιμον, ὑστερινὸν. — ΛΕῺΝ, part. Pah.. plur. seroti- 
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nae pecudes, Z4qu. Gen. XXX, 42. ὄψειμα. - 5395; ad vespe- 
ram, in vespera s. vespere. Symm. Cohel. Xl, 6. Owyiuov. 
Hesych. ὄψιμον,  ὀψετέλεστον.. ὀψὲ γεννώμενον, 5j ὀψὲ ἀρξά- 
μένον, καὶ ὀψὲ «τελεσϑησόμενον. ldem: ὄψιμον, χρόνιον, 
ὕστευον. ᾿ 

"QUIZ, adspectus, species, color, facies , frens, ocu- 
dus. *** chald. splendor. Dan. II, 51. - nx5, frons. lerem. 
III, 3. ὄψες πόρνης, frons meretricis. Conf. Íoh. XI, 44. et ad 
h.1. Keuchenium ac JFolfium p. g21. - πη. Gen. XXIV, 
136. XXVI, 7. ΧΙ, 2. sec. Oxon. καλαὶ τῇ ὄψει, ubi Schol. 
στερέμνιοι- κρέεεν καὶ πὰχεῖαν σαρξί. Lev. XIII, 5. 4. 1Sam. 
XVI, zy. et alibi,-- qw, oculus, it. superficies, it. color. 
Exod. X, 5. καλύψει τὴν ὄψεν τῆς γῆς» Ooperiet superficiem. 
terrae. Vid. et Num. XXII, 5. 11. Lev. XIII, 55. εἰ δὲ ov μὴ 
μεταβάλῃ ἡ ἁφὴ τὴν ὄψιν αὐτῆς, si vero superficies leprae non 
mutaverit colorem suum, Confer Drusium Miscell. Cent. Τῖ. 
c. 17. Vide et Ezech, X, 9. - mt5, angulus. Symm. et DXX 
Lev. XIX, 27. XXI, 5. - «bx chald. 4mago. Dan. III, 19. 
- nx, tumor, Lev. XIII, 45. -- - ^b, plaga. 1 Reg..I, 6. 5 
ὄψις τῆς eque λευκὴ ἢ nvgoilovca, color plagae albus vel 
rubescens. - Praeterea legitur Exod. XXXIV, 29. aoiverba: 
sj ὄψις τοῦ χρώματος. τοῦ προσώποὺ respondent hebr. 1.35 «i»: 
ubi LXX aut ὄεμες pro more de suo addiderunt, aut scripse- 
xuit τὸ γρῶμα τοῦ προσωπου αὐτοῦ, Utzj ὄψις αὐτοῦ sit versio 
alius interpretis.e margine huc illata. Tob. XIV , 1. ὅτε 
ἀπωλεσε τὰς ὄψεις, cum amitteret oculos. Sap. XIV, 17. ἐν 
ὄψει, coram. Sic quoque ibid. VIII, 11. Sap. III, 4. ἐν ὄψει, 
dudicio, i.q. iv ὀφϑαλμοῖς: Sap. VII, 9. ἐν ὄψει, respectu, s. 
ai comparatur, .coll. v. ὃ. ubi ponitur ἐν συγκρίσει. | Pulgatus 
optime: in comparatione eius." Hesych. ὄψεις, ὄνειροι, ἀφϑαλ- 
pol, ὁράσεις. — 
UO "OON, obsonium, edulium, it. piscis. 33, piscis. 
Num. XI, 22. ἢ πᾶν ὄψον τῆς ϑαλασσης συναχϑήσεται; vel 
num ommes pisces maris congregabuutur? Sic Zippocrati et 
Polybio piscis passim vocatur ὄψον ϑαλάττεον. Et cim TAucy- 
dides lib. I. cap. 158. Magnesiam Themistocli panem, Lampsa- 
€um vinum, Afvyobrro δὲ ὄψον, Myuntem vero obschium, suppe- 
ditasse scribit, obsornit nomine Diodorus lib. XI. cap. 57. 
piscem intellegit. Myuntem. enim ait illi cessisse εἰς ὄψον, 
ἔχουσαν ϑάλατταν εὔϊχθυν, in obsonium, quia mare piscosum 
habet. Et 4/ciphron Ep. L: ὀψῶναι dicuntur, qui pisces ven- 
dunt. Conf. Pollucem 1, VIL. c. 7. ubi ἰχϑύδιον et ὄψον con- 
áungit. Sic Terentius in Andria Act. YI. Sc. II. v. 25. paulu- 
Jum obsonii et pisciculos minutos pro eodem sumit. Et diminu- 
tivum ὀψάριον apud Suidam expouitur τὸ ἰχϑύδιον. Piscis 
&utem, observante JMyrtilo, Plutarcho, Eustathio, ex omni- 
bus obsoniis solum ὄψον. nominatus est dud τὴν ἐξαίρετον 
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ἐδωδὴν, quod inter edulia principatum quendam teneat, Vide 
Bocharti Hieroz. P.I. Lib. 1. c. 6. p. 41. et alios, quos citat 
JVoifius ad Yoh. VI, 9. p. 856. Tob. VII, 9. παρέϑηκαν͵ ὄψα 
πολλὰ, paraverunt cibaría multa. 

"Q'UOIIO/ HMA, obsonium , cibarium. Iudith. XII, 1; 

'Q'U$ NION, obsonium, stipendium. 1 Macc. III, 28. 
ἔδωκεν ὀψώνια ταῖς δυνάμεσιν αὐτοῦ, dedit stipendia exerciti- 
bus suis. Vide et 5 Esdr. IV, 56. 1 Νίδοο. XIV, 52. Polyb. 
I, 67, 1. ac conf. auctores citatos JZojfío ad Luc. III, 14. 
pag. 601. et ad Rom, VI, 25, p. 115. nec non Lexicon N. 1. 
s. h. v. το 


1. 


ILATETO'Z, glacies, gelu, frigus, ἃ πάγος, glacies. 
rp, idem. Gen. XXXI, 44. et Ierem. XXXVI, 50. τῷ πὰγε- 
τῷ τῆς νυχτὸς. frigore noctis. — ytw5p, eoncretio, coaguja- 
£io. «ΑἹ. Zach. XIV, 6. παγετός. Baruch. II, 19. Sir. III, 15. 
ὡς εὐδία ini παγετῷ. Est inversa oratio, pro: wg mayeróg ἐπὶ 
εὐδίας, ut per serenitatem placies , scil. dissolvitur. .Fulg. et 
sicut in sereno glacies. Hesych. παγετὺς, κρύσταλλος, wwyog. 
Idem et Lex. Cyrilli MS. Brem. noys1Q, ψύχει» κρυμῷ. 

JJLAD/AET £9, illaqueo. wjpinn Hithp. im tendiculam 
me pono. 1Sam. XXVIII, 9. ἱνατί σὺ παγιδεύεις τὴν ψυχὴν σου 
“ϑανατῶσαν: quare tu Z/aqueas animam meam ad mortem? 
b. e. cur me vitae periculo tam certo exponis? Ful. insidia- 
ris. - towtpw plur. zrretiti. Cohel. IX, 12. εἷς ὄρνεα τὰ 07- 
grvoueva ἐν παγίδι, οἷς αὐτὰ παγιδεύονται οἱ viol vov ἀνθρώπου, 
sicut aves, quae capiuntur laqueo, illaqueantur filii homi- 


nis: ubi sermo est vel de necessitate fatali moriendi, vel de . 


adversa fortuna , qua homines irretiuntur quasi. - wizià 
Niph. Symm. Prov. VI, 2. ἐπαγιδεύϑης, et les. VIII, 15. 
παγιδευϑήφονται. -  tm*Upin plur. complodentes, stipulantes. 
Symm. Prov. XI, 15. παγιθευϑῆναι, quae vox h.1. metaphorice 
accipienda érit de obZigatione, inprimis quae exoritur fide- 
iubendo pro ais. Vide supra s. v. ἐμπαγή- 
ILATT'E, laqueus, rete. "wpa3, quaero, Prov. XXI, 6. 
᾿ σταγίδες.) ubi pro *wp2n, quaerentes, legerunt "vpia. - n53 
infn. Hiph. a n:à, Z/aqueando. les. XLIIT, 22. - nn, Àa- 
zu8, uncus. Ezech. XXIX, 4. ubi tamen Cuppello in nott: 
critt. ad. h. l. p. 555:1oco t2^nn inepte legisse videntur t2*ns. 
- vhps, auceps, h. 1. laqueus. lerem. V, 26. - vhp m, ma- 
nus aucupis. Prov. VI, 5. non male quoad sensum. - nwnvh, 
5 pers. fut. Hiph. perdet. Prov. XI, 9. Ex Jaegeri sententia 
viderunt n*nv aut nnt, fovea, ut genus insidiarum alterum 
pro altero coniuncto positum sit, - "n5, vis. TAeod. lerem, 
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XLVIII, 44. Num n5, laqueus, rete, in suo codice babuit, 
aut potius de sensu magis, quam de verbo sollicitus fuit? 
Vulgatus quoque habet: de Jaqueo fugiens. -. 53553, cavea, 
in qua aves custodiuntur. lerem. V, 27. ubi tamen τῷ 2155 
παγὶς ἐφεσταμένῃ ( num rete, quod subito attrahitur?) potius 


respondet. Arab. CAM , Contexere, consuere. — wipio. Ps. 


XVI, 6. LXIIT, 5. Prov. XII, 14. et alibi. - mi», sagena. 
Ps. LXV, 10. - ὀ vpis Niph. a. tps. Prov. VI, 2. —. ns. Ios. 
XXXIII, 18. ἔσονταυ ὑμῖν eig παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλον, erunt 
vobis in laqueum δὲ offendiculum ; ubi /aqueus metaphorice 
pro damno et exitio, eiusque :causa et occasione ponitur. 
Vide quoque Ps. LXVIII, 27. et conf. 1 Macc. V, 4. Confer 
Fullerum Miscell. Sacr. lib. II. c. 10. p. 251. ubi vocem n5 
LXX παγίδα reddere docet, ut hoc ab illo oriundum intel- 
legamus..- nw, refe. Iob. XVIII, 8. Psalm. IX, 16. 55. 
XXIV, 16. et alibi. - nmwiv, castitas. Psalm. XXXIV, ὃ. 
Videntur ita transtulisse non tam ob parallelismum .senten- 
tiarum, quam quod voci hebr. vere hanc notionem tribue- 


rint. Syr. tZsoe, funiculus. Confer quoque Ies. V, 10. 


In libris apocryphis V. T. παγὶς partim is dicitur, qui alteri 
insidiatur, ^ aut alterum perdere studet, v. c. 1 Macc. I, 57. 
(Sic meretriculas παγίδας rov βίου appellat, 44ámpAis apud 
"Athen. L, XIII. p. 567. F.. Adde Eustath. de amor. Jam. IX. 
p. 400.), partim zs, qui alteri occasionem peccandi suppeditat, 
v. €. 1 Macc, V, 4. εἰς παγίδα καὶ εἰς σκάνδαλον. 

ILAUKP ATH'Z, omnipotens, ex πᾶν, omne, et xga- 
tí», impero. 2Macc. III, 22. ἐπεκαλοῦντο τὸν παγκρατῇ κύριον. 


zfristoph. Thesm. 575. et 524. Schol. πανδύναμε. Soph. 4i. 607, - 


Conf. Suiceri Thes. Eccles. T. II. p. 541. 

*HAÁADUKTHEI 4, possessio amplissima s. omnimoda. 
nhox, excisio. Jqu. Levit. XXV, 25. sec. cod. 150. Holmes. 
Non male. Sermo enim ibi est de terra Iudaeis non in perpe- 
tuum vendenda, et vox hebr. h. 1. sentium notat, ac vendi 
ad. silentium est vendi ita, ut praecisa sit omnis sepes redem- 
tionis, in quo est παγκτησία. 

ILIA TOZ, omnis concreta massa, ab ἐπαγην verbigoyvv* 
uí, compingo, glacies, geluy pruina, i. 4. mayeróg. “5, 
pruina. Ex. XVL, 14. ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς γῆς. tanquam pruina 
in terra. ϑολοῖ, ibi παχνη. — qiM5p, concretio, coagulatio. 
Symm.et LXX Zach. XIV, 6. - *»35, frigus. Nah. III, 17. 
z4qu. Theod. lob. XXXVII, 29. - nmi, gelu, frigus, gla- 
cies. Iob. XXXVII, 10. Cant.tr. puer.40o. PAavorinus: πάγος, 
ὕδωρ τὸ πεπηγμένον ἀπὸ ψύχους. Apud Zesychium πάγος inter 


alia exponitur s/vgog, 
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ἘΠΑΘΣΊΙΝΟΙΣ, tristis, lugens. 55 , lugens. LXX sec. 
Hex. Yob. XXIX, 25. ὃν τρόπον παϑεινοὺς παρακαλῶν: ubi in 
cod. Z/ex. evuiraDeig legitur. 

" II40 HNO X , tristis, lugens. Sic legitur in — 
Grabiano Ies. LVII, 18, pro 53M, moerena , lugens ,. ubi 
ποϑηνοῖς (fortasse pro ποϑητοῖς) est in 2,225, FHeg.in οί. 
^ — *IIAGOKP A TELA, imperium in passiones. 4 Macc. XIIT, 

' 5, ubi in aliis libris legitur παϑοκρατορία. Tb. XIII, 5. 

| "ILAGOKP ATOPAIA, i. 4. παϑοκράτεια, quod vide. 

*II4G0KPATE' OM AI, imperium habeo in perturbatios 
nes animi. 4Macc. VII, 20. 

*IL4 60, affectus, passio. Symm. Iob. XVI, 5. Vide 
« infra s. ὑπόκειμαι. - "UD, cantans, Prov. ΧΧΥ͂, ,)5. Legerunt 
QU, vastatio ,' σύντριμ μας morbus. ; 

*ILAG0Z ΧΩ, morbo laboro. n5, percütior, qu. s. 
Znc., siné dubio Josephus CA. ΔΛ VI, 1, 1.), 1 Sam. V, 12. Si 
vere haec verba 4quilae tribuenda sunt, lectionis diversitas 
e duplici versione -4qui/ae orta videtur. 

ILAIAN, Paean, quilibet hymnus in Deum vel prae- 
clarum virum, speciatim in laudem "Lpollinis et Dianae, 
2 Macc. XV, 25. μετὰ σαλπίγγων καὶ παιάνων προσῆγον, cum 
tubis et paeanibns admovebant. Similiter de Lusitanis Dio- 
dorus Siculus lib. 1V. p. 311. παιᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐπίωσο 
τοῖς ἀντιτεταγμένοις, paeanas canunt, cum aggrediuutur 
hostes. Confer quoque quae de Persis pariter. ante pugnam 
paeanem canentibus e XenopAonte refert Brissonius de regn. 
Pers. lib. 111, P. 763. Hesych. παιᾶνας, κωμους» εὐφημίας, 
Qa, ὕμνους εἰς ϑέόν, Suidas: παιᾶνας. κωμοὺς, εὐφημίας, 
ΤΙαιᾶνες δυο ἢ ἤσαν. ἐνυάλιος , ὅτε ἤοχον, ὃς καὶ πρὸ τῆς peque 
ἐγένετο, καὶ ἕτερος) ὅτε ἐνίκων. Ζυο παιᾶνας ἦϑον οἱ παλαιοὶ, 
σπρὸ μὲν τοῦ πολέμου» τῷ “ἴρξες μετὰ δὲ τὸν πύλεμον, τῷ 
᾿Απόλλωγει. Sunt haec, observante Küstero, descripta ex Scho- 
Jiasta  Yhucydidis lib. IV. c. 45., qui etiam de paeane 
ἐνυαλίῳ conferri iubet Spanhemium ad Orat. I. fue 
pag. 255. ^ 
ILAIUN]' A, ilusio, lusus, ludibrium, it. debis. quo 
aliquis fidibus canit, nx5sn, Ahorror. lerem. XLIX, 15. ἡ 
παιγνία σου ἐνεχείρισέ σοι, ubi παιγνία de montibus Edomiticis 
adhibetur, qui, quia erant aspectu admodum terribiles, hostes . 
ad illos penetrara non valentes quasi illudere videbantur, 
- μην, ludo. «Αἱ, lud. XVI, 27. ϑεωροῦντες £v παιγνίαις Σαμ- 
Vov, spectantes, αυλπιοάο fidibus caneret Sampson, Ita haec 
verba transtulit Ze/iàs, Equidem reddere mallem: cum illu- 
sionibus, h. e. ita ut «imul illuderent. Nam .4lex. 4did. et 
Compl. habent ἐμπαιζύμενον, ac cod. Oxon. ἐμπαίζοντες. Conf. 
quoqüe v. 25. Xenophon apud Pisa in v. SEPA. σὺν 
πολλῷ γέλωτε καὶ παιγνίᾳ. 
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ILAI'TNJON, ludicrum, lusus, ludibrium. zm. Hab. 
I, 10. - ἨῚΒ, asperitas. «Αἱ. Ezech. XXXIV, 4. παιγνίῳ: 
ubi speciem crudelitatis ponere tantum voluit. Vide et Sap. 
XII, 26. (παιγνίοις ἐπιτιμήσεως, h. e. poenis a Deo εἰς ἐμ-- 
παιγμὸν immissis, coll. v. 25.) XV, 12. 

IIAIAA PION, puerulus, iuvenis, servus. q5*, natus, 
Gen. XXXIII, 14. XXXVH, 29. Ruth. IV, 16. et alibi ali- 
quoties. - "$733 *b5, vasa puerorum. LXX sec. cod, 
Coislin. 1 Sam. XXI, 5. $c. »»5 in V. T. haud raro otiosum 
est. - wvi2n part. Pib. nuncius. 1 Sam. IV, 17. Miles erat, 
qui nuntii loco ad Eli missus erat. Num fortasse militis notio- 
nem voci παιδάριον subiecerunt. Vide infra ad παῖς s. 5n et 
fMbp, etiam t2z. - ΩΣ plur. puerilia. ler. XLVIII, 11. 
- ον. Gen. XXII, 5. 12. XLIII, 8. Iud. VII, 10. et alibi 
saepius. - ^93 v^M, sir iuvenis. | Sam. XXX, 17. - «aav, 
servus. 1 Sam. XXI, 7. ubi alii pro παιδαρίων habent oviwv. 
Confer zfeiianum lib. II. c. 2. Praeterea legitur 1 Sam. I, 14. 
τὸ παιϑάριον ᾿Πλεὶγ ubi in textu hebr. non exstat de hoc eius 
servo quicquam. Addiderunt hoc LXX, si quid video, ex 
proprio cerebro, ne convicii illius pontificem Eli reum fa- 
cerent. Legitur autem hoc additamentum quoque apud 
Chrysostomum Hom. XV. in Act. Apost. et apud PAilonem in 
libro περὲ μέϑης. ᾿ 

IIAIAEI 4, disciplina, institutio, castigatio, doctrina: 
*ny3, intellegentia, prudentia. Dan. 1, 20. sec. cod. Chis. - 
*3 chald. fius. Ps. 11, 12. δράξασϑε παιδείας, ubi tamen pro 
παιδείας legendum esse παιδὸς aut παιδίου suspicatur Hottin- 
gerus Thes. Philol. P 571. et Schotanus Diatr. de authori- 
tate LXX Intt. p. 55., quod postea mutatum sit in παιδεέας 
ab iis, qui non videbant, quis esset sensus illius formulae 
δράξασϑε παιδίου. 4gatacOns, παιδίου autem idem est revera, 

uod osculari filium, nam ad osculandum vulgo manibus 

rehendimus eum, quem volumus osculari. Juxtorfius in 
-Anticrit. p. 675. arbitratur, LXX voluisse hic, quae sua sen- 
tentia in textu erant allegorica et impropria, resolvere et 
proprie exponere. Scil. 42 sumserunt significatione frumenti, 
et per frumentum intellexerunt Jegem) s. dectrinam legis, 
quae est antiqua expositio, quam CAa/daeus quoque secutus 
est. Conf. quoque Sanedr. Fol. XCII. 1. ac Ps. If, 10. Pul- 
gatus: apprehendite disciplinam, et simili quoque modo 
-drabs interpretatus est. - ὩΣ, gustus, it. consilium. Ps, 
CXVIII, 66. παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν με, doctrinam et 
scientiam doce me, - ὃν, fundo. Hab. I, 12. τοὺ ἐλέγχειν 
παιδείαν avrov. Pro im"b* per Daletb legerunt fortasse n*55, 
castigatio (verbum obsoletum), aut 1»?6* per Resch, quod 
castigare notat (hoc sensu: ut redarguam Chaldaeos praeter 
modum, ius et fas Iudaeos castigantes), aut etiam 135», di- 
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sciplinam eius. — 3b, cor. qu. (9) Prov. VI, 52. στερεῖται 
παιδείας, destituitur disciplina. -- Q5, eruditus. les. L, 
4. 5, - *o". Deut. XI, 2. Prov. I, 2. γνῶναι σοφίαν καὶ nat- 
δείαν, ad cognoscendum sapientiam οἵ doctrinam. Videquo- 
que Prov. XVI, 4. ac conf. Sir. I, 24. Prov. 1IT, 11. μὴ ὀλι- 
γωώρευ παιδεέας κυρίου, ne parvi facito castigationem Domini, 
Vide et Prov. XV, 5. et conf. 2 Macc. VI, 12. Prov. IV, 1. 
ἀκούσατε, παῖδες, παιδείαν πατρὸς, audite, liberi, institutionem 
patris. lerem. 11, 31. παιδείαν οὐκ ἐδέξασϑε, disciplinam non 
recepistis. Vide et lerem. VII, 27. XVII, 25. XXXV, 15. 
Prov. XV, 10. παιδεέα notat emendationem s. correctionem per 
Jfagra.ac virgas, quae fit in concione. -- *oip, sinculum. 
adqu. lob. XXXI, 16. Legit ^z:5.. Παιδεία autem ἢ. 1. serias 
admonitiones notat, - *nw5, principatus. Symm. les. IX, 
5. καὶ ἔσται ] παιδείᾳ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐϊοῦ, ubi Cappellus 

- in Crit, S, p. 829. putat eum legisse n*305 a rad. Ὁ». 7 θυ. 
et /nc. ib. v. 6. τῷ πληϑύνοντι παιδείαν. übi secundum eun- 
dem legerunt n5352 pro 35:5. Sed praeter δᾶ, quae iam ScAar- 
Jénbergius ad 1. 1. contra hanc coniecturam protulit, notan- 
dum est, voci παιδεία potius h. 1. notionem imperii ac princi- 
patus subiiciendam esse, in qua significatione παιδία repe- 
citur apud ZJaton. 4icib. p. á7. Sic quoque παιδευτὴς apud 
Theodot. Ps. LXVIII, 29. ad principes, et apud Symmachum 
Deut. XVII, 18. ad zudices et magistratus transfertur. - 
*bujm, proverbium, gnoma. Prov. XXV, 1. Si lectio sana est, 
παϊδεῖαν h. 1. significabit sententias ad. instituendos et corri- 
gendos alios aptas. Sed videndum est, annon potius legi de- 
heat παροὶμίαν. quod exhibent cod. 44/ex. et ed. Compl. - 
4ib, arcanum, it. consilium. Ezech. XIII, 9. Amos. III, 7. 
Videntur plerisque legisse ὙΌΣ aut “ΟΣ, castigatio, a «405, 
castigare, παιδεύειν. -- nv, mansuetudo. Psalm, XVII, 55. 
Ita quoque 7Aeodotion. ludice Cappe/lo in Crir. S. pag. 80g. 
legerunt 52322, (vel potius 5ní2v) ab mz, affigi (quia cor- 
rectio est afllictionis species quaedam), quae coniectura 
etiam confirmatur loco parallelo 28am. XXII, 56. Sed mihi 
παιδεία h. l]. potius obedientiam erga Deuzn significare vide- 
tur, ut sit i. q. ὑπακοὴ in loco parallelo, ut verba »j παιδεία 
σου vertenda sint: quod me tuis dictis obsequentem praebui. 
Conf. Par. X, 7. ubi παῖδες obsequiosos, morigeros notat. 
-.E3v, virga. lob. XXXVII, 15. Instrumentum correctionis 
Quitur b. l. pro correctione ipsa, ut t3tj usurpatum legitur 
ibid. XXI, g. - 4n, munus. Prov. XVIT, 8. Suspecta est 
h.l vox παιδεία, omissa ila quoque ab interprete Zfrabe. 
Jaegerus ad h. 1.: Non propius nomen memini, unde παιδεία 
duci potuerit, quam bzw» cap. XVI, 22. ut interpretis in 
libro fuerit alliteratio ad 5*2w Sed quis omnium illarum 
discrepantiarum, maxime in P'roverbiorum libris, ratignes 
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reddat? - nn5tn. Prov. X, 18. ubi loco παιδεία reponendum 
est παιδείᾳ, ut recte iam observavit Zaegerus ad h. 1. Confer 
quoque Semleri Ep. Crit. p. 24. Praeterea legiturles. L, 5.et 
1ob. XXXIX, 55. ubi nihil ei respondet in textuhebr. Sirac. 
IV, 19. castigatio. Fulg. tribulatio. Sirac. IX, 1. μηδὲ διδα-- 
Eng ἐπὶ σεαυτὸν παιδείαν πονηρῶν, ne eam malam in te artem 
doceas ,. h. e. ne eam doceas simili modo esse zelotypam, aut 
' ne adimprobas artes adbibendas permoveatur, Syrus: doctri- 
nam nequam. Sap. L, 5. πνεῦμα παιδείας, spiritus saluberri- 
ma homines cognitione imbuens , aut: pios illos reddens. Sap. 
ΤΙ, 12. ubi pro παιδείας, disciplinae, uti quidem et V. Int. 


legit, ac omnes editt, perperam habent, legendum est ze:— 


δίας, iuventutis, e cod. lex. Sirac. XXXIV, 27. Si aliorum 
es conviva, παῦσαν πρῶτος (sc. edere) χάριν παιδείας, οὗ de- 
corum seu Àonestatem, quam docet disciplina. Sic et ibid. 
V. 19. πεπαϊδευμένος est homo urbanis moribus conspicuus. .He- 
sych. παιδεία, ἀγωγὴ ὠφέλιμος, διδαχή. Idem: παιδεία, πεῖρα, 
ψουϑεσία- 


ILAIAETTH'Z, institutor, informator, doctor, casti-. 


gator. ^ov, institutio. Hos. V, 2. - t»y» partic. cum affixo, 
dominans eis. Theod. Ps. LXVII, 29. ubi παιδευτὴς regem 
notat, Vide ad h.l. Hexap/a, ac supra s. v. παιδεία. Non 


u$ itaque est cum nonnullis statuere, eos n*i5 legisse. 


ide quoque infra s. v. παιδεύω. - tU, magistratus, 
iudex. Symm. Deut. XVI, 18. ;Paral. XXVI, 29. Sirac. 
XXXVII, 22. πολλῶν παιδευτὴν,» multorum doctor. Confer 
Rom. ITI, 20. . 
ILALIAET'O, erudio, doceo, instituo, castigo, rego. 
"ow, ligo. Ps. CIV, 21. Hos. X, 10. In utroque loco viden- 
tur plerisque *cM permutasse cum *t*. Sed ἸῸΝ in priore 
loco metaphorice notat coercere, imperio continere, quam 
notionem quoque babet vox παιδεύειν. In. posteriore vero 
“ἸΌΝ castigationis notionem babet, ut adeo non opus esse 
videatur varietatem lectionis hic effiugere. - "xi2, Hiph. 
anap. Psalm. LXXXIX, 12. τοὺς πεπαιδευμένους τῇ καρδίᾳ v 
cogí«: ubi in textu hebr.legitur: n55n 225 w*23, 'adducemus 
cor in sapientiam. Videntur quidem nonnullis 5343) legisse, 
sed potius sensum expresserunt. Nam venire ad sapientiam 
et erudiri in sapientia idem est. Caeterum pro πεπαιδευμένους 
male ibi est in quibusdam libris graecis πεπαιδημένους,  -dZex. 
id. πεπεδημένους, de quo vide Hieron. in ep. 159. et 4fu- 
gustinum in h. 1. -. 1:12 Pih, a yt3, intellegere facio. Deut. 
XXXII, 10. - m3511 Hipb. a n2s, arguo. Prov. III, 12. — 
nó» Hiph. a 3$*, doceo. Prov. V, 15. - 4$» Hiph. a 4*3, 
descendere facio, 2Sam. XXII, 48. παιδεύων λαοὺς ὑποκάταν 
μου. Non improbabile quidem est, eos ny legisse, quae 
fuit plerorumque Intt. sententia, mallem tamen dicere, 
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παιδεύειν h. 1. esse regere aut potius imperio subicere, ut 
sit i. q. ὑποτάσσειν, quod legitur in loco parallelo Psalm, 
XVI, 47. 35312 h. 1, metaphorice notat submittere, subicere, 
Vide infra s. v. ταπεινόω. - toon, contundo. Psalm. CXL, 6. 
t555 h. 1. metaphorice: reprehendere, corripere notat. - *3ujin, 
cogito. Mos. VII, 15. ἐπαιδεύϑησαν ἐν ἐμοί. Sed verba haec 
fortassis pertinent ad *3 ^», ut legerint *3 tty. - 305. 
Lev. XXVI, 18. 25. 28. Deut. IV, 56. VIII, 5. et alibi sae- 
pius. - "*npb. Esth. LI, 7. ἐπαίδευσέὲν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. 
Sc. πρὸ interdum doctrinam , institutionem notat. Videtur 
autem παιδεύειν h. l notionem educandi habere, - -*w5, 
institutio. Prov. XIII, 25. XXIII, 15. - *4:o, secedo. Hos. 
VII, 14. Legerunt 5357 a àt*. - 5», volo. Ps. LXXXIX, 10. 
παιδευϑησόμεϑα. Recepta haec lectio mihi admodum suspecta 
est. Siad vocem hebr. exquiramus, dicendum fuerat πετασϑη- 
σύμεϑα aut πετανύμεϑα, ut impressa lectio-orta sit e compenes 
dio scribendi. 810 etiam iam legendum iudicavit Serm/erus. 
Promiscuus etiam est literarum αὐ et ε in antiquissimis codd; 
usus. Conf. Jacobsii additam. animadv. in 4thenaei Deipnos, 
p. 501 sequ. -, Ὁ», abscondo. Ezech. XXVII, 5. Hiclege- 
runt 02r. - o5U, onus Umpono. 2 Par. X, 11. ubi nodevew 
est omnino durzus £ractare, -. n3, domínor. Symm. Psalm. 
CIX, 2. Znc. Lev. XXV, 4i. Ed. Quint. Ps. LXVII, 58. sec. 
Eusebéum, qui in Comment. ad h. 1. p. 558. habet: 5 δὲ £ 
ἔκδοσις παιδεύοντα ἢ διδάσκοντα. Vide supra 8. v. διδάσκω. 
Sirac. X, 1. κρειτῆς 00g0g παιδεύσει τὸν λαὸν αὐτοῦ. ubi παιδεύ» 
6:; habet hanc notionem adiunctam: servabit. debitum iusti- 
tiae ordinem, coll v. 5. Sirac. VI, 535». παιδευϑήση et πα- 
νοῦργος ἔσῃ idem significant. Sic fortasse Sirac. 1X, τυ παὺ- 
δεία est i. q. πανουργία 8. πανούργευμα. Sir. XXXIV, 19. πε- 
παιδευμένος, bene moratus, sobrius et temperans. δῷ 

ΚΡΑΤΑΙΩ͂Σ ILALAET OM AI, fortiter erudior.. *n0, 
abscondo.me, Prov. XXII, 5. ubi pro 420v forte: lege- 
runt ὙΠ". í 

ILALAI'A, pueritia. tàm3, uterus. «ΑἹ, 165. XLVI, 5. ἐκ 
παιδίας. Vide quoque s. v. παιδεία, | 

ILALAI'ON, i. q. παιδάριον, puellus, puer, infans. 
ἔων. 441. sec. cod. JMosqu. ( Vide Eichhornii Hepertor. bibl. 
Literat. T. lV. p. 262.) Geu. IV, 25. Sed arbitror, potius 
referendum esse ad vocem sequentem *45*. - *153, primoge- 
nitus. Deut. XXV, 6. - 13, filius. Gen. XXI, 7. XXV, 22. 
Exod. 1V, 20. et alibi. — *vj3, scindo. Ies. XXXIV, 15. τὰ 
παιδία αὐτῆς. Scribendum πεδία, ut zfrabs transtulit, Loco 
ΠΩΣ, scindet ova, legerunt n2553, planities. -- ^1, colligo. 
Ies. XXXIV, 15. Ita Zzelius drommium secutus, modo quod 
uterque vitiose habet ὙἹΔ. Sed interpres graecus nimis ibi ἃ 
verbis hebr. aberravit, ut, quorsum referenda sint vérba ve 
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παιδία αὐτῆς» nemo facile dixerit. - *45» pro sb*. 2 Sam. VI, 
35. - s», parvulus. Gen. XLV, 19. Num. XIV, 5. 51. Deut. 
I, 59. et alibi passim. - *b*, natus. Gen, XXI, 8. XXX, 26. 
XXXIII, 1. et alibi saepius. - ^35» part. Pah. 1 Reg.III, 26. 
27. - p, sugo. les. LXVI, 12. - jit part. sugens, it, 
tenera planta. les, LIII, 2. - *y2, puer. Gen. XXI, 12. 17. 
XLIV, 22. et alibi, - τὸν et ^73 iunctim. Exod. 11, 6. - 
*eys3 *55, vasa puerorum. 1 Sam. XXI, 5. sec. cod. Cois/, Sc. 
*55 haud raro abundat. - m2, puella. lob. XL, 24. - bw, 
infantulus. Yes. XLIX, 15. - tm, uterus. les. XLVI, 5. 
ἐκ παιδίου, h. e. inde a puerili aetate. Sic ἀπὸ et ἐκ παιδὸς, 
ἀπὸ et ἐκ παίδων apud Xenophontem, | Vide Sturzii Lex, Xe- 
noph. s. h. v. Non opus itaque est, ut παιδίας hic reponatur, 
quod quidem in Comp/. legitur, sed est alius interpretis. — 
nyc, ager. Num. XIX, 16. sec. ./ex. Oxon. et id. Sed 
dubio caret, antiquitus scriptum fuisse πεδίου loco παιδίου, ut 
cod. Pat. exhibet. Eadem lectionis varietas quoque locum 
babetlud. IX, 42. Vide quoque supra s. v. vp. - vui 
Pih. a nzw, ob/ecto me. Yes. XT, 9. ubi tamen loco παέδίον 
sine dubio παῖξον aut παίζεν legendum erit. 2 Macc. VIII, 28. 
τὰ παιδία, dooeute Grotio, idem valet, quod Gen. XIV, 24. 
Ew, ubiin graeco οἱ veavloxow Conf. v. νεανίσκος. ὶ 
ὦ pueritia, nm», nativitas, qu. Psalm 
CIX, 5. : 
/ HAIA]'SKH, puella, ancilla. nw, ancilla. Al. 2 Sam, 
XIV, 15. Gen. XX, 17. XXI, 10. 12. 18. et alibi. - n3, 
filia. Symm. Gen. XXXIV, 19. - m^, nata. Gen. XXXIV, 
4. λάβε μοι τὴν παιδίσκην ταύτην εἰς γυναῖκα, sume mihi pueZ- 
lam hanc ἴῃ uxorem. Conf. v, 5. ubi «v3 vocatur. Confer 
delian. V. H. Xll. c. 58. - *«4v3, puella. Symm. Gen. 
XXXIV, 12. - ^32, idem. Ruth. IV, 12. Amos. II, 7. - 
nns, ancilla. Gen. XII, 16. καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι, et servi 
et ancillae. Vide et Gen. XVI, 1. XX, 14. “δὲ alibi saepius. 
Sap. TX, 5. populus Israeliticus dicitur παιδίσκῃ ϑεοῦ, h.e. 
populus iDeo inprimis carus, Deo eiusque cultui devotus, 
eiusque auxilio gavisus. Vide Παῖς. Phrynichus p. 102. παύ-- 
δίσκη" τοῦτο ἐπὶ τῆς ϑεραπαίνης oi νῦν τιϑέασιν, oi δὲ ἀρχαῖος 
ἐπὶ τῆς νεάνιδος, οἷς ἀκολουϑήτέον.  Dissentit Moers: παι-- 
δίσκηνγ καὶ τὴν ἐλευϑέραν καὶ τὴν δούλην, ᾿“ττικῶς. τὴν δούλην 
μόνην, “Ελληνικῶς. Idem Ἵγιοπιας Magister. Quos sequimavult 
Alberti ad Act. XII, 1 2. p. 248. observans, Lysiam. Orat. Y. 
pro caede Eratosth. pag. 7. παιδίσκην vocare, qvàm antea 
p3g. 9. ϑεράπαιναν dixerit, Conf. et ZVolfium ad Marc, XIV, 
66. pag. 530. , 
I1ALAOTO NON ὌΡΓΑΝΟΝ, membrum. genitale. yw, 

femur, ac metonymice et synecdochice partes genitales. 
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Syrus εἰ Hebr. Int. Gen. XXIV, 2. Schol. Lycophr, Cassandr. 
"v. 212. | 

IIALAOIIOIE'OM AI, pueros seu Liberos mihi gigno, 
'oetifico. 2 Macc. XIV, 25. παρεκάλεσεν αὐτὸν γῆμαι καὶ παειδο.- 
ποιήσασϑαι, hortabatur illum, ut uxorem duceret et Jiberos: 
sibi ceneraret. Active verbum adhibuit 4felianus PF. H. XIE, 
44. ὡς καὶ γεγαμηκέναι ἐκεῖ καὶ παιδοποιῆσαι, ut ibi etiam mae . 
trimonia contraxerint et liberos genuerint. 
| * ILALAOIIOII A , liberorum procreatio. 4 Macc. XVII, 6. 
^KEtymol. M. Gudian. c. 410, 28. 

HAI'ZQ, ludo, iocor, illudo, fidibus vel aliis instru 
mentis musicis cano, choreas. duce, salto, quasi contr. ex 
'“παιδίζω. nhimz, chorus. 4nc. 1 Sam. XVHI, 6. παίουσα. -- 
o2v Pih. Znpeditus incedo. Yes. III, 15. τοῖς ποσὶν ἅμα nodCou- 
σαι. Bene quoad sensum: nam o2v est ἢ. 1l. pedibus ad men- 
suram ordinatis gradiri, Fulg. composito gradu incedebant. 

wu 


Arab. (9c, inflexit, et ( μὰ Ο, ἔπ gyrum, se convertit. 
— pnx Pih. irrideo, illudo. Gen. XXI, 9- ἐδοῦσα δὲ Σαῤύα τὸν 
viov "᾿“γαρ — παίζοντα μετὰ ᾿]σαὰκ, videns autem Sara filium 
Agar — ludentem cum Tsaaco: ubi παίζειν est i, q. διώκεον» 
«oll. Gal, IV, 29. Gen. XXVI, 0. εἶδε τὸν ᾿σαὰκ παίζοντα μετὰ 
“Ῥεβέκκας, videbat Isaacum ludentem cum Ziebeccea : ubi zal- | 
£v est paulo &berius iocari, unde ScAol. ed. Hom. sveyruó- 
'»ug εἴρηται. Exod. XXXII, 6. ἀνέστησαν πὰέξειν, surgebant 
ad saitandum. Eodem sensu profani passim. verbum usuz- 
pant. Vide 7Zolfíum ad 1 Cor. X, 7. p. 452. et Lex. N. T. 
s. h. v. Iud. XV, 26. ἔπαιζον αὐτῷ ,. eum iZudunt. - ἔπη, 
: cemmenter. Hebr. Gen. XXIV, 65. sec. Cat. INiceph. p. 504. 
παῖξαι. Legit pnw. - pnw Pih. Iud. XVI, 26. παιξάτω ἐνώπιον 
zudv. Bieius transtulit: Znsírumento. musico canat coram 
nobis. Sed mihi παίζεονν quod h. l. cum ἐμπαέξεοεν im codd. 
permutatur, praeter Zudendi etiam i/ludendi, irridendi et in- 
.sulitandi notionem ἢ. 1, habere videtur ac vertendum esse: u£ 
Judibrium nobis exhibeat; unde in. cod. Fatic. additur: καὶ 
ἐῤῥάπισον αὐτὸν, quibus verbis nibil in textu hebr. respon- 
det. Potest tamen quoque reddi: sa/te£ coram nobis, ut He- 
siod. Scut. v. 276. ubi vid. Graevius. Schol. Homer. ad Odyss. 
-49', 253. παίσατε, ᾿ΑἸττικῶς, yopevaore. 1 Sam. XVIII, 7. 2£zo- 
χον «i παίζουσαειγ praecinebant mulieres musico insírumente 
modulantes. 2 Sam.. VI, 5. καὶ 4υβὶδ καὶ πάντες viol ᾿Ισραὴλ 
σαίζοντες ἐνώπιον Κυρίου ἐν ὀργάνοις , εἰ David et omnes filii 
Israel canentes coram Domino instrumentis musicis. 1Par. 
XV, 29. εἶδε τὸν βασιλέα Ζαβὶδ ὀρχούμενον καὶ παίζοντα, vide- 
bat regem David saltantem et fidibus canentem. Vide et Ier. 
XXX, 19. XXXI, 4. et conf. 5 Esdr. V, 5. Prov. XXVI, 19. 
“παίζων. ἔπραξα, ludens, vel ipcans feci, lerem, XV, 17. ἂν 
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συνεδρίῳ παιζόντων, in congregatione insultantium s. illuden- 
tium. Adde Aqu. Symm. Theod." Prov. Ν111, 50. ubi in no- 
tione Zaetandi aut delectandi accipiendum esse videtur. Certe 
LXX h.l. babent εὐφραινόμην. Sirac. XLVII, 5. ἐν λέουσιν 
ἔπαιξεν, ὡς ἐν ἐρίφοις, cum leonibus Zudebat, tanquam cum 
hoedis. . 
ILAI'X, puer, puella, filius, servus. *39, pater. [nc. 
2Paral. IT, 15. ubi arbitror τὸν παῖδα h.l. non solum ab 
interprete ob seriem orationis, quanquam non suo loco, in- 
sertum, sed.etiam quaedam omissa esse, omninoque notam 
hanc hexaplarem ita refingendam esse: O. χειρὰμ τοῦ πατέρος 
μου. "AAàÀog* τὸν παῖδα gspop τοῦ πατέρος μου. Sio quoque 
optimi etiam antiquiores interpretes ante t2*in5 suppleri vo- 
lunt verba: qui fuit ipsius, - ww, vir. Gen. XXXIX, 14. 
- Cw plur. Aomines. 2Sam. XV, 22. - *n&i, pistor. Aqu. 
sec. cod. 127. oin. Gen. XL, 5. ubi verba à παῖς oov sunt 
sine dubio corrupta. Quid si xo? d πέσσων legatur? Vide 
-Hexapla. 1 Sam, VIIT, 15. - *yo3, uterus. Symm. lob. XIX, 
27. υἱοὺς παίδων. μου. Per se spectatum posset quidem παῖς 
respondere voci 103, quatenus per metonymiam uerus posi- 
tus esset pro iis, qui ex utero prodierunt. Sed partim nullo 
exemplo probari potest, vocem hebr. metonymice ita usur- 
pari, partim ἢ. 1. ideo haec metonymia non locum habere 
potest, quia praecessit υἱούς. Videtur igitur loco παίδων re- 
ponendum esse παιδισκῶν, Jilios ancillarum mearum, quae 
permutatio e compendio scribendi facile oriri potuit; aut, 
quod eodem redit, statuendum esset, παίδων h.l. in genere 
foeminino accipiendum esse. Certe LXX habent h. l. παλλακέ- 
Qo» μου, pellicum. mearum. — i3, filius. Prov. IV, 1. «xov- 
Wert, παῖδε, παιδείαν πατρὸς, auditi, Ziberi, institutionem 
patris. Ibid. XX, 7. - 45:, memoria. Inc. lob. XVHI, 17. 
Scil. filiis memoria patris conservatur. Sic Graecis alias παῖς 
filius est. Vide J/o(fium ad Act. III, 15. p. 1055. et Eckhardi 
annotatt. philol. ex Homero ad IN. T. p. 126. - 5*n, exerci- 
"us. Yerem. LIT, 6. ubi παῖδες milites Significare videtur. - 
4b*, natus. 2 Reg. II, 24. Cohel. IV, 15. - "M55, nuncius. 
1 Sam. XXV, 42. Sc. παῖς in universum omnis dicitur, cuius 
;epera reges ac principes utuntur in negotiis vel publicis vel 
privatis. Vide supfa ad παιδάριον 5. V. "wj26. —- Ly? plur: 
pueritia. Gen. XLVI, 55. ἐκ παιδὸς, a pueritia s. indea pueris. 
"Conf. Sturz. Les. Xenoph. s. h. v. - *»3 masc. Gen. XVIII, 
7. XXII, 5. 5. *9. et alibi. - 1313 foem. pue//a. Gen, XXXIV, 
12. δωσετὲ μὸὲ τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα, date mibi hanc 
puellam in uxorem. Vide et Deut. XXII, 15. 25. 25. Sic 
etiam 4felianus P. H. VI, 4. ἢ παῖς ἐρήμη πατρὸς, puella orba 
parente. Vide et lib. XII. c. 58. et lib. XIII. c. 1. Παῖς quo- 
que Jia notat, v. c. Jomer. Jl. αἱ, 20. ubi Schol. τὴν Ovya- 
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τέρα μου. - "43v, servio. lerem. XL, 9. ubi legerunt «5v. - 
42r, servus. Gen. IX, 5. παῖς οἰκέτης. Ibid. XXIV, 92. εἶπεν 
᾿Αβραὼμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ, dicebat Abrahamus 
servo suo seniori, De servo alias vox saepissime apud LXX 
legitur, ut et apud profanos utriusque linguae scriptores. 
Vide JPojfíium ad Matth. XII, 19. p. 212. et ad Luc. VII, 7. 
p. 632. Vnde Pollux Onom. lib. Il. c. ὃ. segm. 70. καλοῦνται 
παῖδες οἱ δοῦλοι, x&v ὦσι πρεσβύτεροι. Et Moers: παῖδα, τὸν 
δοῦλον, κἀν ἢ γέρων, ᾿Αττικῶς. 2Par. X, 7. παῖδες,  obedien- 
tes, obsequiosi, Iob. IV, 18. εἰκατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύεις: 
ubi Boysenius in dilucidatt. critt. ad h. 1. putat, omissa prae- 
positione κατὰ, legendum esse εἰς παῖδας αὐτοῦ ov πιστεύεις — 
*431 chald. Dan. 1I, 4. 7. III, 29. - ἫΝ, urbs. 1 Par. XX, 5. 
. ubi pro τοῖς παισὶν sine dubio reponendum est ταῖς πόλεσιν. - 
tSv, populus. 2Sam. XV, 17. ubi οἱ παῖδες suntmilites. Prae- 
terea legitur Gen. XVIII, 18. ubi pro παιδὸς nihil in textu 
hebr. reperitur. Legendum autem ibi est φίλου, ut legitur in 
JPAilone lud. p. 401. ed. Mangeyi et in Commentario explica- 
tur. Prov. XIX, 28. ubi παῖδα de suo addiderunt LXX Intt. 
Sap. II, 15. gens Iudaea dicitur παῖς κυρίου, coll. 5 Esdr. VI, 
/.38. Sap. XIX, 6., h. e. cultui veri Dei adscripta, et Deoad- 
modum cara. Sap. XVIII, 9. Israelitae appellantur παῖδερ 
ἀγαθῶν, filii, quibus destinata sunt bona. paterna a. Deo. 
Baruch. III, 56. ubi παῖς ϑεοῦ dicitur a Deo amatus, coll. 
11, 20, 28. et 5 Esdr. VIIT, 82. (1Macce. III, 41. εἰς παῖδας. 
KErnestius in margine ed. Bos, adscripsit: Leg. πέδας e Josep. 
XI, 7, 5.) 2Macc. VII, 54. παῖδες οὐράνιοι dicuntur Iudaei 
legi Mosaicae firmiter adhaerentes: ubi Jatic. δούλους ba- 


bet. Iudith. VII, 12. παῖδες.» mlites.. Vide supra s. v. ὃ." 


1 Macc. I, 6. παῖδες sunt amici, ministri regis, coll. v. ὃ. et 
Esth. II, 9. ubi 43v per φίλους reddiderunt, Hesych. παῖς» 
πᾶς ὃ φύσει υἱὸς ὧν τινὸς, καὶ ὁ τῇ ἡλοκίᾳ νέος, καὶ avt? nag- 
ϑένου. τάσσεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ δούλου. ἄρτι ἀκμάζων. Distin- 
guendum, et legendum videtur: δούλου, ἄρτι ἀκμάζοντος. 
*ITAI Z ΝΕῸΣ. ^93, puer. Prov. L, 4. ubi νέος vide- 
tur nomen esse substantivum ex alia versione inculcatum. 
IIAI'$$, percutio, werbero. v5» , s eit , absorbeo. 
Yob. X,8. ue ἔπαισας. Libere verterunt, verbo παίειν tribuen- 
tes notionem malis afficiendi. Significat autem παέεεν quoque 
ἐσϑίειν secundum Hesychium, Suidam et Photium. - «2 Pih. 
. contero, lob. IV, 19. - n31 Hiph. a n33, percutio, Exod. 
XII, 15. ὅταν παίω £v γῇ «Αἰγύπτῳ , quando percutio in terra 
Aegypto, h.e. quando c/adem perniciosam infligo Aegyptiis, 


, . LI , , 
Lex. Cyrilli 45. Brem, ὅταν παίωγ ὅταν τύπτω, ὅταν παιδευω. 


Inde supplendus Hesychius in Ὅταν παιδεύω ἢ τύπτω, et legen- 
dum :"Qrev malo, ὅταν παιδεύω, ἢ τύπτω. los, XX, 9. παίοντο 
ψυχὴν, occidenti hominem, Goss. in Οοεαΐ, παίοντι, τύπτοντι, 
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κρούοντι. Y Sam. XII, 4. πέπαικε Σαουλ τὸν Νασὶβ τὸν ἀλλό- 
qvÀov, caesa esse a Saulo Philistaeorum praesidia. 2Sam. 
XIV, 6. ἔπαισεν 0 εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, percutiebat unus fra- 
trem suum. Vide et Iud. XIV, 19. 2Sam. VI, 7. 1 Reg. XVI, 
16. Phavorinus: ἔπαισεν, £tviptv ἐπάταξεν, ἔπληξεν. lerem. 
XIV, 19. ἱνατί ἔπαισάς μὲ; quare nos verberasti? Hesych. 
ἔπαισας, ἔϊτυψας, ἐπάταξας, ἔπληξας» ἔδηρας (lege ἐδειρας). 
- γο, dilacero. Inc. et LXX Hos. VI, 1. αὐτὸς πέπαικε, καὲ 
ἐάπδεται ἡμᾶς, ille percussit, etsanabit nos. ZJesych. πέπαιξεν 
(lege πέπαικεν), ἐπάταξεν. -ο ὙΠῸ, percutio, percutiendo 
frango. Τοῦ. V, 18. Symm. Num. XXIV, 1:7. παΐσει. -- *D3, 
caedo , ferio, percutio. 1Sam. XXVI, 10. in notione necan- 
di. - nmn, dominor. Yes. XIV, 6. ubi vox hebr. notat £yran- 
nidem, exercere. ] . 

II 444 € H, massa ficuum et pinguium caricarum, quas 
in morem laterum Jfigurantes  calcant atque compingunt, 
(Martial. XII, 28.) it. spica recens. n533, palatha, massa 
Jicuum aridarum compressa. 1 Sam. XXV, 18. XXX, 12. 
2Deg. XX, 7. 1Par. XII, 4o. - 5533, spica virens, etiam 
grana contusa. Conf. Michaelis Supplem. p. 1554 sequ. 2 Reg. 
IV, 42. ἄστους κριϑίνους καὶ παλάϑας, panes hordeaceos et 
massas ficuum. Aliter G4oss. in lib. 4 Heg. ΤΠῈαλάϑας, χίδρα. 
- pwox, ligatura uvae passae. Inc. et LXX sec. ed. Compl. 
2Sam. XVI, 1. ubi cod. Vat. φοίνικες habet. - v*p, aestivi 
fructus. Inc. 2$am. XVI, 2. αἱ παλάϑαι εἰς βρῶσιν τοῖς παι-- 
δαρίοις, massae ficuum in escam pueris. Videet Iudith. X, 5. 
-Hesych. παλλάϑη (lege παλάϑη), ἡ τῶν σύκων ἐπάλληλος ϑέσις. 
Idem: παλάϑαιν, σύκων μαξία. - n$23 plur. contusa grana. 
"7 heod. et LXX sec. ed. Compl. ἃ Sam. XVII|, 19. παλαϑας.- 
Sic enim legendum loco πλαάϑας. Gloss, in lib. 2 Heg. ' 4ga- 
φωϑ', παλάϑας. Caeterum conf. Zntt. ad Ziciphr. VII, 20. 

*II4 4,490, pila vel massa, i. q. παλάϑη. Sir. XXIV, 
35. sec. Compl. ες πάλαϑος. Sed videndum, annon ibi legen- 
dum sit ἀσπάλαϑος, ut per diastolen duarum vocum legunt 
per systolen unica voce Ziomana et caetera graeca. 

Π4΄..1.1], olim, ab antiquo. pinyo*, e longinquo. les. 
XXXVII, 26. - c295. 7nc. 1 Sam. IX, 9. τὸ πάλαι. Praeterea 
legitur les. XXVHI, 29. ubi πάλαν post ἐξῆλϑεν de suo 
addidit Symmachus. Lex. Cyrilli MMS. Brem. πάλαι, mori, 
ἀρχῆϑεν. 

II 4A 4IO'S, antiquus, vetus, senex, decrepitus, (wm, 
perennitas , etiam peernni vizore praeditus. Symm. Mich. Vl, 
2.-nuww, lagena. qu. Hos. HT, 1, παλαιὰ. dqu. Theod. Yob. 
XV, το. In utroque loco pro *w^ww legerunt "uv, nam 
wv decrepitum notat, coll lob. ΧΙ, 12. Fortasse tamen 
putavit, νῶν dictum esse pro sh, ut Ies, XVI, 7. qu. 
τοῖς πολυχρονίοις. - n53. los. IX, 4. δ. - tz*ib3 plur. vetera- 
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menta, ler. XXXVIII, 11. - *n26, palmus. Ps. XXXVIII, 
6. παλαιάς. Sed sine dubio reponeadum.est ibi παλαιστὰς, ut 
habent alii libri, ac legitur in Cat£éna Corderiüi p. 721. 
Confer ad h. 1. Montf. ac notas 1... Bosii. Semlerus coniicit 
παλαμαίας. Pulg. mensuraliter. Hieronymus: breves. Alcaeus 
apud then. lib. X. c. ὃ, δάκτυλος ὡμέρα. -- vt, decrepitus. 
Iob. XV, 10. «a£ yé πρεσβύτης, καί γε παλαιὸς. ἐν ἡμῖν., et se- 
nex et aetate lam gravis inter vos. qu. lob. XII, 12. Sic 
de persona 'etiam legitur apud P/atonem Conviv. p. 519. καὶ 
οὐκ ἄν τις εἴπου οὔτε νέος. οὔτε παλαιὸς, ὡς αἰσχρόν. Vide 
Schwartzii Comm. Crit. ἐ. gr. IN. T. p. 1023. -- γι. Levit. 
XXV, 22. XXVI, 10. Cant. VIL, 15. - pz, durabilis. 1 
Paral. IV, 2. Dan. VII, 9. 15. 22... Symm. Theod. Prov. VIIT, 
38. ubi παλαιὸν durabile, diu superstes notat, coll. [ob. 
XXI, 7. - *"w, Sen, nomen proprium loci. 1 Sam. 
VII, 13. ubi loco qv» sine dubio legerunt w^, aut wn. 
Sap. XII, 5. 2Macc. VI, 21. Hesych. παλαιὸν, ἀρχαῖον, δαϑρον, 

IL4A ALAS ILAAATIST N , vetera | velerum. WW, vetus. 
Levit. XXV, 22. - qii» part, Niph. weteratus. Levit. 
XXVI, 10. 

IIAAAIO'Q , antiquo, vetustate consumo, weterem 
reddo, et IL444410 OMA, veterasco, consenesco. -w^3 chald. 
detero, 4l. |Dan. Vll, 25. τοὺς ἁγίους ὑψίστου παλαιώσει, 
"sanctos altissimi faciet veterascere. Gloss. IMS. in Dan. zai 
ἁγίους ὑψίστου παλαιωσει, τουτέστε ταπεινώσεως. . Legendum 
videtur ταπερόνώσειν humiliabit, quemadmodum et a4. pro πα-- 
λαιώσει Dan. 1, c. hábent. Praeferenda tamen videtur lectio 
πλανῆσει, quam J4rabs expressit, quae vel coniecturae loco 
XI, 52. ortae, vellectioni nàvh^ aut »yt* ortum suum debet, 
- n3: nba, Kal et Pih. Deut. XXIX, 5. oux ἐπαλαιώϑη τὰ 
ἑμάτια ὑμῶν, vestimenta vestra vetustate non consumta sunt, 
Vide et los. IX, 13. INehem. IX, 21. ἴον. XIII, 28. Ies. 
LXV, 22. ἔργα "τῶν πόνων αὐτῶν “παλαιώσουσιν, opera labo- 
rum ipsorum veterabunt. "Thren. ITI, 4, :ἐπαλαίωσε σάρκα μου, 
veterem reddidit carnem meam. πὸ. Deut. XXIX,5. ἐπαλαιωώ- - 
Q5. Vide et Symm. Iob. XIII, 20. qu. TAeod. Iob. XIV, 12. 
- nha, vetus. los. IX, 5. - «55 Pih. c/audo. 4]. Dan. IX, 
24. τοῦ παλαιονϑῆναι. Legit nhanh. - nb», deficio. Symm. 
Genes. XVIII, 12. παλαιοῦμαν, consenesco. Symm. lob. 
XXXVI, 11. Legit 553, ut etiam est in pluribus codd. ac 
editionibus. - *2225, //amza. Dan. XI, 53. παλαιωϑήσονται 
iv αὐτῇ, sec. Chis, Ex una voce hebr. 721521 duas effecit in- 
terpres 53 nbx*. - 522, cado. Psalm. XVII, 49. υἱοὶ ἀλλότριον 
ἐπαλαιώϑησαν, filii peregrini consenuerunt, Legerunt 5525 a 
rad. nb3, weterascere, aut potius ex sententia Buxtorfi; in 
ZAnticrit. p. 676. tribuerunt τῷ 533 notionem τοῦ n52, coll. 
Exod. XVIII, 18. Idem valet quoque de loco Ezech. XLVII, 


Ly 
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33. JPhaworinus ac Zonaras Lex. 821. ἐπαλαιωϑησαν, ἐγὴ- 
ρασαν. -- qois Niph. a qu^, vulgo: inveteratus. Levit. XlIT, 
ij.  Zqu. Symm. Theod. sec. 150. olm. Deut. IV, 55. - 
pns: psnzn, δὶ εἰ Hiph. consenesco, inveterascere iubeo. lob. 
IX, 5. ὃ παλαιῶν ὄρη. αὶ ad vetustatem adducit montes, Vi- 
de et Iob. XIV, 18. XXI, 7. πεπαλαίωνεαι. Psalm. VI, 7. ἐπα- 
λαιώϑην. Vnius literae demtione scribe ἐπαλαιώϑη, ut ad 
oculum referatur. - ΩΡ, wetus. Symm. les. XXIIT, 18. 
παλαιῶσαν, dim conservare. πο. Dan. Vll,g. Legit p*nr». 
Praeterea legitur Dan. XI, 55. sec. cod. CAis. ubi verbis xoi 
παλαιωϑήσονται ἐν αὐτῇ nihil respondet in textu hebr. Susan. 
52. πεπαλαιωμένε ἡμερῶν κακῶν, inveterate diebus malis. 
Sirac. XI, 19. ἐν τῷ ἔργῳ σου παλαιωϑητιγ in officio tuo 
consenescas. 

ILAAAIXSTH' et IIAAAIXTH'Z, palmus, mensura 
quatuor digitorum. n3*. 1 Reg. VII, 26. 2 Paral. IV, 5. Ps. 
XXXVIII, 7. ἐδοὺ παλαιστὰς ἔϑου τὰ ἡμέρας μου, ecce palmos 
posuisti dies meos. Inter mensuras in SS. minima est pal- 
mus. Ergo exiguae mensurae, aut: certo termino conclusae, 
quem egredi fas nonest. Vulg. mensurabiles. Dicitur παλαισενὴ 
ἡμέρα, palmus dies, ut apud 4fthenaeum. Lib. X. c. ὃ. vetus 
quidam poeta Jf/caeus dicit δάκευλος ἁμέρα, digitus 1dies. 
Fimur apposite, inquit Drusius Adag. Cl. 1I. Lib, III. num. 
385., cum indicamus vitae spatium perpusillum. - n2t. Exod. 
XXV, 25. στεφάνην παλαιστοῦ, h. e. παλαισειαῖον, quod notat 
quidquid magnitudine est palmari s. quatuor digitorum. 
Exod. XXXVII, 12. Ezech. XL, 5. 45. XLIII, 15. ad quem 
locum videndus est /Montfauconius. Hesych. παλαιστὴ, πα-- 
λάμηγ τὸ τεττάρων δακτύλων μέτρον, xol ἡ σπιϑαμή. Conf. 
νιιδέμση in Fragm. vett. Intt. Graec. p. 670. et Perizonium ad 
"Aelian. V. H. XIII, 8. 

JIIAAAISTIATI OZ , qui est magnitudine palmari s. 
quatuor digitorum. n2? ^53, cubitus longitudo eius. qu. 
Symm. lud. 1l, 16. 

ILAA 41 ZTP. A, palaestra, locus ubi decertatur, lucta. 
2 Macc. IV, 14. Hesyoh. παλαίστρα, ἀγωνία. Suidas: παλαί-- 
στρα, τὸ γυμνάσιον. 

ILAAAI' TM A, palmus. nn56 plur. qu. 1i Reg. VII, 
9. παλαισετωμάτων, palmorum, vel palmarium. 

II44 41'$», luctor, certo, conflictor. p2«3 Niph. Gen. 
XXXII, 24. ἐπάλαιεν ἄνθρωπος μετ᾽ avrov, luctabatur vir cum 
illo. - mu, prodeo, erumpo. qu. lob. XXXVIII, 8. ἐν τῷ 
παλαέειν, cum luctaretur, h. e. omni vi contenderet emer- 
gere. Serino ibi est de mari, ac imago desumta ab embryoni- 
bus, qui partui vicini ipsi omni vi annituntur ex utero 
emergere. Vide Simonis Lex. hebr. 5. h. v. - 3? Hiph. a 
mà, 24i. Iud. XX, 53. 
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H4AA1' MA, antiquitas, vetustas. pnw, coelum. Yob. 
XXXVI, 28. XXXVII, 18. 21. ubi plerique statuunt eos, sed 
admodum inepte, t"5nvlegisse. Mihi autem videntur re- 
spexisse notionem a£tenuandi ac comminuendi, quam vox pnvj 
in 1. Chald. Syr. Samar. et 4rab. habet: nam vetustate res 
atteruntur et consumuntur. ᾿ eon 

IL4AA1' $.X1X, idem. h:*»3, Belial, nequam. Nahum. 
I, 15. εἰς παλαίωσιν. Legerunt, aut positum existimarunt 
pro *53 b». b» acceperunt pro Ὧδε; *55 autem derivarunt a rad, 
153, quae παλαιοῦσϑαν significat. - *nha. Symm. Ps. XCÍI, 
41. Vox hebraica derivanda est a 552, miscere, confundere, 
etiam perfundere, hoc sensu: inungis me oleo recenti, Sed 
Symunachus aeque ac LXX, qui h. 1. γῆρας habent, derivavit 
a n53, veterascere, ut sit infin. Pih. Caeterum apud Symma- 
chus olim fuisse existimo παλαιότης. —- *"53. Symmachus vel 
potius dquila Psalm. LXXI, 7. Vide supra s. v. ov notata, - 
| psnz. Theod. les. XXI, 18. | 

IL444' M4, patma manus. t»55, dual. Symm. Iob. 
XI, 13. τὰς παλαμὰς. Ib. XXXVI, 52: oAaguoug. Lege ἐν πα- 
λάμαις. ILex. Cyrilli IMS. Brem. ἐν παλαμαιςγ ἐν ταῖς χερσίν... 

II4AA TION, vox latina, palatium. 55»n, palatium, 
Symm. Dan. IV, 1. παλατέῳ. . 

ΠΑ AIN, iterum, rursus. no*, addo. Gen. VIII, 1o. 
Symm. Yon.II, 5. - δῶν, sedeo. lerem. XXXVI, 15. Iudice 
Cappello in nott. critt. ad ἢ. l p. 551. pro 2wj legerunt av, 
et acceperunt significatione CAaidaeorum, quibus 22 est 
rursus. Sic infra v. 20. — 51s, revertor. Gen. XXVI, 180. 
XXX, 5:1. Num. XXXV, 52. et alibi. ! 

ILA'AIN. '!'NOM A1, rursus fio, vel nascor. w3 nt**n, 
mutaéio venit. Yob. XIV, 14. ὑπομενῶ, ἕως πάλιν γένωμαι; tole- 
rabo, donec rursus fiam vel nascar, h. e. donec zn» novum et 
meliorem statum veniam, aut secundum alios: ex moríéuis re- 
eurgam. Sic apud Hesychium παλιγγενεσία exponitur τὸ ἐκ 
δευτέρου ἀναγεννηϑῆναι, ἢ ανακαινισϑῆναι. Sic etiam. Lex. 
Cyrilli MS. Brem., nisi quod pro avayevvnó5jvar rectius habeat 
γεννηθῆναι. Et eadem vox de mortuorum resurrectione, qua 
illi renascuntur quasi, reperitur Matth. XIX, 28. Conf. ad 
h. 1. Joifium p. 208. Huc facit etiam locus PAZonis de Le- 
gat. ad Caium yp. 729. ubi Agrippa in Ep. ad Caium: τὸν 
ἐπικρέμάμεναν ἀεὶ τοῦ ϑανάτου φόβον ἀπώσω, καὶ τεϑνεῶτα τῷ 
δέεε ζωπυρήσας, καϑάπερ ἐκ. παλιγγενεσίας ἀνήγειρας. Adde, 
quae ex ζωοίαπο notat Schwartzius Comm. Crit. Gr. L. N. 
JF. p. 1023. Sic et genethliaci quidam, qui idem corpus et 
/eandem animam, quae coniuncta fuerint aliquando in ho- 
mnine, annis numero quadringentis quadraginta rursus in 
coniunctionem redire olim. putarunt,  xaisjyeveoíav illud 


dixerunt, Vide Jdugustinum de civit, Dei L. XXII. c. 28. - 
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Vide alibi ἀπέρχομαι, ἀποκαϑέστημι, βαδίζω, πορεύομαι, προσ-- 
ἔρχομαι, et σπείρω. “ον 

ILA4AAAKH' puella, iuvencula, item pellex, concu- 
bina. wii**3: whh5, idem. Gen. XXV, 6. XXXVI, 12. Iud. 
VII, 51. et alibi saepius, .- 53v, coniux regia. Neh. II, 6. 
Symm. Psalm. XLIV, 10. - δου plur. uxores. πο, Gen. 
XXXVII, 2. Ex sententia. Scharfenbergü ad h. |. temere quis 
coniecerit, /nc. nt. pro "3 legisse *v355, pellicum. Sed τῶν 
παλλακὼν est glossema ductum e libris doctorum veteris Ec- 
clesiae Christianae, qui Balam et Selpham non legitimas uxo- 
res, sed concubinas appellant, ut ex locis ibi adductis lucu- 
lenter apparet. : ; 

ILA4A4AAKI'Z, idem. 1853, venter. Tob. XIX, 17. viovg 
παλλακίδων μου, liberos pellicum mearum, [ta verterunt 
"LXX, quia secundum cap. I. 18. 19. liberi Iobi funesta morte 
-perierapt, ut adeo liberi, quos h. l. commemorat, de liberis 
pellicum explicari debeant. Illis autem temporibus patrem 
familias servabus suis pro pellicibus aut concubinis uti po- 
-tuisse, constat ex historia Abrahami et Iacobi, Vide supra 
8. V. παῖς.. — Viy»5, pellex, concubina. Genes. XXII, 
.2á. Confer quae ex .4thenaeo; notat JDrusius ad Esth. 
II, 14. 

ILA'A40M 4l, palpito,-contremisco, ἃ πάλλω, vibro, 
quatio, concutio. vw, pallium. . Esdr. IX, 5. 5. ἐπαλλόμην, 
insili  Coniecturam Trommii'et Bielii, ex qua nbv lege- 
runt, mihi non.satisfacere ingenue fateor. Mallem utrobi- 
que.reponere ἐπενδύτην. Hesych. maÀlevas, πηδᾷ, σείεται, 
xgaOaivezat , κινεῖται, σφύζει. Inde παλμὸς, tremor.: -HesycA. 
παλμὸς. τρόμος. 

IIAMBAZIAET' X, omnium s. summus rex, absolutus 
dominator. Sir. L, 18. ὑψίστῳ παμβασιλεῖ: ubi de Deo dici- 
tur, Substantivum παμβασιλεία reperitur apud JdrzstopA. Nub. 
556. et 1149. 

; HAMBO' TANON, quaelibet vel omnis herba. JI4M- 
JO TANOZ, totus: herbaceus.: tpy , herba. Yob. V, 25. filri 
tui erunt ὥσπερ τὸ παμβότανον τοῦ ἀγροῦ. MReddiderunt 
hanc vocém Zesychio loco πάμπανος Interpretes, ut Ceres 
παμβότανος dicatur, quatenus est omnium herbarum pro- 
ductrix. E 

. IJLAMMETD'E'OHZE, omnino magnus , maximus. *»2w, 
fortis. Symm. Ps. LXVII, 51. παμμεγεϑῶῦν. E 

ÍILA4M M £A HX, varie moduldtus, canorus , concinnus, 
suavis. 5 Macc. VII, 16. ἐν aivoig καὶ παμμελέσιν ὕμνοις, lau- 
dibus et suavibus hymnis. Hesych. παμμελέσιν, ἐμμελέσο, 
γλυκεροῖς. ; ι 
Re * ILAMMLAPR 1.47102, omnium scelestissimus. 4 Macc. 

» 37. τς ἥν 
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JLAMMIDUH'Z, promiscuus, ex omni genere mixtus, 9 
Macc. III, 21.. XII, 15. παμμιγέσιν ἔϑνεσιν. "deschyl, Pers. 
269. ubi ScAoi. διαφόρων ἐθνῶν. 

ILA'MMIKTOEX, omni ex genere míxtus , omnis generis, 

zy, mixtura insectorum. Aquil. Ps. CIV, 51. Respexit ety- 
CKKHUR vocis ab 2*7, miscuit. "deschyl, Pers. v. 52. Schol. 
et v. 905. : 
AM M TI 4, omni modo musca. av, mixtura inse- 
ctorum. J4qu. Exod. VIII, 17. (21.) Psalm. LXXVII, 45, Ita 
transtulit ex origine σοῦ aw, miscuit. Descriptionem huius 
animalis dat Josephus 44; 7, 1I, τά, Caeterum Scharfenber- 
gius ad Exod. VIIT, 21. observavit, pro παμμυῖαν in utroque 
loco scribendum esse πάμμικτον, ut edidit Martianaeus ad 
Hieronym, 'T. 1], Opp. p. 665. Vide quoque supra s. v, 
ποενομυϊα. 

ILAMILAHOH'Z, permultus, quam plurimus. xr, 
fortifico, vroboro , etiam numerosum reddo. Symm. Psalm. 
XXXIV, 18; et CXXXVIIL 17. παμπληϑεῖς. Suidas: παμπλη- 
ϑεῖς, πάνυ πολλάς. 

"IHAMHOI'K1A40Z, varius. 4 Macc. XV, 11. παμποΐί- 
«ilo, βάσανοι. varía tormenta, Adde Etymol. IM, 115, 24. et 
Etymol. M. Gud, 60, 45. et 455, 7. 

*IL4 MIIOATZ, plurimus, permultus. 03555, ad co- 
piam. Symm. Yob. XXXVI, 51. παμπόλλην. FA ulg. multis mor» 
talibus. - *33, multus. Symm. Ps. XXXIX, 6. Suidas: παμ- 
πόλλη,, τ πολλὴ καὶ ποικίλη. 

*H AMIIONHPOZ, valde improbus, pessimus. 2 Macc. 
XIV, 27. ταῖς τοῦ παμπονήρου ἐρεϑισϑεὶς διαβολαῖς. Fi ulgatus: 
pessimi huius eriminationibus. irritatus. Schol. ad "ristoph, 
Han. v. 106. ὁ παμπόνηρος, δ! εἰς πάντα πονηρευόμενος, 
'Πᾶῶν in compositione haud raro est i. Q. πολὺ, ut παμ- 
ποίκιλος est πολύτροπος, teste Τλανογίέτιο. In Stephani TÀe- ἣ 
sauro ἀμαρτεύρως affertur hoc adiectivum, quod tamen legi- 
tur apud. diciphr. I, 50. III, 10. -dristoph. 4charn. 854. et 
JPolluc. Lex. MI, 58. 

HAMQOTAI!' Ay omne genus populorum. ἘΔ, gentes, 
Symm. Gen. XIV, 1. παμφυλίας, omnipopulanae, ut trans- 
tulit Grotius. Alias est nomen proprium regionis Asiae 
minoris. 

ILAMOTAOZ, ex omni gentium genere Tistus , q. d, 
ex omni tritu. 2 Macc. VIII, 9. ὑποτάξας παμφύλων ἔϑνη ovM 
ἐλάττους. Adde Aristoph. 44v. 1065. Joseph, de Maccab. 6$. 4. 

» 502, 28. 
ἡ ἽΠΗΝΑ͂ΤΙΟΣ, sanctissimus, 4 Maccab. VII ; 4. de 
Kleasaro. : 

*IHAÁANA PETOZ, omni. virtutum genere ornatidsimus, 

item summam praeceptionum utilium de omni. virtute com- 


i 
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prehendens. Prol. Sir. ed. Camerarii, ubiex sententia Came 
rarii post πανάρετος supplendum est βίβλος, h. e. Jiber uni- 
versae virtutis doctrinam complectens. lta praeter Siracidae 
librum etiam a toto antiquorum choro Sapientiae Salomonis 
liber teste Eusebio HI. E. IV, 25. appellabatur. 

*IILANIESPI'OZ, communis omnium agricola. & Macc. 
I, 29. ὃ πανγέωργος λογισμός. ! 

“ΠΑΝΔΕΙΝΟΣ, gravissimus. 4 Macc. III, 15. πάνδει- 
vov κίνδυνον. Ib. IV, 7, indignum facinus. Ib. v. 15. insolens, 
ubi cum δεινὸς permutatur in codd. 

ILANAHMENT , cum omni totius populi frequentia, pu- 
blice, vulgo, passim, ho», prorsus. Deut. XIII, 16. ἐμπρή- 
σείς πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς πανδημεὶ, incendes omnia spolia 
eius publice. Sic .delianus V. H.1. IV. c. 5. ᾿᾿Ιϑηναῖοι δὲ παν- 
δημεὶ τοῖς Ηρακλέους ἀπογόνοις ἀπέτισαν χάριτας, Athenienses 
publice gratias posteris Herculis persolverunt. Idem ist. 
anim. XVII, 27. πανδημεί τε καὶ παγγενεῖ. Hesych. πανδημεὶ, 
σὺν παντὶ τῷ δήμῳ. Lez. Cyrilli MS. Brem. πανδημεὶ, σὺν ὅλῳ 
τῷ δήμῳ. 

ΠΑΝΔΗΙ͂ΟΣ, ad universum populum pertinens, pu- 
blicus, communis, universus. nouo, familia. Symm. 1 Sam, 
XX, 29. ϑυσία πανδημος, victima fotius populi. 4 Maccab. 
ἯΙ, 18. πάνδημον ἱκετείαν. Hesychius: πανδήμου, Ónuooíag, 
κοινῆς. 

- *IIANEON? (proprie πανεθνεὶ), cum universo populo, 
universus populus. Formatum est, ut πανοικεὶ et similia, de 
quibus vid. Zischerus Proiuss. de vitiis Lex. N. T. p. 59o. 
sequ. Sap. XIX, 18. δι᾿ οὗ (sc. πεδίου) πανεϑνὶ διῆλθον, qua 
via plana universus transiit populus. Strabo Geogr. lib. V. p. 
$26. A. ἀπώλοντο πανεϑνεί. 

HANE XKOIIOZ, omnia intuens , | omnium rerum 

, inspector, omniscius, vel omnia prospiciens. Sap. VII, 25. 
"-"bi de Deo usurpatur, et cod. J/ex. habet zavrenioxonov. 
Legitur quoque apud Clemenz. 4dlex. Strom. p. 057, 9. 

ILANEIIO IIT'HX, omnia inspiciens, omnia oculis suis 
lustrans. 2 Maccab. IX, 5. sec. Cod. Fat. ubi 4fiex. παντε- 
πόπτης habet. Conf. Suiceri TÀes. Eccles. s. À. v. 

ILANHTITPE 2, festum s. panegyrin celebro, exulto. 
i35 Hiph. a 5x. Ies. LXVI, 10. πανηγυρήσατε ἐν αὐτῇ. Sed 
"Editoribus Londinensibus  7Aesauri gr. i. AH. Stephani 
T. 1. f. 406. vera ibi lectio videtur πανηγυρίσατε, ut edidit 
L. Bos. 

IIANHITPI'ZQ, idem. iin. Symm. Psalm. XLI, 5. 
πανηγυρίζων, et Lev. XXIII, 41. πανηγυρίσετε. Vide quoque 
8. V. πανηγυρέω. 

ILANH'I'TPIZ, festivus ac solemnis populi conventus, 
publica eelebritas, 3n, festum. Symm. Lev. ΧΙ, 41. -- "23 
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festum celebro. Symm. 1 Sam. XXX, 16. οἷς ἐν πανηγύρει; sc. 
ὄντες: quae verba 7ulgatus ita transtulit: quasi festum ce- 
lebrantes diem, -- *10, conventus. .Ezech. XLVI, 12. Hos. 
IH,:1:1. IX, 5. - πον, dies feriatus. Amos. V, 21. Loca 
profanorum , ubi vox occurrit, vide apud JZoj/fíum ad Hebr. 
XII, 22. ac in Lex. N. T. s. h. v. ͵ 
ΠΑΝΗΓΥΡΙΣΠΗΟΙ͂Σ, festi panegyrici celebratio , ραπε- 
&gyrica pompa vel ostentatio, item mercatus publicus, nun- 
dinae. Sap. XV, 12. ἐλογίσαντο τὸν βίον πανηγυρισμὸν. ἐπικερ- 
δὴ.» opinati sunt, vitam esse- mercatum publicum quaestuo- 
sum. Lex. Cyrilli MS. Brem. πανηγυρισμὸν interpretatur 
ϑέατρον, πανήγυριν. Sic quoque πανήγυρις pro nundinis 
sumitur. Vide Gauimin. ad Éustathium 11, et .H. mor, 
p.37. : 
IL4NOHP, panthera, nomen animalis. bnw, /eo fz- 
ror, aut secundum alios Zeo niger. Vide JBochartum 


LHieroz. P. L. Lib. III. c. 1. p. 717. Hos. V, 14. XIII, v. 
ubi Arabs ZJeonem posuit, O^ Confer notata infra in 


πάρδαλες. 

ΠΑΛΝΟΙΔΥΡΤΟΣ, valde lamentabilis, flebilis, lugu- 
bris, i. q. πανδάχρυτος. 5 Macc. IV,2. πανόδυρτος μετὰ Qaxóvov 
Boj, valde lugubris cum lacrymis coniunctus clamor. In cod. 
ZAlex. perperam ibi legitur πανόδυρκτος. lb. VI, 52. καταλη-- 
ξαντες δὲ ϑρήνου πανόδυρτον μέλος, finito flebili lamentationis 
cantico. 

ILANOIKI, cum tota domo s. familia. ^3, domus. 4l. 
Exod. I, 1. Vide quoque 5 Macc. III, 27. ubi in cod. “4765. 
πανοικίᾳ legitur. Repudiat quidem hanc vocem 7Z0omas Mag. 
p. 676. ed. Bernard., dum scribit: πανοικὶ οὐδεὶς τῶν δοκίμων, 
πανοικεσίᾳ δὲ καὶ navoenoic. sed reperitur tamen apud Diod. 
Sic. et losephum in locis a JVittero ad h. 1. adductis, quibus 
addo 4eschin. Socr. Dial. 111, c. 1. πανοικὶ ἐξαιρεῖν, cum omni 
familia delere ac interficere. Vide quoque 7Zesselingium ad 
Diod. Sic. XIV. i15. Lex. Cyrilli MS. Brem. nàvowl, σὺν 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ. . 

ΠΑΝΟΙΚΙ 4, tota familia, universa domus. tv3, do- 
mus. 4i. Gen. L,, 22. ubi alii libri παροικίᾳ habent, - mz, 
puerulus. Theod, Iud. XVIII, 21. -4dditam. Esther, XVI, 12. 
σὺν τῇ πανοικίᾳ. P'ulg. omnis cognatio eius. 

IIANOILAI A, i. q. ὅλη ἡ ἁρματωσία, omnis generis armo. 
militaria (seu, uti 4mbrosius ad Ephes. VI, 11. exprimit, unz- 
versitas armorum), universa armatura, gravis armatura, et ex 
adiuncto: potentia. vis bellica. n3*, locusta. Iob. XX Xi1X, 20, 
Bielius putat, LXX bic legisse vocem ea ratione punctatam, 
qua cataractam notat, nempe n3?w. Sed Grevio (in libro in- 
Scripto: Vitima capita libri [obi ad. gr. vers. recens. notisque 
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illustr. Part. I. Daventr. 1708.4. p. 12.) verba: περεέϑηνας δὲ 
αὐτῷ πανοπλίαν, glossema esse videntur ad versum praece- 
dentem, quod locum verae interpretationis occupaverit. 
Convenit cum eo Áreyssigius, qui in Obss. PAL. Critt. in 
Job. XXXIX, 9 - 25. p. 14. sequ. in his verbis alius inter- 
pretis graeci versionem, pertinentem illam ad verba v. 19. 
05323 0:05 155, latere suspicatus est. -- nx*'bn, exueiae. 2 
Sam. II, 21.. Vide et Iud. XIV, 5. - πον, ciypeus, lancea, 
hasta. Aqu. Ps. XCI, 4. - του plur. scuta. Symm. 2 Reg. 
XI, 10. 44qu. 2 Sam, VII, 7. Psalm. XC, 5. Ia omnibus bis 
locis wbw, scutum, per metonymiam speciei pro genere de 
omnis generis armis interpretati sunt. Conf. supra s. ὅπλον. 
Vulgatus quoque 2 Reg. 1. 1. arma habet. ScAharfenbergius 
in Prolus. de Josephi et Vers. Alex. consensu p. 21. existimat, 
πανοπλέας apud Aquilam 2 Sam. VIII, 7. esse desumtum e 
Josepho A4. 2. VII, 5, 5. Sap. V, 18. Sirac. XLVI, 8. ἵνα γνῶ- 
σιν ἔϑνη τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ, nempe Dei. Κ᾽ μίραϊμε: ut 
cognoscant gentes potentiam, eius. 2 Maccab. IIT, 25. X, 5o. 
Conf. Haphelii annotatt. ex Polybio ad Ephes. VI, 11. p. 548. 
L. Bos ad Eph. VI, 15. p. 192. et Ottii Spicileg. ex Josepho 
ad N. T. p. 409. 
IANOY'PDUETMA, callide factum aut excogitatum, 
' ealliditas , dolus. Sir. I, 6. ubi sapientiae πανουργεύματα, et 
quidem bono sensu, tribuuntur, h. e. prudentia et abscor- 
dita consilia. 10. XLII, 24.. Sic quoque n2** Prov. I, 4. et 
cap. VIII, 5. 12. bono sensu dicitur, ut sit i. q. n2»2n, et 
Sirac, VI, 54. πανοῦργος et σοφὸς commutantur. Legitur 
^ praeterea apud ϑολοί. Aristoph. Equit. 4i4. et Suidam s. v. 
ὑπέρχεται. ' | 
; ILANOTPIET'Q, callide ago. tow», idem. 1 Sam. | 
XXII, 22. Vide quoque 2Aavorinum s. v. αἰγυπειάζει. ] | 
j IIANOY' PI'HMA, i. q. πανούργευμα, it. prudens con- 
- silium. Iudith. XI, ὃ. (πανουργήματα τῆς ψυχῆς, callida con- 
"silia prudentiaeque plena.) et Sirac. 1, 6. sec. cod. lex. ex 
emendatione certa ZL. Bosii. Sir. XLIL 18. πανουργήμασιν et | 
πανουργεύμασιν confunduntur. ] | 
ILANOTPI!' A, calliditas, astutia , versutia, it. pru- 
dentia. *mwo-3», donec, quousque. Num. XXIV, 22. νοσσεὰὼ 
πανουργίας, nidus , in quo astute latitet. Legerunt contracte 
npóz. Non male. - 552. los. IX, 4. Prov. 1, 4. ἕνα δῷ ἀκά- 
«wig πανουργίαν, ut det simplicibus prudentiam, lb. VIII, 5. 
mm, Prov. VIII, 12. In priore loco vox haec malo sensu 
adhibetur de hominibus ad malitiam et fraudem acutis (ut 
apud Philonem quod det. insid. pot. p. 159. ubi ei φρόνησις 
opponitur), in reliquis vero in laudem confertur, et adhi- 
betur de eorum virtute, qui dextre ac sollerter in rebus. 
gerendis versari norunt. Sirac. XIX, 2j. πανουργία ἀκριβής. 
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Vulg. solertía certa, quia certis mediis, quae dilegenter exe 
quihvit, subnixa est.. Ib. XXI, 18. XXXIV, 10. AM 

IIANOY1'PIOZ, proprie et generatim i6, qui in omni- 
bus rebus est versatus, deinde autem sensu malo calidus et 
versutus , astutus, ac sensu bono prudens, sapiens, quem- 
admodum et Latini versu£os et calidos appellant, quorum. 
mens celeriter versetur, et usu concaliuerit, | Cicero de Nat. 
Deor. 111, 10. t2, sapiens. Prov. XIII, 1. -- zt pa5, in- 
tellegens sciens. Prov. XXVIII, 22. - ram. Iob. V, 12. Bov- 
λὰς πανούργων, consilia caZ/idorum. Sic Jdeliano, p H. I, 5. 
ἀλώπηξ πανοῦργος. Prov. XIII, 17. nc πρνοῦργος πράσσει u&— 
τὰ γνώσεως, omnis prudens agit cum consilio. Prov. XIV, 8. 
σοφία πανούργων, sapientia prudentum. . Vide et v. 15. ac 18. 
Prov. Xxi, 5. et conf, Prov. XII, 24. ubi 44 pro αυνετὸς 
habent πανούργοὸς. Adde Theodot. Yob. XV, 5. ubi pro, mavoUg- 
gov legere mallem πανούργων. Aqu. Gen. ΤΠ, I. καὶ ἡ. ὄψις ἦν 
πανοῦργος ἀπὸ παντὸς ζώου τῆς χώρας, erat autem inter feras 
bestias omnes una quaedam serpens prae caeteris insidiosa. 
Constructione πανοῦργος cum ἀπὸ pro. mpvovgyoregog, ut apud 
Symmachum legitur, hebraismi servandi et-exprimendi causa 
usus est, - "«uv, opulentia. Prov. XIV, 24. Loco tous, 
opulentia eorum, legisse quidem videri possent row, defi- 
ciente U, si modo appareret, quo modo πανοῦργος dici pos- 
Sit στέφανος σοφῶν. — Assentior.igitur Grabio,. qui eius loco 
πλαῦτος αὐτῶν ex did. ct Compl. -4qu. ao^ Theod. substituit. 
Sirac. XXI, 12. ubi Julg. sapiens, Sirac. XXIT, 55. ubi agga- 
gie πανοῦργος est sigillum firmum, artificiose factum et caute 
impositum, ut nempe totum os claudat, Fulg. signaculum 
certum. Sirac. VI, 54. πανοῦργος εἰ: σοφὸς commutantar., Sir, 
XXI, 20. πανοῦργος Bretschneidero is dici videtur, qui urba- 
nitate ac moribus longa peritia perpolitis est conspicuus , ut 
sit i. 4 πολύπειρος V. 22. Moeris itt. κομψεία, ᾿Απτικῶς: mut 
vovoyía ; “Βλληνικώς. Dhavorinus : πανοῦργος κυρίως ὃ πᾶσιν 
ἔργοις ἐπιβάλλων, καὶ ὃ δραστήριος. καὶ ἐνεργῆς ᾿καταχρηστε 
κῶς δὲ καὶ ὁ ἐπὶ κακοῖς νοήμασιν εὐεπίβολον ἔχων γνώμην. ὡς 
καὶ πανοῦργος ,. à πάντα ἐργαζύμενος. καὶ ὁ μηχανεκός. Eadem 
fere habet 7/Aomas Magister. Hesychius : πανοῦργος, πάντα 
μανϑάνων, δόλιος, πάντα ἐν πονηρίᾳ ἐργαξύμενος. Suidas: ? πα- 
νοῦργος» ὃ πάνια ἐν πονηρίᾳ ἐργαζόμενος. λέγεται δὲ καὶ ὃ πᾶνυ 

φρόνιμος, καὶ ὁ πάντα ἐπιστάμενος. . 

τὰς JI4ANOTPIOJ:RPOX, οοπιρᾶταῖ,, prudentior , .calli- 
dior, astutior. conn Hiph. callide, prudenter ago. Prov. 
ΧΥ, 5. ὁ δὲ φυλάσσων τὰς ἐντολὰς, πανουργύτερος f qui autem 
cnstodit praecepta, prudentior. - Ew, sequenti voce cum 
praefixo ». Symm, Gen. III, 1. 

IANOTPIO TEPOX I1'NOMAI, prudentior fi fo., T" 
&apzens sum. Prov. XXI, 11. Symm. σοφισϑήσεται. 

Fol. IF. 


΄ 
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IIA4NOTPIO TEPOE EIMI, prudentior seu sapien" 
zior sum, tarn Hiph. Prov. XIX, 25. ἄφρων πανουργότερος 
ἔσται, stultus "prudentior reddetur. 

ILANOT'PTS2Z 'OMIAE' $2 , astute conversor. ἘΔ 
415, callide ineo secretum. Symm, Ps. LXXXII, 4. 

IIANZE'AHNOZX, plenilunaris. wo3, plenilunium, 
ita dictum, quod tum tota Juna tegatur uce. “44. Prov. ᾿ 
VII, 20. εἰς ἡμέραν πανσελήνου. in diem plendunü. Lex. Cy- 
rilli MS. Brém. πανσελήνου, πέντε καὶ δεκαταίας. Phavorinus: 
πανσελήνου, πεντεκαιδεκατέας (lege e Lex. cit. πέντε καὶ δεκα- 
ταίας) πεπληρωμένης σελήνης. Adde Zfristoph. Equit. 517. Athen. 
IX. p. 407. A. ubi vid. Casaub. 

 HANIODOX . omnifaria sapientia et scientia prae- 
ditus ,' sapientissimus. 4 Maccab. I, 12. τῷ πανσόφῳ 9:9. 
Ib. II, 19. lacobus patriarcha ita dicitur ob summam eius 
prudentiam. Ib. XIII, 30, πρόνοια πάνσοφος. Etymol. M. 
Gudian. 205, 55. 

IIANXIIEPMI'A, omne seu omnis generis semen, seu 
fruges (Alciphr. HI, 14.. y, frumentum. Symm. Psalm. 
LXIV, το. πανσπερμίαν. Adiectivum πανυπερμηδὸς reperitur 
apud 4fthenaeum IX. P. 3572. F. Photius Lex. παγκαρπία (lege 
πανκαρπία)ν πανσπερμία. 

ἽΠΑΝΤΑ͂ΙΙΑΣΙ vel ΠΑΝΤΑ͂ ΠΑ͂ΣΙΝ, Adv. omnino, 
prorsus, ρίαπε.. Sirac. XXXVII, 20. παντάπασιν sec. ed. 
Zfidin. Sed le Plon ibi est divisim πάντα πᾶσι. Idem valet 
de loco XL, 14. 

HANTAXH', ubique. nisi, in plateis. Tes. XXIV, 

«αἰ. - "o5, Inc. 3 Reg. I1, 5. Vnde apparet, post 55 in textu 
hebraico omissum esse t2fpp. Vide quoque Sap. lI, 9. z 
Mace; VII, 7 

"IANTAXO GEN, undique, ex omnibus partibus. 4 

. Macc. XIII, 1. omnino. Ib. XV, 52. 

C^ ΠΑΝΤΕΛΩ͂Σ, omnino, prorsus. 5. Jas: Tud. III, 2. 
Vide quoque 2 Macc. 111,12. 51. VII, 4o. XI, 1. XIV, 46. 

*ILANTETI 'ΣΚΟΠΟΣ, omnia inspiciens et lustrans. 
Sap. VII, 25. sec. cod, lex. ubi in reliquis libris legitur 
πανεπίσκοπος. 

"ΠΑΝΤΕΠΟΊΠΤΗΣ, omnia videns. 2 Maccab. IX, 5. 
sec. Jdlex. í 

*ILANTETXI' 4, armatura tota, arma. áMMacc. III, 12. 

|, ubi alii libri πανοπλίας habent. Zonaras Lex. col. 1507. παν-’ 
τευχία, ἡ πανοπλία. Idem quoque tradit Photius, Hosoliuk 
et Suidas. * 

ΠΑ NTH, penitus, prorsus, it. ubique; undique, quoquo- 

| versum. Sirac. L,, 24. 9:3, τῷ μεγαλοποιοῦντι πάντη, Hesyeh. 
᾿ παντῆ y πάντως, πανταχοῦ, πάντοϑεν. .- 
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IIANTOAAIII'A, omnimoda abundantia... Respondet 
haec vox in versione Aquilae les. LXVI, 1). non hebr. 4135, 
gloria, ut Bielius festinanter scripsit, sed rw, splendor. 
Aeque ac Symmachus et Theodotion, qui πλῆϑος posuerunt, 


legit v1 a ΠΤ, arab. G5j» collegit, congessit, unde cm, 


promtuaria, penuaria. l'ulg. omnimoda gloria: quibus verbis 
"dquilae interpretatio exprimi videtur. 
IANTOAAIIO Z, varii generis, omnimodus, s. omni- 
genus, quasi qui est ex omni solo ac regione, ex παντὸς εἴ δά-- 
πέδον, pavimentum , 80lum. vw , splendor. s4qu. Ps. XLIX, 
ii LXXIX, i4. παντοδαπά, Vide supra s. v. παντοδαπία, -- 
Vide alibi δένδρον. ᾿ς 
IIANTOAT'NAMOX, omnipotens. Sap. VII, 25. XI, 
18. XVIII, 15. et 2 Macc. XT, 13. sec. Compi. ! 
ILANTOO ZEN , undique , ab omni parte. 5555 infin, 
Pih. 5, sustentare, lerem. XX, 9. ubi fortasse "egerunt 
5*55. Vide et Sirac, LI, 10. Susann, 21. et confer Luc. 
XIX, 43. . 
ILANTO/I"OZ, omnigenus, varius, omnimodus. **5. : 
Symm. 3Sam. VI, 5. - *n3, erogatio. Dan. II, 6. sec. 
cod. Cis. λήψεσϑε δόματα πανεοῖα. Eleganter. - n5»n, ἦγα- 
cinthus. Theod. Ezech. XXIII, 6. uhi tamen post παντοίας 
omissum est ἐσθῆτος. aut κατασκευῆς. Vide supra s. v. κα-- 
zaoxtvj. Vide et 2 Macc. V, 5. παντοίους ϑωρακεσμούς. 
*ITLANTOKP ATOP 1΄.4, omnipotentia, summa maiestas. 
Sirac. XIX, 18. (21. sec. Compl.) cum omni vera sapientia 
legum divinarum observatio, καὶ γνώσεις τῆς παντοκρατορίας 
αὐτοῦ, €t maiestatis divinae cognitio coniuncta esse solet. Est 
vox haec eodem modo formata, quo avroxgerogía.  Adiecti- 
vum παντοκρατορικὸς legitur apud Clementem lex. Strom. 


p- 564, 17. t 
ILANTOKPA ΤΩΡ, omnipotens. niw«3x plur. ex ΜΚ, 
exercitus. 3Sam. V, 10. VII, 8. 26. et alibi saepius. - "τῶ, 


fortissimus , validissimus. Yob. V, 17. VIN, 5. Hesych. 
παντοκράτωρ, ὁ ϑεὸς, πάντων χρατῶν. Quomodo alii banc 
vocem exposuerint, vide apud Szeph. le Moyne in Obss, 
ad Faria Sacra p. 124. et Suicerum Thes. T. 11. p. 562. 

*IL4 NTOTE, semper. Sap. XIX, ὃ. 

IIANTOTPO' OZ, omnium nutritor et altor. Sap. XVI, 
25. τῇ ravrorgógo cov δωρεᾷ, omnia nutrienti tuo dono. Vide 
Hesychium 8. v. παμβῶτις. 

*IHÁANTOO ALIA, voracitas. 4 Macc. T, 27. Similis 
vox est πολυφαγία in Etymol. M. 206, 24. 

ILA'NT£Z, omnino. **3. Symmachus 2Sam. XIV, 15. 
πάντως γὰρ ϑανάτῳ ϑανατούμεϑα, omnino iic nobis omnibus 
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moriendum est. Vide quoque Tob. XIV, 11. et 2 Máccab. 
II, 15. 

' ΠΑ ΝΎ, admodum , valde. 2 Macc. IX, 6. XII, 45. et 
alibi aliquoties. 

*IHANTILE'PTATOZX, supremus ,| eminentissimus, et 
ex adiuncto: maxime celebris, gloriosus, praestantissimus. 
5 Macc. 1,17. εἰς τὸ πανυπέρτατον ἱερὸν ἠϑροίζοντο, ad eminen- 
tissimum, bh. e. maxime gloriosum ac splendidissimum tem- 


[j 
plum congregati sunt. Syrus Qo2ata Ἰμουσι, templum 


gloriosum, splendidum. ZZesychius et ex eo JPhavorinus: 
πανυπερτάτη, πασῶν ὑπερκειμένη τῶν παρακειμένων νήσων, ad 
quem lócum Jfiberti monet, alludi ab Hesychio ad Homer. 
Odyss. Y, 25. Confer quoque Ez. Spanhemium ad Callimach. 
Hymn. in Pov. v. 9t. 

ILAIIHOZ, avus. Prolog. Sir. Conf. Jeliani Κ΄. Η 1. 
XI. c. 45. p. 739. 

ILAIITPESN, $7" NOZ, papyreon, locus in amne pa- 
pyris consitus. tc, alga. “14. Exod. II, 5. 5. 

ILAJIT'PINOZX, papyrinus, ex papyro factus. ΜΆ» 
iuncus. Symim. les. XVIII, 2. Plutarch. de 78:4, et Osir. c. 
18. τοὺς ἐν nanvplvoig σκάφεσι πλέοντας. 

IIA'IITPOZ, vox Aegyptiaca, papyrum vel papyrus, 
frutex in. palustribus Jegypti nascens. *nx3, coenum. Iob. 
XL, 16. sec. -4/d. Observetur hic duplex interpretatio vocis 
ἜΧΩ. - ΜΔ, iuncus. .4qu. Symm. et LXX. Exod.II, 5. ubi 
tamen in versione Symmachi loco παπύρου scribendum est 
nanvgiov , coll. Ies. XVIII, 2. Iob. VIII, 11. Plinius H. N. 
lib. XIII. c. 11. Papyrum nascitur in. palustribus Jdegypt£ 
aut quiescentibus INili aquis, ubi evagatae stagnant, duo cu— 
bita non excedente altitudine gurgitum, brachiali radicis obli- 
quae crassitudine, triangulis lateribus , decem non amplius 
cubitorum, longitudine in gravilitatem fastigiatum, tAyrsi 
modo: cacumen includens. Semine nullo, aut usu eius alio 
quam floris ad Deos coronandos, Hadicibus incolae pro ligno 
utuntur, nec ignis tantum gratia, sed ad alia quoque uten- 
silia vasorum. Ἐκ ipso quoque papyro navigia texunt, et e 
libro vela, tegetesque, nec non et vestem , etiam stragulam et 
funes. J]MMandunt quoque crudum decoctumque , succum tan- 
tum devorantes, Conf, Theophr. hist. plant, 1, IV. c.9. Humphr. 
-Hodium de Text. Bibl. Original. p. 117. Δ. Ο, Fngerum pec. 
Diss. de papyro frutice ad les. XIX, 7. Lips. 1751. Jablonskz 
T. T. Opusc. p. 197. sequ. ac ANicol. Schowii praefat. ad cAar- 
tam papyraceam p. 4 — 22. 

*ILAIITPS2N, i. q. παπυρεὼν, quod vide supra, ἢ. 
«dqu. sec. cod. Mosqu. Exod. 11, 5. παπυρῶνι. 
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ILAP.4', cum genitivo, a, ab, apud, praeter, cum 
'dativo, apud, supra, et cum accusativo , ad, apud, iuxta, 
secundum, prae, propter. ^*nw, post. Exod. XI, 5. - bxw, 
iuxta. Gen. XXIX, 15. Levit. I, 16. X, 12. et alibi saepius, 
- bxw2, ex apud. 1 Sam. XVII, 50. - 5v3, dominus. Cohel. 
XII, τι. Legerunt ^*»3, et acceperunt pro praepositione 
*br. Adde Symm. Prov. I, 19. wbv3, patronorum iHius, 
zog. αὐτῶν. Legit vbvn, aut vby3, - 333 b», propter 
verbum. Deut. XXIII, 4. - 5, prae sufficientia. Exod. 
XXXVI, 4. - m3, in manu. Genes. XXXVIII, 20. 
XLIV, 16. Num..XXXI, 49. - *»5, ad manum. Prov. ὙΠ, 
5. - wn,emanu. Genes. XXI, 5o. XXXIII, 19. Ies. 
XXXVII, 14. - 4* by, ad manum. Exod. IE, 5. Num. XIII, 
30. Nehem. IIT, 8. — Ὑτὸ bv, ad manus. lud. XI, 26; - ἢ 
praefixum. Psalm. LXXXVIII, 27. ὑψηλὸν παρὰ roig βασι-- 
λεῦσι τῆς γῆς. excelsum supra reges terrae. — Ὁ praefixum. 
Deut. VII, ὃ. παρὰ τὸ ἀγαπᾷν κύριον ὑμᾶς, eo quod amaret 
vos Dominus. Psalm. Υ111, 6. παρ᾽ ἀγγέλους, angelis. Psalm. 
XXX, 14. παρὰ navrac τοὺς ἐχϑρούς μου, apud omnes inimi- 
cos immeos. Prov. XII, 2. παρὼ κυρίου e couiectura Grabii loco 
mago κυρίῳ, quam satis confutavit e locis N. T. Zaegerus ad 
h.1. -, ὌΝ. Zuc. et LX X 28am. XV, 5. παρὼ τοῦ βασιλέως, 
pro ó ὧν saga τοῦ βασιλέως, qui stat a partibus regis. Vulg. 
constitutus a rege. los. XI, 20. sex. Oxon. - 15, a, ex. Ier. 
XXXIII, 10. 12. παρὰ τὸ μὴ εἶναν ἄνϑρωπον xal κτήνη, pro- 
pterea quod non sit homo et pecus. ἴψιε. 2 Sam. XXIIL, 18. 
ubi prae seu magís quam notat, -- 332, coram. Prov. XV, 
12. - "v3, in latere, Yos. VII, 7. XXII, z. - ἔθ, de 
latere. Num. XXII, 1. -- *2*22, in oculis. Exod. XXXIII, 16. 
εὕρηκα χάριν παρὰ 00i, inveni gratiam apud te. Vide et Num. 
XI, 15. et conf. Luc. I, 50. - ὃν. Exod. XXXV, 21. παρὼ 
τῶν γυναικῶν, praeter mulieres. — *t2», cum. Psalm. LXXII, 
25. παρά cov. Legendum παρὰ oot, apud te, h. e. cum te ba- 
beam. - "δὴ, ad os. Psalm. CXL, 9. - 8 ΝΣ, a facie. 
Gen. XLIII, 54. — *355, ad faciem. Exod. XL, 6. Lev. III, 
9.etalibi. - *3555, a facie. Exod. XXXVI, 2. Levit. IX, 
24. X,9. - nxp3, in fine. Exod. XIII, 20. - nsu-*s,a 
ditius, 1 Reg. IV, 29. coll. Marc. 1, 16. 4dditam. ad Dan. 
III, 52. πονηρότατος παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν» pro ἐν πάσῃ τῇ γῆν 
et v. 27. ἐσμικρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ ἔϑνηγ pro ἐν πᾶσε τοῖς 
ἔϑνεσε. Sirac. XV, 5. prae, plusquam. Sirac. V, 6. ἔλεος καὶ 
ὀργὴ παρ᾽ αὐτοῦ, est misericors, ac severe punit, coll. I, 1. 5 
Esdr. T, 14. ubi in textu hebr. 2 Chron. XXXV, 15. est ntin, 
quod LXX προφήτης transtulerunt. 5 Esdr. II, 28. meos 
ταῦτα, praeterea. Sap. XV, 5. παρὰ πάντας οἶδεν, omnium 
optime cognovit. 1 Macc. IX, 49. παρὰ Βαχχίδου, de parte 
Bacchidis, 
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Ὁ IIAP! ΑΥ̓ΤΗ͂Σ, sc. ὧν, qui est apud illam, fami- 
Jiaris ipsius. vp3, dominus suus. Cohel. VIIL, 8. xai oU 
διασώσει ἀσέβεια τὸν nag αὐτῆς, mon servat improbitas 
$u08: ubi ὁ παρὰ τινὸς studiosum, deditum notat. Fulg. 
impium. 

'O IL4PA' TINO, sc. ὧν, qui apud aliquem est, suus, 
propinquus, amicus, familiaris, minister alicuius. 5 Esdr. 
I, 14. ὁ παρὰ τοῦ βασιλέως, qui apud regem, ἢ. e. intimus fa- 
miliaris regis. 1 Macc. Il, 15. oí παρὰ τοῦ βασιλέως, regii 
ministri. Conf. Elsnerum ad Luc. VIII, 49. p. 2189. 1 Macc. 
XIII, 52. κει ἐκεῖ αὐτὸς καὶ οἱ "ey αὐτοῦ, habitabat ibi ipse 
eum suis. Vide et 1 Maccab. IX, 44. 48, XI, 75. XV, 15. 
XVI, 16. Conf. Marc. III, 21. ubi Theophylactus: οἱ παρ᾽ av— 
τοῦ, τουτέστιν οἱ οἰκεῖον αὐτοῦ. Conf. et JJolfium ad Marc. 
l.l. p. 444. Hist. Susann. v. 55. ἔκλαιον δὲ oi παρ᾽ αὐτῆς, le- 
bant autem propinqui eius. Conf. v. 50. - Vide alibi avzog, 
βραχὺς, ἐμαυτῷ, μικρὸς, ὀλίγον, πᾶς, σεαυτοῦ. —— 

ILAPABAI NA, transgredior, recedo, declino, aberro, 
praevaricor, violo. *n*à33 br», et super verbum. Symm. Cohel. 
VIII, 2. καὶ παραβῆναι: ubi vel sensum expressit, vel legit 
32), - vnam et 253 Hiph. a 435, frango. Ezech. XVI, 58. 
XV LI, 15. XLIV, 7». - brp, praevaricatio. Lev. XXVLiio. 
Adde Aqu. Theod. Prov. XVI, 10. - n2, rebello. Num. 
XXVII, 14. Deut.1, 45. - «wo, recedo. Exod. XXXII, 8. 
παρέβησαν ταχυὺ £x τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, declinarunt 
cito a vía, quam praecepisti illis. Vide et Deut. IX, 12. 16. 
Deut. XVII, 20. ἵνα μὴ παραβῇ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν, ne receda£ 
ἃ praeceptis. Vide et Deut. XXVIII, 14. 1 Sam. XII, 21. μη 
παραβῆτε ὀπίσω τῶν μηδὲν ὄντων, non. declinetis post illa, 
quae nihil sunt, h.e. non sectemini idola. - 3*5, scoria. 
*OPs. CXVIII, 118. παραβαίνοντας, ubi pro t3*o, scoriae, le- 
gerunt to^35b aut t»*3103, a 3b, retrocedere, avertere, Est au- 
tem ἢ. l. παραβαίνειν errare, rectum iter amittere, declinare 
α recta vía. - ^3» , transgredior. Num. XIV, 4i. ἱνατί ὑμεῖς 
παραβαίνετε τὸ ῥῆμα κυρίου; quare vos transgrediímini vere 
bum Domini? Conf. Matth. XV, 5. Ios. VIL, 11. παρέβη τὴν 
διαϑήκην μου, violavit foedus meum. Vide et Ios. XXIII, 16. 
Hos. VI, 7. VII, 1. Sic Jelian. F. H. X, 2. ,παραβῆναιε τὰς 
συνθήκας. les. XXIV, 5. τὸν νόμον παρέβησαν, leges trans- 
gressi sunt. Tta Lysias Orat. I. pro caede Eratosthenis p. 15. 
τὸν vquov παραβαίνειν dixit, et Cicero ad .4ttic. lib. V. Ep. 
21. Julia lege transita. Vide et Sirac. XIX, 20. 1Macc. VII, 
2. - vus, praevaricor. les. LXVI, 24. τὰ κώλα τῶν ἀνθρω- 
πων τῶν παραβεβηκότων ἐν ἐμοὶ, cadavera hominum, qui prae- 
varicati sunt in me. - ἔποψ, declino. Num. V, 12. 19. 20. 
29. - "pu, mentior. Symm. Psalm. LXXXVIII, 55. ov zaga- 
βηήσομαι. «χω, Psalm. XLIII, 10. Huc enim referenda est 
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versio Aquilae in Hexapiis Montf. ad v. 21. sed inepto loco 
posita. Vide quoque Opuscu/a Critica p. 197. Sirac. XXIII, 
25. ἄνθρωπος παραβαίνων ἀπὸ τῆς κλένης αὐτοῦ, homo, qui 
transpreditur a toro suo, sc. in alienum, h. e. qui aduite- 
rium committit. Hinc lucem foeneratur locus Sir, XLII, 15. 
μετα ἀνδρὸς οὖσα μήποτε παραβῇ» viro iuncta ne transgredia- 
tur, h. e. ne £ransgrediendo in alienum torum adulterium 
committat. Vide Hencbii Diss. de usu scriptt. apocryph. VF. 
TF. in N. T. p. 12. 1 Macc. VII, 18. παρέβησαν yap τὴν στάσιν 
καὶ τὸν ὅρκον, violarunt enim statutum et iusiurandum. Sic 
-ristaenetus lib. II. Ep. 9. τὸν óoxov παρέβης, iusiurandum 
violasti, Vide et 4elian. P. H. X1V , 2. Aiberti ad Matth. 
XV, 5. p. 104. et E/snerum ad Matth. 1. 1. p. 72. 5 Esdr. I, 
15. recedo, hebr. by» “Ὁ, 2 Paral. XXXV, 15. 5 Esdr. VIII, 
79. derelinquo, sperno, negligo, hebr. 5:9 Esdr. IX, 10. 5 
Esdr. VIII, 24. chald. 43v n5, non facere, Esdr. VIT, 26.. 5 
Esdr. VI, 52. chald. «via, mutare, Esdr. VI, 11. - Vide 
quoque supra s. v. axo. - 
ILAPABA' A48, adiicio, adverto, obiicio, proiicio, 
periculo obiicio, it. quiesco, 553, misceo. Inc. Iud. XIX, 21. 
σταρέβαλλε τοῖς ὑποζυγίοις, obiecit s. praebuit pabulum iumen- 
tis. Vulg. praebuit. Actionem consequentem ac connexam 
ro antecedente posuit. - 9» Hiph. a no3, inciino. Prov. 
I, 2. παραβαλεῖς καρδίαν cov εἰς σύνεσιν, advertes animum 
tuum ad intellegentiam. Vsi sunt alia formula in SS. obvia, 
addere cor ad atiquid pro attendere, a qua altera, inclinare 
cor, minime differt. Auctorautem alterius versionis, παραβαλεῖς 
δὲ αὐτὴν ἐπὶ νουϑέτησιν τῷ υἱῷ cov, legisse videtur 3325 2n, 
nt 5 referatur ad 1220. PRhavor. παραβαλεῖς, παραϑήσεις, πλη- 
σιάσεις. Idem tradit Zonaras Lex. 1519. Prov. IV, 20. V, 1. 
135. XXII, 17. ubi παραβαλλειν τὸ οὖς» aurem praebere atten- 
tam et benignam, etiam a formula alias recepta, inclinare au- 
rem, minime differt. In notione admovendi παραβάλλειν legitur 
quoque apud Z/aton. Phaed. 6. 51. - y» Hiph. a yb, per- 
nocto, Yos. IV, 5. οὗ ἐὰν παραβάλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα, ubi qui- 
everitis nocte. Hesych. παραβαλοῦ, ἀνάπαυσαι" ἀπὸ δὲ τῶν 
γεῶν ἡ μεταφορά. — *nin, castra metor. 1 Par. XI, 15. ubi ta- 
men: loco παραβεβλήκει in Cod, Cant. reponendum παρεμβεβλή- 
κει. - *tni. Lob. XXI, 24. sec. Comp/. παραβαλεῖτε, ubi ta- 
men legendum est παρακαλεῖτε. - "553. Iud. VII, 12. Sed 
pro παραβεβλήκεσαν, quod in cod. Basil. Theodotioni tribui- 
tur, rescribendum est ex Compl. did. cod. lex. et Oxon. 
παρεμβεβλήκεισαν, castra posuerant. Conf. Drusium ad Iocl. 
. M, 8. ac supra ad πῃ notata. - "bun3 Niph. a bun, assi- 
milor. Aqu. Psalm. CXLII, 7. ubi παραβάλλεσϑαι notat com- 
parari, similem esse. - γα), in spolium relinquo, spolio. 
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Ruth. IT, 16. παραβαλόντες παραβαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βεβουνισμέ- 
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yov, proiioiertes proitcite illie manipulis, sc. spicas. 2 Macc: 
XIV, 59. xai σῶμα καὶ ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ ᾿Πυυδαϊσμοῦ παραβεβλη- 
μένος, qui et corpus et animani pro Tudaismo exposuerat, 
nempe summis periculis, €oll. 4 Macc. VI, 14. Suidas: παρα- 
βαλλόμενος, ἀντὶ τοῦ ἀδεῶς ἐπερχύμενος. Idem verba Polybii 
Jib. IV. c. 57. addit, ubi verbum eo sensu occurrit, Tiursua 
Suidas : maga aAAeodau , πρὸς κίνδυνον ῥίπτειν ἑαυτὸν.  He- 
sychius : : παραβαλλόμενος, ἐναποκινδυνεύων, 0. ἐστι παράβολος 
μαχόμενος. Confer Budaei Comment. gr. linguae p. 625. Hina 
παράβολος, audax, temerarius periclitator. Sic enim per hanc 
vocem v. ῥιψοκένδυνος interpretatur Zesychius : “Ριψοκένδυ- 
905, παράβολος, τολμηρὸς, ἐπικίνδυνος. Ἐπ παραβολὴ est peri- 
culum praesentissimum. Rursus Zesychius: ἐκ παραβολῆς. ἐκ 
παραπινδυνεύματος. Sic et παράβολα sunt maxime periculosa, 
Vide Pníum lib. IX. Ep. 26. 

IIAPABAIITA, picta, to"bat "nb, £fiarae tinctae. 
Ezech. XXIII, 15. iuxta ed. Hom. ubi tamen alii rectius zix- 


gat Banzal. V ide notas L. Bosii ac Sereri Epist. Crit. ad h.. 


1. Cappello in nott. critt. ad ἢ, ἰ. p. 555. παράβαπτα videtur 
significare pannum colore plane saturum atque exuberanter 
infectum , ut pannus purpura vel murice satur. Sic bene re- 
sponderet vocibus hebr. t2*»55 «n5, quae reddi possunt: 
exuberantissime tincta, Nam Ὁ tingere , intingere signifi- 
cat, et πὴ est redundare, luxuria ri, ac de veste dicitur, quae 
nimia est, exceditque iustam magnitudinem. 

HAPABAXIAE T'Q, abutor regno, s. rege abutor, $ 
Macc. VI, 24. Ita Bielius. Sed παραβασιλεύειν mihi ibi impie 
contra regem, agere, laedere maiestatem, ein Staats - und. 
/Majestáts - Ferbrechen begehen notare videtur: nam illud 
παρὰβασιλεύετε in sequentibus explicaturi ita: ἐμὲ αὐτὸν inu 


ptite τῆς ἀρχῆς ἤδη καὶ τοῦ πνεύματος μεϑιστᾷν, μηχανώμενοι ᾿ 


τὰ μὴ συμφέροντα τῇ βασιλείᾳ. 
οὐ ΠΑΡΑ͂ ΒΩ͂ΣΙΣ, tramgressio. twz2 plur. (o.pro t), de- 
clinaliones, peccata. Ps. C, 4. ποιοῦντας παραβάσεις. - Yw2v3, 
propter. Theod. Gen. HI, 17. In mente habuit notionem f£rans- 
grediendi , . quam habet $32. - two» plur, adolescentia. 
Symm. Yob. XX, i1... Sic et alii interpretes vocem hebr. de 
provitate iuvenili aut vitiis adolescentiae, ut Pulgatus trans- 
tulit, interpretati sunt. Vide Lex. NN. T. s. v. vearéQuxoc- 
Sap. XIV, 81. τὴν τῶν ἀδίκων παράβασιν. 2 Macc. XV, 10. τὴν 
τῶν ὅρκων παράβασιν. . 
ΤΡΆΒΑ ΤΗΣ, transgressor, violator legis, impius. 
y, effractor, ac metaphorice is, qui recusat teneri legibus 
divinis, easque violat ac perfringit. Symm. Ps. XVI, 5. ἐγὼ 
ἐφυλαξάμην ὁδοὺς παραβάτου, fugio scelera et peccata; nam 
ὑδοὶ παραβάτου sunt facta et instituta impiorum hominum, 


ILAPABIAZOMAÁAI —  IIAPABAE'HÀ 185 


h. e. scelera. Idem Ezech. XVIIT, 10. « rw, improbus. Ps. 
CXXX VIII, 19. 

ILAPABÍA'ZOM Al, vim facio, cogo, precibus urgee 
et expugno, vi persuasionum adigo, vi perrumpo , it. summa 
»i contendo. **Yn Hiph, a τ, superbe ago. Deut. I, 45. παρα- 
βιασάμενοι ἀνέβητε εἰς τὸ ὄρος, vi perrumpentes ascendebatis 
in montem. Bene quoad sensum: nam vox hebr. h.1. insolen- , 
ter, proterve agerenotat. - *nn, fodio, it. remigo. Yon. I, 15. 
παρεβιάζοντο τοῦ ἐπιστρέψαι, summa vi contendebant, nempé 
remigando redire. Eodem sensu ἐχβιάξζεσθϑαι legitur, quod 
vide supra. - *4x7, retineo. Iud. XIII, 15. sec. cod. Oxon. 
παραβιασωμεϑα δὴ ce, ubi Alex. did. et Compl. βιασωμεϑα 
habent, et in cod. at. legitur κατάσχωμεν. - "XB, insto, 
urgeo. Gen. XIX, 9. 2Reg. II, 17. V, 16. ubi, ut vernacu- 
lum einen nóthigen , de intensis precibus dicitur. - γ᾽, 
idem. 1 Sam. XXVIII, 25. παρεβιάζοντο αὐτὸν, cogebant illum, 
multis sc. precibus et persuasionibus. Conf. Act. XVI, 15. 
et ad h. 1. Elsnerum p. 455. Eodem sensu simplex verbum 
βιάζεσϑαι usurpatur , et καταβιαζεσϑαι. Vide supra. 

IIAPABIAOMAI, idem. "395 partic. Pib. ustor, 
, nempe funerum (oproi/). Amos. VI, 10. παραβιώῶνται. «(αὖ - 
conabuntur. Cappello in Crit. S. pag. 556. legisse videntur 
sec", aliis *5»x5 aut 1x35. Nonnulli autem praeferunt lectio- 
nem cod. fex. παραβιωταὶ, convictores, i. q. συμβιωταί. 
Vide infra sub v. παραβιωτής. ; 

IIAPABIBAZX&Q , aufero , removeo. *»392 Hiph. transire 
facio. 2 Sam. XII, 15. παρεβίβασε τὸ ἁμάρτημα μου, h. e. re- 
zisit mihi peccatum meum. 4nc. ibi habet ἀφεῖλε. | P ulg. 
transtulit: melius abstulit, 2 Sam. XXIV, 10. παραβίβασον 
τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου σου. dqu. Symm. Theod. Lev. XVIII, 
21. Znc. Lev. XXV, 9. παραβιβασεις. 

*"IL4PABISTH'Z seu ILAPABIQ THX. $09 part. 
Pih. ustor, nempe funerum (Ὁ pro !). Amos. Vl, 10. sec. 
cod. 4/ex. xol οἱ παραβιωταί. 2dnonymo in lHepertorio Eich- 
Aorniano 'T. VI. p. 250. παραβιῶταν e lectione παραβιώνταν 
Ortum esse videtur, quia putaverint scilicet, n405 aruncu- 
lum patris, agnatum significare, ac voci παραβιωτὴς simi- 
lem significationem subiici posse crediderint, πὲ sit i. q. 
συμβιώτης, convictor, compotor, parasitus. — Aliis παραβιω-- 
τῆς est h. l. superstes, der überlebende. Mihi παραβιωτὴς 
h.1. siodenter urgentem s. cogentem significare videtur, a παρα- 
βιάομαι. Sed ipse mihi in hac re non satisfacio. 

ILAPABAE'I1£2, aspicio, intueor, item: neglegenter 
aspicio, despicio. ἢν, aspicio, conspicio. lob. XX, 9. 
XXVIII, 7. Cant. I, 5. ὅτε παρέβλεψέν μὲ 0 ἥλιος, ubi Ernesti 
in Noviss. Bibl. Theol. P. III. p. 4809. coniicit legendum esse 
παρέβλαψεν seu παρέφλεξεν. Sed παραβλέπειν aeque ac παρανα- 
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βλέπειν (quod vide infra) explicandum h. l. est de radiis solis 
decolorantibus et adurentibus. Fulg. decoloravit me. Sirac. 
XVIII, 9. ἐν ἀῤῥωστήματί cov μὴ παράβλεπε, in tua infirmitate 
non despicias, sc. te ipsum, vut de restitutione sanitatis de- 
eperes, aut ne praetereas Deum. 

IIAP.4BOAH' , parabola, comparatio, similitudo, fa- 
bula, apophthegma, proverbium, sententia moralis, scite 
dictum. n*5^, insania. Cohel. I, 17. παραβολας. Sed ex 
-Hieronymi Comment. ad h. 1. legendum erit zepwgopeg aut 
παραφορὰς, quod 7Montfauc. in Hexaplis Theodotioni tribuit. 
- bin infin. a bvwp. Ezech. XIX, 14. - Ὀω part. domina- 
tor. 2Sam. XXIII, 5. Legerunt bur. Idem valet de Symma- 
cho lerem. LI, 46. ubi aut duae versiones coaluerunt, aut 
“ταραβολι) ἐπὶ παραβολὴν est e secunda versione Symmachi. -- 
bun. Num. XXIII, 7. 18. Deut. XXVIII, 57. 1$am. XXIV, 
i4. τ Reg. IV; 32. . Suidas: παραβολὴ, διήγημα" (Psalm. 
LXXVI, 2.) ἀνοίξω iv παραβολαῖς τὸ στόμα pov, avit 
τοῦν ἐν διηγήσει ἀρχαίων λόγων. καὶ ἡ óuolocig, καὶ τὸ 
λάλημα, καὶ ὑποδειγμα" (Psalm. XLIII, 16.) ἔϑου ἡμᾶς εἰς 
παραβολὴν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. Idem: εἰς παραβολὴν, εἰς γέλωτα, 
εἰς διήγημα. Conf. quae ex profanis notat Bochartus Diss. 
Kpist. p. 1179. repetita O/eario 44ddend. ad not. in Philostrat. 
p.955. - bu bu». Ezech. XVIII, 2. Praeterea legitur ia 

. Chis. Dau. XII, 8. ubi nihil in textu respondet. Sap. 
V, 5. εἰς παραβολὴν ὀνειδιόμοῦ, ubi παραβολὴ est proverbium 
sarcasticum , de qua notione vid. Suiceri Tes. Eccl. T. II. 
c. 560: . Eadem formula occurrit quoque in libro Tobiae 
cap. LII, 4. ubi Fulg. fabulam habet. Sirac. III, 51. παρα-- 
βολὴ est sapientia sublimior et magis recondita. Sirac. XIII, 
45. παραβολαὶ, sententiae absconditae, aut omnino ea quae 
eunt recondita, Sirac. XX, 20. παραβολὴ, gnome, seu sen- . 
tentia gravis, acuta et sapiens. Sir. XXXIX, 5. ἐν aiviyuace 
᾿ παραβολῶν, in aenigmatibus parabolarum. Vide et Sirac. 
XLVII, 16. Ibid. XLIII, 18. παραβολῶν ed, Aid. in παρεμ- 
βολῶν mutandum est. Jesych. παραβολὴ» πραγμάτων ὁμοίωσις. 
* Schol. Homeri Il. β΄, v. 144. παραβολὴ, ὁμοιωματικὴ πράγματος 
τοῖς ὑποκειμένοις παράϑεσις πρὸς. δήλωσιν ἐναργεστέραν. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. παραβολὴ ἐστε, ὅταν ἀνόμοιον ἀνομοίῳ 
ἀπεικάσω, οἷον λέοντι ἄνθρωπον τ) φυτῷ. Suidas: παραβολὴ, 
λόγος αἰνιγματώδης καὶ κεκρυμμένος, πρὸς ὠφέλειαν φέρων. 
Confer Vid PAilol. S. pag. 1505. et F'orstii Philol. Sacr 
P. L. c. 4.. 

"EII$ IIAPABOAH'N, dico proverbium, xn. Ezech. 
XII, 25. - *wuo ^u». Ezech. XXIV, 5. Y. 

"EIIS "EN ILAPABOARH' s, dico in proverbio, weg oho. 
Ezech. XVI, 43. 4 
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""EIIS ILAPABOAH'N, dico proverbium. 282m. XXIII, 
5. ubi post "/ogarA punctum ponendum est, ut vere legitur 
in Cod. Coisl. Y. Vide Hepert. Or. Lit. P. II. p. 288. 

AETOME' NH IIAPABOAH', dicta parabola, Ὧν 
bun. Ezech. XVIII, 2». - mbun bunop. Ezech. XX, 48. 

ILAPAIT'E'AA8,, mando, praecipio, voco, convoco, 
annuntio , denuntio. 30M, dico. Ios. VI, 7. Adde Dan. III, 4. 
sec. cod. CAis. - *zrn Hiph. transire facio. Esdr.l, 1. 
παρήγγειλε φωνὴν, mandabat vocem, h. e. iubebat voce prae- 
conum publice promulgari. Confer 2 Par. XXXVI, 22. - 
px» Hiph. convoco. 1$am. X, 17. παρήγγειλε Σαμουὴλ παντὲ 
τῷ Aag πρὸς Αὐριον, convocabat Samuel omnem populum ad 
Dominum: ubi alii libri συνήγαγε habet. Sc. παραγγέλλειν est 
h. 1. elliptice positum, et notat: zubere, ut ad certum locum 
conveniant, h.e. convocare. - py, clamo. lud. IV, 10. - 
You: vnu Pih. et Hiph. audire facio. 1Sam. XV,4. XXIII, 
ὃ. 1 Reg. XV, 22. et alibi, -- Vide alibi s. κηρύσσω. 

IIAP AT T EAMA, denunciatio, mandatum, praeceptum, 
interdictum , adhortatio et consilium, mnvrvin, auscultatio. 
3 Sam. XXII, τά. Vulg. ad imperium tuum. 

ILIAPAIINOMA!, advenio. "vow, dico. «Αἱ. seg. ed. 
Compl. 3 Sam. XIV, 4. παρεγένετο. Tribuit hic voci *5» no- 
tionem seriei orationis admodum convenientem, immo ne- 
cessariam. In reliquis libris legitur ἢλθϑεν, et εἰσῆλθεν. — 
xia, venio. Gen. XIV, 15. XXVI, 52. XXXV, 9. et alibi 
saepius. -  :3*17 Hiph. a vi3, pertingo. Esth. VI, 14. - 
*yaàyn.- Symm. lerem. XLVI, 17. καιρὸς παρεγένετο, tempus 
pertransit, - ἬΝ), eo. Tos. IX, 12. 1 Reg. XX, 27. - v, 
appropinquo, 1 Reg. XVIII, 56. - 5v13 Niph. a 4v*, conve- 
nio. lob. IT, 11. - njx Pih. praecipio. Gen. L, 16. Sc. mx 
est ἢ. 1. praecipere nuntio misso, s. mandare alicui, ut ali- 

uem. adeat , eique aliquid dicat. - 25, revertor. Num. XIV, 

6. Ios. XVIII, 8. 5 Esdr. VI, 8. respondet chald. ὅγε, 
abit, Esdr. V, ὃ. 5 Esdr. VI, 19. chald. μῶν, venit, Esdr, 
V, 16. 

ΠΑΡΑΓΙΝΩ ΣΚΩ, praelego. 2 Macc. VIII, 25. παρα- 
γνῶναι ziv ἱερὰν βίβλον. Ita Bielius. Sed παραγινώσκειν notat 
praeter ius et aequum statuere, perperam iudicare, et, ut recte 
monuit Bretschneiderus, quia non intelligitur, unde huic 
verbo illa significatio, sunt potius illa expungenda e The- 
sauro. Nam ρτοπαραγνοὺς cod. “4165. et ed. Comp/. rectelegunt 
παραναγνοὺς , quod etiam Julgatus et Syrus expresserunt. 
Sic etiam cod. “4165. 5 Macc. 1, 12. παραγινώσχω,. ubi alii 
rectius παραναγινώσκω. Orta est haec varietas lectionis e com- 
pendio scribendi. ; . 

JIAPATUPAOI'E, stylus, runcina (qua voce lesaiae 
l.l. Pulgata quoque utitur), qua pictores aliquid delineant,, 
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amussis, Ny, filum. messorium, amussis. qu. Yes. XLIV, 
35. Admodum enim erravit Bielius, qui hano vocem ad 
nysspo transtulit. 

*ILAP ATP 4d, tollo, abrogo. Hoc verbo Dan. VI,U. 
usus est nc. /nt. ὅπως ἂν μὴ παραγραφὴ κατέναντι τούτου, prO 
chald. w3»n wh ὑπ, ut non transgrediatur. JMontfauconius 
male transtulit: u£ non violetur e conspectu eius. Potius; ne 
abrogetur , tollatur, rescindatur, sc.lex. Nam ultima verba 
κατέναντι τούτου , male huc relata, ad 535-55 723 v. 9. perti- 
nere, docuit ScAarfenbergius in anim. in Dan. ad h. l. | .He- 
sych. παραγράφεται, ἐκβάλλεται. 

IIAPAÁT, traduco, transveho, transire facio, ab- 
duco, et, subintellecto ἑαυτὸν, transeo. ποῦ Hiph. a nt3, 
anclino, declino. . Symm. 2Sam. YII, 27. παρήγαγεν, seorsim. 
abduxit. - *"on Hiph. a o. Symm. 2 Sam. VI, 10. παραγα- 
γεῖν,γ abducere s. divertere ad se, -ὀ 339: v3», Kal et Hiph. 
1 Sam, XVI, 9. παρήγαγεν, transire fecit. 2Sam. XV, 18. πάν- 
τὲς oi παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον, ommes servi eius 
ad manus eius £ransibant. Psalm. CXXVIII, 8. οἱ παράγοντες, 
praetereuntes, Psalm. CXLIII, 5. ἡμέραν αὐτοῦ cot! oxtc 
παράγουσι., dies eius tanquam umbra praetereunt. Confer 
1 Gor. VIT, 5i. Cohel. XI, 11. πάραγε πονηρίαν ἀπὸ σαρκός 
σου, transire fac vel depelle malum a carne tua, vel corpore 
tuo. Adde Aqu. Terem. XLVI, 17. ubi de zempore adhibetur, 
- 5), misceo. Esdr. TX, Ὁ. παρήχϑη ἐν λαοῖς,» ubi non ἼΣΩΣ 
legerunt , sed sensum expresserunt. 5 Esdr. V, 70. εἰς τὸ παρᾶ- 

εἰν αὐτοὺς ἐκ τοῦ «Τιβανον ξύλα, wt transveherent ligua ex 
Gibuse, ubi in textu hebr. Esdr. III, 7. est «27. 

*ILAP AT SUH', productio, adductio. Addit. Esth. ΠῚ, 

15. sec. Vet. -drundel. ἐναντίᾳ παραγωγῇ, ubi nogaywyn esse 
videtur i. 4. simplex ἀγωγὴ, witae ratio. Adde Jerodot. Y. 
p. 59, 2. et 551, 14. 
e HAPAÁATANIEZKOX, angulus, vel norma, regula. 
nyxpo, angulus. les. XLIV, 15. ἐν παραγωνίσκοις, vel, ut 
ali legunt, περιγωνίοις, aut περιγωνίσκοις. Vide ad h. l. 
Cappelli notas critt. p. 515. 

ΠΑΡΑ AEIUM.A , exemplar, exemplum.  vo9, stercus. 
Yerem. VII, 2. 1X, 21. XVI, 5. Non possum ἃ meimpetrare, 
ut credam, LXX in omnibus his locis loco y255 in codd. suis 
invenisse n?535, ut coniecit Cappellus in notis critt, ad h. 1. 
p. 525. cum constet, saepe eos ingeniis suis indulgentes libe- 
rius vertisse. Παράδειγμα, ut exemplum, haud raro de iis 
adhibetur, qui publicae ignominiae exponuntur, et puniendo 
infamantur, ut exemplum aliis fiant. Conf. Lex, N. 7. s. 
παραδειγματίζω. -- ΜᾺ, speculum. Nahum. Ill, 6. ϑηήσομαῖ 
δὲ εἰς παράδειγμα, ponam te in exemplum, Intellegitur ex- . 
emplum poenitionis, de quo ita 4, Gellius IN. «4. L. VI. c, χά. 
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Tertia ratio vindicandi est, quae παράδειγμα a Graecis dici- 
tur, quuin poenitio propter exemplum necessaria est, ut cae- 
leri similibus a peccatis, quae prohiberi publicitus interest, 
metu cognitae poenae terreantur. [Idcirco veteres quoque nostri 
exempla pro maximis gravissimisque poenis dicebant. Non 
male itaque LXX hac, voce usi sunt pro "νὴ, sive hanc vocem 
in notione speeul; acceperint, sive notionem spectaculi ei 
subiecerint. - m323n. Exod. XXV, 9. 1 Par. XXVIII, 11. 12. 
18. 19. Praeterea Jegitur apud LXX 1Reg. IX, 8. sec. ed. 
Compl. ubi verba ἔσταν εἰς παράδειγμα vel de suo addiderunt, 
vel continent versionem alius interpretis ad vocem oh» per- 
tinentémi; nam quae alta sunt, facileab aliis conspici possunt. 
Sirac; XIX, 5. ut statuatur in. exemplum insigne caeterorum. 
5 Macc. TI, 5. exempiurn punitionis. Conf. Demosthen. p. 975, 
20. ed. Heist. Polyb. IV, 25, 8. IX, 29, 5. Hesych. παρά- 
δειγμα. ὑπόδειγμα γ ἢ παρὰσκευασϑέν τὸ ἔλαττον εἰς μείζονα. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΙΜΑΤΊΖΩ, exemplum facio, in exemplum 
punio, 'palam traduco, ignominiae expono. pin Hiph. a 
vp. suspendo. Num. XXV, 4. παραδειγμάτεσον αὐτοὺς τῷ 
stvQ£o , Paca. ignominiae illos expone: Domino. Confer 
Hebr. VI, 6. -- *j235 n3ynw chald. d/anior, in frusta disse- 
cor. Dan. IT, 5. sec. cod. Chis. ubi verbum generis prospecia 
. posuerunt, coll. III, 29. (96. ). Theodot. utroque loco aeque 
vage transtulit:. εἰς ἀπώλειαν ἐσεσδε. -.orxn, vim. facio. 
Jer. XIII, 22. παραδειγματισϑῆναι τὰς πεέρνας oov, ut publi 
cae ignominiae exponantur , h. e. retegantur calcaner tui. 
Vocem hebr. interpretes h. 1. de retectione vestium. et nuda- 
tione obscoenorum recte explicarunt. Posuerünt itaque h.l. 
iterum vocabulum genéris pro specie ignominiae publicae. - 
mWw*, video, Ezech. XXVIII, *17. ἐνανεέον βασιλέων ἔδωκα σε 
παραδειγματισϑῆναι , coram regibus dedi te ignominiae. ex- 
ponendum. Vide Lex. N. T. s. h. v. Esther. XIV, 11. τὸν δὲ 
ἀρξάμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς “παραδειγμάτισον, ede exemplum in eum, quA 
auctor est horum omnium. - 

IH APAAEITMATIEMOSZ, traductio, qua quis esempi 
aliis statuitur. 4l. Sir. XIX, 5. ξηρανϑήσεταν ἐν παραδέιγμα-- 
σισμῷ μείζονι. tabescet in exemplum maius, vel ut maiori 
sit exemplo. Vide et 44. Sir. XXIII, 1. et 5:Macc. IV, ει... 

ILAPAAEI'KXNTMI, demonstro, ostendo, indico. yin 
Hiph. a vw, notifico. Ezech. XXII, 2. supádntal αὐτῇ πᾶσας 
τὰς ἁμαρτίας, demonstra ei tot sua scelera. — *iebsn, mira- 
bile: facio. Secundum Eusebium Ps. XXX, 27. apud Symma- 
chum pro παραδοξάσας ( quod Montfauc. e 4 MSS. 7Aheodo- 
reto et Drusio edi iussit) legitur ὁ παραδείξας, quam lectio- 
nem Eusebii a librariis vitiatam, et meràm explicationem. 
vocis παραδοξάσας esse statuit Montfauconius. Sed mihi se- 
cus, ac potius cohtrarium statuendum esse videtur. Lectio 
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παραδοξάσας est emendatio ad textum hebr. et cum i555 sit 
h. 1. miraculoso modo alicui "aliquid exhibere ac praestare, 
bene usus esse videtur Symmachus voce παραδείκνυμι. Habet 
enim παρὰ in compositis haud raro notionem nsoliti ae in- 
exspectati. - mw? Hiph. videre facio. Exod. XXVII, 8. 
Legitur praeterea Dan. XIV, 7. et ὃ. sec. cod. CAis. 

ILAPA AELXOZ, paradisus, hortus et locus irriguue 
vel aquis abundans. X3, hortus. Gen, Il, 10. ποταμὸς δὲ ix- 
πορεύεται ἐξ Eüip ποτίζειν τὸν παράδεισον, fluvius autem egre- 
ditur ex Eden ad irrigandum paradisum. Gen. XIII, 10. 
aspiciebat omnem circumiacentem: Iordanis regionem, quod 
tota esset irrigata, antequam Deus Sodomam et Gomorrham 
everteret, ὡς à παρᾶδεισος τοῦ. ϑεοῦ, tanquam paradisus Dei. 
Num. XXIV, 6. tentoria Israelis dicuntur fuisse αἷσεὶ παρά- 
δεισοι ἐπὶ ποταμῶν. - Π2λν idem. Ies. I, 50. ὡς παράδεισος 
ὕδωρ μὴ ἔχων, tanquam paradisus aquam non habens. - 
v5, paradisus, Nehem. II, ὃ. Cohel. II, 5. Hebr. et LXX 
Cant. IV, 15.. Sirac, XXIV, 51. εἰς vógayoyog é£rAOov εἰς 
παράδεεσον , tanquam canalis in paradisum egrediebar. 
Susan. v. 4. ἐπεθύμησε. λούσασϑαν ἐν τῷ παραδείσῳ, volebat 
lavare se in paradiso. Patet ex his locis, quod παράδεισος 
Aortum praecipue irriguum. denotet.. Vnde etiam Zesychio 
παράδεισος exponitur τόπος ἔνυδρος»; εὔυδρος, ἐν ᾧ mtpína- 
τοι. Conf. Apoc. II, 7. coll. XXII, 2. ac quae de Paradiso in 


Media ad Bagistanum montem instituto, et magnum fontem . 


habente, qui totum plantarium irrigaverit, memorat JDiodo- 
rus Siculus lib. IL. p. 100. Eoque sensu procul dubio vocem 


accepit Teophrastus lib. V. c. 9. Cum enim ibi narrasset, ; 


quod in Syria cedri cum longitudine tum crassitudine prae- 
-stantissimae nascantur, addit: τοῖς δὲ παραδεέσοις ἔτε xai 
«μείζω καὶ καλλίω. Nam quod hic per παραδείσους ἔοςα prae- 
cipue irrigua intellexerit, ex eo manifestum, quod alias 
LI sacris aeque ac profanis monumentis inveniamus, 
&dros in locis irriguis in ampliorem, quam alibi, amplitu- 
dinem adolescere. Inde enim Bileamus tentoria Israelis cum 
eedris iuxta aquas comparat. Vide et Ezech. XXXI, 5. sequ. 
ét Ovid. Amor, lib. I. Eleg. XIV. v. 11. et 12. ac Bielii 
Diss. de Lignis ex Libano ad Templum aedificandum petitis 
p. 52sequ. De origine vocis παράδεισος vide praeter ZHejan- 
dum Diss. Miscell. P. II. p. 210. Lex. IN. T. 8. ἢ. v. 
ILAPAAE' XOM Af, accipio, recipio, suscipio. wis 
fero. Exod. XXHI, 1. οὐ παραδέξη ἀκοὴν ματαίαν, non susci- 
pies rumorem vanum , h. e. non Jdem. habebis rumori vano. 
Sic 1 Tim. V, 19. κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορέαν μὴ παραδέχους 
contra presbyterum accusationem non suscipe, ἢ, e. accusa- 
tioni ne /idem habeas. Sic etiam PAzlostratus de Pit. J4podt, 


yan. lib. VELL. c. 26. ov ϑαυμαζω, ἔφη» τῶν μήπω προσδεχο-- 
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μένων τὸν λόγον. Conf. Lex. N. T. s. h. v. -. nx3, bene volo, 


Prov. III, 12. μαστιγοῖ δὲ πάντα viov, ὃν παραδέχεται, castigat 
autem unumquemque filium, quem amat.  - 

*IIAPAAH AO'2, prae me fero , significo , declaro. 
ΜΠ Hiph. sidere facio. Exod. XXVII, 0. sec. cod. 106. 
JHoim. παραδηλωϑέν. Praeterea legitur haec vox apud Dion. 
Cass. p. 285, 61. Heim. ; 

ILAPAAY AQMI, trado, dedo. νοις nw3, erit veri- 
tas. les. XXXIII, 6. παραδοϑήσονται. Versio haec fortasse 


lucem foeneratur e ]. arab. in qua V in Coniug. X. notat 
qua (ον δ 


Jidei se commisit facta deditione, - 34 Pih. obvenire facio. 
Exod. XXI, 15. ubi sensum expresserunt. —- ΜῚ2, venio, 
Prov. XI, 8. ἀντ᾽ αὐτοῦ παραδέδοταν 0 ἀσεβὴς, in eios locum 
succedet impius. - ^2 Hiph. a 433, diffluere facio. Psalm. 
LXII, g. παραδοϑήσονται. Secundum Houbigantium legerunt 
eum Syro vs, miscebuntur, vel tradentur, a 31. Sed potius 
déduxerunt a 433, quod trahere notat. - n35 Hiph, a 323, 
percutio , h. e. vinco, ad pernioionem deleo. Num. XXXII, 4. 
παραδέδωκεν, h. e. subiecit, - ywbn Hiph. Jingua offendo, 
calumnior, Prov. XXX, 10. uj) παραδῷς εἰς. χεῖρας. ne com- 
mitte, ut per obtrectationes aut delationes servum peccan- 
tem subiicias flagello et verberibus domini, vel: noli prodere 
servum fugitivum et reducere in domini potestatem, uti, mo- 
nente Geiero, Iudaeorum magistri hano sententiam explica» 
runt. - ΜΟΥ Hiph. invenire facio. Zach. XL, 2, - m3 
Hiph. a n*, co/loco. Ps. CXVIII, 120. μὴ παραδῷς ue: roig. 
ἀδικοῦσί us, ne tradas me illis, qui me iniuria afficiunt, 
Conf. Sir. XXIII, 5. 2 4*351 Hiph. conciudo. Deut. XXIII, 
15. οὐ παραδώσεις παῖδα τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, non trades servum 
domino suo. Iob. XVI, 11. παρέδωκε γάρ μὲ ὃ κύριος εἰς χεῖρας 
ἀδίχων, tradidit enim me Dominus iu. manus iniustorum, 
h. e. permisit, ut in potestatem iniustorum venirem. Sic 
Róm. I, 28. παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, tradi. 
dit illos Deus in mentem perversam, ἂν e. pérmisit, ut 
magis magisque procederent in insulsis suis ratiociniis, qui- 
bus se dederant. Vide ad h. 1, ///o/fium p. 52. Sic et Chry- 
stomus et alii Patres τὸ παρέδωκε Rom. I, 24. per εἴασε, per^ 
misit, interpretati sunt, Et apud Suidam παρέδωκεν exponie 
tur συνεχώρησεν, procul dubio ex ZAeodoreto ad Rom. l. c. 
ubi ita: τὸ παρέδωκεν ἀντὶ τοῦ συνεχωρησὲ τέϑεικε. Psalm. 
LXXVII, 55. παρέδωκεν εἰς χάλαζαν τὰ κτήνη αὐτοῦ tradidit 
grandini iumenta illorum. - nya Hiph. effundo. les. LIII, 
12. παρεδοϑὴ εἰς ϑάνατον »j ψυχὴ αὐτοῦ, tradita in mortem est 
anima eius, Confer G/assii PAilol. Sacr. pag. 1004 sequ. - 
np» Hiph. obvenire facio. Gen. XXVII, 20. ἃ παρέδωκεν κε - 
ρίος 0 ϑεός σου ἐναντίον μου, quod obrenire mibi./ecit Do- 


[ 
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minus Deus tuus. - tun Hiph. perfieio. Ies. XXXVIIT, 


15. ubi post παρεδοϑὴν supplendum est ϑανάτῳ seu εἰς ϑάνα-- 
τον. - phn, divido, et ex adiuncto distribuo. les. XXXIIT, 
28. - "b, in manum. Esth. II, 5. -. 5πὶ chald.do. Dan. 
HI, 29. - ^95, descendo. Deut. XX, 20. ἕως ἀν napado05. 
Sc. Bielius cum Trommio nm" deduxit a 15, quae vox tamen 
potius derivanda b. 1. est a 533, dominari, quod h. l. ex- 
pugnando capere notat. - wb55, claudo. Ps. LXXXVIII, 9. 
παρεδόϑην, καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην, ita miseriae traditus, et 
quasi miseriarum vinculis conclusus sum, ut exitus non 
pateat. - τοῦ), operio. les. XXV, 7. παράδος ταῦτα πάντα τοῖς 
ἔϑνεσι. N. L, Cappellus in nott, critt. p. 511. παράδος ad 528 
retulit, pro quo legerint 539, et in sequentibus: b5 155 153 
towevn bs. - 3305 Pih. a iw5, Jiquefacio. les. LXIV, 7. ubi 
loco si:»n JDathio, Michaeli et Lowthio legisse videntur 
cum C/ialdaeo et Syro 335330n , tradidisti nos peccatis nostris. 
Mihi autem παραδιδόναι h. 1. eodem sensu accipiendum esse 
videtur, ut supra Psalm. LXXXVII, g. Vide sub «53. Se- 
quitur enim διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, non ταῖς ἁμαρτίαις ἡ... ut 
adeo sic bene expresserint notionem metaphoricam vocis 
3i$o. — 115 Pih. Gen. XIV, 20. - ^22, vendo. Nehem. V, ὃ. 
ubi pro παραδοϑησονται alii:;habent παραϑήσονται. - — n35, 
numero, certo numero do vel trado. Yes. L(XV, 11. παραδώσω 
ὑμᾶς εἰς μάχαιραν. —, ^13, corona. Prov. XXVII, 24. Secun- 
dum Zielium ac Trommium legerunt r3. Sed ne tunc quidem 
apparet, quomodo vox graeca cum hebr. conciliari possit, 
Recte itaque monuit Jaegerus ad h.1, Qt a graecis h. 1. ἐπε 
primi per ogvg inccommatis prioris societatem adscitum, παρα- 
δίδωσιν autem additum esse h. 1. ab interprete absolvéndae 
sententiae'causa loco Zor/. Conf. cap. I, 14. Dicitur autem 
παραδίδωσε passive, traditur, transit imperium ad liberos e£ 

Oseros, ex usu loquendi scriptorum graecorum et latino- 
rum. Conf. /igerum de idiotism. 1. gr. c. 5. sect. I. et Corte 
ad Sallust. Jugurth. Excurs. VI. nec non £L. Bos. Exercitdtt. 

ad Marc. IV, 9. - 122, do. lud. II, 14. παρέδωκεν αὐτοὺς ἐν 
᾿ χειρὶ προνομευόντων, tradidit illos in manum diripientium, 

ide et Iud. IIT, 10. IV, 7. 14. VI, 1. et conf. 1 Macc. V,51. 
1 Sam. XI, 12. παράδος τοὺς ἄνδρας καὶ ϑαναϊῶσομεν αὐτοὺς, 
trade viros, ut occidamus illos. 2 Par. ΧΧΧΙΤ, 11. τοῦ παρα- 
δοῦναν ὑμᾶς εἰς ϑάνατον καὶ λιμὸν, ut tradat vos morti et 
fami. Sic et He profanos passim. cum praepositione εἰς 
construitur, Vide Lex. JN..7, s. A. v. Ps. CXVII, 18. τῷ ϑα- 
νάτῳ οὐ παρέδωκέ με, morti me non tradidit. Esth. 11, 15. xai ᾧ 
ἐὰν εἴπη παραδώσειν αὐτὴν συνεισέρχεσϑαι. Lege: καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ, 
παραδώσει αὐτῇ συνειοέρχεσϑαν «., hoc sensu: quodcunque 
petierit, tradatur illi, ut cum ea veniat ad domum regiam, 
Dau. XI, 11. sec. Chis, ubi loco παραδοϑήσεν reponendum est 
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παραδοθήσεται. — "2o Pih. conehído. les, XIX, 4. - ΤῊΝ, 
decervico, decollo, Samar. Exod. XIII, 18. παραδώσεις, ττᾶ- 
des, sc. morti. - v35: »*355, Kal et Hiph. incurro, incur- 
rere facio. Yes, XLVII, 5. οὐχκέτε μὴ παραδῶ ἀνϑρώποις, ubi 
in textu hebr. legitur ΔΜ «5, non occurram, h. e. nemini 
obvium et conspiciendum «me praebebo. Vnde luculenter 
apparet, vel post παραδῶ supplendum esse ἐμαυτὸν, vel 
loco μη scribendum esse ue. les. LII, 6. κύριος παρέδωκεν 
αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, Deus abeo exegit poenam peccato- 
rum nostrorum, coll. v. 12. ubi legitur διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
παρεδόϑη, 50. εἷς ϑάνατον. Vide quoque Rom. IV, 25. - 
n21p, antiquitas. les. XXIII, 7. Libere verterunt. - "2^ 
Pih. decipio, h. 1, decipio aliquem ita, ut alis tradam, 
1 Par. Xl, 17. τοῦ παραδοῦναΐ μὲ τοῖς ἐχϑροῖς μου, ad traden. 
dum me inimicis meis. - ἔτη, vasto. Ies. XXXIII, 1.7:090- 
δοϑήσονται pro "whn, devastaberis. Sensum expresserunt. -- 
nv Pih. pono. les. XXXVIII, 15. -. 035, mercede conduco, 
Hos. VIII, 10. παραδοϑήσονται. Pro 3505, dona miserunt, a 
730, derivantes a 153 legerunt 3n. - vpn, figo, it. plaudo. 
Prov. VI, 1. παραδώσεις σὴν χεῖρα ἐχϑρῷ. 5 Esdr. IT, 12. hebr. 
€2b, numero, coll. Esdr. I, ξ 5 Esdr. IT, 11. pro ** Ὁ} οἷτε 
cumscribendo ponitur, coll. Esdr. I, 8. 5 Esdr. VIII, 56. 
coll. Esdr. VIII, 26. 5 Esdr. VIII, 6:. coll. Esdr. VIII, 55. 
5 Esdr. IX, 59. πον, coll. Nehem. VIII, 1. 5 Esdr. VI, 17. 
chald. 55^», do, trado, coll. Esdr. V, 14. 

OT' IIAPAAI' AS2MI,. scil. ἐμαυτὸν, non trado me 
mbu Hiph. pacem facio. Yos. XI, 19. οὐκ ἣν πόλις, ἥτις 
οὐ παρέδωκε (sc. ἑαυτὴν) τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, non erat nrbs, 
quae τ non tradebat filiis Israel, Confer L. Bos. Elips. gr. 

ag. 50. 
di IIAPAAI'AQMI TON KAPIION, fructum trado, 
i. e. fructum fero, offero. n3, loreo. 7πο. Hab. III, 16. ὅτῳ 
ἢ συκὴ οὐ μὴ παραδῷ τὸν καρπὸν» quoniam ficus neutiquam 
offeret fructum, LXX οὐ καρποφορήσει. Alias fructus ipse 
παραδιδόναι, SC. ἑαυτὸν, dicitur, v. c. Marc. IV, 29. ad quem 
locum videndus JZo/fíius p. 452... 

IIAPAAOZ A Zf2,. mirabilem efficio, etiam dehonesto, 
webs Hiph. mirificum reddo. Deut. XXVIII, 59. παραδοξά- 
σεις κύριος τὰς πληγώς cov, dominus miras plagas vobis infliget, 
b. e. novas et extraordinarias, Conf. Sir. X, 14... Symm. sec. 
cod. Barber. les. XXVIII, 29. -- πη Hiph. separo. Exod. 
VIII, 22. παραδοξάσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν. 1b. IX, 4. XI, 
7. Adde Symm. Ps. XVI, 7. et XXX, 22. In omnibus hislocis 
non legerunt 1555, ut plerique Intt. voluerunt, sed deseren- 
tes propriam separandi ac distinguendi notionem, quam habet 
02:1, secuti sunt notionem adiunctam, eximium; singularem 
J*cit, a plerisque locis supra laudatis admodum alienam, 

Val. IF. 
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Sirac. X, 15. παρεδόξασε κύριος τὰς ἐπαγωγὰς, h. e. multis et 
inusitatis éalamitatibus affecit. Vulgatus pro ἐπαγωγὰς legisse 
videtur ovveyoyag. Vertit enim conventus malorum. eet 
lectio si locum habet, παραδοξάζειν erit dehonestare, quod etiam 
voluit /ulgatus suo exhonorare, coll. v. 18. 2 Macc. IIT, 50. 
laudabant Dominum, τὸν παραδοξάζοντα τὸν ἑαυτοῦ τὖπον, 
qui mirabilem reddebat locum suum ac praeter omnem spem, 
h. e. miraculoso modo, defendebat templum suum. , 

ILAPAAOEZAXMO X. Vox, ni fallor, ficta ex παρὰ δόξαν, 
quasi dicas admirabilitas , res mirabilis, stupenda, ínsoli- 
ta. wb admirabilis. Symm. Yes. IX, 6. Praeterea legitur 
quoque apud Symm. Psalm. XLV, 4. pro hebr. 53:3, sublimi- 
tas, potentia, ubi tamen JMontf. pro παραδοξασμῷ, quod 
legitur in Zusebio et duobus MSS., mavult reponere ἐνδο-- 
ξασμῷ , quod vide supra. 

IIAPAAOEXOZ, inexspeetatus , inopinatus, mirabilis, 
wb53 part. Niph. 4fqu. Psalm. CXVII, 24. παράδοξον. Symm. 
Psalm. CXXXVIII, 19. παράδοξα τὰ ἔργα σου, mirabilia opera 
tua, Cont. Sir, XLIII, 5o. et Luc. V, 26. Sic etiam Aelianus 
V. H. YX, 21. φυνήδοντο ini τῇ σωτηρίᾳ τῇ παραδόξω. ludith. 
XIH, 14. παράδοξον ἦν αὐτοῖς, inopinatum erat illis. 2 Macc. 
IX, 24. ἐάν τε παράδοξον ἀποβαίνῃ, si quid praeter opinionem. 
acciderit. Sap. V, 2. XIX, 5. Suidas: παράδοξον, ϑαυμαστὸν, 
ἀπροσδόκητον. — 

*ILAP.A4OEO TATOZ, praeter omnium opinionem mi- 
rabilis, Sap. XVI, 17. Dio Cass; p. 1109, 52. Heim. παραδο-- 
ξότατα £090. 
^^ UIAPAAO ERE, praeter opinionem, inopinato. n$y233, 
in. fortitudinibus. Symm. Ps. XIX, 7. ubi vid. Mon:f. Adde 
.4 Macc. IV, 14. : 

ἽΠΑΡΑ ΔΌΣΙΣ, traditio. 1525 infin, Nipb. a 153, dando, 
"radendo. lerem. XX XH, 4, Vide et Ierem. XXXIV, 2. ubi 
nihil legitur in textu hebr. De z£raditione in carceremlegitur 
Esdr. VII, 26. ubi chald. yox, vincula , respondet, quod 
"alter interpres 5 Esdr. VIII, 24. per ἀπαγωγη expressit. 

ILAPAA4POMEH', transcursus, cursus, quo alicui ἃ 
latere currimus, concursatio. ἜΘΝΟΣ. plur, ambulacra, Cant. 
VII, 5. βασιλεὺς δεδεμένος ἐν παραδρομαῖς , ubi παραδρομαὶ esse 
videntur ambulacra , quae Galli vocant galleries, quibus ab 
üna parte domus ad aliam superne discurritur. Fulg. habet 
canalibus , a^25^, currere. 2 Macc. ILI, 28. μετὰ πολλῆς παρα- 
δρομῆς, cum raulto cursorum comitatu, La£inus vertit: eum 
multis cursoribus. 


ILAPAZUT I'NTMI, adiungo, Iudith, X, 18. καὶ παρέ-- 


ξευξαν αὐτῇ, h.e. comites dederunt ei, Alii male reddiderunt: . 


' eurrum iunxerunt ei, «rol 


—————— 
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IIAP.AZHAO 9, ad zelum, ad aemulationem, ad iram, 
ad invidiam provoco, irrito. nnn Hithp. accendo me, sc. 
ira, exardesco. Psalm. XXXVI, 1. μη) παραζήλου ἐν zovngevo- 
μένοις, ne irriteris illis, qui maligne agunt. Ita Bielius. Sed 
σιαραζηλοῦν h. }, est contendere velle, et non verbis, sed rebus 
certare cum aliquo, hoc semsu: ne certes, ut illos aeques. 
Suidas ex Theodoreto ad h. 1. παραζήλου, παρερεϑίζου, παροξύ- 
vov εἰς μίμησιν τῶν κακίᾳ (Sic enim KZsterus apud Suidam 
ex J'heodoreto pro τῶν μὴ κακίᾳ reponit.) συζωνεων. Idem 
Suidas alio loco uy παραζήλου interpretatur yu» ὁμοιωθῆς. 
Tta-etiam Lex. Cyrilli MS. Brem. Similiter apud. Hesychium 
exponitur μὴ ὁμοιοπαϑῆς-. Conf. JPolfium ad 1 Cor. X, 23. 
p. 462 sequ. Psalm. XXXVI, 7. ὃ - nw», facio. 1Reg. 
XIV, 22. ubiloco παρεζήλωσαν, quod babet ed. J4/d., sine dubio 
ἐποίησαν reponendum erit, ut inreliquis librislegitur. Lectio 
παρεζήλωσαν haud dubie ex antecedentibus buc irrepsit. - 
Sip: we3pn, Pih. et Hiph. Deut. XXXII, 21. παρεζηλωσάν μὲ 
ἐπ᾿ οὐ ϑεῷ, παρώξυναν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, ad zelum me 
provocarunt illo, qui non est Deus, exacerbarunt me ido. 
lis suis. LLex. Cyrilli MS. Brem. παραζηλοῦν, x0. ἐρεϑίξεεν., καὶ 


“παραϑήγειν (καὶ κινεῖν addit Zonaras Lex. 1517.) εἰς ζηλοτυ-- 


xia», ὁποῖον τὸ, αὐτοὶ παρεζήλωσαν us ἐπ᾽ οὐ Oto, τουτέστιν, 
ἐκίνησαν ἐν ἐμοὶ ζῆλον, καὶ οἷον εἰς ὀργὴν μὲ ἠρέϑισαν εἰδωλολα-- 
τροῦντες. Idem tradit Zonaras Lex.1.l. qui quoque videndus 
est s. v. ζηλοῦν c. 950. Vide et 1 Reg. XIV, 22. Ps. LXXVII, 
64. et conf. 1 Cor. 1. c. Sir. XXX, 5. διδάσκων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
παραζηλωσειτὸν £y0gov, qui docet s. bene educat filium suum, 
ad invidiam vel indignationem concitabit inimicum. ᾿ 
IIAPAZH Af0EIZ, aemulatio, zelus. Hinc ἐκεύπωμα 
παραζηλώσεως, simulacrum zeli. nipmn nwipn bob, imago 


zeli zelare facientis, h. e. simulacrum , quod zelum Dei pro- Ὁ 


vocabat. Symm. Ezech. VIII, 5. 
. —-IIAPAZH'TE'f2, quaero, indago. *p5, visito. Inc. Lev. 
XXVII, 55. sec. Coisl. et Lips. K. ta ι 
ΠΑΡΑΖΩ ΝΗ, cingulum, zona, n*5n. 2Sam, XVIII, 
11. - nun, novus. Theodot. 2 Sam. XXl, 16. παραζωνην. 
Yam cum ad vocem nviin, consentientibus omnibus Intt., sub. 
intellegendum sit 335, (Puig. enee novo) , omnino alienam 
esse h. 1. versionem 7/eodotionis atextu hebr. sponteapparet. 
Mallem itaque divisim legere παρὰ Cuvgjvs "ut vel TAeodotior 


haec verba de suo addiderit, fortasse ex aliis locis, vel per- 


" tineant ad proxime antecedens ^n. Vide quoque PAavor. 


s. V. μάχαιρα. 
IIAPAOAAA' ZXIOZ , ad mare situs, maritimus.. tow, 
mare, Ezech. XXV,g. Videadh.l. Cappelli nott. critt. p.553. 


- "ὩΣ min, portus navis, Ezech. XXV, 16. voUg κατοικοῦντας. 


τὴν παραϑαλασσίαν, sc. γῆν, incolentes terram maritimam. Ier, 


. N a 
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XLVII, 7. ἐπὶ τὼς παραϑάλασσίους, ad oram maritimam, - 
"phy new, Jittus maris. 2 Par. VIII, 17. Vide et 1 Macc. VIT, 
11. XI, 9. 2 Macc, VIII, 11. | 
*HAPAGAPZT' NÀ, fiduciamaddo, eonfirmo. 4 Macc. 
XIII, 8. παρεϑαρσυνον ἀλλήλους, se invicem confirmabant. 
IIAPAOEMA , additamentum. *330, cribrum. ΑἹ, 
Exod. XXXVIII, 5. sec. cod. 7at. ubi tamen cod. “εκ. et 
"ld. περίϑεμα habent. Vox hebr. notatopus aeneum instar cri- 
bri farmatum. - 
IIAPAO EPMAI'NÀ, calefacio, inflammo. tom, idem; 
Deut. XIX, 6. Legitur praeterea apud Zesychium s. v. πα-- 
an rus Eustathium ad Od, o, pag. 51, 22, et Athen. 
. p. 105. ! 
ΠΑΡΑ͂ ΘΕΣΙΣ, appositio, id ipsum, quod apponitur, 
apparatus , ferculum, repositio , qua aliquid in penureponi- 
fur. oYmt part. Pah. saginatus. Prov. XV, i8. παράϑεσες 
μόσχων, ferculum ex vitulis. Vnde venerit ibi rogaóecic, se 
non prorsus seire fatetur Zaegerus. Sed mihi aut de suo ad- 
didisse videntur, aut pertinet ad o12x, cuius radix mihi 
olim notionem apponend: habuisse videtur. Caeterum παρά-- 
ϑεσιν fereulum. notare apparet ex 2fihenaeo Lib. X. ubi 
Polybius: καὶ τοὺς διακόνους δὲ τὰς παραϑέσεις φέροντας αὐτὸς 
εἰσῆγεν. - 7XWM, thesaurus, 2Par. XI, 10. παραϑέσεις βρω- 
quete», apparatus ciborum. Conf. 1 Macc. IX, 53. 9 Macc. 
XII, τά..- "a3, frumentum, Amos. VIII, 6. sec. ed. Compl. 
ubi aliilibri habent πράσεως. - n32, convivium. 2Reg. VI, 
25. Vulg. eiborum praeparatio. - 55wn, cibus. Prov. VI, 8. 
πολλὴν δὲ ἐν τῷ ἀμητῷ ποιεῖται τὴν παράϑεσιν, et magnum sibi 
id messe natrimentorum. apparatum parat. -- ΖΘ, vendz- 
tio. Levit. XXV, 50. sec. cod. Oxon. ubi loco παραϑέσεως 
fortasse rectius legetur παραδόσξως, quia venditio coniuncta 
est cum traditione. Alii libri habent πράσεως. Vide supra 
s. v. ^3. 2Macc, XII, 27. βελῶν πολλαὶ παραϑέσεις ὑπῆρχον, 
.telorum magnus apparatus erat. 
(o JAPAOH'KH, depositum. vinz8, res magna cura com- 
missa et deposita. Lev. Vl, 2. 4. 4. Gen. XLI, 56. "Vide 
et 2 Macc. IIT, 15. et confer ad ἢ. 1, Perizonii notas ad 
"delian. V. H. XII, 2. Voce etiam usus est Herodotus et alii. 
Vide J/ojfium ad. 1 Tim. TI, 12. p. 504. et Lex. N. T. s. A. v. 
nec non notata infr& s. v. παρακαταϑήκη. a 
. HAPAOATÜ'BR, collido. yn^5, premo. 2 Reg. VI, 52. 
Vide quoque Sext. Empir. Pyrrh. Hyp. p. 14, 11. 5 
ILAPAI'NEXIZ, admonitio, adhortatio, consolatio. 
tj, praecepta, Symm, Psàlm. CXVIII, 100. παραινέσεις. 
Confer quoque ib. v. 56. ubi omissum est Symmachi nomen; 
Sap. VIII, 10. παραίνεσις φροντέδων xai λύπης, consolatio cura- 
rum et moeroris . í 
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IIAPAINE'2 , admoneo , hortor. 3 Macc. VII, 25. 26. 

JIIAPAIPE'Q et IILAPAIPE'OMAI, aufero, adimo. 
bxx, sepono. Num, XI, 25. παρείλετο (subintellegendum z;) 
ἀπὸ τοῦ πνεύματος, auferebat aliquid despiritu. — *«*65 Hiph. 
a "o, recedere facio. Symm. Psalm. LXXX, 7. - πῶσ Hiph, : 
a nw2, oblisisci facio. Symm. lob. XXXIX , 17. παρεῖλενν 
abstulit. . 

ILAPAITE'OMAI, expeto, precor, deprecor, recuso, 
devito. ^9 Hiph. a *nà , zrritum facio. "Theod. Yob. XV, 4. 
παρητήσω, reeusasti. - nnn Hithp. deprecor. Esth. IV, 7. 
παραιτήσασϑαν τὸν βασιλέα, ut deprecaretur regem. - ww» 
TNiph. expeto. 1 Sam. XX, 16. παραντούμενος παρῃτήσατο am 
ἐμοῦ, expetens expetiit, h. e. multis precibus a me efflagita- 
sit. - 5wu3 bwwi3, expetendo expeto. 1 Sam. XX, 27. Suidas: 
παραιτεῖσϑαν» παβακαλεῖν, συγγνώμην αἰτεῖν. Idem ex Xeno- 
phonte loca subiungit, quibus verbum eo sensu legitur, 
Rursus Suidas: παρῃτεῖτο, παρεκάλει. ἐλιπάρει. Ὁ δὲ ἐλθὼν, 
παρῃτεῖτο τὸν ἸΤέρσην, τυγχάνων δὲ οὐδενὸς, ὧν ἐδεῖτο, αὐτὸς 
ἔλυσεν. Confer quae HapAelius notat ex Herodoto ad Act. 
XXV, 11. p. 592. 2Macc. II, 52. τὸ ἐξεργαστικὸν τῆς πραγμα- 
τείας παρυντεῖσϑαι, elaboratam pertractationem devitare. 

JIAP.AI' TIOZ, qui in causa ex parte est, item simplie 
eiter auctor, causa. 2 Macc. XI, 19. πειράσομαι παραΐίτεος 
ὑμῖν ἀγαϑῶν, tentabo causa bonorum esse. 

IHLAPAKAOET AS, prope dormio , 'excubo.  Yudith: | 
X, "s οἱ παρακαϑεύδαντες ᾿Ολοφέρνῃ. | Confer Aelian. V. H. 
I, 13. : ; 
ILAPAKAOHM AI, assideo, Se, sedeo. Esther. E, 14. 
ei πρῶτοι παρακαϑήμενον τῷ βασιλεῖ. ^ 

ILAPAKAOI'ZQ,, idem, 2v. Yob. IT, 15. ubi ϑυῦν cum 
ὯΝ construitur, | ; 

. *HAPAKADOI ETHMI, iuxta colloco, eppono, para- 
ium habeo. Legitur 2 Macc. XII, 5. in cod. 4/ex. ubi alii 
habent παρίστημε. 

ILAPAKAAE'Q, adgoco, voce, acclamo, admoneo, 
hortor, excito, adhortor, rogo, precor, invoco, consolor, 
selatio erigo, roboro, et Παρακαλέομαι, eonsolationem ad- 
mitto, luctum depono, oblector , item: poenitet me, misereor. 
yox Pih. fortifico. Deut. IE, 20. κατέσχυσον αὐτὸν καὶ παρα-- 
κάλεσον αὐτὸν, confirma illum, et sojatío erige illum. les. 
XXXV, 5. γόνατα παραλελυμένα παρακαλέσατε, genua labantia 
roborate, Conf, quae in h. v. post hebr. r:m allata sunt ex 
lob IV, 5. — 5532 Hiph. deduco. 1 Sam. XXII, 4. παρεκαλε- 
σε. τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως, rogabat regem. Conf. 1 Macc. 
IX, $5..Ies. LVII, 18. παρεκάλεσα αὐτὸν, coneolabar illum. 
In utroque loco pro nmi sine dubio legerunt t2nj. - "n 
Hiph, a 5, agito. Yes. XIIT, 2. παροκοιλεῖτε τῇ χειρέ. Sensum 
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expresserunt, Verba enim hebr. sonant: dgitatione manus 
signum date, et idem vult παρακαλεῖτε τῇ χειρὶ apad LXX, 
modo non vertatur cum JMontfaucenio adhortamini . manu, 
sed advocate, seu convocate manu. - mcn Hiph. a n3, in- 
cito. Deut. XIII, 6. ἐὼν δὲ παρακαλέσῃ σὲ ὁ ἀδελφός σου, 51 
autem exZortétur. te frater tuus. Confer 1 Macc. XII, 50. 
2 Macc. IV, 54. IX, 26. Suidas: τἱαρακαλεῖν, tO καλεῖν ἢ τὸ 
προτρέπεσϑαι. -  0norn Hiph. obvelo. Ezech. XXIV, 17. ov μὴ 
παραϊλληϑῆς iv χείλεοιν αὐτῶν, neutiquam consolationem ad- 
mittas a labiis illorum. Vide et v. 22. Videntur accepisse 
morn, quasi esset a vr*, quod CAaldaeis significat consu- .. 
lere, consilium dare, Sic Cappellus in nott. crist. ad h. 1. 
p.555. - pim Hiph. ab p», congrego me. les. X, 51. Παρα- 
καλεῖν notat h. 1. convocare fugitivos. - mnz2uvn Hiph. quie- 
scere facio. Yes. XXI, 2. παρακαλέσω ἐμαυτὸν. h.e. quaeram 
mihi solatium. ἴτα putarunt vocem hebr. explicandam esse. 
- pi Pih. confirmo. Yob. IV, 5. χεῖρας ἀσϑενεῖς παρεκάλεσαξφν 
manus infirmas roborasti. - tobn, somnio, it. integer et sa- 
nus sum ,: Hiph. tbnn, reviviscere facio, sano. Ps. CXXV, 
J. ἐγενήθημεν ὡσεὶ παρακεκλημένοι, facti sumus quasi revo- 
catia morte, aut ex morbo recreati. ( Schindlerus in Lex. putat, 
LXX legisse c5n.) Sic r5n Ies. XXXVIII, 16. (ad quem 
locum videndus Scheidius p. 150. ), ubi Hieronymus : vivifica" 
bis me, Potest quoque verti: eorroborati et ad bene speran- 
dum animati; nam παρακαλεῖν notat etiam hortari bono ani- 
mo és55e ac bene sperare, et solari ex origine est solum. δ 
integrum facere, et hinc in spez; bonam erigere. Vide ad 
b. 1. Hosenmülleri Scholia. Idem valet deloco Ies. XXXVIIT, 
16. παρακληϑεὶς ἔζησα, ubi nonnulli suspicantur eos legisse 
mn2n. Hesych. παρακεκλημένοι, παραμυϑηϑέντες, παρακλη-π 
ϑέντες. Zonaras Lex. 1510. παρακεκλημένου ἀντὶ τοῦ παρακλη-' 
ϑέντες. -- tomn, incalesco. les. ΕὟΤΙ, 5. οἱ παρακαλοῦντες ἐπὲ 
τὰ εἴδωλα, invocantes idola. Non legerunt t2»253 a t2, ut 
nonnullorum sententia fuit, sed sensum expresserunt. Nam 
incalescere in idola est colere ae studiose sectari idola. — 
103 wwi25, nuntium laetum do. les. XLI, 27. ἱερουσαλὴμ παρὰ" 
'καλέσω εἰς ὁδὸν, Klierosolymitanos vocabo in viam. lta Jze- 
dius. Equidem mallem ita: llierosolymitanos consolabor in 
via (flex. ἐν ὁδῷ), sc. laeto nuntio misso, - 2132, duo. 
Tes. XLIX, 10. Libere verterunt. Imago enim desumta est a 
pecoribus, quae ad aquas ducuntur. - 5535 Pih. /eniter duco. 
Exod. XV, 15. παρεκάλεσας τῇ ἐσχύϊ σου εἰς κατάλυμα ἅγιόν 
vov, advocasti robore tüo ad diversorium sanctum tuum. 
Aliter G/oss. MS. in. Cant. Script, παρεκάλεσας, παρεμυϑήσω.. 
lta Bielius. Sed παρακαλεῖν h. 1. est latinum evocare, b. e. 
pedetentim videlicet et molliter evocando ducere, ut pasto- 
Tes greges sensim voce ducunt. Symm. habet διεβαστασαρ, 
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. Non opusitaqueest statuere, LXX mon legisse. Tes. XL, 11. 

et LI, 18. ubi 523 metaphorice dicitur de consolatore, qui 

lugentem ducit et manu apprehendit. Vide infra s. παρηγορέω. - 
- "Ἔπδιν rugio. Ezech. XXIV, 35. Legerunt tinpn»* - «4, 

condoieo. Yob, IT, 11. XLII, 11. In prioreloco, ubi legitur: 

τοῦ παρακαλέσαι καὶ ἐπεσκέψασϑαι αὐτὸν, sine dubio verbasunt 

transposita , ita ut ἐπισκέπεομαν. hebr. 533, οἴ παρακαλεῖν hebr. 

rn) respondeat, utie versione F'u/gata apparet, quae habet: 

ut pariter venientes visitarent eum et consolarentur. - toni 

Niph. et Pib. itemque in γᾷ. et Hithp. Gen. XXIV, 67. 

σπαρεκλήϑη ᾿Ισαὼκ περὶ Σαῤῥας τῆς μητρὸς. luctum deponebat 

Isaac de Sara, matre sua. Gen. XXXVIII, 12. παρακληϑεὶς 
"lovdag , luctum deponens Iudas. Iud. XXI, 6. παρεκλήϑησαν 

οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ περὶ Βενιαμεὶν, luctum deponebant filii Tsrael 
de Beniamin. Vide et v. 15. 2Sam. XIII, 59. Gen, XXXVII, 

54. ovx ἤϑελε παρακληϑῆναν, nolebat consolationem admittere. 
Vide et Psalm. LXXVI, 5. Ierem. XXXI, 15. et conf. Matth. 

H, 18. Deut. XXXII, 56. ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληϑήσε-- 
ται, miserebitur servorum suorum. Vide et Ps, LXXXIX, 15. 

CXXXIV, 14. et conf. 2Macc. VH, 6. Iud. If, 18. παρεκλή- 
01 κύριος ἀπὸ τοῦ στενάγματος &vroD, miserius est Dominus 
suspirii eorum. 2Sam. XXIV , 16. παρεκλήϑη κύριος ἐπὶ τῇ 
κακίᾳ, poenitebat Deum mali. 2Sam. XXIV , 16. sec. cod. 
Fat, ubi fortasse vera lectio est μετεμελήϑη, quam ed. 
Complut. exhibet. Vide notas .L. Bos. Yon. III, 10. sec. ed. 
Compl. Psalm. XC, 15. παρακλήϑητι, exorabilem 'e praesta, 
aut, ut Pulgatus expressit, deprecabilis esto, h. e. ox ira et 
indignatione ad benignitatem redi. Ps. CXXXV, 14. παρα- 
κληθήσεται, deprecabitur, passive, er wird sich erbitten lassen, 
-Hieron. exorabilis erit. 4l. 1Sam. XV, 11. παρακέκλημαιγ ὅτο 
ἐβασέλευσα τὸν Σαουλ eig βασιλέα, poenituit me, quod Saulem 
in regem constituerim. fqu. Iob. XLIT, 6. παρεκλήϑην, poe- 
nituit me. Eodem sensu Symmachus verbo utitur Amos. VII, 
5. et 6. qu. Yob. XLII, 6. παρεκλήϑην ἐπὶ gov καὶ σποδῷ, 
quae verba Bielius male transtulit: solatium acóepi in pulvere 
et cinere; potius: in pulvere et cinere poenitentías;3 ago , ut 
Vulgatus transtulit, - n253, «onso/atio. Psalm, CXVIII, 5o. 
- mas: nein, Pih. et Hiph. a ἢ, agito. les. X, 52. nagoxa- 
λεῖεε τῇ. χειρὶ τὸ ὅρος τὴν ϑυγατέρα avv. Vide supra s. v. *33. 
les. XIII, 2. παρακαλεῖτε τῇ χειρέ. Symm. κινήσατε. - 02v, 
δίο, it. preces fundo. Conf! Simonis Lex. hebr. p. x2080,. Esth. 
VH, 7. ὃ δὲ ᾿Αμὰν παρεκάλει xal ἡτεῖτο τὴν βασίλισσαν, man 
autem orabat οἱ deprecabaturreginam. - mw, eoco, c/amo. 
Prov. VIII, 4. ὑμᾶς, ὦ ἄνϑρωποι, παρακαλῶ, vobis, ohomi- 
nes, acclamo. les. XL, 2. παρακαλέσατε αὐτὴν, acclamate 
illi. ον ton* Pih. misereor. les. XLIX, 15, - »wzv) Pih. a 
nywl, oblecto. es. LXVI, 12. ἐπὶ γονάτων παρομληϑήσονται, in 
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genibus obleetabuntur. Sio Luc. XVI, 25. de Lazaro , cum. 
esset in sinu Abrahae: νῦν δὲ ὅδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶ-- 
σαι, nunc autem hic oblectatur, tu vero cruciaris. Praeterea 
legitur 2$am. XIV, 1. ubi παρεκλήϑη. quod in ed. Comp/ut. 
legitur, huc irrepsit e cap. XIII. v. 59. Sirac. XVII, 24. ubi 
| Fulg. παρακαλεῖν per confirmare transtulit. 1Macc. IX, 55. 
παρακαλεῖν in notione rogandi, precandi legitur. 24ddit. 
Esther. XV, 14. παρακαλεῖν per succurrere, opem ferre vertere 
mallem. 

OT' IIAPAKAAE &, non consolor, t533, gemo. Ezech. 
XXIV, 25. ubi ante παρακαλέσατε inserenda erit particula ne- 
gationis omissa in omnibus vodd., etiam in Cod. Syr. Hex. 
Conf. supra s. v. παρακαλέω. 

IIAPAKAATMMA, quod obtenditur alicui rei ad eam 
fegendam, tegumentum , aulaeum , velamen. ἢ Ὁ, operimen- 
tum. nc. Ex. XXVI, 56. Sap. XVII, 5. ἀφεγγεῖ λήϑης παρα- 
καλύμματε, Obscuro oblivionis velamine. | 

IHIAPAKAAT IITÀ , obtego , occulto. ἘΞ Hiph. 
idem. Ezech. XXII, 26. - *vw^, involvo. 2Sam. XIX, 4. 
sec. ed. Compl, - *«n5, paveo. les. XLIV, 8. μη) παρακαλύ-- 
σττέσϑε, ne occultate vos. Semlerus correxit παρεκπλήττεσϑε.- 
Sed παρακαλύπτεσθϑαν h. 1: notat prae magno pudore aut ti- 
more se abscondere et occultare. Qui enim timent, aut 
. pudore suffunduntur, se abscondere solent. | 
| IIAPAKATAO H'KH, i. q. παραϑήκη, depositum. n2w5», 
opus. Exod. XXII, 8. τῆς παρακαταϑήκης. Sic recte a LXX 
translatum esse apparet ex omni orationis serie. Tob. X, 11. 
παρατίϑημί σοι τὴν ϑυγατέρα μου ἐν παρακαταϑήκη», committo 
tibi filiam meam, ut depositum. JJ'assius ad Thucyd. lib. IT. 
c. 72. contra MSS. reponere vult ἕν παραϑήκη. Sed hac medi- 
cina mihi hic locus non indigere videtur, significatione enim 
haec duo vocabula prorsus non differre multis exemplis -do- 
cui in Lex. N. T: T. IL p. 406. et 410. Pro deposito vox 
alias saepius occurrit. Sic JPAi/o Byblius apud Eusebium 
Praep. Évang. lib. 1. p. 25. 26. σύντροφοι δὲ τοῖς ἐκείνων 
(EAgvov) πλάσμασιν αἱ ἀκοαὶ ἡμῶν γενόμεναεγ καὶ προλη- 
φϑεῖσαι πολλοῖς αἰῶσιν, ὡς παρακαταϑήχην φυλασσουσεν, ἣν 
προσεδέξαντο uvOonodav. Vide et Philonem lex. ἐπ Flacc. 
p. 676. et Ab. quis rer. div. haeres p. 556. et aliorum loca 
observata auctoribus citatis a Z77Zo/fío ad 1 Tim. VI, 20. 
p. 496. et ad 2 Tim. I, 12. pag. 504. Caeterum JMoeris vocem 
παρακαταϑήκη Atticam esse dicit, παραϑήκη vero Helleni- 
cam. Conf. TAhom. Magist. qui hanc apud Jerodotum, illam 
apud Z7ZAucydidem occurrere observat. 

' HAPAKATATI' OHMI, depono, committo fidei alicuius, 
commendo, *"is? Hiph. praeficio. lerem. XL, 5. παρεκατέ-- 
. fero αὐτῷ ἀνδρας «αἱ γυναῖκας, fide? eius commiserat viros et 
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uxores, Vide et Terem. XLI, 10. et conf. 2 Macc. IX, 25. 
Ita et Diodorus Sic. lib. V. p. 526. Ρέας αὐτοῖς παραχαταϑε-. 
μένης τὸ βρέφος, cum Rhea infantem dei illorum commisis- 
set, Confer et 4elian. P. H. IIT, 26. 2 Macc. II, 15. τοῖς no- 
ρακαταϑεμένοις odo διαφυλάξαι, ut illis, qui deposuerant, 581" 
va haec custodiret. 

ILAPAKEIMAI, pass. apponor, inprimis de cibis, et 
med. ad/aceo, vicinus sum. xw, «παῖ, nom. proprium. Symm. 
Zach. XIV , 5. | παρακείμενος, adiacens. Legit bx. Sirac. 
XXX, 17. ϑέματα βρωμάτων παρακείμενα ἐπὶ τάφῳ. fercula 
ciborum apposita in sepulcro. Vide et Sir. XXXI, 10. ac .41- 
eiphr. Y. Ep. 22. 2 Macc. IV , 4. ἐκ τῆς παρακειμένης σποδοῦ, 
ex cinere adiacente. Vide quoque 2 Macc. XII, 16. 2 Macc. 
IX, 25. κατανοῶν τῆὺς παρακειμένους δυνάστας» respiciens vi- 
cinos principes. Iudith. IIT, 2. ubi παρακεῖσϑαι ex sententia 
JBretschneideri notat: prosternere se, tradere se, h. e. praesto 
esse ad omne obsequium, et cum formula δοῦλον τινὸς εἶναε 
permutatur. 

II APAKAEI'f2, includo carceri, in vincula coniicio, 2 
Macc. IV, 54. Ita Bielius. Sed παρακλείειν ibi adiunctam ha- 
bet notionem interficiendi, unde Fulgatus verba ὃν καὶ noga- 
χρῆμα παρέκχλεισεν transtulit: statim eum peremit, lta quoque 
Syrus. Praeterea v. 55. narratur, Iudaeos et multos alios in- 
dignatos esse ἐπὶ τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἀδίκῳ φόνῳ. 

IIAPAKAHZIZX, adhortatio, cohortatio, it. preces. 
&n5:5 part. Pih. consolator. Nah. III, 7. - zn3 Pih. conso/or, 
Yer. XVI, 6. - tzni. Hos. XIII, 14. - πῃ. qu. Theod. 
Job. VI, 10. - t»5n3 plur. Ies. LVIT, 18. - n3vj infin. a 5v^, 
sedeo. les. XXX, 7. ὅτ᾽ ματαία 5 παράκλησις ὑμῶν ἔσται. lta 
quoque Syrus, Clarum est, 608.16 1586 n2vwon, quiescere fa- 
ciens , stabiliens. Michaelis in Bibl. Or. T. XIV. App. p. 99. 


confert arab. (X4, stabilis fuit, Coni. IL. stabilivit. - 


t*3t5nn plur. deprecationes. ler. XX XT, 9. -- tow3n5n plur. masc. 
Ps. XCI1I, 19. Ies. LXVI, 11. Ier. XVI, 6, - ntot5n plur. foem. 
' Job. XXI, 2.' 1 Macc. X, 24. γράψω αὐτοῖς λόγους παρακλήσεως, 
quae verba Bielius transtulit : scribam illis et ego verba exAor— 
tationis. Sed παράκλησις ibi potius rogationem, preces signifi- 
care videtur, ut λόγον παρακλήσεως sint Jíterae petitoriae. 2 
Mádccab. VII, 24. διὸ λόγων ἐποιεῖτο τὴν παράκλησιν, verbis 
hortabatur. Suidas ex .Harpocratione: Παράκλησις γ ἀνεὶ τοῦ 
προτροπή. ᾿Ισοκράτης᾽ “ιόπερ ἡμεῖς οὐ παράκλησιν ξύροντες,) 
ἀλλὰ παραίνεσιν γράψαντες. Eodem sensu et Patres quidam 
vocem acceperunt Rom. XI, 8. "Vide Suiceri Thes, Eccles, 
- T. II. p. 581. Quod vero ad alteram precum notionem attinet 
huic yoci supra vindicatam, Tomas Mag. Παρακαλῶ, τὸ προ- 
τρέπω wg ἐπὶ πολυ, ἅπαξ δὲ καὶ τὸ δέομαι, ubi Drakenb, citat 


d 
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Demosthen. de corona y. 475. Suidas: παρακαλεῖν τὸ καλεῖν, 
5 τὸ προτρέπεσϑαε" ἄκυρον γὰρ τὸ δέεσϑαι. 

MATAI'A ΠΑΡΑ ΚΛΗ͂ΣΙΣ, vana δοπβοίαέξο. nwhn, 
essentia. les. XXVIII, 29. Videntur legisse mun, ἐπ nihi- 
Jum redigis , formatum a MqU, vanitas , nihilum , coll. rad. 
νὰ, vastari, in nihilum redigi. Conf. Iob. XXX, 22. 

IIAPAKAHTIKO'Z, consolatorius, t3vom3 plur. conso- 
Jationes. Zach. I, 13. Plato de rep. 11. p. 525. Ὁ. 

ILAPA'KAHTOZ, consolator. t2n»o part. Pih. idem. 
qu. Theod. Yob. XVI, 2. Couf. Lex. Ν᾽ 7. s. h. v. 

ILAPAKAH TRP, idem. ΤΩ, part. Pih. idem. Iob. 


XVI, 2. παρακλήτορες κακῶν: ubi παρακλήτορες κακοὶ reponen- 


dum esse nullus equidem dubito. Inde fortasse apud 4esy- 
chium παρακλήτορες sunt παραμυϑηταὶ, consolatores. Vide 
quoque Suidam s. v. παραιτητὴρ, et Soph. Oedip. Tyr. w. 
10g. ScAol. 

ILAP.AKAT' Z9», inundo. tex), idem. Zac. Ps. CXXIII, 
4. παρέκλυσεν, inundavit.. Hesych. παρέκλυσε (sic enim legen- 
dum puto pro παρέκλησε), παρῆλθεν. Schol. Lycophr. 4lex. 

γ. 1290. . 

ILAP AKMAZO, forem aetatis , Supergredior , Cconse- 
nesco. Sirac. XLII, 9. μήποτε παραχμάσῃ, ne forte exo/escat, 
ΤΙαρακμαάζειν ’ dicitur hic filia, quae ὑπέρακμος Paulo 1 
Cor. VII, 56. et exoleta virgo Plauto. . Vide Grotium ad 
Sirac. ἐν c. 

ILAPA'KOITOZ, sensu proprio et generali iuxta cu- 
bans , accubans , excubans. Diod. Sic. p. 214, 51. Παράκου- 
e ἡ, 80. γυνὴ, concubina. n;n^, chald. eenitibinn, Dan. V, 
2.9.2 

ILAPAKOAOTOE '2, sequor , indereum, consequor, ob- 
sequor. wi sequ. "ΠῚ » venio- post , sequor. "qu. Cohel. II, 
12. τί δὲ ὃ ἄνθρωπος, ἵνα παρακολουϑήσῃ βουλῇ; quid vero 
est homo, ut intersit consilio ? Eodem sensu Josephus lib. I. 
c. "dpion. δέον ἐκεῖνο “γινώσκειν » ὅτι δεῖ τὸν ἄλλοις “παράδοσιν 
πράξεων ἀληϑινῶν ὑπισ οὐμενον αὐτὸν ἐπίστασθαι ταυτὰας 
ἀκριβῶς, ἡ παρηκολουϑηκοτα τοῖς yeyovüciv , ἢ παρὰ τῶν εἰδό.- 
τῶν πυνϑανόμενον, hoc sciendum est, debere eum, qui alis 
verorum factorum narrationem pollicetur , ipsum prius allo- 
rum, esse scientissimum , vel quod rebus ipsis interfuerit , vel 
quod eas ex iis cognoverit , qui ipsi viderunt. Sic etiam De- 
mosthenes , Polybius et Lucianus verbum usurparunt. Vide 
Haphelii annotat. ex Polybio ad Luc. I, 5. p. 164.sequ. 2 
Macc. VIII, 11. ov προσδεχόμενος τὴν παρὰ τοῦ πᾶντοκρατορὸς 
μέλλουσαν παρακολουϑήσειν ém αὐτῷ δίκην, non expectans 
vindictám , quae eum ab omnipotente eset consecutura. 
2 Maccab. IX, 27. παρακολουθοῦντα τῇ ἐμῇ προαιρέσει, abse- 
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quentem meae voluntati. Conf. i Tim. II, 6. et 2 Tim. 
HI, 10. : 

IIAPAKOMI'Zf2, apporto, affero, porto, exporto. 2 
Maccab. IV, 19. 20. 25. 1X, 8. In activo quoque dici de ca- 
daveribus funere efferendis. docet locus 2 Maccab. IX, 10. 
᾿Αντίοχον παρακομίζειν οὐδεὶς ἐδύνατο διὰ τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφόρη- 
τὸν βαρος. 

PS HE OAEI/SOA 4S med. funere efferenduim curo. 2 
Macc. IX, 29. παρεκομίζετο δὲ τὸ σῶμα Φίλιππος, cadaver au- 
tem funere efferendum curavit Philippus. 

IIAPAKOT'9,, obaudio, oscitanter audio, audire seu 
obedire detrecto. wi*n"n w^nn, silendo sileo. Esth. IV, 15. 
Symm. Psalm. XXXVII, 17. μὴ nagoxovong, ne inauditum 
praetereas, Hieron. ne. obsurdescas.- Αἱ. sth. VII, 4. παρήκου- 
gag. — ^3», fransgredior. Estb.IIT, 5. - ním yt, non facio, 
Esth. HI, 8. τῶν δὲ voputov τοῦ βασιλέως παρακουουσὲνν legibus 
regis obedire detrectant, Sic Matth. XVIII, 15. ἐὰν δὲ παρὰ- 
κουσῃ αὐτῶν, Si autem obedire illis detrectet, - vou Nh, . non 
audio. Yes. LXV, 11. ἐκάλεσα, ὑμᾶς, καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, ἐλά- 
λησα; καὶ παρηκούσατε, YOcavi vos, et non ebelitishe ; locue 
tus sum, et audire detrectastis. 

IAPAKPOT' OMAI, deprecor, ἃ me submoveo, item 
fraudulenter. decipio , fallo, alludo, bn Pih. 4/ude. Gen. 
XXXI, 7. ὁ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό με, pater autem 
vester iusit mibi. Hesych. παρεκρούσατο, ἐχλεύασεν.  Sui- 
das: παρεκρούσατο, ἐπλάνησε. Idem ex Harpocratione : παρα- 
κρούεταε dvi] τοῦ ἐξαπατᾷ. μεεῆκται͵ δὲ τοὔνομα ἀπὸ τοῦ τουὶφ 
ἱστάντας τι ἢ μετροῦντας κρούειν τὰ μέτρα: xol, ern £ye- 
κα τοῦ τελεονεκχτεῖν. 

IIAPAKT'IITÀ., prospicio ᾿ respieio, ΜΝ Biph. 
idem. Cant. II, 9. παρακύπτων. διὰ. τῶν ϑυρίδων, prospiciens 
per fenestras. Est autem παρακύπτειν h. 1. e fenestra strictim 
adspicere4 ut loquitur Cic. lib. I. de Orat. c. 55. Vide Schol. 
ad zristoph. Equit. v. οσϑι. - m*pun: npvis, Hiph. et Niph, 
Gen. XXVI, 8. 1 Reg. VI, 4. sec. cod. Fat. 1 Par. XV, 29. 
Conf. Sirac. XIV, 24. Prov. VI, 6. ἀπὸ γὰρ ϑυρίδος ix τοῦ 
οἴκου αὐτῆς εἰς τὰς πλατείας παρακύπτουσα, pet fenestram ex 
domo sua in plateas prospiciens. Sirac. XXI, 25. ἄφρων ἀπὸ 
ϑύρας παρακύπτεν εἰς οἰκίαν, stultus per ostium respicit in do- 
mum, h. e. rustiee et curiose prospicit in domum. Conf. 
Luc. XXIV, 12. et Ioh. XX, 5.41. Plura vero de hoo verbo 
vide apud Stephanum le Moyne Obss. ad Var. Sacr. p. 544. 
sequ. et in Lex. IN. T. s. h. v. 

II4PAKTPO &, irritum facio , abrogo, aboleo. “5ὴ 
Hiph. a ^s5, idem. Symm. Iob. XL, 58. παρακυρώσῃς: Sed ibi 
loco παρακυρώσῃς ; que d JDrusii auctoritate edi iussit Mont- 
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fauconius , legendum esse παρακυρώσεις, quod sequitur ποιή-- 
σεις iubere videtur. 

ΠΑΡΑ ΚΎΨΙΣ, fenestella, tavapx) plur, fenestellae. Symm. 
1 Reg. VII, 4. παρακύψεις. : 

*ITAPAAAAE' £2, nugor, obloquor. *»3 Pih. blasphemo. 
Psalm. XLIIÍ, 16. sec. cod. Pat. παῤβαλαλοῦντος, ubi Cod. 
"lex. καταλαλοῦντος habet. Praeterea reperitur apud Dion. 
Cass. hist. Xiphil. p. 709. C. Vide quoque Hesychium, qui 
babet: πᾶραλαλεῖ, φλυαρεῖ, μὴ ywoG0xov, ἃ λαλεῖ, et adde 
Etymol, M. 651, 81. 

ILAPAA AMBAN&,, accipio, haereditate accipio, as- 
sumo, duco, amplector. p3n, amplector. Cant. VI, 5. s 
δεξιὰ αὐτοῦ παραλήψεταί ue, dextera eius amplectetur me; ubi 
alii περιλήψεταῦ bábent,. — — w^, Aaeres sum vel fio. erem. 
XLIX, 1. παραληψόμενος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς; διὰ τί παρέλαβε ἢ 
Μελχὸλ τὴν" Γαλααδ: vel qui accipiat haereditatem non est 
eis? quare Aaereditate accepit Melchol Galaad? Vide et v. 
3. - nph. Gen; XIX, 15. sec. Compl. ubi reliqui libri λάβε 
habent. Num. XXII, 41. παραλαβὼν Βαλὰκ τὸν Βαλαὰμ, d— 
ψεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ Βαὰλ, assumens Balac Bileam, 
adducebat illum in excelsum Baal. Vide et 1 Sam. XVII, 51. 
57. Sic Lucianus in Scytha Τὶ l.'Opp. p. 594. σύ μὲ παραλα-- 
fy ξενάγησον xal δεῖξον τὰ κάλλιστα ᾿Αϑήνησιν, tu me assumens 
fanquam. peregrinum ducito, et quaecunque $unt Athenis 
pülcherrima imonstrato mihi. | Conf. et Matth. IV, 8. et ad 

1. E/snerum. p. 17. Num. XXIII, 20. εὐλογεῖν zagellnupats 
ad benedicendum adduczus.sum, Num. XXIII, 27. παραλάβω 
95 εἰς. τόπον ἄλλον, ducam tein locum alium. . Vide et v. 20. 
28. Sic etiam Lucianus Tox. p. 72. παραλαμβάνειν εἰς οἰκίαν, 
ducéfe domum ; et in Sympos. p. 860. nogoAonB&vtw. ἐπὶ 0v— 
tilav, ducere ad convivium. Et alii eodem modo locuti sunt, 
Wide E/snerum l.c. - (ΠΣ, duco. 2 Par. XXV, 11.. Cant. 
VII, 2. Thren. IIT, 3. - 535 chald. Pah. Dan. V, 55. παρέ- 
λαβὲ τὴν βασιλείαν, accepit xegnum. Vide et Dan. VII, 18. ac 
Dan. IV, 28. sec. cod. CAis. Drac. v. 1. et 2 Macc. IV, 7. ac 
uoo ex aliis Graeciae scriptoribus observant auctores lau- 

ati.77o/fio ad Hebr. XII, 28. p. 795. 1 Macc. VI, 56. παρα-- 
λαβεῖν μετὰ τῶν πραγμάτων, suscipere regni negotia. De ani- 
ma ad Deum redeunte dicitur Sap. XVI, 14, qui alium inter- 
fecit, ovx avoAvs (conf. Sap. IL, 1.) ψυχὴν παραληφϑεῖσαν, 
animam ad Deum. iam receptam revocare non potest. - Vide 
quoque alibi s; v. κεῆσις. : 

^ JAPAAEI' ΠΩ, relinquo, praetermitto, omitto. Hinc 
τε παραλειπόμενα, scil. βέβλία, (hebr. t2»o*2 *331, verba die- 
züm) sunt libri, qui alio nomine dicuntur Chronicorum, sie 
dicti, quod nonnulla in Pentateucho, libris Iosnae, Iudicum, 
Samuelis et Regum aut rémissa resarciunt, aut scripta ple 
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nius breviter repetunt et velut in tabula repraesentant. 
t5 plur. sponte nascentia. Symm. Yob. XIV, 19. τὰ παρα-- 
λελειμμένα γ) quae relicta sunt, residua, reliquiae. 5 Esdr. 
VII, ὃ. εἰς τὸ μηδὲν παραλιπεῖν τῶν ἐκ τοῦ νόμον xvgéov, ita ut 
nibil eotum ποβίξμεγείμν, quae praescripta sunt in legibus di- 
vinis. 5 Mace, I, 19. mulieres τὴν ἁρμόζουσαν aida) παραλεί- 
πουσαε, COnvenientem pudicitiam meglgentes s. mittentes, 
coll. Sir, XXIX, 14, ἀπολωλεκὼς αἰσχύνην. Syrus simpliciter 
vertit: sine pudore. 

*ILAPAALA, τ. (supple χώρα $. γῆ. quod additur Iu- 
dith. V, 25.) regio maritima. ludith. T, 7. πάντας τοὺς κατοι- 
κοῦντας κατο πρόσωπον παραλίας. et ib. IT, 16. eni τοὺς xazoi- 
κοῦντας τὴν παραλίαν. 11Macc, XI, 8. τῶν πόλεων τῆς παραλίας. 
Adde Poly», I1, 5. 

ΠΑΡΑ͂ AIOX, maritimus. 5n, area. Deut. XXXIII, 
. 19. παράλεον κατοικούντων. Sc. bin speciatim de arena ma- 
ris usurpatur. - ^in, porius. los. IX, i. - t2», mare. Los. 
XI, 2. 5. Iob. VI, 5. Symm. Soph. 1I, 6. - D, M. νέα ma- 
ris. Jes. TEX, 1. — t2* ^in, portus maris. Gen. XLÍX, 13. ζα-- 
βουλων παράλιος. nc. fnt. ibi habet: παράλιος θαλασσῶν. 
Forte scribendum est παρ᾽ αἰγιαλὸν ϑαλασσῶν: aut coalue- 
runt. duorum interpretum versiones, quorum alter scripsit 
παράλιος, alter παραϑαλάσσιος. Vide quoque Deut. I, 7. - 
*pi53, £racius, los. XI, 2. Symm. sec. Eusebium in. Onomast. 
iv τὴ παραλίᾳ Zuge, ubi tamen verba ἐν τῇ παραλίᾳ non tam 
τῷ ni533, quam t2*2 níi»33, ὧν tractibus a mari, respondet. 
Vide quoque Ios. XVII, 1:1. et conf. Bonfrerii notas ad Eu- 
sebii Ünom. locorum p. 119. ed. 44mast. 1711. ac Michaelis Sup- 
plem. p. 1619. Hesych, παραλία xol πάραλος» xal παράλιος, πα-- 
φαϑαλασσιος. 

᾿ς IHIAPAAAAT'H', commutatio, immütatio, alteratio, 
mentis immutatio, amentia. yWvXwi , amentia, temeritas. 
Z'Aeod. et LXX 2 Reg. IX, 20. Vide infra s. v. παραπληξία. -- 
ἘΞ ὦ (ὦ pro Ὁ), plur. cogitationes. ;4qu. Yob. IV, 15. ubi 
παραλλαγὴ est i. 4. ἔκστασις. Symmachus usus est voce ἐχπλὴ- 


£g. Arab. E TT furere notat. Hesych. παραλλαγῆς, ἐναλ-- 


λαγῆς. ἀλλοιώσεως. ; 
.  HAPAAAAEIZ, idem. *tn Hoph. a ^t, amoreor. 
Dan. XII, 11. P/ato Polit. II, 269. E. IIT, 22. D. 
ILAPAAAA TTÁ2, commuto, immuto, it. transeo, de- 
elino, recedo. 3l? chald. Aph. a v. Dan. VI, 15. δόγμα 
οὐ δεῖ παραλλάξαι, edictum non decet immutare, - tn» 
plur. eultri mactatorii. Esdr. I, 9. παρηλλαγμένα. Vox hebr. 
h. l..svasa Jbatoria mínora notat ita dicta a permutatione 
(nbn, mutare), quia ex maioribus in minora infunduntur.. 
INum fortasse in mente habuerunt nibgu niz*5n? Gen, XLV, 
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21. - "32, £ranseo, Prov. 1V, 15. ἔκκλενον ἀπ᾿ αὐτῶν, xal πα- 
ράλλαξον, declina ab iis, et praeteri. Suidas et Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. παραλλαξὸον, πάρελϑε. Hesych. magoAlatos (Bielio 


pariter legendum videtur παράλλαξον), διαβηθιγν παρελϑε. — 


€^?» Pih. deesse sino. 1i Reg. IV, 27. "Vide et 2 Maccab. 
IIl, 16. : 

IILAPAAOT'I'ZOMAI, argumentando fallo, arte et ver- 
bis fallo, eludo, deludo, decipio. mo" Pih. cogito. 2 Sam. 
XXI, 5. ubi sine dubio per Resch legerunt m3. - 5n» Pib. 
illudo. Exod. VIII, 29. sec. Oxon. ubi alii &onovzsae habent. 
Sed lectio παραλογίσαν est sine dubio alius interpretis, ut 
vel ex Hexaplis colligi potest. 444. Iud, XVI, 10. 16. παρελο- 
γίσω. —.dqu. Symm. Exod. VIII, 29. παραλογίδασϑαι. «44... 
Gen. XXXI, 7. παρελογίᾳφατο. Symm. lob. XVII, 2. - hn, 
muto, Gen. XXXI, 41. παρελογέσω τὸν μισϑόν μου, mercedem 
meam fraudulenter. mutasti. Vide ad h. 1. Montf. - w2* Pih. 
Ios. IX, 22. διὰ τί παρελογίσασϑέ ue; quare me decepistis? 
Hesych. παρελογίσασϑε, ἠπατήσατε, ἐψεύσασϑε, ἐχλευάσατε. - 
Vide et 1 Sam; IX, 17. XXVIII, 12. 2Sam. XIX, 26. Thren. 
I, 20. et conf. Esth. XVI, 6. ac Eisnerum ad Col. II, 4. p. 
261. et quae inde recenset JZol/ius ad eundem locum p. 504. 
προ, mentior. Symm. Psalm. XLIIT, 18. οὐδὲ παρελογισάμε- 
£a τὴν συνθήκην cov, neque perfidi fuimus in foedere servan- 
do. Drusius vertit: neque falsa argumentatione usi corrupi4 
mus foedus tuum. Dan. XIV, 6. sec. cod. Chis. ubi est i. q. 
nÀavd», coll, Hist. Bel. v. 7. - Vide quoque alibi s. v. 
ἐξολοϑρεύω. 

ΠΑΡΑΜΟΓΙΣΙΟΙ͂Σ, falsa ratiocinatio, captio, quae 
Jit fallacibus rationibus, sermo dolosus. δ}, quies. 2Sam. 
IIT, 27. sec. Compl. ἐν παραλογισμῷ, ubi alii libri ἐνεδρεύων 
habent. Recte ita interpretati sunt, nam "bu b. L deceptio- 
nem , fraudem notat. Esth. XVI, 6. 2 Macc, 1, 15. ubi, ut ex 
sequentibus patet, non sermonem, dolosum, sed fraudem, 
dolum notat. Pulgatus ibi vertit consilium et fortasse legit 
συλλογισμῶν. Suidas et Lex, Cyrilli 15, Brem. παραλογισμὸς» 
ἀπάτη, λογισμοῦ. Apud Hesychium exponitur ἀπάτην λογισμὸς, 
sed legendum pariter videtur ἀπάτη λογισμοῦ. 

*ILAPA ATXIZ, resolutio, laxatio, remissio, nervorum 
resolutio, debilitas. wu" 1«, aut gaudebimus. Ezech. XXI, 
15. ἑτοίμη εἰς παράλυσιν. Legerunt mij bw seu 503 bw, 
quod verbum, sive per tv sive per Ὁ scribatur, in lingua ara- 
bica notat debilitarz , infirmari. Adde Schol, Aristoph. Han. 
v; 1065. : 

ILAPAAT'90, dissoleo, enervo, eiicio, removeo, destruo, 
sacindo. *» nb *5, quod abiit manus. Deut. XXXII, 56. εἶδε 
gà αὐτοὺς παραλελυμένους, vidit enim illos enervatos. Formu- 
lam hebr. de viribus exhaustis explicandam esse, nemo facile 
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inficias ibit. — 5*3, depello. lerem. XLVT, 15. κύριος παρέν 
λυσὲν αὐτὸν, dominus eiecit illum. Hesych. παρέλυσε, καϑεῖλενς 
ἐξέβαλεν. Similiter apud. ZAucydidem. Suidas: παρέλυσαν, 
ἀπήλλαξαν, μετέστησαν. Θουκυδίδης " Τὸν uiv Νικίαν ov πὰρέ- 
λυσαν τῆς ἀρχῆς. - /*453, eo. Hebr. Int. Ezech. VII, 17. πα- 
ραλυϑήσονται, dissolventur, ubi sermo est de genibus. "Vide 
infra s, btj». - bn Pih. profano. Yes. XXIII, 9. Profanare 
superbiam est ibi: removere id, de quo superbia elati gaude- 
bant. - nnn, frangor. lerem. L,, 56. παραλυϑήσονται, h. e. 
animum despondebunt. Hanc enim significationem babet vox 
hebr. ad animum translata. Dubium tamen est, an παραλυϑήσον- 
ra, ibi ad *nn, aut potius ad antecedens 15x5, insanienz, re- 
ferendum sit, - bw», impingo. les. XXXV,5. γόνατα παρα- 
λελυμένα παρακαλέσατε, genua soluta s. debilitata eripite. 
Conf. Sirac, XXV, 26. et Hebr. XII, 12. ac quae ad ἢ. 1. ex 
"rriano notat Haphelius p. 665. dristophanes ὑπολύεσϑαν eoe 
dem modo usurpat. Sic enim Lysistr. 216. ὑπόλύεταί μου τὰ 
γόνατα, ὦ “υσιστράτη, solvuntur genua mea, o Lysistrata, 
Sie et verbum simplex àvéo9e, de genibus dicitur Homero 
Odyss. £. v. 297. καὶ τότ᾽ Οδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ qiÀov ἧτορ: 
- m5, fatigor. Gen. XIX, 11. παρελύϑησαν ζητοῦντες τὴν 
ϑύραν, fatigati sunt quaerentes ostium. - 5353 Niph. pertur- 
bor. Ezech. VII, 27, Sermoibi est de manibus. De solutione 
ossium vox hebr. legitur Psalm. VI, 5. eandemque notionem 


Ha 
habet ar. 5. - ]2, do, lerem. L, 15. παρελύϑησαν ai 


'χεῖρες αὐτῆς, solutae seu infirmae sunt manus eius. Libere 
verterunt. Nam dare manus suas h. l. notat deditionem faces 
re. Hesych. παρελύϑησαν, ἡσϑένησαν.  -.— pv Pih. enervo. 2 
Sam. VIII, 4. παρέλυσε Δαβὶδ πάντα τὰ ἅρματα, destruxit Da- 
vid omnes currus. Adde iPar. XVIIT, 4. - t«$3, scindo. 
Lev. XIII, 45. ἱμάτια αὐτοῦ ἐστε rragaMvuéva , vestimenta 
eius sunt scissa. /ncert. Levit. XXI, 10. -  nn5, aperio, 
Ezech. XXV, 9. - a£3, defício. lerem. VI, 24. παρελύϑησαν 
αἱ χεῖρες αὐτοῦ, solutae s. infirmae sunt manus vestrae, Vide 
et lerem. L, 45. Ezech. XXI, 7. Iudith. XVI, 5. ἐν χάλλϑ᾽ 
προσώπου αὐτοῦ παρέλυσεν αὐτὸν, pulchritudine vultus sui 
illum destruxit, i. e. evertit, aut potius perdidit, coll. Horat, 
1. Od. 8. v. 4. Sap. XVII, 15. τῆς ψυχῆς παρελύοντο προδοσίᾳ, 
animae traditione, h. e. cum de vita sua desperarent, 
enervabàntur. Y Maco, IX, 55. ἀπὲφράγη τὸ στόμα αὐτοῦ xal 
παρελύϑη, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἔτι λαλῆσαι λόγον. Fulg. occlusum 
eit os éius et dissolutus est paralysi, nec ultra potuit loqui 
verbum, Conf. Lex. N. T. s. h. v. - Vide quoque alibi 
ixdix Fi. bes aas. 
IHAPAME'N$9., pérmaneo, remaneo. ^n$1 Hoph. a “ἢν. 
Syrus Tot. Gen. XLIX, 5. ur nogautívng, ne remaneas: ubi 
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Regii duo ex Diodoro addunt: ἀνεὶ τοῦ μὴ ζήσης. - av, 
sedeo. Gen. XLIV, 55. Symm. sec. cod. τοῦ, Holm. Deut. 
IX, 9. - "zy, sto. Prov. XII, 7. Vide et Iudith. XII, 7. Sir. 
1, 18. VI, 9. 

ΠΑΡ ΜΥΘΕΌΜΑΙ, consolor. *3b by «4*1, Joquor ad 
eor, h. e. tonsolor, i. 4. t2n3. Symm. les. XL, 2. (Vid. 
Schol. ad Theocrit. Idyll. XIII, δά. K.) - t2n3. 4L. Cohel.IV, 
1. παραμυϑούμενος. Symm. Yob. lI, 11. παραμυϑήσασϑαιν et 
2Sam. X, 2. παραμυϑούμενος. Praeterea Levit. X, 5. in mar- 
gine cod. Coisl. legitur παρεμυϑήϑη.. quae vox Scharfenber- 
gio glossa esse videtur spectans LXX Intt., qui habent xare— 
γύχϑην compunctus est, h. e. poenitu£t eum. Conf. Zgnotum 
Int. in Cat. Nicephori p. 1009. Vide et.2 Macc. XV, 9. 

ILAPAMTO/'A, consolatio. *t2n3. Symm. Ps. LXX, 21. 
ubi hebr. *3203n 3603, e£ circuibis, s. conversus consolaberis 
z., una enunciatione vertit: περικυκλώσεις μὲ παραμυϑίᾳ. — 
"aeq, ubertas. Jnc. Psalm. LXV, 12. εἰς παραμυϑίαν, ubi 
nw, ubertas, et nm, relaxatio, permutasse videtur. Vide 
supra 8. V. ἀνάπαυσις et ἀναψυχή. Adde Sap. XIX, 12. εἰς 
παραμυϑίαν, in consolationem seu levamen. Hesych. παραμυ-- 
ϑίαν, παράκλησιν. Conf. Aelian. F. H. XII, 1. 

ΠΑΡΑΜΎΘΙΟΝ, consolatio, solatium. Sap. TII, 18. 
οὐχ ἕξουσιν ἐλπίδα, οὐδὲ ἐν ἡμέρᾳ διαγνώσεως παραμύϑεον, non 
babebunt spem, neque in die iudicii soatium. Addit, Esth. 
VIII, 15. Philipp. II, 1. Conf. £ex. IN. 7. s. h. v. 

*IIAPANABAE'IIS2, una aspicio, s. oculos attollo. tuj 
radio. Inc. Cant. I, 6. ubi παραναβλέπεεν est i. q. παραβλέπεεν 
apud LXX, et usurpatur de radiis solis decolorantibus et 
. adurentibus. 

ILAPANATINS2EKG, praelego. 5 Macc. T, 12. τοῦ x 
γόμου παραναγνωσϑέντος, et cum lex praelecta esset. 2 Maccab. 
VIIL, 25. παραναγνοὺς , h. e. faciens legere s. iubens legere. 
Jta -4Iex. et Compl. 

ILAPANAKAI'NO., acclino, inclino, reclinare facio ad 
aliquid. Sir. XLVII, 20. παρανέκλενας τὰς λαγόνας σου γυναιξὶ, 
aeclinasti ilia tua mulieribus. 

*ILAPANAAAMBA'NS. nin, castra metor. Genes. 
XXXIII, 18. sec. ed. Ziom.et Paris. παρενέλαβε. Sed, ut iam 
suspicatus est Patric. Junius, errore typographi sic legitur 
| pro παρενέβαλε, ut alii libri habent. 

ILAPANAAI'ZKQ2, consumo. *3,, pereo, Num. XVII, 
12. παρανηλωμεϑα, consumti sumus, ——— 

IL4PANOME' 9, transgredior legem pecco, impie ago. 
4755 Hiph. a y55, Z/udo. Psalm. CXVIII, 51. Sine dubio le- 
gerunt nbn. -  b53, insanio, Psalm. LXXIV, 4. Bene its 
transtulerunt ex usu loquendi SS. - ntxp, £urgium. es. 
XLI, 12. sec. ed. «id. οἱ παφανομήσουσιν εἰς 0d, qui pee- 
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cabunt in te. Cum Deo: contendere improprie notat zz Deum 
peccare. Jelianus FP. H,. XIV, 29. παρανομεῖν εἰς τὸ πρόστα- 
γμὰ τοῦ ϑεοῦ. - t25y3. Niph. latito. Psalm. XXV, 4. μετὰ πα- ἡ 
Θανομούντων, Bene, sive absconditos explices de iis, .qui.in 
occn]to. peccata committere non dubitant, sive Cavobus e lin- 


gua arab. illustres ,^ ubi ee notat s/gnare, notis publicia 


afficere, ut sint infames, noía ignominiae inusti. Confer 
Schultens. de defect. 4. Hebr. 9. 167. τ΄ δὴν Pih. Psalm. 
LXX, 5. A i | í i " 

ILAP ANOJMI A, transgressio legis, impietas. *«4 ὉΠ, 
rapina malus. Symm. Psalm. CXXXIX, 12. παρανομίαν, Sed 
suspicor, apud Symmachum post ἄνδρα omissum esse aliquid, 
quod ad c5 pertineat, v. c. ἄδικον, ut παρανομέαν tantum ad 
y^ referendum sit. - ntn, . scelerata cogitatio, Psalm. 
XXXVI, 7. - "5m, proverbium. Prov, XXVI, 7. ubi in ed. 
Jom. male legitur παρανομίαν, et, ut alii libri habent, 16. 
gBeudum est παροιμίαν, quanquam etiam ex altera lectione 
sententia non omnino incommoda elici potest. Vide quoque 
ad b. 1. /aegerum. -- nw. Aqu. Iob. VI, 29. qu. Symm. 
ον. XI, 14. - js. Prov. V,22. - bxy, piger. Prov. X, 27. 
οὕτως παρανομία τοῖς χρωμένοις αὐτῇ: ubi παρανημέα intelle- 
gendum videtur Jaegero de perfidia eius, qui rem mandatam 
negligentius gerit, receptumque officii onus per levitatem et 
socordiam abiicit. Sed mihi h. 1. abstractum pro concreto po- 
situm esse videtur, ut παρανομέα sit i..Q. παράνομος, h.e. 
qui mandata accepta (quae commode νόμος dici poterant) nom 
curat iisque contrarie agit. — vu Symm. Tob, XXXV, g. 
Vide quoque 2 Macc. ΠῚ, 4. TQ τῆς κατὰ τὴν πόλον παρανψη-: 
μίας. P'ulg. iniquum,.aliquid ín civitate moliri, 4 Mace. IV, 
19. aberratio a lege ]Mosaica., 

- JIAP A NOMOS, transgressor legis, Umpzus. 5v, scul. 
ius. Prov. XIV, 9. Impietas in 58. recte dicitur stultitia. -- 
yut, iniquitas. Prov. XVII, 4. ubi concretum pro. abstracto 
in textu hebr. positum est. - QU vmi, vin iniquitatis. Prov. 
VI, 15. - 433 part. (rris agens, Prov. 1I, 22. XI, 6. XIII, 
2.et alibi. Prov. XXII, 12. φαυλέζευ δὲ λόγους παράνομος, . ubi 
e coniectura /aegeri pro. παράνομος est παρονύμου legendum, 
—- b»ysbs, Belial, nequam. . Deut. XHI, 15.. Iud. XIX, 22. 2 
Sam. XVI, i7. et alibi saepius. Adde Symm. Psalm. XL, 9. - 
bbà part. znáaniens;: Psalm. V,5. - 1l, superbus. Ps. CXVIHI, 
05. Vox hebr. notat quoque peccatorem proaereticum, — (IRE 
superbia, it. peccatum proaereticum. Prov. XXI, 24. Conocres 
tum posuerunt.pro abstracto. -- ^r, extraneus, Prov. XXII, 
LES hebr. usurpatur quoque de homine. profano et im- 
pio, ut adeo non opus sit statuere, eos «y legisse. - *m3r, 
sapiens. Prov. XI, 50. ἀφαιραῦνταν ἄωροι ψυχαὶ παρανόμων. 

Fol. IF. o 


210 HAPA'NOMOZ 


Jaegerus , qui omnino huc conferendus est, eos e cap. X, 6. 
ὉΠ legisse coniicit, quod parvis est a t22n linearum inter- 
vallis. Fortasse ante t22n legit aut supplendum iudicavit x5, 
i. q. etiam in aliis locis factum est. - trn, violentiá. Prov. 
IV, 17. οἴνῳ δὲ παρανόμῳ, vino malé parto; Aqu. et^Symm. 
givov ἀδικιῶν. Tb. XVI, 29. - "n, profanus. ob. XVII, 8. 
δίκαιος δὲ ἐπὶ παρανόμῳ ἐπανασταίη. Hinc emendanda sunt 
Tetrapla, in quibus nunc legitur: δικαίῳ παράνομος ἐπανέστη. 
ubi sine dubio legendum est δίκαιος παρανόμῳ ἐπανέστη, quod 
textus hebr. postulat. Iob. XX, 5. - ^ 5*55, stultus. Prov. 
XXVI, 5. ubi pro παρανύμῳ᾽ Grabius genitivum παρανόμων 
iüxta hebraeum posuit. Sed lectio παβανύμῳ satis bene cum 
consuetudine LXX Intt. convenire videtur, utpote qui 
etiam in praecedenti voce hebr. veritatem neglexerunt. 
Theodotion quoque singularem βάρ δὲ: σώματε ἀνοήτου, -- Y9, 
derisor. Quint. et Sext. Edit. Ps. E, 1. et Symm..Cobel. VII, 
χά. - vi*3n part. Hiph. a v15, pudefaciens. Prov. X, 6. Sen- 
sum expresserunt stilo Salomoneo' convenienter. '— n72:5 
part. foem. Pyh. a «v5, /urata , vacillans. Prov. XXV, 1g. 
ποῦς παρανόμου. lta Bielius Trommium secutus. Sed, ut mo- 
nuit ad ἢ. ]. Jaegerus, verba ΠΏΣ. tyy"» aut neglecta sunt 
ab interprete, aut ab eius libro abfüerunt, ut adeo παρὰ" 
ψόμου b. ]. sequenti T3 respondeat. Fortasse tamen loco παι 
φανόμου reponendum erit παράνομος, quemadmodum in ante- 
cedentibus κακὸς pro κακοῦ ponitur. Pes Juxatus autem eo« 
dem iure παράνομος dici potest, ut in antecedentibus: dens 
confractus κακὸς ab eodem dictus est, aut oculos morbosus 
πονηρὸς dici solet. -- àmTmp, scelerata cogitatio. Prov. XII, 2. 
- ΞΡ, medullati, pingues. Symm. les. V, 17. ubi aut deri- 
wavit a rad. «n2, percutere, et ex adiuncto iniquum esse, 
aut, quod magis plácet,sensum expressit. Nam pinguesin SS. 
haud raro dieuntur, qui prae nimia -opulentia insolenies 
sunt, et alios iniuria afficiunt. — W53 part. Niph. a pb; per- 
versus. Proph. TIT, 52. - v*53 Niph. nudus fio. Prov. XXEX, 
18. οὐ μὴ ὑπάρξῃ ἐξηγητὴς ἔϑγει πτασανόμῳ. — Fortasse $cripse- 
runt: οὐ μὴ ὑπαρξη ἐξηγητῆς. ἔϑνος παράνομον, sc. ἐστὶ, vel 
παρανομεῖ, coll. X1, 14.'et XIV, 4. Praeterea autem haad du- 
bie 7*3 et y*2 invicem bh. 3) permutarunt, - t»2yo plur. &o- 
gitationes, Psalm. CXVIII, 112. παρανόμους. Ex usu arab. 


CARA. sunt ΒΡῈ insani, mente turbati. Vide.ad h. 1. Ho- 


senmüllerum, -- oy , iniquus. Tob. XXVII, 7. - vv part. 
praevaricator. Psalm. XXXVI, 40. - vus, praevaricatio. 
Ps. XXXV, 2. Non legerunt vv/s, üt multis placuit, sed abs- 
tractum in textu hebr. positumí'est pro concreto. Idem va- 
let quoque de altero Ioco Próv. XIX, τι. - v3, malus. 
Prov. IV, 14. -- fw4, improbus. Prov. XXIX, 12. - momn, 
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eblatio. Prov. XXIX, 4. Vir oblationum est is, qui donis 
aut exactionibus delectatur, qui nomine communi παραᾶνὸ- 
μὸς dici potest. Fortasse tamen interpres nomen hebr. in- 
flexit ad πὴ fal/endi notionem, ut ad ἢ. 1. monuit Zaegerus.- 
Sap. I1, 16. 1 Macc. T, 12. iioi παράνομοι, i. 4. v. 56. ἄνδρές 
παράνομοι. Vide ad hb. L. notas Mic£aelis, : : 
ΠΑΡΑΝΟΊΜΩΣ, praeter, seu contra legem, impie: 
my, Um spese, h.e. scelerate. Prov. XXI, 27. Fulg. ex 
eselere. : . 
ILAPASIOI'X, gladiolus, pugio, sica. *3n5, lamina 
gladii polita, ferrum flammans. Iud. IIT, 22. sec. cod. Oxon, 
&ora τὴν παραξιφίδα. - "iix, canalis. ὁ Sam. V, ὃ, ἀπτέσϑω ἐν 
* παραξιφίδι. Ita transtulerunt ex prima acuti et acuminis si- 
Enificatione, quam babet vox hebr. in ll. Orientalibus. 


[Ded est dcutum quid, conf, vers. Syr. Iob. XXIII, 15. et 
Ies. XIX, 8. Sic et arab. g luo ponitur. Num fortasse 


ΠΝ legerunt, quód per μάχαιρα et ῥομφαία quandoque reddi 
solet? Sed Syrus et :frabs quoque Ἢ. l. per clypeum reddi- 
derunt, quae notio, uti iam monitunt'est, "ὁ lingua arab. de- 
fendi potest. - nn5, apertura, ianua. Quinta Ed. Mich. 
V, 6. ἐν παραξιφίσεσιν. Drusius. in^ Fragm. Fet.- [nt. Graec. 
p. 746. emendat παραξιᾳφίσιν. Caeterum aüctor huius ver- 
sionis, "quae parallelismo sententiarum confirmatur, in 
mente babuit substantivum ^n*55,^quod strictionemi gladii 
s. strictum gladium notat. Hesych. παραξιφὶς,, μάχαιρα: Adde 
Strabon. 111, p. 251. B. ed. Casaub. “ἡ 

ΠΑΡΑ IIAN , omnino, in univérsum.' Ezech. XX ,' 15. 
ἐξῆρα τὴν χεῖρὰ μου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν riférino τὸ παράπαν, extulit 
maaum meam super'illos in zniversum in deserto. In textu 
hebr. κατὰ τὸ Q5ro^nihil pro hac'voce legitur. Jesych. et 
Lex. Cyrilli MS. Brérmn. τὸ naganev, παντελῶς. Rursus He- 
gychius : παράπαν, m«vteÀog, καϑόλου. Vide et Suidam 
m v. et in τὸ 7tapazav , ac Scholiast. Zristoph. in. Plut. 
y. 551. : Ce 
: IIAPAIAT'92, acquiesco. Ἐ5113. AL. Ter. XXXI, 15.;a- 
δαπαῦσαι. (In quónam libro παραπαῦσαι pro πὰύσασϑαι lega- 
tur, nescio. Vid, L. Bos. ad h. 1, et Tromm. Il. p. 197. Num 
in ed. Francof. haec lectio exstat? K.) D 

* IIAPAIIEIOE, 9), non obedió, nom credo,' persuaderi 
mihi non sino. "Ὁ partic. contumax, rebellis, Jnc. Int. sec. 
Catenam PP. GG. 'T. II. p. 558. Ps. LXVII, 19. καὶ παρα- 
πειϑοῦντας. Per se non male. Sed quia ià textu hebr. legitur 
gaysfo nit, puto rescribendum esse καίπερ ἀπειϑοῦντας. Certe 
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aquila habet καίπερ ἀπειϑεῖς. 
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miilo, transmitto, deinde omnino: neglego, non curo, con- 
zemno , sperno. 5 Macc. 1, 26. ϑρασυνϑεὶς δὲ xai πάντα naga- 
πέμψας, omnia illorum monita stultus ille neglegebat et re« 
spuebat, Yn ed. ΑἸ. περεπέμψας legitur sensu eodem. Esth. 
III, 15. τὰ δὲ τῶν βασιλέων παραπέμποντας διηνεκῶς διατάγματα, 
semper spernunt regum edicta. Hesych. παραπέμποντες, ἀπω- 
ϑούμενοι.  Phavorinus : παραπέμπειν καὶ τὸ ἀποπέμπειν, xat 
ἀπωϑεῖσϑαι, αἰτεατικῆ. Eodem sensu dimittereusurpaturapud 
Jul. Caes. B.:C. Y, 20. 

ILAPÁAIIE' TAZMA, tegumentum, quod praetenditur, 
velum, aulaeum, nj5^Ó5, idem. .4qu. Exod. XXXVI, 55. - 
952, idem. Symm. Num. IV, 26. "man 

ILAPAHE' TAZMA ΠΟΙ’, velum. facio. ποῖ Hiph. 
ant2, inclino. Amos. II, 8. παραπετάσματα ἐποίουν ἐχόμενα τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, vela faciebant prope altare. Acceperunt h. 1. 
vocem hebr. in notione transitiva, cum potius intransitive 
accipiendum sit pro se extendere, Gloss. MS. in Proph. n«- 
ραπετάσματα, παραπλωματα. Hesych. παραπετάσματα) παρακα-- 
λύμματα. Suidas: παραπέτασμα, παρακάλυμμα, παράπλωμα, 
τὸ λεγόμενον βῆλον.  Εἰγπι.. 11. παραπέτασμα, τὸ προκαλυμμά, 
κυρίως τῶν πορνῶν, 0 προβάλλοντων διὰ τὸ μὴ ὁρᾶσϑαε τοὺς 
εἰσιόντας. Conf. Suiceri Thes. T. ΤΠ. p. 588. εἰ Spanhemium 
ad Aristoph. Ran. y. 989. o 

*TLAPAIIH AA'9, saltu praltereo, transilio. In notione 
prosiliendi legitur 4Macc. ΧΙ, 1. nisi permutationem vocum 
παραπηδᾷν ac προπηδᾷν statuere malimus, 

HAPAIIKPAI'NO9 , exacerboy, irrito, rebello, refractae 
rius sum. *enw, dico, Ed. Quinta Psalm. CXXXIX, 20. ubi 
gros, dicent te, auctor huius versionis deduxit a 535, le- 
gens: qo». - 5953 Hiph. lerem. XXXII, 5o. XLIV, 5. ὃ. 
-onwQz5 plur. sacrificuli atratí. Hos. Χ,, δ. x«9wg nageni- 
κρανὰν. Bisse videntur *w55, δέομέ exacerbarunt, aut 
, $3355: aut certe 5551523. - 5*5, rebello. Ezech. II, 5. 
- ΠΣ nmn, Bal et Hiph. Deut. XXXI, 27. παραπικραίνον- 
τὲς ἦτε τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν, rebellastis adversus dominum. 1 
Reg. XIII, 21. παρεπέκρανας τὸ ῥῆμα κυρίου, inobediena fuisti 
dicto Domini, Vide et v. 26. Psalm. CIV, 27.. CVI, 11. 
"Thren. I, 19. et conf. Pueri JMiscell. Sacra lib, III. c. 10. 
Ps. V, 12. παρεπίκραναν σε; κύριε, exacerbarunt te, Dominez 
ubi perperam nonnulli statuunt eos 5 non derivasse a 5372, 
, sed a to, vel ^». Vide et Psalm. LXXVII, 20. CV, 52. 
Ezech. XX, 15. Hesychius: παραπικραίνων» .-παροργίζων. Ps. 
ΤΙΧΧΥ͂ΊΙ, 10. γενεὰ oxolid καὶ παραπικραίνουσα, generatio 
prava et rebellis. Psalm, CV, 8. παρεπίχραναν ἀναβαίνοντες ἐν 
τῇ ἐρυϑρᾷ ϑαλαδσῃ, rebellarunt ascendentes in rubro mari. 
Vide et Thren;,I, 21. et conf. Hebr, III, 26. "qu. lerem, ἴω, 
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21. « "t5, rebellio. Ezech. III, 5. 6. 7. 8. οἶκος magenixgol- 
we», domus refractaría. Inc. Ezech. XII, 2. - *ni»o, Ma- 
roth, nomen propr. et secundum etymologiam amaritudines, 
«t Fulgatus transtulit, Symm. Mich. T, 12: -. *435, amari- 
Jico. fuc, Exod.T, τά. — ὙΠῸ part. refractarius. Ps. LXV, 
20. παραπικραίνοντες, refractarii, Vide et Psalm. LXVII, 7. 
Errant, qui eos in utroque loco cum Syro t2*33$5 legisse sta- 
tuunt. - 39, franseo. 4i. les. XXIV, 5. παραπικραίνων. 
Jta Bielius, sed vel mon vel perpera u inspecto opere Z77exa- 
plari, ubi legitur παρέβησαν. - 133, murmuro. Theod. Deut. 
£, 27. παραπικράνατε τὸ στόμα κυρίου. Protulit quidem JMont- 
fauconius haec Theodotionis verba ad 353" e Cod. MS. Ba- 
"aileensi , sed hic inepto loco posita sunt. Pertinent enim:po- 
tius ad mi 58 ΤῸΝ *Ynn, quae in commate proxime antece- 
4lente leguntur. 5 Esdr. VE, 15. ubi in textu chald. Esdr. V, 
78. est 135. 

ILAPAHIKPAZMO'Z, exacerbatio, irritatio. ὩΣ δ, 
eontentio , rebellio. Psalm. XCIV, 9. Conf. Hebr. III, 8. 15. 
Suidas- παραπικρασμὸς, ἢ ἐν ἐρήμῳ πολλάκις γενομένη ἄντυ- 
λογία τῶν ᾿Ισραηλιτῶν. - *2, amaritudo. Symm. Iob. VIL 11. 
— "Ts “χω. et IL/XX sec. ed. Compl. 1 Sam. XV, 25. Theod. 
Prov. XVIL, 11. - t»y32n plur. amaritudines. .4l. Hos. XII, 
“4. παρὰπικρασμοῖ. — 7 0c L 

HAPAHI' IITÀ , decido, labor, delinquo, deficio, ab- 
erro. 2w , reus sum, Ezech. XXII, 4. ἐν τῷ αἵματι αὐτῶν, d 
ἐξέχεας, παρέπτωκας, in sanguine eorum, quem effudisti, 
deliquisti, - 5*mm Hiph. a 5s3, caderefacio. Esth. VI,.10. 
μὴ παραπεσάτω σου λόγος» ὃν ἐλάλησας, ne quidquam ornittas 
'*orum omnium, quae dixisti. JLaénus vertit: cave, ne 
quicquam de his, quae locutus es, praetermittas. -- by», prae- 
varicor, Ezech. XIV, 15. ἐὰν ἁμάρτῃ μοὶ» τοῦ παραπεσεῖν πὰ" 
θάπτωμα, si peccaverit in me, ut praevaricatione deficiat. 
Videet Ezech. XV, 9. XVIM, 24. XX; 27. et conf. Hebr. 
VI, 6. et Grotium ad h. , - n59, consumo. Symm. 1: Sam. 
XXVH, i. παραϊεσοῦμαι ποτέ. — Fulg. incidam. aliquando. 
"Vterque libere transtulit. Sap. VI, 9. ἵνα μάϑητε σοφίαν» παὶ 
ghi mepuméors,' ut discatis sapientiam, jet non aberretis. 
Sap. XII, 2. τοὺς παραπέπτοντας xor. ὀλίγον ἐλέγχεις, e08, qui 
aberrant, paululum corripis. 2 Macc. X,/. pro παραπεσεῖν, . 
"quód habet cod. 4/ex., rectius legitur-mégameostv. — 9009 

" HLAPAILAAFIAZR , in obliquum. (flecto ,.- cireumeo, 
"ev, circumeingo. 4l. et LXX. sec.:Compl. 1 Sam. XXIII, 
16. παρεπλαγίασαν. Jesych. παραπλαχιάσας , πλαγιασαμενος.. 

HAPAILAHKTET'OMAI , mente ;percellor ,' insani, 
vin Hithp. a sau qu. 1 Sam, XXI, τά. παραπληκτευόμε- 
192, mente perculsus, insaniens, et ib, Y: χϑιπαραπληκτεύεσϑαι, 
insanire, qe 
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IAPAILAHÁATOZX, mente peroulsus ; ; wesanus; y “ωρὲς- 
dus, amens. 23w» part. Pyb. Deut. XXVIII, $4. ἔσῃ. naga- 
πληκτος διὰ τὼ ὁράματα, rente motus. eris propter ista specta- 
cula. Goss. in. Octat. παράπληκτος, ἐξεστηκώρν Dicitur alias 
πὰραπλήξ. Hesych. παραπλὴξ, παράφρων, τὴς φρένας βεβλαμ-᾿ 
μένος ν μανιώδης, παρακύπτων, παραᾳρονῶν.. Vide et Sui- 
dam, qui metaphoram in hac voce desumtam esse docet 
ἀπὸ τῶν κρουμάτων͵ διαπεπτωκότων τοῦ évaguoyiov. Adde Hip- 
pocrat...de aére p. δὴ 40. Soph, diac. 229. Schol. “μανικῆ. 
"then. X. p. 429. C ; 

IAPAILAHSI A, insania, aedis; dementia, siupidi- 
4as, vesania. viv, amentia. Deut. XXVIII, 28, qu. 2 
Reg. IX, 20. ἐν παραπληξίαν praeceps tanquam insanus, Ze- 
&ychius et Suidas: παραπληξία. μανία. 

*IHAPAILAHSI A, ; similiter ; eodem prope modo, Ine.^ 
Hos. VIII, 6. παραπλησίως τῷ τῆς, ἀράχνης ἱστῷ, ubi naga- 
πλησίως de $uo addjdit. Vide ad h. 1. Sem/eri Ep. Crit. p. 45. 
ae Lex. IN. T. s. ἢ, v. 

o ILAPAILAO TZ, navigatio oram legens. 5 Macc. IV, 11. 
Vide Grotium ad h. l.,. qui et apud Thucydidem hanc vocem 
extare docet, v. c. I, 44. et 11,53. pe vore instr Fas 
lego, vide Lex, IN. Ur. s.h.v. 

ILAPAIIOMIIH, deduetio, comitatu pompa, appa- 
ratus.;1 Macc. IX, 57. hera παραπομπῆς μεγάλης, cum magos 
eomitatu, 

JLAPAHOPZT" 'OMAT, ad latus Íncedo, deambulo,  PrAt- 
£ereQj iranseo. wi3; venio. Prov. H, 19. 3152, ambido. 
Exod..Il, 5. drápenopevovro πρὸς τὸν moreno, eres ad 
fluvium. Deut. II, 44. παβεπορεύϑημεν ἀπὸ Καδης Βαρνῆ, pro-, 
feci? sumus a Kiades Barnea. - qiha 453, ambulando ambuia. 

' dos. VI, 15. .- *^33.. Gen. XXXVII, 27. Exod. XXX, 15. χά. 
et alibi saepius, — "my; consisto. doa. , VIII, 55. δὶ. παραπο-- 
φεύεσϑαι ad latus. incedere notat, iti quoque vox beu: m 
4956 exponi debet. .. 

ΠΑΡΑ IT42MA, lapsus , delictum... nian cbaldi τς. 
Jeium. Dan. VI, 22, .,-, E», esspectatio,. : Zach IX, 5... ἐπὶ 
26 παραπτώματι. αὐτῆςν ubi iudice Cappelfo in. nott..critt. ad. 
hh. 1., et in Crit. S. p. 755. est mendum, vel 'error et lapsus, 
xel audacia ac téweraria correctio. pro. παροπεώματε, quod 
est. pro. nugopop.ocri iaa fusis est de halluci natione δας, ut le- 
gerintómzwp, uhiran, quod potius -ést ἀτενίζειν et ἐπιβλέ- 
mur. /aceeperuntapro παρορᾷν. Si. vero lectio recepta, zagae 
πτώματι admittatur , legerunt x£n5.pro nuns... Sed.Schar-- 
fenbergius in notis.ad-h. 1. mavult. státueve; LXX sensum se- 
cutos esse: pudebit eara. erroris , ly €. expectationis. decepiae, 
aut spei frustratae, : πο Sy ,.praevaricatio, Ezech. XIV, 15. 
Xv, 8. XVII, 24. - 5», iniquitas. Ezech, III, 20. XVIII, 
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26. -. v, abundantia. Symm, e& LXX Iob. XXXV, 15 . 
Suspicari aliquis posset, eos. vv», praevaricatio, legisse. Sed 
non opus est, modo v» de muitudine peccatorum explice- 


tur. JMickaelis in Supplem. p. 2048. confert arab. Ue 


quod. debilitatem mentis et stultitiam notat. - vun, praeva-- 
ricatio, lob. XXXVI, g.. Ezech. XIV,.11. Adde Symm. 
τον. X,19.. - nix, rugitus. Psalm, XXI, i. Legerunt. 
*nhielu , erroris mei, à rad. n3e, erravit (ut AMorinus iudicat 
Exc. 5. de lingue, primaeva cap. 8. p. 389.), coll Psalm« 
AIX, 15.4 autonxxet erroris mei, a Xatj, erravit. Sed perperam. 
- nwexv plur. errores. Psalm. XVIIE, 15. -. nmnvi chald. 
corruptela. D)an. VL, 4. - nY»wj chald, tranquillitas. Dan. 
IV, 24. Videntur legisse *q15u^ vel in plur. «305v. 
Su 1H, 153. κοίτηνιὲν παρᾳπτώματε, concubitum illicitum. Ib. 

»2.,.7 'erytü 09 T 

o ΠΑΡΑ ΠΤΏΣΙΣ,. casus, lspsus. ,nYwu , tranquillitas. 
Τέτοια. XXIEP, 21. ubi vocem hebr. accepisse videntur in no- 
tione Syriaca, nam Syris *5u.est defatigari. Defatigatio-. 
nem dutem sequiturhaud raro lapsus; — 5 - 

.IIAPAP'PE'Q, praeterfluo. 533, Jluvius. «Αἱ. les. 
XLIV, 4. ὡς ἐτέα ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ, tanquam salix ad praeter- 
Jluentem aquam. Codex Mar. habet πᾶν ῥέον. : 

.HAPAP'PIIITE Q et IIAPAP'PJ'IIT&, abiicio, pra- 

dicio. RHohzn Hithp. im. Zimine sto, Psealm. LXXXIII, 1r. 
"sec. cod, Jfex. ἐξελεξάμην παραῤῥιπτεῖσϑαν ἐν τῷ οἴκῳ.  Vi- 
detur παραθβῥεπτεῖσϑαι h. 1. in notione reiciendi accipiendum 
esse, ut de βεβήλῳ, profano , non initiato, h. 1, cogitaverint, 
qui quasi limine, τῷ. βηλῷ, et ostio templi a sacris et mysteriis 
arcetur et arcendus est. Non tamen repugnarem ,. si quis per 
admittz interpretari malit. Vide s. nho. -  nms9, coopto. 
1 Sam. lI, 58. παραῤῥιψὸν μὲ ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν cov, 
admitte me ad munus aliquod sacerdotale. ἥ μέρ. di- 
mite me. 2 Maccab. I, 16. χεφαλὰς. ἀφελόντες τοῖς ἔξω 
παραῤῥίέψαι- - 

ILAPAP'PTE'Q, praeterflao, diffuo, elabor. v», re- 
cedo. y*55, Hiph. recedere facio. Symm. Prov. IV, 21. μὴ πα- 
ραθῥυησάτωσαν ἐξ ὀᾳφϑαλμὼν gov, ne diflluant sive recedant ab 
Oculis tuis, ; ; 

ILAPAP'PY'OMAI, praeterfluere sino. y, recedo, 
Prov. 111, 21. υἱὲ, μὴ παραβῥυῇς. τήρησον δὲ ἐμὴν βουλὴν, 
fili, ne sinas praeterfluere (sc. τὴν ἐμὴν βουλὴν), sed serva 
potios meum consilium. Ad hunc locum Bielius in TÀesauro 

suo haecce notavit: Proprie locus ille, quem praeterfluit 
amnis, dicitur παραῤῥυεῖσϑαι.  Metaphorice autem in genere 
dicitur res, quae praetermittitur, et ex incuria omittitur, 
Lucianus Diss, cum 4Hesiod. p, 489. εἴ za ἐν τῷ τῆς ποιησέως 
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δρόμῳ napagóviv «0n, δὲ quid in póséeos cursu per impru- 
dentiam omissum fuerit. In specie παραῤῥυεῖσϑαι dicuntur 
auditores, vel'discipuli, quós dicta ac dogmata doctorum 
aquae fluvii ad instar praeterlabuntur, quorum aures ea prae- 
terfluunt, sive qui ex securitate et incuria monita praeter- 
fluere sinunt. Quinctilianus fnstitütt. Oratt; lib. ὙΠ. c. 5. 
. Sic auditoribus securitas aberit, nec, quae dicentur, praeter-- 
JIuent aures. Et lib. XT. c. 2. omnis disciplina memoria con-— 
stat, frustraque 'decemur, si, quidquid audimus ,' praeter- 
Jluat. Et in fragmento. Catonis de re militari: Eorum ego ora- 
diones sino praeterfluere. Ergo παραῤῥυεῖσϑανι apud LXX 1. 
c. idem est, quod ἀμελεῖν et zrag&xovew, oppositum rg-5tpog- 
ἔχειν, quemadmodum apud - Cebetemr, in. Ta^5ula: ὑμεῖξ, oU" 
προσέχετε, καὶ μ᾽) παρακούετε. Vide L. Bos..Exerc. ad Hébr. 1T, 
1. p. 257. sequ. et Esnerum ad eundem locum p.537. Aliter au- 
tem Glossographi vocem παραρῥυῇς interpretantur. Hesych. ur] - 
παραρυὴς (scribenapagóvic) μὴ ἐκπέσῃςνἐκ μεταφορᾶς τῶν ὑδάτων... 
Les. Cyrilli MS. Breni; μὴ παῤαῤῥυῆς, μὴ ἐκπέσῃς» ἢ παρασυρῆξι, 
Rursus Hesych. rüpapvrne (scr. παραῤῥυῇς), μετεωρισϑῆς, ruris 
056. Sic etiam Lex. Cyrill MS. Brem., ubi praeterea exponitur 
rursus παρασυρῆς. Similiter παραβῥυῶμεν ex Hebr. IT, 1. apud 
Suidam παραπέσωμεν, et Hesychium. ἐξολισϑῶμεν, et in 
Gloss. MSS. in Ep. ad Hebr. ἐξολισϑήσωμεν (in cod., quo usus . 
est liberti, vitiose legitur ἐξωλισϑήσωμεν. Vide Glossarium 
ipsius Graec. in. N. T. p. 169.) ἢ ἐκπέσωμεν explicatur. Me-: 
taphora autem iuxta has'explicationes in. verbo illo desumtà 
est a rebus fluidis, in vase ita commotis, ut eflluantet per-: 
eant. Sed cum illae interpretationes magis verbo activo πα- 
pagóPiv, Quam passivo παραρῥυεῖσϑαν conveniant, senten- 
tiam ZL. Bos. praefero: ,,Ego vero arbitror, partim legendum: 
e8$98 μὴ παραῤῥυὴ (uti iam legitur apud Cappe/um in Critica: 

Jp. 629. ed. rec., sive ita e coniectura, sive vere in. libro 
o impresso legerit), partim autem post hoc vocabulum: 
Onssum esse ἀπὸ τῶν ὀῳφϑαλμῶν cov, quam lectionem par- 
tim natura rei, partim textu hebr. commendatam confir- 
míat versio ^frabica, ubi haec leguntur: ne cadant Laecce e 
conspectu oculorum tuorum.'* Caeterum Cappellus l. 1. statüit,: 
LXX h. 1. legisse 3»* 5x a rad. 5:3, quae /uere notat. 
Scharfenbergius ibidem, quid LXX legerint, se ignorare 
fatetur. 

II4PAÁPTHMA, quod e cinguló suspensum gestatur, 
quidquid ab alio dependet et annexum est. ut appendix. : 5i, 
tentorium, J4l. Exod. XXXV, 11. παραρτήματα, ubi alii libri 
παραρύματα habent. Equidem utramque vocem ad sequens 
15027 referre mallem. - f 2j 

II4APAPTMA, tegumentum, pellis. nk, tentoriuri. 
Exod. XXXV, 1t. sec. cod. Fat, τὴν σκηνὴν καὶ τὰ nogapv- 
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pura, tabérnáculum et tegumenta. Vide supra s. v. παράρτημας 
Hesych. παραρύματα, δέῤῥεις. Suidas Ri Lex. Oyrill MS, 
mepagóvuera, δέῤῥεις, σκεπάσματα. n E 

"ILAPA ZHMOZ, proprie diciturdenummis, et signifi- 
cat perperam signatum , quod deinde de omni spurio ac falso 
dicitur. Demosth. p. 766, 6. ed. Reisk. παράσημον νόμισμα. 
Hesych. nug&coruov, ἀδόκιμον, κίβδηλον, ἀπὸ τούτου͵ xai τῶν 
γομισματῶν τὰ κίβδηλα παράσημα. λέγεται. Inde quereis igno- 
bilem, malum, improbum notat, v. c. apud Demostken. 507, 26.. 
πὰῤάσημὸς 'ὑήτωρ. Deinde véro wtiam significare insignem, 
nobilem: clarum ,' testantur Stephanus in Thes. et Grotius 
ad 3Macc. II, 29.- Vide quoque: .Herodian. V; 9. Denique 
τὸ παράσημον denótat- signum, insigne, imaginem, qua ali- 
qua res insignitur. Vide Act. XXVIII, 11. et ibi Intt. Legi- 
tur vero 5.Macc. Il, 29. rex iussit, ut illi, qui adscripti 
essent gentilibus, Tudaei igne àdeo signarentut. παρασήμῳ 
Διονύσου κισσούλλῳ, insigut Liberi, hederae folio. Vide 
Bretschneideri Spicil. s. hosso 50s 744 & cm osed 

IIAPAZXIJILA o, .conticesco, reticeo, silentio praetereo, 
it. desino , omitto, tzyov;,-éileoo- Symm. Ps. XXIX, 15. παρα- 
σιωπήσῃ. - ΩΣ Hiph;-condemno.: Prov. XII, 2. uv παρά-. 
wouog παρασιωπηϑήσεταιν: Vir án us: siZentio praeterietur« 
Ita Bielius transtulit. Rectius: vertitur: obmutescezt.: Sc. im» 
probitatis convictus in consessu.&enatorum.: aut ià iudicio 
obmutescet, turpi silentio illo corifessus doli eulpaeque con- 
scientiam, Ita Zaegerus. 'Tumc.non opus erit statuere, eos 
v^" aut simile verbum legisse. « un: w^$nn, Kal et 
Hiph. Gen. XXIV, 21. Num. XXX, 25. ad quem locum He- 
sych. παρασιωπῶν»ν μακροϑυμῶνι, 1 Sam, VII, 0. μὴ nagacu- 
πήσης og ἡμῶν. τοῦ μη fodv,: ne.conticescas vel :desinas: cla- 
mare pro nobis. 1Sam. XXIH,:g. ὅτε ov παϑασίωπῷᾷ Σαουλ. 
περὶ αὐτοῦ κακίαν, quod non.omitteret Saul.dé ipsó imalum,, 
vel: quod non desisteret a malo contra ipsum.: Psalm. XXVII, 
3. μὴ παρασιωπήσης am ἐμοῦ γ.: ne.sileae a.me, h. e. velut 
aversus ἃ me. Psalm. CVHI, 9. τὴν αἴνεσίν μου. μὴ παρασεω- 
στήσης, laudem meam non sentio praetereas. Hos. X, 11. 
παρασιωπήσομαι JoUdav, silentio .praeteream Yudam. Perpe-, 
ram. Nam w^n ibi potius arandi significationem habet, ut 


^ 


valet de loco Aros. VI, 12. Adde qu. lud, XVI, 2. et “4. 
Symm. Theod. Habac. I, 18. ἫΝ 3" 

IIAPAEXKETAZf, praeparo, paro. 33 Pih. eoncito, 
incito, Prov. XV, 19. παρασκευάζει μάχας. - "3n Hiph. ἃ 
453, purifico. erem. LT, 11. nagaoxevacere ra τοξεύματα. Bena 
quoad sensum: inam po/ire sagittas est praeparare eas, ad 


iaculandum, - p*'n» Hiph. blandior. Prov. XXIX, 5.. 0g 


arab. ἡ non autem silendi secundum arab. U* A. Idem 
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παρασκευάζεται ἐπὶ προσωπὸν τοῦ ἑαυτοῦ φίλου, qui praeparat. 
se ad valtum amici sui. Elegans descriptio aduZatoris, qui 
se totum ad aliorum vultum et vota. componit. Non possum 
igitur assentiri Zaege£o,. qui legere mavult: ὃς ἀρεακεύεται, 
qui assentatur omnia amico. Caeterum de egsoxevonas. vid. 
Zeune ad Xenoph. Oeconom,'V,.39. - *5n, insanio. lerem. 


XLVIL,g. παρασκευάσατε τὰ ἅρματα. - Ácceperunt in notione ; 


splendere.faciendi,! quam vox hebr. quoque habet, quan- 
quam h. ΒΡ per-ruere rectius explicatur. 4, JD. JMicAaeli 
s1i»nn legisse vüdentur. κ᾿ tz*535 357, £ego pedes, h. e. alvum 
exonero, 1 Sam; XXIV, 4. εἰσῆλϑε. παρασκευάσασθαι γ, introi- 
bat; ut praepararet 86.. Variae.sunt. de h. 1. virorum. docto- 
rum coniecturae, ochar£tus  Hieroz. Ὁ, Ἔν lub. IL. c. 56. 
p. 677. ex: Polluce scribendum -censet' ἀποσκευάσασθαι, ut 
evacuaret sey: vel alvum exoneraret, quod corpus reficere dixit 
Sulpicius: Severus lib. 1. Histor.. Sacr, ; Sic etiam iam. ante. 
ilum enr; Stephanus in: Thesauro ἐν. Gr. et Leisnerus. ad 
Herodian. YV, 15, 9. ubi videndus Zrmischius T. IL. p. 1015. 
Cum iisdem sentit CoZómesius in: Obss. Sacr. p. 640; , Pollux 
Onom. V. 5. 44. ὠτοσκευάσασϑαις χέσαι et ἀποπατῆσαι, quod: 
et ventrem . depóiiere ς et. αὐ ἀποσκευαξόμενον" apud eundem. 
ibid: τοῦ ἀνθρώπου κόπρος; σκαοὴρ explicatur, icut et Jfero-. 
diano l. l,'anooxspácaotras xa ἐνοχλοῦνεα simili significatu ve- 
niit. Similiter Casaubonus Comment, in. lib. X1V. Strabonis. 
p! 194b: proégadoxevov legendum putat ἀποσκευῶν, et per 
d t00x£vdg intellegit wompomag , Mood, in quibus alvus exonera-. 
tur. M. quoctron "dissentit-Zumgérmannus not. ad. Z^o/lucens 
1- Vi eos 14, ubi ὠποσζευνὶ iater loca refertur, in qui- 
bus^alvus ex Donius. «Apud AAeodoretum. Quaest, 56. in 
1 Reg; legitur ἰἀγασκευάσασϑαν, ἰ, e, ad deponendum, onus, sc. 
ventis t fheod; :«Hasaeus aufém/in Bibl. Brem. Class. IV. 
an Keg. M.ci pró παρασκευάσασϑαι, unica litera mutata, 
m im, ' legendum'coniticit: παρασχεπάσασϑαννεὶ zac. 
᾿ρασκεπάξεσϑαι; ad tegendum, sc. pedes, quae lectio.ad textum 
: "proxime accederet. Sed, quanquam haec-omnia sunt 
'admodum probabilia; tamen, an quidquam hic sit corrigen- 
dun, 'adhué dubito: Quem eniin. habere sénsum potest τὸ 


ἀποσκευάοάσϑαές illum non magnopere refugit τὸ σιαρασκευά-- 


σασϑαι. SPracpositiones enim eiusmodi verbis praefixae apud 


Graecos saepissime permutantur. (Vide infra. s; v. mapa— 


oxtux.)^ Actio autem illa, quam indigitamas hoc vocabulo, 
commode significari potuit, cum ἀχεῦος saepissime pro is. 
sasis sumatur, zn quae sordes &umanae egeruntur; quod vel 
ex Rom. IX, 21. et 2 Tim. H, 21. colligas. Immo. σκεῦος ali- 


"quando ponitur pro resordida instar stercoris in fimetum abii-. 


cienda, Vide Haphelii annotatt. in. IN.. T. ex. Polybio p. 527. 
Praeterea non tam insolens illius vocis usus est,-ut vulgo 


' i Ἢ 
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putatür. Strabo lib. XIV. p. 656. enim vocem σταρασπευῶν 
vel pro σχυβάλοις , vel pro Zoco,. in:quo illa eiiciuntur , usute : 
pavit. Scio quidem, Casaubonum illam ibi. voluisse eliminare, 
et in illius lacum substituere ezt00x6vav , sedonum huius cor- 
rectionis, nullius codicis auctoritate suffultae, "δὶ fuerint 
sufficientes causae ,- dispiciantalii; Adde Gazakeri :"dversar. 
Miscell. Mb. II. cap..5. p. 240... - »»nn1 Hithp. contendo. 
lerem. XII, 5. ubi παρασκευαξζεσϑὰν notat: 86 prdéparare 8. 
accingere ad. equitandum. seu ad. pugnam, et ex adiuncto 
pugnare , dimicare, Vulg. quomodo contendere poteris, Syrus: 
πῶς ἀντιστῆναι ἱππεῦσι δυνήση. Alii sensum -b.-]. ita 'consti- 
tuunt; Si in pedestri itinere tam pronus ad lapsum es ; quo- 
modo equis vehi poteris? - i53 Niph. Symm. Ps, XXXVII, 
19. γίαρεσκευαῦμαι: praeparatus Sum. τ ἋΣ ,"órdino. Terem. 
L, 41. παρεσκευασμένοι, ὥσπερ πῦρ, εἰς πόλεμον,, párati y tad- 
.quam ignis, ad. proelium. Conf. 1 Gor. XIV,:8.: την Pih. . 
paro. Prov. XXIV, 27. —. nv, paratus: Aqui: Yob.. 1H, 8. 
παρεσκευασμένοι. - cba Pih. Zibro. les. XXVI, 7.. - wp Pih. 
sanctifico... lerem. VL, 4. παρεσκεύασε. — ^ tow pono, it. 
c/ficio. Editio Quinta Hos: V1, 11. 2 Macc. TI, 28. τῷ agu- 
᾿σκευάζοντι συμπόσιον, paranti convivium. Vide. et:2:Macc. 
VI, 21. et conf, Z/snerum ad: Atz-X, 10; p. 408. 1:Macc. TII, 
29: ἧς παρεσκεύασεν, quam eo effecit. | Plutarch,. de discrim, 
amici et adulat. c. 46. y£govteg πιαρασκευαζοντερ᾽ ἐν’ volg wrote 
αἰσχύνην. Dan. XIV, 7. sec. cod. Chis. ZIesyohius : fttipaoxevü- - 
(erae y εὐτρεπίζετανν» ἑτοιμάζεται. (rte quasi airsq 
; JIAPAZKETH', praeparatio, apparátusg/ 1957 j^opus. 
Exod. XXXV, 24. sec; cod. Fat: XXXIX, 45. Judith. 118. 
omnem. apparatum. bellicum ,: munitionem $. imma: notat, 
quae militibus in.castris necessaría sunt. /Gon£ de^ hac no- 
tione Stephani. Thesaurum 1. gr. T. 111. pap: 916. - Eodem 
modo- ὠποσκειὴ) occurrit. 13 Maccé V,:15/ (ἘΝ οδοι. ^ Adde 
2 Macc. XV, .21.- Lex. Oyrilli MS, Brem. παρασκευὴ» εὐ- 
τρὲπισμός- " bush ΘΕ ΙΒ Sica 
IIAPAXTAZ, porticus, estibulum , ostii latusy anta, 
Sew, superlirhinare, crassior et prominentiór ciahuae- pars, 
postibus incumbens... Cocceio :: proiectura: parietis: im: imo' pro- 
.minentis. «Symm: Ezech. XL, 14. -: n;twion jwestibulum. 
-qu.lud. TH, 25. - wn, thalamus, .excubi oriunm^ Symm. 
Ezech. XL, 11.15. 17. Dicitár alias: προστάξ. !Vide infa 
in h. v. S cafe ΣΑΣ "t 
IIAPA XTAXIZ, assistentia, ministerium, servitium. 
4x95, loeus, inquo statur vel consistitur, vulgo statio. A. 
1 Reg. X, 5. παραστασιν. - wBX , militia. Symm. Num. VI, 
24. — In notione apparatus legitur 1 Macc. XV, $2; et vidit 
gloriam Simonis «a? κυλεκεῖον μετὰ χρυσωμάτων καὶ ἀργυρωμά- 
των, καὶ παρᾶστασιν ἱκαγὴν. Vulg. et apparatum" multum. 


mb 
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Omnino autem παράστασις de iis dici videtur, quaeob σιν 
mum, quem prae se ferunt , splendorem et augustam magnifi- 
dentiam. oculis aliorum exponi solent , ἃ παρίστημι, in medium, 
pu repraesento, nfer Stephani Thes. ἐ, Gr. T. X. 
ag. 1700... ; 

ΤῈ "ZAPAETH KR. adsio, praesum. vov. Num, VII, 2. 
sec. cod, Jdiex. παραστήκοντες, 1 q. παρεστηκότες, praefecti. 
! IIAPAZTMBA AA), assimilo, comparo. Svo» Niph. 
similis sum, Psalm. XL VILI, 12. 21. παρεσυνεβλήθη τοῖς κτή- 
ψεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς, comparatus est iumen- 
tis ratione carentibus, et similis factus est illis. — JZesycA, 
“ταρεσυνεβλήϑη,. αμοιώϑη. Zonaras Lex. 1518. παρασυνεβλή-- 
ϑην, μοιωϑην. 

ILAP.AZXDAAI'ZOMAI, confirmo, munio, pmm Hiph. 
ANehem. IH, 8. παρ᾽ evróv.moQnoqaMoaxo. 
; JIAPATA NTEZM A , tentorium, qon, operimentum. qu 
Symm. Exod. XXVI, 16. 44qu. Symm. Num. IV, 26. - nj^B. 
Ane. Exod. XXXVI, 55... .. . 
ILAPATANTEMOQ Z ,. tentorium. 58; operimentum. 
qu. Exod. XXVI, 56. ubi in cód. 100. Hom. 4qu.et Symm. 
tribuitur xz&xvouo pro παρατάνυσμα, ut. recte observavit 
JHoimesius. Incertus (sine dübio 4quila) Num. IV, 5. 

ΠΑΡΑ TAEZIE, acies instructa, castrametatio, bellum. 
(emis plur. agmina. Ezech. XVI 41. - **n. Nehem. XI, 
34. - un, eiypeus. Ies. XXH, 6. Sc. per metorymiam ciy- 

um acceperunt pro Ze, qui .clypeos gestant. 0950, plaga. 

AEzech. XXIV, 16. ἐν παρατάξει. Sine dubio legerunt n523, 
«oll. XVIL 21..- n3n*. 1Sam. XVII, 4. Znc. Psalm. XXVI, 
S. στρατόπεδον, παράταξις γ ubi pro παράταξις fortasse repo- 
mendum. est.naporotg, ut ad ninm in antecedentibus refe- 
xatur. - ayenbn, bellum. Tad. XVIH, 11. σκεύη παρατάξεως, 
nbi alii πολέμδυ habent; Sed ingenue fateor, lectionem roga 
“φαξεως, qnam habet cod. Fat, , mihi h.]. suspectam esse, et 
€ sequentibus irrepsisse videri. Iud. XX, 14. εἰς “παράταξιν. 
Alii τοῦ πολεμῆσαι. 2 Par. XX, 16. Ies; XXXVI, 5. - *nbrpbp, 
desuper. Iud. VILL, 15. τῆς παραεάξεως sec. cod. Fat., ubi alii 
«ἀναβάσεως habent. Scil: jv non solum ascendere, sed etiam 
.expeditionem faceré notat.. Caeterum h. l. duae coaluerunt 
versiones, —. a36Yy5, diepositio. lud. VI, 26. 1Sam. IV, 2. 
.32.. 17. et alibi saepina. ::Adde: qu. 1 Sam. XXIII, 8, - 
*nfqrp plur. foem. gramineta. iSam. XVII, 35. Legerunt 
recte secundum .ectionemi marginalem s. Keri ni»*3rwb. - 
t2n53 Niph. pugno., Zach. XIV, 5. - x3, militia. Num. 
X 5. 14. 27. 1 Par. V, 18. et alibi, ἃ vp, finis. Te- 
rapia Yob. XVI, &. nbi παράταξις male a 7Montfauconio acies 
redditur., Παράταξερ b. l.significare videtur id, quod est con- 
stitutum et, deihitum, adeogue etiam, quod certos, fines ao 
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Jünites habet , nt adeo bene respondeathebr. yz. In cod. CoJ5. 
legitur πάταξες e compendio scribendi pro παράταξις, utmihà 
quidem videtur. Aliter visum fuit Semjero in Ep. Crit. ad 
h.l. p. 56., cui illud sa in πάταξις est ultima syllaba signi 
aut nominis σέτραπλα, ac nihil aliud dici, quam exstare in 70, 
in Tetraplis τάξις, sed caeteros ibi legere πέρας. - 335, 
proelium, Psalm. CXLIII, i. Iudith. I, 6. 5 Esdr. I, 50. 
13212, currus, coll 3 Paral. XXXV, 24. Legit haud dubie 
graecus interpres n2325. 1 Macc. III, 26. ubi pro παρατάξεων 
Syrus haud male legit πράξεων. 5 Esdr. II, 50. ὄχλος παρατά-. 
ξεως notat copias pedestres , nam opponitur ἵππῳ sen equita- 
tui. Suidas: παράταξις, «πόλεμος ἐμπαράσκευος. | Hesych. 
παράταξις, πόλεμος, φάλαγξ. ldem: 'Emi παρατάξεως , ἐν 
πολέμῳ. . 

ΠΑΡΑΤΑ͂ΣΣΩ vel ΑΤΊΩ, paro, praeparo, instruo, 
et παρατάσσομαι med. paro me, aciem instruo, pugno, dimi- 
co, milito. *ow, ligo. 2Par. XIII, 5. παρετάξατο Afi τὸν 


πόλεμον (pro eig τὸν πόλεμον, nam εἰς alias additur, ut paulo : 


post videbimus), Abia parabat se ad bellum. Ligare belium 


est h. l. proelium incipere , aciem instruere, coll. 1 Reg. XX,. 


14. - "m, peregrinor. Psalm. CXXXIX, 2. παρετάσσοντο 
(εἰς) πολέμους, parabant se ad bella. Legisse videntur non- 
nulls sw3*, excifabant, pro vwiy Sec. Knappium legerunt 
sy*73 ab à, quod non solum intransitive se excitare, sed 
etiam transitive excitare, commovere, v. c. Iob. XLI, 2., 
notat. Sed mallem equidem ^ b. l. in notione cogendi, 
congregandi accipere, quam baud raro habet, aut cum Clerico 
statuere, t3 esse 1. 4. n2, concitavit. — tax, cogito. Zach. 
I, 6. καϑοὶς παρατέτακεαι κύριος τοῦ ποιῆσαι ἡμῖν κατὰ τὰς ὁδοὺς 
ἡμῶν, sicut paratus fuit (potius decrevit) dominus omni- 
potens, ut faceret nobis secundum facta nostra. - 391, in- 
dignor. Mal. 1, 4. λαὸς, ἐφ᾽ ὃν παρατέτακται κύριος ἕως αἰῶνος, 
populus, contra quem σοηγίέσονε paratus vel instructus est 
Deus in aeternum.  Jesychius: παρατέτακται, ἡτοίμασται. 
;Metaphora desumta ab illis, qui ad bellum vel proelium 

arati et instructi sunt, Pro παρατέτακται Lud. Cappellus 
3n nott. critt, ad h. 1. p. 184. legendum putabat παρατετάρα-- 
«rav Sed vana est haec €oniectura. Nam παρατέταχϑαι ἐπὲ 
τινὰ eleganter dicuutur milites , qui stant im aoie parat 
pugnare in hostem. Conf. Fischeri Proluss. Quinque (Lips. 
1779. 8. editas) p. 41.  frabs et Syrus h. l. textum hebr. 
secuti esse videntur, - nnbwr, dímissio. Symm. Cohel. VIII, 
8. οὐδὲ ἔστε παρατάξασϑαι εἰς πόλεμον, neque est aciem in- 
struere ad bellum, Videtur nnbw» accepisse in notione mise 
eionis, quam habet Psalm. LXXVIII, 49., hoc sensu: nemo, 
potest aciem instruere contra mortem. Coniicefe tamen for- 
tesse aliquis possit, legendum esse ἀποτάξασθαι aut cursa 
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ξασϑαι», quód interdum valedicere notat, "Vid. D^Orville ad 
Chariton, T. ἘΠ: p. 151. — 23, appropinquo. 1 Paral. XIX, 
14. παρετάξατο: Bene quodád sensum. - 2n53 Niph. pugno. 
Exod. XVII, 9. ἐξελϑων παράταξαι τῷ ᾿“μαλὴκ, exiens aciem 
instruer&' adversus Amalecitas. Num. XXI, 25. ἐξῆλϑε παρα-- 
ταξαάσϑαι τῷ ᾿]σραὴλ., exibat, ut aciem instrueret vel pugna- 
reb adversus Israelitas. Vide et Ios, XXIV, 8. 9. Tud. V, 20. 
ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, €x coelo pugnabant stellae. 
AHesych. παρετάξαντο, ἐπολέμησαν. Iud. VIII, 1. παραταξασϑαν 
iv Μαδιὰμ; ad pugnandum adversus Midian. Vide et Nehem. 
IV, 8. Zach. XIV, 5. 14. Nehem. IV, τά, παρατάξασϑε περὲ 
τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, pugnate pro fratribus vestris, — *«», 
ordino. 1 Par. XII, 50. ἀνδρὲς πολεμισταὶ παρατασσόμενοι παρώ- 
ταξιν, viri bellicosi Zustruentes aciem. - 37, idem. Gen. 
XIV, 8. πάρεταξανξο αὐτοῖς εἰς πόλεμον, parabant se adversus 
illos ad proelium. Vide et 1 Sam. IV, 2. XVII, 2. 8. Ioel. II, 
5. 2Sam. X, g. παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας, instruebant 
acier adversus Syriam. Vide et v. 10. et 17. lerem. VI, 25. 
ἐφ᾽ ἵπποις xal ἄρμασι' παρατάξεται ὡς πῦρ εἰς siüAeu ov πρὸς 04, 
equis et curribus znstruet se tanquam ignis ad proelium ad- 


versus te. lerem. L, 14. παραταξασϑὲ ἐπὲ BegvAdva κύκλῳ, 


πάντες ttlvovrtg τόξον, parate vos adversus Babylonem in 
circuitu omnes, qui tenditis arcum, qu. Prov. IX, 2. παρέ- 
tuftv τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν, ubi παρατάσσειν aut apponere, aut 
parare, h. e. instruere cibis , significat, ac Symmachus voce 
προστίϑημε usus est. - ΜΕΝ, verbum, rnilito. Num. XXXI, 7. 
παρέταξαντο inl. Μαδιαμ, pugnabant adversus Midian. - 
ΜΞΝ, nomen, milia. Num.l, 45. XXVI, 2. 1 Par. VII, 4. 


ἀονόζωνοι δυνάμει παρατάξασϑαι εἰς πόλεμον, expediti in exe - 


ereitu ad proelium ineundum. -- w^» Pih. sanctifico , it. 
aeris ritibus apparo et práeparo, etiam praeparo simpliciter, 
Terem. VI, 4. παραταξεσϑε ἐπ᾿ αὐτὴν εἰς πόλεμον, parate vos 
adversus illam ad bellum. Ita legitur in ed. A4dina. Sed 
᾿ς LXX ibi scripsisse videntur παρασκευάσασϑε, εἰ παρατάξεσϑε 
Symmacho tribuendum est. - mp, occursus, sensu militari. 
Num. XXI, 25. - zw, revertor. Zach. VIII, 15. οὕτως παρὰ-- 
δέταγμαιγ Sic decrevi, Videntur mw legisse. 2Macc. I, 11. 
πρὸς βασιλέα παρατασσομένοι, adversus regem militantes. Ib. 
v. 12. et XII, 54. Lex. Cyrüli MS. Brem. παρατάσσεται» 
πάσῃ δυνάμει πολεμεῖ. Hesych. παρατάσσεται, iv πολέμῳ dv 

ἦς Sierra, «Τλαρογέπεδ: παρατάσσεται, πολεμεῖ), ὁπλίζεται. 
; ΠΑΡΑΤΕΙΝΩ, prótendo, praetendo, extendo, dilato, 
| Hn3, nomen propr., sec. etymologiam resecta regio; 2 Sam. 1I, 
20. διέβαινον τὸν ἰόρδάνην, καὶ ἐπορεύϑησαν ὅλην τὴν παρατεί-- 
yVovo«v, SC. gaigev, et transibant Iordaném, et ibant per totam 
regionem praetentam , h. e. prope adiacentem , aut planitieiri. 
cyd. 0. 1V. p. 256.7/ 70 νῆσος ἡ 2gawrggle καλουμένην 
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τὸν τὲ λιμένα παρατείνουσα καὶ ἐγγὺς ἐπικειμένη; ἰσχυρὸν ποιεῖ 
καὶ τοὺς ἔσπλους στενους , insula enim SpAacteria dicta, ét 
portui (Pyli) praetenta et prope adiacens, munitum illum 
reddit, et introitum navium-angustum. - $3 Hiph. ab 
, qo, prolongo, extendo. Symm. Psalm. ΟΧΧΥΊΙΪ, 5. παρέ- 
ἕεινον, eztehderunt. - 3*3, latus. Gen, XLIX, 15. παρα- 
τενεῖ ἕως Σιδῶνος, protendet sé usque ad Sidónem. - v», 
traho. Ps. XXXV, 11. παράτεινον $0 ἔλεός σου τοῖς χινώσκουσέ 
σε, protende' ( h. e. continua s. perge, quam notionem ἢ, ]. 
et qn habet. ) misericordiam tuam illis, qui cognoscunt te. 
Lex. Cyrilli MS, Brem. παράτεινον, πλάτυνον. Zonaras Lex. 
1520. παράτεινον, ἐξάπλωσον, πλατυνον. - "Uo, JMesec, 
nomen propr. Ezech. XXVII, 15. παρατείνοντα, adiacentia; 
a qu, trahere, quasi dicat, qui cum illis trahuntur, h. e. 
consoviantur, - *j:w3 Niph. specto, etiam protendor, expor- 
rigor. Num. XXII, 20. παρατεῖνον εἰς τὸν ἔρημον, protendens 
se usque ad desertum. NS 
ἘΠΑΡΑΤΕΎ ΧΩ. fabricor, struo, paro. Ἰαρατεύχο- 
uos, apparor. wins, erit. Symm. Cohel. XI, 5. ἐκεῖ παρατεὶὺ- 


g 
ξονται, ibi parabantur. Bene quoad sensum. Arab. ἔς, media 


Ye, paratus fuit. 

IIAPATHPE'R, observo ( Theophr. Char. ὙΠ, 2.), et 
speciatim malo animo observo, clam et ex insidiis observo. 
vii chald. Aph. convenio. Dan. VI, 11. /ncertus ibid. v. 15: 
- Ez, cogito, Psalm. XXXVI, 12. παρατηρήσεται ὦ ἁμαρτω-- 
, λὸς τὸν δέκαιον, insidiose observabit peccator iustum. Conf, 
Luc. XIV, 1. -. ^ov, custodio. Psalm. CXXIX, 5. Symm. 

YSam. I, 12. 2». ον plur. observationes, custodiae. Symm. 
Exod. XII, 42. παρατετηρημένη. Susann. v. 12. παρετήρησᾶν 
αιλοτίμως καϑ' ἡμέραν gv, observabant studiose, sc. occasio- 
nem, ut cotidie viderent illam, Vide et v. 15. 16, Glossae: 
παρατηρῶν observo, praestolo, praestolor, Confer Haphelii 
annotatt. ex Polyb. ad Marc. IlI, 2. p. 119. et E/snerum ad 
Luc. XX, 20. p. 270. " 
UU CTHAPATH'PHEIZ, observatio. t2*yn* plur. observatio. 
nes, custodiae. .4qu. Exod. XII, 4i. παρατηφήσεων. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. παρατήρησις, παραφυλακή. Conf. de hac 
voce Elsnerum ad Luc. XVII, 20. et Hombergium fil. Parerg. 
Sacr. V' indic. p. 50 sequ. 
IIAPATI'OHMI, appono, pono, propono, depono, 
committo, concredo, commendo. x*x1 Hiph. a 1x*, colloco. 
Gen. XXX, 29. - 533, apparo. 2Reg. VI, 25. - 1n;, do. 
: 2Par. XVI, 10. παρέϑετο αὐτὸν εἷς φυλακὴν, coniecit illum 
in cárcerem. — *2:5, ad faciem, coram. Prov. XXIII, r. . 
voté τὰ παρατιϑέμενά σοι, considera, quae apponuntur tibi, 
b. e. cibos tibi appositos. Conf. Luc. X, 8. Verba hebr. nx 
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tyinb τοῖς plerique de ipso principe sepenuns , hoo sensu: : 
quocum werseris. - "pb: mph. Lev. Vl, 4. τὴν παραϑήκην, 
ἥτις παρετέϑη αὐτῷ, depositum, quod ipsi concreditum est. 
2 Reg. V, 24. παρέϑετο ἐν oix, deponebat in domo. Psalm. 
XXE, 6. eig χεῖράς σου παραϑήσομὰν τὸ πνεῦμά μου, in manus 
tuas commendabo spiritum meum. Confer 1 Petr. IV, 1g. - 
pus; mun, Kal et Hiph. Exod. XIX, 7. παρέϑηκεν αὐτοῖς nav- 
zug τοὺς λόγους τούτους, proponebat ilis omnia verba illa. 
Vide et Exod. XXI, 1. et conf. Matth. XIII, 24. Deut. IV, 
44. ὃ νόμος, ὃν παρέϑετο Movozc, lex, quam Moses propone- 
bat. 2Sam. Xll, 20. παρέϑηκαν αὐτῷ ἄρτον, apponebant illi 
panem. Vide et 2 Reg. VI, 22. ac 4pollod. lib. 1, cap.9. 6. 21. 
(οἱ δὲ παρέϑεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων) ac Drakenborch., 
ad Livium lib. 4o. cap. 59. 9. 8. Tob. IV, 1. τοῦ ἀργυρίου, οὖ 
παρέϑετο Γαβαήλῳ, argenti, quod Gabaelo commiserat , seu : 
quod dei Gabacli concrediderat. Vide et v. 28. 1 Macc. IX, 
55. et conf. Luc. XII, 49. 2 Tim. ΤΙ, 12. 

ILAPATPE'IIS) , everto, subverto. *»o3 Hiph. a «0, 
removeo, Symm. lob. XII, 24. παρατρέπων. Cum vox haec nec 
hebraicae respondeat, nec de corde h. 1. commode dici pos- 
sit, scribenduin existimo περιερέπων.. coll. v. 20. F'ulg. qué 
commutat. Idem valet de loco Iob. XXXIV, 5. ubi Symmacho 
παρέτρεψεν tribuitur. -- 093. Symm. lob. XXIV, 4. παρέερε- 
ya». Id. Ps. CXL, 7... ^ ; 

HAPATPE ΧὩ, a latefe curro, curro iuxta currum, 
quo vehitur ille, quem honoris causa prosequimur, accurro, ' 
procurro, praetercurro, vs», curro. 1 Sam. XXII, 16. τοῖς 
παρατ ἐχοῦσε,,. h. e. stipatoribus, satellitibus. 2Sam. XV, 1. 
sec. Pat. ubi est i. q. simplex τρέχειν, quia ἔμπροσϑεν sequi- 
tur. Symm. et LXX 1 Reg. XIV, 28. 2 Reg. X, 27. - tx, 
cursores, «Αἱ. 2 Reg. XI, 20. παρατρέχοντας. Sap. V, 9. αἷς 
ἀγγελία παρατρέχουσα, tanqnam nuncius praetercurrens, Hesych. 

ἀαρατρέχει, παρέρχεται. 

— ἈΠΑΡΑΤΥΓΧΑ͂ΝΩ, intervenio, intersum. wv, fractio, 
Symm. Cohel. XI, 5. ἐκεῖ παρατεύξονται. Habuit pro futuro 
- vocis [m3, ruere, cadere, scripto sec. orthographiam syr, 
et arab. Cf. Kreyssigi; Obas. ad Intt. GG. Τοῦ. XXXIX, 50. 

ILAPATTI'KA, confestim, statim. aj? by, pro mer- 
cede, Psalm. LXTX, 4. Vide et Tob. IV, 18. ac infra s. v. 
παραχρῆμα. NES ow 

ILAPAQE' P2, transfero, praeterveho , it. transire fa- 
οἷο. Et med. mapaQégoues, insanum. me gero, *»3v5 Hiph. 
transire facio. Esdr. X, 7. παρήνεγκαν φωνὴν ἐν "JovÓq, 
transire faciebant vocem in Iuda, h. e. publice per praeconem 
proclamabant ia Iuda. Symm. 2 Reg. XXVIII, 10. παραφέρειν 
διὰ πυρὸς, transire facere per ignem. LXX διάγειν. F"ulg. con- 
secrare per ignem. Syrus Int. erom. XLVI, 14. - **5nna 


à 
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Hithp. insano impetu feror. 1 Sam. XXI, 15. παρεφέρετο ἕν 


ι vai; χερσὶν αὐτοῦ, insanum se gerebat in manibus eius. Zfesych. 


παρεφέρετο, ἐδαιμονίζειο, Lex. Cyrilli MS. Brem. et Suidas: 
παράφορος, ὁ παρ᾽ ἑαυτὸν καὶ ὑπὸ δαίμονος παραφερόμενος. 
Idem fragmentum .4e/iani addit, ubi vox eo sensu occurrit. 
Vide v. παράφορος paulo post. Praeterea legitur Iud. VI, 5. 
ubi παρέφερον, transtulerunt vel circumtulerunt, videtur esse 
versio vocis 35y*, quae primum margini adscripta perperam 
huc in textum translata fuit. Ex sententia ScAharfenbergii 
ante «233 adhuc legerunt qwe2*. 

ILAP ADOP A, translatio, it. error mentis, furor, in^ 
sania. n»513, insania. "Theod. Cohel. I, 17. παραφορὰς, ubi 
vid. Montf. qui laudat Drusium monentem, alibi περιφορὰς 
legi, quae vocabula significatione inter seconveniunt, Vide 
Opuscula Critica p. 319. Adde AJ. Cohel. II, 12. ubi in ed. 
Hom. παραφορὰν legitur, sed in cod. 4fex. J4id. e£ Compl. 
περιφορὰν, ubi Schol. παραφορὰν habet. - b*inp part. Pyh. 
insanus. 44i. Cohel. TE, 2. Goss. Brem. παραφορὰ, μανία. 
Conf. quoque Drusium Ep. 52. ac Olympiodori Comme. in. 
JEccles. ubi postquam exposuisset vulgatám scripturam, ve 
mutata litera & in αν inquit, non περιφορὰν legemus, sed 
παραφορὰν » h. e. insanam ecstasin, mentisque excessum. 

ILAP.ADOPOSZ, vecors, insanus. 5285, Jobel. Aqu. Lev. 
XXV, 10. παραφόρων sec. cod. Coislin. pro quo JMontfauco- 


- nus legendum censet παράφορον. Sed ecod. Lips. Paul. emen- 


danda est haec vitiosa lectio in παραφέρων, qua voce usus 


lest 4quila, quia b^, si formam spectes, est participium 


verbi ba*, quod in ZpA. notat procedere fecit. -- viuo part. 
Pyh. vesanus. Symm. Deut. XXVIII, 54. Conf. Ade/ian. V. H. 
111, 42. Hesych. παράφορος, παραφερόμενος, παρόμοιος, ἐξε-- 
στηκώς. Adde Eurip. Hecub. v. 1050. Plato de Leg. 11, 775. 
D. Conf. quoque v. παραφέρω. 

ILAP 40D PONE'Q,, amens sum, .decipto, furore agitor. 
Ὁ» refractarius sum. | Zach. VH, 11. ἔδωκαν νῶτον παρα- 
φρονοῦντα , h. e. contemnentem, et ex adiuncto respuentem, 
detrectantem. Vide quoque παραφρονησις. 

IIAPAOPO NIHX/Z, idem quod παραφρονία, amentia, 
insania. yiviw, idem. Zach. XII, 4. ἐν παραφρονήσει. Esta 
παραφρονέω, cuius explicationem adscribam ex ScAol. Αγὲ- 
stoph. in Plut. p. 1. Ibi enim ad vocem παραφρονοῦντος ita: 
ἤγουν μαινομένου, οὐκ εἰδύτος, τί δεῖ ποιεῖν, ἤτοι ἀνοηταίνοντος 
x«i μωροῦ, παρὰ τὸ εἰκὸς φρονοῦντος" *j γὰρ παρὰ ἐνταῦϑα 
τὴν ἔξω σχέσιν δηλοῖ. Küsterum, qui in hoc Scholiastae loco 
duplex statuit vitium , bene refellit 2. Bos. anzm. ad Scriptt. 
GG. p. τ. Adde Schol. Soph. Oed. Tyr. v. 118. 

ILAP.A DPfAN, amens, delirans. v3nwho part. Hithp. 


, furens. Symm. 1 Sam. XXI, τά, Sap. V, 20. x non 


Fol. IF. 
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amentem , sed inprobum, scelestum notat. Opponuntutenim 
ibi v. 15. δικαίοις, atque dicuntur v. 15. ἀρετῆς σημεῖον οὐδὲν 
ἔγεσϑαι δεῖξαι. Hebraeos. stultitiam et impietatem promiscue 
dicere, notissimum est. ZJesych. παράφρων, ἀνόητος. —— 

ILAP.AD TAS, quod arbori adnascitur, propago, surcu- 
lus adventitius , stolones. n3», ramus tener. Ps. LXXXIX, 
12. Theod. et LXX Ezech. XVII, 22. Theod. Iob. VIII, 16. 
- nizro plur. razusculi, Ezech. XXXI, 6. ὃ. - 5:v, ramus. 
Ezech. XXXT, 5. - mb, idem.  TAeod. et LXX X zecb. 
XXXI, 5, - *5x, umbra. Symm. Yob. XL, 17. ταῖς παραφυά- 
σιν, quae sc. umbram faciunt. LXX ibi Βαθεπὲσυν ῥαδάμνοις. 
4 Macc. I, 20. 

ΠΑΡΑΦΥΛΜΑ͂ΣΣΩ, custodio, observo. vj, idem. Symm. 
Ion. 1I, 8. παραφυλασσυντὲς. 

ILAPAXPIU M.A, subito, statim, repente. ny233 part. 
Niph. tumens. les. XXX, 15. Sedsine dubio nv33 ibi prorsus 
omiserunt LXX Intt. ac eius loco e sequentibus t2kn5, aut 
vp5b inseruerunt. - z2ps-52, pro mercede. Psalm. XXXIX, 
21. Videtur 535v- ὃν olim habuissehanc significationem : nam 
et Psalm. LXI1X, 4. eandem formulam per παραυτίκα reddi- 
derunt. Respondet tunc latino e vestigio. Conf. Michaelis 
Supplem. p. 19583. - nv, nunc, modo. Symm. Ps. XVI, 11. 
- tns. Num, VI, g. XII, 4. Iles. XXÍX, 5. - vns5 νης, 
subito ad momentum. Yes. XXX, 15. - «nno, pro se, loco 
suo. Aqu. 2 Sam. III, 12. Cur .4qui/a (cui tameu tribuere 


mallem versionem dv$' ἑαυτοῦ, quae sub Symmachi nomine 


fertur.), Theodotion ac LXX vnnn per παραχρῆμα transtu- 
lerint, non satis liquet. Nisi obstaret locus Psalm. LXV, 17., 
ubi nnn a Symmacho pariter per παραχρῆμα redditur, c€onii- 
cerem, παραχρῆμα ἢ. l. referendum esse ad vocem 2355 in se- 
quentibus, quod infra v. 22. Symriachus per eve, Fulga- 
ius autem per s£atzm transtulerunt. Conf. Noidii Concord. 
p. 979. Legitur praeterea Tob. XXXIX, 50., ubi LXX nega- 
χρῆμα ante εὑρίσκονται de suo addiderunt. Jesychius: nego 
χρῆμα, παραυτίκα, cÓgaümg, εὐϑέως. : 

ILAPAXQ9P.E'Q, adduco, cedo, concedo. 2 Macc. IT, 
29. τῷ συγγραφεῖ παραχωρήσαντες, historiographo concedentes. 
10. VITI, 11. παραχωρήσειν, traditurum. 

*ILAPAAAEIOX sive IIAPAAAEOX,  pantherinus. 
2 Macc. IX, 28. oi agóa1&os ϑῆρες. Conf. Etymol. M.652, 55. 
et Etymol, Gudianum 451, 45sequ. 

II4PAAAIZ, pardus, panthera, twi, lupus. .4qu. 
Hab. I, 8. - “3, pardus. Cant. IV, 8. Tes. XI, 6. Ier. V, 
6. et alibi. - 5x3; Cbald. Dan. VIT, 6. Sunt qui παρδάλεις 
et πάνθηρας diversa esse animalium genera acriter conten- 
dunt, sed BocAartus utrumque nomen idem genus denotare 
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affirmat. | Vide de illis Hendtorfi nott. in Jnatol. fragment; 
apud Fabricium in Bibl. Gr. lib. IV. €. 29. p. 511. 
JIIAPEAPET'£2, asside., wersor circa aliquem locum, 
assiduus sum ín aliqua re, Prov. I, 21. Verba ἐπὶ δὲ πυλαις 
δυναστῶν παρεδρεύει, quae ibi leguntur, e cap. VIII, 5. tra- 
ducta sunt, ubi loco Zzilegitur/soga, et nihil est in textu 
hebraico. 4rabs male transtulit Znsidiatur, quasi in codice 
suo legisset ἐνεδρεύει. 
ILAÁPEAPOZX, assessor. Sap. VI, 14. πάρεδρον εὑρήσει 
τῶν. πυλῶν αὐτοῦ, portae suae assidentem (sapientiam) in- 
veniet. Sap. IX, 4. δός μοι τὴν τῶν σῶν ϑρόνων πάρεδρον σο-- 
φίαν, da mihi sapientiam thronis tuis assidentem. Hesych. 
παρεδρον, παρακαϑήμενον, παρομένον (lege παραμένοντα e 
Lex. Cyrilli MS. Brem.), ovvüpovoc. Lege: ovrOpovov. Adde 
Herodot. V. p. 292, 15. Pindar. Olymp. B, 157. Schol. 
ILAPE/A , maxilla, gena. nj, tempus, pars capitis. 
SSymm. Cant. IV, 5. αἵ παρειαί cov.  Pulg. genae tuae, sc. 
temporibus suppositae. ! 
IIAPEI'AS,, visu praetereo, despicio, contemno, ne- 
gligo. "om, aufero, sepono.. Symm. lob. XXVII, 2. παρεῖδε 
τὸ κρίμα, neglexit ius. Bene quoad. sensum. - n535 Hiph. a 
n23,, dünitto, sino. Ps. CXXXV, 9. τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου 
μὴ παρίδης, opera manuum tuarum ne neglgas. — bv», 
praevaricatio, Num. V, 12. ubi παρ. peccare ac speciatim 
adulterio commisso notat. Conf. infra s. megidov παρείδω. 
Sir» VIL, 11. ἐλεημοσύνην ποιῆσαι μὴ magíórc, eleemosynam 
facere nom zeg/igas. Sirac. XXVIIL, 7. παυιδὲ &yvotov , nom 
respice, h. e. remitte peccatum , quod contra te per ignoran- 
tiam admisit proximus. Vide et 444. Sirac. XXX, 11. Eodem 
sensu alias ὑπεέρεΐδειν occurrit, cum quo etiam permutatur 
in codd., v. c. Num. V, 12. Vide hoc verbum suo loco, et 
conf. Act, XVII, 50.. Suidas: παρίδοντες, “αταμελήσαντες. 
IHAPIASYN ILAPEJI' A42, | despiciendo  despicio, i. e; 
plane contemno, plane negligo. bv byv, praevaricor prae- 
varicatione, Levit. Vl, 2. καὶ παριδὼν παρίδῃ τὰς ἐντολὰς 
κυρίου. - A . M 
ILAPE/ MAI. IIAPEIME'NOX. Vide Παρίημι. 2 
ILAPEIM/, adsum, prope sum, venio. nw. Jqu. Ps. 
XI, 5. πάρεστιν ἡμῖν. ln textu hebr. legitur $32. - n2W, 
venio, Prov. 1, 27. Ilog£ivar etiam motum ad locum significare 
ostendit 'a/cken, ad Herodot. Lib. 1, p. 10. - *n5, in ea. 
Iob. Hf, 2. πάρειμι. Legerunt forte «3. - 2, venio. 2Sam; 
V, 25. in notione occurrendi, ubi cod. lex. habet περιπίπτειν. 
Adde 1 Par. XIV, 14. 'Thren. IV, 18. πάρεστε τὸ πέρας ὑμῶν, 
prope est finis vester. Vide et loel. IT, 1. Hesych. πάρεστενν 
ἐοτὶν ἐγγύς. Zach. XIV, 5. et alibi saepius. - buj3, matures. 
Ioel. 11], 15. ὅτε πάρεστο ὃ τρυγητὸς, adest Bone - Y» 
' "2 2 


n 
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vía. Symm. Cohel. XI, 5. μὴ οἶδας, πότερον πάρεστι 0 &vtuoc; 
nescis, unde adveniat ventus, Conf. Foh. ΕΠ], :8. — 325, 
ecce nos. Symm. 1 Sam. XXII, 12. et Iob. XXXVIII, 55. 
πάρεομεν. - vhn, festino. Deut. XXXII, 55. πάρεστιν ἕτοιμα 
ὑμῖν. - "5v, super. Symm. lob. VI, 5. παρούσης χλόης. 
Bene quoad sensum. In textu hebr. legitur wv "bv. ulg. 
cum habuerit gramen. - *45» , cum. lob. XXIX, 20. «57, 
mecum. Symm. παροῦσα uó., hoc sensu: gloria mea renova- 
tione (h. e. semper renovata) praesens mihi erit. u/g. 
gloria mea semper innovabitur. - *5*5p, medium. Vide s.. 
Ἰλ. π΄ δὴ, ira. Hab. IIT, 2. ἐν τῷ παρεῖναι χρόνον ἀναδει-- 
χϑήση. Verba haec, quae apud Znc. 7πέ. et LXX h. 1. legun- 
tur, non pertinent ad 3331353, ut ZHontfauconius existimasse 
videtur, sed ad antecedentia syn ὈΠῸΣ 2353 ν in medio anno- 
rum vivifica illud, ut adeo duae versiones coaluerint. Cae- 
terum hi interpretes pro 23773 cum 44quila, qui babet ἐν σῷ 
ἐγγίζειν, legisse videntur 3353. — "wn rw, ibi ipse. Symm. 
Iob. XXXIX, 50. πάρεισιν. - new, laetor. Iud. XIX, 4. πα- 
Q5» tig ἀπάντησιν αὐτοῦ, laetus veniebat in occursum eius. 
Conf. Suid. in voce πάρει, Aiberti ad Matth. XXVI, 50. 
p. 157. et FHaphelii annotatt. ex Herodoto ad Col. I, 6. p. 555. 
et ex Polybio p. 569sequ. - bnw, planio. Hos. IX, 15. εἰς 
ϑήραν πάρεστι τὰ τέκνα αὐτῶν. Lectio aperte falsa, etex com- 
peundio scribendi orta. Reponendum est παρέστησαν, ut wmwj 
legerint. Sap. XIII, 1. οἷς παρὴν Θεοῦ ἀγνωσία) quibus ad- 
est Dei ignorantia, ἢ. e. qui Deum non cognoscunt, coll. 
XI, 21. Sap. XI, 12. ἀπόντες δὲ xa) παρόντες, absentes veto 
et praesentes. Vide et Sap. XIV, 17. 5 Esdr. VI, 15; chald. 
nnx Esdr. V, 5. Sap. IX, 9. σοφία dicitur παροῦσα, adiuériz 
Dei fuisse, cum crearet mundum. Eadem enim dicitur cap. 
VII, 22. πάντων τεχνῖτες, et cap. VIII, 5. μύστις τῆς τοῦ ϑεοῦ 
ἐπιστήμης, καὶ aiperig τῶν ἔργων αὐτοῦ. Demosth. p. 911, 6. 
ed. Heisk. Sap. XIX, 14. παρόντες, advenae, peregrini. 
Mallem tamen legere παριόντας, 4Macc. VI, 27. παρὸν uos; 
penes me, h. e. in potestate mea erat. 
" RE IL4 PEXTI, non adest. y, nihil. Symm. Cohel. 
E. 
IIAPEI'ZAKTOZ, alienus , peregrinus ,  adscititius, 
irreptitius. Pro]. Sir. πρόλογος παρείσακτος ἀδήλου, praefatio 
irreptitia ignoti. Conf. Gal. IT, 4. ubi Beza τοὺς παρεισάκτους 
, bene interpretatur zrreptitios. Suidas et Hesychius : παρεές-- 
ακτον, ἀλλότριον. 
ΠΑΡΕΙΣΠΟΡΕΥΟΣΜΑΙ, iuxta vel clam ingredior, 
etiam Zngredior simpliciter. 2 Macc. VIII, 1. παρεισπο-- 


φευόμενοι λεληθότως εἰς τὰς κώμας, intrantes latenter iu 
castella. ' 
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IIAPE'K ASTA, ubique, etiam semper. 2 Macc. X, 15. 
προδότης negsxeora ἀκούων, proditor ubique audiens. Vide et 
'ov. τά, 5 Macc. HT, 25. παρέκαστα ὑφορώμενον, semper suspi- 
cantes. Suidas : παρέκαστα, ἑκάστοτε. à 

ILAPEKAEI ΠΩ, deficio. Iudith. XT, 15. ἐπεὶ παρεξε-- 
λιπὲν αὐτους τὸ βρώματα αὐτῶν, Quoniam defecerunt eis ci- 
baria sua. 

*HAPE' KATAXIZ, dissolu&io. ΒΟ, numerus. LXX sec. 
-Hexapia Iob. XXV, 5. Vocem παρέκλυσις esse merum typo- 
thetae errorem, aec legendum παρέλκυσις, apparet e vers. lat. 
JMontf. nemo. enim, putet, esse moram piratis. Sed quomodo 
utraque vox cum. textu hebr. conciliari possit, equidem 
non video. 

ILAPEK'FEI N42, extendo , produco, ad comparationem 
alicuius extendo et produco. v3*, fatigor, laboro. Prov. XXVI, 
4. μὴ παρεκτείνου niovaio, noli adspirare ad magnitudinem di- 
vitis, h. e. imitari potentes, In textu hebr. legitur: noli la- 
borare, utditeris. - 5n3, torrens. Exzech. XLVIL, 20. na- 
ρέκτεῖνον ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν μεγάλην. Legerunt fortassecum 
He bn3, dueere. Adde Seph. Oed. Tyr. 525. Schol Strab. 
XH. p. 955. C. 

ILAPEK TO'Z, praeter , extra. "τῶι, praeter. Aqu. Deut. 
1, 36. - "4355, praeter, Inc. Lev. XXHI, 50. sec. Coisl. et 
Lips. Pamphilus in Geopon. XIII, 15, 7. 

HAPEAAT' N32, praetereo, n3, inclino. Symm.2Sam. 
1, 19. παρήλασε, praeterivit. lta Bielius. Sed παρελαύμειν est 
b. 1. declinarea via, i. q. ἐκκλίνειν apud LXX. Hesychius : na- 
ρήλασα, παρεφϑεγξάμην ( Guietus legit napegi0uaounv), παρέβην. 

ILAPEAE' ΓΧΩ, redarguo, 2 Macc. IV, 53. ᾿ 

ILAPE' AKTXIX, protractio, prorogatio, dilatio, tar- 
ditas, mora. *30n, numerus. lob. XXV, 5. ὅτι ἐστὶ παρέλπυ-- 
σις πειραταῖς, quod sit dilatio vel mora praedonibus. JN. L. 
Vide supra s. v.-zegéxÀvesg. Hesych. παρέλκυσις, «00g; 
βροαδύυτης. Suidas: παρέλκυσες γ ὑπέρϑεσις. ] 

^ ILAPEAK T'Q, protraho, differo, remoror. *qvin , JMe- 
sech,, nomen proprium. Sym. Psalm. CXIX, 5. ὅτε παροι- 
x&v παρείλκυσα. Legit *n5v/D, aut qt» pronomine appellativo 
habuit, a 4/5, trako, proiraho. Sir. IV, 1. μὴ παρελκύσῃς 
ὀφθαλμοὺς ἐνδεεῖς, noli protrahere spem pauperum auxilium 
twum implorantium, ut debeant diu in te respicere, seu: 
ne diu eufn suspensum et dubium de tua donatione teneas: 
ubi παρεέλκύξεν , ut lat. trahere ( Seneca de Benef. M, 5.), de 
eo dicitur, qui alicuius spem ducit et suspensam tenet. V'ul- 
gatus habet: oculos tuos ne transverias a paupere, quasi 
legisset παρεκκλίνης. Sir. IV, 5. μὴ παρελκύσῃς δόσιν προσδεο- 
pérov, ubi Pulgatus habet: non esasperes, quasi legisset μη 
παρορχίσῃς. Ybid, XXIX, 6.. 11. ] 
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IIAPEMBA AA, latenter. interiicio, clam imrüiscee, 
milites certo ordine loco, tentoria colloco ordinibus distincta; 
castra metor, castris:cingo, circumdo. Παρεμβαάλλομαιν in- 
£erloquor , interpelio, bbs, pabulum misceo; lud. XIX, 21. 
παρενέβαλε τοῖς ὑποξυγίοις. αὐτοῦ pabulummiscebat s. praebe 
bgt iumentis eius, — ^n» Hiph. a. wn, expéorari.curo, fud. 
I, 25. Vox hebr. h. 1. per obsidere vertenda est. -- 3n, castra 
metor. Gen. XXXIII, 18. Exod. XIV, 9. XV, 17. et alibi 
saepissime, Ps. XXXLIT, ὃ. πταρεμβαλεῖ. Puig. male transtus 
lit: immittet, inconsulto textu hebraico, ex quo tollenda erat 
ambiguitas vérbi graeci, quod significat immittere et castra 
metari. - 2v, sedeo. 441. Iud. IX, 50..Ita Bze£ius. Sed 1. 1; 
τῷ ^2n potius "respondet. - nino, castga. Deut. XXII, 9. 
- v93, proficiscor. Nam. IX, 18. 523, cado, it, írruo. 
, Iud. Vil, 12. - "439. nc, Iud. VI, 93. παρενέβαλον. Sed 
male Montf. i in Hexaplis hanc vocem retulitad 132. Potius 
loco et sensu respondet verbo sequenti 3n", e£ castra. po- 
suerunt, - yov, €órono, circumcingo. 1Sam. XXIII, 26. 
οἵ παρενέβαλον ἐπ; «Δαβὶδ, h. e.non castris circumdederunt, 
sed in modum: coronae cingebant Davidem, ut Zulgatus. 
transtulit. Suidas: παρεμβαλόντων, κυκλωσαύτων. - YU, 
revertor. Num. XXXII, 7, ubi 21: cum n3n permutatur, — 

ninh sing. castrametatio. a Reg. VI, 8. Sir. XI, 8. ἐν μέσῳ 
λόγων μὴ παρεμβάλλου" in. médio sermonum ne zz£erloquaris, 

. ne in£ericias verbum,  h. e. ne interrumpas loquentem. 
$ Mace. V, 42. casírá locare, tentoria. figere. Iudith. VII, 5. 
13. easíris cingere. ἃ Mace. V, 5. παρενέβαλεν ἐπ᾽ MONS" 
pugnapit adversus illos. 1 Macc. X, 77. παρενέβαλε τρισχε-) 
λίαν ἵππον. Pulgatus : admovit. Syrus : adduxit. 

IIAPEMB 48’ ΠῚ, aspicio, intueor. tw, ádspicio, 
conspicio, Symm. Cant. I, 5. παρενέβλεψε; decoloravit. Adde 
Eurip. 4HHelen, v. 1574. ἐὰν 
-  HAPE MBAHZIX, castrametatio. nm, castra metor; 
Aqu. Yes. XXIX, 1. παρεμβλήσεως. 

HAPE, VBOAH , pr. zn£eriectzo, interpositio, ca aas ra 
or-inationis genus, castra , item: erercitus, acies, turba, 
multitudo, "52, tentorium. Exod. XXXIII, 11. sec. cod. 
25. et 78. Holm. παρεμβολῆς. lta ob antecedentia, nec in- 
specto codice sacro. Ios. VII, 21. εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν πα- 
θεμβολὴν. | Est dáplex unius vocabuli n5nka interpretatio, 
Verba εἰς τὴν παρεμβολὴν profeota sunt ab alio interprete, 
qui τὸ bui de" universis castris intellexit, . . 022, turba, 
1 Sam. XIV, 16. ἡ παρεμβολὴ τέταραγμένη ἔνϑεν. χαὶ: ἐνϑενν 
acies binc inde conturbata. Sio felianus Κ΄, .H. XIV, 47. οὗ 
μὲν κύνες προπηδῶντες ἐτάραττον τὴν παρεμβολὴν, canes pro- 
silientes aciem conturbabant. - n3n, castra metor.. 1 Reg. 


XVI, 15. 16. Adde &ynm. les. XXIX, 1. - ni». Gen; 


IL4PEMIL'UTO -— IIAPENOXAE'O — 55i 
XXXH, 2. 7. 8. Exod. XIV, 19. et alibi saepius.. » Reg. V, 


135, ubi παρεμβολὴ) est comitatus, coll. v. 9. ἵπποι καὶ ἅρματα, 
quemadmodum et n3n? turmam notat. - *c2n5, Jacha- 
naim, nomen propr. 2 Sam. XIX, 32. sec. Compl. -- yis, 
diversoriíum. Yes. IV, à Vox hebr. ibi de Joco nocturnae sta- 
iionis explicanda ést. - monbm, bellum. 1 Sam. XXIX, 4. 
Libere verterunt. - bivo, locus, in quo sunt plaustra, 
plaustrorum ambitus, carrago. Inc. 1 Sam, XVII, 20. ubi 
fortasse partem castrorum pro castris in universum positam 
existimavit, nisi potius in mente habuit hebr. 5», orbis, 
circulus. Castra autem veterum, in primis Arabum, quan- 
tum per soli opportunitatem fieri poterat, semper erant ro- 
tunda. Julgatus hanc vocem pro nomine proprio habuit, 
vertens: ad locum Magala. - n5v5, dispositio. 1 Sam. IV, 
47. - n*ónvib, custodia. les. XXI, Ὁ, - mqv, congregatio. 
Num. XVI, 46. - nipo, possessio, facultates. Αἱ. 2 Reg. 
XII, 17. παρεμβολαὶ. Sc. per n3pt intellexit h. 1. mes, qué 
in castris erant. 1 Macc. V, 45. παρεμβολὴν μεγάλην σφόδρα, 
turbam valde magnam. Hesych. παρεμβολὴ, στρατόπεδον, πα- 
ράταξις, στῖφος στρατιᾶς. ἢ πλῆϑος, τ) οἴκησιν, ἢ κάστρον. 
Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. παρεμβολὴ» σκηνὴγ κάστρον, 
στρατόπεδον. Pollux IX, 15. 

IIAPEMIII IIT, incido, interlabor, irrepo. Sap. VIT, 
25. οὐδὲν μεμιαμμένον εἰς αὐτὴν παρεμπίπτει, nihil imnundum 
in eam zrrepit. 

ILAPENOXAE'$2, obturpo, perturbo, vexo, molestiam 
ereo,: negotium fücesso. y*oM Pih. moleste urgeo, | coarcto. 


Iud. XVI, 17. παρηνώχλησεν αὐτὸν, vexabat ilum. - «2 
Hiph. zerrefacio. lerem. XLVI, 26. ovx ἔσται 0 παρενογλὼν 
αὐτὸν, non erit, qui perturbet eum, - m5» Hiph. defatigo, 


taedio affício. Mich. VI, 5. τέ negnvoyànca σοῦ; quam mole- 
stiam tibi feci? Conf. 1 Macc. X, 65. XII, 14. Act. XV, 19. 
et ad h. 1. Ziaphelii annotatt. Polyb. pag. 5á7sequ. -. y*aza 
Miph. exacerbo. Iob. XVI, 5. τί magtvogAnocs σοι. ὅτυ ἀπο-- 
κρίνῃ; :quid molestiam tibi faciet; quod respondeas?. Ita 
quoque JAeodotion. Sed versio baec mihi non satis bene 
convenire videtur hebr. y*v55, quod morbidum reddere, et 
ex adiuncto incitare seu stóémulare aliquem notat. Potest 
quidem haec versio quodammodo ita excusari, quod, quae 
molestia afficiunt, ea excitant ac stimulant quasi molestia 
affectum ad removendum ea, quae sunt molesta. Sed tamen 
mzllem statuere, 7Theodotionem legisse 15: a 335. Pulgatus 


habet: aut tibi aliquid molestum est, si loquaris. - px 
Hiph. 'a pss, coareto- Iud. XIV, 17. ὅτυ παρηνόχλησεν αὐτὸν, 
quod vexaverát illum. - 3*3 Hiph. conunoveo. 1 Sami. 


XXVHI, 15. ἱνατί παρηνωχλησαᾶς μὲ ἀναβῆναί ut; quare tur- 
basti me , ut ascenderem ? -- n^n, aegroto. Psalm, XXXIV, 
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35. ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν, μον, cum perturbarent me, seu; 
cum mihi molesti essent. Quanquam hanc lectionem receptam 
" tuetur auctoritas ZZieronymi , qui babet: cum infirmarer ab 
iis, tamen eam velideo reiiciendam esse puto, quia sen- 
sum admodum incommodum fundit. Sine dubio loco παρεν-- 
οχλεῖν uos legendum est παρενοχλεῖσϑαι», ut habet TAeod. et 
Ed. Quinta, Praeterea legitur Dan, VI, 18. ov παρενώχλησαν 
(sc. leones) τῷ “αναὴλ, Danielem non /aeserunt, sec. cod. 
Chis. coll. v. 25. et Cant. tr. puer. 20. ubi de igne adhibetur. 
1 Macc. X, 55. 65. XII, 14. In G/ose. MSS. in Cantica Script. 
supnvoyAgoev exponitur οὐ κατέρῥαξεν, non deturbavit. Adde 
-Hippoce. Epist. p. 1276, 51. 

IIA PEZ, praeter, praeterquam. *n'm, praeter. 1 Reg. 
III, 19. XII, 20. - 435, praeter. Esdr. I, 6. - 4355. Nehem. 
VII, 67. - *32535. Psalm. XVII, 54. - qo «35. 47. Iud. VIII, 
26. Sir. XLIX, 5. Hesych. πάρεξ, χωρὶς» ἐκτός. 

*IL4A PEZ Ὃ, praeter id, quod, tantum. n31, ecce. Ez. 
XV, 4, Non male quoad sensum transtulerunt. 

ILAPEAZI XTHMI, de statu suo dimoveo, speciatim de 
'statu mentis deiicio, insanio. Hinc part. praet. παρεξεστηκως» 
insaniens. 5» et v3v/o, part. Pyh., stultus, amens , iunctim. 
Hos. IX, 8. ὥσπερ ὁ προφήτης παρεξεστηκως,, sicut propheta 
insaniens. Apud Suidam jepiios. et procul dubio ex auctore 
quodam antiquo: παρέστηκως ἐν τῇ διανοίᾳ, et vertitur: in 
sententia sua perstans. Sed reponendum forte: παρεξεστηκως 
ἐν τῇ διανοίᾳ, mente captus. Certe series literarum huicemen- 
dationi favet. Vide quoque Suidam s. πιααρεκστῆναι, et then. 
X. p. 420. C. 

ILAPEIHIAEI'KNTMI, ostendo. 2Macc. XV, 10. ἅμα 
παρεπιδεικνὺς τὴν τῶν ἐθνῶν ἀϑεσίαν, simul ostendens ac pro- 
bans gentium fallaciam. — | 

IIAPEIII ΔΗΜΟΣ, advena , peregrinus , inquilinus. 
An, inquilinus, Gen. XXIII, 4. πώροικος καὶ παρεπίδημος 
ἐγὼ εἰμὶ μεϑ᾽ ὑμῶν, inquilinus et peregrinus ego sum vobis- 
cum. Vide et Psalm. XXXVIII, 17. et conf. 1 Petr. II, 11. 
Hesych. παρεπίδημος, πάροικος. 

IL4 PEPI'OZ, qui obiter tractatur, supervacaneus , per- 
functorius, levis, exiguus. Ilagegyov, accessio operis, appen- 
dix. ταῦτ part. Hithp.contusus , it. blandiens. Symm. Prov. 
XXVI, 22. λόγον yoyyvoroU ἐν παρέργῳ, verba murmuratoris 
perfunctoria. Sc. (sunt verba Michaelis Suppl. pag. 1414.) 
obiter aliquid dicere videtur obtrectatorac sine consilio. Sed 
quia hoc ex hebr. extundi non potest, equidem mallem 
legere ἐν περιέργῳ. Vox enim hebr. de incantatoribus adhibe- 
tur, aut deiis, qui inspiratos agunt. 2 Macc. XV, 19. οὐ 
πάρεργος ἀγωνία, non exirua sollicitudo: nam nagegyog est 
acoessorius , praeter intentionem accedens, 
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JALAPEPEOI'ZOM 41, irritor, lacessor. *snnn Hithp. 
accendo me, exardesco. Theod. Ps. XXXVI, 1. —.*wop, aemu- 
Jor. Symm. Prov. XXIV, 18. 

IIAPE'PXOMAI , praetereo ,. transeo, transgredior, 
violo. M13, venio. 2 Par. XXV, 7, ubi in codd, cum πορεύεσϑαϑ 
permutatur.. De exercitu παρέρχἔοϑαι adhibetur a XenopA. 
Heli. YV, 5, 5. - *«33, Joquor. Theod. 2 Sam. XIV, 15. Non 
legit ^37, ut fortasse aliquis coniicere posset: sed παρέρ-- 
χέσϑαυ est h. l. prodire, exire ex ore, Formulae autem prodiit 
ex ore alicuius verbum, et locutus est 'aliquis verbum, sunt 

rorsus synonymae. - v3 Hiph. a vi, recedo. Iob. 

XIII, 12. - *q»ana. Symm. Psalm. LVII, 8. ὡς ὕδωρ πα- 
Θερχόύμενον ἑαυτῷ, sicut aqua decurrens s. defluens. Eodem 
sensu διαπορεύεσθαι de aquis apüd LXX ibid. adhibetur. - 
b4n, desisto. lerem. XLI, 8. .- vhn, festino. | Inc. Num. 
XXXII, 17. — nbn, praetereo. lob. IX, 11. Ps. LXXXIX, 6. 
ὡσεὶ yÀon παρέλϑοι: tanquam berba virens exarescat. Conf. 
Iac. 1, 10. - 35*, eo. Iob. XVI, 8. - wx», exeo. Ios. XVIII, 
17. - nb5, consumor. Genes, XLI, 55. lerem. VIII, 20. - 
r35v5 Niph. abscondor. 2Par. YX, 2. ov παρῆλϑε λόγος ἀπὸ co- 
λομώντος, non praeteribat aliquid Salomonem, ἢ. e. nou 
quidquam eum /afuit. - 329, circumeo. los. XVI, 6. ubi 
loco παρελεύσεται legere mallem | περιελεύσεται» ut alii libri 
habent. - e, discedo, h.l. accedo. Exod. III, 5. παρελϑων 
ὄψομαι τὸ ὅραμα, proprius accedens videbo visionem. 2 Par. 
VII, 15. οὐ παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως, non trans- 
gressi sunt mandata regis. Conf. Luc. XV, 29..ὄ - 232, densa 
nubes. 2Sam. XXIII, 4. τὸ πρωΐ ov παρῆλϑεν ἐκ τοῦ φέγγους. 
Monuit quidem iam BieZus, et ante eum Trommius, LXX 
bh. 1. legisse ^29, sed sensum totius formulae intactum reli- 
quit. Post ov παρῆλθεν commode suppleri potest r5» jv, 
non praeterire solet hanc terram nostram, h. e. quovis mana 
exoritur, ac radiis suis collustrat orbem terrarum. In textu 
hebr.legitur: non densitates a splendore, h. e. absque nu- 
bibus propter splendorem, seu: a radiis eius discussis, For- 
tasse παρέρχεσϑαι est h. 1. evanescere, cessare (Conf. Lex. N. 
VT. s. h. v. n. 6.), in qua notione facile de obscuratione solis 
explicari posset. Quocunque modo explicatur, semper ἐκ 
φέγγους notabit propter splendorem. | Fulgatus Int. habet: 
absque nubibus rutilat, ubi vel libere sensum expressit, vel le- 
git ἐκφέγγει. - az. Exod. XXXIII, 19. ubi pro παρελεύσο-- 
pos fortasse legendum προελεύσομαν: — Sed. παρέρχεσϑαι etiam 
prodire notat. Conf. Sturzii Lex. Xenoph. s.h. v. Lob. VI, 
15. ὥσπερ κῦμα παρῆλϑόν ue, tanquam fluctus praeterierunt 
me. Vide et Iob. XI, 16. Iob. XVII, 11. αἱ ἡμέραι μου παρῆλ- 
4o» ἐν δρόμῳ, dies mei tranierunt in cursu, b. e. celeriter, 
Psalm; CXLVIII, 6. πρόσταγμα fero, καὶ οὐ παρελεύσεται, 
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praeceptum posuit, et non transgredietur, aut leges eis de- 
dit, quas non violant. Hesych. ov: παρελεύσεται , οὐ παρέλϑη, 
οὐ παραλείψει. lerem. XXXIV, 18. τοὺς παρεληλυϑότας τὴν 
διαϑήκην μου, Mos, qui vzolarunt foedus meum. Alias παρα- 
βαίνειν eodem sensu usurpatur. . Vide supra in παραβὰίνω. 
Inc. 2 Sam. XVII, 25. ubi ππ αρέρχεσϑαὶ τίνα est 1. q. ὑπερβαί- 
»tiv (qua voce LXX h. l. usi sunt), et notat: cursu aliquem 
superare, praevenire. Jqu. Prov. XIX, 11. ubi παρέρχεσϑαν 
ést negligere, non curare, et ex adiuncto non punire ac ui- 
cisci, A4qu. Psalm. LXXXIII, 7». — my» hebr. £ranseo, pro- 
cedo. lob. XXVHI, 8. - 3v et «sv chald. Dan.IV, 28. ἡ βα- 
σιλεία σου παρῆλϑεν ἀπὸ σου, regnum tuum transiit vel re- 
cessit a te. Dan. VI, 12. τὸ δόγμα ηήδων καὶ Περσὼν ov πα-- 
φελεύσεταυ, 80. zig, edictum Medorum et Persarum nemo trans- 
grediatur. Hesych. παρελευσεταιν napadpaur, παρέλϑη. Dan. 
VII, 14. ἐξουσίὰ αἰώνιος, ἥτις οὐ παρελεύσεται, potentia aeter- 
na, quae non £ransilit. - n59, ascendo. Num. XX, 19. nagd 
τὸ ὅρος παρἐλευσύμεϑα. —- *ams, sto. Dan. XIT, i. sec. cod. 
Chis. κατὰ τὴν χῶραν ἐκείνην παρελεύσεται. Sine dubio permu- 
tarunt ἫἼὩΨ et “Ὧν. Magna énim antiquitus fuit literarum 
Set 5 similitudo. Conf. Hahrdtii Obss. Critt. circa lectionem 
Codd. MSS. hebr. Lips. 770. - 53v, spondeo. Prov. XXVII, 
15. ubi literis transpositis legerunt ^2. - no5. Exod. XII, 
' 95. .Notiones £ranseundi et:parcendi in bac orationis serie 
minime sunt diversae. - δὼ, conservo. lob. XIV, 16.. ov. 
μὴν πὰρέλϑῃ σειοὐδὲν τῶν ἁμαρτιῶν, non latuit te aliquid pece 
catorum ineorum. Praeterea legitur Dan. XI, 26. sec. cod, 
Chis, ubi nihil ei in textu hebr. respondet. Addit. Esth. X, 
5. ov zapiAOty Am αὐτῶν. λόγος, nihil eorum fui£. irritum. 
Yudith. XI, ró. du. μὴ παρέλϑης τὸν λόγον αὐτοῦ, propterea 
nli spernece eius consilium, Sirac. XLII, 20. ubi παρῆλϑεν 
est i. q. expiry in sequentibus, 
τ ΟΥ̓ ILA4PE'PXOMAI, non praetereo. Sin own, de- 
aisto a deserendo , h. e. auxilium praesto. Exod. XXIII, 5. 

τοῦ ΠΆΡΕ XS, exhibeo, praebeo, suppedito, facesso. 15:51 
Hipb. stabiio. Psalm. XXIX, 8. nopfoyov τῷ κάλλει μου óv- 
ψαμιν, suppeditasti pulchritudini:meae virtutem. -  b*zvin 
Hiph. intellego. ΑΔ. Tob. XXXIV, 27. παρέξει." Ita Bielius. 
Sed omaia haec tollenda , eorumque loco sunt substituenda, 
quae supra s. κά : ῳ € vy. 20. eiusdem capitis prolata repe- 
riuntur. - 1232, do. Symm. Iob. XXXIV, 51. παρέξει. Idem 


Psalm. XVII, 48: et Cohel. VII, 22. - nur, facio. Symm. 
Iob. X; 12. ftag/cyso μοι, praebuisti mihi. Fulg.. tribuiste 
mihi. Comsttuitur ibi σῶν cum 457. Sirac. XXIX, 4. παρέσχον 
πόνον τοῖς βοηϑήσασιν αὐτοῖς; facesserunt negotium illis, qui 
sublevarunt.eos. Conf. Luc. XI, 7. et supra ἀγῶνα παρέγω. 


Sic etiam Aristoph, Puto v. 20. ἀλλά σουςπαρέξω πράγματα, 
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sed tibi facessam mégotium. Conf. et AiIeiphronem Lib. I. 
Ep. 50. p. 124. et quae ad eundem ex JZerodoto et Arriano 
notat Berglerus, ac Lex. IN. T. s. h. v. Sap. XVII, 15. αἰτία 
παρέχουσα τὴν βάσανον. Polyb. T, 20, 10. πολλὴν αὐτοῖς ΒΌΡΗΣΕ 
τοῦτο τὸ μέρος δυσχερίανν" - Vide alibi s. ἡσυχία. ' 

JIAPHIUOP E'£2, hortor, adhortor, it. eonsolor, miti- 
go, denio. 533 Pih. duco. Symm. Ies. LT, 18. pro 5525, du- 
ctor, παρηγορῶν. Non arbitror, eum ton3r legisse, "sed bn3 
hoc sensu accepit et intellexit, Nam ducere hic metaphorice 
adhibetur de consolatore, qui iugentem ducit et manu appre- 
hendit, unde etiam LXX per παρακαλῶν transtulerunt. Conf, 
les. XL, 11. Exod. XV,18. Chaidaeus h. |. t2ms5. Adde 
Symm. Ps. LXVIIT, 21. - t3n3.. Symm. Cobel.IV, 1. Tes. XL 
3. Idem Iob. XVI, 2. et VII, 15. 4nc. Gen. XXIV, 67. pie 
ρηγορηϑη: consolationem accepit. 

* ITAP.HTOPI A, cohortatio, 4 Macc. V, 19. Va. 

ILAPOENE/' A, virginitas, q. d. virginalia. bns 
plur. virginitates , s. virginitas. Yud. XI, 57. 58. Ine. Ezech. 
XXIII, 5. παρϑενείων. . 

ΤΑ IIAPOE'NIA, idem. t»bin3, idem. Deut. xxH, 
15. TA ubi παρϑένια signa- pirgitteate notat. Tud, XL 
57. 8 
IIAPOENI'A, ἡ, idem. Enn plur. virginitas. Deut. 
XX, 14. 17. 20. Ibid. XXII, 17. sec. "didin. , ubi παρϑενίὰ 
virginitatis signum notat. - Adde Iud. ΧΙ, 57. 58... - . t3 
plur. Ierem. III, 4. Sir. XV, 2. yvvii παρθενίας, h.e. inter- 
prete Bielio: uxor, quam quis sirginem duxit. Drusius ad 
h. 1. coniicit, quod hanc κουρέδιον γυναῖκα vocet Herodotus. 
Conf. quae mox occurrunt. ih voce παρϑενικός. Mibi vero 
γυνὴ παρϑενίας est uxor, quam quis iuvenem duxit, qualeus 
Hebraei cra nv appellant, v. c. Prov. V, 19. ut παρθενία 
non tam virginitatem , quam. zuvpentuter , lorem. aetatis τὰ 
universum ex adiuncto significet, nulla sexü$ ratione babi- 


ta. Sic quoque Syrus interpretatus est, qui habet osa 


ab ΣΝ, adolescere, iuvenem fieri. Conf. Priemoet ad dicta 


class. V. T. P. VT. p. 84. Sic apud Josephum A. I. T, 1, 2. παρὸ 
ϑένος ym est terrae facies, ' qualis prima a créatione erat. Y 
Cor. VII, 25. παρϑένοι sunt iuvenes utriusque sexus, sed ma^ 
trimonii expertes, coll.27. 20.-et Apoc. XIV, 4. Sic etiam La- - 
tinis virgo dicitur, quidquid recens est, ut virgines uvae, 
carnes virgines. Horat. Od. III, 17, 56. ubi Hypermnestra 
post concubitum cum sponso virgo dicitur. Servius ad Pirgil. 
Ecl VI, 47. virgo a viridiore aetate dicitur, nam iam ma- 
zer - fuerat, Sirac. XLII, 10. ubi ἐν παρϑενίᾳ est i. q. v. 9: ἐν 
ψεόύτητι αὐτῆς. 


u 
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ILAPOENIKO' EZ, virgineus. n»sn3, virgo. Esth. H, 5; 
κοράσια παρϑενικαὰ, puellas virgines. — Cy» plur. virgini- 
fas. Yoel. 1, 8. ϑρήνησον πρὸς μὲ ὑπὲρ νύμφην περιεξζωσμένην 
σάκκον ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρϑενικὸν, lamentare ad me 
zaagis, quam sponsa, circumcincta sacco propter virum vel 
sponsum suum virgineum, b. e. cui μέ virgo s. iuvenis de- 
sponsata est, Similiter Chelonis apud Plutarchum .dgid. et 
Cieem. p. 802. τὸν παρϑενικὸν ἄνδρα vocat virum, cui ut virgo 
nupsit. Homerus Ii £. v. 41. vocat κουρίδιον πόσιν. — Bene 
enim. ibi SeAoliastes illum interpretatur τὸν ἐκ παρϑενείας 
ἄνδρα γεγαμηκότα αὐτήν. Eodem sensu vox et alibi occurrit. 
"Suidas: κουρέδιον, τὸν ἐκ παρϑενίας μεμνηστευμένον. "Ave 
μιμνήσκετο, αἷς τὸν κουρίδιον αὐτῆς ἀνδμα ἀνέλοι. Σὺν τῷ κουρε-- 
δίῳ γαμέτῃ εἰς "Ἔφεσον ἦλϑε.. Vide et Hesychium in κουρίδιον» 
et conf. MMunkerum ad Απέοπέπιπι Lib. c. V1. p.97. In Ζηδονὲς- 
piionibus frequentur occurrit maritus virpineus, et coniux 
virginea, ut ex Heinesio p.722. et MMarmoribus Felsineis p. 465. 
observat E/snerus ad Apoc. XIV, 4. p. 457. Alias viros matri- 
monii et mulierum expertes παρϑένους vocabant Graeci. Vide 
KEisnerum 1. c. ; 
ΠΑΡΘΕΙΝΟΣ, virgo. n3, idem. Exod. ΧΧΤΙ, 16; 
17. Levit. XXI, 15. 14. et alibi saepius. - t3 plur. vir- 
ginitas. Lev. XXI, 15. -- mw», puella. Gen. XXIV, 14. 16. 
55. XXXIV, 5. 1 Reg. L2. - moo. Gen. XXIV, 45. les. 
VH, 14. Sir. IX, 5. XXX,,19.. 2 Macc. III, 19. a$ καταάκλει- 
στοῦ τῶν παφϑένων, i. 4. 5 Macc. T, 10. αἱ κατάκλειστου παρϑένου- 
Sic apud JDiod. Sic. XII, 42. πολλὴν: τῆς χώρας pro magna ter- 
rae partey ubi vid. J/esselingius p. 506. 
IIAPI HMI, praetermitto, permitto, concedo, remitto, 
item: £ranseo, et ILAP|'EM.AI, remissus ffo, elanguesco. 
ΤᾺΝ, iter. Prov. XV, 10. ὑπὸ τῶν παριόντων, a transeuntibus. 
Xta JBielius Trommium secutus, neo inspecto textn hebraico, . 
.e:quo luculenter apparet, ὑπὸ τῶν παριόντων. exprimere hebr. 
Atyb, relinquenti semitam , ubi fortasse legerunt *3vb, 
misi reporiere" malis παρεέντων, qui deflectunt ἃ recta via, 


- tentavit Jaegerus ad h. 1. -ὀ w^*3nn5 Hiph. s//eo; Esth. 
II, 4. παρῆκας; Hes ostendit, si hoc verbum retinendum 
est, legendum esse rzogzx« ; idque valde aptum esse, si mo- 
do vertatur: omit£erem , dissimularem. Sed aeque commoda 
est ibi lectio nagrxovcag, quam alii libri habent, - b5ann 
Hithp. insanio. .4quila 1 Sam. XXI, 15. παρίετο sec. cod. 
Hey. Procopius παρεώετο.  JMontf. transtulit; praeteribat. 
Versionem banc z4qui/ae expressisse videtur Pulgatus, qui 
habet: «collabebatur (sc. prae languore, quem efficere videba- 
tur simulatus eius furor) inter manus eorum et impingebat., 
Caeterum post παρέεεο exciderunt verba: ἐν σαῖς χερσὶν «v- 
τῶν. - ὅπ, deficio, desisto, Exod, XIV, 12. πάρες ἡμᾶς, - 


IIAPEIME'NOZ 255 


ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς "iyvnrioig, sine nos Aegyptiis servire. 
Gloss. in Octat. πάρες, ἄφες. Suidas: πάρες, ὑποχώρησονς 
1 Sam. II, 5. παρῆκαν γῆν» h. e. dereliquerunt terram, Gloss. 
in Cant. Script. παρῆκαν, παρῆλθον ἀπολαβόντες. - 5533 
Niph. perturbor. 2 Sam. IV, 1. πάντες oi ἄνδρες ᾿Ισραὴλ παρεί-- 
ϑησαν, omnes viri Israel elanguescebant, h. e. perterriti sunt. 
- ngb3 Niph. fatigor. lerem. XX, 9. παρεῖμαι πάντοϑεν, ex- 
clutus sum vndique. ZZesych. παρεῖμαι, παραλέλυμαι»ν ἐκλέλυ- 
μαι, Sirmondus apud Theodoretum ad h. 1. legebat πυροῦμαι- 
- *32. Prov. IX, 15. - vs5, expando. lerem. IV, 51. παρή- 
σὲ τὰς χεῖρας αὐτῆς. remittet manus suas. [n hac orationis 
seyie elegantius dictum est zanus remittere (quod magis con- 
venit exanimatis ab interfectoribus , qui hic loquent&s intro- 
ducuntur) quam expandere. -  n5*5, deficio. Soph. IIT, 17. 
ϑάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσϑωσαν αὐ χεῖρές oov, confide, Sion, 
ne remissae fiant manus tuae, 4gu. Symm. 2 Sam, IV, 1. πα- 
ρεἰίϑησανγ) ubi LXX ἐξελύϑησαν habent. Hesych. παρείσϑω- 
cav, ποραλυέσϑωσαν: «44. Deut. XXXI, 6. παρήσει, prae- 
termittet. Sirac. XXITI, 2. καὶ ov μὴ παρῇ τὰ ἁμαρτήματα 
αὐτοῦ, et non remittat peccata eius. Conf. Lex. N. T. s. 
πάρεσις. Hesychius: παρίημεν id, καταλιμπάνω, συγχωρῶ, 
ἀφίημι. 
IIAPEIME' NOZ, part. praet. pass. remissus, neglectus, 
' contemtus , it. racilentus, *4 ὌΝ , abiit manus, h. e. vires 
exhaustae sunt. Deut. XXXII, 56. sec. Oxon. παρειμένους. - 
5x part. Pah. derelictus. Deut. XXXI, 56. εἶδε' γὰρ avrovg 
παραλελυμένους καὶ ἐκλελοίπότας ἐν ἐπαγωγῇ xal παρειμένους, 
vidit enim illos exolutos et deficientes in captivitate et 
neglectos. Gloss, Brem. παρειμένους, παραλελυμένους. lta et 
Gloss. MS. in Cant. SS. - m foem, macilenta, Num. XIIT, 
41. τές 5 γῆ» ἢ πίων ἢ παρειμένη 5 qualisterra? an pinguis, an 
macilenta, h. e. sterilis? -- ΕΣ, demissus, humilis. Mal. 
11, g. παρειμένους sec. cod. Baróberin. et ed. Compl. , quod 
Fischero in Proluss. quinque p. 37. a doctrina Symmachi pro- 
fectum videtur. Sunt autem παρεεμένου ibi neglecti, contemti, 
nihili aestimati: unde reliqui libri ἀπεῤῥιμμένους habent. 
Sirac. 11, 15. ubi χεῖρες παρειμέναν coniunguntur cum χαρ- 
ϑίαις ÀsiÀoig, et dicuntur Aomines, qui non spem suam in Deo 


ponunt, nec ad eum preces faciunt. lb. v. 14. καρϑία παρει-- 


μένη dis tribuitur, qvi ob adversa diu durantia perdunt aui- 
mi constantiam, ac desperant meticulosi: ubi vid. Syrus et 
-rabs. Sirac. IV , 52. νωϑρὸς καὶ παρειμένος ἐν τοῖς ἔργοις, 
tardus εἴ remíssus in operibus aut negotiis demandatis. 
Sirac. XXV, 26. χεῖρες παρειμέναε καὶ γύνατα παραλελυμένα, 
manus remissae et genua soluta, Cf. Hebr. XII, 12. Hesych. 
παρειμένος, παραλελυμένος, ἐκλελυμένος » παράλυτος, παρεωρα: 
μένος» τετελευτηκὼς ἢ καταπεφρονημένος. 
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. IIAPINOZ, parinus, marmoreus, e Paro insula, mar- 
more divite, una Cycladum in Aegaeo mari. vij contr. ex vij, 
marmor, Esth. LI, 6. 44qu. Theod. Cant. V,.15. Vide BocAar- 
tum Hieroz. P. 11. p. 714. 

41/'80X IIAPINOZ, vel IIA'PJOZ, lapis parinus, 
velparius, h. e. marmor (ut Pulgatus-1 Par. XXIX, 2. trans- 
tulit) parium ," quod fuit candidum. vi a www, quod in 1. 
arab. notat candidum esse. Conf. Boisium T. II. p. 510. 
Esth. I, 7. 47. 1 Par. XXIX, 2. Confer Fischeri Proluss. de 
Verss. GG .F. T. p. 86. Dicitur alias veteribus 4/805 λυχνευς» 
Japis lychnites, h. e. lucernarius, quoniam ad lucernas in 
cuniculis caederetur. Vide quae ex. Z4thenaeo et Plinio afert 
Bochartus Chan. Lib. I. c. 14. p. 447. ubi etiam ex Stephano 
observat, quod Pari mons, e quo marmor sit erutum, JVar- 
pessa dictus sit. Conf. et Hesychium v. λυχναῖος. Apud eun- 
dem Grammaticum Avyaog , vel, ut viri eruditissimi reponen- 
dum censent, λύγδος “ν6ὶ àvyówog λίϑος exponitur λέϑος εἰς 
τὰ (ui (h. e. lapis ad sculpturam animalium minutorum 
adhibitus) , ἢ Ilagwg. , Marmor autem, quo Paros celebris 
fuit, candidum fuisse, notat 7AÀomas de Pinedo ad Ste- 
phanum Byzant. v. Πάρος, et ex eodem marmore anteriora 
templi Delphici aedificata esse, auctor est Jerodotus lib, 
V. c. 62. 

ILAPI'ZTHMI, adsto, accedo, ministro , praesto sum, 
servio, praesum, it. statuo, sisto, ostendo, appendo, cons 
stituo, concito. 2^3, cuimus. Exod. IX, 52. 5j γὰρ κρυϑὴ na- 
Ῥεστηκυῖα, hordeum enim s£ans, sc. ἴῃ culmo s. calamis nite- 
batur. Potest quoque reddi: germinans. - *wiz. 2 Reg. VIII, 
1. sec. Compl. παρέστη. Lege παρέσται a παρεῖναι. - y*15n 
Hiph. znfervenio. lerem. XV, 11. εἰ μὴ παρέστην σου ἐν. καιρῷ 
τῶν κακῶν αὐτῶν, nisi praesto tibi fuzssem in tempore malo- 
rum illorum. Conf. Rom. XVI, 2. 2 Tim. IV, 17. - xxn 
Hiph. a3x3, esto, co//oco. Gen. XLVVII, 2. παρέστησεν αὐτοὺς 
ἐναντίον φαραὼ, stitit eos coram Pharaone. .Confer Act. 
XXIII, 55. - vix33 chald. Aphel, zumu/tuose concurro. Dan. 
VI, 6. παρέστησαν τῷ βασιλεῖ, accedebant ad regem. — Hesy- 
. chius: παρέστησεν, παρεγένετο. - 5353 35nn5, ambulo ad pe- 
des alicuius. 1 Sam. XXV, 27. τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρέστη-- 
«005 τῷ κυρίῳ μου, servis, qui adstant, h. e. qui serviunz do- 
mino meo, aut potius: qué sequuntur dominum meum. -- 
*njb. Iud. XIV, 11. sec. Oxon. ubi sistere notat. - "nw, 
ferculum, donum. nc. 2 Sam. XI, 8. verba hebraea soi 
1553 nmum sqm, secutumque est eum ferculum s. donum re- 
gis, ita transtulit: ὀπίσω αὐτῶν τῶν παρεστηκότων τῷ βασιλεῖ, 
h. e. post eos, qui adstabant regi: quae versio, si recie se 
' haberet, hunc sensum, efficeret: egressum nempe esse Vriam 
e palatio regio, ita ut praecesserint ministri regii, quos 
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secutus faerit Vrias. Admodum inepte. Nam quorsum opus 
fuisset haecce commemorari, quae ad ipsam historiam mi. 
nime pertinent. Nec ferthanc interpretationem textus hebr., 
secundum quem ex hac explicatione contrarium diceretur, 
mempe ministros regios Vriam subsecutos esse. Ex mea sene 
tentia loco αὐτῶν reponendum est αὐτοῦ, ut ad Vriam refe- 
ratur. Ánte τῶν παρεστηκύτων τῷ βασιλεῖ supplendum vide- 
tur, aut potius vere excidit εἷς vel zig, unus ministrorum 
regiorum, hoc sensu: Vriam discedentem statim subsecutus 
est unus ministrorum regiorum, qui nempe observaret eum, 
videretque , an mandata regis exsequeretur. QConfirmatur 
haec interpretatio commate 10., ubi diserte narratur, indica- 
tum esse Davidi, Vriam non descendisse in domum suam. 
Admodum autem probabile est, /nc. /nt. loco nw legisse 
nut», cui vox παρέστηκος haud raro respondet. - 3x5: 
2x:nn, Niph. et Hitbp. a 255. '1 Sam. XII, 7. sec. Sar. 1 Sam. 
XXI, 6. πάντες oi παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν αὐτῷ ᾿ omnes 
servi eius adstabant illi. Vide et v. 7. Prov. XXII, 29. 
Zach. V1, 5. Iob. I, 6. ἤλϑον οἱ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ παραστῆναι 
ἔναντι (al. dvoimtov) τοῦ κυρίου» veniebant angeli Dei, ut sta- 
rent coram Domino, h. e. ut ministrarent Domino. Vide et 
Tob. IT, 1. et conf. loca, quae postea notata sunt ex r Sam. 
XVI, 21.22. 1Deg. X, 8. XII, 6. et Luc. I, 19. et ad eun- 
dem 77o//lum p. 557. nec non Perizonium ad 4elian. F. H. 
11, 44. Psalm. LXXVII, 16. παρέστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσκὸν» 
statuit aquas tanquam utrem,  Ádde /nc. 2 Sam. XVIIT, 5o. 
Symm. "eod. Psalqm. XLIV, 10. - 452: νη, Kal et 
Hiph. Levit. XVI, 7. παραστήσει αὐτοὺς ἐναντίον κυρίου πρὸς 
τὴν Ovgav, sistet illos coram Domino ante ostium, Num. 
VII, 2. οὗτοι οἱ παρεστηκύτες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς» b. e. prae- 
erant lustrationi. Deut. I, 58. ᾿χησοῦς υἱὸς Ναυὴ ἃ παρέστης, 
κως σοι, losua filius Nave adstans tibi, h. e. rninister tuus. 
Vide et Tud. III, 19. 1 Reg. I, 2. Deut. X, 8. nagraravos 
ἔναντι κυρίου λειτουργεῖνγ ut starent coram Domino ad mini- 
sterium. Vide et Deut. XVII, 12. XVIII, 5. 1 Sam. XVI, 
21. παρειστήκει ἐνώπιον avroU , Stabat coram illo, ministra- 
bat illi. Vide et v. 22. 1 Reg. X, 8. XII, 6, 52. παρέστησεν ἐν 
«Βαϊϑὴλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, constituebat in Baethel sacer- 
dotes excelsorum. 1 Reg. XVIL, 1. ὁ ϑεὸς ᾿]σραὴλ, ᾧ παρέ: 
στην ἐνώπιον αὐτοῦ, Deus Israel, coram quo sto, h. e. cuk 
servio. Vide et 1Tkeg. XVIII, 15. 2Deg. V, 16. 2 Reg. V, 25. 
παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ, sistebat se domino suo. 2 
Reg. VIII, 10. παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ 7) accedebat ilum. 
Adde Symm, Το». XXIX, 8. - qo». ordino. Psalm. V, 4. τὸ 
πρωΐ παραστήσομαί σοε, mane accedam te. Legerunt qw in 
fut. Niph. Psalm. XLIX, 22. παροστήσω κατὰ πρόσωπόν σου 
τὰς ἁμαρτίας cov, ostendam coram facie tua, vel ob oculos 


! 
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tuos ponam peccata tua. Hesych. πὰριστῶ, ἀποδείκνυμι. Conf, 
quae ex profanis observant auctores laudati J7/o/fio ad Act. 
XXIV, 15. p. 1344. Quibus add. .4ibert; in Museo Brem. 
Vol. I. p. 117. - ΜΝ, zilito. 1 Sam. 11, 24. μετὰ τῶν γυναι-- 
κῶν τῶν παρεστηκυιῶν παρὰ τὰς Ovgacg, cum mulieribus, quag 
adstabant ad ostia, h. e. ministrabant ante ostia: ubi vid. 
-Hexapla. Symm. Num. VIII, 24. - t5 chald. surgo. Dan. 
VII, 10. παρειστήκεσαν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, stabant coram illo, 
sc. ad serviendum. - *rwo hebr. surgo. Symm. 1 Sam. XX, 
25. ubi t^p, ut e serie orationis apparet, notat adstare, un- 
de de ministris regis baud raro dicitur. - wv), rupio. les. V, 
29. παρέστηκαν ὡς σκύμνον λέοντες.  Lüberius transtulerunt, 
Nonnullis legisse videntur Nm vel 3x^. - brv, Jbro. 2Sam. 
XVIII, 12. ἐὰν συ παριστᾷς ἐπὶ τὰς χεῖράς μου χιλίους σίκλους 
ἀργυρίου, si appendis in manus meas mille siclos argeuti. 
Conf. supra s. v. ἵστημι. - n Pih. ministro. Gen. XL, 4. 
παρέστησεν αὐτοὺς αὐτῷ: ubi tamen alii rectius: παρέστη 
αὐταῖς, praesto. illis erat, ministrabat illis. Exod. XXIV, 15. 
"Ἰησοῦς παρεστηκὼς αὐτῷ, losua adstabat illi, h. e. ἦν λειξουρ- 
γὸς αὐτοῦ, ut  quila et Symmachus interpretantur, minister 
eius," Vide et Num. XI, 28. Deut. XXI, 5. 2 Sam. XIII, 17. 
et conf. Pfochenium de stilo N. T. 6. 57. ubi Lucianum πα-- 
ρέσταναι τῷ Zlit eodem sensu dixisse observat. Adde aucto- 
res citatos JJojfio ad Matth. XXVI, 55. p. 5804. et ad Luc. 
XIX, 24. p. 758. ac quae supra allata sunt in v. /ozrps et . 
παράστασις. -- "onw, pianto. Hos. IX, 15. παρέστησαν, ub& 
loco n5: legerunt sine dubio n5 sni, a nnvj, i. q. mv. Le- 
, gitur praeterea Num. XXIII, 5. et /nc. /nt. Psalm. CXX, 5. 
ubi verba παραστήσεταί co, de suo addidit, iisque nibil re- 
spondet in textu hebraico. Sirac. XXIII, 55. ἐξ ἀλλοτρίου ἀν-- 
δρὸς τέκνα παρέστησεν, ex alio viro liberos sistit, scil. mari- 
to suo, aut potius: ex alio viro posteritatem sibi compara£ 
8. acquirit: coll v. 32. ubi legitur παριστῶσα κληρονομίαν 


ἐξ ἄλλου. Syrus toacta, excitans , suscitans. 1 Maccab. . 


VI, 54. τοῦ παραστῆσαι αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ut Conci- 
farent illos (elephantos) ad proelium. Sic Graeci, notante 
JDruáio ad h. 1., dicuntzagaozzoo: πρὸς τὰ Αφροϑίσια, et De- 
mosthenes (p. 1455, 15. Jeisk.) παραστῆσαι τὴν ὀργὴν, iram 
excitare ant commovere. 2 Macc. VlIL, 21. εὐθαρσεῖς αὐτοὺς 
παραστήσας, confidentes illos reddens, s. animum illis ad- 
dens. 2 Νίδοο. XII, 5. εἰς τὰ παρασταϑέντα ὑπ᾿ αὐτῶν σκάφη, 
in scaphas, quae adductae ab ipsis eraut. Pharorinus:: πα-- 
Quavaveré, ποιδῖτεγ ἀποδεικνύετε, παρασκευαζετε. : 
ILAPOAET'$s2, transeo, praetereo , praetergredior, 5233, 
idem. Ezech. XXXVI, 54. Sap. I, 8. II, 7. V, 14. ubi prae 
tergredí notat, Sap. X, 8. sog lav παροδεύσαντες, sapientiam 
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spernentes, quibus ibidem opponuntur v. 9. οὗ σοφίαν ϑερα- 
πεύυδαντες. Josep. de B. 1. v 10. p. 551. ead, AHavere, A de 
Lucian. de mort. philos. p. 26, 8. 545, 8. 
ILAPOAI'THZ, viator. q»3, idem. 44qu. 2Sam. XII, 4. 
Adde Zippocr. Epist. p. 1290, 16. 
ILAPOAOZA, transitus, via, aditus, it. transiens, viae 
tor. 43, via. Gen. XXXVIII, 14. 7j ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαμνὰ, 


quae est in νέα ad Thamna. - qn, viator. 2Sam. XII, 4. 


7À0€ πάροδος τῷ ανδρὲ τῷ πλουσίῳ, veniebat viator viro divi- 
ti. Alii libri ibi babent ὁδοιπόρος. - 37, servus. 2 Reg. 
XXV,44. Hiclegerunt ^39. - ^*3v partic. Ezech. XVI, ἐξ 


. ἐπὶ πάντα πάροδον, super omnem víatorem. Vide et v. “ά, 


iTrommius coniicit, eos utrobique ^zv legisse. Sap. II, 5. 
σκιᾶς yag πάροδος καιρὸς ἡμῶν, umbrae enim (ransitus tem- 


«opus nostrum. Sap. XVII, 9. κνωδάλων παρόδοις. bestiarum 


zransitu. Jesych. παρόδους, διαβάσεις. Conf. Suiceri Thes, 
T. LI. p. 597. 

ILAPOIKEZXI A, peregrinatio, incolatus. ἘΝῚ y, 
ferra peregrinationum. Ezech. XX, 58. ; ᾿ 

ILAPOIKE' f2, accolo, habito tanquam peregrinus, οοπεα 
moror, peregrinor, advena, peregrinus sum. Δ, idem. Gen, 
XII, 10. XIX, 9. Exod. VI, 4. 2 Par. XV, 9. et alibi sae- 
pius. qu. et LXX 2 Reg. VIII, 1. ubi legitur: nagolxes, οὗ 
ἐὰν παροικήσης, παροικήσεες vertendum erit: commoduro 
locum invenias, ubi sedes commoda figi possit. Postulat hanc 
interpretationem series orationis, ex qua ^^ reddendum est: 
peregrinariposse; etpraeterea eam commendat SymmacAi ver- 
sio, qui babet: οὗ ev εὑρης παροικεῖνν quem secutus quoque 
est Julgatus: e£ peregrinare, ubicunque repereris , 80,. come 
modum peregrinatiónis locum, Psalm. V, 4. οὐδὲ παροικήφευ 


. πονηρευόμενος sec. Pat. ubi post παροικήσει excidit vocula 


σοι, quae facile post cz, excidere potuit, et quam postulant 
verba hebr. 333: ἢ. Eandem lectionem tuetur etiam Euse- 
bius in Comment. ad h.l. Fulg. neque habitabit|iuxta temali- 
gnus. Psalm. LV, 6. παροικεῖν notare videtur convenire, ad- 


ventare ad negotium aliquod perficiendum. Nam pro verbis: - 


σεαροικήσουσι καὶ κατακρύψουσι Hieronymus habet: eongrega- 
buntur abscondite, | Symmachus autem: συνήγοντο λαϑρα: 


Conf. quoque vers. 4frab. et Hebr. XI, 9. Symm. Psalm. LX, 


5. secundum ZZeracleotam in Commentario 'T. IL. Catenae 
PP. GG. p.197. Symm. Psalm. CXX, 5. ubi legit ^1. Znc, 


"los. VIL, 7. - 3u». Gen.XXIV, 5v. Num. XX, 15. Adde. 


Inc. Genes. XIII, 18. -- 5135, comamoratio. Genes. XVII, ὃ. 

XXXVI, 44. Exod. VI, 4. - *w15, formido. Psalm, XXX, 

16. παροικούντων xvxioOtv. Legerunt "32, coll. Psalm. 

XXXIII, 5. Idem valet ἡ" de loco Ezech. XXI, 14...- 

UV, habito. Psalm. XCII 417. CXIX, 3. “-- *avuj, porta. 
Fel. JF. Q 


" 
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Deut. V, τά. à παροικῶν ἐν σοί. Tta LXX hebr. q»o5vi3 «vie, 
qui in portis tuis , recte quoad sensum transtulerunt. Nam 
porta per synecdochen haud raro pro tota urbe ponitur. 
Conf. Giassii Philol S. p. 1275. - δ, incola. 1 Paral. 
XXIX, 15. Sirac. XXIX, 27. XLI, 25. Confer de hoc 
verbo auctores laudatos 77o/fío ad Luc. XXIV, 18. p. 772. 

IIAPOI'KHZIZ, incolatus , commoratio, i. 4. napo«xt- 
σἰα. wg. Gen. XXVIIT, 4. XXXVI, 7. - aub. /nc.et 
LXX Exod. XII, 40. ubi alii libri habent κατοίκησις, quem- 
admodum et ibid. κατοικεῖν et παροικεῖν in codd. permutan- 
tur. Sirac. XXI, 50. ἐν παροικήσει, ubicunque commorabitur, 
-aunt: ab is, inter quos commorabitur, μισηϑήσεται, odio 
habebitur. 

ILAPOIK/' 4, commoratio, peregrinatio, it. familia. nma, 
domus, familia. Gen. L, 8. πᾶσα ἡ παροικία ᾿]ωσὴφ, omnis fami- 
lia losephi, quae commode παροικία dici poterat, quia peregre 
vivebat in terra Aegypti. Videetv.22. ubi alii libri πανοικέα ha- 
bent. Ex.I, 1. παρδικίᾳ sec. ed. “414. ubi fortasse πανοικίᾳ scri- 
bendum erit. Certe aliilibri babentibi πανοικὶ, quemadmodum 
et in codd. Moerídis quibusdam pro πανοικὲ scriptum exstat, 
ut in cod. Lugd. secundo Thomae Magistri παροικίᾳ. Conf. 
Sirac, XLI, 8. ubi τέκνα συναναστρεφόμενα παροικίαις ἀσεβῶν 
sunt liberi, qui conversantur cum familiis impiorum. - 
131, furmatim, concurro, etiam exscindo. Hab. III, 16. ὠνα- 
σαύσομαι τοῦ ἀναβῆναι εἰς ναῦν παροικίας μου. Bielius conii- 
cit, eos legisse Δ per HescA a «3, peregrinari, loco RM 
per Daleth; mallem tamen παρουκέαν in notione conventus 
accipere. Conf, supra s. V. παροικέω. — Rectius itaque 7rom- 
mius statuere videtur, eos legisse 4323, turma. - nbi» capti- 
vitas. Esdr. VIII, 54. οἱ viol τῆς παροικίας, filii peregrina- 
tionis, vel: qui peregrini fuerant. Conf. Pro. Sirac. in fin. 
Sirac, XLIV, 7. Sap. IX, 10. et Act. XIII, 17. — m, σους 
moror. Psalm. CXIX, 5. οἴμοι, ὅτι παροικία μου ἐμακρύνθη, 
heu mibi, quod mihi peregre habitandwn est. Legerunt for- 
tasse *n*ó3 aut "i. - 5D, pareulus. lud. XVIHT, 21. sec. 
"Aid. et Compl. wbi παροικία familiae notionem habet, unde 
in cod. Oxon. n«vowiar legitur pro παροικίαν. -- Q2. Psalm. 
LIV, 17. πονηρία v ταῖς παροικίαις αὐτῶν, malitia in domi- 
cilüsilorum. Psalm. CXVIII, 54. ἐν τόπῳ παροικέας μουν 
in loco commorationis meae, Conf, Sir. XVI, 9. Thren. II, 
22. ἐκάλεσεν ἡμέραν ἑορτῆς παροικίας μου κυκλόϑεν. Videtur le- 
gendum εἷς εἰς ἡμέραν, vel εἷς ἡμέρᾳ, €t παροικίαν hic vide- 
tur significare inquilinos, incolas terrae Jsraelis. Caeterum 
»115 ibi significat zerrores meos, h. e. mala, calamitates. 
Sic quoque παροικία pro m125 in notione /imoris legiturapud 
LXX Psalm. XXXIII, 4. ubi tamen pro παροϊκιῶν μου lege- 
re mallem πέριστάσεων μον. Certe Fuigatus habet in tribula- 
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4ionibus meis. lta quoque zfrabs. Cod. Alex. ϑλέψεων. Ed, 
"did. et Complut. θλίψεως. Potest tamen quoque lectio cod, 
Vat. ἐκ πασῶν τῶν παροικεῶν μου igovoato μὲ quodammodo 
quoad sensum defendi, si nempe ita constituatur: cum metu 
Sauli nunquam fixas sedes haberem, adeo, ut terras exteras 
et hostiles adire compellerer; aut παροικέαν vertantur per 
hostes. elomeratos , qui illum undique cingebant, ut etiam su- 
mi potest Thren, If, 22. Vide iufra s. v. περίστασις. - ἼΔΕ 
part. Hiph. a 423, indicans. Zach. IX, 12. Trommius conii- 
cit, éos legisse 3153, £urma. Quidni Δ ἡ - non, formido, 
it. obiectum. timoris. «Αἰ. Psalm. XXXIII, 4. Vide supra s. v. 
Quan. 2 nim, reversio. Hos. XI, 8. Forte hic legerunt 
δυο. Sap. XIX, 10. Sirac. XVI, 9. ovx ἐφείσατο neg! τῆς πα-- 
ροεκέας Aur, ubi παροικία non notat Zocum peregrinationis, nempe 
Sodomam et Pentapolim, in qua peregrinatus est Lotus, sed, 
quia sequitur: οὺς ἐβδελύξατογ incolas regionis zlius, inter 
quos peregrinus commoratus est Lot. Ita quoque Syrus, Sirac, 
XLI, 8. XLIV, 7. ce 
ILAPOIKI' ΖΩ, habitationis causa de loco migro, habi- 
tationem muto, demigro. Sixac. XXXVHI, 52. lta. Biezus, 
Jrommium secutus. Sed perperam: nam ibi omnes libri 
habent παροικήσουσιν, h. e. habitabunt , commorabuntur. 
Caeterum παροικέζω reperitur quoque apud JZerodot. IV. 
p. 279, 15. 
IL4POIKOX. advena, accola, *i3, gens. Soph. II, 5. 
πάροικοι Κρητῶν. Legerunt *33  - m, aeccolo, peregrinor. 
4l. Sam. XVI, 19. παροίκους. - n53 partic. foem. captivata. 
Ies. XLIX, 21. Ita quoque Theod. ubi nbf3 significat eam, 
quae demigrare coacta est. - ^ partic. a n. Psalm. CIV, 2. 
ἐφ 5. Gen, XV, 15. XXIII, 4. Exod. II, 22. et alibi sacpius. 
- ἈΞ.) GAersom, nomen proprium, 4nc. E.xod. IIT, 22, - 
*cMeQ32, Hagygareim s. Hagareni, nomen proprium. 1 Par. 
Y, 10. Legerunt t2^333. - "n*3 55, omnis domus. LXX sec. 
cod. Alex. 2 Sam. XIX, 28. Sed ibi pro πάροικος legendum 
est πᾶς Qixug , ut reliqui libri babent. - 12v, habitator. ler. 
XLIX, i7. - δυΐη, adeena, peregrinus. Exod. XII, 45. 
Levit. XXII, το. XXV, 6. et 25: προσήλυνος καὶ παροίκοῦ 
ὑμεῖς ἐστὲ ἐναντίον pov , advenae et peregrini estis coram me, 
Conf. Ephes. IT, 19. et δὰ h. 1. 7Po(fiwin p. 59. Baruch. IV, 
6. 1. 15. Sirac, XXIX, 29. 50. Hesych. negoux0t, ξένου» 
παρεπίδημοι. | ᾿ 
; II4POL/MI'A, proverbium, adagium , parabola. bun, 
idem. Prov. Ll, 1. παροιμίαι «Σολομῶντος, sententiae Salomo- 
nis, (s. dnog ϑέγματα) ad morum disciplinam maxime perti- 
nentes, Vide et Prov. XXV, :. et XXVI, 7. Symm. | Sam. 
XXIV, 14. et conf. Sirac. VÀ, 57. XLVII, 18. Sir. XXXIX, 


5. ἀπόκρυφα παροιμιῶν ἐκζητήσειγν occulta parabolarum exqui- 
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ret. Gloss, in Proverb. παροιμέαι, παραινέσεις, ἢ παραμυϑίαε, 
παρηγορίαιγ) νουϑεσίαε ὠφέλιμοι Ἰτῷ βίῳ, ἠθῶν ἔχυυσαι καὲ 
(adde παϑῶν ex .Hesyohio, ubi eodem fere modo vox expo- 
nitur) ἐπανόρϑωσεν. Vide BiAlioth. Coislin. p. 505. Suidas: 
παροιμέα" cl ἐστι παροιμέα 5 λόγος ὠφέλεμος, καταχρησεικὼς δὲ 
πᾶν παροδικὸν διήγημα. οἶμος ydQ  ὅδος. ἢ παροιμία ἐσεὶ λό- 
γὸς dnoxpugoc d» ἑτέρου προδήλου σημαινόμενος. Plura de hae 
voce vide apud Suicerum Thes. Eccles. T. 11. p. 600. et 
auctores citatos J/ojfio ad Ioh. X, 6. p. 907. 

*TITAPOIMIA Z&, proverbia recito. 4 Macc. XVIII, 16. 
ΠΙαροιμιάζομαεν proverbialiter loquor. 
|— JZIAPOIMIAXTH'Z, proverbiorum artifex. n*np, con- 
eionator. Symm. Cohel. XII, 10. Vide s. v. παροιμιαζω. 

IIAPOINE'S,, per vinolentiam pecco, debacchor, iniu- 
ria ajficio, insolenter ago, insolenter tracto. nixp, iurgium. 
4l. les. XLI, 12. καὶ ov μὴ εὕρης τοὺς ἀνθρώπους, of παροι- 
νήσουσιν εἴς σε, et neutiquam invenies homines, qui insoZen- 
£er te tractent, Sic Herodotus lib. 111. p. 119. Καμβύσης ὃ Kv- 
ρου παρῶνησεν Hg τοὺς Αἰγυπτίων θεούς. Vnde Suidas: πα- 

; rd , ἀτάκτως ἐξύβοισε. Conf, Suiceri Thes. Eccles. T. 

I. p. 601. 

FRAPOIZTPA'À vel JIAPOIZTE'Q, oestro immisse 
eencito, item neutraliter: tanquam oestro agitatus insanio, 
furo, exetimulor. 2*6, refractarius sum, Ezech. Il, 6. za- 
φοιστρήσουσε , tanquam Góestro agitati ἐπδαπίεπέ, Hesych, πα- 
ρϑιστρήσουσι, μαίνονται. - 60, refractarius sum. Hos. IV, 
17. ὡς δάμαλις παροισερῶσα παροίστρησεν "Jaguar, tanquam 
wacca, oestro percita, insanivit Israel. Suidas: παροιστρῶ- 
σα, ἐξεστηκυῖα. ἐρεθίζουσα. Inde iu Gloss. MS. in Proph. 
pro παροισερῶσαι, ἐξεστηκυῖαι, rescribendum est: παροισερῶ- 
σα; ἐξεστηκυῖα, et apud Hesychium pro παροισερῶσαε, ἐρεϑί- 
ᾧουσαι, ἐξεστηκυῖαν, reponendum: παροιστρῶσα, ἐρεϑέζουσα, 
ἐξεστηκυῖα, et in Lex. Cyrilli MS. Brem. pro παροιστρῶσαε, 
ἐξεστηκυῖα ϑυμῷ : παροισιρῶσα κτλ. Nam in his omnibus ad 
citatum Iloseae locum procul dubio respicitur. Est autem 
verbum ab οἶσερος, de quo ita Zesychius » otorgoc, εἶδος πτη- 
νοῦ, Ug οὐ κεντριζόμενας αἱ βοῦς δκιρτῶσιν, 0 μίωψ καλεῖεαι. 
Zonarae iLes. 1510. παροιοτρῶσα, οἴστρῳ μαινομένη. Idem: 
παροιστρήσαντες, ἁμαρτήσαντες. Conf. Bocharti Hieroz, P. TT. 
lib. 1. c. 14. - "ow, £s s. catulis orbatus. Inc. 2 Sam. 
XVII, 8. παροισετρῶσα. Vrsa raptis catulis furiosa est, et in 
saltu saevit. LXX usi sunt voce ἀτεκνοῦσϑψαι..  Pulgatus 
utrumque coniunxit vertens; we/u4i ei ursa raptis catulis 
anisaltu saeviat. ] 

IIAPOZXT'N)2, exacerbo. irrito, commoveo , perturbo, 
τοῖο: 6t παροξύνομαι, esmmoypeor, irascor, ira accendor, 
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item aemulor. 439, irascor. Esdr. IX, 14. μη) παροξυνϑὴς ἐν 
ἡμῖν, ne irascaris nobis. - 313 Pih. probro afficio. Num. XV; 
20. les. XXXVII, 20. - nmi Pib. misceo. Symm. Prov. 
XXVHI, 25. παροξύνει.  Miscere lites est excitare lites. - 
yvi» Hiph. a vy, fatigo, et h. 1. molestus sum, ad iram - 
provoco. Mal. IJ, 17. - c*v55 Hiph. ad iram provoco. Deut. 
IX, 18. Psalm. CV, 29. Ies. LXV, 5. - wv5pn Hiph. ze/ara 
facio. Deut. XXXII, 16. -- m5 Hiph. circumscribo, h. 1. 
irrito. Fulg. exacerbarunt. Psalm. LXXVII, 46. - *53305, 
litem misceo. Inc. sec. cod. 150. Hoím. Deut. II, 5. μὴ παρο- 
ξύνϑητε. - *írynn Hithp. excandesco. Prov. XX, 2. P'ulg. 
qui provocat iram. - *vosyonn Hithp. exacerbo me. Dan. XI, 
11. $ec. cod. Chis. - «15, exacuor. Prov. XXVII, 17. παρο- 
ξύνει πρόσωπον ἑταίρου: Accepisse videntur *35 in notione 
poliendi hoc sensu: nitescere facit faciem amici, h. e. sua 
eonsuetudine amicum exhilarat. -. 3135, ra accendor. Hos. 
VIII, 5. Zach. X, 5. - 3n Pih. probro afficio. Prov. XIV, 
55. XVII, 5. In utroque loco non aliter legerunt, sed ita, 
«t quidem non male quoad sensum, libere verterunt. - 559, ὁ 
rebello. Num. XX, 24. - vmi: ymo, Kalet Pih. saperne. 
Num. XIV, 11. 25. Deut. XXXII, 19. ubi tamen παρωξύνϑη 
est glossema ex alia interpretatione. 2Sam. XII, 15. ubi πα- 
pokUv&iv non tam ad iram provocare, quam in universum pro- 
vocare, irritare notat, quemadmodum zt h.l. notat ncitaread 
blaspheme et contumeliose loquendum, nempe de vera reli- 
gione. Vnde Symmachus h. l. non male formula βλασφημεῖν 
ποιεῖν usus est. Add. οἱ I'Ies. LX, 14. Symm. Theod. Prov. 
1, 50. Symm. Psalm. X, 5. - *nx3, avolo, celeriter abeo. In« 
certus sec. Theodoretum δὲ Cod. Norimb. Thren. IV, 15. pre 
1x3 habent παρώξυναν, legentes nempe sxws. - 2x, dolore 
ajficio. Yes. LXIII, 10. - xp: *Dxpn, Kal et Hiph. effer- 
vesco , fervere facio. Deut. Y, 54. IX, 7. les. XLVIH, 6. - 
uy pn, Kal et Hiph. eommoveo, eommoveor. Tes. V, 35. 
παρωξύνϑη τὰ gr, commovebantur montes. Ies. XIV, 16.8 
παροξύνων τὴν γῆν», commovens terram. lerem. L, 34. παρο-- 
ξυνεῖ τοῖς κατοιχοῦσι Βαβυλῶνα, perturbabit incolas Babylo- 
nis. - 3n*, corroboro. Prov. VI, 5. Corroborare in hac ora- 
tionis serie instare, urgere notat, h. e. ad solutionem inci- 
tare. - yx), acuo. Deut. XXXII, 41. παροξυνῶ eig ἀστραπὴν 
τὴν μάχαιραν , acuam , tanquam fulgur, gladium. - mq*m* 
Pih. zmisceo. Ierem. XXII, 15. παρωξύνϑης ἐν gat, vo πατρέ 
cov, aemulatus es Achaz, patrem tuum, Conf. GAislerii Ca- 
tenam in h. 1. ubi Zncertus παρωξύνϑης interpretatur παραζή- 
λοῖς, aemularis, et Olympiodorus ἐζήλωσας, aemulatus es. Cae- 
terum legerunt nnno, a nn, aemulari, zelo moveri , con- 
tendere, 
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IIAPOXZTZMO'Z, exacerbatio. "xp, fervor irae. Deut. 
XXIX, 28. Ierem. XXXII, 87. Conf. Áct. XV, 39. - mp5, 
nomen proprium idoli. /ncert. Ezech. VIIT, i4. | 

I1 APO I1TOM.A!, conniveo, dissimulo. pana Hithp. a 
(qm, animadverto. Yob. XI i1. idw» δὲ ἄτοπα, ov παρόψεται, ΄ 
videns autem indecentia, non dissimulabit, Contrariam pro- 
posuerunt sententiam, Namin textubebr.legitur: J'idetsice- 
lera » quanquam ad ea attendere non videatur. Fortasse loco 
οὐ legendum est καὶ aut εἰ xal. 

-  IIAPOPAZIZ, aspectus obliquus et negligens, contem- 
tus, neglectus, despicientia. t5», occultus.  Z4qu. Psalm. - 
LXXXIX , ὃ. (305v, absconditum nostrum, h. e. peccata, 
quae nos latent, sive per incuriam commissa, sive quia obii- 
»io ea delevit e memoria ) nopogcatic , h. e. lapsus, Fersehen. 
2/Macc. V, 17. διὸ γέγονε negl τὸν τοῖππον παρόρασιςγ) quamobrem 
fuit circa locum despectio, s. locus despectus: factus est. 
Adde Zusiath. in E α΄. p. 6, 580. Lucian. Judice. Focal. 
p. 28. B. 

ILA4POPA, fransversum intueor, perperam video, vi- 
dere negligo, yidere me dissimulo, conniveo, it. contemno, 
praetermitto, negligo. t273 Niph. abscondor. 1 Reg. X, 5. 
οὐκ ἣν λόγος παρεωραμένος ὑπὸ τοῦ βασιλέως, nihil ἃ régé prae- 
termittebatur. |— Suidas: παρεωραμένος , 0 καταφῥονηϑείς. 
Symm. et LXX Cohel. XIT, 14. ἐν΄ παντὶ (sc. ἔργῳ) παρεωρα- 
μένῳ, in omni opere, quod neglectum vel dissirmiulatum est. 
Nahum. ΠῚ, 1:1. ἔσῃ παρεωραμένη, eris contemta.  Gioss.. 
Brem. παρεωραμένη. καταφρονηϑεῖπα. Idem tradit Zonaras 
Lex. 1518. Sic Aelianus V. H. Yl, 21. οἱόμενος τὸν ἐραστὴν 
ὑπὸ τῶν παιδικῶν παρορᾶοϑαι, arbitratus, amatorem ab amasiis 
contemni. - X9, iniquitas. 4l. Yob. XI, 6. παρεωραμένα, a 
te neglecta. Sap. XI, 24. παρορᾷς ἁμαρτήματα ἄνϑρωπῶν T 
Κετανοιὰν, dicionis te videre peccata hominum in poeniten- 
tiam, h. e. ut bene exponitur in Lexico Pasorie, non punis d 
éico) peccata , ut des locum poenitentiae. 

JAS9'N HAPOPA', videns conniveo. ΝΡ mns, si- 
léo a saeculo. les. L VIT, 11. καὶ ἐγώ σε ἐδωὼν παρορῶ, καὶ ἐμὲ 
οὐκ ἐφοβήϑης. Legerunt np: aut in Hiph. 95755 n5, ab 
tob? , abscondo faciem, averto faciem. Τὰ l Samar. cp 
connivere notat. Et haec est vera lectio, quam ex parte etiam 
expressit Zulsatus, qui habet: Eco tacens, et quasi non 
videns. 

ΠΑΡΟΡΓΊ' Zà, ad iram provoco, zrrito, perturbo, do- . 
lore afficio. t5 Pih. probro afficio. Ezech. XX, 27. - 
0353 Hiph. ad indignationem provoco. Deut. IV, 25. XXXI, 
50 Ezech. XXXIT, 9. παροργεῶ καρδίαν Àuev πολλῶν, per- 
turbabo, h. e. gravi dolore afficiam, cor multorum popnlo«. 


rum, - 2x23 Hiph. do/ore ajficio. Psalm. LXXVI], 45. - 
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ΧΡ Hiph. fervere facio. Psalm. CV, 52. Zach. VIII, i4. « 
1235 Hiph. Esdr. V, 12. Iob. XII, 6. Adde 7Aeodor. 18am. 
XXVIII, 15. ubi perturbare, inquietare notat. LXX Intt. 
habent παρενόχλησας ue.  P'ulg. inquicetasti me.. -  *toytwna 
Hithp. extollo me, a twv. Dan. XI, 56. sec. cod. CAis. καὶ. 
παροργισϑήσεται. Videtur interpres in voce hebr. spectasse ve« 
hementiorem animi commotionem, qua rex transversus age- 
batur, atque hac ratione de ira cogitasse. Videad h. 1. notas 
ISegaarii p. 78. sequ. - nm n, amaritudo spiritus. Hebr. 
Int. Gen, XXVI, 55. nagogyitovcos. - ὀ ὀ νμὰ Pib. Psalm. IX, 
56. Ies. I, 4. Adde 7/Aeodot. et LXX sec. ed. iom. 2 Sam. 
XII, 13. ubi non tam ad iram provocare, quam in universum 
provocare, irritare notat, quemadmodum et vw3 ibi signifi 
cat incitare ad blaspheme et* contumeliose loquendum de vera 
religione, unde a Symmacho per βλασφημεῖν nowiv'expressum 
est. - tzn3Pih. consodor. Ezech. XVI, δά. Fortasse 45053 
deduxerunt a t2£:2n, quod interdum ira calefieri s. accends 
notat, v. c. Deut. XIX,6. - w3p Pih. ad zelum moveo. Psalm. 
CV, 17. - *xg, decurtor. Mich. IE, 7. οἶκος ἰακωβ παρώργισε 
τὸ mvévuo κυρίου. Ita transtulerunt convenienter quidem usui 
loquendi (nam ^x cum nomine v3 aut n* interdum in4 
dignationem notat.. Conf. Simonis Lex. hebr. p. 1447.) , sed 
admodum aliene ab hoc loco. -- t2"w"5n plur. amaritudines, 
Hos. XII, 14. Legerunt.nyom. Sirac, IV, 2. μὴ παροργίσης 
ἄνδρα ἐν ἀπορίᾳ avrov, ne dolore afficias aut contristes ali» 
quem in angustiis versantem: et ib. v. 5. καρδίαν πὰρωργισμέ- 
φὴν μὴ πρυσταράξης, animum perturbatum, h. e. dolore af- 
fectum, non amplius perturbes. 

IIAPO'PI/JZMA, provocatio ad iram, irritatio, vel 
ira, in quam quis concitatus est. oy2. 1 Reg. XXI, 22. negl 
τῶν παροργισμάτων, ὦν παρώργισας, propter peccata, quibus 
iram meam provocarunt.,, et ad quae tu illos inoitasti. Legie 
tur praeterea 1 Reg. XVI, 55. ubi nihil quidem in textu hebr. 
legitur, sed παροργέσματα peccata notat et flagitia, quibus 
ira Dei provocatur. .. 

ILAPOPI/EMOZ, idem. tv5, indignatio. 1 Sam. I, 
6. 1 Reg. XV, 50. ubi peccata notat, quibus ira Dei provo- 
eatur, coll. 2 Reg. XXIII, 26... Adde “χε. Symm. Psalm. 
XXX,10. - nxw)et nui 2 Reg. XIX, 5. Nehem. IX, 
i8. - mxp, fervor irae. «ΑἹ, lerem. XXT, 5. παροργισμοῦς 
Symm. Psalm. X, 14. ubi moerorem, animi aegritudi- 
nem notat, .4 

IIAPOPI'ZQ, fines transfero, transmoveo, Vide Ila 
eoonico. 

ILAPOPMA Q9, incito, excito, concito, impello. πὴ, 
corroboro, Αι. Theod. Prov. VI, 5. παρόρμησον. bh. e: urge 
insiste, quam notionem ibidem quoque vox hebr, habet, 
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Conf. Ies. IIT, 1. 2 Macc. XV, 17. ἐπ᾿ ἀρετὴν παρορμῆσαι, ad 
virtutem incitare, Jesych. παρορμᾷ, προτρέπεται, διεγείρειν 
- παροξύνει. | | 

IIAPOPMI'ZQ. vtm Hiph. a 303, amoweo. Symm. 
Hos. V, το. ὡς παρορμίζοντες , pro quo tamen Z. Bos. Proleg. 
in LXX Intt. bene legendum censet: ὡς παρορίζοντες, sic- 
ut Jines transmoventes, seu limites transilientes, terminos 
egredientes (unde παρόρῤιος. eiimes, Gloss. Pett.), h. e. me- 
taphorice: violantes et transilientes leges δὲ instituta a Dee 
praescripta. 

IIAPOTSZ!' A, praesentia, adventus. 2 Macc. VIIT, 15. 
τὴν παρουσίαν τοῦ σερατοπέδου., adventum exercitus. 2 Macc. 
XV, 21. Con£. 1 Tbess. III, 15. Eodem sensu apud profanos 
auctores occurrit. Suidas dehac voce: xai ἐπὶ τοῦ παρεῖναρ 
δὲ τάσσεταν, αἷς καὶ ἐν τοῖς Νέτεροις Σοφοκλέους. Τὴν na- 
ρουσίαν τῶν ἐγγὺς ὄντων. Θουκυδίδης ἐν τῷ πρώτῳ. Βυζάντιον 
γὰρ ἑλεῖν τῇ προτέρᾳ ἀπουσίᾳ. Tovro γὰρ vo ἐναντίον σημαίνεε 
4) ἀπουσία. 

IIAP'"PHEXI' 44, libertas quideis dicendi, confidentia, 
Jiducia, etiam audacia. Sap. V, 1. στήσεται ἐν παῤῥησίᾳ πολ-- 
λῇ ὁ Óixeiog, stabit in magna confidentia iustus. Conf, 
Eph. III, 12. Phil. I, 20. Lex. wet. παρῥησία, Zcentia, 
Jíducia, confidentia. Hesychius et Suidas: παρῥησέα, ἐξουσία, 
m oM Suizceri Thes. Eccles. T. 11, p. 616. et Lex. N. 
T. s. h. v. : 

*IIAP'PHZI' Ai palam, libere, fiducialiter. vns 533, 
eoram Deo. Ine. Psalm. CXXXVII, 1. παῤῥησίᾳ ϑεὲ qoo σε: 
ubi simul notandum, illud Θεὲ sine dubio ex alia versione 
huc irrepsisse. u MN 

IAP'PHZI 4N "ALIQ, libertate dicendi utor, libere 
loquor. Eandem notionem habet hebr. ὉΠ 13, vocem edo, 
cui apud LXX respondet Prov. I, 20. 
|. HAP'PHZI AN ἜΧΩ, libertatem dicendi habeo, li- 
bere ac intrepide loquor. δῦ, Hithp. oblecto me. Iob. 
XXVII, 10. μὴ ἔχεο τινὲ παῤῥησίαν ἔναντε αὐτοῦ; num libere 
loquetur coram illo? "Conf, notata infra ex Ioh, XXII, 26. s. 
Υ, παῤῥησοάζομα.. — P 

OTK"'EX9 ILAP'PHEXI'AN, non habeo dicendi liber- 
£atem , non dico confidentia , non sine formidine vel non in- 
/ trepide loquor. **bn3 Hiph. pudefacio, h.l. turpem et puti- 
dum me praebeo. Prov. XIII, 5. ἀσεβὴς δὲ αἰσχύνεται, καὲ 
οὐγ ἕξεν παῤῥησίαν, impius autem confunditur, et non ha- 
bebit facultatem libere vel intrepide Joquendi,. quia nem- 
pe in mendacio deprehensus (de quo h. 1, sermo est) fidem, 
etiamsi vera dixerit, sese inventurum desperat. Confer 
Phil. I, 20. : 
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META IL4AP'PHZI AZ, cum./fiducia, confidenter, 
audacter. nwbpip, erectio. Levit. XXVI, 15. ἡγαγὸν ὑμᾶς 
μετὰ παθῥησίας, duxi vos cum fiducia, h. e. ita, ut erecte 
et fidenti animo essetis. Bene quoad sensum. In textu hebr, 
legitur: lactis vectibus iugi vestri effeci, ut erecti ince- 
dere possetis; ubi erectio opponitur servifuti. 1 Macc. IV, 
10. λήψετε τὰ σαῦλα μετὰ παρῥησίας, capietis spolia Jidenti 
animo, h. e. nemine vos impediente. Confer Hebr. IV, 16. 

. F'uig. habet securi, aut secure. — Vide alibi s. v. ἐλέγχω. 

*ILAP'PHEIAZQ TINI, fiducialiter ago oum aliquo. 
ἘΞ ὟΝ 532, coram Deo, seu: in conspectu angelorum s. sa- 
cerdotum. Inc. Ps. CXXXVII, 1. παῤρῥησιάσω 005 fiducialiter 

, tecum agam, ubi tamen fortasse legendum erit: ἐν παῤῥησίᾳ 
ἄσω σοι. Conf. Hexap/a. 

JHAP'PHEZIAZOMAI, libere loquor, confidenter, in- 
trepide dico aut facio. rein Hiph. a mu, efflo. Psalm. XI, 6. 
παρῤῥησιάσομαν ἐν αὐτῷ, confidenter agam in illo. Fulg. Kidus 
eialiter agam in eo: coll. Prov. XII, 17. VI, 19. Starcíe in 
Carm. Dav. Vol. Y. p. 185. coniicit, eos legisse! $5 p*5*«. 


'Arab. x13 » verba fecit, allocutus est. Zonaraa Lex. 15235. 


παῤῥησιάσομαι, ἄδειαν καὶ ἐξουσίαν λάβω. Est autem magor- 
σιάζεσϑαι ἐν τενὶ h.l, libere defendere, aperte tueri ac patro- 
einari. Imago desumth est a iudicibus, aut advocatis accu- 
satum defendentibus , aut pro illo sententiam dicentibus. 
ALex. Petus: παῤῥησιάζομαι, fiducialiter ago. — γε ῖη Hiph. a 
5^, splendeo. Psalm. XCIII, 1. ϑεὸς ἐκδικήσεων ioginosasaro 
Deus ultionum Zbere egit. lta transtulit Bielius. Sed παῤῥη- 
σιάξεσϑαι ibi non Jibere agere.notat, sed pa/am apparere, 
quemadmodum et r*5$5 h. 1, notat venire ad iudieium, ad- 
iuncta notione splendoris et magnificentiae. Conf. Psalm. L, 
2. ubi LXX habent: ἐμφανῶς ἥξει. - 33v03 Hithp. oblecto me. 
Tob. XXII, 26. εἶτα παῤῥησιασϑήσῃ ἐναντίον κυρίου, deinceps 
libere vel confidenter loqueris coram Domino, aut: cum sum- 
ma libertate ac confidentia petere poteris a Deo. Conf. 1Ioh. 
II], 21. V, 1&. - "ntu foem. imperiosa, dóminairix, do- 
mina. Theodot. Ezech. XVI, 50. πόρνη παῤῥησιαζομένη, me- 
retrix non émperiosa, sed quae confidenter agit, impudens, 


ex arab. xh gus. Vulg. procax. Praeterea reperitur Prov. 


XX, 9. ubi παῤῥησιασϑήσεταν, cni nibil respondet iX textu 
hebr, de suo addiderunt, «ut membra parallela redderent. 
Sirac. VI, 12. ἐπὲ τους [οἰκέτας Φον παῤῥησιάσεται., in servos 
tuos Zibere aget. 
IL4P$20E'OMÁAI, dimoveo, expello, eiieio, abroge, 
reiicio, depello. 2 Macc, YV, 11. zd κείμενα τοῖς ᾿Ιουδαίοις qu 
λιίνϑρωτπεα βασιλικὸ — nogsearo, quae ludaeis humaniter a 
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regibus statuta erant — dimovebat vel abrogabat. Hesych. 
napooero, ὦσαιο καὶ ὥϑησεν. ldem: παρωσάμενος, ἀποϑή-- 
σας (scribe ἀπωύήαας e Lex. Cyrilli MS. Brem.), ἀποβαλων. 
*ILAPAAPALXAMO X. Vide παρωρισμος. 
ILAPÁAAPLXMOZ, intempestivitas. vivi, mustum. qu. 
Jes. XXiV, 7. quia sc. vindemia male cesserat. In margine 
Procopii legitur nagogotouog. Hesych. πάρωρον, παρὰ καιρόν, 
ILIA", ΠΑ͂ΣΑ, HAN. omnis, omne, totus, mul- 
fus. qx, tantummodo, Prov. XI, 2:5. ἐπιϑυμέα δικαίων πᾶσα 
ἀγαϑὴ. Πᾶοα i e. διόλου, σφόδρα, coll v. 25. Adde Levit. 
XXVII, 20. καὶ πᾶν, ubi pro πᾶν qu. Symm. "Theod. melius 
babent πλὴν, quod fortasse reponendum est, nisi πᾶν dicas, 
ut et alibi, explicandi causa esse insertum , et χαὶ referri ad 
qu. πὶ ΤΣ ΣΝ, veirí domus, h. e. domestici, Mich. VII, 6. 
ubi tamen pro ἐχϑροὶ πάντες ἀνδρὸς legendum suspicor ἐχϑροὲ 
ἀνδοὺς ἄνδρες. Sed Arabs quoque receptam lectionem tuetur. 
- *wi2, subiicio mihi , inundo. Yes. XVIII, 2. ubi pro zavzeg 
nonnullis. videtur scribendum ἐπάεησαν vel κατεπάτησαν. Sed 
πάντες ibi e sequeuti commate irrepsit, ut *»13 prorsus. omi- 
serint. — m3, domus, familia. Esth. VII, 5. eni πάντων 
τῶν τοῦ uu». - "yin, sors. Prov. XVI, 53. πάντα, ubi /nt. 
b4i3 non de £essera sortis intellexit, sed de £oto i//o, e, g. 
haereditatis-aut-praedae, quod per partes sortiendo distri- 
buendum.essét. Vide δά “ἢ. 1. Jaegerum. - "quj, impinguo. 
Prov.XI, 25. ubi pro usn, Zmpinguabitur, LXX habent πᾶσα 
&nAj. Semlerus in Ep. Crit. ad h.l. ex πᾶσα refingendum nzavóei- 
σα δά reliquorum πιανϑήσεταιγ Voce ἁπλῆ autem editionem anti- 
quam designari existimat. /aegero vero noe pro διόλου, σφόδρα, 
coll. y. 25., ab interpreteadditum videtur. - *nxi. Iud. VILE ὃ. 
sec. cod. Bás.waro πάντα. Repone κατὰ ταῖτα, utin Compl. Ald, 
et Oxon.legitur. - mo*5,pleiades. Amos. V, ὃ, πάντα. INumlege- 
runt 2752 aut nb5?- Ita quoque Fe/us /ta/a.. Sed alibi recte 
trausferunt-nigiaóoc, ut h. l. quoque. 7ZAeodotion habet, unde 
Semlero σεληϊαδα h. 1l. ob compendium in morre inepte con- 
versum fuisse videtur. - 55, omnis. 2Par. XXXL, 5. ἐπεδέ- 
χατα novra, decimas omnis generis. Cohel. II, 5.. ξύλον πᾶν 
χαρποῦ, omnis generis arbores frugiferas. Exod. XXXV, 51. 
sec. ed. Comp/. ubi πάντα ponitur pro χατὰ πάντα, in omni 
rerum genere. Reliqui libri habent πάντων. 25am, XII, 57. 
ubi πῶς positum est pro πολὺς, coll v. 59. - *n55, perfeczt. 
Prov. XVI, 50. πάντα. Videntur 55 legisse. Sed quia, ut ad 
vocem ὁρίζω iam observatum est, n55 per óu/i, a LXX ex- 
pressum est, statuere mallem, eos zara h. 1. de sno addi- 
disse, ut vel e versione Zncerti /nt. apparet. - 1455, omnzs 
ille, i, e. universum, turmatim, Symm. Prov, XXX, 27. — 
bh», totum. 1 Sam. VIT, 9. Ies. If, 18. - ni*b5: plur, renes, 
lob. XIX, 27. Videntur mihi legisse »5»52, aut nb»52. Zrom- 
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mio autem et Bielio 55. - t5b5, consumeit eos. Thren. II, 
22. Hic legerunt vocem ea ratione punctatam, qua signifi. 
cat omnes eos, nempe t255. - *mn355, nomen proprium,, 
Chalane, ut Fulgatus transtulit. Amos. VI, 9. πάντες. Sec. 
Cappellum Crit. S. T. 1I. p. 191. legerunt 5255 pro n32 755, 
aut, ut Scharfenbergzius mavult, 555. - *55, vade. Prov. 
XIV, 7. πάντα. ' Num h55legerunt? — "twnxs»n, sollicitato- 
res. 2 Par. XXXIV, 18. ἐπὶ πάντων sec. cod. Patic: ubi vel 
legendum erit Zm;srarov,. quod reliqui libri habent, vel 
ante ἐπὲ supplendum erit τῶν sensu eódem, ut sit versio. 
alius interpretis, — ἘΜΌΣ chald. sermo. Dan. II, 17.sec. cod. 
Chis. πάντα. Bene quoad sensum. - bsp, deciduum, quis- 
quiliae. Inc. et LXX. Amos. VIII, 6. ἀπὸ πάσης πράσεως. £u 
πορευσύμεϑα. Hic legerunt, ut plerique statuunt, bon, exom- 
ni. Mihi vero sensum expressisse videntur, - v3, anima. 
Prov. XIII, 4. Sc. viz notat quoque zd quod Aalitum habet, 
Lominem, personam quamvis - my, congregatio Num. 
XXXI, 12. - tw, populus. lud. XX, 22. πᾶς sec. ed. 44/d.. 
Sensum expresserunt, nec opus est, ut 4adg reponatur, aut 
cum 7ychsenio statuatur, eos b5 legisse..— "two, sto. lob. 
XXIX, 18. Librariorum culpa lectionem πάντες pro oravzeg,. 
ut Grabii dilegentia nunc legimus, ortam esse, facile con- 
cedendum est, quanquam hanc emendationem haud omnino 
necessariam putem. - 2^, onuittudo. lerem, XXX, 12. - 
*«nvj, duo. 2Sam. XXI, 5. sec. Hex. pro ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς 
habent: ἐν πάσαις αὐλαῖς. Non aliter legerunt, sed quia pu- 
tarunt, duo atria aris omnibns corporibus coelestibus exstru- 
endis; non suífecisse, omnia. substituerunt. — *nh, inane. 
les. XXIV, 10. zoguo 97 πᾶσα πόλις. Hic quoque πᾶσα pro 
διόλου, . σφόδρα positum esse videtur, et tunc omnia bene 
conveniunt. - nnn, sub, subtus. Gen. XLIX, 25. navza. 
Ita verterunt, quia antecedens y23 per ἔχενν traustulerant. - 
5n; iugiter. Prov. XXVIII, 14. Sirac. XVII, 51. (28.) 
οὐ γὰρ Ovw-.& πάντα εἶναι ἐν ἀνθρώποις. non est hominum 
omnimoda perfectio, debiles sunt atque infirmi. Sap. VII, 9. 
πᾶς, quicunque. Sir. l, 1. πᾶσα σοφία παρὰ κυρίου, summa 
in Deo est sapientia. Sic etiam apud Latinos omnis pro 
magnus, summus , perfectus ponitur. Ep. lerem. v. 25. si- 
mulacra auro obducta ηγορασμένα ἐκ πάσης τιμῆς, quovis i. e. 
summo pretio emta, Syrus: magno pretio. Polyb. 1, 59, 5. 
εἰς πᾶσαν ἦλϑον ἀπορίαν. Idem IlL, 77, 4. ἐν τῇ naow quav- 
ϑρωπίᾳ. Conf. Lex. N. T. s. À. ». Sir. XLI, 12. παντὶ ar- 
99u ui, nullo, ne uno quidemexcepto, coll.v.20. 1 Macc. 
V, 24. μὴ ἀφῆτε παντὶ ἀνϑρωπῳ παρεμβαλεῖν, ne ulli, quicunque 
sit, tentorium figere permittatis, : 
*TO ΠΑ͂Ν, ut apud profanos, ita quoque in libris 
apocryphis V. T. est interdum i. 4. τὸ ὅλον, universum. re- 
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rum universitas, Sir. XLII, 17. Fragm. Esth. IV. or; ἐν ἐξουσίᾳ 
gov τὸ πᾶν ἐστι. Hesych. τὸ n&v, τὸ ὅλον. Conf. Fischeri Pro- 
juss. de Fitiis Lex. N. T. p. 164. Sir. XLIII, 27. συντέλεια 
λόγων τὸ πᾶν ἐστὲν ovrog, bh. e. ut recte interpretatus est 
Biretschneiderus: semper ad illud dictum recurrendum esset, 
ipsum esse omnium rerum summum et praestantissimum. 

"AMA ILANTEZ, simul omnes, *rM *3, uno ore. Tos. 

? 2. 
IL4NTAÀA T4 AT'TOT'", omnia ipsius. $:p 2059. 
, pecus possessionis eius. Gen. XXXI, 18. | 

*KATA' IL4NTAÀ. 03. Inc. Iud. VIII, 8. 

ΠΑΡ“, IIANTAZ, prae omnibus, t2w3, in nomine. 
Exod. XXXIII, 12. 17. οἷδὰ σὲ παρὰ πάντας, novi te prae 
omnibus: ubi etiam optimi Intt. t2u3 prae alis transtule- 
runt. Conf. Luc. XIII, 2. Rom. I, 35. Hesych. παρὰ πάντας, 
ὑπὲρ mavrag. ' 

ὋὉ T4 IIA4NTA IIOIH'ZAZ, qui omnia fedit. τυ, 
omnipotens. Τοῦ. VIII, 5. 

*4L4 IANTOZX. mouet, exhilarabit. Prov. XIII, 
Ita transtulerunt ob sequens σβέννυταιν neglecto tropo. Quia 
tamen ita sententia abrupta est, post διὰ παντὸς aliquid ex- 
cidisse credit Zaegerus, v. c. yogrov. Ps. XVIII, 14. post 
ἐνώπιον avrov LXX addiderunt. διὰ παντός. Cappellus in 
Critica S. p. 269. putat, eos nbt legisse. KoeAlerus autemloco 
διοὶ παντὸς reponere mavult διάψαλμα. -  *"^"n*, adamas. 
Ezech. MIT, 9. Legerunt 155. Vide supra s. διαπαντός. -- 
Vide quoque alibi Zwr, et '"Huzoa. 

IHAXEXAAOZ, attice IIATTAAOZ , clavus ligneus, 
paxillus, *«*, manus. Deut. XXIII, 15. Confer Golium 
p. 2755. - "m, paxillus. Exod. XXVII, 19. XXXV, 17. 
XXXVIIT, 20. et alibi. - nno, transfixit. Symm, Iud. V, 
26. Legit fortasse nxmp. - "Dv, columna. Exod. XXXIX, 
. $8. Sirac. XIV, 25. πηξευ πάσσαλον ἐν τοῖς τοίχοις αὐτῆς, taber- 
naculum sibi figet iuxta eam, ut prope eam commoretur, et 
assidue versetur. Ibid. XXVI, 14. et XXVII, 2. 

ΠΩΑ͂ΣΣΩ, spargo. p^", idem. Exod. IX, 8. nacero 
Mwujvo5e εἰς τὸν οὐρανὺν, spargat Moses in coelum. Hesych. 
πασσάτω (lege πασάτω e Lex. Cyrilli MS. Brem.), Qovaro 
Ibid. v. 10. - ^5 Pih. spargo. Psalm. CXLVII, 5. Vide 
et Sir. XLIII, 21. 5 Macc. I, 18. xoi σποδῷ καὶ κόνει rag 
κύμας πασάμεναν, et cinerem et pulverem in comas suae 
spargentes. —. 

IIAZTOZ, thalamus. n»n, thalamus nuptialis, vel 
ambraculum , quo sponsus et sponsa teguntur. Psalm. XVIII, 
5. Ioel. II, 16. Vide et 1 Macc. I, 28, (καϑημένη ἐν παστῷ, 
sponsa vel nova nupta.) et ὅ Νῖδος. IV, 6. Pollux Lib. 111. 
€. 5. segm. 57. τὸ δὲ παρὰ τῇ εὐνῇ παραπέτασμα παστύς. JHe- 
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syehius derivat a πάσσειν, variare. Cum enim ex poeta ἔνέ- 
πασσὲ in V. mogoe exponit ἐνεποίκιλλε, addit: ἴξνϑεν xal 
παστὸς τὸ γαμικὸν ποίκελμα. — Vid, idem in ἐνέπασσεν. Dicitur 
alias magrag. Suidas: παστὰς, 0 παστὸς, νυμφων. 
ΠΑΣΤΟΦΟΙΡΙΟΝ vel ILAXTOQOPEI! ON, pastopho- 
rium , locus , ubi thalamus stat, it. cubiculum, cella, gazo- 
phylacium, Ex sententia Sturzii de dial. Maced. pag. i10. 
παστοφόριον est conciave s. celiula prope templum exstriscta, 
in qua degerent vel habitarent unus pluresve pastophorz, h. e. 
genus sacerdotum, de quo vid. idem ib, p. 107. Heinsio maoro- 
φόρια sunt conclavia, in quibus thesauri, vasa ac supellex 
caetera asservabantur, tum sacerdotes ac Levitae commora- 
bantur. πριν, cella, cubiculum. 1 Par. IX, 26. 55. (ubi 
etiam οἱ ἄλλοι ita interpretati sunt.) XXIII, 28. XXVIII, 12. 
lerem. XXXV, 4. Ezech. XL, 10. Olympiodorus παστοᾳ ὅριον 
Xerem. l. c. interpretatur γαζοφυλάκιον, et Schol. παστοφόρια 
Ezech. 1. c. γαζοφυλάκια. Sic et Gloss. MS. in lib. 1. ParaZip. 
παστοφόριον (IMS. vitiose παστοφορεῖν), γαζυφυλάκιον. | Vide 
GAisler. Caten. in lerem. p. 750. .4/. Esdr. VIII, 28. - 126, 
praef ectus aulae 5, thesauris. les. XXII, 15. Legerunt 155, 
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rosolymitanae. 1 Par. XXVI, 16. Vide et 5 Esdr. VIII, 61. 
IX, 1. 1Macc, IV, 58. ubi Syrus reddit ornatus, et v. 57. 
instrumenta ornatus. Secundum Baduellum n«ovog opua. erant 
tabernacula, in quibus habitabat praepositus templi. Apud 
Hesychium παστοφόριον exponitur τὸ τὸν παστὸν φέρον, ἢ 
οἰκονομία, ἢ συναγωγὴ, » veüg εὐανϑής. Lex. Cyrilli MS. 
Jirem. παστοφύριον, ταμιεῖον, ἔνϑα ὃ νυμφών. Adde Joseph. . 
4. I. XI. p. 562. B. J. IV. p. 307, 4. ubi vide notas. Suidas: 
παστοφορεῖον, τὸ φέρον τὸν παστὸν. 

ILAXTO 592, thalamum pono. tsm, operio. «(φιι. Deut. 
XXXIII, 12. παστώσει. 

ILAXZXA, pascha. no*, transitus, festivitas paschalis, 
egnus paschalis. Exod. Xll, 21. ϑύσατε 10 πάσχα, mactate 
agnum paschalem. Vide et Deut. XVI, 2. 5. 6. et conf. Luc. 
XXIT, 7. 1 Cor. V, 7. Exod. XII, 48, ποιήση τὸ πάσχα κυρίῳ, 
celebret pascha Domino. Vide et Num. IX, 2.4. 6. et conf, 
Hebr. XI, 28. 2Reg. XXIII, 22. οὐκ ἐγενήϑη τὸ πάσχα τοῦτο, 
non celebiatum fuerat pascha tale. Vide et v. 25. et conf. 
Matth. XXVI, 2. ac quae notavi supra ih v. χίνομαι. Plura 
de bac voce vide apud auctores citatos 7//ojfo ad Matth. 
XXVI, 2. p. 565. 

. IIA X X4, patior. bon, clementia utor.' Ezech. XVI, 5. 
τοῦ παϑεῖν τι ἐπιί 001: ubi loco za civ reponere mallem ποιεῖν, 
ut ποιεῖν τὸ ἐπὲ τινὲ sit aliquid beneficii tribuere alicui. - 
bn: Niph. aegritudine afficior. Amos, VI, 6. — nw, eideo, 
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it. experior. Esth. IX, 26. Vide et Sap. XII, 27. ubi post 
πασχοντὲς supplendum erit κακά. XVIII, 19. XIX, 13. Sir. 
XXXVIII, 16. 2 Macc. VII, 52. 
11444 2330, percutio, occido. ^3w, irascor. 2 Par. 
VI, 56. πατάξεις αὐτούς. ÉEffectum irae pro indignatione ipsa 
posuerunt. - *pp, contero, Mich. IV, 15. sec. ed, Comp; 
πατάξεις, quae est sine dubio versio alius interpretis. « Ἢ 
chald. idem. Dan. II, 45. sec. cod. Chis. - 532 Hiph. a 122, 
percutio Gen. VIII, 21. XIV, 15. XIX, 11. et alibi saepius. 
2 Par. XXVIII, 17. ἐπάταξαν ἐν "Jovóg , percusserunt Iudam. 
Conf. et quae notavi in v. ἀποκτείνω. Psalm. II, 7. ἐπάταξας. 
Zonaras Lex. 022. ἐπάταξας ἀντὶ τοῦ παταξεις, scilicet ex he- 
" braica consuetudine. les. XLIX, 10. πατάξει αὐτοὺς ὃ χαύσων, 
feriet illos aestus. Vide et Ion.IV, 9.9. Theod. et LXX Mich. 
V, 1. Symm. sec. cod. /Mosqu. Gen. IV, 15. ubi in notione 
interficiendi reperitur. - n5? Hiph. a m», oecido. 2Par. 
XXXIII, 24. lerem. XLI, 4. Conf. /o/fíum ad Act. VII, 24. 
- pinos xn, ango et non corroboro, 2 Par. XXVIII, 20. ubi 
ἐπάταξεν est i. ᾳ. ἔϑλεψεν, vexavit, utlegitur in cod. Fat. — 
*wan, excutio, et decutio baculo. qu. Symm. Theod. sec. 
Procopium p. 546. Ies. XXVII, 12. (Conf. Opuscula Critica 
p. 544.) πατάξει, ubi nunc in Zexap/is legitur ῥαβδίσει. — 
mon, exscindo. Iud. V, 26. - "vien, sterno. 2Sam. XVII, 25. 
sec. Zid. ἐπάταξε τὸν ὄνον avrov. Lectio haec, si sana est, 
nec fortasse orta ex ἐπέσαξε, quod reliqui libri habent, nihil. 
aliud quam festinationem discessus indicare potest, ettunc 
auctor huius versionis pro vnm fortasse legit v3n. - *1315 
Pih. a q5, paro me. Symm. Ps. LVIIIL, 5. πατάξωσι: ubi pro 
33332", e£ parabunt se, legit 333293, a rad. n23, percutio. - 
xm chald. Dan. II, 54. 55. - yno. Deut. XXXIII, 11. sec. 
Compl. ubi alii habent κάταξον. lud. V, 26. Deut. XXXI, 
89. πατάξω. Vnde Goss. JMS. in Cant. Script. πατάξω, πλήξαν 
(MS. vitiose κατάξω, πλήσσω), xgovow. - n25, plaga. les. 
XXVII;7. - *wi» chald. impieo. Dan. II, 55. sec. Complut. 
ἐπάταξε πιᾶσαν τὴν γῆν. Non possum assentiri Segaario ,* quà 
in notis ad ἢ. l. p. 15. statuit, quia praecesserat πατάξας, | 
- Scribentis calamo eflluxisse ἐπάταξε pro ἐπλήρωσε, quodhabet 
"Theodotion, et sine dubio hic esse restituendum. Potius for- 
mula implere universam terram, quae in textu chald. legitur, 
h. 1. notat zmperium s. tyrannidem exercere in unipersam ter— 
ram, quam notionem LXX, sensum tantum secuti. 5810 
πατάσσειν exprimere voluerunt. Conf. v. 45. - 533, pereutio. 
Exod. XII, 25. XXI, 22. XXII, 54. et alibi, - t2053 Niph. 
pugno. Num. XXII, 11. - t*w, pono. Ezech. Xl, 7. ubi 
tiw, quoad sensum, ZnZerficere notat. Quod vero atiinet ad 
alterum locum 1 Sam. XV, 2., πατάσσειν ἴῃ reliquiis .Z'Aesdo— 
tionis respondet formulae hebr. 4372 t25t, sequ. b, quae con- 
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venit cum verracula: einem et,vas in den. JVeg legen, h. e. 
adoriri aliquem, hostiliter tractare. Restat locus Iud. XVIII, 
21. sec, did, ubi tamen pro ἐπάταξαν fortasse legendum est 
ἐταξαν, ut habet cod. Oxon., aut ἐπέταξαν. - ἔθ, findo. 
iSam. V, 9. ἐπάταξεν avrovg εἰς τὸς ἕδρας αὐτῶν. Legerunt 
"hi^, ita ut ad Deum referatur. Alii contra statuunt, esse. 
haec verba inepto loco posita, et pertinere potius ad "0 
v ΞΕ v. 6. Vide Schultensium Opp. min. p. 167. 1 Macc, 
1, κ᾿ πατασσείν. interficere notat. Conf. ibi vers, Syr. 1 Macc. 


XIII, 44. πατάσσειν per "OS CI , diruere, transtulit Syrus, 


Ego vero reddere mallem per expugnare, coll. 1 Macc. T, 20. 
ubi παταάξαν Jdíyvnro» notat expugnatam  egyptum sibi 
eubiicere. 

ΠΑ͂ΤΕ $2, calco, conculco. o$2, verbale, calcans. Zach: 
Χ, 5. —- wm, trituro, Yes, XXV, 10. - 131, calco. Deut. 
XI, 24. Iud. ΙΧ, 27. Nehem. XIII, 15. et alibi. -- f 757, 
caícat calcator. les. XVI, 10. — $53, eo, ambulo. les. ΧΤΗΤ, 
5. - "à, descendo. Yoel. IIT, 15. — 05*5. Ies. I, 12. XXVI, 
6. - nv, anhelo, Amos. IT, 7. τῶν πατούντων ἐπὶ τὸν χοῦν 
τῆς γῆς. lta cod. Barber. fieg. et Laud. sed secundum cod. 
Vatic, et Jdlex. τὰ πατοῦντα. Vera lectio esse videtur τὸν πα- 
z0Uvi« , ut legitur in vers. zfrabica, et fortasse quoque in 
Syriaca. Caeterum habuerunt w in voce ἢν pro matre 
lectionis, ut sit i. q. ἢ, Eadem permutatio ab iis quoque 
facta est ib. VIIT, 4. ubi per ἐκτρίβειν reddiderunt. - 535 nhv/, 
enitto pedem. les. XXXII, 20... ᾿Ἄ 

I1ATH'X4l IIOIE' 92, calcare facio. 3m Hiph. idem, 
les. XLZII, 16. 

ΠΑ THMA, conculcatio, etiam quod calcatur vel cal- 
catum est, q. d. ca/camentum et conculcamentum, Nletaphorice 
de homine, qui proteritur et opprimitur. ^" partic. cacans. - 
4L. les. LXIII, 2. ὡς ἀπὸ πατήματος ληνοῦ. Non male. - 
O2*7, locus, qui pedibus conculcatur. Ezech. XXXIV, 19. 
πρύβατα μου τὰ πατήματα τῶν ποδῶν ὑμῶν, Oves meae, quae 
a pedibus vestrisconculcantur. ^ Βα, adustzo, uredo, 2 Reg. 
XIX, 26. N. L. 

C*'TIATHTH' S, calcator, calcans. Vox haec, quae in 
Bielio Thesauro desideratur, ex mea sententia reddenda est 
LXX Intt. les. LXIII, 2. pro hebr. 333, ca/zans, og ἀπὸ 
πατητοῦ ληνοῦ, sicut ei, qui torcular calcayit: ubi πατητοῦ 
n0n a;roi53t0g, Sed a πατητὴς mihi quidem derivandum vi- 
detur. Alias post ληνοῦ supplenda esset vox £Aóovrog, seu 
ἐλϑόντων. ΝΣ 

 IIATHTO' X, calcatus, *j3* part. ealeans, 1ε5,1.Χ11]|,2. 
Vide supra s. πατητῆς, e" 
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ΠΑΤΗ͂Ῥ, pater , it. auctor, doctor. 2: in plur. ni5w, 
patres, it, maiores. Gen, IV, 19. οὗτος ἦν πατὴρ οἰκούντων ἐν 
σκηναῖς, hic erat pater h. 6, auctor eorum, qui in tentoriis 
habitabant. Ios. XVII, i. πατρὶ Γαλαὰδ, patri h, e. prin- 
gipi Galaad, Vide et 1 Par. II, 21. 25. Iud. VI, 11. et Fessezii 
adversaria sacra lib. 1V. c. 6. pag. 567 sequ. 2 Reg. IL, 12. 
ἐβόα, πάτερ, clamabat, pater, h. e. doctor. Vide ct 2 Reg. VI, 


21. XIII, 14. et conf, Fesselii advers. sacra lib. IV. c. 6.. 


p. 565. Psalm, XXXVIII, 17. πάντες οἱ πατέρες μου, Ommes 
maiores mei. Hesychius: πατέρες, πλούσιος, ἢ πρόγονοι. Eo- 
dem sensu vox aliquoties in N. T. et apud Euripidem Orest. 
v. 512. legitur. Vide Lex. N. T. s. ἢ. ν. Sic et τοκῆες», qui 
alias Graecis sunt πατέρες, γονεῖς, exponente JZesychio, Ho- 
mero etiam sunt maiores Odyss. s, v. 54. ad quem locum 
Eustathius: “Ὅμηρος 10 τῶν αὐτῶν τοκήων ἀντὶ τῶν προγόνων 
τέϑεικεν. - tM, mater. Gen. XXVII, 9. ubi loco πατρὸς ex 
aliis libgis reponendum videtur μητρός. - "2w2, dolor. les. 
XVII τι. Legerunt 22. - 522, sereus. 1 Reg. XI, 15. 
Rationem ibi habuerunt eorum, quae ibid. v. 12. leguntur. 
- "mw, populus. Gen. XXV, U. προσετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας 
sec. cod. Cotton. et Oxon. Ita sine dubio transtulerunt ex aliis 
scripturae sacrae locis, ubi hacc formula occurrit. ScAo£ ib, 
πρὸς τοὺς περάτας. Vide infra s. v. περάτης. - iiM, prior. 
Deut. XIX, 14. oi πατέρες σου» maiores tui. Bene quoad sen- 
sum, - mm^, spiritus. Num. XVl, 22. θεὲ τῶν πατέρων. lta 
transtulerunt ex aliis SS. locis, v. c. Gen. XLVI, 5. Joimesio 


ad h. 1. librarii πνατὼν et gov confudisse videntur, utrevera 
factum est 2 Macc. III, 24. Conf. quoque varietatem lectio- 
nis Hebr. XII, 9. 1 Macc. II, 54. φινεὲς ὃ πατὴρ ἡμῶν ἐν 
τῷ ζηλῶσαι ζῆλον, ubi πατὴρ is dicitur, cuius exemplurn se- 
quimur. 

TA ΤΟΥ͂ IIATPO'Z, sc. χρήματα, opes, facultates, 
quae suht patris, facultates paternae. aw "WM, quas 

jatris, sc. sunt, Gen. XXXI, i. - 38 n3, domus patris, Gen, 

L, 51. Sic Aelianus V. H. lib. XIIL c. 11. dixit τὰ πατρῷα, 
scil γρήματα, patrimonium. V. LL. Bos. Ellips. Gr. p. “50. 
- Vide alibi s. v. ἀδελᾳός. 

IIATPÁAEAQOZ, patrüus, patris frater. "mins, 
"chochita, nomen proprium, quod sec. etymologiam notat 
patrui sui. Paral. ΧΙ, 11. sec. ed. Compl. τοῦ παεραδέλφον 
αὐτοῦ : quae tamen verba mihi potius ad antecedens i1» re- 
ferenda esse videntur. - 413, patruus. 1 Sam. X, 15. 866. 
Compl. . 4qu. et LXX 1 Par, XXVII, 52. 4qu. Cant. I, 15. - 
1511, Dodo, nomen proprium viri. Iud. X, 1. 2 Reg. XXIII, 
9. 24. Hesych. πατράδελφος, Θϑεῖος πρὸς παερός. Pindar. 
Jathmm 5j, 142. 


» 
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IL TPAPXA El'A492A44, idola praecipua. xy*ws 3*5», 
rex et Deus. Symm. Yes. VII, 21. -Doederleinius in notis ad 
vers. lat. les, p. 59. haecce notavit: ZAeodoretus scribit: οἱ Γ' 
(4. 2. et 0.) ἡἠρμήνευσαν xol ἐν ϑεοῖς αὐτοῦ, alia autem 
exem pla habere πάταχρα, quod vocabulum Syrae originis est, 


t222, 1 Cor. V , 10. 11. in vers. Syr. vocem εἴδωλον expri- 


mens , et ipso hoc loco in vers. CAa/d. reperitur m*35n5. 
Hanc igitur laudat 7Aeodoretus. Num fortasse SyminacAus 
scripsit πατραρχον 8. πατράρχους, καὶ εἴδωλα ὃ 
-  HA'TPAPXOSZ, patriae princeps vel dux, Deus, mw, 
4L. Yes. XXXVII, 58. ἐν τῷ αὐτὸν προσκυνεῖν ἐν τῷ οἴκῳ Νὰ- 
σαρὰχ τὸν πάτραρχον avzov , cum adoraret ille in templo Na- 
sarach deum suum. Gloss. MS. in 166. vitiose: τὸν πατριάρ-- 
gnv αὐτὸν, τὸν ϑεὸν αὐτόν. "Rectius Lex. Cyrilli MS. Brem, 
τὸν πάτραργον αὐτοῦ, τὸν ϑεὸν αὐτοῦ. Gloss. IMS. in (ib. 475 
Heg. τὸν πάτραρχον (in cod. Zabric.. vitiose legitur: τον βα- 
τραχονῚὴ αὐτών φησὶν ᾿Ησαΐας, τουτέστεν τὸν ϑεὸν αὐτῶν: 
Haec verba procul dubio primum scripta fuerunt in margine 
ad verba IV. Reg. ΧΙΧ, 57. ἐν οἴκῳ ΜΝεσαραχ τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, 
atque adeo perperam glossis in lib. 5. Reg. insertasunt. Certe 
apud LXX lib. cit. nullus locus occurrit, ad quem respicere 
possint. Caeterum tam in Cod. Fabric. quam JAaroco. post 
40» αὐτῶν male additur ἐλάμ. Ab hac enim voce nova glossa 
incipit, eamque verba sequentia προπύλην, προδρομὴν,, vel, 
ut in cod. Fabric. legitur, προπυλὴν, προδώμην interpre- 
tantur. J : 
II 4TP14A, tribus, genus, familia. 5w, pater. Exod. 
XIT, 5. INum. I, 2. 16. et alibi saepius. - n3 plur. patres, 
maiores. 4nc. Num. XXXIV, “4, Symm. Deut. XVIII, 8. 
πατριαέ. Conf. Luc. 1l, 4. et quae ex Zerodoto ad ἢ, 1.-notat 
Haphelius p. 221. - zw n3, domus patris, Exod. VI, 25. 
Num. 1, 18. - "nvyoub, auscultatio. | Par, Xl, 25. χκατέ- 
στησεν αὐτὸν Δαβὶδ ἐπὶ τὴν πατριὰν αὐτοῦ. Legerunt vel 
fnnswm-bz (cf Exod. VI, 15. (Sam. IX, 21.), vel scripse- 
runt ἐπὶ τὸ ὠτάρια αὐτοῦ. Certe Zlieronymus, aut quisqnis 
est latinus inte;pres, ita legisse videtur. Vertit enim: ad 
auriculam suam. - πηι. Exod. VI, 15. Deut. XXIX, 18. 
Lev. XXV, 10. ubi cod. /at. aliique libri pro πατρίδα habent. 
naroi&v. 1 Par. V, 7. cod. 4flex. τῇ πατριᾷ. sed cod. at. et 
A dinus liber legunt τῇ πατρίδι. Videinfras πατρίς. - "nui, 
irriguum pascuum. Ezech. XLV, 15. ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν 
τοῦ Πσραήλ- Sine dubio πατρεῶν pro morspíovirrepsit, et scio- 
lus infersit πασῶν. Suidas et Lex. Cyrilli MS, Brem. πατριαὶ, 
Qut, φυλαὶ, τοπαρχίαι. 

ΠΑΤΡΙΆΡΧΗΣ, familiae princeps, familiae caput. 

ni2w via, caput patrum. 1 Par. IX, 9. XXIV, δι. 2 Var. 
For JF. : n 


, 
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XXVI, 12. In duobus ultimis locis alii libri habent ἄρχοντες 
τῶν πατριῶν. — "ig, princeps. 1 Par. XXVII, 22. - nip hw, 
centurio, 2Paral. XXIII, 20. - 

ΠΑΤΡΙΚΟΣ, paternus. 534, pater. Gen. L, 8. Levit. 
XXII, 15. Ios. VI, 25. et alibi. - nia plur. patres. /nc. 
Num. II, 54. et XXXVI, ». - t, mater. Ruth. I, 8. Vide 
et Sir. XLI, 14. ἐν τοῖς πατρικοῖς , 80. οἰκήμασι, in aedibus 
paternis. Sic Luc. II, 49. ἐν τοῖς τοῦ πατρὸς, observante 
Grotio ad Sir. 1. c. Conf. et £L. Bos Ellips. gr. pag. 159. et 
auctores citatos 7/o/fío ad Luc. 1. c. pag. 595. Adde Ott 
Spicil. ex Josepho ad N. T. p. 125. ; 

ILA4'TPIOZ, patrius ,| a patre vel patribus traditus. 
"nw. LXX Ies. VII, 21. xa? τὰ πάτρια sec. cod. Pat. ubi 

τα πάτρια aut sunt sacra, ritus saerií, quibus numen colitur, 
» aut, quod magis placet, post στὰ πάτρια supplendum est 
εἴδωλα. Vide supra s. v. πάτραρχα, et ad h. 1. ZMMonzf. 2 Macc. 
V1, 2. 24. 5Macc. VI, 52. Prol. Sir. 4 Macc. V, 53, VI, 24. 
ubi vid. Combefisius. : 

IIATPI'Z, sc. γῆ, patria, it. familia. Ὁ}, cognatio. 
Esth. IT, 10. VIII, 6. Ierem. XXII, 10. Ezech. XXII, 15. 
Postremo loco γῆς πατρίδος legitur, unde patet, quod y; in 
πατρὶς subintellegendum $it. Sic et Homero admodum fami- 
liare est, ut dicat πατρίδος αἴης et πατρίδα γαῖαν. Vnde Lex. 
Cyrilli MS. Brem. πεατρίδα γαῖαν, nargoav γὴνγ πατρῷον ἔδα-- 
φος. Et Hesychius: πατρίδος αἴης πατρῴας γῆς. Confer 
Schoettgenii nott. ad L. Bos Ellips. graec. p. 57. -- tvysio Ys, 
terra cognationis seu nativitatis. ler. XLVI, ,6. - nnsvip. 
Lev. XXV, 10. 1 Par. V, 7. Vide supra s. πατριῶν ao Fische- 
rum de Vitiis Lex. IN. T. p. 595. 

ILATPS1.0Z, paternus, patrius. 2W, pater. Prov. 
ΧΧΥῚΙ, το. - Por, supremus. ler. XX, 2. ubi tamen loco 
σπατῴῳου vel ὑπερῴου vel ἀνωτέρου legendum est,, ut alii libri 
habent. Vide et 2 Macc. IV, 15. V, 10. VI, 1. XII, 59. ac 
conf. Lexic. N. T. s. h. v. 

ΠΑΥ͂ΛΑ, cessatio, quies, requies, remissio, 2Macc. 
IV, 6. xai τὸν Σέμωνα παῦλαν ov ληψόμενον τῆς ἀνοίας» nec 
Simonem a stultitia cessaturum esse. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
παῦλαν, ἀνάπαυσιν, ἔνδοσιν. Hesych. παῦλα, ἄνεσις, αἀνά-- 
παυσις. 

. ΠΑΥ͂ΓΣΙΣ, idem. 15552, Madmen, nomen urbis Moa- 
bitarum. lerem. XLVHII, 2. παῦσιν παύσεται. Fortasse puta- 
runt, esse nomen ex rad. ΠῚ vel t273. 

IIAT'2, ILAT'OMAL, quiescere, cessare facio, com- 
pesco, cohibeo, sedo, it. quiesco, cubo, cesso, tranquillus 
sum , solatium admitto ,' desisto , recedo , desino. "52m, 
Fchal, nomen propr. Prov. XXX, i. καὶ παύομαι. Legerunt 
iudice Jaegero bzw. — mo, coWectio, les. XXXII, 10. πέ- 
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παυταὺ ὃ σπόρος, cessavit semen. Sine dubio cum Symmacho (qui 
per ἐκωλυύϑη transtulit) babuerunt pro verbo eiquetribuerunt 
notionem auferendi ac absumendi, quam habet now. Cf. quoque 
rad.*»o. - t533. Symm.los X, ι2. παῦσον, et Iob. XXX, 27. enav- 
σατο. - ΒΞ Pih. contero. ler. XLIV, 10. οὐκ ἐπαύσαντο. Non ali- 
ter legerunt, sed s-nsum liberius expresserunt. Post ovx ἐπαύ- 
σαντο enim e praecedente commate supplenda sunt verba ; no«e;y 
κακὰ; quod bene convenit verbis hebr. non contriti sunt, sc. 
peccatorum sensu, h.e. poenitentiam non egerunt. - t245, 
contracte ex t22*n3, a t221, exscindor. lerem. XLVIII, 4. 
παῦσιν παύσεται. Vide supra 8. παῦσις. - *m33 Hiph. a π32. 
Symm. Cohel. X, 4. Ibidem pro eadem voce etiam 2fquia 
habet παύσεις, ubi tamen incertum manet, utrum haec vox 
a παύω, an ἃ παῦσις deducenda sit. Quod si statuitur, παύσεις 
esse futurum verbi παύω, vel novoe reponendum erit, uti 
in sequ. μεγάλας, vel loco r*2* in suo cod. invenit n*0. Ex 
posteriori sententia antecedens ἔαμα quae in ἐαματὲ mue 
tandum esset. Quod si autem a παῦσις derivare aliquis mallet, 
παῦσις loco παύσεις reponere non dubitarem. - *7n35 infin, 
Niph. a n3, poenitere, consolari. lerem. XXXI, ,5.. De- 
duxerunt a 532, non a t2n». - ΠΡ Hiph. desisto.. Psalm, 
XXXVI, 8. παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς» cessare ab ira. - b33, idem. 
Exod. IX, 29. παυσάσϑω τοῦ γενέσϑαι φωνὰς toU, cessent 
fieri voces Dei, s. desinant tonitrua Dei. les. I, (6. παύοασϑα 
dno τῶν πονηριῶν ὑμῶν, desistite a sceleribus vestris. Conf. x 
Petr. IV, i. δὲ πέπαυται ἁμαρτίας elliptice dicitur pro πέπαυταῦ 
ἀπὸ ἁμαρτίας, destitit a peccato. 168. Π], 22. mavoecóe ὑμῖν 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου x. τ. À., desinite in homine inflato spem 
vestram ponere. Adde 7nc. lerem. XL, 4. παῦσαι, remane: 
wbi 7'heod. sec. éod. Norimb. ἀποόμεινον habet. 7Aeod. Prov, 
XXILL, 4. ἀπὸ τῆς συνέσεως cov παῦσαι, pro sapientia tua, 
vel: si sapis, fuge istam vanitatem, nempe adspirandi ad 
magnitudinem divitis. qu. Symm. sec. cod. JMosqu. Gen. 
XLL, 47. ἐπαύσαντο. qu. 1Sam. XXIII 13. “44. Symm lob. 
111, i7. - y, gratiam facio. les. XXVI, 10. πέπαυται γὰρ 
ὃ ἀσεβὴς, sedatus enim est impius. Hesych. πέπαυται, ne- 
πραῦνται. ]ta Bielius. Sed mibi LXX ]* non derivasse vi- 
dentur a j2n, gratiam consequi , quod etiam ab hocloco alie- 
num esset, sed a n3n, quod notat incurvari, humiliari, et 
omnino.-adhibetur- de re, quae ad inem properat, v. c. Iud. 
XIX, 9. ubi. t2 nip esti quando dies vesperascit, et ad 
Jinem inclinat , quod etiam seriei orationis bh. l. convenien- 


tius est. Mivchaelis Supplem. p. 740. confert arab. (4A, 
exitium , οἷο, perdidit... : ain, excogito. lob. VI, 26. 


Ω €» 6 1 ' ' * ' . 
ουδὲ à ἔλεγχος ὑμῶν τὰ ῥήματα μου παύσειν ^ redargutio 
I τῇ 3 8 .. 
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vestra verba mea -cessare faoiet. Fortasse legernnt mw, 
cessare faciet, - 2w^, sedee. les. LVIII, 12. τὰς τρίβους oov 
ἀνὰ μέσον παύσεις, Semitas tuas, quae in medio sunt, ces- 
sare facies. Tta Bielius. Sed παύσεις ibi non voci nz», ad 
habitandum, respondere videtur,sed potius praecedenti πολι, 
reverti faciens , et pro παύσεις fortasse legendum δδε ποιήσεις, 
aut simile quid, -- nb: πὸ, Kal et Pih. absolvo, absolvor. 
Gen. XVIII, 55. οἷς ἐπαύσατο. Aolgv, cum desisset loqui. 
Vide et Num. XVI, 51. Deut. XX, 9. Ierem. XLIII, 3. et 
conf. Luc. V, 4. Gen. XXIV, 22. ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαε ai 
καμήλου πίνουσαι, cum desinerent cameli bibere. Vide et Gen. 
AXXVIT, 5o. Tos. VIIT, 24. et conf. /bertz ad Act. V, 42. 
p. 242. ac Jfolfium ad eundem locum p. 1004. Num. XVII, 
10. παυσάσϑω ὃ γογγυσμὸς αὐτῶν ἀπ᾿ ἐμοῦ, cesset murmuratio 
vestra contra me. - vip, recedo. Ierem. XXXI, 56. ἐὰν παύ- 
σωνταῖι οἱ νόμοι οὗτον ἀπο προσώπου μου, si recedent hae leges 
ἃ facie mea, h. e. ὦ me mutabuntur. - ἈᾺ), tango. Yob. VI, 
7. ov δύναται γάρ μου παύσασϑαν 5 ψυχὴ, non enim potest 
quiescere vel tranquilla esse anima mea. $i lectio sana est, 
legisse videntur 35, aut potius v1133*. Sed pro παύσασϑαῦ 
ibi legere mallem ψαύσασϑαι. - c2 Niph. a t2x3, exscindor. 
lerem. XXV, 57. - μὴ} Niph. a wi, despero. les. LVII, 10. 
- m3. Ffieliqui 1 Sam. XXV, 9. ἐπαύσαντο. Vulg. siluerunt, — 
t5n» Niph. consolor me. les.Í, 24. οὐ παὐύσεταί γέ ( al. rectius 
γὰρ) ov ὁ ϑυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, nou enim quiesce£ anie 
mus meus in adversariis, h. e. pergam poenas infligere ad- 
versariis meis. Adde lerem. XXVI, 5. 15. 19. ἐπαύσατο κύριος. 
ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐλάλησεν, 'Cessavit (s. abstinuit) Deus a 
malis, quae locutus erat. 447. lerem. XXXI, 25. ὩῬαχὴλ' ἀπο- 
κλαιομένη οὐκ ἤϑελε παύσασϑαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὑτῆς, Kahel plo» 
rans nolebat solatium admittere de filiis suis. lta Bielius 
transtulit. Sed haec translatio tunc demuin locum habere 
poterit, δὶ post παύσασϑαι suppleatur χλαίειν, aut simile 
verbum. — *x3, custodio. Psalm. XXXIII, 19. παῦσον τὴν 
᾿γλώσσαν cov ἀπὸ κακοῦ, cohibe linguam tuam a malo, - "7X7, 
€ohibeo. 1 Par. XXI, 22. ov παύσεται ἡ πληγὴ ἐκ τοῦ λαοῦ. non 
cessabit plaga a populo. — 2*6, obtenebror. les. XXIV, 11. 
πέπαυται πᾶσα εὐφροσύνη. lta quoque Syrus. Vulg. deserta 
est omnis laetitia. Nou legerunt 1332. Sed 23v in 1. Samar. 
est expellere, in 1. «γα. abire, et inl, Syr. occidere, -- 33, 
multum. Kxod. IX, 29. 1ta Bielius ac Trommius, sed per- 
peram; nam παυσάσϑω ibi hebr. 535 respondet. — y23, cubo. 
Ies. XXXI, 21. παύσονται ἐκεῖ “ϑηρία, cubabuntibiferae. Vide 
et Gen. XLIX, 15. -. naw: maun, Kal et Hiph. Ex. XXXI, 
16. Prov. XVTIT, 18. Ies. XXIV, 0. 4dqu. Symm. et Quinta 
Ed, Psalm. VII, 5. σοῦ παῦσαι £y 990v καὶ ἐκδικητὴν, ut com^ 
pescas inimicum et ultorem. - zw), revertor. Exod. XXXI, 
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31. παῦσαι τῆς ὀργῆς (pro ἀπὸ τῆς ὀργῆς. "Vide supra Psalm. 
XXXVI, 8.) τοῦ ϑυμοῦ cov, cessa ab ira excanüescentiae 
tuae, Vide et Tos. VII, 26. et Iob. XIV, 1. - GomO, absel- 
sor. 2Sam, XV, 24. ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὃ λαὰς παρελϑεῖν, usque 
dum desineret omnis populus transire. lob. XXXT, 4o. ἐπαύ- 
φατο ᾿Ιὼβ ῥήμασιν, desinebat Yobus loqui. Sirac, XVIII, 6, 
ὅταν παύσηται, Cum post ἜΝ Πα. laborem quiescendum. sibi 
putaverit. Sir. XXXT, 19. 

OT' ILAYT'OMAI, non cesso. Tons 2 tnu, pene 
fines sermonibus. lob. XVIII, 2. μέχροιτίνος οὐ παύση; Scil. 
λαλεῖν. 

HAXNH, pruina, ros glaciatus, tis, Zu, Tob. XXXVIII, 
24. πόϑεν δὲ ἐκπορεύεται πάχνη. Sine dubio pro oix legit 
$52, quod pruinam notat, «coll v. 29. - bmin, grando 
maior. Psalm. LXXVII, 52. - «55. Tob. ΧΧΧΥ͂ΠΙ, 29. - 
"en, fumus, fumarium, Psalm. CXVIHI, 85. ὅτι ἐγενηϑην εἷς 
ἀσκὸς ἐν πάχνῃ. Videtur legendum esse κάπνῃ, aut LXX 
legerunt *íp3 a ^", quod i in omnibus Orientis linguis de 
frigore dicitur. Sap. V, τά.-ωὡς πάχνη ὑπὸ λαίλαπος διοιχϑεῖσω 
λεπτὴ, sicut pruina tenuis a turbine agitata. Offendit inso- 
lentia huius imaginis Kreyssigium, qui Symbol. P. VI. p. χά.» 
praeeunte Syro, pro πάχνη reponere mavult ἀγνη, gluma. 
Vide quoque Ziretschneideri Spicil. s. h. v. p. 205. Kleukerus 
πάχνην de spuma maris interpretatur. Equidem existimem, 
πάχνην, quod de aquae concretione per gelu. in universum: 
dicitur, b. l. de nive explicandum esse. Confirmat bano in- 
terpretationem. meam Hesychius, qui habet: πάχνη, vj ψυχρότης, 
ἀπὸ τοῦ πήσσειν, ἢ παχεῖα δρόσος $ ἢ τὸ πηγνύμενον ὕδωρ ἀπὸ 
ψύχους. Suidas: πάχνη" ἐπειδὰν ἐκ γῆς ἢ ἐκ ϑαλάττης vp ἡλέου 


ὑγρασία ἀνεχϑεῖσα μὴ κατεργασϑῆν καταψυχϑὴ δὲ, “πάχνη xaÀd- . 


ται. Maec desumta esse ex Diogene Laertio in. Zen. Citt. 
segm. 55. observat .Küsterus nott. ad Suidam. Pruina quoque 
pro nive adhibetur, v. c. apud Firgil. Georg. YI, 275. et III, 
568. ubi vid. Servius. 

ΠΑ͂ΧΟΣ, crassities, erassitudo, densitas , ἴα pinguedo, 
nis, densitas. 1 Reg. VII, 46. ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς. - nw ab 
ziv, trabs. densa. x Rat. VII, 6. Ezech. XLI, 26. sec. scAoZ. 
ed. "Bom. τὰ πάχη, densae seu crassae trabes. - *55, nubes, 
ab δὴν, qu. Tes. XIX, 1. - ^39. 1 Reg. VII, 25. 2 Par: 1V,5 
lerem. LII, 18. - *av, densitas. 2 Paral. IV, 17. ἐν τῷ 
ma yec τῆς γῆς. Fulg. bene: in terra argillosa. Iob. XV, 26. - 
xr, os, ossis, Num. XXIV, 8. Videtur πάχη h. 1. ossa 
crassa significare, quia sequitur ἐκμυελεῖ. - nb part. disse- 
cans, Psalm. CXL, ὃ, ὡσεὶ πάχος γῆς. Videntur legisse nhs, 
segmentum, aut qb. lleyog γῆς autem ἢ, l. est non erassitu- 
do terrüe, sed gleba erassa terrae, aut terra densa et con- 
stricta. Theodoritus ad h.l. τὸ συνεχὲς τῆς. γῆς» ὃ τῷ ἀρότρῳ 


- 
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τεμνόμενον eic βωλους διαιρεῖται. Conf. 1 Reg. VII, 46. Adde 
2 Macc. IV, 41. 

IIAXT Nf2, pinguefacio, it. incrasso, et παγύνομαε, 
etupidus fio, splendidus fio. wh, verbum. Ies. XXXIV, 6. 
- ba3non Hithp. a 535, onustum me reddo, nimirum pén- 
guedine. Cohel. XII, 5. - 52v Hiph. les. VL, 10. ἐπαχύνϑη 
gg ἡ καρδέα τοῦ λαοῦ τούτου, Stupidus factus est intellectus 
pre buius. Legerunt γε in Hophal. Profanis eiusmodi 

omines vocantür παγύνοοι, et παχεῖς τὴν διάνοιαν. Vide Els- 
nerum et Jiberti ad Matth. XIII, 16. p. 67. et 96. - *nuin, 
colligatio. 2Sam. XXII, 12». ἐπάχυνεν, condensavit. Habue- 


*. 


funt pro verbo. Arab. ὥλω, notat crassescere, et coagu/ari. 


Sermo autem ibi est de nubibus densis et atris. - n3. Deut. 
XXXII, 15. ἐπαχύνϑη, pinguis factus est, h. e. in summa 
emnium rerum abundantia, - "mur, facio. Symm. lob. XV, 
27. ἐπάχυνε. Ita reddidit, quia πεμελὴν sequitur. Versio ta- 
men haec nimis hebraismum sapit, quam ut Symmacho tri- 
bi possit. Vide tamen infra s. v. πιμελή. - nw ou, pin- 
guis et nitidus sum. lerem. XXV, 20. ἐπαχύνϑησαν, locuple- 
&es facti sunt, Sic παχεῖς Graecis alias dicuntur divites, 
opulenti. ristoph. esp. v. 287. xai ydg ανὴρ παχὺς ἥκει. 
Scholiastes ad v. 285. Παχυὺς δὲ πλούσιος. ἐκ δὲ τοῦ ἐναντίου 
λεπτοὺς τοὺς πένητας φησίγ. Eodem sensu Comicus vocem 
παχὺς usurpat in esp. v. 1156. et in Pac. v. 658. παχεῖς et 
πλουσίους coniungit. Suidas: παγεῖς. οἱ A0 vatos τοὺς nÀov- 
σίους καλοῦσι συνήϑως. Conf. Pollucem lib. 111, segm. 109. et 
lib. VI. segm. 197. et quae ex Herodoto notat HapAelius ad 
Ps. XXTI, 5o. p. 54. 

IIAXT'Z, crassus, it. pinguis. w*S3, saginatus. Ezech. 
XXXIV, 5. Aqu. Gen. XLI, 2. παχεῖαι σαρξὶν, quae verba in 
cod. Mosqu. Symmacho tribuuntur. -. 5305 part. Pyh. onustus, 
nempe pinguedine. Psalm. CXLIII, 16. Confer supra παχύνω 
sub baron. - 12U, pinguedo. les. XXVIII, 1. τοῦ ὄρους τοῦ 
παχέος. Mons crassus commode mons pinguis dici potest. 
Eadem vox, si de unguentis adhibetur, eorum praestantiam 
in universum indicare videtur. Hanc in rem locus est Iudith, 
X, 5. ἐχρίσατο μύρῳ παχεῖ, et inunxit se unguento praestan- 
tissimo, maxime odorato. Pulgatus: myroó optimo. Syrus: 
unguento electo. Eodem modo Piinius H. N. XIII, 1. unguen- 
torum hoc crassissimum est, bh. e. maxime fragrans, odo- 
ratum. 2? Macc. I, 20. ὕδωρ nayv, aqua turbida. lta Syrus. 

-— ZHIAXT'Z IIHAOZ, densum lutum. vvo3y, idem. 4i. 
Hab. 11, €. 

IIAXT'TEPOZ, comparat. crassior, pinguior. n3v, 
crassus sum.: Syrus, Symm. et LX X v Reg. XII, i0. 2Par. X, 
10. In utroque loco cum n, nota comparativi, construitur. 
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"ΠΑΧΩΝΝ, nomen mensis Aegyptiaci, quinostro Aprili 
respondet. $ Mace. VI, 58. ἀπὸ πέμπτης καὶ εἰκάδος τοῦ παχοὸν, 


ubi Syrus per bon, mensis, simpliciter transtulit, sine 


dubio, quia verum eius nomen in lingua Syriaca ignoravit. 
Stephanus in 4dditam. ad Thes. l. Gr. fol. 1617. ita scribit: 
llayov , JAegyptiaci mensis nomen , respondentis Maio Homa- 
norum , ut annotatum est in Lexico meo vet. In Epigrammate 
sero pro. lulio ponitur nonüs numero, incipiendo a Septembri: 
estque ibi in eum hic versus; “ήϊα δ᾽ αὐανϑέντα παχαὶν ὄρε-- 
παάνοισε φυλάσσειν. Adde 701. «418. Fabricii Menologium (Hamb. 
1719.) p. 22. 24. 26. 

IIEAA vel ITEAE' &, vincio, ligo, compedibus seu 
pedicis constringo. ^o, vinctus. Ps. LXVII, 7. LXVIII, 
58. LXXVIII, 11. etalibi. - ον. Iob. XXXVI, 8. Psalm. 
CXLV, 6. - 123 Hiph. a xix. Psalm. LXXXIX, 12. ubi 
tamen alii pro πεπεδημένους habent πεπαιδευμένους , quod 

lossema sapit. Lectionem receptam confirmat locus Sirac. 

I, 25. Confer infra s. v. πέδη ac πεδητής. - mo3: n52 
Cbald. Peh. et Pah. vincio, ligo. Dan. HI, 20. 24. 25. Me- 
taphorice adhibetur in Ora. Menass. à πεδήσας τὴν ϑάλασσαν, 
qui certis cancellis et finibus contines mare: ubi cum. κλείεν 
et σφραγίξεσϑαιν permutatur. 

ΠΕ ΔῊ, compes, pedica, pedum vinculum. t5» plur, 
catenae, Psalm. CXLIX, 8. - 535, compes, qua pes vinci- 
fur. Psalm. CIV, 18. - *vpb, laqueus. Inc. 2 Sam. XXII, 6. 
πέδαε ϑανάτου, vincula mortis, - towoTo, wincula. qu. 
Theod. Yes. XXVIII, 22. πέδαι. - tonwni, dual. ex num, 
aereae compedes. 2 Sam. III, 54. 2Reg. XXIV, 27. Ierem, 
XXXIX, 7. et alibi, Sirac, VE, 25. siaevéyxos τοὺς πόδας σου 
εἰς τὰς πέδας αὐτῆς, scil. σοφίας, ubi leges et praecepta reli- 
gionis et sapientiae eleganter comparantur cum. compedibus 
et vinculis, quatenus habent vim obstringendi, ac sensus 
est: omnem vitam tuam dirige ad sapientiae praecepta: et 
ib. v. 50. ἔσονταί σοι αἱ πέδαι αὐτῆς εἰς σκέπην ἰσχύος, h.e. 
observatio praeceptorum eius tibi summam praestabit tutelam, 
Vide supra ad χλοιὸς dicta. Suidas: πέδαι, Proud, παρὰ τὸ 
ποῦς" xe) τὸ δέω, τὸ δεσμεύω, ἢ παρὰ τὸ πιέξειν τοὺς πόδας. 
Glossae: Compedes , πέδαι. Conf. Salmasium de modo usura- 
um p. 612. 

IIE'441 ΧΑΛΚΑΙ͂", compedes. aeneae,  tovDt/ns: dual. 
idem. Iud. XVI, 22. 2 Par. XXXVI, 6. 

IIEAH'THE, compedibus adstrictus, winetus. tavyw 
plur. pueritia. /nc. Psalm. CXXVI, 5. viol τῶν πεδητῶν. Vide- 
tur auctor huius versionis legisse t2*3*x5 aut. t2*x37, a?X3, 
servare, custodire. Sed quia tunc sensus exoritur admodum 
incommodus , legere mallem παιδευτῶν aut πεπαιδευμένων 
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( Vide supra ad πέδάω sub Psalm. LXXXIX, 14.), ut eun- 
dem sensum exprimere voluerit, quem auctor Ed. Sextae, 
qui habet: ἀκύνέος νοῦ. Vide supra s. ἀκονίς. Montfauconius 
haec verba ne quidem latine vertere ausus est. Fortasseetiam 
σιεδητῶν deducendum est a neónr js b. e. qui compedibus 
adstringit, et metaphorice: qui alios praecepta et leges reli— 
gionis et sapientiae docet, Vide supra's. v. πέδη et πεδάω.- 
Sap. XVII, 2. δέσμεοι σκότους καὶ μακρᾶς πεδῆται νυκτὸς, tene- 
bris vincti, et longae noctis compedibus constricti. Suz- 
das: πεέδηῆται, πεπεδημένου, συνδεδεμένος, xoi πεδητης, ὦ 
δεσμευϑείς. 

ΠΕΔΙΑ͂Σ, aoc, locus planus seu campestris , plani- 
fies. n3". Symm. Num. XXII, ;i. XXVI, 5. 52. 58. 2Sam. 
XV, 28. Amos. VI, 14. Herodot. 11. p. 127, 15. Restituenda 
etiam cs* haec vox Zeraclito de "llegor. Homer. in edit. 
Ga/. Opusc. Myth. p. 462., ubi editum πηγας. 

ITEAINO X et ΠΗ AEINO X, campestris. n953, vallis. 
Deut. Xl, 11. - ^*^», planities. Deut. IV, 45. 2 Par. 
XXVI, 10. lerem. XXI, 15. - now part. Niph. excelsus, 


a rad. nbv), arab. ( $4. , eminere. Ies. XIIT, 2. Legisse vi- 
dentur nbv/ a nb, dilatavit, extendit, aut potius respexe- 
runt ad Syr. 2238, aequare et complanare. Vide Bootü 


anim. sacr, lib. Lp 61. - ἜΡΟΝ, valle. LXX sec. Hex. 
8. potius Z7nc. 7nt. an XLIX, 4. ubi duae versiones coalue- 
runt. - 5». Symm. les. XXXV, ). πεδινὴ, SC. χωρα, regio 
campestis, ubi alii nedueg. Symm. Deut. Ill, 17. Ios. XI, 2. 
1Sam. XXIII, 24. - no5u, planities. Ios. IX, 1. X, 4o. Iud. 
I, 9. et alibi saepius. "Aqu. 4d. 19. - *nbsvi, depressio. 
fqu. et LXX Ies. XXXII, 19. - "mnn, pars inferior. nc. 
Iud. I, 15. ubi vid. Scharfenbergiue. Vide quoque 1 Macc. 
11], 4o. ἐν τῇ yn τῇ πεδινῇ. 

ΠΕΖ4ΠΟΝ, campus, planities. *ni*ww plur. foem. cereae. 
Symm. Psalm. XXVIII, 9. πεδία. Videtur mihi haec versio 
Symmachi non suo loco bic posita esse, ac potius pertinere 
ad v. ὃ, ubi in textu hebr. legitur: 3312 ^n nim bip. Certe 
et alibi quoque πεδίον hebr. 3312 respondet. ἢ Vide tamen se- 
quentem articulum. - "bM, "cervus, Kid. Sexta Ps. XLI, 2. 
πεδίον. Auctor huius versionis legisse videtur vocem hebrai- 
cam ea ratione punctatam (nempe Ὁ}, qua campum signi- 
, ficat, aut aliam imaginem substituisse. Fulg. sicut areolz 
propagata. Vidé supra s. αὐλῶν. - yw. 4fqu. lud. IX, 6. - 
pu, alveus. Ezech. XXXI, 12. XXXV, 8. p'w in notione 
vallis legitur quoque Ezech. VI, 5. et XXXI, 12. - *v2ww, 
44r^a, nomen proprium. Gen. XXXV, 27. εἰς πολὲν τοῦ πε- 
óíov. Forte legerunt n33y, vel n2, quod locum campestrem, 
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planitiem notat, - nvp3, vallis, planities. Gen. XI, 2. εὖρον 
πεδίον ἐν yn Σενναὰρ, invenerunt planitiem in terra Sen- 
naar. lta Herodotus lib. I. cap. 178. init. Bagvlav κέεται ἐν 
- πεδίῳ μεγάλῳ, Babylon sita est in pZanitie ingenti. Vide Ha- 
phelit annotatt. Herodot. in. SS, p. 5. Devt. VHT, ^. Tos. XI, 
9. et alibi saepius. Adde Dan. III, i. sec. cod. CAis. qu. 
Symm. Theod. Yes. XL, 4. - *nyw. Psalm. CIIL 16. zd ξύλα 
τοῦ πεδίου. P'ulg. ligna campi. Fortasse legendum est τοῦ xv- 
Οἰου, ut omnes reliqui interpretes praeci habent.  4qu. et 
Theodot. utramque lectionem coniungunt τοῦ πεδίου, κυρίου. 
Sed que non videt, πεδίου esse corruptam lectionem LXX 
Intt.? Conf, Scharfenbergium ad Cappelli Crit. S. p. 957. sequ. 
Non tamen repuguarem, si quis mallet, πεδίου esse hb. l. aLXX 
interpretationis causa additum. Nam arbores /ovae sunt ἢ. 1. 
arbores sylivestres » quae sponte nascuntur, et opponuntur 
drboribus ab hominibus plantatis. -- *nypsn párt. foem, Pyh. 
disrupta. Ezech. XXVI, 10. ἐκ πεδίου. . Hic sine dubio lege. 
runt nyp35. Nam nyp3 est πεδίον, cámpus planus, vallis. — 
ΔῚΣ, desertum. Yoel. IT, 5. III, 19. - θη, planities. Yos, 
XX,8. - bxvo, orbita. Psalm. LXIV, 12. τὰ πεδία σου. Tta 
quoque 7'uly. et zrabs... Libere transtulerunt. Syrus legisse 


a OW $71 . ; * 
videtur σὰ βοϊδιὼ oov, vituli tui. Habet enim CUN. Le- 


ctio minime contemnenda, cum by apud Hebraeos vitulum 
notet. - 32, in plur. n&3, pascuum. Ioel. II, 22. - por, vai- 
lis. Gen. XV, 17. Ierem. XLIX, 4. Adde Iob. XXXIX, το. 
ubi pro ἐν πεδίῳ ^fid. et Compl. ἐν ποδὲ habent, quod est me- 
rum glossema. /ulg. terram ungula fodit. Scilicet πεδίον no- 
tat quoque partem superiorem pedis, cui subiacent digiti, 
quae nunc ;netatarsus. dicitur, Pollux Onom. I, 197. - 
*mw3p, occursus. Iob. XXXIX, 21. ἐκπορεύεται δὲ εἰς πεδίον, 
Nisi statuere velis, πεδίον h. 1. esse campurzn sensu latino, h. 
e. locum pugnae, recipienda fortasse erit lectio εἰς πόλεμον, 
quam ugustinus ob oculos habuisse videtur, cum transtu- 
lit in praelium. - "3, pruna ignita. Hab. III, 4. εἰς πεδία. 
Videntur legisse *5vj aut t2*5vj, nam. *bvj est ex usu 1. Syr. et 
"rab. planities. Conf. Michaelis Supplem. p. 23545. 4rabs le- 

it καὶ παιδεία S. παιδίᾳ ἐξελεύσεται κι m. α., et disciplina prod- 
ibit in vestigiis eius. Aeque vitiose etiam secundum 7Zeo- 
doritum legitur in aliquibus libris εἰς παιδείαν, ut quoque ed. 
Venet. et Zrgent. habetit, Fuerunt etiam, qui coniicerent, 
LXX πετεινὰ scripsisse. //ahiius in Comment. ad h. l. conii- 
cit adeo εἰρπέεεινα 5. ἐκπέτεινα, volucres -- yw — ager. 
Gen. IV, 8. XXIV, 65. XXIX, 2. et alibi saepius. Adde /nc. 
2Sam. X, ὃ. - nowj, aereum. les. XVI, 8. Hab. IIL, 16. - 
nbsu, planities. Deut. I, 7. Ios. XI, 2. XII, 8. -- wj, Sa- 
ron, nom$n regionis campestris. Cant. 11, 1. ἄνϑος τοῦ πε- 
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δίου. ! Videntur nonhullis legisse i3 pro m3. Sed qtu) 
1 otat omnino regionem campestrem producendis floribus et 
] ascendis gregibus aptam , unde etiam Symm. Ies. XXXV, 2. 
, per πεδίον interpretatus est, per metonymiam speciei pro ge- 
rere. Sic Carmel significat et montem sic dictum, et quam- 
» 8 regionem frugiferam. Chaldaeis wov/o notat planitiem, 
c mpum. Conf. quoque JMasium ad los. XIX, 6. Sirac. 
XAIV, 16. 1 Maccab. IV, 6. '2 Maccab. XIV, 55. ubi pro 
i: ποῦδον mendose legitur εἰς πεδίον, coll. IX, 14. Suidas: 
neclov , ἢ γῆ... 
.  *JHEZH'., pedestri, terrestri itinere, pedibus. bl, in 
pece. 2 Sam. XV, 17. πεζῇ sec. cod. Pat. ubi reliqui libri 
πεζοὶ habent. Etymol. M. 604, 47. πεζῇ πορεύομαι. — Confer 
Herodot, VIL. c. áo. ac Lex. NN. 7. s. h. v. Vide quoque 
sub πεζός. 

I1EZIKO'Z, pedestris, 1 Macc. XV, 58. XVI, 5. 

*IIEZOMAXI'A, pugna pedestris seu terrestris. & 
Maccab. XVII, 24. Polyb. V, 69, 7. ubi opponitur vav- 

ala. . ᾿ 
μὰ "LEZO X, pedes, peditis, qui pedibus iter facit, ad- 
iective: pedestris. 5333, in pede. lud..V, 15. 2Sam. XV, 17. 
sec. cod. Jd/ex. Compl. et /4id. πεζοὶ, ubi in cod. Pat. legitur 
πεζῇ. Tb. v. 18. πεζοὶ sec. Complut. Mid. Fulg. pedites, ubi 
cod. Fat. habet τοῖς ποσὶν αὐτῶν, quae videntur esse verba 
"quilae, ita ut pro αὐτῶν reponendum αὐτοῦ censeam. Ib. v. 
16. πεζοὶ roig ποσὶν αὐτοῦ sec. Compl. ubi duplex est inter- 
pretatio, et verba σοῖς ποσὶν αὐτοῦ Zfquilae vindicanda sunt. 
Eadem permutatio πεζῇ et πεζοὶ locum quoque habet apud 
Xenoph. 4nab. VII, i, 1. Adde Herodot. V, 98. VE, 16. - 
*51?. Exod. XIL, 57. Num. Xl, 2:1. Οἱ λοιποὶ 1 Sam. XV, 4. 
Syrus Int, Yerem. XII, 5. Baruch. V, 6. Iudith. VII, 2. ubi 
Vulgatus pro πεζοὶ iu suo codice invenisse videtur αἰχμάλω- 
zo. Equidem legere mallem quoi. Sir. XVI, 11. 1 Macc. XI, 
4. Eustathius ad Il. à'. p. 471. Hom. πεζὸς ποσὶν ἁπλῶς ᾿βαί-- 
sav, h. e. à διὰ τῶν ἰδίων ποδῶν τὴν ὁδὸν ποιούμενος. Vide 
Phavorin. s. πεζὸς», et Etymol. M. s. πέδη. Adde Pindar. Pyth. 
X, 46. et -deschyl. Perss. v. 721. 

IIEIGAPXE'$2, obedio, pareo, proprie, principi vel 
magistratui pareo. *v';*, audio, obedio. Alex. Dau. VII, 27. 
5 Esdr. VIII, 3S. ὅσοι πειϑαρχοῦσι τῷ νύμῳ κυρίου, quotquot 
obediunt legi domini: ubi in textu hebr. Esdr. X, 5. legitur 
Enn, eontrementium, vel paventium, h. e. summa dile- 
gentia versantium. Sirac. XXXIII, 15. xdv μὴ πειϑαρχῆ, 
etsi non pareat. Substantivum πείϑάρχησις legitur apud Zo- 
naram Lex. 910. suvoulu , νόμου πειϑαρχησις. 

ΠΕ 852, persuadeo, placidum , tranquillum reddo, et 
πείϑομαιγ confido, credo, fidem habeo, persmadeor, convin- 
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eor , fiduciam. habeo ,. securus: sum, morem gero, 5 obedio, 
pareo. *nam, volo. Symm. Psalm. LXXX, 12. ἐσραὴλ οὐκ éneé- 
qn uot, 1s-ael non obtemperavit milii. Bene quoad sensum. 
In textu hebr. legitur: me non veuit, h. e. negiigit me, nec 
nihi obtemperat. - "ΔΌΣ, effutio. Theod: Prov. XH. 1. 
Non legit nv5, ut nonnulli opina!i sunt, sed ΜῸΞ per Aleph 
in fine est pronuntiare , effutire. Quia ergo hic irregulariter 
scribitur ΠΟ per He,. idcirco 7Àeodotión sumsit per com- 
mutationem literarum gutturalium » etn pro nti3. - n9$3. 
Iud. XVIII, 10. ἥξετα πρὸς. λαὸν πεποιϑότα, venietis ad po- 
pulum securum. Vide et v. 27. 2 Reg. XVIIT, 20; εἰς ἢ πεποί- 
ϑησις αὕτη, "v πεποίϑησας; quaenam haec fiducia, qua con- 
fidis? seu; cui confidis ? Hesych. πέποιϑας , » 6agósié. - 2 Reg. 
XVIIT, 21. πέποιϑας. σεαυτῷ ient 'τὴν ῥαβδον, confisus es vir- 
gae. Iob. VI, 20. οἱ ἐπὶ πόλεσι xoi χρήμασι, πεποιϑότες, urbi- 
tur et opibus confisi. Tob. XL, 18. πέποιϑεν, ὅτι προσκρουσῇ 
ὦ ᾿Ιορδάνης εἰς τὸ στῦμα αὐτοῦ"; persuasum. sibi habet , quod 
Iordanes se allidat ori suo.:Psalm. CX XIV, τ. οἱ πὲποιϑῦτερ 
ini κύριον, confisi Domino. Vide et Prov. XXVI1II,25. Prov. 


AIV, 16. ἑαυτῷ πεποιϑὼς 'Sibi i ipse confisus, α ΤΙΣ, fiducia, 


1 Sam. XII, 11. κατῳκεῖεε πεποιϑότες, habitastis securi, Vide 
et Deut. XXXIII, 28. Prov. X, 10. nc. Prov. I, 55. yov 
nt3 ἀναπαύσεται, b εἰρήνῃ πεποιϑως. Duplex versio hic lo- 
cum habet. Posterior est fortasse 7Aeodotionis, coll. Iud. 
XVIII, 10. -: no35, cum fiducia. Deut. XXXIII, 12. Levit. 
XXV , 18. 19. et "ibi - "no3, fiducia. les. XXX, 15. - 

nint3 plur. securitates. Iob. XII, 6. μηδεὶς πεποιϑέτω , πονὴ» 
ρος ὧνγ nemo securus sit, qui malus est. - ῬἼΣ, frango. 

Theod. Quirita et Sexta Editio Psalm. CXVIII, 20. ἐπεποίϑη» 
σεν, fid'uciam habuit, Sed ir uià in textu hebr. legitur fracta 
est, sc. anima desiderio, dubio caret, reponendum esse ἐπεπό-- 
27,02», ut ἢ... apud LXX et 4iquilam legitur. - you Hiph. 
eredo.. Prov. XXVl, 26.. μὴ πεισϑῆς αὐτῷ, ne credas illi. 


Conf. Act. V, 56. 57. Sic,et Maximus , Tyrius Diss. XXIV, 


p. 256. xai Ὁμήρῳ πεέϑομαν, καὶ πιστεύω ΠΙλαάτωνὶ. . - m2 
Hiph. quiescere facio, a m3. Tes. XXX, 52. - *mo1 Hiph. a 
n3, seduco, instigo. 1 Sam. XXVI, 19. sec. Compl. ἔπεισε, 
ubi sensu malo adhibetur, ac cum ἐπεσείειν permutatur. — 
yn3nn chald. Ithpeh. me committo et permitto, ac ex adiun- 


.€to : confido, . Dan. TII, 29. - nen, confido, confugio in tu- ' 


telam, lud. IX, 15. πεποίϑατε ἐν τῇ σκέπῃ μου, confídite pro- 
tectione mea. 2 Sam. XXII, 51. "Psalm. II, 15. et alibi. -- 
rxon, refugium. les. XXX, 5. - two, consentio. Symm. Gen. 
XXXIV, 22. πεισϑήσονται, morem gerent. - mne35, Jiducia. 
Job. XXXI, 24. lerem. XLVVIII, 15. Prov. "XXI, 2 - 
^50 Pih. festino. | Reg. XX, 53. Sed pro ἐπεέσαντο reponeu- 
dum ibi eit /onevgavro, Alii libri babent ἐσπείσαντο. - n212, 


|! 
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Jiducia. Yes. XXVIII, 17. οἱ πεποιϑότες μάτην ψεύδει, frustra 
confisi mendacio. Conf. Ep. ad Philem. v. 21. - νυ} Niph. 
nitor. 2Par. XIV, 11. XV1, 7.0. Ies. XXXi,i1. - "mur, 
Ailaritas, gaudium. Inc. Hab. HI, 14. πεποιϑότας. ΔΑ non- 
nullis haec vox refertur ad s?wrb*, turbinabunt, ut legerit 


iN, ἃ rad. (29, speravit, confisus est. - *4x», sto. Dan. 


XI, 17. καὶ ov πείσεταν sec. cod. Chis. Sed sine dubio repo- 
nendum est οὐ στήσεται. -- ΠΣ, siccum. Theod. Psalm, 
LXVII, v. πεποεϑῦτες. Sc. putavit, i» sicco habitare esse h.]. 
metaphorice se: ure vivere, cum 6 contrario siccétae ἢ. }, sit 
symbolum zniseriae et inopiae. Certe eos aliam. lectionem se- 
cutos esse statuere nollem. . - δ» Pihel, accipio, recipio. 
Esth. ΤΥ, τά. ὁ δὲ ovx ἐπείσϑη., ille autem non persuaderi se 
sinebat. — ny» Pih. exspecto. Ies. XXXIII, 2; - vou, audio, 
obedio. Inc. Gen. III, 27. ἐπείσϑησαν, obediebant, Sic 4elia- 
nus Κ΄. Η. lll, 26. εἷς οὐκ ἐπείσϑη, cum non obediret. Vide 
et Lib. IX. c. 25. ac «Lex. N. 7T. s. h. v. -. vov Pih. déscindo. 
1Sam. XXIV, 8, ἔπεισεν “αβὶδ τοὺς ἀνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, 
placidos s. tranquillos reddebat David viros suos verbis, seu: 
verbis persuasoriis eos a. proposito abstrahebat. :.Sunt, qui 
putent, eos legisse vxv^, ut Targum. Sed recte observat 7ολ. 
JBuxtorfius 1n. vindic. verit. hebr. P. II. c. 10., vov) significare 
etiam discerpere, et tralatitio sensu sumi posse, ut sumsit 
Vulgatus, qui habet: e4 fregit. viros. verbis. . Conf. quoque 
Matth. XXVIIL, 14. 1 Ioh. IIT, 19. Iudith. X, 10. πεῖσον 5 
πορευϑεὶς τὴν γυναῖκα τὴν ᾿ EfBgalav, abiens quaeso persuade 
mulieri Hebraeae. Vide δὲ 2 Macc. VII, 26. Sap. III, 9. o£ 
σεεποιϑότες ἐπ᾿ αὐτῇ, qui confidunt in eo. Sap. XIII, 7. πεί- 
'ϑονται τῇ ϊ ὄψει, pérsuadentur vel convincuntur.aspectu. 2 
Maccab. IX, 27. πέπεισμαι, confido. Conf. Rom, VIII, 58. 
Hesych. πέπεισμαν, ἤλπισα. ϑαῤῥῶ. 2 Macc. IV, 45. Mene- 
laus multa promisit Ptolemaeo πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν βασιλέα, ut 
placatum redderet regem iratum, coll. Act. XH, 20. 2 
Maccab. X, 20. ἐπείσϑησαν ἀργυρίῳ, pecunia sun£ eorru- 
pii, coll Matth. XXVII, 14. Zosephus 4. 4. XIV , 11. p. 
717. Haverc, πείσας ἀργυρίῳ τὸν οἰνοχόον. Sirac. IV , 15. 
κατασκηνωσεε πεποιϑωὼς, habitabit placide, h. e. perenni fali- 
eitate fruetur. 

| ΠΕΠΟΙΘΩ͂Σ DI'NOMAI, confidens fio, confido, se- 

eurus sum. yw Niph. nztor. les. XXX, 12. 

IH£1lO/0452Z EMI, confisus sum, confido... mos, 
idem. Iob. XI, 18. Prov. IIT, 5. Ies. XH, 2. -  qot3 ΠῺΣ, 
confido fiducia. Yes. XXXV1,5. - nv, fiducia. Yes. XXX1I, 
17. - no3 mn, eum securus. Iud. V1lH, i1. ἡὶ δὲ παρεμβολὴ ἣν 
πεποιϑυῖία,, milites in castris eran£ securi. - ΝΠ Hithp. 
ebiecto me, lcs. LVIII, 14. - n2. 2S5am, XXII, 5. -- e32, 
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exspectatio. Yes. ΧΧ, δ. 6. — v5, terror. Tes. VIIT, 18, 
κἀν ἐπ᾿ αὐτῷ πεποιϑως ἦν. Speciem reverentiae erga Deum. 
pro reverentia in uuiversum posuerunt. - 1»uj5 Niph. aitor, 
metaph. confido, spero. Yes. X, 20. Symm. Prov. VIT, 5. uhi 
sensu malo adbibetur. -  nyw, respicio. les. XVII, 7. 8. 
XXXI, 1. Sc. qui in aliquem respicit et inclinat, eo osten- 
dit, se in eum confidere, Adde Ies. XXXIT, 5, - tv, quie- 
sco. lerem. XLVIIT, 1:1. - n55, suspendo. les. XXII, 14. a 
. Macc. XV, 7. 

*OT' IIEI'8O0MAI, nolo. yn, renuo. Symm. Psalm 
LXXVI,5. - 

IIEITOIGE'NAI IIOIE', confidere facio. no55 Hiph. 
Ierem. XXVII, 15. XXIX, 26. - on Hiph. a mo, zneito, 
2Par. XXXII, 15. 

ΠΕΡΝΑ͂, esurio, famelicus sum, 291, moestus sum, 
lerem. XXXI, 12. 25. In posteriore loco videntur legisse 
ni:*, quemadmodum in priore 9 loco zw3. Fortasse tae 
mem 2x5 de fame delassante intellexerunt, — Vide Michaele 
Suppl. p. 583. -- tss, fessus sum. les. XL, 28. 50. 51. lta 
reddiderunt inepte, quasi 4v» in omnibus his locis sit prae 
fame defieere, -- ρον verbale, fessus. les. XLI, 29. - wy 
descendo.. Prov. XVIII, 8. ψυχαὶ δὲ ἀνδρογύνων πεινάσουσις 
Sed sunt haec verba ab h 1]. prorsus aliena, ac pertinent ad 
cap. XIX, 15, - t3, rugio, speciatim de Jeone prae fame 
rugiente, Prov. XXVIII, 15. λέων πεινῶν. - n2, fessus. 
Deut. XXV, 18. Iud. VIII, 5. Ies. V, 27. XXVIII, 12. In 
emnibus bis locis n**» acceperunt de Janguente s. vir'bus 
deficiente prae fame. Vide supra s. ny. - "34. persequor., 
Iud. VIII, 4. ολιγοψυχρῦντες xoi πεινῶντες. lta Alex. Oxon. 
Ald. Compl. Sed veram lectionem habet cod. Pat. πεινῶντες 
καὶ διώκοντες, ut πεινῶντες ad t3*55» referatur. Vide ad h. 1. 
Scharfenbergium. Secundum Tychsenium loco t2^233 legerunt 
maps πὶ 2vy$, verbum. Gen, XL, 56. Psalm. XXXII, 10. 
XLIX, 15: et alibi saepius. - 2y*, verbale, esuriens. 1 Sam. 
11, 5. 2 Sam. XVII, 29. Iob. XXII, 7. et alibi, Sirac. XVI, 
27. οὔτε ἐπείνασαν, non prae fame deficiunt, aut; ea impe- 
diuntur in labore.suo et executione iussus divini. Sermo 
ibi est de corporibus coelestibus, quae veteres 'latonici pu- 
tarunt esse animata. 

IIE/ PA, tentatio, experimentum, periculum, experiene 
tía. n95, nomen loci in deserto, sic vocati ob tentationem 
Israelitarum. Deut. XXXIII, ó. Sap. XVIII, 20. ἥψατο δὲ 
xal δικαίων πεῖρα €avarov, tetigit vero etiam iustos pericus 
Jum mortis, aut, ut rectius Suicerus s. ἢ. v. transtulit: justi 
quoque mortem experti sunt, Sap. XVIII, 25. ἦν γὰρ μόνη τ 
πεῖρα τῆς ὀργῆς! ἱκανὴ, erat enim solum experimentum irae 
sufficiens. 2 Macc. VIII, 4. ἐν΄ταῖ; πολεμικαῖς χρείαις πιξιραν 


270  HElPA —  HEIPA'OMAI 


ἔχοντα, in bellicis rebus experientiam habentem. Suidas : τει ἔς 
ρα, ἀπόπειρα, δυκιμὴ. 

ΠΕΙ͂ΡΑΝ AAMBA' ΝΩ, experimentum capio, tento, 
periculum facio, no3 Niph. zento. Deut. XXVIII, 56. ἧς οὐχὲ 
πεῖραν ἔλαβεν 0 πυῦς αὐτῆς βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, cuius pes perz- 
culum non fecit ingrediendi in terram. Conf. Hebr. XI, 29. 
et ad h. 1. Haphelium p. 679. sequ. Suiceri Thes. T. II. p. 656. 
ac Lexicon NN. T. s. h. v. 

IIEJP A'Z&, tento, exploro, periculum facio, experior, 
et Πειραζομαν, experientiam, usum habeo. *in3, 'idem. 
- Aquila Mal, III, 10. πεεράοατε. P'ulg. probate. - *5nn5 Hithp. 
sendo me. 1 Reg. XXI, 20. ubi tamen alii rectius πέπρασαε 
pro πεπείρασαι habént, quemadmodum 2 Beg. XVII, 17. pro 
ἐπειράϑησαν reponendum est ex aliis libris ἐπράϑησαν. - 
m, Aypocrita. Psalm, XXXIV, 19. ἐπείρασαν με. Legisse 
videtur "n3 loco *5353. Vid. Starcke Carm. David. V ol. 1. 

.275. -  *v3*, cognosco, it. usi& experior. Symm. Cohel. 
VIII, 5. - vin; Pih. auguror. Samar. et /nc. Gen. XLIV, 15. 
wel potius 5. πεερασμῷ πεεράζεν ἐν αὐτῷ, solet augurari ex 
hoc poculo. Vide ad h.l. Scharfenbergium. - noi Pih. Gen. 
XXII, i. Exod. XV, 25. XVI, 4. et alibi saepius. 1 Sam. 
XV, 89. οὐ μη δύναμαι πορευϑῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπεέ- 
Qouos, non possum incedere in his, quia usum non habeo 
(sic Pulgatus recte expressit), h. e. quia nón assuetus sum. 
Dan. I, i1. πείρασον δὴ παῖδας cov ἡμέρας δέκα, periculum 
quaeso fac cum servis tuis dies decem: ubi alii doxiuagor ha- 
bent. Vide et v. 14. Adde Symm. Cohel. VII, 24. ubi meega- 
ξεσϑαν τινὸς est periculum alicuius rei facere, LXX ibi ha- 
bent: πάντα ταῦτα ἐπείρασα. — "X, exploro.. Psalm. XVI, 4. 
ἐπείρασάς ue, explorasti me, ubi tamen alii libri fortasse 
rectius ἐπύρωσας habent. Praeterea legitur Dan. XII, 9. sec. 
cod. Chis. ubi nihil in textu hebr. respondet. Sap. lI, 17. 
Siiac. XIII, 15. XXXVIIT, 50. Sap. XII, 26. ἀξίαν ϑεοῦ xoi- 
σιν πειράσουσιν , iustum Dei iudicium experientur, aut po- 
tius; experti sunt, ut Fulgatus reddit. Sap. lI, 25. πειρά- 
ζουσι δὲ αὐτὸν (sc. διάβολον) oi τῆς ἐκεένου μερέδος ὄντες. 
Bene Pulgatus: imitantur autem illum, qui sunt ex parte 
illius. 

IIEIPAOMAI, $2 MAI, tento, nitor, annitor , conor, 
studeo, contendo, operam do, volo. n*onbna Hirbp. a 235, 
insanio. Prov. XXVI, 18. ὥσπερ πειρωμένοι προβάλλουσο λό-- 
γους, tanquam £en£an£es (potius: £entati, sc. a daemone seu 
spiritu malo, de quo πειραζεεν in. N. T. saepius adhibetur ) 
emittunt sermones. Ita LXX sec. 4/d. e$ Symmachus. 1 Macc. 
XLI, 10. ἐπειράϑημεν ἀποστεῖλαι, 80. πρέοβεὶς γ) voluimus mit- 
tere legatos. 2 Macc. X, 12. ἐπειρᾶτο τὰ πρὸς αὐτοὺς εἰρηνικῶς 
Qw£cytws conabatur s. quaerebat pacifice agere cum illis. 
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Conf. Act. IX, 26. et Ielian. V. H. TIT, 55. et lib. TX. c. 11. 
2 Macc. XI, 19. πειράσομαι παραίτιος ὑμῖν ἀγαθῶν γενέσϑαε, 
bonorum vobis auctor esse studebo. | Lex. Cyrilii JMS, 
Jirem. πειράσομαι, σπουδάσω. Sic Act. XXVI, 21. ἐπει-- 
θῶντο (με) διαχειυίσασϑαι. ^ Vnde apud Hesychium ἐπειρῶντο 
exponitur ἐσπούδοζυν, ἐβούλοντο. Conf. et 2 Macc. IT, 24. 

IIE/PAXMO'X, tentatio, explóratie, i. 4. πεῖρα. 25, 
idem. Exod. XVII, 7. Deut. IV, 54. VI, 16. et alibi. - vwin3, 
augurium. Samarit. et Inc. Gen. XLIV, 15. Sed, ut recte 
observavit ad h..1. Scharfenbergius, pertinent haec verba ad 
v. 5. - p3r, occupatio, et quidem molesta. Cohel. V, 3. Sed 
e compa:atione cap. I, 15. apparere videtur, loco πειρασμοῦ re« 
ponendum esse περισπασμοῦ, utiam coniecit Sem/erus. Confer 
quoque ib. II, 26. et IV, 8. Vetus Itala: sollicitudo. Vide 
et Sirac, XXVII, 5. 7. : 

IIEIPATET'$2, piraticam exerceo, naves in mari ^pio, 
piíratam ago, praedor, depopulor. *13, depopulor. Gen. XLIX, 
10. πειρατευσει αὐτὸν, depopulabitur illum. Strabo Geogr. XIV. 
p- 990. A. 

: JILEIPATH'PION, sc. πλῆϑος vel σύστημα, praedonum 
agmen, latronum turma. 3, turma. Gen. XLIX, 19. 4£n- 
brosius c. 8. perperam vertit tentationem, quae πειρητήριον 
dicitur. Πειρατήρεον est potius globus piratarum , σύστημα 
ληστῶν, ut Hippolytus in Catena Patrum ad h. 1. exposuit. 
Sic legitur apud Juctorem testamenti Jsaschar (.5.in fine. 
Job. XIX, 12. ubi pro ταὶ πειρατήρια Theodot. μονόζωνοις 

' Symm. λόχου babet. Psalm. XVII, 52. ἀπὸ πειρατηρέου, ubi per 
praedones , latrones hostes Davidis intellegendi sunt. Prae- 
terea reperitur pro eadem voce hebr. in plurali apud duos 
ἄπο. Intt. 2 Reg. V, 2. post μονόζωνοι, et est additamentun 
ex versione alius interpretis. Pu/gatus habet Jatrunculi, - 53. 
Symm. Gen. XXX, i. de turma s. agmine filiorum. - μὴν, 
militia. lob. VII, 1. ubi ulgatus, qui b. 1. aperte seca'tus 
est LXX Intt., per militiam transtulit. Conparaiur auem 
bh. l vita humana cum militia, quia est δέαέξο s. conditio 
admodum molesta, coll. Num. IV, 3. V. quoque s. v. στρα- 
zela et 4. Dounaei Praelect. ad Lysiam p. 55. Adde Iob. 
X, 17. ubi agmen malorum notare videtur. Vide s. v. πειρα- 
τής. Schol. ad 1 Sam. XXX, 15. πειρατήριον interpretatur τὸ 
ληστρικὸν σύστημα. Apud Hesychium πειρατήριον exponitur 
τύπος ληστῶν. Cappello Gen. XLIX, 19. vertitur tentatto, quem 
propterea notat Z. Bos. Prolegg. in LXX ntt. Vide quoque 
Jischeri Clavem F'erss. GG. p. 71. sequ. 

ILE|PATH'Z, pirata, praedo, maritimus latro. à", 
turma. lob. XXV, 5. Hos. Vl, 9. ubi 7arg. jvwonh vw, 
vir exercituum. Vid. Faickenar. ad «Ammon. p. 194. 


272 HEKOT'AION -— IIEAEKI'ZQ 


IIEKOT' AION, peculium. "Vox latina iam usu apud 
Graecos recepta tempore Symmachi, qui hac voce in numero 
plvrali usus est Cohel. II, ὃ. pro hebr. πο, Lex. vet. Pecu- 
lium, κιῆσις τοῦ ἐν ἀλλοτρίᾳ ἐξουσίᾳ ὄντος. τοῦτ᾽ ἔσειν υἱοῦ 
4) δούλου. ln Glossario Βασελικῶν a Labbeo edito explica- 
tur verbis: ασανεὶ μικρὸν ovoiósov. 

ILE'AATOZ, pelagus, mare profundum. 2 Maccab. 
V, 21. á Maccab. VII, 1. τὸ τῶν παϑοῖν πέλαγος. Hesych. 
πέλαγος» μέγεθος, πλῆϑος, βυϑὸς, πλάτος ϑαλαάσσης. Plura 
de hac voce vide apud Suicerum Thes. T. II. p. 661. “42. 
berti ad Matth. XVIII, 6. p. 114. sequ. et in 7Museo Brem. Vol. 
I. P. I. p. 106. . 

IEAAPI'OZ, ciconia, ex nfAav, i. e. μέλαν, et ἀργὸν, 

"ἀν e. λευκὸν, quoniam ciconia nigras et albas ones habet. 
Vide Bocharti Hieroz. P. 11. p. 519. Tpycn, idem. .4/. Iob. 
XXXIX, :5. . 

IIE'AAZ, prope. "Hinc ᾧ πέλας, $c. av, qui prope est, 
propinquus , it. alius. n, alienus , extraneus. Prov. XXVI, 
2. ἐγκωμιαζέτω σὲ ὃ πέλας, καὶ μὴ τὸ σὸν στόμα, laudet te 
alius, et non proprium tuum os. Sic TAucydides lib. I. νομί- 
ξειν τὰς διανοίας τῶν πέλας παραπλησίους εἶναι, putare, sen- 
tentias αὐξογώσπν similes esse nostris. Et Polybius lib. IX. 
5j τῶν πέλας ἀπειρία, aliorumimperitia. Conf. Porstium Philol. 
SS, P. I. c. 3. p. 65. 

ILEAEK A'N, pelicanus, secundum Aristotelem nomen 
avis, quae P/inio dicitur platea, German. Lóffelgans.. "tristo- 
phani est picus Martius, cui id nomen a πελεκάω, h. e. seco, 
dolo. ntn, ciconia. Deut. XIV, 18. - mw; etn». Levit. 
XI, 18. Psalm. CI, 7. Goss. in Octat. πελέκανος (Legendum 
fortasse ex Deut. XIV, 18. vel Lev. XI, 18. πελεκᾶνα), ὄρνεον 
δενδροκόλαπεον. Hesych. πελεκὰν, ὄρνεον 10 xoAantov καὶ τρυ-- 
ποῦν τὰ δένδρα. Attice dicitur πελεκᾶς, πελεκάντος. Vide 
Suidam in Πελεκᾶντιν cui est εἶδος ὀρνέον τρυπῶν τὰ δένδρα, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ δενδροκολάπτης dicitur. Plura autem de bac ave 
dabunt Bochartus Hieroz. P. l|. lib. 11. cap. 24. pag. 
292. et .fiatius not. ad Eustathii Hexaem. pag. 1125. 
sequ. Adde Martinii Lex. Philol. s. h. v. et Possii Etymol. 
ü IILAEKA" NO4, pelecani. *5p, ericius. .4qu. Soph. 

, 14. 

IIEAEKHTO'Z, edolatus, complanatus. n"1, caesus, 
1 Reg. V, 17. 44. 1 Reg. V7, 55. VII, 1;. Reperitur quoque 
pro CinbM in vers. 44ex. Hex. 1 Reg. XT, i1. πελεκητὰ, pro 
quo in cod. Coislin. 2. legitur ἀπελέκητα. Boysenius confert ar. 


p , secuit , percussit. 
ILLAEKI'Z$à, securi dolo, caedo. $58, sculpo. 1 
Reg. V, 10. Alias Graecis πελεκίζειν notat securi ferire. vel 
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occidere , et πελεκεῖν securi dolare vel caedere., Suidas: πε- 
λεχῶ, πελεκήσω ξυλα, πελεκίζω δὲ τὸ μετὰ τῆς σπάϑης 
αὐπτω- 

IIE'AEKTZX, securis, bipennis. W1, securis. 1 Reg. 
VI, 7. «ἅφι. sec. cod. X. Hoim. Deut. XIX, 5. - *55, in- 
strumentum. lerem. XXII, 7. - bw», securis. Psalm. 
LXXIII, 7. Ierem. XXIIT, 29. sec. 4/ex. et Comp. Ep. Ier. 
Ys 12. 

*IIEAE' $2. Yyp3, expando. Symm. sec, ánum cod. Reg. 
e Chrysostomo πελήσαντι. Sed est scriptura haec sine dubio 
vitiosa, ac reponendum πιλήσαντι. E 

IHEALÁNO'X, nigrorem plumbeum habens, sanguine 
suffusus , lividus, nigricans. n3»*b2n, rubedo. Prov. XXIII, 
29. τίνος πελιδνοὶ oí ὀφϑαλμοί; cuius oculi sunt lividi? aut - 
cum Satyrico (Juvenal. Satyr. XVI, 11.): cui erit nigra in 
facie tumidis livoribus offa? Suidas: πελιδνὸν, μέλαν. λέγε-- 
ται δὲ καὶ πελιτνὸν (sic enim scribendum pro πελιδνὸνν ut 
ex Photio et Eustathio ad 1l. /, p. 755. ostendit bert 
JMiscell, Crit. in Suidam p. 284.) παρὰ Govxvólóg. Rursus 
Suidas: πελιδνὸν, τὸ μεταξὺ ὠχρότητος καὶ μελανίας, οἱονεὶ uo- 
λιβδύχρουν. παρὰ Θουκυδίδη. Desumta haec esse ex Scholiasta 
Thucydidis ad lib. IT. c, 49. observat KZsterus. Apud Hesy- 
"chium πελιδνὸς inter alia exponitur ὕφαιμος (sic enim pro- 
cu] dubio legendum pro ὕψαιμον). subtus sanguinem habens, 
quae explicatio bene convenit Pro». 1. c. 

ILL AIO OM AI, lividus reddor, livore sugillor, nigresco. 
5223 Niph. denigror. Thren. V, 10. τὸ δέρμα ἡμῶν εἷς κλίβα- 

,vog ἐπελιωϑὴ», cutis nostra, ut furnus, nigrescit. Est a ze- 
Aug , niger, fuscus, lividus. Nobilius putavit, ἐπελιώϑὴ esse 
i. q. ἐπηλιώϑη vel ἐφηλιώϑη, quasi dicas ad solem denigrata. 
Suidas: πελιοὶ, μέλανες, ὠχροί. ᾿ 

IIE' AMA, planta pedis. Esth. IIT, 15. πέλματα τῶν 
ποδῶν, plantas pedum. Hesych. πέλμα, τὸ κάτω τοῦ ποδός. 

IIEATAZTH X, qui peltam ad pugnam gestat, pelta- 
tius, seu cetratus, scutatus, a πελτάζω , peltasticae scientiae 
operam do. yo ww3, ferens scutum. 2 Par. XIV, 8. ἐν yi Bev- 
ταμὶν πελέασταὶ καὶ τοξόται, in terra Beniamin scutati et sá- 
gittarii, - 139 pu, armatus scuto. 2Par. XVII, 17. μετ av- 
τοῦ τοξόται xol πελτασταὶ, cum illo sagittarii et scu£ati. Sui- 
das: πελτασταὶ, τοξόται, ἢ οἱ τὰ ξυστὰ κατέχοντες. Sic enim 
Küsterus e Photii Lexico bene legendum censet pro πελτα- 
σταὶ, τοξόται. τοξόται οἱ τοὺς ξυστους κατέχοντες. Non imme- 
rito autem haec interpretatio vocis ;zolr«ora] dubia et su- 
specta videtur KZstero. Nam quod πελτασταὶ et.ro£oras diversi 
sint, e locis modo ante adductis facile patet. 

IIE'ATH, pelta , scutum brevius, lorum non Ahabens, 
quo sagittarii φέ levioris armaturae milites uti solebant. x2, 


Fol. IF. S 


«γᾷ ΠΕ ΛΊΞ — TO HEMUTON 
seutum. Exech, XXVII, 10. XXXVIII, 5. XXXIX, 9. Sui- 


das : πέλται, λόγχαι. καὶ ἀσπίδια τετράγωνα. - Hesych. πέλτη, 
ἀσπὶς ἴτυν οὐκ ἔχουσα, 1) ὅπλου σκέπασμα, ἀκόντιον. Conf. 
Jirissonium de regno P^ ersarum lib. III. 6. 14. sequ. 

IE ATZ, securis, bipennis, pro πέλεκυς. 2, idem. 
Aqu. Deut. XIX, δ. XX, 1g. - γ80 *55, instrumentum 
dissipationis. Ezech. IX,'2. — vos, malleus. Yerem. 
XXIII, 29. 

IIE'MMA, coctum , quidquid coquitur: specialiter sic 
dicitur genus quoddam placentae. nz», Epha. Ezech. XL VI, 
6. 8. 12. Derivarunt hanc vocem ab n£M, coquo. — mwj"ww. 
Hos. IIT, 1. φιλοῦσι πέμματα μετὰ σταφίδος, amant placentas 
cum uva passa aut uvis passis subactas , non coctzones curs 
vinaciis, ut vertit J/ieron. qui tamen in ipso Commentario 
rectius ita scripsit: Pro pemmatibus, quae LXX transtule-. 
runt, et comeduntur cum uvis passis sive vinaciis, placen- 
tas Latine possumus dicere vel crustulas, quae idolis offerun- 
zur, et graece appellantur πύπανα. Gloss. 88. in Prop. et 
Gloss. Brem. πέμματα, πλακούντια. Suidas: πέμματα, πλα- 
κούντια. ᾿Ἡῤῥιανός" Οἱ δὲ ξένια ἔφερον; ϑύννους ἐν κριβάνοις 
ὠπίημένους » καὶ πέμματα ὀλίγα, καὶ βαλάνους φοινίκων.  Lo- 
cum frriani ἴπ libro de rebus 7πάϊο. p. 562. occurrere anno- 
'tat Küsterus. Hesychius: πέμμα, εἶδος πλακοῦντος) καὶ πᾶν 
πεπτόμενον . Apud eundem πέμματα exponuntur ποικέλα ἐδέ- 
σματα. Hucusque Bielius. Sed ingenue fateor, mihi verba 
πέμματα μετὰ σταφίδος (vel, ut Cod. flex. et alii legunt, 
σταφίδων ) suspecta esse. Fortasse scripserunt: φιλοῦσο 
στέμματα μετὰ σταφίδων, amant coronas cum uvis pase 
sis, h. e. maturioribus, a sole iam arefactis, ne succum di- 
znitterent, id quod gestantibus coronam molestum fuisset. Alibi 
etiam στέμματα et πέμματα a librariis esse commutata, testatur 
Jungermannus in Iul. Pollucis Onomast. lib. Y. cap. 1.sect. 28. 

IIEMIITAI'ZONTEZ dicti sunt. in ordinato exercitu 
quintati, in quinque distributi, tovion, quod Kimchi inter- 
pretatur: accincti quintam costam militariter. Nam nomen 
vinh pro quinta costaest, 2 Sam. IT, 25. Theod. Exod. XIII, 18. 
πεμπταΐζοντες, .quintani existentes : ubi conf. Hexap/a. LXX 
πέμπτῃ δὲ γενεῷ, Fullerus in Miscell. Sacris lib. V. c. 2. iudi- 
cat, reponendum esse πεμπτάζοντες, per quinos numerantes se, 
quod magisrespondere putat voci hebraicae. Sed tunc πέμπτα- 
ζόμενον potius quam πεμπτάζυντες dicendum fuisset. 

IIE WII TOZ, quintus. jc et muon. Ios. XIV, 10. 2 
Reg. VIII, 16. Nehem. VI, (5. et alibi passim. - "Dnm. 
Gen. T, »5. XXX, 17. Lev. XIX, 25. et alibi, - *wj, sextus. 
Ezech. VIIT, 1. y 

TO IIE'MIITON, quinto, quinta vice, nwwübn tovs, 
quinta vice, Nehem. Vi, 5. 
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IIE'MIITH l'ENEAY quinta generatio, ction pluri 
quini. Exod. XIII, 18. 
^. *IIE'HIITON ME'POZ, quinta pars. nnn. Genes. | 
XLVII, 24. 

HIE MIR, mitto. *nswM, coquo. Gen. XIX, 5. a 'uove 
ἔπεμψεν αὐτοῖς. lta Trommius. Sed omnes libri editi et huc- 
usque collati codd. rectius habent ἔπεψεν. - 222, scribo, 
Esth. VIII, 5. πεμφϑήτω, sc. γράμματα, mittaatur literae. 
"Conf. v. 10. - nhu. Gen. XXVII, 42. πέμψαόα (sc. τινὰ) 
ἐκάλεσεν ἰακωβ, mittens aliquem vocabat lacobum. - nui 
cbald. Esdr. IV, 14. ἐπέμψαμεν (sc. ἄγγελον) καὶ ἐγνωρίσαμεν 
τῷ βασιλεῖ, misimus nuntium, et notum fecimus regi. Conf. 
quae notavi supra s. ἀποστέλλω. Esdr. V, 17. περὶ τούτου πεμ- 
ψάτω (Sc. γράμματα) πρὸς ἡμᾶς, de hoc mittat literas ad nos. 
- Deus dicitur interdum mittere aliquid, si evenire illud, 
iubet i in rerum serie , certo quodam consilio. Sap. XII, 25. 
τὴν κρίσυν εἰς ἐμπαιγμὸν ἔπεμψας. Sic ἀποστέλλειν Psalm. 
CX, B. et ἐξαποστέλλειν Ps. LXII, 2. 2 Macc. XI, 32. πέπομ-: 
qu. Zonaras Lex. 1540. ménouga , ἔπεμψα. 

IE'NHZ, pauper , proprie qué Labore victum quaerit, 
et ita differt a zw 0g, quo. mendicus significatur. Eusebius 
in Comment. ad Psalm. XXXIV, 10. πτωχὸν dici ait τῷ αἀπο-- 
πεπτωκέναι οὗ ἔσχεν πλούτου, καὶ πένητα τῷ μετὰ πόνου περι- 
σιοιεῖν τὰ πρὸς τὸ διαζῆν. 752, egenus. Exod. XXIII, 6, Ps. 
XL 5. XXXIV, i2. et alibi saepius. - 3, attritus. Psálm, 
IX, g. - 5s, £enuis. Exod. XXIII, 5, Lev. XIV, 21. 1 Sam. 
I, 'S. et alibi, Theod. les. XXVI, 6. Vulg. egenorum. - n3, 
tenuitas, i. e. valde tenuis, tenuissimus. [nc. et LXX lerem. 
XL, 7. LIL, 15. 16. Concretum posuerunt pro "beg - 
ΣΝ plur. qu. c&w2 5n, turba attritorum. Psalm. IX, ? 

- non, afflictus. Psalm, IX, 51. (X, 8.) Con£. Sohudtensii 
Opera minera p. 182. sequ. - j205, indigus, Cohel. 1V, 18. . 
IX, 15. 16. -- 29), mansuetus. Psalm. IX, 4i. XXI, 28. Non 
legerunt t2*32, 'sed sensum secuti sunt, nam mansueti et 
humiles pro pauperibus se gerunt. Conf. Zach. IX, 9. - S, 
afflictus. Deut. XV, v1. XXIV, :4. et alibi. Adde" 4quilam 
Psalm. XVII, 28. -- p ;z chald. plur. Dan. IV, 24. - *viwa, 
caput. Theodot, Psalm. 'CXXXVIIL, 17. Legit "wo - »ὴ, 
proximus. Prov. XIV, 21. ὦ ἀτεμαζων, πένητα, ubi tamen non 
"v3? legerunt, quae fuit Cappe//i opinio, nimis enim magna 
est inter vb et 15p*b differentia, sed sensum expresserunt, 
qui contemnit proximum suum, quia 80. pauper est: ut etiam 
zdben. [ecihiia bene explicavit, Confer. Buxtorfii 4nticrit. 
p. 604. et /aegerum ad ἢ. 1. - v3, pauper. 2Sam. Xil, 1. 5. 
4. Psalm. LXXXI, 5. et alibi. Praeterea legitur Psalm. XL, 
2. Prov. XXIII, 4. ubi nihil est 1n textu hebr. Adde Psalm. 
Xl, 4. ubi verba εἰς τὸν πένητα 6 $ua penu du. sunt, 
2 
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quia sensus ipsis videbatur esse mancus et imperfectus. 
Sap. 11, 10. ubi Bretschneidero πένης esse videtur inferior 
ordine et loco. 

IE'NHZ l''NOMAI, pauper fio. v3 Niph. a we. 
Prov. XXX, 10. 

ILENOEPA', socrus. non sing. Ruth. I, 14. IT, 11. 
Mich. VII, 6. - n3nn. Deut. XXVII, 25. 

IIENO EPO'Z, socer. tà. Genes. XXXVIII, 15. 25. 1 
Sam. IV, 20. 22. - 1nh. Exod. IIT, 1. IV, 18. Iud. 1, 16. 

ILENOGE'$2, lugeo. 534: b^awn: bownn, Kal, Hiph. et 
Hithp. Gen. XXXVIT, 55. ἐπένθει τὸν viov αὐτοῦ, lugebat 
filium suum. 1Sam. XV, 55. ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ Σαουλ, lu- 
gebat Samuel Saulum. Vide et 2Sam. XIII, 57. XIV, 2. ubi 
πενϑεῖν non Jugere, sed prae se ferre luctum aut simulare 
se lugentem notat. 2 Sam. XIX, 1. et conf. 1 Cor. XII, 21. 
Esdr. X, 6. ἐπένθει ἐπὶ τῇ ἀσυνϑεσίᾳ τῆς ἀποικέας, lugebat 

ropter praevaricationem exulum. Conf. Apoc. XVIII, 11. 

les. XXXIII, 9. ἐπένθησεν 5j 75, luget terra. Vide et Ierem. 
IV, 28. XII, 4. XXIII, 10. Hos. IV, 5. Verbo /ugendi hic 
desolatio et sterilitas effertur, Vt enim terra laeta esse et ri- 
dere dicitur, cum fructibus abundat et foecunda est, sic eius 
sterilitas et vastatio figurate luctus vocatur, tum ratione 
externae apparentiae, quia velut tristari videtur, tum ratio- 
ne effecti, quoniam terra sterilis et desolata ansam lugendi 
hominibus praebet. Vide Fesselii adversaria sacra lib. III. 
€. 4. p. 244, - b33 bzw, Jugeo, flaccesco. les. XXIV, 4. - 
b3u, verbale, jugens. Gen. XXXVH, 54. Psalm. XXXIV, 17. 
Thren. I, 5.» 55w, luctus. Ies. LXI, 5. - *n5x, istae. Ier. 
ΧΧΧΕ, οὐν πενθοῦσα. Non habuerunt pro pronomine, sed 
deduxerunt ab v5w, vel b5*, aut potius legerunt n»x, quod 
in 1, chald. notat πενθεῖν, lugere. -- 55m Pyh. Ies. XVI, 8. 
XXXIII, 9. Adde ib. XXIV, 7. — 23, //eo. Gen. XXIII, 2. 
^ LL, 5. - 55m Pyhal ab 553, Zaudor. Psalm. LXXVH, 69. οὐκ 
ἐπενϑήϑησαν. Vulg. non sunt lamentatae, quod h. 1, passi- 
vam significationem habet. Hieron. nemo luxit. Ferri quidem 
potest haec versio, nam qui deflent mortuum, eius laudes 
praedicare solent. Fortasse tamen ἐπενϑήϑησαν est mendum, 
cuius causam dedisse videtur minus attentis versus sequ. ov 
κλαυϑήσονται, et scribendum est ἐπηνέϑησαν, ut habet Symm. 
ac Theod., non laud 'aesunt, sc. elogiis, carminibus nuptia- 
dibus, h. e. innuptae manserunt, praematura morte sc, ab- 
reptae. Convenit vox 552, quae proprie de talibus elogiis 
nuptialibus adhibetur, unde apud Chaldaeos n**b» nuptiae, 
et domus nuptialis 5555 n5 dicitur. Alii contra statuunt, 
LXX aliter legisse, nempe vel s355in, do/uerunt, Pual ex 5n, 
dolere, vel 3551, eiularunt, Hiph. a rad. 55», - 5*5 Hiph. 


a bbs, eiulo. Mich. T, ὃ, - «3, condoleo, lerem, XVI, 4. 3 
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Esdr. VIII, 72. ubi in textu chald. Esdr. IX, 4. est nbi, 
migratio, i. e. gens iudaea captiva in exilio: ubi fortasse 
legit n5112, Jugens, coll, Hos. X, 5. ubi 5*3 hoc sensu legi- 
tur. Esdram graecum quoque secutus est ZosepAus 4. 7. XI, 
5. p. 562. ed. Haverc. 

ΠΕΝΘΙΚΟΙ͂Σ, lugubris. b*M, luctus. 2 Sam. XIV, 2. 
£po co πενϑικὰ, vestimenta lugubria. Sic Jelianus F.H. XII, 
1. στολὴν πενϑιυκήν. - *n, heu, vae. Symm. Ezech, II, 10. μέ- 
Aog πενϑικὸν. 

IIE'N60z, luctus. 534, idem. Gen. L, 10. ἐποίησε τὸ 
πένϑος τῷ πατρὶ avzov, fecit δωμοέιοπε patri suo. Ierem. VI, 26, 
πένϑος ἀγαπητοῦ ποίησαν σεαυτῇ κοπετὸν οἰκτρὸν. luctum dile- 
cti fac tibi planctu miserabili. Conf. Sir. XXXVIII, 18. et 
quae ex 7Zerodoto notat Haphelius ad Act. VIIT, 2. p. 541. - 
. iN, planctus. Hos. IX, 4. - ἤπιε, edo. Cohel. V, 16. Le- 

erunt b3w». - 553. Gen. XXXVII, 8. - 153, fletus. Deut. ' 
XXIV, 8. - 33, idem. Gen. L, ia 353, terror. les. 
XVII, τά. - yi, moeror. Esth. IX, 22. - nun, idem. Prov. 
XIV, 15. 1 Macc. 1, 42. τὸ ὕψος αὐτῆς ἐστράφη εἰς πένϑος. 


I:Syrus transferens kaeotoS, in humilitatem, non aliter le- 


git, sed sensum expressit. Scil. apud Hebraeos lugentes 
humi sedere solebant. Praeterea πένϑος h. 1. opponitür 
τῷ ὕψεν. 
. IIE'NOG0Z ἌΩΡΟΝ, luctus intempestivus. onn, vio2 
Zentia, vis. Prov. X, 7. Acceperunt tzn, quia opponitur τῷ 
n233, de iniquitatis poena, quare et v. 11. per ἀπώλειαν 
reddiderunt et per πένϑος᾽ expresserunt , ut στόματι COn- 
cineret. Caeterum πένθος ἄωρον est calamitas, quae λο- 
minem improbum praeter opinionem opprimit. Vide supra 
in ἄωρος. 

ΣΚΕ ΠΗ ΠΕ NOOTZ, tegmen luctus. mb"b5, iudi- 
cium.. Jes. XVI, 5. ubi σκέπη notionem :utelae babet, et 
legmen luctus notat id, quod homines hilares reddere. ac 
omnen . dugendi materiam adimere valet. Sed. admodum 
incertum est, ad quaenam verba hebraea σκέπη névOovg 
h. 1. referenda sint. nam cum nh*55 conciliari nullo modo 
possunt. 

IIENI'A, paupertas. *à9, afflictio. Tob. XXXVI, ὃ. 
vi^ (pro v), pauper. Prov. X, 4. - vw" it. v^* et xix. 
Prov. VI, 11. X, 16. XXVIII, 19. Hesych. πενία, «yon- 
μοσύνη, ἀπορία. Conf. Suidae locum adductum infra in v. 
πτωχεία. 
| JIENIXPO Z, paupereulus. o4, tenuis. Prov. XXIX, 
7. - ^39, afflictus; Exod. XXII, 25. Conf. Luc. XXI, 2. 

Hk '"NOMAIT, pauper aum. i4, £enuis, Exod. XXX, 
a5. MEME XIV, 21. iav πένηται ; pro quo in Oxon. et J4id. 
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legitur πένης T. - . dnc. et LXX Prov. XXX, 9. πενης-- 
ϑείς. P ulg. aut eg ΣΝ obo uhi - m». Lev. XXV, 25.55. 
- Y, afflictus. Det. XXIV, 12. 

TIENTALTHPIKO X, quinquennalis, 2 Macc. IV, 18. 
ἀγομένου δὲ πενταετηρικοῦ ἀγῶνος, cum autem celebraretur 
quinquennale certamen. Quinquennale dicitur, quod quin- 
to quoque anno celebraretur. Sic ludi quinquennales Ro- 
mae, de quibus Z/orus lib. 11. c. 7. Vide Lex. Pasoris. Ad- 
de Paw fue Olymp. Od. X, 69. Joseph. ΑΙ. 1. XV. p. 

66. 9. 

ΐ ΠΕΝ ΟΡΝΞΕ "E, quinquennis. tasse vinn 13, filius quin- 
' que annorum. Lev. XXVII, 5. 6. 

IIEN TA ΚΙΣ, quinquies. v/àn, subintellecto t2vovs, quin. 
que, sc. vicibus. 2 Reg. ΧΗ], 19. 

IENTAKIZXI 4404, quinque millia. t*w* muon. 1 
Reg. IV, 52. - t»zbw nvízn. Num. XXXI, 52. 1 Par: XXIX, 
7. Esdr. I, 11. - nox crwrn, quinquaginta mille. 1Par. v, 
21. Hic legerunt nun. - Vide alibi μυρίοι. 

IIENTAKO' ΣΙ, , quingenti. ww won. Gen. V, 50.55. 
XI, 11. Exod. XXX, 25. 24. et alibi saepius. 

IIENTA'IIHXTZ, quinque cubitorum. mnnwa won. 1 
Par. XI, 35. Herodot. IX. p. 540, 28. then, V, 202. C. 

IIENTAIIAAXI QZ, quintupliciter , quintuplo plus, a 
πενταπλάσπιος, quintuplo maior. tw ton, quinque manus. 
Gen. XLIII, 54. 

IIENTAILAOY Z, quintuplex, twüwrn, quinta pars. 1 
Reg. VI, 50. 

IIENTA'HOAIZ ,  Pentapolis , quinque urbes. Sap. 

, 

ILE 'NTE, quinque. v33M, quatuor. 1 Reg. VII, 26. - 
vrn: nvion. Gen. V, 6. 11. Exod. XXII, 10. - "wy, "decem. 
2 Par. IV, 7 -— 

IHENTEK Al AEKA , quindecim. “ὧν nUnn, et Urn 
myuv. Gen. V, 10. Exod. XXVII, τά, Hos. III, 2. 

IIENTEKAIAE' KATOZX, decimus quintus. *iuy mnn: 
nuu» von. Exod. XVI, 1. 1 Par. XXIV, 14. 

' CHENTH' KONTA, quinquaginta. twwrn. Gen. VI, 15. 
VII, 24. VIII, 5. - *rvinn plur. quini. lud. VII, 11. Lege- 
runt t2»nn - Foyer, decém. aSam, XVIII, 11. sec. Aid. et 
Cat. Nic. πέντηκοντα σίκλους. Yerba haec ducta sunt e Zose- 
pho 4. 1. VII, 2, 10. - τυ plur. triginta. 1 1 Reg. VII, 6. - 
posui plur. octoginta. 2 Reg. VI, 25. 

JIENTHKONTAETH' Z ve IIENTHKONTAE' ΤΗ͂Σ, 
quinquaginta annos natus vel habens. n3) t2wbon. Num. IV, 
24. VIII, 25. 

*IHTENTHKONTAIIE NTE, quinquaginta quinque. .'T'ob. 
I, 21. sec. «θα. 
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.. JJIIENTHKO' NTAPXOZ , dux quinquaginta militum: 
θη à. Exod. XVIII, 21. 25. Deut. I, 15. et saes . 
pe alibi. ; 

IIENTHKOEZXTO'Z, quinquagesimus. towjnn. Levit. 
XXV, 10. 11. . TE 

IIENTHKOZTH ', sc. ἡμέρα, Pentecoste, quinquagesi- 
mus, Sc. dies, seu: festum illud anniversarium Judaeorum, ὦ 
inde dictum, quod quinquagesimo die post .Paschatos diem 
secundum : celebrabatur. "Tob. YT, 1. ἐν τῇ πεντηκοστῇ ἑορτῇ, 
in Pentecoste festo. 2 Macc. XII, 52. μετὰ τὴν λεγομένην (sc. 
ἑορτὴν) πεντηκοστὴν, post festum, quad Pentecoste diceba- 
tur.. Conf. Act. II, 1. ac Zexzcon AN. T. 8s. h. v. 

- HE ILEIPOZ, » maturus ,. 4. d. excoctus. 5i. Hiph: 
maturo. Gen. XL,.10. πέπειρον οἱ βότρυες σταφυλῆς» πιαέωτξ 
racemi uvae. Lex. Cyrilli MS. Brem. néneigov, ἑψημένου (MS. 
vitiose ἡψημένοι), ὥριμοι. Suidas: πέπειρον, ἀκμαῖον. e(Qrtat 
δὲ ἐπὶ ὀπώρας ὠρίμου- 

*IIEILLETETME'N&£2X. Vide sequ. πεπεστωμένως. 

. HEIIJZXTQOME NX, fideliter. vow. | Ztqu. Num. V, 22. 
Deut. XXVII, 15. Psalm. XL, τά, Tes. XXV, 1. LXV, 167 
Praeterea legitur apud quiam Psalm. LXXL, 19. πεπιῦτο" 
μένως, πεπιστωμένως , uti edidit MMontfauconus.' Sed in Ca- 
tena. PP. GG. T. IL. p.,466. legitur πεπιστευμένως , mé— - 
πιστευμένως , de qua lectionis diversitate vide Fuller 
Miscell. SS. lib. 1. c. 2, . Eadem lectionis diversitas reperi- 
tur quoque ibid. Psalm, LXXXVIII, 55. coll. Catena. PP. 
GG. T. ΤΙ. p. 864. 

IEIIOJ'9HEZIZ, fiducia, confidentia. nva. Inc., sine 
dubio 4quila, Gen. XXXIV, 25. qu. Ps. IV, 9. LXXVII, 
55. qu. Theod. Mos. IT, 18. - vin;3. 2 Reg. XVIII, 20..— 
no3n, /iducia. 4i. Iob. VIII, 14. - nono, refugium. Symm. 
Psalm. LXX, 7. Confer 2 Cor. VIII, 22. et Lex. NN. T. 
δ. À. v. 

ΠΕΠΟΙΘΟ ΤΩΣ, fiducialiter , confidenter. mo3, fidu- 
cia. 4l les. XXXII, 17. Inc. Genes. XXXIV, 25.  4qu. 
Deut, XII, 11. - no5, in fiducia. lerem. XXXII, 57. Zach. 
XIV, 11. : : ; 

ILE'IIT2, coquo. n&w, idem. Gen. ΧΙΧ, 5, ubi multi 
codd. loco ἔπεψεν habent. ἔπεμψεν. Scil., ut recte monuit ZZo/- 
mesius, interpositum est μ ante «y ex Alexandrinismo, ex so- 
lenni scil. usu codd. Alexandrinorum. Exod. XII, 59. Lev. 
VI, 17. Ezech. XLVI, 21. - nsmm, coctum. Levit. lI, 4. 
ϑυσίαν πεπεμμένην ἐν κλιβάνῳγ sacrificium coctum in cli- 
bano. Vbi tamen, ut boc obiter moneam, θυσίαν non cum 
πεπεμμένην construendum, sed aut legendum πεπεμμένον, 
autad πεπεμμένην supplendum est μάξαν. Gloss. in. Octat. 
πεπεμμένον, ζυμωϑῆσαν. Lege: πεπέμμένην, ζυμωϑεῖσαν. 
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"Hesych. πεπεμμένην, ζυμωϑεῖσαν, ἐν πλιβάνῳ ἄρτον γενόμενον. 
Sic enim bene $a£mastus pro γενομένην. -- ΠΌΨ), factus, Nipb- 
ab mv. 7nc. Lev. VII, g. πεφϑήσεται. f 
ILE'IIN, ovog, proprie excoctus a sole, maturus, me- 
taph. molis, mitis, it. suavissimus , speciatim: pepo, cucu- 
zer. twno2w plur. Num. XI, 4. τοὺς némovag, sc. σικύους. 
Scil., ut recte monuit ad h. l. Fosenmü/lerus, πέπων denotat 
mollis, mitis, hino oíxvos πέπονες apud ristotel. Problem. 
52. et Athenaeum lib. II. cap. 60. et 78. dicitur cucumerum 
genus illud, quod mollius est et dulcius. Deinde , omisso σέ: 
sog, absolute dicitur πέπων. Plinius Η. Ν. XIX, 5. scribit, 
cucumeres, cuni magnitudine excessere ,. pepones vocari. Sub 
uno cucumerum genere veterum quidam comprehendunt pe- 
pones et melopepones, quos hodie contracta voce dici me/ones;. 
antiquissimos autem Graecos g«xvovg σπερματίας vocasse, pro- 
bat Salmasius Synon. MHyl. Jatr. p. 57. Vide etiam .Hideri 
Hierophyt. P. YI. c. 15. 6. 2. p. 59. et OZ. Celsi Hierobotan. 
.. T. I. p. 565. sequ. 
| *IIE/'PAGEN, ex ulteriori parte. *3vb, trans. Symm. 
Yes. XVIIT, 1. ubi, teste MMontfauconio, unus codex πέραν legit. 
Adde quoque Symm. Soph. III, 10. 
ILEPAI'NAA, finio, termino, ad finem perduco, perfi- 
οἷο. 5xv1» Hiph. a br*, prosum. 1 Sam. XII, 21. ἃ ov περα- 
γοῦσιν οὐδὲν, quae nihil plane perficient. Hesych. ov περα- 
φοῦσιν, οὐ τελειοῦσιν. -- 732, inhabito. Hab. IL, 5. ἀνὴρ ἀλα-- 
£a)v αὐδὲν μιὴ) repave;, vir arrogans nihil plane ad nem per- 
ducet. Gloss. MSS. in Proph. περανεῖ, τελειώσει. Nonnullis 
Intt. haec.versio prodere videtur lectionem Syri.m^, ἃ ny 
quod est sa/iare, ut sc. ipsi passive acceperint cum Sym- 
-hacho pro satiari, h. e. prospero et felici successu gaudere. 
Qua tamen coniectura mihi non opus esse videtur, modo 
verba hebr. vertantur: ἐπ z/lo statu suo non permanebit. Mi- 


chaelis in Supplem. p. 1612. confert arab. e, intendit, in 


coni. II. perfecit et exsequutus fuit rem suam. - oo5, defício. 
Aqu. Psalm. XI, 2. ὅτε ἐπεράνϑησαν oi πιστοὶ ἀπὸ viow ἀνϑρώ- 
mov, nam nemo superest, qui sanctitati studeat. Περαΐ- 
veoOa, h. 1. notat consumi, esse desinere, et hebr. o5 proprie 
notat dissecari in particulas (unde nt* particulam signifi- 
cat), deinde minui, comminui, consumi, unde b2M, quod 
-"4quila vertit per πέρας. o*o9 Chaldaeis est comminuere, dis- 
cerpere. Caeterum etiam JHascAius ad h. 1, monuit, Ἰ03 posi- 
tum esse pro *b£M. Ita quoque Syrus. Hesych. περαίνει, inl 
πέρας ἄγειγ πληροῖγ) ἀνύει. Idem: περαίνειν, ἐξανύειν, ἀπο-- 
πληροῦν. ; 
ΠΕΡΑΓΤΗ͂Σ, transitor, qui transit, *335 , idem. qu. 
Gen, XIV, 15. ubi tamen leges Jinguae hebr. postulant, ut 
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περάτῃ reponatur. Vide ristoph. 4v. v. 825. Schol 
Casaub, in Athen. p. 421, 25. et Joseph, de B. 1. 1I. p. 205, 
8. et 220, 10. ἡ CH 

ΠΕΙ͂ΡΑΝ, ultra, trans, it. eis, prope. *i3y5 , ad latus 
suum. Oi λοιποὶ les. XLVIL, 15. εἰς τὸ πέραν ἑαυτοῦ, ad 
id, quod ultra se ipsum est, h. e. in terras remotissimas. - 
5322, transitus. 1 Sam. XIII, 35. - «2v, transeo. Iud. XI, 
29. 1 Sam. XXX, 10. Ierem. XLI, 11. dero εἰς τὸ πέραν υἱῶν 
«uuo», abibat, ut transiret filios Ammon. - 432 chald. ex 
hebr. 439. Esdr. IV, 10. —- 43v, transitus; it. trans, Num. 
XXI, 15. παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν ᾿Αρνῶν. pro εἰς τὸ χωρίον 
πέραν ᾿Αρνῶν ὃν, castra metabantur cis Arnon. Num. XXXII, 
19. οὐκέτι κληρονομήσομεν iv αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ ]ορδάνου 
(pro τὲ ἀπὸ τοῦ χωρίου πέραν τοῦ Jogdevov ὄντος) καὶ ἐπέκεινα, 


“ὅτε ἀπέχομεν τοὺς κλήρους ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου (pro 


ἐν τῷ χωρίῳ πέραν τοῦ" Ἰορδάνου ὄντι) ἐν ἀνατολαῖς, non occu- 
pabimus cum illis regionem , quae £rans Iordanem et ultra; 
quia iam habemus sortem nostram cis Iordanem in orientali 
plaga. les. IX, 1. πέραν τοῦ Πορδάνου, prope vel ad Iordanem. 
Conf. Matth. IV, 15. et ad h. 1. auctores citatos JVolfio p. 
77. Eodem sensu voce usus est Pausanias. Sic enim Lib. II. 


p. 62. πέρὰν δὲ τοῦ Νεμείου. Διὸς τύχης ἐστὶν ἐκ παλαιοτάτου 


ναῦς» prope Nemei Iovis templum est perantiquum fortunae 
fanum. Et p. 64. xal οὐ πόῤῥω τοῦ ἱεροῦ τάφος Πελασγοῦ , πέ- 
ραν δὲ τοῦ τάφου χαλκεῖόν ἐστι οὐ μέγα, Vide quoque Lex. N. 
T. s. h. v. - ΤΩΣ ΚΡ plur. ex 43v. Num. XXI, 11. XXVII, 12. 
lerem. XXII, 20. ubi τὸ 2*3», e transitibus, transtulerunt. 
εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης. Legerunt nempe divisim t2» ^392. 
Adde Symm. 1Sam. XIII, 5. οἱ iv τῷ πέραν. Idem ib. v. 7. 
οἱ ἐκ τοῦ πέραν. .dqu. sec. cod. X. Holm. Deut. XXXII, 49. 
τῶν πέραν. — ΛΒ plur. ex n239, campestria. lerem. 1.1], 
6. ἐν τῷ πέραν. Legerunt sine dubio literis transpositis n1»37. 
Jdem valet de.loco Ier. XX XIX, 5. ubi.tamen secundum 77eo- 
doretum. et cod. Syr. Hexapl. ipsam vocem hebr. retinuisse; 
et ἀραβοϑ' scripsisse videntur. LAE 

ILE' PAZ, finis, terminus, obw , finis, extremilas, item 
defectus. Psalm. IT, 8. XXI, 29. LXXI, 8. ἀπὸ ποταμῶν ἕως 
περάτων τῆς γῆς.» ἃ fluviis usque ad /nes orbis habitabilis, 
h. e. usque ad fines terrae remotissimos. qu. 1 Sam. VII, 1. 
Jdem Yes. V, 8. ἕως πέρατος τόπου, usque ad defectum loci, ἢ 
h. e. ita, ut nullus locus amplius supersit. Habet hie πέρας 
hanc notionem rariorem, ut significet defectum. Symm. ἕως 
τοῦ μὴ εἶναι τόπον. Theod. ἕως τοῦ μὴ ὑπάρχειν τόπον. — ὮΝ, 
pervestigatio. Psalm. CXLIV, 5. μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστο 
πέρας. Sensu eodem. - t2*5n» plur. idem, a Ἴρπ, remota aut 
abstrusd;. scrutatus aut perscrutatus est. Psalm. XCIV , 4. 
το πέρατα τῆς γῆς. Bene: nam abscondita seu penetralia ter- 
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rae ponuntur h. l. pro universa terra, qua patet. - tio: ΜΕ 
chald. Dan. IV, 8. 19. VIT, 28. - ^3x., Jatus. Soph. HI, 11. 
- n332, excandescentia. Psalm. VIL, 6. ὑψωϑητι ἐν τοῖς πέ-- 
ρασι τῶν ἐχδρῶν cov, Videntur confudisse ni»22 et t2*33v, 
latera, termini, fines, partes extremae, aut πέρατα sunt h. 1. 
vada, transitus, ἀπὸ τοῦ περᾷνῳ quod est transire, transeva- 
dare. - *p3y. qu. Deut. XXXII, 4g. τὸ πέρας. - nm 
tempus. Ezech. XXX, 5. πέρας ἐθνῶν ἔσται : ubi πέρας est 
zerminus fatalis, tempus, quo gentiles punientur. τῷ  mya2x, 
corona, it. fatum, malum extremum. | Conf. Simonis ALex. 
Aebr. p. 1387. “44. Ezech. Vll, 7. t0 πέρας. - yp, finis. Ps. 
XXXVIII, 5. CXVIII, 96. Ierem. LI, 13. Symzn. Gen. VI, 
13. Theod. lob. XXVIII, 5. in quo posteriore loco πέρας» 81 
revera 7'heodotionis est, nec alius cuiusdam interpretis, for- 
tasse huc non pertinet, sed ad n*55n in secundo membro, 
ubi id hoc ipso vocabulo a Z7Zeodotione expressum est. - 
nxp, finis. Psalm. XVIII, 4. εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης, ad 
Jines orbis habitati, ἢ. e. ad terras longe remotas. Vide et 
Psalm. XLV, 8. ac conf. Roin. X, 18. Eadem locutione graeci 
profani usi sunt. Vide Lex. NN. 7. s. h. v. - *nxp (hic nest 
paragogicum). Nahum. II, g. III; 5. 9. - ΧΡ plur. masc. 
Psalm. XLVII, 9. LXIV,6. - rxp plur. foem. Ps. LXIV, 
9. - vi, momentum. lerem. XVIII, 7. 9. ubi πέρας recte 
per interitum. verti potest, —. "4595 nixv, anni a 1240. nume- 
rati, aut pro niu "295, numerus annorum vitae a Deo con- 
stitutus , h. e. finis vitae. nc. Yob. XVI, 22. ubi πέρας est 
Jíinis vitae, mors. "Conf. parallelismum sententiarum et Iob. 
XV, 20. - 1mb52n, consummatio. lob. XXVIII, 5. Addit. 
Esther, XIIL| 5. ἄγεσϑαι ἐπὶ πέρας, perfici. Sap. XVIII, 21. 
πέρας ἐπέϑηκε τῇ συμφορᾷ, terminos scripsit calamitati, ἢ. 
e. cohibuit eam. .o/yb. XXV, 6, 5. πέρας ἐπιϑεῖναι πολέμῳ. 
Sap. XIV, 27. ubi eventum notat. Sap. XIX, 4. ubi πέρας 
est mors, interitus. Sermo enim ibi est de interitu Aegy- 
) ptiorum in mari rubro.. 7ZesycA. πέρας, TO τέλος, καὶ ἡ λύσες 

(Forte δύσις legendum. Vide Hesychium in ἐν πέρασι.), Wb: 
tO τῆς γῆς πέρας. ldem: πέρατα, τὰ τέλη. 
.  JIEPAXMOSZ, idem. yp, idem. Cohel. IV, 8. 16. 
XII, 12. | 

II5PA' THX, transitor, qui. transit. 52, Hebraeus. 
Gen. XIV, 15. (ad quem locum conferendus est Z/Jaminius 
JNob.) rig ἀπήγγειλε "Afpomu τῷ περάτῃ;  quis-annumnciavit 
Abramo £ransitori? Gíoss. in Octat, περάτη, πέραν τοῦ πο-- 
ταμοῦ ἥκοντι. - toV, populus, 4nc. Gen, XXV, 0. πρὸς τοὺς 
7:4 gero. Versio haec 44quz/ae tribuitur a ÁMontfauconio, qui 
eum 413} legisse existimat. Sed loco περάτας est sine dubio 
per metatbesin literarum πατέρας legendum, ut multis 
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docuit SeAarfénbergius ad h. ., qui omnino huc conferen- ῦ 
dus est. 

IIEPA'Q2, transeo, traiicio, transmitto. nuv, facio. 
Syrus Yerem. XII, 5. zegaocig. Non male hic sensum expres- 
sit. Vide ad ἢ. 1. 7ntz. Sap. XIX, 5. παράδοξυν ὁδοιπορίαν 
περάσῃ. Vulg. mirabiliter transiret.  Fatabius. et alii legunt 
πειμασῃ, tentaret. 

"PAZ, perdix, nomen avis. wp, nomen avis a cla« 


mando, vulgo perdix vel coturnix, ut arab. | . Ier. XVII; 


11. Vide et Sirac, XI, 51. πέρδιξ ϑηρευτῆης. perdix cicur, qui 
feros perdices suis artibus in caveam aut laqueos allicit, uti 
quoque apud dristotelem occurrit; v. c. Histor. anim. X, 9, 4. 
Conf. Bocharti Hieroz. P. 11. p. 89. 

ILE'P62, perdo, vasto, diruo. Sap. XVIII, 21. ubi ta» 
men alii pro πέρσας rectius σπεύσας. 

ILEPI, de, ex, a vel abs, circa, propter, pro. ni«-by, 
proprie i» causa. Gen. XXI, 11. 25. XXVI, 52. Tos. XIV, 
6. - "nw, post. Gen. XXIV, 67. περὶ Zagóuc. Bene quoad 
sensum. - ὌΝ, aries, it. superliminare, Inc. Ezech. XL, 
᾿ τὸ περὶ αὐτὸ, quod in circuitu portae est. Adde Symm. 

zech. XLI, 5. -- χε, iuxta. Prov. VII, 12. - 2 praefixum, 
1Sam. XIX, 5. λαλήσω περί σοὺ πρὸς τὸν πατέρα μου, loquar 
de te ad patrem meum. Ρέον. VII, 15. περὲ ψυχῆς τρέχειγ pro 
anima currit. PAotius Lex. 60]. 440. τρέχειν τὸν περὶ ψυχῆς, 
οἷον δρόμον. Conf. Herodot. IX, 57. Formula pro salute cur- 
rere usus est Zmmian. Marcell. XXIV, 4. - *4*12, quod alii 
vestes eius, ali membra eius vertunt. Iob. XLI, 5. Symm. 
περὶ avrov. Pulg. ei. LXX δ αὐτόν. Hi omnes dedu- 
xisse mihi videntur a "1, quod vide apud Símonis Lex. hebr. 
p.387. - "v3. Psalm. LXXI, 15. προσεύξονται περὶ αὐτοῦ; 
orabunt pro illo. Vide et Ies, VIL, 19. Ierem. VII, 16. 24qu. 
Symm. Psalm. CXXXVIII, 11. 4qu. 2 Reg. I, 2. ubi per πος 
tat. Julg. per cancellos. Symm. et LX X διά. - 523755, 
propter verbum. Gen. XIT, 17. περὶ Xagóag, propter Saram. 
Vide et Exod. VIII, 12. Ierem. VIE, 21. — *br, spero, ex- 
specto. .4qu. Mich. V, 7. Orta sine dubio est lectio περὲ e 
compendio scribendi, ac reponendum περιμένει, qua voce 
alibi pro hac hebr. uti solet. - *«4n», abundanter. Theod. 
Yes. LVI, 12. περί σε. Lege περισσὴ» ut iam 7Montfauconius 
coniecit. - ὃ praefix. 1 Reg. XX, 7. περὶ τῶν γυναικῶν uov, 
propter uxores meas, Conf. Luc. XIX, 57. 1oh. X,55. - 
n235 , coram. Gen. XXV, 21. ἐδεῖτο δὲ ᾿Ισαὰκ κυρίου περὶ 'Pe- 
Béxxag , rogabat autem Isaacus dominum pro Rebecca. Conf. 
Sirac. XVI, 9. Ioh. XVII, 9. Act. VIII, 15. 2 Thess. T,.i1. - 
*nt1355, respiciendo. Symm. Psalm. XLV, 6.- Sensum expres- 
sit. Sc. 339, si de die sermo est, illucescere-notat, Ergo 
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"ps5 nissh est priusquam primum mane oritur, bh. e. statim, 
quod Symmachus per περὶ τὸν ὄρϑρον (h. e. sub diluculum, 
in ipso ortu matutino) expressit, — Ὁ praefix. 2Sam. XXIV, 
24. περί oov, abste. - ὃν. Gen. XX, 3. «περὶ τῆς γυναικὸς, 
propter mulierem. lerem. XV, 4. περὶ πάντων, ὧν ἐποίησεν, 
propter omnia , quae fecit. Vide et v. 15. Gen. XLI, 15. περέ 
cov, de te. Nehem. IV, 14. παρατάξασϑε περὶ τῶν ἀδελφῶν, 
pugnate pro fratribus,. Esth. IV, ὅ. ἀξιῶσαι. αὐτὴν περὶ τοῦ 
λαοῦ, υἱ supplicaret illa pro popnlo. Vide et Esth. VII, 9. et 
conf. Keuchentum in Toh. V, 46. et Lex. JV. T. s. h. v. Adde 
zdqu. Theod. Iob. XXXIV, 6. - γεν τὺν, ad ripam, Exod. 
I, 5. περὶ τὸν ποταμὸν. circa vel ad luvium 2. ubi libri non» 
nulli παρὰ habent. - 5138. Οἱ λοιποὶ Iob. XLI, 6. Sirac. 
XIX, 17. (50.) gressus hominis ἀναγγελεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ, ar- 
guunt, quomodo sit animatus, seu; sunt speculum mentis, 
2 Maccab. IX, 1. περὶ δὲ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον. Sic quoque 2 
Macc. V, a... 

Οἱ HEPI' "TINAS scil ὄντες, , vel στρατεύσαντες, qui 
cum aliquo. sunt vel militant, quidam, et com:tes alicuius. 
E238 plur. agming. Ezech. XXXVIIL, 6. I'ouzo καὶ πᾶντες οὗ 
περὶ evràv, Gomer, et omnes, qui cum z//o sunt, vel mili- 
bant, s. custodia regia. Vide et V. 9. et cap. XXXIX, 4. ac 
conf. v. 22. ubi t»*53M τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ interpretantur. Simi- 
liter Zfrriano oi ξὺν αὐτῷ dicuntur pro οἱ ξὺν αὐτῷ δερανεμδανη 
τες. Vide 2. Bos. Ellips. gr. p. 183. Hymn. tr. puer. v. 19. 
ὁ δὲ ἄγγελος κυρίου συγκατέβη τοῖς περὶ τὸν ' Ataplav εἰς τὸν x«- 
μένον, angelus autem. Domini una descendebat cum saria 
et comitibus eius in caminum. Ita οἱ περὶ zov Παῦλον, Paulus 
et. comites eius, Act. XIII, 13. XVI, 8. Conf et quae ex Po- 
iybio annotat Haphelius p.541. 

TA' ΠΕΡῚ ΤΑῚΣ ὌΝΟΥΣ, sc. πράγματα, negotia cir- 


* 


, ea asinas. mishwa, asínae. 1 Sam. IX, 5. μὴ avelg τὰ περὲ 


τὰς ὄνους Sec. libros nonnullos, ubi 244/d. et .Compl. omisso 
τὰ babent: zegi τὰς ὄνους» et in cod. at. simpliciter σὰς 
ὄνους legitur. 

*IIEPIATKONI ΖΩ, brachia et manus religo , seu 
post tergum, s. alio modo. 4 Macc. VI, 5. Videad h. 1. Com- 
befisium. Substantivum περιαγκωνίσμα Sine omni interpreta- 
tione in Lexicis Suidae ac PAotii occurrit. 

IIEPLA'D32, circumduco. 3533 Hiph. a qs, ire facio. 
Amos. II, 10. - 393 Hiph. a 230. Ezech. XL VII, 2. Adde 
Symm. 2 Sam. XIV, 20. ὑπὲρ τοῦ n*Qguxyay*iv. Pulg. ut perte- 
rem. Codex unus a Montfauconio laudatus habet παραγαγεῖν. 
Symm. Cohel. 11, 20. περεάγομανν circumverto me, - van 
Hiph. tranaire facio. Ez. XLVI, 22. 2 Sam. XII, 51. sec. Comp/. 
44qu. et Symm, Gen. VIIT, 1. - 239!) Pih. a 5:u, redire facio. 


A fumo Ps. LIX, 1. περιήγαγερ. Videet2Macc.1V, 58. VL, 10« 


-— m Ὁ JGO- —1Ó B de 


-- .--—o Po A a— uA 


MAS δ. Ὁ no WA -—— €9—- 


* 


“--- 


IIEPIAIPE'f 285 


JIEPIAIPE'Q, aufero, tollo, attollo, detraho, rémo- 
seo, irritum reddo, praecido. 5xw, separo. qu. Num. XI, 
25. περιεῖλεν) abstulit, -  bb3, volvo, Psalm. CXVIII, 22. 
περίελε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὄνειδος, aufer a me opprobrium. - ΡΠ 
Hiph. transire facio. 1 Paral. XXI, 8. περίελε δὴ κακίαν 
παιδός cov, aufer quaeso peccatum servi tui. 44/4. 2 Sam. 
XXIV , 10. negís4e δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλου σου, aufer 
quaeso peccatum servi tui, h. e. ignosce peccato servi 
tui. Hesych. περίελε (Sic enim procul dubio e locis ad- 
ductis scribendum pro πεέρίελαι.), xowov, ἔπαρον, ἀαφελοῦ. - 
*:»3 Hiph. a «5, frango. Num. XXX, 18. ἐὰν δὲ περιαι- 
οὧν περιέλῃ αὐτὰ, 81 autem irrita reddat illa. Vide et v, 
14.16. - 5n: busnn Hiph. et Hithp. eripio. Exod. XXXIIT, 
6. Psalm. CXVIH, 45. - 035. Hiph. a tm, e/evo. Levit. 
IV, ὃ, 20. - *nvn, oblivisci fecit eum, a nj», pro wu. Τὸ « 
excidit, et est n affixum. Symm, lob. XXXIX, 17. περιεῖλεν. 
Bene quoad sensum. Fulg.privavit, - 2wn Hiph. sedo. 
Num. XVI, 5. - ἡρϑηη Hithp. obruor. Symm. Psalm. CXLIT, 
4. περιείλετο ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ ψυχή μου. volvebatur in me anima mea. 
Jta Bielius. Sed in Hexaplis legitur περιξιλεῖτο ἃ περιξυλέω 
Potest tamen et altera lectio locum habere, modo vertatur: 
spiritus fere mihi deficit. - pbn, par£ior. Jnc. los. XXII, ὃ, 
περεδίλαντο, Quaelectio, si sana habetur, vertenda est: de- 
traxerunt spolia hostibus, ut deinceps inter se dividerent. 
Sed mallem cum Scharfenbergio ad h. 1. legere διείλαντο, di- 
viserunt praedam. Nam interpretem quendam in exemplo suo 
hebraico scriptum invenisse $njb ipsi non est verisimile. - 
vim, cohibeo. Symm. lob. XXXVII, 15. περιαιρεϑήσεται; 
auferetur. - ΔῸΣ on, Kal et Hiph., recedo, recedere facio. 
Gen. XXXVIIT, 14. περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρῤεύσεος, 
exuens vestimenta viduitatis. Vide et v. 19. Deut. XXI, 15. 
et couf, 2 Macc. IV, 50. Gen. XLI, 42. περιελόμενος φαραυὶ 
τὸν δακτύλιον, detrahens Pharao annulum, Vide et Esth. ΠΙ, 
10. et conf. Jelianum P. H. lib. I. cap. 21. ubi eadem phra- 
sis legitur. Lex. Cyrilli MS. Brem. περιελόμενος, περιεπάρας, 
8 c7. M , ' , . ν᾿ - 
ἀφελόμενος. Exod. VIIT, 8. περιελέτω τοὺς βατράχους «m. ἐμοῦ, 
auferat ranas a me. Exod. XXXIV, 84. περιῃρεῖτο τὸ κάλυμ- 
μα, removebat velamen. Huc respicit Apostolus 2 Cor. I1f, 
16. ἡνίκα δ᾽ ἄν ἐπιστρέψῃ πρὰὲς κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα, 
quando autem se converterit ad Dominum, sc. cor illorum, 
removetur velamen. los. XXIV , 14. περιέλεσθε τοὺς ϑεοὺς 
τοὺς ἀλλοτρίους, removete Deos alienos. Vide et 1 Sam, VII, 
8. 1 Sam. XVII, 59. περιείλετο αὐτά. Ita. Compl. et /nc. Fulg. 
deposuit ea. 2 Par. XXXIT, 12. περεεῖλε τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ, 
removebat seu destruxit. altària eius. ' Vide et 2 Par. XXXIII, 
15. XXXIV, 55. Prov. IV, 24. περίελε σεαυτοῦ σκολιὸν στόμα, 
praecide os tuum perversum. Vide modo ante notata ex Z7e- 
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aychio. Soph. IIl, 12. περιελῶ ἀπὸ σου τὰ φαυλίσματα, remo 
yebo a te irrisiones. Soph. IIT, 16. περιεῖλε κύριος τὼ αἀδικήμα-- 
za cov, abstulit Dominus iniquitates tuas. Zach. X, 11. 
σκῆπτρον «Αἰγύπτου περεαιρεϑήσεται, sceptrum Aegypti aufe- 
retur... /nc. y Sam. XVII, 59. περιείλατο. 4qu. Symm. Theod, 
Yes. XXVII, 9. Symm. Amos. Vl, 7. Adde Prov. XXVII, 22. 
περιέλῃς » ubi pro “ἢ non legerunt **on, sed τῷ *»o notio- 
nem Hiphilicam tribuerunt, quemadmodum ibid. XXVI, 27, 
aw per κυλέειν. reddiderunt. - pon, rumpo. Exod. XXXI, 
2. περιέλεσϑε τὰ ἐνωτια, detrahite vobis inaures. Ib. v. 5. 
25. ludith. X, 3. περιξίλατο , exuit, 2 Macc. IV, 58. Suidas: 
περιαιρεῖν ἀφαιρεῖσϑαι, ὑποκόπτειν, καϑυφεῖσϑαὶ. 

IIEPIAM 4PTA'Nf2 (Bielius perperam edi iussit πε-- 
ριαμαρτέω), expio. ΜῸΠ Pih. qu. Symm. Theod. Levit. 
VIII, 15. et IX, 15. περιημαάρτησεν. Sed recte monuit ScAhar- 
fenberg gius, pro περιημάρτησεν utrobique legendum esse περιη- 
μάρτισεν, expiaeit, coll. XIV, 49. Nam expiare est περίαμαρ- 
κτίζειν, nOD περεαμαρταάνειν. 

IIEPIAMAPT/' Ζ42, expio. won Pih. εἰέφιὲ Exod, 
XXIX, 56. περιαμαρτιεῖς, et Lev. XIV, 49. περιαμαρτέσαι. 
Vide quoque s. negieuiiorevo. 

IIEPIAMAPTIEMO' X, expiatio. nwunb, pro peccato, 
Symm. Zach. XIII, 1. 

*IEPIANTAE' S, circumfundo , obundo , undique 
üngero, obruo. 4 Maccab. XV, 32. ἐν τῷ τῶν παϑῶν πε-- 
ριαντλουμένη κατακλυσμῷ» perturbationum diluvio undique 
zactata. 

*IIEPJ4 ITO. concilio , comparo , impono, attribais: 
5 Macc. III, 7. καὶ οὐ τυχόντι περιῆψαν ψόγῳ (ta omnes fere 
libri hucusque collati, Sed Codex lex. babet περοΐψαντο q0— 

g.), et non mediocrem excitarunt seu conciliarunt sibi vi- 
tu erationem, Alibi accusativum sibi iungere solet, ut πε-- 
Quenreuv αἰσχύνην apud Piatonem, et apud Homerum μῶμον 
evawos, sed habet etiam dativum sibi | iunctum, v. c. apud Zo— 
sephum, A4. 2. lib. XII. c. 5. 6. 5. ταῖς ὁμοίαις αἰτίαις περιά-- 
πτουσιν ; simili nos damnant crimine. Suidas: περιέαεν, 
δοτικῆ- 

TIEPIA PITPOZ, argento obductus. Ep. Ier. '6, 34. 1d 
περέχρυσα καὶ τὰ περιάργυρα. "Athen. XII. p. 5 8. D. 

IIEPIAPI'TIPO S2, argento circumobduco. 4:53 ntn, 
fego argento, Psalm. LXVII, 14. - t2 punn, cinctíus ar- 
,gento. Exod. XXXVIII, 17. - 592 »5x, "obductio argenti. 
' les. XXX, 22. 

ΠΕΡΙΑΡΓΎΡΟ' f  APTTP/' i, idem.. 505 "5x, obdu- 
ctio argenti, Exod. XXXVII, 17. 19. 
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*ITEPLAZTPAÀIITO., circumfulgeo, splendore circumsz 
do. 4 Macc. IV, 10. περιαστράπτοντες τοῖς ὅπλοις, armis undi- 
que fulgurantes. Suidas: περιαστράπτω; αἰτεατικῇ. 

IIEPIB A' AA42, circumiicio, circumdo, cingo, tego, 
induo, amicio, expando. p3n, amplector. Yob. XXIV, 8. 
"Thren. IV, 5. Sed in utroque loco pro περιέβαλλοντο fortasse 
scribendum est περιελάβοντο. Similis permutatio utriusque 
vocis reperitur Psalm. XLVII, 12. ubi περελάβετε legitur. Ita 
et Eusebius. Sed verior lectio est cod. Fat. περιβαλλετε. | Tta 
et Chrysostomus. 441. Cohel. IV, 5. περιέβαλε. - n92 in Kal, 
Pih. Pyh. et Hithp. Gen. XXIV, 65. τ δὲ Aafotoa τὸ ϑέρι-- 
ergov, περιεβάλετο, illa autem accipiens peplum, tegebat se. 
Vide et Gen, XXXVIIT, 14. Deut. XXII, 12. τῶν περιβο- 
λαίων cov, ἃ ἂν περιβάλῃ ἐν αὐτοῖς, vestimentorum tuorum, 
quibus indutus fueris. 1 Reg. 1, 1. περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις» 
induebant illum. vestimentis, 1 Reg. XI, 29. περιβεβλημένος 
ἑματίῳ καινῷ; indutus veste nova. 1 Par. XXI, 16. περιβεβλη-- 
μένοι σάκκους, induti ciliciis, Vide et Ies. XXXVII, 2. Ion. 
III, 6. 8. et conf. Apoc. XI, 5. Ies. LIX, 6. οὐδὲ μὴ περιβα.- 
λωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν, neque inducere s. amicire se 
poteruntlaboribus suis. Ezech. XVI, 18. περιέβαλες avra, in- 
duisti illa. Ezech. XVIIL, 7. γυμνὸν περιβαλεῖ ἱμάτιον, nudum 
induet veste, -- wh2b, vestimentum. Ps. XLIV, 15. ἐν κροσ-- 
σωτοῖς χρυσοῖς πὲριβεβλημένη, texturis aureis, catenae instar 
factis, znduta. Conf. Psalm. XLIV, 11. et Apoc. III, 5. AJ. 
Iud. IV, 18. 19. περιέβαλεν. - wa»: vi*5bn, Kal et Hiph. ve- 
stio. Gen. XXVIII, 20. 1 Sam. XXVIII, 8. 2 Par. XXVIII, 
15. lerem. IV, 5o. - n5v, obvelo. Lev. XIII, 45. περὲ τὸ στό- 
μα αὐτοῦ περίβαλέσϑω, 8c. ἱμάτιον, circa 0s suum £egat se ve- 
stimento. Psalm. LXX, τά. CVIII, 18. 28. Cant. I, 6. ubi 
περιβαλλομένη esse videtur despecta, contemta, ut “ταῦ red- 
didit. q. d. quae ultro citroque iactatur. - tv, tego. Iob. 
XXIII, 9. περιβαλεῖ δεξιᾷ. Ita quoque Theodotzon. Psalm. 
LXXII, 6. περιεβάλοντο ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν. In textu 
hebr. legitür n" 40v, involvere ornatu, hoc sensu: impietate 
se ornant quasi, - w9, expando. Ruth. III, 9. περιϑαλεῖς τὸ. 
πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην cov, expande alam tuam, h. e. 
pallium tuum, super ancillam tuam. Ad hanc phrasin illu- 
strandam facit, quod Graeci etiam cubitum euntes vestes pro 
stragulis adhibuerint, et scriptoribus illorum sub pallio, 
Jaena vel chlamyde alicuius dormivisse dicantur illi, qui una 
cum illo dormiverint. PAostratus Ep. XLIV. ἣν πτωχὸς ὃ 
“Σωκράτης, ἀλλ᾿ ὑπέτρεχεν αὐτοῦ τὸν τρίβωνα πλούσιος Αλκιβιά- 
δης. Sic de Helena cum Menelao cubitum eunte Z7hAeocritus 
in Épithal. v. το. Zavog τοῦ ϑυγατὴρ ὑπὸ τὰν μίαν ᾧχετο yÀci- 
vav. Sic in T7rachiniis Sophoclis Deianira de se et lola cum 
Hercule dormituris: καὶ νῦν δύ᾽ οὖσαι μίμνομεν μιᾶς ὑπὸ χλαΐ- 
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ene ὑπαγκάλισμα. Et Meneclides de Bacchide apud Jdlciphron., 
lib. I. Ep. 58. p. 176. ὑπὸ τοὐμὸν ἡγάπα κοιμωμένη χλανίσκιον. 
Conf. ad h. ]. notas Berg/eri. Prov. XXIX, 5. δίκευον περιβαλ- 
λει αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶν, rete expandit super proprios pedes. 
Ezech. XXXII, 5. περιβαλῶ ἐπέσε τὸ δίκευά μου, expandam 
super te retia mea. -- 22U, cubo. 1 Reg. XXI, 27. περιεβαάλε- 
vo σάκκον. Male ita transtulerunt, — 5v, effundo. Ezech, 
IV, 2. περιβαλεῖς ἐπ᾿ αὐτὴν χάρακα, circumiicies illi vallum, 
h. e. circumvadlabis illam. Conf. Luc. XIX, 45. - mw 
Hiph. a t3w, pono. 1 Reg. XXL, 27. περιεβάλετο. Praeterea 
legitur Psalm. XLIV, 9. ubi τῷ περιβεβλημένη nihil respon- 
det in textu hebr. ac sine dubio translatum est e v.14. Repe- 
ritur quoque haec vox apud Clem. 4lex. p. 202. - Vide alibi 
8. V. τεῖχος. ' 

IIEPIBIO'32, incolumis vivo, supervivo, superstes sum, 
it. vivifico, in vita conservo, mn Pih. Exod. XXII, 18. φαρμα- 
κοὺς ov περιβιώσετε, veneficos non inm vita conservabitis. 5 
Macc. V, 18. εἐάϑησαν περιβεβιωκότες, sinantur vivere, vel in 
vita conserventur. 

IIEPI'BAEHTA, spectabilia, monilia, torques, n*5vin, 
effigies. .dqu. Theod. Prov. XXV, i11. περυβλέπεοις. -- 2338. 
zfqu. Iob. XXVIII, 18. Derivavit a 025, spectare. Conf. 
Simonis Lex. hebr. p. 1502. sequ. Symm. Thren. IV, 7. sec. 
scholion Origenis. Sed est sine dubio Aquilae interpretatio, 
quod etiam suspicatus-est Bootus anim. sacr. p. 140. sequ. - 
avem, ordines, torques. Symm. Cant. I, 10. περίβλεπτα. Bo- 
chartus Hieroz, P. 11. Lib. 1. c. 9. p. 57. legendum censet 
περίπλεκτα. Equidem mallem hanc versionem Aquilae vindi-: 
care, ut hanc vocem acceperit, quasi esset a nw. 

*IIEP/' BAEILTOX, qui circumspicitur, spectabilis, il- 
lustris, celebris, qui est admirationi, Hinc: 

HEPI'BAEIITOX I'! NOMAI, spectabilis, clarus, ce- 
debris fio. ναὶ Niph. a vq, notus sum. Prov. XXXI, 25. 
περίβλεπτος γὰρ pinna o ἀνὴρ αὐτῆς, celebris enim Jt 
maritus eius. J/Jesych. περέβλεπτος, ἔξοχος, περιβόητος. Sui- 
das: περίβλεπτος, ἔξοχος, μέγεστος. Conf, Perizon, ad Aelian. 
F.H. l.c. 12. 

IIEPIBAE'II2, et IIEPIBAE ΠΟΙ͂Α], circumspicio, 
intueor, adspicio. mw», facio. 1 Reg. XX, 40. εἷς περιεβλέ- 
zéro 0 δοῦλός o0v ὧδε καὶ ὧδε, cum. servus tuus huc et illuc 
dispiceret , aut 8e verteret, ut Fulgatus transtulit. Videntur 
mihi sensum expressisse, ut adeo non opus sit statuere, eos 
nriU legisse cum Syro et Cha/daeo, quae fuit Trommii, Dathiz 
et Bielii coniectura. Fischerus in Proiuss. de verss. GG. p. 
15g. autem non male observavit, ex h. 1. probari posse, ntu 
olim significasse se convertere aliquo, provocans simul ad 


i Sam. XIV, 52. ubi pro. rw Chald, habet *;5nw, Symzm. 
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ξεραπη. Vulg. versus est. Conf. quoque Boysenii symbolas 
Y ol. 1f. p. 570. ac locum Sirac. IX, 7. infra laudatum. - 25, 
respicio. Exod. II, 12. Tos. VIII, 20. - νὰ, contemp/or. Aqu. 
Theod. LXX Iob. VII, 8. Vulg. non aspiciet. | Sirac. 1X, 7. 
μὴ περιβλέπου ἐν ῥύμαις πόλεως, καὶ ἐν ταῖς ἐρήμοις αὐτῆς 
μὴ πλανῶ, h.e. ne discursita per plateas urbis, et in locis 
eius desertis ne oberra: ubi περιβλέπειν mihi notare vide— 


, tur discursitare, huc et illuc vagari. Sermo enim ibi est de 


prostibulis, quorum consuetudo vitanda, et πευεβλέπειν di- 
serte h. l. cum πλανᾶσϑων permutatur. Satis autem constat, 
verba videndi et aspiciendi etiam ita usurpari in linguis ori- 
entalibus, ut ire et ter facere in aliquem, locum significent, 
ut multis docui in Spicilegio //. p. τά sequ. Caeterum lu- 
cem hic locus foenerat loco 1 Keg. XX, 4o. de quo supia ex- 
positum est. 

IIEPIBAHMA, indumentum. *32, vestis. Num. XXXI, 
20. Voce hac etiam de indumento utitur Aelianus F. H. XM, 
€. 1. p. 715. et Athenaeus XII. p. 525. E.. 

IIEPIBO'HTOEZ, celebris, celeberrimus, decantatus. 44i- 
ciphr. 11,4. p. 526. 2 Macc. 11, 25. τὸ περιβόητον ἱερόν. Couf. 
Hesych. s. v. περισφάτως. n 

IIEPIBO AAIQN , | indumentum,  eestimentum,  amí- 
ctus, tegmen. *32, vestis. lud. VITI, 26. - — quin. pectorale. 
Ancertus Exod, XXVIII, 4. - 2» Pib. tego. Ps. CIIL 7. ἀ- 
βυσσος ὡς ἱμάτιον τὶ περιβόλαιον avrov, abyssus, tanquam ve- 
stis, amictus eius. Suidas: περιβόλαιον, περεβολὴν ἔνδυμα. 
" dBvocov δὲ καλεῖ τὴν ὑγρὰν οὐσίαν xj Ota γραφὴ. atl οὖν 
ἢ γῆ πανταχοϑὲν ὕδασι περιέχεται μεγάλοις, καὶ μικροῖς πελάγετ: 


σιν, εἰκότως περιβύλαιον αὐτῆς εἴρηκεν ὁ “Ιαβίδ. Maec sumta 


esse ex "J'heodoreto ad Ps. l. c. annotat KZsterus. - — D*305, 
tegmen. Exod. XXII, 27. Deut. XXII, :2. Iob. XXVI, 6. - 
vh2b, vestis. Psalm. CI, 28. -  no25, tegmen. Ez. XXVIT, 
7.- wh35r. Ezech. XVI, 18. - 5n. Symm. 1 Sam. XV, 
27. - *nz"c tegumentum crassum, stragula villosa, quae 
e pellibus fere facta erat. Yud. IV, iG. Vide supra s. v. ἐπεπ 
βόλαιον. - πω. Symm. les, 1X, 5..- βῆ, les. LIX, i7. 

*"OTK'EXTI ILEPIBO AAION, mw, nudus, Theod. 
Iob. XXVI, 5. 

IIEPIBOARH' idem. *vjssb, ex. Dan. VII, 8.- 0 per 
aphaeresin pro mwz, tegmen. Gen, XLIX, i. Vid. Ai- 
chaelís Supplem. p. 1753. Sirac. XL, 4... ἐν περιβολῇ ἱματίων 
μὴ καυχήσῃγ. in amictu vestium non gloriaberis. Potest ta- 
men ibi περιβολὴ etiam de copia explicari, ut legitur apud 
Xenoph. Ephes. lib. IL. c. 15. περιβολὴ χρημάτων οὐκ ὀλίγην 
Vide Budaei Comment. l. gr. p. θάδ. Vide et Sirac. L, 15. 2 
Macc. III, 26, lta περιβολὴ etiam Hermippo apud Adthenae- 
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um lib. I. p. 21. usurpatur, observante Spanhemio ad Julja— 
num p. 149. 

HEP/ BOAOZ, ambitus, moenia. n2p3, vallis. Deut. 
III, 1. lta Bielius. Fortasse loco Deut. scripserat Dan. - 
bani, terminus. les. LIV, 12. 2. "wn cbald. Dura, nomen 
proprium regionis in provincia Babylonica. Dan. III, 1. sec. 
cod. Chis. ἐν πεδίῳ τοῦ περιβόλου. Scil.habuerunt pro nomine 


appellativo. Nam in l, arab. | |.X notat zn orbem ivit, et subst; 
rs orbis, gyrus, et, uti bene monuerunt auctores notatum 
ad Danielem ed. 7om., clesiae Dauran, inl. Persica notat id, 


quod Graecis περίβολος dicitur, -  mow", murus. Symm. et 
I.XX Ezech. XL, 5. XLII, 20. Hesych. περίβολον, τείχη nó- 
λέων 7 περίδρομοι. - nbn, antemurale. Symm. Ps. XLVH, 
14. CXXI, 7. - ΟΥ̓ plur. ordines et quidem h.]. eorum, qui 
armati templum cingebant. qu. (?) Theod. 3 Reg. XI, 8. 
Vulg. septum templi. Joseph. 4. 1, YX, 7, 2. appellat τὸ ἱερὸν 
ὑπλισμένον. Theod. ib. v. 15. Sirac. L, 2. ἀνάλημμα ὑψηλὸν 
πέρεβυλου ἱεροῦ, munimen excelsum ambitus templi. 2 Macc. 
J, 15. εἰς τὸν περίβολον τοῦ τεμένους, in ambitum aut porticum 
delubri. Vide et 1 Macc. XIV, 48, et 2 Macc. VI, 4. Pollux 
lib. I. c. 1. segm. 9. oi δὲ ἀνειμένον ϑεοῖς τόποι, ἄλση τε καὶ τε- 
μένη καὶ ἕρκη, καὶ ὁ περὶ αὐτὰ κύκλος περίβολος. Περίβολοι 
᾿ interprete Gro£io ad 2 Macc. VI, 4. sunt porticus templi. 
ILEPJBS? MION, septum altaris, aut quidquid círca 
altare ponitur autest, ἃ περειβώμιος, qui cirea aram est. yv, 
lucus. qu. 2 Reg. XVII, 16. Male Montfauconius in. Hexa- 
plis περιβώμιον δὰ vw tanquam interpretationem. 4fquilae 
retulit. Nam partim verba καὶ ἐποίησαν ἄλσος περιβωμιον 
non sunt Zqui/ae, sed sine dubio Symmachi, ut in sequen- 
tibus docebitur, partim περιβώμιον est b. 1. merum ádditamen- 
tum, quo ostenderetur, non de quovis /uco, sed de /uco sa- 
cro h. l. sermonem esse. Fortasse quoque legendum est neg? 
βωμοῦ , aut περὶ βωμῶν. Theod. Symm. 2 Reg. XXIII, 4. τὸ 
negufauov. Tb. v. 7. Symm. 2 Reg. XXI, γ. ἐν τῷ τὸ ntQiBoi- 
piov. Mancam et mutilam esse hanc versionem, vel ex verbis 
ἐν τῷ τὸ apparet. Lacunam supplet nota héxaplaris ad XVII, 
16. e qua versio SymmacAi ita restituenda erit: ἐν τῷ ἄλσει 
τῷ περιβωμίῳ. Apud LXX ibidem post τοῦ ἄλσους exciderunt 
verba: ὃ ἐποίησεν, ut e versione Pulgata apparet, quae ha- 
bet: posuit quoque idolum luci, quem fecerat, in templo. -- 
b*o5, sculptile. 4 Par. XXXIV, 5. ubi tamen pro περιβωμίων 
alit ϑωμῶν habent. Caeterum per περιβωώμια seu περιβωμίους 
intellegenda puto idv/a seu simulacra idolorum aris imposita. 
Nam bee idolum sculptum significat. 
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IIEPITI NOMAI, advenio,' adsum, supersum, supero, 
φίποο mn, existo. Symm. Cohel. II, 22. ὅ τε yup περιγέγονεν; 
quid εἰ re/iquum est? aut: quid commodi exinde capit? Ful- 
gatus: quid ei proderit ? - 52» sequ. b, praevaleo alicui, v. c. 
ducta aut bello, Symm. 1 Sam. XVII, 9. ἐὰν περιγένηταί μοι, si 
vicerit me. In textu hebr. legitur: δὲ poterit mecum pugnare, 
Sic elianus Κ΄. Εἰ. lib. T. c. * περιγένονται τῆς δώμης τῶν ἴ- 
δρὼν οἱ βατραχοι τῇ σοφίᾳ, ranae prudentia superant bydro- 
rum robur. - "45*, eruditio. Symm. lob. XL, 2. (XXXIX, 
52.) Legit fortasseb21*. - Praeterealegitur 2 Par. XXVIII, τη. 
κατὰ τὴν περιγενηϑεῖσαν αὐτῷ σοφίαν, ubi in textu hebr. nie 
hil pro hoc verbo legitur. 2 Macc. VIII, 25. τῶν περιγεγονό- 
zov. Sed legendum ibi est παραγεγονότων, venientium. 

IIEPI l'ATQOX, circumsculptus. n"Qye3 plur. apertios 
nes, qu. Theod, 1. Weg. VI, 19. περίγλυφα. N. L. 

HEPITPAQOH , circumscriptio, descriptio per circi- 
num, etiam paupertas, res arcta domi, wn, circulus, orbis 
circinando descriptus. Symm. lob. XLII, 14. Sirac. XXII, 
28. οὐ καταφρονητέον yag asl τὸ πίερεγραφ ἧς. οὐδὲ Qovua- 
σιὺς πλούσιος νοῦν οὐκ ἔχων: ubi περιγραφὴ, ut vel ex op- 
posito apparet, est i. 4. πσωχεία v. 27. res angusta domi, rea 
circumscripta e£ arcta, 

IIEPII PAG, eircumscribo, circino describo. xn. 
Symm. Yob. XXVI, 10. περιέγραψεν, circumscripsit. 

*IIEPIITPIZMA.. nw&, angulus. Levit. XIX, 27. sec. 
cod. 106. ubi παρηγύρισμα quidem suprascripsit recens mae 
nus, sed, ut recte monuit ZZo/mesius, legendum περιγύίρισμα. 
Esse autem videtur eiusdem originis, ac περιγυρίδας et neue 
γυρίδα in Lexicis ZJesychii, Cyrilli MSS. et Photz, i. e., iis 
explicantibus, περιφερείας et περιφέρειαν. Et iv. Glossario 
JDucangii, quanquam non reponatur ipsum περιγύρισμα, ha- 
betur tamen γυρίζειν, κυκλοῦν, circumire, verbum cognatum, 
Scil. in rotundum eiusmodi tonsura fieri solebat, et in ista 
notione ponitur hic περικυκλώσεις ab Afquila, et περιξυρὴς 
acze ἃ Symmacho. 

HEPAIUS NION et περιγωνίσκος, norma, regula. nvxrzv, 
angulus. qu. les, XLIV, 15. Fortasse scribendum est πα-- . 
ραγωνίοιςγ) aut παραγωνίσκοις. Vox hebr. notat normam, et 
ideo sic dicta videtur ob angulum rectum, quo constat, qui 
est reliquorum angulorum orminium tum acutorum tum ob. 
tusorum norma et mensura. [deo quoque in plurali numero 
h.l. ponitur, quod norma constat duobus lateribus, quibue 
includatur angulus rectus. 

IHEPIAEIIINE $2, epulum funebre celebro. 2331 Hiph. 
eomedere facio. 2 Sam. IIl, 55. Ἶλϑε πῦς ὃ λαὸς τοὺ περιόδει-- 
πνῆσαι τὸν Ζαβὶδ ἄρτοις, veniebat populus omnis, ut cum 
Davide epulum funebre celebraret. lta Bielius. Sed quia con- 
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pivia lugubria s. parentalia institui solebant non ab ipsis lu- 
entibus, sed ab amicis lugentes consolaturis (Conf. lerem. 
Ex l, 7.), rectius sine dubio h. l legeretur περιδειπνίσαιν 
cibare, coenam parare, cibos afferre, ut exstat h. 1. iu Cod. 
Alex. atque ipse textus hebr. h.J. postulat. Sed haud raro 
verba in ἕω desinentia hiphilice explicanda sunt. 
* ILEPIAEITINI ZQ, Vide supra s. v. περιδειπνέω. 
IHEPIAEIIINON, epulum: funebre, coena parentalis, 
"Ep. lerem. v. 29. ἐν περιδείπνῳ νεκροῦ, in epulo mortui, 
Sic et Suidas memorat περίδειπνον τῶν νεκρῶν. — Photius Lex. 
c. 505. περίδευπινον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἀποϑανοῦσεν ἑστίασις γινομένη. 
-Hieronymus in Jerem. οἱ 16, 7.: Πονῖθ autem est lugentibus 
ferre cibos et praeparare convivia, quae Graeci περίδειπνα 
vocant, et a nostris vuleo appellantur parentalia, eo quod 
parentibus iusta celebrentur. Conf. Nicolai de Luctu Graec. 
c. 29. p. 202. LL. Bos anim. ad Script. Graec. p. 25. Doug- 
taei anal. sacr. V. T. p. 270. et Fesselit advers. sacr. T. 1, p. 66. 
ILEPIAE ZION, dextrale, armilla. *»33, inauris. Num. 
XXXI, 5o. Sed videtur ibi ordo verborum inversus, ac n«g«- 
δέξια ad (532 referendum esse. Vide et Exod. XXXV, 21. 
et les. IIT, 19. ubi pro voce περιδέξεα nihil est in textu he- 
braico. . ] 
" *IIEPIAE PP AION, seu rectius περιδέραιον, amictus 
pelliceus. "wo. Inc. Ezech. XVI, 10. περιδέρῥαιον (si quidem 
'hóc vocabulum suo loco legitur. K.). Vid. Simonis Lex. Aebr. 
s. h. v. PAozius Lex. περιδέῤῥαια, περιτραχήλια κόσμια. Zona- 
ras Lex. col 1556. περιδέραια, τὰ περιτραχήλια, δέρη γὰρ ὦ 
τράχηλος. ; 
ILEPLAE €, cireumligo. *ow, ligo. Yob. XII, 8. περιέ- 
os ζωνῃ ὀσφύας αὐτῶν, cireumligavit zona lumbos eorum. 
IIEPIAITLAO 32, circumduplico, involvo, h. e. obtego, 
convaso. Iudith. X, ὁ, περιεδίπλωσεν πάντα τα ἀγγεῖα ἑαυτῆς, 
convasabat seu col/igebat omnia vasa sua. 
"HEPIAPAZXZOMA!, troucs, apprehendo, circum- 
plector. pwinn, roboro. lob. VIIL, 15. περιδραξαμένου sec. ed. 
Comp!. ubi alii libri ἐπιλαβομένου habent. Περιδραξαμένου de- 
sumtum est ex alio interprete. PAotius Lex. περεδράττεσϑαι, 
περιέχεσϑαι- ' . B 
ILEPIAPOMH' , circuitus, ambitus, item circumcursa- 
"io negotiandi eausa, negotiatio. τὴν, atrium. Symm. 
Ezech. XLILI, 14. περιδρομήν. - *2555, negotiatio, mercatu- 
ra. Inc, Ezech. XXVIII, 15. 523 enim proprie est i. q. πέρε- 
τρέχειν. ; ᾿ξ 
"ΠΕΡΙΔΎΩ, attice exuo, detractis vestimentis δροϊέο. 
4 Macc. VI, 2. Photius Lex. περιδύεται, κρύπτεται, εἰςδύετας 
s. see. alios codd. ὑποδύεται. Rectius azoóveras,  Cérte. Hesy- 
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ehius habet: περίδυσογ «noóvoo, et: περιδύω, ὅμοιον. Adde 
JHomer. 4liad. Y. 100. 

IIEPIELAE &,  cireumvolvo, involvo. *newns Hithp. 
obruor. Symm. Ps. CXLII, 4. περιειλεῖτο. -- τού, pono. Aqu. 
Symm. et Inc; Iob. XXXVIIT, 9. περιείλησα. Sed ibi non tám 
hebraico pst, quam formulae hebraicae v/35 n5, ponere ve- 
stimentum, respondet. Adde Lucian. Alex. p. 480. D. Iudith. 
X, 2. convolvit , ut rem seponendam. 

IEPIEI'AHMA, involucrum. pios, pallium. Symm. E- 
zech. XXXVII, 24. περιειλήμασι. — Vide quoque Pollucem 
Onom. VIT, gi. et Schol. 4fristoph. ad Nub. v. 10. 

IIEP/ ΔΙ], supersum, superstes sum. me, video. Tob. 
XXXI, 21. ὅτε uos πολλὴ βοήϑεια περίεστιν, quod multum miht 
superest auxilium. — *"ww, superstes. Iob. XXVII, 15. oz 
δὲ περιόντες αὐτοῦ, superstites autem eius. Conf. 2 Macc. VII, 
24. XIV, το. et Mfelianum P. H. YV, 27. et X, 15. Suidas et 
Lex. Cyrilli MMS. Brem. περιεσόμεϑα, περιγενησόμεϑα. Idem 
Suidas: περίειμεγ ζῶ, ἔτε σωζομαι. Et rursus: negativos, ἐν 
βίῳ διάγειν, ζῆν. 

*TIEPI'EIMI, q. d. eius περὶ, eo,  circumeo, obambu- 
Jo. Sap, VII, 18. περεήειν ζητῶν, ὅπως λάβω αὐτὴν, h. e. stu- 
diose quaerebam, quomodo nanciscerer illam, Lucian. Con- 
viv, T. IIT. p. 427. ed. Zieitz. περιϊὼν ἐν κύκλῳ. 

*"IIEPIEKTIKO'Z, comprehendens, | complectens. ἅ 
Macc. I, 20. φύσεις παϑῶν περιεκτικαὶ, perturbationes 7a- 
1issime patentes. Photius Lex. περιεκτικὸν, περιέχον. Zonaras 
Lex. col. 1556. περιεκτικὸν, 10 καϑόλου. ἢ τὸ ἐν ἑαυτῷ τὰ με- 
οικὰ συνάγον καὶ ἀναπληροῦν. Vide quoque Hesychium s. h. v. 

ILEPIEPI'AZOMAIL, in rebus supervacuis operosus vel 
curiosus sums, curiose ago, curiose inquiro. ὩΣ, quaero, 
percontor. Symm. Cohel. VIT, 50. περιειργάσαντο πολυπραγ- 
μοσυνὴην, curiose sectati sunt polypragmosynen, hh. e. so//;- 
citi et curiosi nimium fuerunt de multis negotiis. Yta Drusius 
in Fragm. Vet. Intt. GG. p. 1071. -- v33, idem. Symm. 2 
Sam. ΧΙ, 5. περιξιργάσατο, curiose ac studiose requisivit. Be- 
ne usus est hac voce h. 1l. Symmachus. Pravo enim consilio 
suscepta erat a Davide haec requisitio. Sir. III, 22. ἐν τοῖς 
περισσοῖς τῶν ἔργων σου μὴ περιεργάζου, in'ii&, quae superva- 
cua sunt in rebus tuis, ne esto curiosus. Pato in .4pof. 
cap. 5. de Socrate: περίέργαζεται ζητῶν τά τὲ ὑπὸ γῆν xai τὰ 
ἐπουράνια. Eodem sensu verbum occurrit in fragmento apud 
Suidam: ὃ δὲ περιεργασαμενος τοὺς οἴκους (cum curiose investi- 
gasset aedes), ἐν οἷς συνερέχοντες ἐκκλησιαζουσι, τούτοις συνέ- 
σχηκε. Vide Suidam in περιεργάσασϑαι, quam vocem imale in- 
terpretatur περιγενήσεσϑαι. Conf. et Ft'amiresium de Prado 
Pentecont, c. 56. p. 216. et Suiceruu Thes. T. YI. p. 670. 
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IIEPIE'PI'EIA, vel potius megutpylo, curiositas, curie- 
sa contemplatio. Sixac. XLI, 20. ἀπὸ περιεργεέας παιδίσκης ov- 
χοῦν ἃ curiosa contemplatione ancillae etus. Bielius assenti- 
tur Grotio, qui legendum censet περιευγίας. lta alias vox 
scribi solet. 4fcAilles Tat. Lib. I. p. 25. oq 9uÀuo! καὶ ὦτα πολ- 
λῆς γεμιζόμενα περιεργίας, oculi et aures multa curiositate im- 
pletae. Lucian. Dial. J4poll. e£ Fulc. T. 1. Opp. p. 199. ὑπὸ 
περιεργίας ἄχρι τοῦ ἄδου κατίοι, prae curiositate, δὰ inferos 
usque descenderet. Vide et 4eian. P. H. Xll, 1. p. 710. ed. 
Gronov. ac Eustath, in Od. a. p. 52, 22. 

IIEPJE'PXOMAl, circumeo, pervagor, it. callide cír- 
eumwvenio. ΔΝ, Jbib, nomen propr. Ezech. IIT, 15. πε-- 
οιῆλϑον. Legerunt fortasse 330 aut à»ew. - "mw 5 Svw, cur 
ei (erat) creditor. 1 Sam. XXII, 2. qu. xal πᾶς περεερχύμε- 
νος. Quia sequitur πᾶς ἐπαιτῶν, verba haec ita verti posse 
atque adeo debere mihi olim videbantur: omnis circuiens 
mendicandi causa. Sed locum accuratius consideranti mihi 
nunc haec explicatio minus probabilis videtur. Summi potest 
et quilibet facile hoc mihi concedet, 24qu:i/ae uomen falso 
huic versioni praefixum esse. Duas porro hic coaluisse ver- 
siones , .etiam nemo facile inficias ibit, Auctor versionis πὲς 
ριερχόμενος legit mij$ cum v, quod aeque ac περιέρχεσϑαι in 
coniug. Hiph. decipere, circumvenire notat. Verta πᾶς ἐπαι- 
τῶν aut sunt mera interpretatio verborum antecedentium 
male intellectorum, aut eorum auctor in mente babuit for- 
mulam bip x93, quae de iis adhibetur, qui aliorum auxilium 
implorant.- *pn Hiph. a ἢρ5, cireumprehendo, in orbem red- 
eo, circumeo. ΑἹ. Ps. XLVII, 11. - *vw, descendo. Symm. 
sec. marg. Cod. 85. Holm. lud. XI, 57. - 5530. Ios. VÍ, 15. 
περιήλϑοσαν τὴν, πόλιν, circumibant urbem. Vide et Ios. XV, 
10. XVIII, 14. 2 Sam. XIV, 20. (ἕνεκεν τοῦ περιελϑεῖν τὸ πρόὸσ- 
ωπον τοῦ ῥήματος τουτου, ut circumveniret facies vel:forma 
huius germonis. Similiter vetbum Graecis alias usurpatur. 
Süidas: περιέρχομαν, ἐνεδρεύω, ἐξαπατῶ,, σοφίξομαι, ὑπέρχο- 
μαι. ᾿Αριστυφάνης" Σκέψασϑε δέ μ', εἰ σοφῶς αὐτοὺς περιέρχο-- 
μαι, τοὺς οἰομένους φρονεῖν καί μ᾽ ἐξαπατύλλειν. Verba haec, 
observante KZstero, leguntnr in ÉEqui£. p. 555. - Qv, frans- 
eo. Ios. VI, 7. - tur, obruor. Aqu. Symm. Theod. Yes. LVIT, 
16. περιελεύσεται. Hieronymus interpretatur : cuncta circum- 
dat. Ex Doederleinii (in notis ad vers. lat. p. 355.) sententia 
περιελεύσεται in. πεεροξελήσεταν mutandum estex Iob. XXXVIIT, 
9. et Psalm. CXLII, 4. - ww, discurre. Τοῦ. I, 7i περιελϑωὼν 
τὴν γῆν, pervagatus terram, f]. 2 Sam. XXIV, 8. περιῆλθον. 

IIEP 1E ΧΩ, circumdo, complector, obsideo, cingo, obtego, 
contineo, nt, cingo. lob. XXX, 18. - ntis, comprehendo, circum- 
do. 3 Sam. XXII, 5. Ps. XVII, 5. CXIV, 5. - "553 chald. perturbo. 
Dan. VII, 28, sec. Chis. σῳόδρα ἐκοτάσει περιειχόμην.- ὭΗΠ 
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Hiph. prolongo. 2 Par. V,8. - **s55 Hiph. a à». 2 Par. IV, 5, 
Ps. XVI, 11. XXI, i7. - 553 Pih. cingo. Ps. XXI, i2. - 555, 
formido. lerem. XLVI, 5. περιεχομενοὶ xvxÀoO:v. Suspicor, 
post περιεχόμενοι aliquid omissum esse, v. c. φόβῳ aut simile 
quid. Fortasse tamen 4112 de obiecto formidinis, nempe λο-- 
stibus undique cingentibus explicarunt. - 4x3, custodio. Ps. 
XXXI, g. ἀπὸ ϑλίψεως τῆς περιεχούσης με. Legerunt 335? a ra- 
dice tx, premere, arctare, ita ut ibsaBien dou: sit *v/s, vel 
pro ^x legerunt n3x. - *»x3 part. Niph.a ἬΝ, obsessus. Ezech. 
- VI, 12. 0 περιεχόμενος, obsessus. lta quoque Theodotion. -- 
nb Pih. obtego. 1 Reg. VI, 15. 20. 21. ὅλον τὸν οἶκον περιέ- 
σχε χρυσίῳ, totam domum obduzit auro. Vide et v. 15. 29. 
84. -- ww, sperno. Ezech. XVI, 56. Libere verterunt. 5 Esdr. 
VIII, 7. πολλὴν ἐπιστήμην περιεῖχεν, magnam adhibuit curam. 
Fulg. in his enim. Esdras magnam disciplinam obtinebat. 
Conf. Esdr. VIT, 10. Fortasse tamen ibi legendum est παρεῖ- 
qe». 2 Macc. XI, 16. ἐπιστολαὶ περιέχουσαι τὸν τρόπον τοῦτον» 
epistolae, quarum hoc erat argumentum. Conf. Act. XXIII, 
25. 2 Macc. XI, 22. τ δὲ τοῦ βασιλέως ἐπιστολὴ περιεῖχεν oU- 
zog, epistola autem regis Auinus erat arrumenti. 
* IIEPIZHAAO $, admodum aemulor, invideo. Esth. HI, 
7. sec. Pet. rund. περιζηλώσας xal κινηϑεὶς ἐν navil. ϑυμῷ. 
C E) tamen, ne pro περιζηλώσας scribendum sit παραζηλω-- 
cog. K. - 
ΠΕΡΙ ΖΩΛΙΑ͂, omne, quo circumcingimus aliquid , ein- 
gulum, einetura, indumentum, amiculum, "wm, cingulum. 
lerem. XIII, 1. (L4qu. Symm. Theod.) 2. 11. Symm. 168. XI, 
5.- "n, idem. Prov. XXXI, 24. - mnn. Gen. lll, 7.- 
nnson, peplum. Ruth.TII, 15. φέρε τὸ περέζωμα τὸ ἐπάνω σου, 
affer amiculum, quod superte. δογοῖ. περίζωμα, περιβόλαιον. 
IHEPAZQ9NNT4) et IIEPIZQ NNTM!, circumcingo, 
eingo, accingo. *rw, idem. 1 Sam. II, 5. oi ἀσϑενοῦντες περι- 
᾿ξζωσαντο δύναμιν, infirmi accincti sunt robore. ἃ Reg. I, 8. 
ζώνην δερματίνην περιεζωσμένος, circumcinctus zona pellicea. 
Ps. XVI, 856. à περεζωννύων μὲ δύναμινγ qui me robore cir- 
cumcinxit, Vide et v. 45. et Ps. XXIX, 14. et conf. Sir. 
XLV, 9. - *ox, JZgo. Symm. lob. XII, 18. περειζωννύων. τὸ 
n1» Hiph. a n, confiteor, glorifico. Symm. Ps. LXXV, 11. 
περιζωσϑέν. Ita Bielius, sed male inspecto opere hexaplari, 
in quo περιζωσϑὲν potius hebr. 43n repondet. - *3n, accingo. 
Exod. XLI, 11. αἱ ὀσφύες ὑμῶν περεεζωσμέναι, lumbi vestri ac- 
cincti, LXX sec. Hex. lud. XVIII, 16. /nc. Ps. XLIV, 4. 
Vide et Dan. X, 5. et conf. Luc. XII, 55. E». XLIV, 18. ov 
περιζώσονται βίᾳ» non accingentur violentia. - 5332 Pih. apu- 
cio. 1 Paral. XV, 27. περιεζωσμένος ἐν στολῆ Bvoolrn , cinctus 
stola byssina. - n*ómo, cinctura. les. Ill, 25. 1 Macc. ILI, 


: 50, περιζώσασϑεγ accingite vos. 
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IILPIHATYTET'OMAI, circumeo,  discurro. ben 
Hithp. a vw, cursito. 2. lerem XLIX, 5. περιηλυτεύεσϑε. 

ΠΡΡΙΘΕΗ͂Α, quod circumponitur , tectorium , torques. 
mnmb, plexus, corolla, 4. d. sertum plexile secundum Schul- 
tensiám. nc. Prov. T, 9. - 5x , obtectio. Num. XVI, 58. 40. 
- piz, torques. ΑἹ, lud, VIII, 21. περυϑέματων, et Prov. T, 
9. seplóuga. 

ΠΕΡΙ ΘΕΣΙΣ, circumpositio, circumdatio , etiam i. 4. 
napa toic , quod inter alia repositionem , depositionem, notat, 
cum quo ipso vocabulo permutarur in libris vett. 1 Macc. 
V1, 55. κατέφαγον τὸ ὑπόλειμμα τῆς περιϑέσεως sec. ed. Compl, 
In reliquis libris legitur παραϑέσεως. Notat autem ὑπόλειμμα 
τῆς περιϑέσεως residua frumentorum in horreis repositorumo, 
quod fieri solebat apud Iudaeos anno sexto ante annum se— 
ptimum sabbaticum. J'u/gatus: consumserunt reliquias eo- 
rum, quae reposita fecerané : ubi quamnam lectionem expres- 
serit, non satis constat. Idem valet de Syro. 

ILELPIT XTHMI, cireumsto. 353 Niph. a 3x*...2 Sam. 
XIII, 51. - 229. 41, los. VI, 5. περίστησον. Adde) Sam.1V, 

16. ubi nibil pro bac voce legitur in textu. bebr, 2 Macc. 
XIV, 9. τοῦ περεϊσταμένου γένους ἡμῶν προνοήϑητε, curam ba- 
be gentis nostrae undiquaque afflctae. Syrus: moestae et απ 
J'ictae, Sc. περιΐστημι notat etiam obsidione cingere, et dein- 
de ex effectu vexare, malis afficere. Ep. Jerem. v. 57. idola 
ἄγϑρωπον τυφλὸν tig ὅρασεν οὐ μὴ περιστήσωσιν : δὶ περιΐστημο 
est i. q. ἀποκαϑίστημι, restituo in pristinum statum. Fulg.re- 
stituent. Syrus: non possunt ei reddere visum. Cod. Alex. ha- 
bet ita: παραστήσωσινν quod Zretschneidero videtur esse in- 
terpretamentum. Dionys. Lal. NH, ág. p. i421. ed. JHeisk. 
εἰς δημοκρατίαν περιστῆναν τὰ πράγματα, convertere imperii 
formam in popularem dominatum, 

IHEPIKAGOAI P, cirrumquaque purgo , perpurgo, lu- 
"stro. v3?n Hiph. transire facio. Deut. XVIIL, 10. ὁ περεκα- 
ϑαίρων τὸν vidv αὐτοῦ. lustrans filium suum. Sermo ibi est 
de lustratione et immolatione liberorum, qui in idoli Mo- 
loch honorem comburebantur , in qua formal transire fa- 
eere per ignem uti solebant. G/oss. in Oetat. περικαϑαίρων, ἀ- 

᾿ ψαλύων τὴν γοητείαν. ϑμέαϊα8 et Fesychius : περικαϑαίῤων, a- 
ψαλύων τὸν πεφαρμακευμένον, ἢ) τὸν “γεγοητευμένον. - bw, cir- 
cumcido. Yos. V, 4. Se. circumcisio pro purgamento ac spe- 
cie lustrationis a ludaeis habebatur, Vide s. ncgyxaQ agito. 
4 Macc. I, 29. 

IIEPIKAO API'ZQo, circumquaque purgo, perpurgo, ἦτ 
stro, ^53 Pih. expio. les; VI, 7. τας ἁμαρτίας aov περικαϑαριεῖ, 
"peccata tua expiabit. Legerunt 3820 pro 5250. - Ὁ), circum- 
;cido, Deut. XXX, 6. Vide s. v. περικαϑαίρω. - y, idem. 
Levit. XIX, 25. udi πὲρικαϑαρίζεινγ, ut hebr, 5s, notat in 


- 
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universum auferre, amputare, removere, Sermo enim ibi 
est de arboribus, non vero de hominibus, Vide Lexicon N. 7, 
S. V. καϑαίρω. ' 

HEPIKAOAPMA, purgamentum. ^55, expiatio, aut 
id quod expiandi vim kabet. Prov. XXI, 18. περικάϑαρμα δι- 
"καίου ἄνομος, purgamentum iusti iniquus, seu: pro redem- 
tione pii datur impius. Plura de hac voce vide apud aucto- 
res citatos 7Jo/fio ad 1 Cor. IV, 13. p. 558. ac Lex. N. T. 
s. h. v. 


ἫΝ, Deut. XX, 19. ἐὰν δὲ μὴ περικαϑήσῃ περὶ noÀtw, si au- 
tem non obsideat urbem. 2 Reg. VI, 25. περιεκάθηντο ἐπ᾽ av- 
τὴν, obsidebant illam. Vide et 1 Reg. XV, 27. et adde Iud. 
ΙΧ, 51, -. Ἔκ, observo, etiam obsideo, quia obsessio alicu- 
ius loci cum eius observatione coniuncta est. 1 Sam. XI, 16. 
sec. Compl. 1 Macc. XI, 21. περικάϑηται τὴν ἄκραν, obsidet 
arcem. 1 Macc. V, 5. ὅτι περιεκάϑηντο τὸν ἰσραὴλ: ubi Sy- 
rus transtulit: quod habitabant cum [sraelitis. 

IIEPIKAO/ZS., idem. nin, castra metor. Yos. X, 5. 
B1. 54. 57. ubi cod. Oxon. παρεέταξαντο habet. Iud, IX, 50. - 
ὉΠ Niph. pugno. los. X, 56. 50.- ww. Deut. XX, 12. 2 
Sam. XI, i.. /nc. 2 Sam. XX, 15. -- *xp, conspiro. 1 Reg. 
XV, 27. Vide et 1 Macc. VI, 19. 20. ubi cum ἐπὶ construitur, 
XI, 61. 

*IIEPIK Al'f9, amburo, deuro, peruro. 4 Macc. XVI, 5. 
eg ἢ τῆς φιλοτεκνίας περιέκαιεν ἐκείνην φύσις. Lat. Int. ut na- 
turae vis, qua maternum illud pectus erga liberos propendebat. 

"Vide Callim. Hymn. in Delum v. 201. Ps 

IHEPIKAAT IIT), circumtego. "θη Hithp. a ven, 
muto me, dissimulo me. 1 Sam. XXVII, ὃ, περιεκαλύψατο 
sec. cod. 4/ex. h. e. mutavit vestem: ubi cod. Pat. habet: ovy- 
ἑκαλύψατο. - no» Pih. tego. 1 Reg. VII, 41. - 530. /nc. Num. 
XXXI, 58. περεκεκαλυμμένας, circumtectas. Lectionem hanc, 
quam etiam Grabius repudiavit, vitiosam esse, statuit ScAar- 
fenbergius, ortam, ut videtur, e vera περεκεκυκλωμένας.- 120, 
idem, 1 Reg. VIII, 7. - yzuj Pih.zeasellatum opus facio. Exod. 
XXVIII, 20. 

IIEPIK AMIIH X, circumflexus, deflexus, ΒΝ foem. 
ex pv, q.d. calcaneata , deinde fraudulenta, fallax, lu- 
brica. Aqu. Hos. VI, 0. ubi περεκαμπηὴς nonnvllis est lat. cir- 
cumwveniens, insidians. Sed, si lectio sana, vertere mallem 
.circumdata cruore, Videndum, annon legerit πο. Caeterum 
vocabulum hoc non habent Lexica. . 

IIEP/KAPILIA, tortae. nY»25, placentae, tractae panis. 
Aqu. 1 Sam. X, 5. περίκαρπα. Sed ingenue fateor, mibi hanc 
lectionem admodum suspectam esse, cui tamen medelam af- 
ferre nequeo. 


IIEPIK AÁOHM AI, sedeo circum, circumsideo, obsideo,. 
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IEPIKATA AHIITOZ, undique comprehensus aut cir- 
cumseptus. ἃ Macc. XIV, 41i. 

- *iLEPI'KELML, circumiaceo , cireumponor , indutus, 
septus, amictus sum. De ornatu legitur apud. Symm. les. 
LXI, 10. pro hebr. n3, orno. Reperitur quoque pro yxp, am- 
puto, apud /nec. Ierem. XXV, 25. ubi /Montf. περικείμενον red- 
didit per circumpositum, Sed lectio est sine dubio vitiosa, et 
scribendum περεκειρόμενον. 

IIEPIKE! P$2, circumtondeo. Yxij, ampüto, trunco. Ye- 
rem. IX, 25. XXV, 25. 

IIEPIKEN' TE 9, circumpungo, circumstimulo, eonfigo. 
$13, persequor. Inc. Prov. XIX, 7. περικεντεῖ, Non male quo- 
ad sensum. Nam persequi verbis et pungere s. perfodere ver- 
bis sensu minime differunt. LXX ibi ἐρεϑίέζεεν posuerunt. 

ILEPIKEQ) AA AI A, galea. 25, iden. Ies. LIX, 17. ne- 
. ριέϑετο περικεφαλαίαν σωτηρίου, circumposuit galeam salu- 
tis, h.e. galeam, quae vel salutem efficit, vel galeatum tu- 
tum et immunem praestat ab ictibus, qui in caput dirigun- 
tur, passim lethalibus. Conf. Eph. Vl, 17. et Fitringam ad 
les.l. c. p. 793. Vox etiam occurrit lerem. XLVI, 4. Ez. 
XXVII, 10. XXXVIII, 5. - v3tp. 1 Sam. XVII, 58. Znc. Ez. 
XXIIT, 24. XXXVII, 5. Lex. Cyrilli Ms. Brem. nsgixeqolai- 
à κασιξ. xguvog. - : 

I1EPIKAA $2, circumcirca frango, circumfringo, de- 
eerpo. "op, decerpo. lob. XXX, 4. sec. Compl. περικλώντες 
ἅλιμα, decerpentes halima. 4fqu. Iob. VIIT, 12. περικλασϑήσε- 
ται. Fulg. carpatur manu. Potius: succidetur, demetetur. 
LXX ϑερισϑῆ. Sap. IV, 5. περικλασϑήσονται κλώνες ἀτέλεσεοι, 
decerpentur (aut potius: circumquaque diffringentur) rami 
ihconsummati. Sic Aelianus V. H. 1X, 18. τίλλουσιν αὐτὰς 
καὶ περικλῶσιν, vellicant illas (quercus) et decerpunt. ἅ 
Macc. VII, 5. περιέκλασεν τοὺς. κλύδωνας. Eodem modo nos 
die /J'ellen brechen dicere solemus. ln notione confringendi 
legitur 4 Macc. X, 6. 
^ — JHIEPIKATZ, circumcirca lavo, abluo. Yob. VT, 2. 
κατέβη περικλύσασϑαι, descendit, utab/ueretur. Legitur etiam 
Iudith. X, 5. ubi lectionem «414, περιελούσατο secutus, est 
Bielius. 

IEPIKAQ'09, | circeumtorqueo.,  wxsun, ocellaturae. 
Jnc. Exod. XXVIIB 11. περικεκλωσμένους, circumtortos. 
Sed plane non video, quomodo /apides, gemmae circumtor- 
queri possint, nec respondet graeca haec vox hebraicae. 
Quid si legatur περεκεκυκλωμένους ἢ ut ab alio incerto inter- 
prete recte expressum est. 

IIEPIKNHM/I Z, tegumentum tibias ambiens, oerea, £i- 
bialia. vwio5 Chald. plur. femoralia. Dan. III, 21. xoi περε- 
xvnuiot καὶ τιάρας, et ocreis et tiaris. Sic enim inverso or- 
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dine post Deusium legendum censet Bielius pro xo? τιάραις 
καὶ περικνημῖσι. Sed potest eodem iure ex recepto ordine ad 
vocem Chald. 55535 referri, quod tibiale notat, vel calcea- 
mentum fibulis vel vinculis arcte adstrictum. Conf. et Bynae- 
un de calc. hebr, lib. I. c. 10; 6. 5. HesycA. πεέρικνημὶς, Oxee 
παστήριον τῆς κνημῆης. . 
ILEPIKOMIIE , circumquaque iacto , it. circumstrepo, 
eircumsono, Sap. XVll, 4. ἤχοι δὲ ταράσσοντες αὐτοὺς περιε- 
 δόμπουν, ᾿ 

ΠΕΡΙΚΟΠΤΩ, cireumcido, circumquaque reseco. ὙΣ 
Pih. abscindo. Aqu. Ps. LXXIV, 11. et Zach. XI, 10. 

IIEPAKOZME'Q2, circumcirca orno, circum orno. aen, 
incido, excido. Ps. CXLIIT, 14. ϑυγατέρες TEEQUXEXOO MIL £v c6 
ἃς ὁμοίωμα ναοῦ, filiae exornatae ad similitudinem templi. 
Chald. 25n notat figuris exornavit. Eandem .significatio- 


nem quoque habet arab. T Caeterum h. 1. in versios 


ne LXX Intt. duae versiones coaluerunt. 
* ILEPIKP ATE'50, obtineo, dominor, impero. 4 Macc. I, 9. 
ubi est i. 4. ἐπικρατέω v. 5. et χρατέω v. 6, Vides. v. neguxgazc« 
*ILEPIK PATH Z, compos. Susann. v. 59. sec. cod. "lex. 
Alii libri habent ἐγκρατής. Vox περικρατεῖν legitur apud Zo- 
sephum .4. IJ. Lib. XI. p. 551. ^a 
IIEPIKTKAO 2, circumcingo. o3 Hiph. a nz 2 
Reg. VI, 14. Aqu. Lev. XIX, 27. περικυκλώσεις. - *3*50 nim, 
castra metor circa. Yob. XIX, 12. Vulg. obsederunt in gyro. ;- 
239. Gen. XIX, 4. Exod. XXXIX, 11. Num. XXXII, 58. 
ubi vid. Scharfenbergius. 2 Par. XII, 15. sec. Comp/. Symm. 
Ps. XVII, 11. Idem Gen. XXXVII, 7. sec. cod. JMosqu, - 
"70, fulcio. Prov. XX, 28. περικυκλώσουσεν, cingent thronum: 
eius, nempe ut eum fulciant. - QDp, decerpo. lob. XXX, 
4. ubi tamen pro περεκυκλοῦνξες Fossius de LXX ntt. p. 65. 
et Bochartus in Hieroz. P. I. lib. III. c. 16. p. 876. bene le- 
guntex aliis libris, v. c. Comp/ut., περικλῶντες. Nam eoslegisse 
E*B*on pro tn^5tpa minus est verosimile. - 45^ Pih. substerno. 
"Symm. Cant. 11, 5. περικυκλωσατε. Non male quoad sensum. 
- "ait Pih. redire facio. Ed. Quinta Ps. LIX, 5. ubi pro 
περιεκύχλωσαν ἡμᾶ; scribendum videtur περιέκύκλωσας ἡμᾶς. 
ut ad Deum refeiatur, hocsensu: iterum nos cinxisti tutela 
ac benevolentia tua. Deus enim in SS. dicitur ad homines red- 
ire, quando iram ponit, eorumque iterum miseretur. 
IEPIKTKA., circum, in circuitu, circumcirca. 
2^35 sing, Exod. XXVIII, 50. - n*-29 plur. masc. Psalm. 
LXXXVIII, 8. - ni235 plur. foem. Deut. VI, χά, 108. XIX, 
8. Τυά, 11,'12. et alibi. Dan. IX, 16. sec. cod. Chis. TAeod. 
Ezech. XXXII, 25. -. 3*392,(a circum. Ezech. XXXVI, 5. 4. 
7. XXXVII, 21. - 232, circuitus, 2 Reg. XXIII, δ. - ΜᾺ Ων 
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eonvocatio. les. IV, 5. πάντα τὰ περικύκλῳ αὐτῆς. Cappello ir 
notis critt. ad h. l P. 495. videntur legisse ΠΡΌ λ5. Nam 
tv sunt seuburbia, quae sunt eirca urbem ,. s. suburbana 
praedía in circuitu eius, 5 Esdr. I, 55. hebr. 3, ad, iuxta, 
prope, coll. 2 Paral. XXXVI, 1^. 

*IIEPIKTAI '$,, circumvolvo, circumvoluto, *5* Pih. 

qubsterno. Symm. Cant. LH, 5. περικυλίσατέ ue, ut pro segexu- 
ακλώσατε unus flegius ex Origene babet, quae lectio iudice 
JMontfauconio (qui vertit: circumsternite me) melius quadrat 
ad Hebraicum. 

*IEPLAAKI'Z92, undique decerpo, 4 Macc. X, 8. De- 
sideratur baec vox in Lexicis. Suidas: περιλακιζομένην avril 
τοῦ διασγιζομένη , καὶ διακοπτομένη. 

IEPILAAMBA N&,, οἱνομπιργομοηαῖο, complector, cir- 
cumdo , cingo, amplector , amplexor. ^r» Hiph. a ἢ». Ps. 
XLVIH, 11. περιλάβετε αὐτήν. Ita et Eusebius. Sed nonnul- 
lis legendum videtur περιβάλλετε. Vide ad b. 1. AMgeilium. -- 
pan, implico, complector. Gen, XXIX, 15. XXXIIM, 4. Co- 
bel. IV, 5. Cant. II, 6. Adde .4qu. Prov. Vl, 10. 'ubi vox 
graeca notat complicare, conserere. - n5, flecto, circumfle- 
cto. Iud. XVI, 50. ubi vox hebr. amplecti notat. - ^25, trans- 
eo. Tes. XXXI, 9. Libere transtulerunt, sensu parum muta- 
to. Sir. XXX, 20. ubi legitur ὥσπερ εὐνοῦχος περιλαμβάνων 
παρϑένον καὶ στενάζειγ περιλαμβάνειν notat amplecti sensu 


venereo. Syrus h. l. usus est voce ?, quae notat dormi- 


re, rem habere , concumbere cum muliere, lta quoque Jrabs. 

IIEPIAE/' TIOM Al, reliquus sum, a περιλείπω, reli- 
quum facio, relinquo. tnn, nervi. Symm. Ps. XX, 15. περι- 
λειπόμενοι: ubi vel legit ΓὩν Ὁ, vel derivavit ab nia, reZi- 
quum. esse. ldem valet de LXX [ntt., qui h.l. voce περίλοι-- 
πος usi subt. - “νυ Niph. qu. Lev. XXVI, 59. περιλειπό-- 
μενοι. Symm, περιλειφϑέντες. Vide quoque 2 Mus. 1, 51. 
VIII, 14. 

ILEP]' AHMMA, amplexus. 5n infin. amplecti , qui 
saepe nominascit. Cohel. HII, 5. ubi ScAo/. περελήψεως habet. 

"IIEPLAHU TET OMA! Περιληπεεύεσϑε ex alio Inter- 
prete sine dubio addit Cod. Norimb. lerem. XLIX, 5. (ubi 
τῷ "3n, accingere se, respondere videtur) ante xai χύπτεσϑε, 
pro quo κόψεοϑε legendum est, 

*ILEPÍAHWALX, comprehensio, complexus, etiam dm- 
plexus. p3n infin. amplecti. Cohel. ITI, 5. sec. cod. Καί. Vi- 
de snpra s. v. περίλημμα. Zonaras Les. c. 1555. περίληψις» τἷ 
περισουτέρα νόησις) ἐκ τοῦ λήβω, τὸ λαμβάνω. 

ΠΡΡΙ -A40IIIOZ, reliquus. tà plur. funicul Ps. 
XX, 15. Vide pr 5. V. πέριλείπομαι.᾿ 
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; IIEPIAOT' 2, circumcirca lavo, seu ab/uo, diligenter 
lavo. Iudith. X, 5. ΄ 

ΠΕΡΙ ATIOZ, undiquaque tristis, valde tristis. "xp 
w*iw chald. iratus est muitum — Dan. II, 12. sec. cod. Chis. 
ubi περίλυπος vaide iratum notat, quemadmodum λυπεῖσϑαο 
in eadem notione hebr. np, ira effervescere, respondet, ) Sam, 
XXIX, 4. et λυπηρὸν ἐστὶ hebr. 535, Gen. XXXIV, 7. Adde 
5 Eri VIII, 72. σύννους καὶ περίλυπος, hebr. t2rivin, Esdr. 

4 

HEPI ATIIOX 171 NOM 41, magno dolore afficior, et- 
iam admodum irascor. Ἢ Y3n, exarsit ira inte. Gen. IV, 6. i- 
vati περίλυπος ἐγένου 5 quid "irasceris? ! 

IIEPI'ATIIOX EI'MI', undiquaque seu valde tristis 
sum. nnhwn Hithp. a nne. incurvo me. Ps. XLI, 6. 15. et 
XLIT, 5. ἱνατί περίλυπος εἰ 5 ψυχή μου; cur adeo tristis es 
anima mea? Conf. Matth. XXVI, 58. et ad h. 1. Elsnerurm 
p. 120. et Lex. N. T. s. h. v. 

IIEPLAT' $2, solvo, dissolvo. *v3na Hithp. excutio 
me. qu. les. LIT, 2. περίλυδαι: ὉΔῚ excutere notat, ut trans» 
tulit u/gatus. LXX ἐκτινάσσειν habent, Postulat hoc quo- 
que series orationis. Vide supra s. ἀπολίω et διαλύω. - *hnvj, 
scindo, dissolvo. qu. 1 Sam. V, 9. περεελύϑησαν: ubi περι- 
λύεσϑαι est computrescere, ut Vulgatus mihi recte expressisse 
videtur. Scharfenbergius ibi coniicit legendum παρελύϑησαν, 
quod de.membris debilitatis frequenter usurpatur. Paulo post 
V. 12. πέριλυεσϑαι eodem sensu Symmacho tribuitur, ubi. in 
textu hebr. legitur s55, percussi sunt, Videntur tamen mihi h. 
l. 4quilae et Symmachi nomina permutata esse, ita ut ver- 
$io, quae "Aquilae tribuitur, Symmacho reddatur, et vice 
versa, utpartim e v. 9. luculenter apparet, partim ex ipsa in- 
dole versionis quiíae affctae.. Víde ad h..1.. Montfauco- 
nium. d 

HEPIME'NO, exspecto. bm Pih. idem. .dqu. 1 Sam: 
XIII, 8. Idem Ps. LXVIII, 4, περεέμαινεν, exapectavit. Adde 
"qu. Ps. CXVIII, 49. secundum Heracleotam in-Catena PP. 
GG. T. III. p. 416. - mp Pih. Gen. XLIX, 18. Vide et Sap. 
VIII, 15. ac conf. Act. 1, 4. 

IEP/METPON, ambiens locum aliquem, circumfe- 
rentia, ambitus. 53*M,'Afrgob, nomen propr. regionis. Symm. 
Deut ΤΠ], 4. secundum Eusebium Onomast. v. ἀργὰὺβ et ἐργάβ. 
TTychsenius suspicatur, eum legisse ἀρεχὸβ, 3an*n. Sedsine du- 
bio erravit Eusebius, et xA quod proprie ambiturn 
(vide Herodot. ΤΊ, 15. 149. I, 185.), h. ]. autem regionem no- 
tat, pertinet ad antecedens bnn, funis, it. regio demensa, 
coll. Soph. IT, 5. ubi apud Symmachum περίμετρον παφψάλιον 
-est regio maritina Praeterea legitur quoque in margine cod. 
130. .Ho/m., Deut. III, 14. ubi quoque $ymmacAo vindicandum 
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erit, ut iam notavit Zolmesius. - b3n. Symm. Soph. II, 5. 
Vide supras, 33». - twn, funiculus. 1 Reg. VI, 15. Hesych, 
περίμετρον, ὑπέρμετρον, μέγα. τινὲς δὲ εὔκυκλον. ubi vide /ntt. 
- "mm, mensura , dimensio. Symm. Psalm. CXXXII, 2. τῶν 
περεμέτρων αὐτοῦ, dimensionum eius. Sed rd περίμετρα sunt 
bh. 1. indumenta , vestimenta, quae se extendunt circa corpus. 
Certe reliqui Intt. ibi voce ἔνδυμα usi sunt. Vide quoque 
Sirac. L, 5. de quo loco conf. Doederlein. Bibl. Theol. 1V. p. 
55. ac inlra 8. V. τρίμ μεέτρος. 

IHEP/NOE'$2, dilegenter in animo verso vel censidero, 
- mente complector et. concipio, excogito, exquisitius excogito. 
bow, intellectus. qu. Symm. Theod. Prov. Il, 4. megivoz- 
σαι, dilegenter cogita , stude, operam da. Legerunt bovj cum 
LXX, qui h. l. voce προνοοῦ usi sunt. Jesyoh. περινοεῖ, περισ-- 
σῶς νοεῖ. Adde 4ristoph. Fan. v. 989. 

IIEP/'NOIA, cogitatio. *b»vo, studia, facta. Symm. 
Ps. LXXVI, 12. Sermo ibi est de operibus divinis, Drusius 
ehabet προνοίας. 

ἘΠΕΡΙΞΈ $2, circumcirca rado et polio, i. q. περεξύω, 
cum qua voce permutatur in codd. Sap. XLII, 11. ubi ed. Comp/. 
περιέξεσεν, reliqui libri περεέξυσεν habent. — . 

IIEPIETP A 92 , circumrado. Yo Hiph. a 423, circum- 
wido. qu. Lev. XIX, 27. περεξυρήσετε κύκλῳ. Adde Herodot, 
III. p. 162,16. 

HEP/XT'92, circumcirca rado et polio. Sap. XIII, 11. 
,Vide supra s. v. περιξέω. : 

IIEPIOAET! fà, circumeo, in orbem obeo. 3nnn Hithp. 
-ambulo. Zach. I, 10. 11. VI, y. - 330. 4fqu. Cohel. VII, 26. 
Symm. Cant. ΠΙ, 5. περιοδεύοντες. - Ὀνῶ, discurro. 2 Sam. 
XXIV, 8. 

- HEPI'OA0Z, circuitus. t3y5, vice. Ios, VI, 16. Symm, 
Yos. VI, 5. 

IIEPIOIKOAOME Q, circumcirca aedifico, in orbem 
struo , aedificiis circumvallo s. eireumcludo. n33, aedifíco. 
lerem. LII, 2. Adde;Reg. XXV, 1. sec. ed. Compl. - Ὅν 
sepio. lob. XIX, ὃ. κύκλῳ περιῳκοδόμημαε, circumseptus sume, 
In textu hebr. legitur semitam meam sepsit seu circumsepsit, 
sensu eodem. - ton, obturo. Ezech. XXXIX, 11. περίοικο- 
δομήσουσε τὸ περιστόμιον, 0s seu nares sibi ibtuabusk - "qiu, 
effundo. Ezech. XXVI, 8. ubi περιοικοδομήσει est glossema 
ex alia interpretatione. Est autem interpretamentum illius, 
quod sequitur: xa? ποιήσει ἐπέ σε φάραγγα. 

IIEP/' OJKOZ, accola, qui circumhabitat. 12v), verbale, 
habitans. Deut, I, 7. Conf. Luc. I, 58. 

*TA' IIEPI'OIKA, adiacentia , speciatim Zoca subur- 
bana, seu vici circumiacentes, nf33, /íliae. lud, XI, 26. 
τοῖς περιοίκοις αὐτῆς sec. cod. Oxon, Scil, ni33 interdum 
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motat regionem  circumiacentem, aut potius pagos.. ac 
villas, quae sunt quasi maiorum urbium et metropolium 
filiae. 

'H ΠΕΡ ΟΙΚΟΣ, supple χώρα, circumiacens regio, 
^25, planities. Gen. XIX, 25. 29. sec. cod. 4/ex. et Justin. 
Martyr. Dial. c. Tryph. lud. p. 152: et 154. -- 2*35, circum, 
Yerem. XLIX, 5. 

TO IIEP/'OIKON, sc, πέδον, circumiacens solum, 
425, planities. 1 Reg. VII, 46. Adde Iud. 1, 27. sec. Pat, 
et Hex. 
IIEPIONTX/I'ZQ,, circumcido ungues. t»ysx muy, fae 
οἷο ungues. Deut. XXI, 12. Ita quoque /ulratus et Syrus 
formulam hebr. de resecandis unguibus intellexerunt, quae 
tamen, quia de signis luctus sermo est, de unguibus nutrien- 
dis potius cum On£e/oso et Zfrabe explicanda est. Conf. Ga- 
takeri Advers. Miscell. lib. II. c. 14. p. 545. 

IIEPIJOPA 42, circumspicio. "Δ, formido, qu. Yer. 
XX, 5. περιορῶντα. Ita transtulit Bie/ius latinam vocem cir« 
cumspicientem, qnam Zieronymus .4quilae secundum fpri- 
mam editionem tribuit. Si recte se habet haec eius cone 
iectura nec fortasse περίαλῶντα scribendum est, περιορᾷν 
notabit oberrare, Auc et illuc vagari, ut **i2 in notione 
peregrinationis acceperit, quod ideo non improbabile est, 

uia idem Hieronymus Aquilae secundum editionem secun» 
ria tribuit peregrinum, ac LXX et Theodotion μέτοικον 
posuerunt. 

IEP/OPIEMO Z, definitio s. circumscriptio, quae 
Jit, limitibus, limites agrorum. n*5x33, terminus. Ezech. 
XLIIH, 15. 

IIEP1O TZI' A, copia, divitiae, opes, facultates. *n*, 
reliquum , abundantia. 44qu. Psalm. XVI, 14. ἀφήσουειν αὐτὸ 
περιουσίαν τοῖς βρέφεσιν αὐτῶν. Fischerus in Clav. Verss. GG. 
p. 75. coniicit, legendum esse ἀφήσουσιν τὴν περιουσίαν αὐτῶν 
τοῖς Bg. αὐτῶν, quia αὐτὰ non hahet, quo sustineatur, hoc 
sensu: et relinquunt opes suas liberis s. nepotibus suis. Pro- 
vocat simul ad Zosimum lI, 14. ubi homines inprimis divites 
et opulenti dicuntur περιουσίας εὖ ἔχοντες, - *wh5*, acquisi- 
tum, facultates acquisitàe. qu. Gen. XIV, 21. sec. cod; 
JMosqu. Conf. Hepertorium Bibl. et Orient. literat. T. IV. p. 
267. Aelian. Κ΄. H. V, 9. 

IIEPJOT3IAZOMAI, acquiro. v3, idem. Zncertus 
(qui videtur Aquila esse) Gen. XXXI, 18. περεουσιάσατο. Conf. 
Eustath. ad 1]. α΄. p. 25, 20. 

HEPIOTXL4X MOX, peculium, peculiaris possessio, 
facultates. nh39, peculium. Psalm. CXXXIV, 4. Cohel. If, 
8. In priori loco περιουσίασμος est res aliqua excellens δέ 
inter caetera, quae possidentur , eximia , ἐξαίρετον , πεκού-- 
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Aw, ut reliqui Intt. habent. Suidas: περιουσιασμὸς, πλῆϑοσ; 
ὕπαρξις φυσική. (Psalm. CXXXIV, 4.) Kai /ogan εἰς περεου- 
σιασμὸν ἑαυτῷ, ἀντὶ τοῦ, εἰς κτῆμα, καὶ εἰς κεῆσιν. οὐσίαν. ap 
τὴν ὕπαρξιν. Zonaras Lex. 1529. περιουδιασμὸς, περιουσία, 
πλοῦτος. Confer et, quae notata sunt supra ex Suida in v. 
οὐσία, et adde Eustathium ad ll. α΄. p. 74, 46. 

IIEPIOT'XIOZ, acquisitus, peculiaris. n53e, peculium, 
Exod. XIX, 5. Deut. VII, 6. XIV, 2. XXVI, 16. λαὸν πε-- 
φιούσιον, populum peculiarem. Adde “4. Mal. III, 17. 
Gloss. in. Octat. περιούσιον, ἐξαίρετον. Hesych. περιούσιον, no- 
λὺ, περιοσὸν, περιποιητόν. ϑωξάᾳϑ:. περεούσιος λαὸς, ὁ ἔγκτητος. 
Vide et notata ex Suida supra ad v. ovoía, et JJ'olfium ad 
Tit. ΤΙ, 14. p. 565. 

ΠΕΡΙΟΧῊΝ, inunitio, propugnaculum , arx, obsidio, 
afflictio, angustia. 3x3. Psalm. ΟΥ̓ ΤΠ, 11. εἰς πόλιν περιοχῆς, 
in urbem munitionis, ἢ. e. munitam. Symm. περεπεφραγμένην, 
Adde 2 Beg. XIX, 24. - ἀπ, 1 Par. XI, 7. exaduoe Ζαβὶδ ἐν 
τῇ περιοχῇ » habitabat.David in arce. - n?2, arx. Symm. 
les. XXXUI, 16. -. 5 ypxo a x5. 1 Sam. XXII, 4. 2Sam. V, 
9. 1 Par. XLj5. - *apxn, rete, ἃ X, venor.. Ezech. XII, 15. 
XVII, 20. Ed. Quinta Psalm. LXV, 11. -. *ixz. Ps. XXX, 
928. ἐν πόλει περιοχῆς, in urbe munita, Hesych. περιοχῆς» xa- 
φειχισμένης, Vide et Psalm. LIX, 10. Ierem. XIX, 9. τὰς o«g- 
κας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ περιοχῇ, Carnés proximi sui 
edent in angustia. Ezech. 1V,.2. δώσεις ἐπ᾽ αὐτὴν περιοχὴν» 
ordinabis adversus illam obsidionem. Vide et Zach. XII, 2. 
Nahum. III, 14. Adde 7nc. Mich: VIT, 12. — 35x53 imper. a 
x3, custodi. Psalm. CXL, 5. 900, κύριε, φυλακὴν τῷ or0- 
ματί μου; καὶ ϑύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου, pone, Domi- 
ne, custodiam ori meo, et ostium munitum circa labia mea. 
Lapsi sunt in eruenda origine vocis nyx3, custodia, quam 
non ἃ *x2, custodire, sed a ΝΣ vel 33x, cingere, circumda- 
re, deduxerunt. Nam eos *ix» legisse, improbabile videtur. 
- wx, legatus. Abd. v. 1.. περιοχὴν εἰς τὰ ἔϑνη ἀπέσεεελε. 
Vulgo statuunt, LXX ix? aut potius ἫΝ legisse, Ita Z. Hos. 
in Prolegg. p. 4. Vide quoque /ntt. Hesychii s. περιοχὴ et 
περιοχῆς. 864 haec significatio h..1. quadrare non potest, 
nam qui posset munitio mitti inter gentes? Recte itaque iu- 
dicat Cappelius in notis critt. ad h. 1. p. 66., περιοχὴν h. 1]. 
notare id quod in mandatis datum est legato, quemadmodum 
περιοχὴ. Act. VIII, 52. significat summam alicuius scripti. 
NNon male itaque Zie/ius verba graeca transtulit: legatos ad 
gentes emisit. Gloss. IMS. in. Proph. περιοχὴν, ἀγγέλους. In 
vers. Syr. Hex. περιοχὴ angustia redditur, quasi tx sit sin- 

ularis nominis t2*x , £ormina. JAeod. les. XIII, ὅ. neg«o- 
gal, ubi est in textu hebr. τς, legati. Derivavita ww, con- 
torquere, quod deinde ad dolores summos ac gravissimos, 
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quales sunt parturientium, transfertur. ulgatus: torsiones 
et dolores. ^ Hesych. περιοχὴ, περιπέτεια, καὶ vnoO8:04, καὶ 
φυλακὴ, καὶ ἡ περὶ πάντων (legendum videtur πόλεων) πολίορ-- 
κία. Suidas: περιοχὴ, περιπέτεια καὶ ὑπύϑεσις, σλίψις., συνο-- 
qui. καὶ ὁ Θαβίδ' ἐν πόλει περιοχῆς γ τουτέστι περιβόλῳ. Küste- 
rus Suidas hic in mente habuisse videtur locum 2 Sam. 
XXIII, 14. Δαβὶδ ἦν τότε ἐν τῇ περιοχῇ. Bielius autem existi- 
mat, eum manifeste respexisse ad verba Ps. XXX, 20. supra 
adducta, unde etiam post Zfafgid interpunctionem ponen- 
dam esse arbitratur. Sic et Phavorinus distinctionem post no- 
men illud posuit. aus 

ΠΕΡΙΠΑΘΩ͂Σ, cum magna animi commotione, 4 
Macc. VIII, 1. magno irae iactatus aestu. Photius Lex. na- 
Quia Qo , συμπαϑώῶς, λυπηρῶς. Vide quoque Zesychium. 

HEPIILATE 42, ambulo, deambulo , obambulo, abeo, 
proficiscor, vivo, me gero. Ἢ, calco. lob. IX, 8. περι- 
πατῶν, ὡς ἐπὶ ἐδάφους, ἐπὶ ϑαλάσσης, ambulans , tan- 

uam in pavimento, in mari Confer Matth. XIV, 25. - 
953: 52: 35205, Ral, Pih. et Hithp. Gen. 11, 8. ἤκουσα 
τῆς φωνῆς xvpéov τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, au- 
diebam vocem Domini Dei obambulantis in paradiso. Iud. 
XXI, 24. περιεπάτησαν ἐκεῖϑεν, proficiscebantur inde. 2 Reg. 
XX, 5. μνησϑητί μου δὴ, ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου, recor- 
dare quaeso, quomodo ambulaverim vel vixerim seu mne 
gesserim coram te. Conf: Lex. N. T. s. h. v. Tob. XX, 25. 
Prov. VIII, 20. Cohel. IX, 9. - *z5n: ΝΠ chald. Pah. et 
Aph. Dan. III, 26. IV, 36. - "b, eo. 1Sam. XVII, 59. 
Sirac. X, 27. (50.) περιπατῶν, otiose obambulans, (Sic 
ire apud Horat. Serm. 1,9, 1.) ut suum splendorem et 
fastum ostentet. Bretschneidero περιπατεῖν h. 1. videtur esse 
mendicare. ὴ . 

ΠΕΡΙΠΑ' THMA , | circumambulatio, qn, ambulo. 
Symm. Psalm. LXXII, 9. καὶ j γλῶσσα αὐτῶν περιπατήματα 
ἐν τῇ γῇ. Videtur legisse 1532 aut 5213500, si nempe impressa 
lectio sana est, quae tamen mihi ideo suspecta est, quia 
prorsus aliena est ab ingenio Symmachi. Hieronymus Sym- 
machum secutus habet: et /íngua eorum ambulavit in terra, 
ut adeo legisse videatur περιεπάτησε. Alioquin reponendum 
esset: xai τῆς γλωσοης αὐτῶν περιπατήματα ἐν τῇ γῆ. 

ΠΕΡΙ ΙΑ͂ΤΟΣ, ambulatio, deambulatio , locus, in quo 
deambulamus , ambulacrum. Y3, via. Ezech. XLII, i11. 12. 
-oWhne. Ezech. XLII, 4. oi περίπατον oí ὑπερῷοι, ambulacra 
superiora, - ὭΣΘ, via recta et plana. Prov. XXIII, 52. 
ὁμιλεῖτε ἐν περιπάτοις. Vide ad h. 1. Jaegerum. - nau, ca- 
nities. lob. XLI, 24. Num fortasse legerunt b*3wj, semita, 
via? Sed nunc mallem statuere, eos legisse n2") a 23v redire, 

Fol, IF. V 
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converti. 2 Macc. II, 50. pro περίπατον, quod habent “εκ. 
et Compl., περὶ πάντων legendum videtur. j 

*HEPI'IIATOX ZT'XKIOX, ambulacrum umbrosum, 
seu umbrosa deambulatio, ni5xo, tintinnabula. Symmachus 
Zach. XIV, 20. Deduxit a *b5x, aut a voce bx, umbra, 
obumbratio. 

IIEP/IIE' AINOZ, circumcirca campestris, campis cir- 
cumdatus, tvi , Siddim , nomen propr. vallis. Vocabulum, 
ut videtur, ab 4quila eífictum, ideoque Lexicis fere igno- 
tum. “44. Gen. XIV, 5. τῶν περιπεδίνων, sc. χωρέων. Fallar- 
sio ad Hieronymum ad h. 1. p. 527. suspecta est haec lectio, 
unde reponendum censet τῶν πρινιδίων vel τῶν πρίνων, ii- 
cum, quibus arboribus fere consita sint nemora. Sed recte 
monuit Scharfenbergius ad h. l, nec to^ significare i/ices, 
nec ab 44quila ita unquam explicari. Potius 2fquila vocem 
hebr. cum CAa/daeo ortam putavit a mi, ager, campus. 
Caeterum Drusius τῶν περεπεδίνων transtulit: eorum, qui loca 
campestria s. campos et planitiem incolunt. Vide quoque ad 
h. 1. Montfauconium. 

*IIEPIIIE' MIIQ , mitto cireum, dimitto. 5Macc.I, 26. 
ubi loco παραπέμψας, quod reliqui libri habent, editio 4/d;- 
na περιπέμψας exhibet. : 

IEPIHIH'I'NTMI, circum concresco. t3nn, claudo, oc- 
cludo, obstruo. Symm. Lev. XV, 5. περιπήγνυται. Orph. de 
lap. Corail. v. 57. p. 226. 

IIEPIIIHAI Z9), circumlinio, obduco. n5x Pih. obtego. 

' Aqu. Theod. 1 Reg. VI, 20. περιεπήλισεν, obduxit. Sed in cod. 
Alex. LXX Intt. legitur περιεπίλησεν. | Vtramque tamen vo- 
cem ignorant Lexica. 

IIEPIIII IIT&, incido, cado, offendo. *wis. 2 Sam. V, 
25. ubi notionem occurrendi habet. - 53, cado. Ios. VIT, 
10. ἱνατέ τοῦτο oU περιπέπεωκας ἐπὶ τὸ πρόσωπόν cov; quare 
tu ita cecidisti iu faciem tuam? Prov. XI, 5. ἀσέβεια δὲ πε-- 
ρεπίπτει ἀδικίᾳ, impietas autein zncidit in iniustitiam. Verba 
haec, nil movito lectore, Grabius mutavit in ἀσεβείᾳ - ἀδι- 
κία: ubi,observante Zaegero, ἀσεβεέᾳ περιπίπτει est ad impie- 
tatem offendit , ut ex offensione cadat. -- n52 Niph. evenzo. 
Ruth. II, 5. περιέπεσε περιτώματι τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ Doot, 
forte incidebat in partem agri Boas. 2 Sam. I, 6. περιπτώματι 
περιεἕπεσον ἐν τῷ ὄρει, forte incidebam in montem. 2 Macc. 
IX, 21. περιπεσαὶν ἀσθενείᾳ, incidens in morbum. Sic 4elia- 
nus P. H. Yl, 56. περιπεσὼν νόσῳ. 2 Macc. X, 4. περιπεσεῖν 
τοιούτοις κακοῖς , incidere in tanta mala. , Vide et 2 Macc. VI, 
15. IV, 7. et conf. Lex. N. T. s. h. v. 

. JJIEP/IAE' R92 et IIEPIILAE'KOMAI , circumplico, 
implico, involvo, converto, circumvolvo, circumplector, com- 
plector. “ὩΣ. Hiph. copulo. Psalm. XLIX, 20. sj γλῶσσά σου 
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περιέπλεκε δολείτητας, Ἰίηρυα tua involvit fraudes. Περιπλέ- 
«tw δολιότητας est h. 1. latinum do/os nectere. Arab, Ou 


notat Zigare. Videet 2Sam. XX, Ὁ. - p2n, implico, com- 
plector. Symm. Cant. IT, 6. περεπιλεκέσϑω , et Cohel. IV, 5. 
περιπλέκεται. — pt, invaleo. 2Sam. XVIII, 9. περιεπλάκη ἢ 
κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρυΐ, implicatum est caput eius quercui. 
pim inter alia notat Jigavit, constrinsit fortius. - 123, ap- 
plico. Ezech. XVH, 7. 5 ἄμπελος «vir περιπεπλεγμένη πρὸς 
αὐτὸν, vitis haec conversa ad illum, Videntur 139 accepisse ea 
signifücatione, qua pollet apud zfrabas, quibus significat 
ineolvere pannis. Michaelis Suppl. p. 1551. coniicit, hano 
versionem pertinere all lectionem variam 5535, quam non- 


nulli codd. Kennicot. et de Hossii habent. Jr. ( &3$ est cir- 


cumdare. - ὯΠ5) part. Niph. distortum, Aqu. "Theod. Prov, 
VIII 8. περιπεπλεγμένον, circumplicatum. - M30, Ingurgito 
me, Nahum. lI, 10. εἷς σμίλαξ περιπλεκομένη, smilax circum- 
voluta. Videntur x30 permutasse cum 529. Vide infra s. v. 
σμίλαξ. - ἫΝ Pih. spolio. Psalm. CXVIII, 61. oyowío ἁμαρ-- 
τωλῶν περιεπλακηοάν uo, funes peccatorum circumplexi sunt 
mihi, aut circumdant me. Bene quoad sensum. .dechiop. ^n 
in coniug. |. eircuivit, 5 Marc. V , 49. καιεφίλοιν ἀλλήλους 
πὲριπλεκόμενοι, mutuis amplexibus se osculati sunt. 5 IMacc. 
Il, 22. δικαίᾳ περιπεπλεγμένος κρίσει. iusta circumventus 
poena. Vide ibid. IV, ὃ. Adde 4 Macc. I, 29. ubi per a5/a- 
queare redditur. 

IEPIIIQJE'Q et IIEP/IIOIEOMAI, comparo, acs 
quiro, assero, conservo, in wita servo, libero. πᾶσ Hiph. 
a ^n, reliquum facio. Psalm. LXXVIII, 12, nepuxoénoos τοὺς 
υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων, in vita serva filios occisorum: ubi 
περιποίησαι est negioogor, ut graecus quidam exponit, coll. 
Gen. XII, 12. Exod. 1, 16. περεποιεῖσϑαε τῷ ἀποκτεῖναι oppo- 
nitur, - nin: mmn: mn3, Hal, Pih. et Hiph. vivifíco, invita 
conservo. Gen. XIT, 12. Exod. I, 16. (coll. v. 22. ubi £woyo- 
γεῖσϑε legitur.) XXIT, 18. ubi pro πειεποιΐσετε) quod exhi- 
bet Cod. 7at., reliqui libri περιβειώσετε habent. .i Par. XI, 8. 
περιεποίησε τὰ λοιπὸν τῆς πόλεως, in vita servabat reliquam 
partem civitatis. (Fulgatus: Joab autem reliqua urbis ex- 
struxit. Vtrumque siguificare potest formula hebr. eivificare 
urbem.) Eodem sensu verbum usurpatur Zerodoto. Vide /ia- 
phelii annotatt. ex eodem ad Act. XX, 28. p. 585. et Hebr. X, 
59. p. 650. Ezech. XIII, 1B. ψυχᾶς περεεϊοιοῦντο, animas 
in vita servabant. Vide et Gen. XII, 12. Num. ΧΧΙΙ, 55. 
Ios. VI, 17. 1 Beg. ΧΥΠΙ͂, 5. -.— νη Pih. expío, purgo. 
Levit. IX, 15. ubi pro ἐκαϑαρισεν Cod. Oxon. babet πέριξ» 
ποέησε, 80 περιποιεῖν est tractare, WARN bearbeiten, 
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behandeln. - ben, parco. 1 Sam. XV, 9. 15. 7nc. ἃ Sam. 
XXl,v. - qn, exhibeo. 1 Sam. XXV, 39. τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
swuguenoujsaro ἐκ χειρὸς xaxov, quae verba non vertenda sunt 
cum Jielio: servum suum liberavit e manu malorum, sed: 
servum suum prohibuit, ne male faceret, ut postulat textus 
hebr. ac series orationis, — 2x3, formo. les. ΧΙ ΤΠ’, 21. λαόν 
pov, ὃν περιεποιησάμην, populum meum, quem mihi acqui- 
ivi. Conf. Act. XX, 20. - πων nim, residuum facio. ler. 
XLVII, 56. - υϑὴ, vestio. lob. XXVII, 17. ταῦτα πάντα 
δίκαιοι περιποιήσονται, haec omnia iusti asserent, h. e. sua 
J'acient s. induent, quia ibi sermo est de vestibus. -- mv, 
facio. Prov. VI, 52. ἀπώλειαν τῇ ψυγῆ αὐτοῦ περιποιεῖται, B. 
e. se ipsum perdit. [nc. Ezech. XXVIII, 4. ni» interdum 
.quoque acquirere, comparare notare, satis notum est. — 
no2, £ranseo. les. XXXI, 5. περιποιήσεται, vivos servabit. 
Sc. vox hebr. notat quoque metaphorice Ziberáre, eripere, 
salvum conservare. Conf. Simonis Lex. hebr. p. 1504. Codex 
JPachomianus tamen ibi habet περιβήσεται, transgredietur. — 
ap, voco. Prov. VII, 4. zzv δὲ φρόνησιν γνώριμον περιποέη- 
"cut σεαυτῷ, cognatam fac prudentiam: ubi mihi sensum ex- 
pressisse, non autem njp pro ΜῊ legisse videntur. — i53, 
acquiro, comparo. Gen. XXXVI, 6. ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ 
q«vadv , quaecunque acquisiverat sibi in terra Chanaau. 
:2 Macc. III, 55. τῷ τὸ “ζῆν négunowoavri, ili, qui vitam 
conservaverat, seu concesserat. Hesychius: περιποιεῖται, 
"mpoEevoi, ζωοποιεῖ. Adde 1 Maccab. VI, 44. et 2 Maccab. 
XV, 21. . 

IIEPIHOI'HEZ]E, acquisitio, conservatio, possessio. 
"mmn, witalitas 2 Par. XIV, 15. et cadebant Aethiopes, 
ὧστε μὴ εἶναι ἐν αὐτοῖς περιποίησιν, ita ut non esset iri illis 
conservatio, h. e; ut nemo inter illos Servaretur, vel in vita 
maneret. Similia exempla metonymiae actionis pro obiecto 
eius habet G/assius PAilol S. lib. V. Tr. I. c. 4. p. 1496. 
Περιποίησις autem pro conservatione pariter Hebr. X, 59. 
usurpatur. - n5o, peculium. Mal. III, 17. ἐσονταί μοι εἰς ne- 
ριποίησιν, erunt mihi in possessionem. ta quoque Zieliqui. 
Conf. 1 Petr. IT, 9. 1 Thess. V, 9. Suidas: περιποίησιν, κτῆ-- 
σιν. Praeterea legitur Hagg. IT, 10. ubi nihil ei respondet in 
textu hebr. et εἰρήνη eig περιποίησιν ψυχῆς esse videtur otium 
animi proprium. . 

*IIEPITOIKI 4492 , circumvariego. Legitur haec 
vox, culnihil respondet in textu hebraico, Psalm. XLIV, 
10. secundum Eusebium .H. E. V, 1. p. 150. C. Vide infra s. 
V. ποικίλλω." ] 

ILEPIHO A14, suburbana, suburbium, pagi, a περι- 
πόλιος, urbem circumiacens, circa urbem situs. 3D, sub- 


urbium. 1Par. VE, 56, 57. 58. Vide et 1 Macc. XI, 4. δι. 
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IIEPIITOPET' OMAI, circumeo , circumambulo. *3v, 
transeo. [nc, Ios. XV, 5. περεπορευξται- 

ILEPIIIO POTPON, sc. ἔνδυμα, vestis in circuitu pur- 
purea, clavata, seu clavis purpureis ornata, ex purpureis fim- 
bris facta vel praetexta, nixbryo plur. mutatoriae vestes. les. 
III, 20. Adde Esth. IX, 15. sec. Pet. rund. 

ΠΕΡΙ IIT.-AM A1, undique volito. 4 Macc. XIV, 17. ne- 
ριπτιάμενα. Addenda est haec vox Lexicis. 

ΠΕΡ, IITEP.4, proprie alae aut pinnae, secundum 
nonnullos etiam scintillae , stricturae. nu. Cant. VIII, 6. 
περίπτερα αὐτῆς περίπτερα πυρὸς, scintillae eius scintillae 
igneae. Suidas et Hesychius : περίπτερα. oi ἀποσπενϑηριομοί. 
Ita reddiderunt, quia Quinta editio σπίνϑρακας habet. Alio- 
qui non occurrit exemplum huius significationis. Forsan LXX 
intellexerunt sagittas pennatas. 

ΠΕΡῚ IITEPOGZ, circum alatus, pinnatus, circumquaque 
habens prominentias. nón, Áyems. Amos. III, 15. συνγρίμω 
τὸν οἶκον τὸν περέπτερον, confringam domum circumquaque 
prominentias seu pinnas habentem, seu potius undique tectam, 
ubi hyeme agebant Orientales et prave reges. Vide 
lerem. XXXV1 (Fat. XLIII) 22. P. Zornius in Mus. Brem. 
Vol. II. P. 5. N. 2. p. 401. explicat de domibus; quae per 
fistulas tubis simillimas refrigerium aestatis tempore acci- 
piunt, salubri temperamento huc illuc digestum. Gloss. MS. 
in Proph. ᾿ περέπτερον (Μ5. vitiose πέρπτερον), à ἑκατέρωσε ἐξέχον- 
τα. σημαίνει δὲκαὶ ταχύ. Suidas: περέπτερον, πανταχόϑεν ἐξέχον. 
Hesych. πεὲρίπτερον, ὑψηλὸν, πανταχοϑὲν ἐξέχον, 9 στέγην 
ἔχουσαν ἐξοχὴν. Hieronymus ad 24mos. l. c.: Pro domo hyemali 
τὸν οἶκον τὸν περίπτερον LX X transtulerunt , quod nos inter- 
pretati sumus pinnatam , eo quod  ostiola habeat per 
fenestras , et quasi pinnas, ad magnitudinem frigoris depel- 
lendam. 

IIEPI'UT9MA, quod accidit, casus fortuitus, cala- ^ 
mitas. Wjrt, eventus, casus. Ruth. 11,3. - wp» infin. 
Niph. (« pro 7), incidendo. 2Sam. I, 6. Conf. περιπίπτω. 

ILEPJP"P AI NO, circumaspergo, aspergo. ww Niph: 
a m3, spargo. Lev. XIV, 7. 51. Num. VIII, 8. XIX, 18. et 
alibi. Hesych. περιῤῥαίνεσϑαιγ περιαντίζεσθαν ( SaImasius et 
Junius corrigunt περιραντέζεσϑαν, malim περιβῥακτέζεσϑαι ex 
PAavorino), ῥαντίζεσϑαι. 

ILERIP'PANTI'ZQ, idem. po, spargo. Num. XIX, 

15. 20. - am Hiph. a nJ2, spargo. 4nc. Num. XIN, (B. 
19. - mtn Pih. expio. Ezech. XLIII, 20. 44, 2 Par. XXIX, 
24. περιεῤῥάντισαν. 

ΠΕΡΜΜΡῬΑΝΤΙΣΜΟΣὶ aspersio, 535, aspersio. Symm. 

Zach. XIII, 1. 


- 
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* I TEPIP'PE'À2, undique fluo, circumfluo. 4 Macc. IX, 
20. Etymol. Gudianum 145, 6. τὸ δὲ negigóeiv πανταχόϑεν xol 
κύκλῳ περιρῥέειν. 

IH£EPIPPH' DNTMI, cireumfringo, disrumpo. 5 Macc. 
JV, 58. τοὺς χιτῶνας περιβῥήξας » tunicas disrumpens, Sic 
Act. XVI, 22. περιβῥήξαντες αὐιὼν τὰ ἱμάτια, disrumpentes 
vestimenta eorum. Sic passim etiam apud profanos. Vide lo- 
ca Plutarchi et Athenaei observata Berglero not. ad Alciphr, 
Ep. p. (80. sequ. Esth. IV, 1. LXX διέῤῥηξε τὰ ἱμάτιο αὐτοῦ» 
ubi Josephus περιβῥηξάμενος τὴν ἐσθῆτα. 

ΠΕΡΙΣΙΑΔΟΏ, circumcirca variego. nx3vjo, ocella- 
tio. Exod. XXXIX, 5. περισεσιαλωμένους χρυσίῳ Xtüovg, lapi- 
des auro inclusos. MS. Oxon. περιβεβλημένους habet. 

IIEPLXK EAH' X, crura ambiens seu circeumdans. Hinc 

IMEPIXK EAE Z, sc. ἔνδυμα γ vestis crura ambiens, tie 
bialia, feminalia, s. femoralia. t2*o32z, ἀνα), Exod. XXV ΠῚ, 
58, XXXIX, 28. Levit. VI, 10. ΧΥ͂!, 4. Hesych. περισκελὲς, 
σκληρὸν, δυσχερὲς, ἢ μέχρι τῶν nod *». Gloss. in Octat.. περι- 
σκέλη (scrib. περισκελῆ, φημινάλια. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
περισκελῆ, φημινάλια. (MS. φομενάλια.) ποδῶν ἐνδύματα. διιὲ-- 
das: περισκελῆ, βρακία. φημινάλια. De periscelidum usu . 
apud vett. vide Schroederum de vestitu mulierum hebr. p. 1^. 
sequ. Adde Sirac. XLV, 9. ubi aduel/o legendum videtur 
περισκελίδα, non περισκελῆ. 

IIEPIXKE'AION, idem. t2xo335n dual. 4l. Lev. XVI, ἧς 
Hesych. περισκέλια. Bgoxwla , φημιναλια. 
᾿ς *IHEP/ZKEIIA'Z$2, protego, defendo. 1 Reg. VI, t9. 
sec, Complut. κέδρῳ “περιεσκέπασε τὸν οἶκον ἔσωθεν, ubi nihil 
pro eo in textu hebr. legitur, ac περισκεπάζειν obtegere no- 
tat, Suidas: περιΐστασο, ἀντυλάβου, περισκέπασον- Vide αυο- 

ue Ὡρλανογέπεγι.- 

*ITEPIZKE ΠΩ, probe tego. Yon. V, 7. sec. Compl. ne- 
ρισκέπειν αὐτὸν ἀπὸ x. r. A. ubi alii libri σκέαζειν habent, et 
nihil pro hac voce legitur in textu hebraico. 

IIEPIXKOILE'$), circumspicio, speculor. nb. Inc. 
Psalm. XXXVI, 57. περισκοπεῖ. Sumitur b. l.,malo sensu pro 
insidiose aliquem. observare, insidias struere, cum proprie 
notet speculatorem agere, Adde .ristoph. Eccles. v. 485. 
Plato "Theaetet. Y, 155. E. 

*ITEPI EK TOI Z2, scythico more crines cum cute a ca- 
pite reseco. 2 Macc. VII, 4. sec. cod. Pat. Suidas: περισκυ- 
ϑίσαντες, σπαράξαντες : ubi forte legendum χαράξαντες, iudice 
Toupío ad h. l. Adde Phalar. Ep. 17. $. 140, 9. ubi vid. 
Lennep. p. 75. sequ. et Salmas. ad Solin. p. 581. D. nec non 
Jacobsii anim. in. Anthol. Gr. Tom, VI. p. 21. 

ΠΕΡΙΣΚΥΊ ΖΩ͂, i. 4. περισκυϑέζω, cutem ciroum de- 
éraho, excorio, 2 Mace, VIL, 4. Suidas: περεσκυτέζοντας, ἐκδερ" 
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ματίζοντος. Si vera scriptura, derivanda est vox ἃ σκύτος, co- 
rium , pellis. Caeterum confer Barkeri annotatt. in Etymol. 
JM. Vol. 11. p. 1082. ed. rec. ac Tittmannum ad Zonarae 
Lex. 1541. 

HZPISIIAXMO'Z, distractio , occupatio , conversio 
agminis. yv, afflictio magna. Cohel. I, 15. Sic quoque 
Abi :4qu. 7heod. ad quem locum Hieronymus: Ferbum Anian 
"quila, ILXX, Theod. περισπασμὸν similiter transtulerunt, 
quod in distentionem Latinus interpres expressit, eo quod in 
varias soliicitudines mens hominis distenta lanietur. Cohel. 
II,*25. 26. VIII, 16. ubi Pulgatus dissensionem. Melius alii 
codices babent distensionem. - yiww, emolumentum, prae- 
stantia. Symm. Cohel. V, 15. Ita Bielius. Sed unde haec 
hauserit ignoro. In Hexap/is enim περισσὸν legitur. Frequen- 
ter etiam hac voce pro occupatione utitur Polybius, Vide 
Haphelii annot, ex eodem ad Luc. X, 4o. p. 206. 2 Macc. X, 
56. ἐν τῷ περισπασμῷ, in. distractione agminis, s. divisione 
unius cohortis in plures. Conf. J4eliani Tact. c. 25. et Grotium 
ad 2 Macc. l. c. Caeterum huc pertinet etiam locus Cohel. V, 
2. ubi pro πειρασμοῦ reponendum est περισπασμοῦ. 

IIEPIZILA $2, distraho, occupo, in diversum traho, 
etiam abstraho. ni»: n3y3, Halet Hiph. Cohel. I, 15. πε- 
οισπασμὸν πονηρὸν, τοῦ περισπῶᾶσϑαι ἐν αὐτῷ, malas sollici- 
tudines, quibus distraherentur. Vocem περισπᾷν hoc sensu 
saepius usurpavit JM. 4ntoninus, ut ad Lib, VII. 6. 20. do- 
cuit Gataker. Cohel. II, 10. V, 19. - τον, deturbo. 2 
Sam. VI,6. - vtov Pih. Symin. 1 Sam. XXIV, 8. περιέσπα- 
σεν, distraxit. Mallem abstraxit, sc. a proposito. Sirac. 
XLI, 4. περισπωμένῳ περὶ πάντων, de omnibus nimia sol- 
dicitudine distracto. — Confer JJojfum ad Luc. X, 40. 

. 654. 
" IIEPIZIIO'PIA, sc. 42 M ATA, suburbia, q. d. domus 
ante portas hinc inde dispersae, praedia suburbana. ni33, £- 
liae. Inc. et LXX sec. lex. Oxon. Aid. Iud. I, 27. Vide su- 
pra s. περίοικος. - v335, suburbium. los. XXI, 2. (ubi Znc. 
προαστια habet) 5. ΧΙ, 54. 1 Paral. VI, 55. sec. Pat. 4qu. 
Ios. XXI, 15. sec. marg. cod. i08. Jo/mes. Vide s. v. 
περιπόλια. 

ΠΕΡΙΣΠΟΥΔΑ ΖΩ͂, perquam studiose ago. «x* Pih. 
deiicio , it. exsilio. Symm. Psalm. LXVII, 16. περισπουδά- 


ξετε. 86. arab. Qua dicitur de oculis aliquem insidiose ob- 
servantibus, unde *x* est invidere, oculis obliquis intueri. 
Ergo περεσπουδαάζειν de contentione ex invidia orta explican- 
. Qum h. l. erit, Zfqu. et Theod. habent ἐρίζειν. Nonnullis Inter* 
pretibus περισπουδάζειν h. 1, est magno studio expetere. 
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IIEPI'ZXEIA, abundantia, emolumentum, excellentia, 
praestantia, *n. Cohel. VI, 8. zig περέσσεια τῷ σοφῷ ὑπὲρ 
τὸν ἄφρονα: quamnam habet sapiens prae stulto praerogati- 
vam? - nom. Cohel. T, 5. εἰς περίσσεια τῷ ἀνθρώπῳ ἐν πανεὲ 
μόχϑῳ αὐτοῦ; Qquamnam homo utilitatem consequitur omni 
labore suo? Cohel. III, 9. τίς περίσσεια τοῦ ποιοῦντος, ἐν οἷς 
μοχϑεῖ; quamnam igitur utilitatem habet i is, qui laborat ex 
illo labore suo? Cohel. V, ὃ. περέσσεια γῆς ἐπὶ παντί ἐστι βα-- 
σιλεὺς τοῦ ἀγροῦ εἰργασμένου, magna estterrae felicitas, guius 
rex agriculturae favet. Cobel, VII, 12. aya σοφία μετὰ xin- 
Qodocíag xai περίσσεια τοῖς ϑεωροῦσε τὸν ἥλιον, bona sapien- 
tia cum baereditate et emolumento illis, qui aspiciunt solem. 
Cohel. X, 8. ovx ἔστο πευίσσεια τῷ ἐπάδοντι, nihil emolumentz 
habet incantans. , Cohel. VIT, 13. περίσσεια γνωσέως y prae- 
stantissima scientia. Cohel. Χ, 10. περίσσεια τοῦ ἀνδρὸς σο-- 
φία. sapientia multum ,prodest 'ad recte agendum. — Alii libri 
habent περίσσεια τῷ ἀνδρὶ oV σοφέα, quorum. verborum est 
hic sensus: quaerere et ambire super/iua non est hominis 
sapientis, - nnt'p. Prov. XXI, 5. eig περίσσειαν, in abun- 
dantiam. 

IIEP]ZZET'Q, abundo, excello, praesto, it. super- 
sum. ^in Hiph. a à0*. 441. Gen. XLIX, 5. μὴ περισσεύσῃρφν 
ne crescas, ne excellas. Verbo etiam utitur fquila Deut. 
XXX, 9. et Prov. XII, 26. In posteriori loco, 'ubi legitur: 
περισσέυων ; τὸν πλησίον αὐτοῦ δίκαιος, nótendum est, ante τὸν 
πλησίον αὐτοῦ omissum esse maga, quod respondeat τῷ D, 
neglecto in versione "4quilae , aut, si lectio sana est, nec Ὁ 
ante 332^ in codice suo invenerit, voci περισσεύεεν notionem 
Hiphilicam tribuendam esse. Voluit hoc sine dubio Pu/ga- 
fus, qui habet: qui negligit damnum propter amicum, 
iustus. - "no, praestantia. Cohel. TIT, 19. ré ἐπερέσσευσεν ὃ 
ἄνϑρωπος παρὰ τὸ κτῆνος; quid praestat homo bestiae? - 
m2*35, multitudo. 1 Sam. Yl, 55. περισσεύων οἴκου 00v, qui 
superest in domo tua, - 4n$3 Niph. a*àvm 1Sam. II, 56. “22. 
2Sam. II, 58. ὃ περισσεύων ἐν τῷ οἴκῳ sov, qui superest in 
domo tua. Τοῦ. IV, 22. πᾶν ὃ ἐὰν περισσευσῃ σον, omne, 
quod tibi euperfuerit. Conf. Matth. XIV, 20. Sir. XI, 15. 
πτωχείᾳ περισσεύει, magna inopia laborat. Sir. XIX, 20. πε- 
ρισσεύων ἐν , φρονήσει, abundans prudentia. Sir. XXXIII, 54. 
μ᾽ περισσεύσῃς ἐν πάσῃ σαρκὶ, ne nimis severe te geras erga 
mancipium tüuüm, ubi περισσεύειν respondet nostro: einem 
zu viel thun. Grotius coniicit , legendm esse περπερεύσῃς, 
perperam agas. 1 Macc. HI, 50. ἐπερίσοευσεν ὑπὲρ τοὺς βασιλεῖς 
τοὺς πρώτους. antecellat regibus prioribus. 

IIEPIXZZET'3 ᾿ΑΓΩΘΟΙ͂Σ. abundo bonis. yX3ww) Pih. a 
wv, tranquille ago "Theod. erem. XXX, 10. περισσευσὲε πᾶσο 
τοῖς ἀγαϑοῖς  abundabit omnibus bonis. 
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IIEPIXZZO'Z, reliquus, residuus, excellens, praestans, 
abundans. ^n. Cohel. IT, 15. ἱνατί ἐσοφισαμὴν ἐγὼ τὸ περια- 
σύν; quare sapui magis quam alii? Scilicet περισσὸν iungen- 
dum ἢ. 1. est cum ἐσοφισαμὴν, non vero cum ἐλάλησα. Vide 
et Cohel. VIT, 17. ΧΙ, g. Symm. Cohel. V, 15. VII, 8. πε- 
ρισσόν. Cohel. VII, 1. τί περισσὸν ἀνθρώπῳ: quid prodest ho- 
mini? Cohel. XII, 12. περισσὸν ἐξ αὐτῶν, quod reliquum est. 
- 6m. Exod. X, 5. 1 Reg. XIV, 1g. 2 Reg. XXIV, 51. Ez. 
XLVIII, 23. 4qu. Gen. XLIX, 5. περισσὸς ἄρσξι καὶ περισ-- 
σὸς κράτει, praestans dignitate, et praestans robore. Sic ze- 
ρυττοὶ ἐν παιδείᾳ apud Zosimum lib. IV. p. 745. sunt praestan- 
tes in literis. Vide quoque /acobsium in .4nthol. Gr. Tom. 
XI. p. 255. - wwe: mym cbald. Dan. V, 15. πνεῦμα περισ- 
σὸν ἐν avtQ , Spiritus exceZens in illo. Vide et Daniel. VI, 5. 
Dan. VI, 15. σοφία περισσὴ, sapientia excellens. Conf. Ha- 
phelii annotatt. ex Herodoto ad Matth. V, 47. p. 145. - 
*n^óns, fibra. πο. Lev. IX, 10. Julg. reticulum. et ibid. v. 
19. In omnibus his locis notionem, quam vulgo *5* habet, 
secuti sunt. - $n». Prov. XIV, 25. ἐν παντὶ μερεμνῶντι ἔνεστο 
περισσόν. In textu hebr. legitur: in strenuo labore est lucrum. 
- tovn*p plur. funes. Num. IV, 28. - 4013 Nipb. a *n;. Iud. 
XXI, 16. sec. cod. Pat. 1Sam. XXX, 9. Ezech. XLVIII, 15. 
18. Sirac. III, 25. τοῖς περισσοῖς τῶν λόγων μὴ περεεργαζου, noli 
curiosius indagare res, quae. ad te non pertinent. ln aliis 
libris legitur: ἐν τοῖς περισσοῖς τῶν ἔργων σου, Quod vertunt: 
in tanta officiorum tuorum abundantia. 1 Macc. IX, 22. πε-- 
91004, caetera. 

IIEPLIZZO'TEPOZ, comparat. excellentior, maior, am- 
plior. ym. Dan. IV, 55.. μεγαλωσύνη περισσοτέρα, magnifi- 
centia excellentior. 

IEPISZO'TEPOZ EI'MI, excellentior sum. ni 
Hoph. a "ἢ". Gen. XLIX, 5. οὐκ ἔσῃ περισσύτερος, non eris 
excellentior. 

ΠΕΡΙΣΣΩ͂Σ, abundanter, excellenter. *n*. les. LVI, 
12. Dan. VIII, g. - ^n» b». Psalm. XXX, 51. ἀνταποδίδωσι 
τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν. Vulg. nam retribuit abun- 
danter facientibus superbiam. Legisse videtur ἀνταποδίδωσι 
“περισσῶς τοῖς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν, quod rectius videtur, - 
xum: ny chald. Dan. VII, 7. ig. Praeterea legitur 
Cohel. VII, 7^7. ubi tam Symmachus quam LXX illud z:- 
οισσῶς post ἀδημονῆσαν de suo addiderunt. Adde 2 Maccab; 
VII, 27. : 

ΠΕΡΙ ΣΤΑ͂ΣΙΣ, circumstantia, afflictio, calamitas, 
necessitas, it. atrium. to"b"w plur. ex ἮΝ, Amina. Symm. 
Ezech. XL, 16. περιστάσεις, limina. lta Bielius. Sed loco 
περιστάσεις ibi fortasse legendum est παυαστάσειίς, coll. v. 14. 
Vide ad h. 1, Montfauconium, qui in Lex. Gr. s. h. v. intelle- 
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git ea, quae circa atrium stabant. -- tz*:5 Hiph. a tp, cen- 
stituo. Ezech. XXVI, 8. ποιήσει ἐπὶ σὲ χάρακα, καὶ περίστα- 
σιν ὕπλων, faciet adversus te vallum, et circumstantiam ar- 
morum, h. e. armis circumdabit te. lta Zielius, non recte 
tamen instituta collatione utriusque textus. Certe non vidit, 
duas hic coal isse versiones et περίδτιασιν ὕπλων aeque ac 
χάρακα pertinere ad ποθ, agger. - ΠΡ σας, formido, etiam 
obiectum formidinis. Symm. Psalm. XXXIII, 4. περιστάσεων. 
LXX ibi habent ϑλέψεων. Possent tamen per περεστάσεις h. 1l. 
etiam intellegi obsidiones, h. e. bostes me undique cingen- 
tes. - "no, turbo. Aqu. Symm. Theod. Yob. XXVII, 20. 
uhi pro hebr. zocte furatus est eum turbo, s. nocturna eum 
abripi:t tempestas, habent: »vxrdg ἐν περιστάσει μὴ Exquyou, 
nocte in adverso casu non effupiat. Tam quia his verbis sen- 
sus non male expressus est, Z/quiíae cer'e nomen huic notae 
hexaplari male praefixum videtur, cui potius sunt tribuenda 
verba, quae nunc iu LXX ferunrur. 2 Macc. 1V, 16. χαλεποὶ 
περίστασις , gravis necessitas vel afflictio. Hesych. περίστασις, 
ϑλέψις. ἀνάγκη, μέριμνα.  Sopingius ad h, 1. annotat locum 


Polybii 110. IV. ἀλλ᾽ ἐν περιστάσεσι χρῆσϑαι ταῖς ἐπιβολαῖς. - 


Philosophos Stoicos vocem περίστασις ἀντὶ τοῦ συμφορὰ pro 
calamitate adhibuisse, docet PArynichus p. 164. Οοπέ, et 
Suicerum Thes. T. IL. p. 602. Gatakerum ad AntoninumX, 13. 
Ῥ- 271. ac Jacobsium in Anthol. Gr. 'Tom. XI. p. g. 
IIEPIXTE' A448, voperio, contego, obvolvo, ad sepul- 
turam compono. tow, colligo. les. LVIIT, 8. s δόξα τοῦ ϑεοῦ 
τυὲριστελεῖ σὲν gloria Dei operit te. - 15π2 Niph. a 120. Symm. 
1 Sam. XXIII, 26. περιστελλύμενος , contractus. Potius ibi est 
1. q. κρυπεόμενος. Conf. reliquos [ntt. - yar, colligo. Ezech. 
XXIX, 5. ov μὴ περισταλῆς, neutiquam co/legeris. Tob. XII, 
14. ὕπως ἀπέλϑων περιστείλης τὸν νεκρὸν, ut abiens-ad sepultu- 
ram componeres mortuum. Vide δὲ Sir. XXXVIII, 17. Eo- 
dem sensu verbum apud Graecos alias haud raro usurpatur. 
JHomerus Od. a. 292. οὐδέ ἑ μήτηρ κλαῦσε περιστείλασα. Euri- 
pides /phigen. Taur. v. 027. φεῦ, πῶς ἄν μ᾽ ἀδελφῆς χεὶρ me- 
ριστείλειεν ἄν. Herodot, lib. 11. c. go. τούτους πᾶσα ἀνάγκη ἐστὲ 
ταριχεύσαντας αὐτὸν καὶ περιστείλαντας εἷς κάλλιστα, ϑάψαε ἐν 
igno: ϑήκησε. Conf. quoque quae ex A/ciphrone observat 
Schoettgenius in Hist. Crit. Reip. lit. T. XIIL p. 151. Gloss. 
pollingo , περιστέλλω νεκρόν. Hesych. περισταλεὶς, κοσμηϑ εἷς, 
ἤτοι ταφείς. Idem: περέστειλον, συγκάλυψον, συνάγαγε. Rur- 
sus idem: Περιστέλλει, καλύπτει, συστέλλει, κοσμεῖ, σκέπει, 
φυλάττει, περιβάλλει. Suidas: Περιστεῖλαι, περικαλύψαι. Ὃ 
δὲ τὸ σώμα τούτου περιστείλας πέπλυις σηρεκυῖς, καὶ τεκτηνάμε-- 
voc σῆμα. ἐν αὐτῷ κατέϑειο. Eodem sensu συστέλλειν usurpat 


Lucas Act. V, 6. Conf. ad h. 1. Grotium, et /F'olfium p. 1074- 


€ —HH€Ó—sá— ÀÓ— 


! HEPIZTEPA —  HEPIZTOMION 515 


IIEPIEZTEPA', columba. *$«w, pullus avium. .4qu. et 
LXX Gen. XV, 9. Sed Theodot. habet νεοσσὸς περιστερῶν. — 
nif, nomen. Cant. IT, 14. περιστερά uov, coumba mea. Vide 
et Cant. V, 5. VI,8. et conf. ad ἢ. 1. /ac. Hasaei animadvers. 

| dn Bibl. Brem. Class. Y. p. 504. sequ. ubi inter alia p. 508. ex 
"Artemidori Oneirocrit. c. 20. observat, negsoregag vocari castas 
mu]ieres, quas amamus. -- 3 13, filius columbae. 4l. Lev. 
1, 15. ubi tamen pro περεστερῶν ex ed. A4/d. legendum videtur 
περιστεριδίων. -- "515 52}, abi tibi. Cant. IL, 10. περιστερὰ μου. 
Videntur legisse *nzt. - Vide alibi Αόπρος περιστερών. 

IIEPIXTEPI AION, pullus columbinus, n i, fi- 
lius columbae. Lev. Y, 14. sec. «ΑἸ. et Incertum Anterpretem, 
ubi tamen reliquilibri περιστερῶν habent. Vide ad h.1. Moz:f- 
in 44dd. 

IIEPIXTEPOEIAH' E, columbae speciem referens, aut: 
qui columbino genere est. Vide πριστηροειδῆς. 

IIEP/ZTEQ 4NO 92, circumcingo, coronam facio. *tov, 
corono. Heliqui 1 Sam. XXIII, 26. περεστεφανοῦντες. Fulga- 
tus bene: ἐπ modum coronae cingebant, s. cinctum eum, 
zenebant. 

IIEPI/ZTH'OION, pectorale indumentum, q. d. circum- 
pectus. Sic vocatur eximium illud ornamentum pectoris sum- 
mi pontificis, dictum hebr. vn. Exod. XXVIII, 4. Hesyoh.' 
περιστήϑιον, ἱερατικὸν ἔνδυμα. — Gloss. in Octat, περιστήϑεον, 
ἔνδυμα τοῦ ἱερέως ἐπὶ τοῦ στήϑους. 

IIEPIXTO/XI ZOM 4I, circumcingo, comprehendo, inda- 
gine cingo, metaphorice, punio. 3i, congrego, etiam coarcto. Ed. 
Quint. Hos. VIII, 10. ἀλλὰ καὶ ὅταν μεισϑώσηται ἔϑνη, evOtog περι- 
στοιχειοῦμαι αὐτοὺς, sed etiamsi amicitiam barbarorum muneri- 
bus sibi comparaverint, tamen mox puniam eos, nempe Israeli- 
tas. Pro περιστοιχειοῦμαι, quod JMontf. h. 1. edi iussit, reponi de- 
bet περιστοιχιοῦμαι» ut et legiturin ed. Hom. PAavorinus : ne- 
θεστοιχίσαντες , περικυκλώσαντες, περιστάντες , περιλαβόντες. 
Couf. Harpocrationem et Suidam in περεστοιχίζεται. 

IIEPIZTOAH', amictus, ornatus. Exod. XXXIII, 6. 
περιείλοντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸν κόσμον αὐτῶν καὶ τὴν περιστολὴν, 
deponebant filii Israel ornatum suum et amictám. Yn textu 
hebr. nibil pro bac voce legitur. Sirac. XLV, 7. περιστολῇ 
sec. 4165.) seu περιστολὴν sec. Compl., ubi Fat. στολὴν habet. 
MHesych. περιστολὴ, περιβολὴ, &vévpa. Suidas: περιστολὴγ πε- 
ῥυβολὴ, ἐπαγωγή. 

IIEPIZTO MION, orificium, orarium, capitium , ora 
vestimenti, apertura vestimenti, in. quam collum inseritur, 
alias graece βρογχωτής. n8, os. Exod. XXVIII, 28. XXXIX, 
25. Iob. XXX, 19. ubi Fu/g. capitium habet. - w^ *2, os 
capitis. Exod. XXVIII, 28. - nz"5, plicatura. Yob. XV, 27. 
ubi quidama plurali 2^5, ora, deducunt. Fulg.arvina. Conf. 


- 
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Outhovium in Bibl Brem. C!ass. I. p. 72. sequ. Ezech. 
XXXIX, 11. περιστόμιον φάραγγος» aperturam vallis. In 
textu hebr. hic nihil pro hac voce legitur. Lex. Pet. περιστό- 
ptor , rictus. 

IIEPIXTPE ' $9, circumverto , in orbem B conver- 
£0, cireumago. 2330, circumeo. Gen. XXXVII, 6. Num. 

- XXXVI, 9g. - aiv Pih.a zw, converti facto. Theod. Ezech. 
XXX VIII, 4. περιστρέψω,, h. e. circumagam, ut Pulgatus 
bene transtulit. Conf. Homer. 11, τ΄. 19i. 

| IEPIZTPOOH! conversio, Sirac. L, 5. Ita Bielius. 
Sed in illo loco, ubi legitur ἐδοξάσϑη ἐν περιστροφῇ λαοῦ, sub- 
stantivum περιστροφὴ confluxum. potius et £urbam populi 
notat, ut sensus sit: valde magnificus eras in media turba 
circum te circumfusa. Julgatus: adeptus est gionem in con- 
versatione gentis. 

IIEPIXTPQ'MATA, peristromata , aulaea , fa petes, 
quibus triclinia, nec non lecti torique circumquaque sterni 
solent, a;zegiorgovvvo , circumquaque sterno, 4. d. circum- 
strata, t2*13*35 plur. “40. Theod. Prov. VII, 16. περιστρώ-- 
μασι, et Prov. XXXI, 22. περιστρώμασι. Drusius in Fragm. 

^ Fett.. Intt. GG. p. 1110.: Περισερώματα fapetia et aulaea, 
quibus triclinia vel lecti circumquaque sterni solent. Ftuntur 
hac voce latin; auctores, ut Plautus et alii. Cicero (1l, 67. 
c. 27.): Conchyliatis Cn. Pompeii peristromatis servorum in 
cellis lectos stratos. videres. Conf. Pollucem lib. X. c. 8. 
segm. 42. 

HEPIXTPO9! NNTM/, circumsterno. 4n idem. .;4qu. 
Theod. Prov. VII, 16. περεέστρωσα. 

ΠΕΡ, ΣΤΎΖΟΝ,, sc. οἴκημα vel χωρίον,, locus columnis 
» einctus, porticus, peristylium. p*nw.. Ezech. XLII, 5. Ed. 

. Comp/. ibi habet: αἱ περίστυλον. -- n2x*, pavimentum. Ezech. 
XL, 18. 19. - yi»n, medianum. Ezech. XLI, 4. Vide et 2 
Macc. IV, 46. et 5 Macc. V, 24. Priori loco περίστυλον pars 
erat regiae domus, in qua rex frigus captabat. Posteriori au- 
tem περίσευλον Bocharto Hier. P. I. Lib. II. c. 26. p. 264. 
non videtur esse pars domus, sed .4/exandriae portio s. 
platea a. columnis , quibus ambiebatur , sic appellata. 

*ITEPI ZT'TAOSX, circeumcirea columnatus, columnis 
cinctus. Vide s. v. περίστυλον. 

ΠΕΡΙΣΎ ΡΩ, circumcirca detraho. «wm, denudo. Gen. 
XXX, 29. Vide et 2 Macc. VII, 7. 4 Macc. X, 7. 

. ΠΕΡΙΣΦΖΓΓΩ, constringo. **, arcte constringo, ar- 
cto. Symm.Cant. VIII, 9. περισφίγξωμεν, constringamus. Hip- 
pocr. de oss. nat. p. 278, 8. 

|. IIEP/ZOÓPATT ZOM AI , circumobsignor. ΠΥ, Suc- 
cinctus, substrictus. Symm. Prov. XXX, 51. περιεόφραγισμέ-- 
vog τὴν ὀσφύν. Fir doctus (sc. AMontfauconius ad h. 1), sunt 
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verba Stephani le Moyne in Obss. ad Far. Sacr. p. 500., ἐπ: 
geniose suspicatur, esse corrigenda:n istam. vocem , et legen- 
dum περιπεφραγμένος, vel περιεσφιγμένος τὴν 0oqvv.. Quasi de 
equo cataphracto et lumbis cincto, stricto et fibulato verba ibi 
Jierent, Sed etiam, si de equo etequo bonae notae mentionem faciat 
-Agur , non est sollicitanda vox περιεσφραγισμένος: id est si- 
gillatus, notatus , figura quadam. designatus, ut indolis me- 
dioris, alacrioris et generosioris.. Nar solebant equos figuris 
quibusdam notare, et quasi sigillare.* Quod observatum Scali- 
gero: cuius verba etiam doctiss. Je Moyne 1. c. addit. 

IIEPIEXI'Z$), circumscindo, lacero , divido.  y*p, 
Jacero. les. XXXVI, 22. περιεσχισμένοι τοὺς χιτῶνας, laceratas 
tunicas habentes. Verbum occurrit etiam Ezech, XLVIII, 1. 
ubi aliter LXX legisse videntur, ac hodie legitur. Adde ZLu- 
cian. Dial. meretr. p. 975. D. 

|: HEPLEXQ)Z&, servo, salvum facio. mn, vivifico. Symm. 

Psalm. XL, 2. περισώσει. ldem 2 Sam. VIII, 2. et Psalm. 
CXXXVII, 7. - τὺ Niph. evado. 1 Sam, XXX, 17. ubi 
cu'n. simplici σωζω in codd, permutatur. 4qu. Prov. XI, 21. 
περισωϑήσεται. "dqu. Symm. Prov. XIX, 5. - *abv, ascendo. 
Inc. TIud. I, 22. περιεσώϑησαν. Vox haec, ut iudicavit Semie- 
rus, et post illum Scharfenbergius, componenda est cum 
jv m v. 25., ita ut pro ea τϑροπϑίασ, περεέκαϑέσαν, obsidione 
cinxerunt, sive respexerit notionem primam verbi ^in, cir- 
cumiré, sive forte legerit *wx" sive πη. Mibi vero vide- 
tur vocem hebr. deduxisse a ^n^, coll. Psalm. LXVIII, 12. 
ubi **rin per περυποιῆσαι redditur. Kreysszgius legendum con- 
licit περεεσκόπησαν. Vide quoque 2 Macc. III, 58. sec. Comp/. 
et Strabon. Geogr. X. p. 695. A. 

IIEPITEIXI'ZQ, circumvallo, muro cingo et circum- 
do. mn Hiph. a np. Symm. Ps. XLVII, 15. περιτειχίοατε, 
- "X35, munitio. Hos. X, 15. -  *towj 520, verso nomine. 
Num. XXXII, 58. περετετειχισμένας sec. cod. Basil., quod ta- 
men, ut iubent Cod. Coisl ét Lips. Paul. Symmacho vindi- 
candum est. Vide ad h. 1. Scharfenbergium, qui recte monuit, 
notionem verbi 239 latere iu praepositione περὶ, et loco. tuj ' 
legisse 5v. 1 Macc. XHI, 53. περιετείχεσε, circumsepsit prae- 
sidiis munimentiéque firmissimis. 

IIEPITEI X1ZM A, circumvallatio, propugnaculum. 5n 
contr, ex b»n. 444. 2 Sam. XX, 15. περιτειχίσματε, 

IIEPI'TEIXOZ, circummurale, propugnaculum. v3. 
2 Reg. XXIV, 21. Vulg. munitiones, 4L, lerem. LII, 2. - 
bn contr. pro 5v. les, XXVI, 1. - m0, fossa. Dan. 
IX, 25. 1 93 

IIEPITE' MN42, circumcido, **o5 Hiph. a «wo, rece- 
dere facio. lerem. IV,4. περιτέμνεσϑε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν: 
ubi περιτέμνειν est. i. q. ἀφαιρεῖσθαι apud Symmachum, Alii 


518 ΠΕΡΙΤΙ OHMI 


libri babent περιέλεσϑε. — Vide ad h. 1. SpoAZnium. 2 *443n5 
Hithp. a *72. 44qu. Deut. XIV, i. περιεεμεῖσϑε. - ὨᾺ: ΡΟΝ 
ἘΔ] εὐ Hiph. Exod. IV, 25. Ezech. XVI, 4. - ww». Gen. 
XVII, 10. 11. Exod. XH, 44. Lev. 1I, 5. et alibi saepius. 
Hebr. et Syr. /nt. Gen. XVII, 14. 

ΠΕΡΙΤΊΘΗΜΙ, circumpono, impono, induo, orno, 
imputo, vindico. w^$» Hiph. a vv, Aaereditare facio. Yob. 
XIII, 26. περιέϑηκας δὲ μοι νεότητος ἁμαρτίας. imputasti au- 
tem mibi peccata iuventutis. -  v^35» Hiph. vestio. Gen. 
XXVII, 16. - νὴ Hiph. £ransire facio. Num. XXVII, 7. 
B. περιϑήσετε τὸν κλῆρον αὐτοῦ τῇ ϑυγατρὲ αὐτοῦ, vindicabitis 
haereditatem eius filiaeipsius. - v*^»45 Hiph. commoveo. Iob. 
XXXIX, 20. περιέϑηκας αὐτῷ πανοπλίαν, induisti autem illi 
gravem armaturam. Sed verba haec continent glossema ad 
verba ultima versus praecedentis 1574 13x v35n, quod lo- 
cum verae interpretationis occupavit. - aw» Hiph. a δῆτ, re- 
verti facio. Exod. XXXIV, 55. - yu Hiph. demeryzo. Iob. 
XL, 20. Acceperunt vocem hebr. in notione Zigandi ex 
notione radicis arab. ee - vian, alligo. Exod. XXIX, 9. 


Levit. VIIT, 15. - 5n, accingo. .4l. Psalm. XLIV, 4. περί- 
ϑου. - 132 Pih. sacerdotem ago. Ies. LXI, 10. ὡς νυμφίῳ πε-- 
ριέϑηκέ μοι μίτραν, ut sponsae imposuit mihi mitram: ubi π᾿ 
notat ornatus causa imponere ac circumdare. Sic et hebr. vox 
h. 1. notat sacerdotem agere ornatu. - $523, perfectus. Ez. 
XXVII, 5. περιέϑηκα ἐμαυτῇ κάλλος μου, — Videntur legisse 
*nh55 per literarum metathesin. Conf. versum sequentem. - 
bos, perficio. Ezech. XXVII, 4. περεέϑηκέ σου κάλλος. ^. 02, 
teyo. «Αἱ. Yon. ΠῚ, 8. περιέϑεντο. - Mu et 237, , fero, alligo, 
iunctim. Iob. XXXI, 36. ἐπ᾿ ὥμους «v περιϑέμενος στέφανον 
ἀνεγίνωσκον. humeris imponens coronam legebam. Eodem 
sensu ápud Zfristoph. Ecclesiaz. v. 151. verbum legitur. Quor- 
sum respiciens Suidas: περέϑου, ὅπερ ἡμῖν σύνηϑες ἐπέϑου 
λέγειν, ᾿“ριστοφανης" περίϑου νῦν τόνδε πρότερον, πρὶν λέγεεν. 
ἤγουν στέφανον. ἔϑος γὰρ ἦν τοῖς λέγουσι στεφανοῦσϑαι πρῶτον. 
Conf. et quae ex Polybio ad Marc. XV, 17. notat Haphélius 
p. 158. - 173, do. Gen. XLI, 42. Esth. I, 20. xa? οὕτω πᾶσαν 
ai γυναῖκες περιϑήσουσι τιμὴν τοῖς ἀνδράσιν ἑαυτῶν, et sic 
omnes mulieres Aonorem deferent maritis suis. Conf. τιμὴν 
περιτίϑημι. Thucyd. VI. c. 09. δύναμιν et ἀτιμίαν περιϑεῖναι. 
Tb. IV, 8-. Iob. XXXIX, 19. Ezech. XVI, 11. - ΠῚ, orno. 
Hos. IT, 15. - «wv, divitiae. Esth. V, 11. περειτιϑέναν δόξαν, 
gloria ornare, Forsan hic legerunt ny. - nx, circumvoévo, 
Lev. XVI, 4. - "wp, alligo. les. XLIX, 18. περιϑήσεις av- 
τους, ὡς κῦσμον νύμφη, indues illos, tanquam ornatum spon- 
sa. - 9»), expando; Num. XVI, 4o. - ts: tw, Halet 

Hiph. pono, Gen, XXIV, 47. Ruth. 1II, 5. lerem. XIII, 1. 
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Symm. Yob. XXIV, 15. Idem Cant. VIII, 6. - a3e tht, pono 
circum. Exod. XL, 8. - Vide alibi ϑάρσος, τεμη, εἰ φραγμός. 

IIEPITOMH', circumcisio. 5von infim. Niph. a by, 
circumcidendo. Genes. XVII, 12. — n*won, strepitus, lerem. 
XI,16. Hic legerunt 35: cum ἢ praefixo. - n5. Exod, 
1V, 26. . / 

IIEPITP AXH'A1A, ornamenta collum cingentia, tor- 
ques. m*n, ornatus, monile. Symm. Hos. 11, 15. - p32, tor- 
ques , collare.  :4qu. Prov. I, Q. - bn«5, füum-contortum. 
Symm. Gen. XXXVIII, 25. sec. cod. Cozslin. Haec si vere 
est Symmachi, ex altera eius versione ducta sit necesse est: 
nam v. 1B. per στρεπτὸν ἐγχειρέδιον eandem vocem expressit. 
Scharfenbergius ad h. 1. suspicatur, esse περετραχήλιον glosse- 
ma spectans versionem LXX Intt. ὁρμίσκος, quo illum du- 
cunt glossae Suidae: ὁρμίσκος, περιτραχήλιος κόσμος», et He- 
sychii: ὁρμίσκοι, περιτραχήλιον κόσμου γυναικεῖος. 

IIEPITPEIIQ, circumverto, circumago, subverto, et 
περιτρέπυμαν, titubo. *von Hiph. a ^10, averto. Symm. lob. , 
XII, 20. περετρέπων. 10. XXXIV, δ. « vizinn Hitph. com- 
moveor. Symm. Psalm. XVII, 18. περιετράπησαν. -  y*snn 
Hithp. £remo.  Heliqui Yob. IX , 6. περιτραπήσονται. — vto, 
moveor. Symm. Psalm. TX, 25. περιτραπήσονται, et Ps. CIII, 
6. περετράπησαν. Adde Symm. Psalm. XLV, 7. LXXXI, 5. et 
'OXX,5. - ^zt, vacillo. Symm.Ps XXV, 1. περιτραπήσομαι, ti- 
tubabo. Lex. vet. περενρέπομαι, titubo. - *mo3, Hiph. ne, inclino, 
declino, active, et neutraliter everto Symm. lob, XXIV, 4. negt£- 
τρέψαν γὰρ πενήτων ὅδον, subvertunt enim pauperum viam, ut 
quoque Zu/lgatus transtülit. Versio haec aeque ambigua est 
ac textus hebraicus. Quod enim ad hunc attinet (ubi legi- 
tur: divertere facient egentes de via), alii sensum verborum 
ita constituunt: impediunt inopes in negotiis, in quo est 
summa iniuria. Aliis vero sisti videntur pauperes tanquam 
| debitores, qui urgentur aut vexantur a creditoribus poten- 
tioribus, ut rés suas non possint curare, sed sese absconde- 
re cogantur. Alii aliter. Similiter verba Symmáchi non uno 
modo acceperunt interpretes. Quid si ogg esset ἢ. 1, causa 
iusta, 8. via ad iudicem, hoc sensu: impediunt pauperes, 
quominus ius suum. consequi dac in foro vincere possint, s, 
efficiunt , ut causa sua cadant.  Couf. Lex. NN. T' s. v. ódog. 
LXX babent: ἐξ ὁδοῦ δικαίας. Potest quoque verti: Jubricam ' 
fecerunt pauperum viam, quod ad pericula et infelicitatem 
in universum transferri posset. Sap. V, 24. περιτρέψει 0 góvovg 
δικαστῶν, subvertet thronos iudicum. 

ΠΕΡΙΤΡΕ ΧΩ, circumcurro, discurro, wttu Pih. a ew. 
Ier. V, τ. Amos. VIII, 12. περεδραμοῦνται. 

*IHEPIO 4NH'£, illustris, nobilis, insignis. 4 Macc. 
VII, 25. περιφανὴς ὃ τύραννος, ubi seusu malo adhibetur. 
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"IIEPIQ.ANA X. Adv. aperte. 4 Maccab. VII, 25. 
ἐνικήϑη περιφανῶς, plane victus est. Quae lectio mihi prae- 
ferenda.videtur. ; 

*IIEPIOANTI' Z9. 522, expio. Inc. Ezech. XLIII, 20. 
πτεριφαντιεῖς. Sed est lectio aperte vitiosa, ac reponendum 
περιβῥανειεῖς, pro quo in cod. z/ex. περιρθανιεῖς γ et in .4id. 
περιβῥανιεῖς legitur. 

IIEPIOE'PEIA, circumlatio , . circumferentia , . rotun- 
ditas, rotunda forma, it. hallucinatio , error. nin, insa- 
nia. Cohel. IX, 5. περιφέρεια ἐν καρδίᾳ αὐτῶν, error in corde 
eorum: ubi περιφέρεια e8t pro παραφοραά. qu. πλάνη. - 
ni»bis, idem. Cohel, X, 15. Goss. MS. in Eccles. περιφέ-- 
ρέια (MS. vitiose περιφέρεια), πλάνη. Hesych. περιφέρεια, δια-- 
στροφὴ «' κύκλος. - 

IIEPIOEPH'Z, rotundus , wertibilis.. πὰ, ecythus. 
Symm. Cohel. Xll, 6. περεφερές.. Copiose de h. v. disputa- 
vit Desvoeux in comment. δά. ἢ. 1. qui £rochleam intellegit. 2 
Macc. XIII, 5. ὄργανον περιφερὲς, instrumentum rofundum. - 
Hesych. z&piqepég, στρογγύλον. 

IIEPIQE' P2, circeumfero, circumago , conturbo , et 
περιφέρομαι, Cirqumagor , erro. .Ni3, venio. Prov. X, 25. ἐν 
ἀπωλείᾳ ἀσεβὴς περιφέρεται, ad interitum impius circumagi- 
tur. Conf. Elsnerum ad Ephes. V, 14. p. 214. et J/olfium ad 
eundem l. p. 99- Jesych. περιφέρεται, πλανᾶται. - b*in Pih. 
ab 5*3, insanum reddo. Cobel. VII, 8. »j συκοφαντία zxeguy£- 
ρὲν o0g0», calumnia circumagit vel conturbat sapientem: 
ubi loco περέφέρεν nonnulli iudicarunt reponendum esse za- 
θαφέρει, quia παραφορὰ est insania , quae hominem transfert 
s. movet de.bona mente. De.qua coniectura quid statuendum 
sit, vide infra 5, v. περιφορᾷ... 2 Macc. VIL, 27. τὴν ἐν γαστρὲ 
περιενἔγκασαν 6: , quae in utero te circumtuli. 

* HEPIQAEIUH 'Z, ardens. 5 Macc. 11, 29. Breit. 

*ILEPIGAETEMO' X, adustio , ardor , ἃ περιφλεύω, 
aduro, quod apud Herodot, V. p. 515, 6. f. occurrit, ^nan, 
febris ardens. vel acuta. 4qu. Deut. XXVIII, 22. περιφλευ- 
σμῷν i.q. περιφλογισμῷ, quo Symmachus et Theodotion h. 1. 
us1 sunt, P 

IIEPIDAOITEZMOZ, circumadustio, adustio, ardor. 
4n*n, Jebris ardens vel acuta. Symm. Theod. Deut. 
XXVIII, 22. 

IIEPIQOPA, circumlatio, circumaciio, metaphorice: 
hallucinatio, error. n»5in. Cohel. II, 12. τοῦ ἰδεῖν σοφίαν καὶ 
περιφορὰν» ut viderem sapientiam et errorem. Schol. ibi πα- 
ραφοραν» quae est lectio cod. Pat. — Vide et Cohel. VII, 26. 
ac conf. Drusium Ep. 52. -  *ntb*is plur. foem. insaniae. 
Cohel. I, 17. ubi LXX, h. e. 7/»eodotion, teste Hieronymo in 
Comment, ad ἢ, ἐγ non παραβολὰς scripserunt, sed περιφορεὶς» 

n [4 
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vel παραφορας. Conf. Opusc. Crit. p. 519. -- 5*tan part. Pyh. 
insanus. Cohel. Il, 2. Goss. MS. in Eccles. περιφορὰν, » 
ράν. Hesych. περιφορᾶς, περισπασμοῦ, πλάνης: 

*IIEPIQO PE/ 4, circumlatio, circumactio, circumve- 
ctio, i. q. περιφορά. »Yunb, aspís, s. clypeus rotundior , totum 
corpus ambiens. Zqu. Ps. XCI, 4. Sc. radix ἽΠπΌ in origine ha- . 
bet notionem circumdandi et ambiendi. (Vide tamen, an scri- 
bendum sit περιφέρεια, 1. 4. κύκλος, teste Zesychio. ^no enim 


proprie i.q. 536. Et 4quilam hoc spectasse nullus dubito. K.) 


IEP!'OPAT. MA, circumseptio, circumvallatio, item: 
septum , quo aliquid cireumdatur. nin, castra metor. Theod. 
les. XXIX, 1. - ὙΌ, paries. Symm. "Ez. XLVI, 25. - QixD, 
munitio. Inc. Mich. VH, 12. -. 535, latibulum, Inc. Ps. IX, 
9. ubi περεᾳράγματα notat Zoca occulta , quae ramis arborum 
ac frutetis contexta sunt, speluncas, e quibus leo insidiatur. 

IEPHbPAKTIXMA, idem. $35 part. sepiens, qu. les. 
LVIII, 12. περιφρακτίσμα χολῆς» .quod Hieronymus secun- 
dum sensum interpretans reddit: qui se opponit Dei iracun- 
diae saevienti, Vid. Drusius ad h. 1. Legit 30i. Vide s. z:- 
φέφραξις. ' 
*IIEPI'DPAKTOZX , — circumseptus , | circummunitus. 
4X35, munitio. Symm. lerem. VI, 27. ntgíq gaxzov sec. ed. 
Hom. 

"IIEPI OPAEIZ, i.q περίφραγμα, septum, quo quid cir- 
cumdatur, sepes, murus, vallum etc. 13 part. sepiens. Aqu. 
Ies. LVIIT, 12. e coniectura BaArdtii. 

IEPIDPA TTO , circumsepio, circumvallo, custodio. 
353, idem. Symm. Ezech. XIII, 14. περεεφράξατε. Hesych. πε-- 
φιέφραξαν, ἐσκέπασαν, ἐφύλαξαν. -- €X35, munitio. Symm. 
Ps. CVIL, 11. πόλιν περεπεφραγμένηνγ urbem munitam. - Six», 
munitio. Symm. Ps. XXX, 22. LIX, 10. - *x?, custodio. 
Symm. Ps. LX, 8. Ps. LXIII, 2. περιφράξεις. ldem Ps. 
XXXIX, 12. περιᾳρασσέεω μὲ, circummuniat me, tanquam 
custodis latera mea tegentis munere fungens, ac quo quo- 
dammodo satellitiostipans.- “ἰδ, arcanum, consilium. Symm. 
lob. XXIX, 4. Legit 03, cum tegeret Deus s. obtegeret ten- 
torium meum , coll. I, 2. Sic quoque Syrus. Confer supra s. 
ἐπισκοπή. — "Ax, rupes. Symm. Ps. XCI, 16. à neg«qgaooo» 
pé. Vide supra ad Ps. XXXIX, 12. - 12V, obtego. lob. T, 
10. περεέφραξας τὰ ἔσω αὐτοῦ καὶ τὰ ἔξω, Gircumvallasti in- 
teriora eius et exteriora, Sir. XXVIII, 27. περίᾳραξον τὸ κεὴ- 
μα σου ἀκάνθαις, circumsepi possessionem tuam spinis. Zip- 
pocr. de aére, locis etc. p. 290, 5. 

HEPIOPONE'O, circumquaque mentem verto, perpen- 
do, serutor , investigo. Sap. I, 1. περιφρονήσατε τοῦ Αυρέυυ 
ἐν ἀγαϑότητις καὶ ἐν ἁπλέάτητι καρδέας ζητήσατε αὐτὸν, investi- 
gate Dominum'in bonitate, et in simplicitate cordis quaerite 
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ilum. Alias apud Zfristophanem etiam περιφρονεῖν investiga |. 
re siguificat , ubi tamen cum casu quarto construitur. Sui- 
das: περιφρονεῖν» ὑπερᾳρονεῖν. ᾿Αριστοᾳφάνης δέ" Ilepigopoveo 
τὰ πράγματα, ἀντὶ τοῦ ἐοεύνα, ἀναζήτει. In notione contem- 
nendi legitur 4 Macc. VI, 8. 

IEPIOPT EZZ$2, circumtorreo. tw, adepicio. Theod. 
Cant. T, 5. περιέφρυξεν. Sermo ibi est de radiis solis decolo- 
rantibus et adurentibus, 

*HEPIPON, valde prudens et sapiens (nam περὶ au- 
get notionem. Zomer. /liad. &. 412.), it. contemtor. 4 Macc. 
VIIL 27. περίφρονες τῶν τιαϑῦν, dolores parvi pendebant. Pho- 
tius Lex. περίφρων, περισσόφρων. Hesych. περίφρων, σωφρο- 
νέστατος, ἢ περισσῶς φρονῶν, συνετωτατος. Suidas: περίφρο-- 
νεῖν, ὑπερφρρνεῖν. 

ΠΕΡΙΦΎ OMAI, circumnascor, adnascor, adhaereo. 
noby part. Niph. foem. ab tbv, exultabunda. Symm. Tob. 
XXXIX, 15. περιφύεται. Cappello in Crit. S. p. 022. legisse 
videtur nbv3 , omisso Samech,, ut alae aut plumae in avibus 
dicantur ascendere , cum φύονται, bh. e. nascuntur. Dubitat 
tamen de hac coniectura Scharfenbergius, qui περιφύεταν 
explicat complectitur. Aqu. συναναπλέκει. Sed. totus locus mi- 
hi adhuc magna obscuritate laborare videtur. 

*IEPIOTTET' 5, obsero, consero, circa planto. - 
Macc. ΤΙ, 21. περεεφύτευσε, insevit. Sed mallem ibi περιεφύ-- 
rtvge cum λόγῳ construere. 

*IIEPIXAAA f, dissolvo , . relaro. 4 Macc. VII, 15. 
περικεχαλασμένων τῶν σαρκῶν, victa carne. 

ΠΕΡΙΧΑΛΚΟΙΩ,, aere obduco. nox Pih. obtego, Exod. 
XXVII, 6. XXXVII, 6. Vtrobique autem in textu hebr. se- 
quitur nt/n3, aes. 

IIEPJXAPAKO 9, circumvallo, aggere et vallo cin- 
go. nn, castra metor. Yer. 1.17, 2,- bobo, "extollo. Prov.1V, 
8. περιχαράκωσον αὐτήν. Admodum alienam esse hanc versio- 
nem ab ἢ. L, iudicat Zaegerus ad h.l, cum nec de obsessione 
et oppugnatione, nec de munitióne ac defensione sermo esse 
possit. Mavult itaque reddere: sapientiam tanquam aggerem 
tibi circumfunde , ut σεαυτῷ post αὐτὴν omissum sit, h.e. 
sit tibi sapientia munimentum certissimum. Proprie scribere 

debuissent περιχαράκωσαί aot. 

IIEPIXAPAZZS&, circumscribo. *i5nn Hithp. impri- 
mor. Hebr. Int. Yob. XIII, 27. περιχαράξτεις circumscribis, 
bh. e. diligenter consideras ac observas: quae interpretatio be- 
ne convenit hebr. ^n, znvestigare, perscrutari, explorare, 
Veteres interpretes hebr. vertunt: imprimetur, sc. compes. 
Quae versio si admittatur, Hebraeus interpres fortasse scri- 
psit περιχαράσσει, circumscribit, sc. pedes meos, quod bene 
convenit compedibus, Sed receptam ectionem tuetur /uiga- 
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£us, qui Symmachi verba sic expressit: e£ vestigia pedum 
meorum considerasti. Adde Schol. Aristoph. Thesm. v. 789. 

IIEP/XAPH' X, proprie: circumquaque laetus,. h. ei 
supra modum laetus, nimio gaudio elatus, ἃ περιχαίρωγ su- 
pra modum laetor. 5*3 *»w now, laetus ad exultationem usque. 
Iob. III, 22.. Adde 5 Maec. V, 44. Conf, loca ex Zsocrate, 
vristotele, Plutarcho -allata C. H. Langio Obss, SS. p. 256. 
Hesych. περιγαρῆς, yaupouevoc. 

IEPIXAPH'X l'I'NOMAI, summopere laetor. tei, 
stillo, destillo. Yob. XXIX, 22. περιχαρεῖς ἐγένοντο, ónor ἂν 
αὐτοῖς ἐλάλουν. Ita nempe putarunt quoad sensum explican- 
da esse, quae in hebr. de szi//ante aut de /uente oratione di- 
cta sunt. ᾿ 

ΠΕΡΙΧΒΙΩ, circumfundo. ιν spargo. 1 Paral, 
XXIX, 22. 

ΠΕΡΙ ΧΡΥΣΌΣ, deauratus, inauratus, duro obductus. 
ἔβην, aurum, Esth. 1, 6. sec. Vet. rund. Adde Ep. Jerem. v. 
6. et 54. Athen. Xl, 558. D. 

IIEPIXPTAXO $2, deauro, auro obduco et quasi circum- 
vesiio. 353 n32N, amictus auri. Tes. XXX, 21. - 321 nx Pib, 
obtego. auro. | Reg. X, 18. - v3, expando, Ies. XL, 19. In 
textu hebr. legituz 32:2 vp3, expando in auro, Herodot. ΕΥ̓͂. pi 
242, 21. 

IIEPIXT'Q, circumfundo, offundo. ts&, circumdo. Yon. . 
1L,6. περιεχύϑη μοι ὕδωρ ἕως ψυχῆς uov.- ^x», fusum. Symm. 
Iob. XLI, 15. περικεχυμέναι. Iudith. XHI, 5. ἦν γὰρ περικεχυ- 
μένος αὐτῷ ὁ οἶνος, erat enim illi circumfusum vinum, h. e. 
vino plane obrutus erat. 2 Macc. IIl, i7. περἱεκέχυτο γὰρ πε- 
οἱ τὸν ἄνδρα δέος, circumfusa enim erat circa virum formi- 
do. Ib. v. 27. πολλῷ σκύτει περιχυϑέντα, multa caligine cir- 
cumfusum. Conf. Homer. /liad. &. v. ^76. περὶ δ᾽ 5£g. ἔχευεν. 

*ITEPIXSPI'ON. hau, limax, cochlea. Symin. sec. Eu- 
sebium Ps. LVUT, 9. εἷς περιχωρίον διαλυϑέν. — Drusius legit 
εἷσπερεὶ χορίον. Videinfra s.v. zopíov. Sed secundinae mulieris 
parturientis commode quoque περεχόριον vel περιχορίον, etiam 
περίχωρον dici possunt. 

ILEP/' Xs4POZ, circumiacens, et ij περέχωρος, sc. γῆ vel 
χώρα. et τὸ περίχωρον, $C. χωρίον, circumiacens regio. bam, 
funiculus. Deut. lI, 4. 15. 14. - 332, planities. Gen. XIX, 
25. (ubi περίχωρον in περίοικον mutandum est auctoritate /u- 
stini M. Dial. c. Tryph. Jud. p. 152. et 154., ut quoque legi- 
tur in Zf/d. et Alex. Significatione quidem hae voces non dif- 
ferunt, negari tamen nequit, megíorxo» rarius hoc sensu oc- 
currere.) 28. τῆς γῆς τῆς περιχώρου, regionis circumiacentis. 2 
Par. IV, 17. Nehem. XII, 28. - 953 *25, planities conval» 
lis. Deut. XXXIV, 5. -. và3n, suburbium, | Par. V, 16. 2 
ΒΩ nia3cn, promptuaria urbium. 2 Par. XVI, 4, «. "nin; 
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zelare faciens. Inc. Ezech. VIII, 5. περιχύρου. Num legen- 
dum περιχώρου aut, quod mallem, περεχύλου - 55, tra- 
ctus. Με βοῦν, IIT, 9. 12. 14. - nix yo ite, residuum provincia- 
rum, h. e. reliquae provinciae. Esth. iré 12. 

ΠΕΡΙ V.HM 4, sordes, ramentum, retrimenium, scobs, 
it. lustramentum, ptacularis victima, 3x», simulacrum. Symm. 
Ier. XXII, 28. μὴ περίψημα φαῦλον xoi ἀπόβλητον ὁ ἄνϑρω- 
πος; nonne retrimentum vile et.reiectamentum homo ille ? 
Ita interpretatus est ex Arabismo, nam quisquiliae Arabibus 


5." - 
οὐδὲ, dicuntur. Tob. V, 24. ἀργύριον περέψημα τοῦ παιδίου 
μῶν γένοιτο, argentum fiat quasi piaeulum filii nostri, b. e. 

ro vita et salute filii nostri reiectum et neglectum sit. Paulo 
aliter Steph. le Moyne Obss, ad F« aria Sacra p. 582. Phavo- 
rinus: περίψημα, τὸ ἀποῤῥι τόμενον σκύβαλον ᾿ eg περιπεόν. 
JMich. "4postolius Cent. XVI, 5. λέγεται καὶ περίψημα τὸ κατα- 
πάτημα πάντων ὑπὸ τὼ ἴχνη, ἢ ἔμπαιγμα. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. «περίψημα (MS. male περίψειμα)ν κατάμαγμα, ἀντέψυχον, 
ὑπὸ τὰ. ἄχνη πάντων. Hesych. περέψημα, περικατάμαγμα, ἀντί- 
λυτρα, αντίψυχα (leg. e Lex. Cyrilli MS. ἀντίλυτρον, ἀντίψυ- 

4o»), ἢ ὑπὸ τὰ ἴχνη πάντων. Gloss, in N. T. ab Albertioeditum : 

περίψημα ὑπὸ τὰ ἴχνη πατούμένον. Etymologicum ineditum : 

᾿Περίψημα, καταπάτημα, ὑπὸ τὰ ἴ u τῶν ποδῶν. Suidas: πε-- 
ρίψημα y κάταγμα (lege κατάμαγμα), 3 ὑπὸ τὰ ἴχνη. ἀπολύτρω-- 
σις. οὕτως ἐπέλεγον τῷ κατ᾽ ἐνιαυτὸν συνέχοντε τῶν κακῶν" περέ- 
ψημα ἡμῶν γένου, ἦτον σωτηρία, καὶ ἀπολύτρωσις. καὶ οὕτως 
ἐνέβαλλον τῇ ϑαλάσση, ὡσανεὶ τῷ Ποσειδῶνι, ϑυσίαν ἀποτιννύν-- 
τες. Vox derivatur ἃ verbo περεψάω, quod notat ceircumqua- 
que abstergo, defrico, vel detergzo, atque adeo primo siguifi- 
cat id quod derasione vel detersione detrahitur s. deducitur, 

vel sordes e£ purgamenta, defricando, deradendo vel de- 
tergendo deiracía. Unde in Gloss. etiam exponitur scobs.' 
Metaphorice autem sumitur pro re vel Aomine vili et abiecto, 
qui ab omnibus spernitur, et quia homines abiecti, qui ab 
omnibus pro nibilo habebantur, aliorum loco mactabantur, 
ad mala ab aliis quasi περιψᾷν, abstergenda et avertenda, hinc 
tales homines, qui piaculi loco erant, περιψήματα etiam 
sunt dicti. Conf. Zex. JV. T. s. ἃ. v. 

* IIEPPVH' X8, proprie etrigili utor, et maxime de 6-- 
quis adhibetur, sed deinde ex adiuncto, teste Camerario, ad 
increpationes et castigationes hominum transfertur, uti in l. 
vernacula strigilis vocabulo ad vehementiores increpationes 
indicandas uti solemus. Sirac. XXX, 7. περιψήχων υἱὸν κατα- 
δεσμεύσει τραύματα αὐτοῦ, qui durius interdum zractat fili- 
um, obligabit vulnera eius, h. e. medelam ei afferet, seu: 
sanabit eum. Tta ed, Compl. habet, ac ob seriem ὁ ationis ne- 
cessario legendum est, non autem cum cod. a£, Syro et 
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frabe 'περιψύχων, neo cum Ed. 4d. et F'u/g. divisim περὶ 
üpvyov. 

*IIEPI"DTXOX. v0. Iud. XI, 54. sec. cod. Oxon. Hesy- 
chius: περεψύκτης (sive potius, ut legendum censeo, περέψυ- 
gos), περιπόϑηϊος, ἐκ ψυχῆς óÀyg ἀγαπώμενος. 4c. ibi pro 
nynmi habet ποθητή. (Περίψυχος vocabulum mibili. Nam 
apud Zratosth. 2. in Brunckii Anat. I. p. 477. pro ngpíyv- 
χος Scribendum περίψυχρος. llud typographi neglegentiae 
tribuendum videtur. Quamobrem Iud. L1. περίψυκτος legerim 
ex Hesychii glossa eodem modo emendanda. K.) 

IIEP/ET' ΧΩ, amore complector, valde amo. Sir. XXX, 
7. περευψύχων υἱὸν», qui amore complectitur filium, aut refo- 
cillans, refrigerans filium suum. Sic enim legitur in Cod, 
Vat. et lex., sed ex meo sensu vitiose: nam lectionem z«g«- 
“μήχων postulat omnis orationis series. Sermo enim est iu 
omni priori capitis parte de dura et severa educatione liberis 
adhibenda. Caeterum. voce negapvyo utitur etiam J/ciphron 
lib. I. Ep. 59. p. 186. ubi Megara ad Bacchidem: Σὺυ δὲ ἡμῖν 
μόνη τὸν "Αδωνιν περιέψυχες : tu vero nobis sola Adonin amo- 
re complexa es. lbid. in fin. τὸν "Δίδωνιν, ὃν νῦν περιψύχεες, 
Adonin, quem nunc amore complecteris. Xnde ortum fortas- 
se düxit περεψύκτης, qui iuxta Hesychium est περιπύϑητος, 
ix ψυχῆς ὅλης ἀγαπώμενος. Conf. Bergleri not. ad ἱερὰν. 
lib. 1Π|. Ep. 59. T. II. p. 181. 

IIEPKAZXQ, nigresco, nigris distingui maculis incipio, 
7maturesco, et speciatim adhibetur de uvis, quando colorem 
mutant et maturescere incipiunt. ἢν part. ca/cans. Amos. 
IX, 15. περκάσεν σταφυλὴ, maturescet uva, Legerunt 373, 
processit, quod commode ad. maturitatem transíferii potest. 


Certe arab. M «X inter alia notat: ad maturitatem, pervenit 


fructus. - bns, fastidio, nauseo. -quila Zach. XT, 8. ἐπέρκω- 
ctv, maturuit. Ex significatione radicis. CAad. s. Talmud. 
bna, maturescere coepit , unde 5n5, res quaevis nondum plane 
matura, unde quoque Symmachus h.l. ἀκμάζειν posuit, Vi« 
de et Sir. LY, 20. UAesycA. περκάζει, μελανίξειγ), ποικίλλει, 7 
πεπαένεται. Zonaras Lex. 1545. περκάζειν. ὠριμαζὲι» ubi vid. 
Aittmannus. 

IHEPKNO'Z, niger, nigris distinctus maculis, varius. 
abo, versicolar, maculosus. Geu. XXX, 52. Breit, Sed vide 
s. v. πέρκος. Photius: negxvog, μέχας.. Adde Etymol. Gudia- 
num 462, 52. 

IIE PKOZ, nigris maculis variegatus. wow, versicolor. 
maculosus. Inc. Gen. XXX, 51. |Sed potest quoque haec vox 
ad sequens tm referri. Vide ad h. 1. Monzfauconium., - 

IIEPO NH, fibula, paxillus s. clavus ligneus, ἃ πέρω» 
transadigo , quia per foramen transadigitur. vitio, Jaqueue» 
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Symm. Τοῦ. XL, 20. - t»o3p, uncini, Symm. Exod. XXXV, 
31. Suidas: περόνη 9 "0977. 

*IEPXH2A, Persa, *yo, Medus. Yerem. XXV, 25. Nem- 
pe Persae et Medi sunt vicini, 

IIE XX4$2, pinso, coquo panes, idem quod πέπτω ν΄ unde 
etiam deducitur. n2, idem. Zqu. Gen. XL, 1. ὁ néogov, ma- 
gisier cocorum , qui v. 2. dicitur t2sst«n ^i. "Cocos autem et 
pistores quondam eosdem homines fuisse, ZPesti auctoritate 
constat. Persio Quinta Hos, VII, 4. “14. Hos. VII, 6. (ubi 
JValtonus vitiose πεσαὶν excudi iussit). Adde LXX Exod. 
XVI, 235. 1 Sam. VIII, 15. erem. XXXV, 20. Gloss. in 
ÜOctat. πέσσει, πέττει, ἀρτοποιεῖ ὀπτά. Distingue et scribe 
ita: αἀρτοποιεῖ, Oni. 

"EN ZXIIOAJ4| IIEXZOMENOZ "APTOSZ, panis. 
subcinericius. niv, placemta cocti, panis subcinericius. Ed. 
Quinta Hos. VII, 8. 

IETAZSQ, IIET4A' et IIETANNTM], expando, 
extendo. n5, effloreo. Aqu. Exod. 1X, 9. πεεαζομεναι, ubi vul- 
go vertitur volaticae, quasi essetzezouevau: sed melius expan- 
sae. - "323, palpito, motito alas. lob. XXVI, 11. ἐπετάσϑη- 
σαν, expansae sunt. Sermo ibi est de montibus, qui ex poe- 
tica loquendi ratione columnae coeli (Nah. 1, 5 dicuntur. 
Yam quando hi concutiuntur, aut, uti Pulsatus expressit, 
contremiscunt , nempe commotione terrae, tunc disrumpun- 
tur, et magni in illis hiatus efficiuntur, ut satis notum est, 
quod bene a LXX exprimi poterat ἐπεσάσϑησαν. Ed. 44/d. ha- 
bet διεπετάοϑησαν. - w«2, expando. Theod. lob. XI, 18. ἐπέ- 
φασας. Fortasse scripsit ἐξεπέτασαρ. 

IIE TAAON, folium, proprie quod. est in amplitudiners 
expansum (Hom. fliad. B. 512.), it. lamina folii specie vel te- 
nuis instar folii, bractea. “12, corona. Exod. XXIX, 6. - 
n5. Exod. XXXIX, 5. ubi /aquei auri sunt bracteae aureae. - 
q^x, bractea, lamina splendens. Exod. XXVIII, 52. XXXIX, 
5o. Levit. VIII, 9. πέταλον χρυσοῦν laminam auream. Sic et 
per πέταλον χρυσοῦν, quod ex Dianae corona ceciderat iuxta 
"elianum V. H. Wb. V. c, 16.,  Perizonius intelligit folium 
aureum , 8. laminam folii specie. Conf. et Braunium de vesti- 
£u sacerd. hebr. lib. 1l. c. 22. Q. 661., ubi inter alia PZinium. 
lib XXL. c. ἃ. tradere observat, coronas datas fuisse e Za- 
mina aerea tenui inaurata, aut inargentata, et ex eius- 
dem lib. XXI. c. 5. haec verba adducit: Crassus dives pri- : 
mus argento auroque folia imitatus, ludis suis coronas dedit. 
1 Reg. VI, 18. 30. 54. διαπεπετασμένα πέταλα, expansa ἔο-- 
lia. -. Praeterea legitur 1 Reg. VI, 51. ubi tamen iudice Mont- 
fauconio in Lex. Gr.s. h. v. dubium, an vox $w5 exprimatur. 

IIETAMAI, IIETAOMAI, volo, volito. nw1, pernici- 
$er sólo. Fs. XVIL i2. - 'sw: mpv, Lal δὲ Pib, Znc. et 
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LXX Iob. ME 7. Ps. XVII, 12. LIV, 6. Ies. XI, 14. neza- 


σϑήσονταε iv πλοίοις ἀλλοφύλων, volabont i in navibus alieni- 
penarum. Sic poetae naves volare dicunt, et vela a/as vo- 
cant. Vide Bibl. Brem. Class. VY. p. 505 sequ. Apud Z7ome- 
"rum Yl. y. 29. haec vox de equis Neptuni adhibetur, qui ra- 
pido cursu vehebantur. Adde Aqu. Symm. Theod. Yes. VI, 6. 
Symm. Ps. LIV, 7. ubi pro πεσασϑῆναε καὶ ἑδρασϑῆναι ex Eu- 
sébii, Comm. ad h. 1. p. 240. reponendum est: καὶ πετασϑήσο- 
pus, ἢ καὶ ἑδρασϑήσομαι- -- fiy et 535, iunctim, volo, vagor. 
Prov, XXVI, 2. 

IIETAXOZ, petasus, galerus (sic dictus, quod latos 
Aaberet margines) I pileus latus, 2 Macc, IV, 12. τοὺς κρατί-- 
στους τῶν ἐφήβων ὑποτάσσων ὑπὸ πέτασον ἦγεν, praestantissi- 
mos epheborum subiicienssub petasoinstituebat, seu: adcer- 
tamina gymnica vocavit (Latini locutionenon prorsus dissimi- 
Ji dicunt servos ad pileum vocare pro excitare ad ea agenda, 
quae liberi homines agere solent, sive ad libertatem vocare.), 
h. e. more Graecorum petasum gestantes illorum moribus ac 
disciplina imbuit. Conf. ad h.l. peculiarem Epistolam Ca- 
sauboni a JFolfío in Casaubon. editam p. 185 sequ. et DillAer- 
rum Dispp. «Αδαδ. p. 182. Baduello ad Macc. 1.1. πέτασος est 
genus ludi aut certaminis ludicri, Kesslero autem pars palae- 
strae, in qua ephebi exercebantur. Nic. Ignarra Cenunent. de 
palaestra Neapolitana (Neap. 1770.4.) p. 122. πέτασον accipit 
pro aedificio ad petasi formam testudinato, creditque, vocem 
a Fulgato interprete, cum fornicem vertere debuisset, /upanar 
versam esse contumeliae caussa, Vides. v. ὑποτάσσα. Hesych. 
πέτασος», τὸ τῶν ἐφήβων φόρημα. Sic enim bene viri docti pro 
φρόνημα legunt. Eustathius ad Odyss. ἰ. p. 339. ᾿Απὸ τοῦ 
πέταζω, πετάσω» καὶ φόρημά TU πέτασος, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ, παι- 
δία χιτῶνας ἔχοντα ἡνιοχικοὺς καὶ πετάσους. 

IIE ΤΑΥ͂ΡΟΝ, secundum Phavorinum est pertica, li- 
gnum aut asser, super quo gallinae dormiunt (olov πέτευδον, 
παρὰ τὸ εὕδειν ἐν αὐτῷ τὰ πετεινά). Secundum eundem etiam 
σιαγὶς et βάϑος, laqueus, profunditas. iov, profundum. Prov. 
IX, 18. ἐπὶ πέταυρον ἅδου, ad profunditatem inferni, ex. 
Cyrilli MS. Brem. nétavgov, παγὶς, βάϑος. Sic etiam apud 
Suidam, sine dubio ex h. L, ubi Aqu. Symm. Theod. Ba?ag 
habent. . Confer quoque Tittmannum ad Zonarae Lex. 1537. 
Caeterum reete observat laegerus ad h. 1, LXX in pov cogi- 
tasse foveam, σιρὸν, ὄρυγμα, exeo genere, quod rustici ac 
venatores in terram depressum levi materia terraque, ut so- 
Jum mentiretur , insternebant, dolum meditantes feris, quae 
si fraudem non sensissent, delata» in locum: constratum, 
fracta materia imbecilii, in profundum delapsae caderent. 

Conf. Longi Past. Y, 5. et Drakenborch., ad Sil. Ital. Vl, 720. 
"Deea orate fragili et fallaci non-alienum foretintellegere πέ- 
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vavgov, sive πέδευρονν quo et fraudis genus designetur ad 
capturam idoneum, et πᾶν λεπτὸν, atque a πεδαίρειν pro μὲ- 
ταίρμειν etiam ἐν μέτεωρῳ xeluevov, pensile, quod subtus ca- 
veam habeat. Suidas: πέιαυρον, παγὶς, βάϑος, σανὶς οἷον 
πέτευδον, παρὰ τὸ εὕδειν ἐν αὐτῷ τὼ πειεινά. - 
IETEINO'Z, volatilis. To πετεινὸν, avis, volucris. 
ni». ala Ezech. XXXIX, 4. παντὶ πετεενῷ, 5C. ὀρνέῳ, omnivo- 
lucri. Conf. v. 17. ubi ὀρνέῳ additur. - ^iv. Gen. I, 20. 50. 
li, jg. et alibi saepius. - ty, avis vorax. Tob. XXVIII, 7. 
les. XVI11, 6. XL vI, 11, -. Sizx. Psalm. VIIT, ὃ. CXLVVIIT, 
10. Ezech. XVII, 25. - tu, pruna. Symm. Yob. V, 7. πες 
τεινῶν. Confirmatur hac versione opinio JMichaelis, qui in 
Supplem. p. 2268. per ἢ intellegit avem rapacem , indeque 


metaphorice sagittan: alatam, a rad. arab. $,, ,in Coni, VIII. 


in altum elatus est, Adde /nc. Hab. III, 5. zd μέγιστα τῶν πε- 
πεινῶν. - "nun 7 15, ex agro. Jnc. Lev. XXV, 12. Montfauco- 
nius nescit, quid viderit vellegerithicinterpres: ScAarfenber- 
gius vero ad h. l. statuit, legendum esse πεδινῶν pro πετεινῶν. 

HETHNO'N pro πετεινὸν, volatile. Sic tres interpretes 
constanter in toto cap. 1, Geneseos hebr. 5» transtulerunt, 
docente Montfauconio Lex. in Hexapía Origenis. 

IIE'TOMAI, volo, volito. t21193, Zn altitudine. Symm. 
(o^. XXXIX, 8. πετομένη. Ita Bielius. Sed πετομένη ibi aut 
helr. w*35n (4uod in 1 arab. notat e£rinzit, sese ad cursum 
incitavit) ^ ait formulae w*ynn t213523, ἐπ altum elevaverit 
sese, vespond»t. Est autem h.1. πέτομαν non tam solare, quam 
in altum elevare se, aut in altum erigere alas, ut Pulgatua 
expressit. Nam struiAio non volare potest, sed currens alis 
suis volatum avium imitatur, - t2*DUuj5, in coelo. Prov. XXX, 
16. πειομένου. Bene quoad sensum. - *»nn, venenum. Hab. 
M, 15. Zno. πετομένηνγ ubi mibi ita libere vertisse videtur, 
quia in antecedentibus voce ἄελλα usus erat. Fortasse autem 
legit He loco Cheth, ut vocem deduxerit ab 1:5 aut t257. 
Aliter autem de ἢ. 1. iudicat BaArdiius in App. crit. ad h. l., 
qui s'atuit, incertum illum Int. n2? n555, subvereionem turbi- 
dam, a£iÀyv interpretatum esse, proque *j« (cui πετομένη re- 
spondeat) legisse ΠΝ, volantem. - tno, volo. Iob. IX, 46. - 
thy nid? yas, Hal, Pih. et Hophal. Gen. I, 20. Ps. XL, 6. 
los. XXX, 6. et alibi. Praeterea legitur apud /nc. /nt. et LXX 
Prov. XXX, 19. ubi πετομένου sensus causa addiderunt. Conf. 
Graevii not. ad Lucian. Soloec. p. 752. 

IIE TPA, petra, rupes. *x3, aurum lectissimum. Symm. 
et LXX Iob. XXII, 24. ἐν πέτρᾳ. Legerunt *x2'seu "X3. 


Vulg. dabit pro terra silicem. Sc. j sunt /apides candican- 


268. - ὌὝΣΠ, lapillus, Syrus Thren, IIT, 16, - [3583 plur. ex 


* 
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ehald. ws*». lerem. 1V, 29. -᾿ *!s5, munitio. Wab. IT, 1. -- 
»5s. Num. XX, ὃ. 10. 11, XXIV, 2:1. Deut. XXXII, 21. et 
alibi saepius. Adde “τ. Ezech. XXIV, 7. ubi pro λείαν πέ- 
zgag sine dubio reponendum est λείαν πέτραν, utiam JMont£f. 
coniecit. - *25, transitus. lerem. XLVIIT, 28. ὥσπερ περε-- 
στεραὶ νοσσεύουσαι ἐν πέτραις. Latera. cavernae bene hic πέ- 
τραῦ dici poterant. -- twr5y plur. rami, Ps. CIII, 15. Ἴ7γολ- 
senio legisse videntur t2^x5*5 (aut secundum Datum in no- 
tis ad Psaiter. Syr. p. 252. t2*b2). et v cum 5 permutatum es- 
.$e. Sed quia in praecedentibus et subsequentibus de monti- 
bus sermo est, ac revocantes in memoriam ΞΟΠ s5yt, ra- 
mos petrarum (Iud. XV, 8. 12. Ies. XXII, 21. et LVII, 5.) 
hic quoque de petris sermonem esse putarunt, et ita transtue 
lerunt. - ΞΡ, pulvis. lob. XIV, 8. Ingenio suo ἢ. 1. indul- 
serunt, aut locum XXX, 6. in mente habuerunt, -- t2»523 357, 
pulvis et petrae. lob. XXX,6.- Ἣν, Exod. XVII,6. XXXIII, 
21. 22. Deut. VIII, 15. et alibi, - ^x, i. 4. vx. Ies. V, 48. - 
*ax, idem. Ezech. III, 9. 44qu. Exod. IV, 25. Praeterea legi- 
tur haec vox apud Synmachum Amos. VI, 12. πέτρα διὰ βοῶν, 
ubi ei nihil in textu hebr. respondere videtur. Sed sunt ine- 
pto loco posita, ac πέερα pertinet ad antecedens »bo2. 776- 
tus Jtala: in petris equi. 

IIE TP.4 AKPO TOMOGZ, lapis acutissimus, X, ru- 
pes. 4l. los. V, 2. ποίησόν σον μαχαίρας ἐκ πέτρας ἀκροτόμου; 
fac tibi cultros ex lapide acutissimo. Sed verba ἐκ z. a. sunt h. 
l. aliena; nam a Z'heodotione ἀκροτόμου, ab «44. vero ἐκ πέτρας 
venit. Conf. v. ἀκρότομος , λαξευτήριον, σμυρίτης, et ψῆφος. 

*IIETPI' 4. Vox haec desideratur in "Thes. Bie/iano, 
quae tamen legitur apud Znc. /nt. Ezech. XXIV, 7. pro hebr. 
. 9*6, petra. Sed suspicor, Interpretem pro πέτρίαν potius scri- 
psisse λεωπέτρέαν, ut ad »bo mnx pertineat, quod LXX quo- 

ue ita transtulerunt. | 

IE TPINOZ, lapideus. *^x, rupes. Yos. V, 2. μαχαίρας 
πετρίνας». ubi verba ἐκ πέτρας ἀκροτόμου, quae in Cod. Pat. 
post verba μ. z.leguntur, aliunde eo venisse, fortassis ex 
Aquilae versione alterum , alterum ex 77:eodotione, videntur. 
Legitur praeterea apud Symm. Exod. IV, 25. ubi vox πέερι- 
voy po$t ψῆφος mihi paululum suspecta est. Potest tamen ῳῆ- 
gog πέτρινος verti: apis admodum acutus ac durus, qualis 
est lapis petrarum s. ἀχρότομος, ut TAeodot. expressit. 

IIETPOBO A40Z, qui lapides eiaculatur , «el: qui lapi- 
dibus impetit, it. funda, et praegrandis. y^p *32M, lapides 
fundae. Ἰοὺ. XLI, 20. ἥγηταν πετροβόλον χόρτον, habet fun- 
dam pro gramine. Lex. Cyrilli MS. Brem. nergoflolov, oqev- 
δίνην. - v^aihw, grando immanis. Ezech. XIII, 11. 13. λὲ- 
4 ovg πετροβόλους, lapides praegrandes. -- nivyD, iugerum. 1 
Sam, XIV, 14. ἐν βολίσε καὶ ἐν πετροβόλοις, 1aculis et fundis. 
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Sap. V, 22. ἐκ πετροβόλου ϑυμοῦ πλήρεις διφήσονταν χάλαξαι, ab 
ia Japídes iaculante yienae proiicientur grandines. 

ILE TPOZ, lapis et quidem maioris alicuius molis (a 
' mérw, vergo, quia vergit pondere suo versus terram), sa- 
xum. 2M, idem. 44]. Iob. XLI, 20. πέερους σφενδόνης; lapides 
fundae. - ἀν, Exod. lV, 25. sec. Basi/, Ed. Hom. πέτραν ha- 
bet. Ps. LXXVII, 15. Conf. 2 Macc. I, 16. IV, 41. et Ea- 
rip. Medeam v. 20. Hesychius: πέτρον, λέϑον. 

IIET KH, pinus, abies. vie3, cupressus. 1 Reg. V, 10. - 
2335, populus alba, Symm. Theod. Hos. IV, 15. ubi tamen 
pro πεύκην et πεύκης reponendum esse arbitror λεύκην et λεύ-- 
«5g, ut apud LXX ac 7Aeodotionem legitur. -- "715, faeda. 
les. LX, 13. ᾿ 

ILET'KINOZ , pineus. cwonyhw plur. ligna pinea s. thy- 
ina, cedri species. 2 Par. II, 8. IX, 10. 11. -. vws3, cupres- 
sus. 1 Reg. V, ὃ. VI, 15. 55. 1X, 11. - zv, oleum. » Reg. 
VL, 51. ξύλων πευκίνων. In textu hebr. commemorantur Jígna 
. oleosa, quae tamen alii de pinu, alii de cupresso, alii de 

citro explicant. Conf. Οἱ. Celsi Hierobotan. P. Y. p. 509. 

* IIEQPA ΚΤΊΣΙΣ. v5, sepiens. Z4qu. Yes. LVIIT, 12. 
.Hieronymus: | Goder Pheres, quod Aquila interpretatus test 
πεφράκεισμα χολῆς. quod nos possumus iuxta sensum dicere : 
T se opponit Dei iracundiae saevienti. JMontfauc. ad h. 1. : 

ersio v4quilae omnino corrupta est in editis. Illud autem nt- 
. φράκτισμα χολῆς ab Erasmo excogitatum in alias exinde Hie- 
ronymi editiones manavit. Codex vetustissimus habet IIE- 
QP.AAHIHZ, quam vocem ne coniectura quidem restituere aude- 
mus, usque adeo vitiata est. Suspicor, Zfqui/am scripsisse ἐπι- 
φράσσων διακοπήν. Conf. P. JVesselingii Probab. c. 25. p. 
218. Vide quoque s. v. περιᾳράκτισμα. 

ΠΕΙΨΙΣ, coctio. ns&, coquus, pistor. Mos. VIL 4. 
ILex. Cyrilli MS. Brem, et Gloss. IMS. in Proph. πέψεν, ἀρτο- 
ποιΐαν. Schol, Yl. α΄. v. 81. et EustatA. in ll. α΄. p. 29, 50. 

IIHI'H', fons, scaturigo, et qualiscunque humoris eru- 
ptio. Vide Grotium ad Marc. IV, 29. *x (pro **X), vapor. 
Gen. II, 6. Michaelis in Suppl. ad Lex. Hebr. Ps. IV. p. 


1657. suspicatur, transtulisse illos notionem arab. Qi quod 


fiuvium siguificat, in hebr. »w* ob soni similitudinem.- p*sw, 
alveus, Ps. XVII, 17. XLI, 1. Adde Znc. 2 Sam. XXII, 6. - 
eot, muli. Syrus Gen. XXXVI, 24. Legerunt tow». Et- 
iam reliqui vocem hebr. expresserunt ἐαμείμ. - "t*, mare. 
Symm. lob. XXXVIII, 16. ἕως συνοχῆς πηγῆς» ubi vel πηγῆς 
in ϑαλάσσης mutandum est, vel πηγῆς e versione lex. in 
Symmachi translationem scholii loco transiit, quia συνοχὴ h- 
l. fontem significare videtur. Vide s; συνοχή. — r2, scatu- 


rigo, Cohel. XI, 6. le XXXY, 7* 'XLIX, 10. - Eb ΜΕΤ, 


L 


IH'T'MA — IIHITNTAO 551 


egressus aquarum. Yes. LVIII, 11.— yn, Jeon, nomen 
ropr. loci. Ezech. XXV, 9. Legerunt yz5 bv». - jw». Gen. 
VII, 41... VIH, 2. Lev. XI, 36. et alibi. - *1»5, scaturigo. 
Lev. XX, 18. Ps, XXXV, 10. lerem. IX; 1. Postremo loco 
/O dta: τίς δωσει τοῖς ὁφϑαλμοῖς μου πηγὴν δακρύων; utinam quis 
daret oculis meis fontem lacryma:um, h. e. ηεμέξαϑ lacrymas. 
lta Sophocles Electr. v. 800. τιηγὰς γάλακτος dixit πολὺ yao; 
lac copiosum , ut interpretatur Scholiastes , qui etiam addit: 
εἷς τὸ δακρύων πηγὰς ἀντὶ τοῦ, πολλὰ δάκρυα. - **223 part. 
plur. Niph. a n52, Jfetus. 44]. lob. XXXVIII, 16. πηγὴν 0a- 
λάσσης. Vox 5332 non est ibi per /Zetus reddenda, sed per 
perplexitates , implicationes, a qas. q]2M, ut C» *233 sit 
fons s. scaturigo maris, quüia-et ecaturigo arcta essesolet, aut, 
quod mallem, confugiendum erit ad Arabismum, in quo 323 
' rumpere, findere notat, Conf. Schuitensii Opera min. p. 60 
sequ. ulgátus transtulit: profunda maris, ubi mihi loco 
πηγὴν legisse videtur τὴν yzv, ut .dlex. Aid. et Compl. habent. 
Nam terra maris notat profunda maris. Alii statuunt, LXX 
legisse *v35, nam v23 est scaturire. -. vw, oculus, it. fons. 
Gen. XIV, 7. XVII, 7. Deut. XXXIIT, 28. sec. Compl. Ad- 
de 4qu. Symm. et Syr. 1 Reg. I, 9. Baruch. III, 12. ubi lex 
divina sj πηγὴ τῆς σοφίας dicitur, fons verae sapientiae, - Vi- 
de alibi ἄβυσσος et φρέαρ. 
ΠΗΓΉ“, compactum, coagmentatum. *3, acervus. 
Tos. IlI, 16. Adde 4 Macc. IX, 21. τὸ τῶν ὀστέων πῆγμα, car- 
nium compages. | 
ΠΗΓΝΎ Ω et IIH'TNTMI, figo, infigo, compingo, 
concrescere facio, gongelo, coagulo, formo, denso, solidum 
reddo, induro, extendo, suspendo. wn»nw chald. Ithpeh. ab 
hebr. nno, aboleor. Esdr, VI, 11. παγήσεται ἐπ᾿ αὐτοῦ, suspen- 
detur in illo. Bene quoad sensum. - 5v Hiph. Aabitare fa- 
cio. los. XVIII, 1. ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνήν. Yun h. 1. est se- 
dem fixam assignare, - 425nn Hithp. concresco. Αἰ. lob. 
XXXVII, 50. πήγνυται, lta quoque Aebraeus et /nc. “πὲ. 


Vulg. constringitur. Arab. XK-) proprie significat visco vel 


glutine cepit, et in Coniug. Vta coniunctis partibus fuit, 

uod bene convenit gr. πηγνύειν, condensare, constringere. -- 
b*n Pyh. a 5n, formatus sum. Yob. XV, ^. ἢ πρὸ κτηνῶν ἐπ 
πάγης; vel num ante bestias formatus ea? -- v3o, demergor, 
defigor. Yob. XXXVIII, 6. Zn zívoc οἱ κρίκον αὐτῆς nenryoot $ 
super quo circuli eius soZidati sunt? - pis», firmum. lob. 
XLI, 16. ἡ καρδία avroU πέπηγεν, εἷς λίϑος . cor eius indura- 
fum est, tanquam lapis.- n*93: mo», Kal et Hiph. extendo, 
Gen. XXVI, 25. ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, fixit ibi ten- 
torium suum. Vide et Gen. XXXV, 21. Exod, XXXIII, 7. 
2 Par. XVI, 1. et conf, Hebr. VIII, 2. ἃ Sau. XXI, 10. sec. 
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Fat. Yes. XLI, 5. d noujaag τὸν οὐρανὸν, καὶ πήξας avrov, fa— 
ciem coelum, et extendens illum. Apud Hesychium πήξας ex- 
ponitur στήσας, βαλων, κατασκευάσας. les. LIV, 2. τὰς δέρ-- 
ὅεις τῶν αὐλαίων σου πῆξον, pelles aulaeorum tuoruin ezende. 
Al. 2 Sam. XXI, 10. καὶ ἔπηξεν (σάκκον) αὑτῇ πρὸς πέτραν, et 
stitit sibi (saccum) ad petram. 4desych. ἔπηξεν. ἔστησεν. — 
»v2, planto. Num. XXIV, 6. Dan. XI, 45. Theod. Cohel. 
XU, 1). ios πεπηγότες, clavi infixi. Fulg. defixi. - axi 
Niph. a 3x:, sto. Exod. XV, 9. ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, 
solidatae sunt aquae tanquam murus.- niv, facio. Al. 1 Par. 
XV, i. ἔπηξεν. -. "53, adAaereo. Thren. IV; 8. ἐπάγη δέρμα 
αὐτῶν ἐπὶ τὰ ὀστᾷ αὐτῶν, consolidata est pellis eorum super 
ossa illorum. Vox hebr. in l. arab. notat constringere: nem- 
pe quae adhaerent, videntur quasi constricta. - ΜΒ : M5, 
Hal et Hiph. concresco, coaguéo. Exod. XV, 8. ἐπάγη τὰ κύ--. 
ματα ἐν μέσῃ τῆς ϑαλάσσης, Concreti sunt fluctus in medio 
maris. Conf. Tob. VI, 16. Sirac. XLIII, 25.  ZJesych. ἐπάγη, 
ἐστερεώϑη, ἐπήχϑη, ἐνεφυτεύϑηγ) συνεπλασϑη, ἐγένετο, ὅϑεν 
καὶ ἁρματοπηγὸς λέγεταν. qu. εἰ LXX Iob. X, 10. ἔπηξας δέ 
μὲ ἴσα τυρῷ, coagulasti me, tanquamcaseum. Conf.Sap. VIT, 
2.- vpn. Iud. IV, 21. ἔπηξε sec. Patic. ἃ Sam. XVIII, 14. 

- ἐπηξεν αὐτὼ ἐν τῇ καρδίᾳ ᾿Αβεσσαλώμ, infixit illa in cor Absa- 
lomi. 444. 1 Sam. X, 10. τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔπηξαν, caput eius 
suspenderunt. De congelatione fructus in utero matris dici- 
tur (ut lat. coagulum apud Gellium N. “4. YII, 16.) Sap. VII, 
2. παγεὶς ἐκ σπέρματος ἀνδρός. Sirac. XXXVIII, 28. πήξει, 
durabuni. Sed est haec falsa lectio. Scribendum est τήξει, Ji- 
quefaciet. 

*"ILIAAAIOTXE $, gubernaculum teneo, ad clavum 
navis sedeo, guberno. 4 Macc. VII, 1. πηδαλιουχῶν τὴν τῆς 
εὐσεβείας ναῦν. Zonaras Lex. col. 1547. πηδαλιουχῶν, κυβερ-- 
γῶν. Vide quoque ZHesychium, ibique Intt. / 

ILHAA S, salio, salto. 3»», idem. Cant. II/8. - ^n, 
salio, subsilio, Levit. XI, 21. 

IIH'AÍ[NOZ, luteus, coenosus, ex luto factus. ^on, lu- 
tum. Symm. et LXX Iob. IV, 19. XIII, 12. - *tn chald. te- 
sta. Dan. II, 45. sec. cod. Chis. -- *u»vc, lutum. lex. Dan. 
II, 41. 

IIH'AION, vel potius πέλιον, pileus. n55xn, tiara, fa- 
scia. Samaritan. Exod. XXVIII, 4. ubi vid. AMonifauc. 
Item πήλια idem Samaritan. Lev. VIII, 8. 9. (ubi vid. Se&ar- 
fenbergius.) Exod. XXVIII, 59. Πήλιον ibi dici pro πίλιον, et 
in Origehis Philosophumenis hanc vocem legi, docet Mon:tfauc. 
Lex. ad Hexapla Origen. 

ILHAO'X , lutum ,.coenum. 0373, Jimus, sterquilinium. 
Symm. Yes. XXV, 10. - 45m Gen. XI, 5. Iob. X, 9. les. 
XXIX, 16. Iob, XXXYVIII, 14. λαβὼν γῆν πηλόν. Duplex hic 


4 


HHAOTPIOZX — ΠΡ ΧῪΣ 535 


interpretatio: vocis ^^^ coaluit, unde postea pro γῆν. πηλὸν 
in aliis exemplaribus exstitit γῆς πηλόν, -- tt. 2Sam. XXII, 
45. Psalm. XVII, 46. qu. Symm. Theod. les: L VII, 20. - 
^3», pulvis. Iob. IV, 19. “- 530 2, caementum inconditum. 
Hebr. Ezech. XIII, 10. πηλῷ ἄνευ aquo, - Vide alibi g«- 
θαϑρον. — 

"II AOTPI'OZ, qui eiuto vasa fictilia conficit, Jigu- 
jus, qui in πηλῷ operatur. Formatum est ut jov "σουργος εἴ 
alia. Sap. XV, 7. ubi explicatur ita: ὁ ἐκ τοῦ πηλοῦ ἀναπλάσ- 
cov. Lucian. Prometh. T.I. P 26. ed. ieitz. oi ᾿Αϑηναῖου τοὺς 
χυτρέας καὶ ἱπνοποιοὺς καὶ πάντας.» 9004 πηλουργοὶ, Προμηϑέας 
ἀπεέκαλουν-. 

IIH AI, coagmentatio; eongelatio, Jixio, impactio. 
Sirac. XLI, 24. πῆξις drsdivoc, Jixio cubiti. Grotius vertit 
decubitum. . 

IIH'PA, pera, saccus. 5, vas. Symm. 1 βδαι. XVII, 
4o. - yopx, gluma. 2 Reg. IV, 42. Iudith. X, 5. XIII, 11. 
17. In omnibus his locis πῆρα non est pera seu saccus sim- 
pliciter, sed in quo commeatus et alia necessaria recondi so- 
lent, e£ qualem inprimis iter facientes gestare solebant, et 
hoc respectu differt a BaÀavzsov , quod crumenam. notat, cui 
immittitur pecunia, 

IHPO3, 75, coeco, excoeco. n3, caligo. - 4l. Tob. 
XVII, 7. πεπήρωνται γὰρ ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφϑαλμοί uov , coecati 
enim suné ab ira oculi mei, Josephus lib. VI. de 8. Δ c. 16. 
Lex. vet. πηρῶ;, coeco. 15009; ooecue , orbus, Vide Drusium 
ad Iob. 1. c. 

ΠΗΡΩΣΙΣ, excoecatio. mw, coecitas, Inc. Deut. 
XXVIII, 28. Suidas: πήρωσις, τύφλωσις. 

*IIHXI Zp » cubito dimetior. new. — Symm. Ezech. 
XLIII, 15. πήχισμα πεπηχισμένον, cubitalis dimensio cubito 
dimensa. Tgnorant hanc vocem Lexica graeca, Formatum ta- 
men inde est substantivum πήχεσμα. 

HH X/XiMA4, mensura cubitalis, cubitalis dimensio. 
nzw, cubitus, et mensura, ut lat. cubitus et uina. Symm. 
Ezech. XLIII, 15. 

"IH XM.A (forte scribendum πήχεσμα), cubitalis di- 
mensio aut mensura. oM , cubitus, et mensura, ut lat. cubitus: 
et ulna. 4qu. Ezech. XLIII, 15. 

HH XTZ, cubitus. now. Gen. VI, 15. 16. VII, 20. 
Exod. XXV, 10. et alibi saepius. 24qu. TAeod. 1 Reg. VI, 17. 
053, in cubito, πηχῶν, ubi vid. Montfauc.. qu. 2 Sam. 
'VÍTI, 1. sec. cod. Cois/in. τὸν χαλενὸν τοῦ πήχεως. De variis ἢ. ᾿ 


: 1. explicationibus vide G/íassii JPPhilologiam Sacr. p. 701. 


 S$equ. - ΥἹῸΝ chald. plur. Esdr. VI, 5. Dan. IIT, 1. - 5553, 


£erminus. Ezech. XL, 13. N. L. - 33, manus. Prov. XXXI, 
19. Variationis causa bic πήχεις pro χεῖρας posuerunt. - 


^ 
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njip, calamus. Ezech. XLII, i7. 18. Sermo hic est de caZa- 
mo mensorio. Iudith. 1, 4. πηχῶν. Vulg. portas, ubi πύργων 
cum πηχῶν permutasse videtur. .. . 

' [144 Z9, (forma próprie Dorica et Jonica, recepta 
quoque io. usum communerm,. pro πεέζω. Vtraque forma re- 
peritur in editt. Herodoti, illa lib. IV. c. 11. baec lib. IX. c, 
59. 60. Adde Eustath. ad Od. η΄, p. 276.) capio, prehendo. 
qmi, idem. Cant. II, 15. moore ἡμῖν ἀλώπεκας, capite nobis 
vulpes. - s*22 Hiph. a xin, venire facio. 4nc. Gen. XIX, 10. 
ἐπίασαν. comprehenderunt. Fortasse ibi legendum est ἔσπα- 
σαν vel ἐσπάσαντο. - "x, venor. 44. lob. X, 16. πιάσεις. 
Conf. Apoc. XIX, 20. Sirac. XXIII, 28. πιασϑήσεται. Conf. 
Ioh. VIII, 20. DQ.77 

. IHMAÁI'N&, pinguefacio, pinguem et 'obesum reddo. 
τ Hal, Pih. et Pyh. Psalm. XIX, 3. τὸ ὁλοκαύτωμα σου πια- 
ψάτω, holocaustum tuum pinguefaciat: uhi SeéAol. στεασά-: 
zw, φαιδρυνάτω,. adipe abundet, nitidum reddat. At apud 
Suidam πιανατω exponitur πίονα. ποιήσεν (e versione Sym- 
machi, ut opinor), et apud Hesychium λυπανάτω. Prov. XVI, 
2. φήμη δὲ ἀγαϑὴ πιαίνει ὀστᾶ, fama autem bona impinguat 
ossa. " Hesych. πιαίνεν (Sic enim scribendum e Lex. Cyril/i 
JMS. Brem. et Phavorino pro zelvst), σιτεύεν, λιπαίνει. Aqu. 
Deut. XXI, 20. πιανϑήσονται. 4qu. Symm. Theod. Prov. XI, 
25. πιανϑήσεται. -- ybi Hiph. expeditum reddo. Yes. L VIII, . 
11. ὀστᾷ σου πιανϑήσονται. Bene quoad sensum. — ny, stil- 
do. Psalm. LXIV, 15. Vox hebraica de ubertate et: abundan- 
tia omnis generis dicitur. — bnw. p/anto. Ezech. XVII, ὃ. 
10. Videntur n*snw divisisse in duo , quasi zb snv, potans 
sibi, a πιο, bibere. Planta enim cum bibit terrae humorem, 
pinguescit inde. Ita Cappel/us in notis critt. ad h. 1. p. 549. 
“Πιαίνω quoque refertur ad arbores, quae, ut Scapu/a monuit, 
δένδρα πίονα dicuntur. Vide quoque s. εὐθϑηνέω, Sirac. 
XXXVI, 17. τὸ ὀστᾶ αὐτοῦ (sc. avdgoc) πιανεῖ ἡ ἐπιστήμη αὐ-- 
τῆς, SC. γυναικός: ubi πιᾳίνειν' est i. q. τέρπειν in antece-' 
dente membro, adeoque oó/ectare notat. QConf. Jacobs in 
"Anthol. Gr. Tom, XI. p. 55. Conf. supra Prov. XVI, 2. Πιαί- 
γεὶν pro implere, replere legitur apud eschyl. Agamernn. v. 
206. et metaphorice pro fovere apud P/utarchum de discrim. 
amici et adul. c. 39. - 

ILE'Z$£, premo. *jy1, calco. - Mich. VI, 15. σὺ πεέσεις 
ἐλαίαν. Calcando premuntur uvae. 

II/OHKOZ, simia. tp. 1 Reg. X, 25. 2Par. IX, 21. 

II/'60Z , dolium, nm, fovea. Prov. XXIIL, 27. πίϑον 
τετρημένον. Proverbium graecám (de quo Erasmus Adag. 
I, 10, 53. bene egit), quo h. 1. libere vertentes usi sunt sensu 
fere eodem, In utraque imagine latet notio animi insa- 
tiebilis. 
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IIKPAÀl1'NO, exacerbo, irrito, acerbo dolore afficio. 
e*t Hiph. Ierem. XXXII, $2. - ^o Hiph. a 9. Ruth. 
i, 50. ἐπικράνϑη ἐν fuól, exacerbatus est adversus me. Fob. 
XXVII, 2. ó πικράνας, μου τὴν ψυχὴν» qui acerbo dolore affe- 
cit animam meam. -- *455, moeror, vel potius res, ob quam 
quis moeret. 4qu. Prov. XVI, 25. πικραίνων, dolore afficiens. 
Habuit pro participio Hiphil. - *445. 7nc. Exod. I, 10. πα- 
penisgouvov. - m, amaritudo. Ruth. I, 15. érixgavón uos 
σφόδρα ὑπὲρ ὑμᾶς, acerbissimo dolore angor propter vos. 
"Thren. I, 5. αὕτη πικραινομένη iv ἑαυτῇ, ipsa acerbo dolore 
cfuoiata. Schol. Theocriti Idyll. V, 120. πικραίνεται. λυπεῖ-- 
ται, πικρίαν egeo νικώμενος. - nxp, effervesco, Exod. XVI, 20. 
ἐπικράνϑη Movose ἐπ᾽ avrovg, €xacerbatus est Moses in illos. 
Vide et Ierem. XXXVII, χά, et conf, 3Esdr. IV, 51. - 333, 
contremisco, les, XIV, 9. lerem. XXXIII, g. Scilicet 13} 
;etiam de commottone animi ad iram adhibetur. Vide Simonis 
Lex. hebr. p. 1469. Sirac. XXXVIIT, 18, níagavov κλαυϑμὸν, 
acerbe luge. 1 Macc. IIT, 7. ἐπίκρανε pes πολλοὺς, acerbo 
dolore affecit seu offendit ἃς laesit reges multos, Opponitur 
ibi εὐφραίνειν. 

II/KPAXZMO'Z, exacerbatio, amaritudo. ἘΣ 23 plur. 
nigredines (a ^2, at alii legunt ΤΩΡ} cum 2 praefixo, aut 
5 similitudinis) '4qu. et LXX Iob. Iil, δ. εἷς πικρασμοί. In, 
Hexaplis a Montf. editis partim in téxtu partim in nota sub- 
iecta legitur quidem πικραμμοὶ, sed vitiose pro πικρασμοί. - 
*or2, indignatio. Symm, Psalm. VI, 8. ubi vel indignatio- 
nem, vel aegritudinem animi c^ dolorem notat. -- *4nD5, moe- 
ror, vel potius res, ob quam quis moeret. Symm. Prov. XVII, 
25. Fulgatus: dolor. ΤΙ ΧΧ ὀδύνη. - non, nomen propr. Ps. 
XCIV, 8. sec. cod. Pai. Sed loco πικρασμοῦ legendum ibi 
sine dubio est πειρασμοῦ. - ^D. Ezech. XXVII, 31. - wm^. 
Symm. Psalm, CXX XIX, 10. Respexit notionem veneni, quam 
vox hebr. quandoque habet. 

IIJ/KP/' A, amaritudo, amarulentia, acerbitas animi, 
doler acerbus. toy, indignatio. Yerem, XV, 17. - ^t, alie- 
nus, les. XXVIII, 21. Libere transtulerunt. - 219b, absin- 
ihium. Deut. XXIX, 18. Thren. III, 19. Amos. ὟΙ, 12. 
Symm. lerem, XXIII, 15. - ὌΝ part. Hiph. dolorificus. 
Ezech. XXVTIT, 24. Explicant ex ^5 vel legunt 4*4». - 
ἘΞ Ὁ plur. Tob. IX, 19. - *»». Iob. VH, 11. X, 1. XXI, 
25. ὁ δὲ τελευτᾷ ὑπὸ πικρίας ψυχῆς» ille autem moritur prae 
acerbo animi dolore, Conf, Sirac. VII, 12. XXXI, 84. - 
M*2, nomen proprium, Zzc. Ruth. T, 20. - «5, dolus. Ps. 
IX, 29. Legerunt ni«5, extrito 5, a rad. 132 "vel ^7. Conf. 
Rom. III, χά. et ad h. 1. Raphelii annotatt. Polyb. p. 425. - 
t2*355 plur. masc. /nc. ac LXX Thren. III, 15. - 3535 plur. 
foem. Deut. XXXIJ, 52. - mwvo plur, degeneres. lerem. 1], 
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21. Sermo ibi est de vinea. Nonnullis legisse videntur “15. 
- nj3v, opus. Αἱ. les. XXVITIT, 21. lta Bielius. Sed πιχρέας 
ibi pertinet ad ^; et 1727 per ἔργον. exprimitur. - bb», ae- 
rumnosus, Yob. lll, 20. - τῶ, tumultuatio. 165. XXXVII, 
29. Libere verterunt, ac z:xgía explicandum est de acerbi- 
tate, qua alios tractamüs , qnewae modum vox hebr. fastum 
cum insolentia coniunctum denotat. Sirac. IV, 6. πικρία ψυ-- 
ghe, indignatio duritia concitata. Sirac. XXI, 12. πικρία, 
rebellio. Aliis h. l. est malitia, peccatum, sed praeferenda 
est lectio παιδεία, quam Compl. habet. 

IIIKPI' 5, herba ab amaritudine dicta, quam Latini in- 
iybum (intubum) sylvestre ( Plin. H. N. XIX, 8. Lat. /nt. 
Aristot. hist. anim. YX, 6. Dioscorid. lib. II. c. 125.), aut 
cichoreum agreste vocant, et σέρεως species 7Zeophr. lib. VII. 
Aist. plant, cap. 11. Dioscor. 11,121. ΝΛ plur. amaritudi- 
nes. Exod. XII, 8. Zn? πικρίδων ἔδονται, cum intybis syl- 
vestribus edent. J'ulg. lactucas agrestes. Vide et Num. 1X, 
ir. Dioscorides lib. 11. c. 160. Σέρες δισσή" ὧν ἡ μὲν ἀγρία 
πιχρὶς, ἡ καὶ κιχώριον καλουμένη. Suidas: Σέρῥεις (leg. Σέρεις), 
εἶδος λαχανων, τὸ παρ᾽ ἡμῖν σείρεκα λεγόμενα. αἱ πιηρίδες παρ᾿ 
ἄλλοις, ἢ μᾶλλον τἀληϑέστερον εἰπεῖν. μακηδονησια, Vide 
Bonfrerium δὰ Exod. ]. c. p. 402. sequ. et Hillerum Hierophyt, 
F. 1I. c. 12. p. 56. 

II1KPQ'X, amarus, amarulentus, acerbus, molestus. 
“15, ex quo. lerem. XX, 8. πικρῷ λόγῳ γελάσομαι. — Le- 
gerunt prüM 537 *2 *2. - δὲ nm. Genes. XXVII, 54. 
ἀνεβόησε φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφῦδρα, exclamabat voce 
mágna et valde /ugubri. Vide et Soph. 1, 16. Ezech. XXVII, 
50. 31. 1 Sam. XV, 52. εἰ οὕτω πικρὸς 0 Üavorog; num ita 
amara est mors? Conf. Sir. XLI, 1. Psalm. LXIII, 5. πρᾶ- 
po πικρὸν, rem amaram. Sermo ibi esse videtur de telis et sa- 
gittis dolores atrociores, immo et mortem tristem adferenti- 
bus. Zomerus 4i. 0. 118. πικρὸν ὀϊστὸν dixit. Ierem. II, 19. 
πικρὸν σου τὸ καταλιπεῖν σὲ ἐμὲ, amarum tibi, quod tu me dere- 
liqueris, h. e. punie£ te tua improbitas. Ierem. IV, 10. αὐτὴ 
ἢ κακία σου, ὅτε πικρὰν haec malitia tua, quia amara. Δ]. 
lud. XVIII, 25. ἄνδρες πικροὶ ψυχῆ, viri amarulento (h. e. 
infesto. Conf, Jacobs in Anthol. Gr. Tom. VIII. p. 545. et IX. 
p.94.) animo. Sic Theocritus 4dyll. α'. 17.dePane: - - ἔντι ye 
πικρὸς, καὶ οἱ ἀεὶ δρεμεῖα χολὰ ποτὶ ῥινὶ κάϑηται. Conf. et x«- 
τάπικρος. - nyb. 2 Reg. XIV, 26. - "iv, fortis. Iud. XIV, 
14. sec, cod. Oxon. Sc. πικρὸς quandoque metaphorice notàt 
omnem, qui alicui ulla aliqua. ratione molestus est et aliis 
nocet, in qua significatione auctor huius versionis voc- zr:- 
κρὸς ideo usus est, quia opponitur τῷ yivxv. - υἱὸν, fe. 
lerem. XXIII, 15. Sirac. XXX, 7. κρείσσων ϑάνατος ὑπὲρ 
ζωὴν πικρὰν», ubi ξωὴν πικρὰν sitam vocat, quae curae et sol- 
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lieitudinis plena est. Syrus: vita mala s. infelix. Sic et apud 
-"drabas amarum de re adversa dicitar, v. c. in Historia Ti- 
muri 'T. I. p. 62. ed. Mangeri, et ib. c. 61. ubi diabolus pater 
umaritatis h. e. infelicitatis auctor dicitur. ZE/macin. Hist; 
Saracen. p. 205. Eodem modo et praeci et latini scriptores 
dicere solent. Vide orat. 1. Od. XVI, 26. Ovid. Tríst, V, 
415. Meschyl. Prome:h. vinct, v. 915. Homer. [liad. V, 99. 
ac G/assiz PAilol. Sacr. p. 1172. ed. Dathii. 4 Macc. VI, 8. 
πικρὸς est crude/is. 

I/KPOX lI'NOMAI, amarus fio. ὩΣ Niph. a sm. 
Ies. XXIV, 9. k 

IIKPO TEPQZX, compar. amarior. *o, amarus, Prove 
V, 4. ubi post 735 sequitur 5 similitudinis, Cohel. VII, 27. 
€i Macc. VI, 16. πεκρότερον, acerbius. 

II/K P2 E, amare, etiam acriter, omnibus viribus ( Me- 
xand. Fragm. p. 4. v. 9. συνέπραττον ἀλλήλοις πικρῶς, se inviz 
cem acriter adiuvarent). ^i. les. XXXTIT, c. πικρῶς κλαίον-- 
veg, amare flentes, - ^65 Pih. amarum reddo, Yes, XNVI, 4, 
πικρῶς κλαύσομαι, amare flebo, Conf. Luc. XXIT, 62. Simi- 
liter Zristaenetus lib. 1. Ep. 22. δεδακρυμένη πικρῶς. Et Ho« 
merus Odyss. δ΄, v. 153. — πικρὸν in ὀφρύσι δάκρυον εἶβες 
amaras a palpebris lacrymas stiilabat. V d. A4/berti ad Luc. 
4. c. p. 160. - tvn35, Merathaim , nomen regionis in Assy- 
ria. lerem. L, 21. ἐπὶ τῆς γῆς πικρῶς ἐπέδηϑε ἐπ᾿ avrov. Hic 
forte legerunt 3535, aut potius deduxerunt a 435, amarus 
fuit. Praeterea legitur Dan. II, 15. sec. cod. Chis. pro chald. 
noxnnD, festinans, seu festindt , περὶ τίνος δογματίζεται πι- 
«pog παρὰ τοῦ βασιλέως. Theodot. κ᾽ γνώμη ἢ ἀναιδὴς. Vtrume 
que vocabulum ἀναιδὲς et πικρὸν notat ἢ. 1. durum et crudele, 
et bene respondet chald. "xn, quod inter alia etiam notat 
crudelem esse et inhumanum. 2 Macc. VIT, ^g. πικρῶς φέ- 
ρων ἐπὶ τῷ μυκτηρισμῷ, indigne ferens illusionem, 4 Macc. 
VI, 1. crudelissime. 

IllAE'$3, denso, cogo, constipo, coarcto more τῶν 
πιλοποιῶν, Comprimo , constringo. vo, tundo, calco: etiam 
£undendo et calcando constipo, adeoque firmo. 4l. Psalm. 
CXXXV, 6. πιλήσαντι τὴν γῆν, terram comprimenti, seu fun- 
danti : ubi quidam codices habent στερεώσαντι. Conf. Fulleri 
JMiscell. SS. lib. T. c. 6. p. 58. sequ. Lex. Cyrilli MS. Brem. 


“ πιλῆσαι, σφίγξαι, πιλῶπαι. Suidas: πιληϑέντα, πυχνωϑέντα. 
, 


Vide quoque Ezymo/l. AM. s. πεπιλημένος. 

Il! AOZ, pileus, indumentum e lana et villis compa- 
etum. n*3Xn, cidaris , mitra. Inc. Exo?. XXVITI, 54... Sui- 
das: πέλος" κόσμος msg; eg Ào«0g , ὃν οἱ μὲν κυρϑασίαν. οἱ δὲ 
φιάραν, ἄλλου δὲ κίδαριν καλοῦσιν. Conf. Feithii Antiqu. Homer. 
Jib. LIT. c. 7. 6. 1. 

Fol, 4F. X 
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IIIMEAE'OMAI, pinguesco. w35 Hiph. sagino.' 7n- 
certus (sine dubio 24quila) 1 Sam. 11, 51. πιμελοῦσϑαι. Conf. 
' Z4qu. Iud. IH, 17. 

IIUMEAH', pinguedo. 58, pinguedo, obesitas. Symm. 
Yob. XV, 27. πιμελήν. LXX περιστόμιον. Olympiodorus ad h. 
1. ὁ Efg. - ἀντὶ δὲ τοῦ περιστόμιον, πιμελὴν καὶ διπλοΐδα : ubi 
'quilibet videt coaluisse hic duas versiones. Admodum au- 
tem- probabile est, πιμελὴν esse Symmachi versionem et 
-Hebraeum Int. tantum διπλοΐδα scripsisse. . Certe in proxime 
sequenti nota hexaplari πιμελὴ diserte Symmacho tribuitur. 
Hesychius: πιμελη,, στέαρ, πιότης. Aénog. Suidas: πιμελὴ, πά- 
χος, λιπαρότης. Πιμελὴ τῶν ἱερείων occurrit apud JosepLum 
A. I. VIII, 9. p. 446 

IHIMEAH' Z, pinguis, obesus, w*3, idem. Aquila 
Iud. III, 17. - nin sing. contortus funis. .4quila Psalm. 
CXVIII, 27. πιμελέσι. N. L. Hesychius: πιμελὴς» εὐτραφὴς» 
λιπαρός. 

ΠΙΗΠΔΉΣΗΙ, impleo, repleo. μϑν verbum. Prov. 
III, 10. - vaw, satio. Prov. XVHI, 20. Vide et Sirac. 
XXIV, 26. 

HINAKI AION, tabella. nop, omnis supellex scribae, ex 
usul. arab. Symm. Ezech. IX, 2. Vid. Casaub. ad Athen. p. 
975. Conf. Luc. I, 65. et Lex. IN. T. s. h. v. 

I'NINOZ vel II/'NNINOZ .41'60Z, pininus vel 
pinninus lapis, margarita, a πίνα vel nivva , conchae mar- 
garitiferae genus, q. d. conchae istius colorem aut formam 
referens. Conf. Bocharti Hieroz. P. 11. lib. V. c. 6. p. 681. et 
cap. VIII. p. 71. ubi vid. Hosenmüllerus. Occurrit Esth. I, 6. 
καὶ πενίνου xai παρένου λέϑου, ubi tamen incertum est, utrum 
ad ttj contracte ex vv, marmor, an vero ad *3, parius, re- 
ferendum sit. Vide ad h. 1. Opuscula Critica p. 149. Fortasse 
quoque πιεννίνου est ipsum hebr. nomen t53 profectum eo 
aliunde. Gloss. Cyrilli habet: πίνενον, marinum. 

II!'NS2, bibo. πρῶτ Hiph. bibendum do. 2Par. XXVIIT, 
15. Ita Bielius et Trommius. Sed ibi non πένοιν, sed διδόναυ 
πινεῖν voci hebraicae respondet. - ὑπ, festino. Cohel. IT, 
25. τίς πίεται; Vulg. deliciis affluet. Scilicet vàn notat quo- 
que sensibus frui, ut in vett. Commentariis explicatur, 
quod h. l. quoque postulat 55x in membro parallelo, et ad- 
mittit usus l. chald. - tn5, panis. Gen. XXXI, 54. xai ἔφα- 
γον καὶ ἔπιον. Ita transtulerunt fortasse ex aliis SS; locis, ubà 
. haec formula occurrit, aut t5n5 in notione generaliore acce- 
perunt, e qua de nutrimentis omnis generis dicitur, quemad- 
modum 55x in universum frui notat. - *t»npn, medullati. 
Yes. XXV, 6. πίονται εὐφροσίνην: ubi Cappello ἴα notis critt. 
ad À. 1. p. 511. loco t2*n25 legisse videntur.txon a nsnm, su- 
gere, exsugere, quae significatio proxime accedit ad bibendi 
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notionem, coll. PALXXY, 9. Ies. LI, 17. ubi cum n^v/ iungitur, 
tanquam eius synonymum. - ἮΡΙ gm, colati, purg tti, les, 
XXV,6. πέονται οἶνον. Vox hebr. etiam alibia LXX redditur per 
χέειν et ἐπεχύεινγ fundere, infundere. Fuaditurau:em 5, infune 
ditur vinum peso, ut inde bibatur. - πῆ, potio, δοῦν 
vivium. les. V, 12. Videntur legisse anu. Huc etiam a Trome 
mio atque Bielio refertur locus Ies. XXV, 6. ubi legitur nove 
ται εὐφροσύνην, πίονεαι οἶκον, quae verba tamen, ut supra 
iam observatum est, cum sequentibus componere studuit 
Cappellus l. l, statuens, post ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο excidisse ver- 
ba: πότον εὐφροσύνης, πότον οἴνου, Adde Dan. 1, 5. s»c. cod. 
Chis - nw, deficio, les. XIX, 5. πίονται. Daduxeiont a 
nqu cum Aquila , qui vocé ἀναπένω h.l. usus est. - *nuv, 
facio, Ies. VII, 22. ubi tamen pro πιεῖν γαλα Cappellus legere 
mavult ποεῖν γάλα, ut iu flex. et Complut. legitur. Facilis 
quidem est ex is'o transitus in illud, fieri tameu potuit, ut 
interpres sensum 'formulae hebr. nonu intellegens pro lu- 
bitu πιεῖν posuerit, aut vere ninvj pro nfw? legerit. - 273, 
famelicus. les. XXIX, 8. Libere verterunt. - noU. Gen. iX, 
21. ἔπιον £x τοῦ οἴνου, bibebat ex vino. Deut. XI, Αι. γῆ ὀμει-- 
wj καὶ πεδινὴ, ἐκ τοῦ ὑετοῦ τοῦ οὐνανοῦ πίεται ὕδωρ, terra et 
montana et campestris, ex pluvia coeli bibat (h. e. ἐπιδέδαξ. 
Vid. /acobs in 44nthol. Gr. Tom. VI. p. 03.) aqvam. Simili- 
ter Herodotus lib. IIl. c. 117. ἐπεὰν δὲ διάκορος »j γὴ σφέων γέ- 
Ψψηται πίνουσα τὸ ὕδωρ, cum terra illorum satiata esset biben- 
do aquam. Et Anacreon Od. XIX. v. a. ij γῆ μέλαινα nivit. 
Et ut πίνειν dicitur γῆ, sic etiam διψᾷν, sitire, Philostratus 
Fit. Apoll. lib. VIl. c. 5. ὁπύτε ἡ γῆ διψῴη, cum terra siti- : 
ret. Vide L. Bos. anim. ad scriptt. graec. p. 79. et conf. Jia- 
pes annotatt. ex Herodoto ad Hebr. VI, 7. p. 609. 1 Sam, 
1, 15. οἶνον καὶ μέϑυσμα ov πέπωκαν vinum et potum inebrian- 
tem noh bibi, Hesych. πέπωκα, ἔπιον. lob. XV, 16. πίνων αδὲ- 
κίας ἶσα ποτῷ. Qui bibit peccata tanquam potum, ἢ. e. quz 
totus vitiosus est. Confer notata infra s. ποιέω post hebr. 
nnw. - "now chald Dan. V, 2. 5. 4. 25. Praeterea legitur 
apud LXX les. XXIII, ὃ. ubi verba καὶ πιεῖν post φαγεῖν de 
suo addiderunt, acles. TX, 1. τοῦτο πρῶτον πίε. Quod ad huno 
locum attinet, iam observatum: est a Grotio et Cappello iu 
notis critt, in F. T. p. á9gg.. míe non esse interpretis, sed 
librariorum, etsi antiquissimum (idem enim legitur in ver- 
sione /tala et zírab.) vitium, natumque, ex vitiosa enuntia- 
tione dictantis, aut scriptione vocis ποίεε, quae sequitur. Idem 
iudicavit Koppe in interpretatione eritica b.]. (Goett. 1779. 4.) p. 
.qui etpro τοῦτο πρυῶτον coniecit legendum esse τούτου TU (TOU, 
ir. XXIV, 21. οἱ πίνοντες μὲ ἔτε διψήσωσεν. Sermo ibi est de 
sapientia, eiusque praeceptis imbibendis. eto Ioh. VI, 53. 
2 
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— 55. 4o. sequ. et Porstium de hebr. N. T. p.695, - Vide supra 
s. γλυχερός. 

ΠΙΝΩΣΙΣ, pinnae vellus. *5n, ornamentum , ornatus 
(vide Bocharti Hieroz. P. 11. lib. V. c. ὃ, p. 717. seqw,). Znc. 

' Prov. XXV, 12. πίνωσις χρυσοῦ, h. e. interprete Bielio aureum 
pinnae vellus , seu potius ornamentum elegans ex auro, pro- 
prie nitor aureus. Evnwig est venustum, Vid." Ernesti Clav. 
Cicer. s. h. v. et πιναρθὶ λέϑον lapides caesi et politi. Semlis- 
rus substituit πίονος χρυσοῦ. JDrusius fatetur, se non intelli- 

ere, quid sit πίνωσις. Docharto in Hieroz. P. X. Lib. II. c. 

5. p. 489. videtur interpres ille pro *»r legisse 3bn, verbum 
'$0no vicinum $355, atque adeo pro eodem sumsisse. Confer 
eundem p. 488. ubi de marino illo vellere, h. e. lana molli 
pinnis annexa, agit. Eidem P. II. Lib. V. c. 9. p. 718. πίνωσες, 
ut πυνόκὸν, videtur a pinna vel pina factum, 

*I/ON, pingue, neutrum a zog. 143, nomen propr. 
Basan. Ps. LXVII, 15. ὄρος πῖον, h. e. λιπαρὸν ἢ πλούσιον, 
ut habet margo libri Paticani. Conf. Eichhornii Repertorium 
bibl. et orient. Lterat. 'T. XIV. p. 194. 

ΠΙΟ ΤΗΣ, pinguedo. v3, quod et pinguedinem et ci- 
nerem, notat. lud. IX, g. 1 Reg. XIII, 5. (coll. Zoseph.. 4. 
4. V1IT, 9, 5. qui πιμελὴ habet.) 5. Iob. XXXVI, 16. et alibi. 
- nbn, Jac. Ezech. XXV, 4. -. *»iv. Psalm. CIII, 28, sec. 
cod. «lex. - ὙΠῸ, oleum. Zach.1V, 14. - vow». Genes. 
XXVII, 20. -- τοῦ, pinguedines. Symm. les. XXVIII, 1. 
πιροτήτων. - "pu, potio, irrigatio. Symm. Prov. III, 8. ubi 
sure pinguem ossium medullam notare videtur, ut adeo 
JMontfauconii coniectura ποτὸν legentis non opus sit. .Dru- 
sio iam in mentem venit illud πιότης in ποτὴς (potio, po- 
zus) mutare, fortasse quia 4fquila ποτισμὸς reddidit. Sed ta- 
men ipse addit: Cave mutes. Trendelenburgius in notis ad 
Chrestomathiam Hexaplarem p. 510. haecce scribit: Quem- 
admodum apud Arabes **» tenuis medulla corrupta et nigra 
dicitur, ita pv, quod cum ^1» convenit, de crasséoré et succo- 
sa medulla dicitur. 

* ILI IL. nyvs τ Sam. XVIII, 12. sec. Hex. et cod. 
.Coislin. sec. ὅτι ἣν níne μετ᾽ αὐτοῦ, ad quem locum Montf. : 
Hic, ut infra non semel, illud Π)Π7 notatur ad n3, non 
quoad sonum, sed quoad formam literarum. (Scil. 5 in 
graecis quibusdam bibliis olim legehatur scriptum charactere 
Samaritano eiusmiodi,. qui ad effigiem graecae literae II 
proxime accedit, quod non intellegentes, duo 1i II ibi col- 
Jocari, putabant et sz legebant: quos ridet ieron. prol. 
galeat.) De II/II/ 'e superstitione Iudaeorum ridicula vide 
Hieronymum Ep. 156. ad Marcell, T. IT. Opp. p. 704. ed. Be- 

Aedict, et Schindleri Lex. JPentaglotton v. ny», | 
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IIHIPAXK$, vendo, 555. Gen. XXXI, i5. πέπρακε 


:o ἡμᾶς, dolose nobiscum epit, defraudavit nos. Habet 4120 
anc significationem in l. arabica. Deut. XXI, 14. πράσεε οὐ 
περαϑήσεται (ἀντὶ) ἀργυρίου, venditione non vendetur pro ar- 
gento. Conf. Exod. XXIL, 5. ubi ἀντὶ additur, et Z. Bos. 
-Ellips. Gr. p. 295. 1 Reg. XXI, 25. ὃς ἐπράϑη ποιῆσαι τὸ no- 
νηρὸν ἐνώπιον κυρίου, qui venditus est (seu se vendidit ipsum, 
coll. v. 21. ubi πέπραταν est vendidit se.) ad malum faciendum 
coram Domino, ἢ, e. ad quaevis scelera patranda pronus : 
erat. Conf. 1 Macc. 1, 17. et Fesselii /fdvers. Sacr. lib. 111. 
c. 1. p. 108. Ies. L, 1. ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράϑητε, propter 
eccata vestra venditi estis. - ^23 Pih. azeno, trado. 1 Sam. 
XHI, 7. πέπρακεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς εἰς τος χεῖρας μου. Fulg. 
£radidit eum. Kecte: nam qui vendit aliquid, alteri tradit. -- 
max, exploro. Yes. XL VHI, 10. Hic pro lubitu voci hebr. 
notionem tribuerunt, quam non habet, quia in sequ. de 
argento sermo est, nec videntes, 2 ante 155 comparative ἢ. ἢ. 
accipiendum esse. - ^"àun, annonam vendo. qu. Theod. 
Prov. XT, 26. nuxpacwovrsg. — Ἴ5Ἐηπ Hithp. vendo me. A4]. 
1 Reg. XXI, 20. μάτην πέπρασαι, bh. e. iuxta Lex. Cyrilli MS. ; 
Brem. μάτην ἐξέδωκας σαυτὸν, frustra .vendidisti temet ipsum. 
-4l. 2 Reg. XVH, 17. ἐπράϑησαν. 1 Macc. I; 17. ἐπράϑησαν 
τοῦ ποιῆσαι τὸ n0vrgov. Syrus ad sensum:' e£ delectati sunt, 
coll. 1 Reg. XXI, 25. (Ernesti in marg. ed. Hos. adscripsit: 
ἐπειράσϑησαν K.) Baruch. IV, 6. ἐπράϑητε τοῖς ἔϑνεσιν, tra- 
| * diti estis in potestatem gentium. In sequentibus explicatur 
per παρεδύϑητε roig ὑπεναντίοις. : 
I/'IIT$2, cado, labor, decido, incido, occidor, mo- 
rior, intereo , pereo. p3M, exclamo. lerem. LI, 47. πεσοῦνταῦ 
τραυματίαν. : Sc. oculis eius fortasse obversabautur, quae v. 
4.et 44. eiusdem cap.leguntur. -- *vh2, pudore afficior, eru- 
besco, les. XXIV, 25. ubi non.aliter legerunt, sed ita verte- 
runs, quia'in sequentibus solis loco murum posuerant. -- 
332, genua flecto, 2:Par. VI, 15. ἔπεσεν ἐπὶ τὰ γόνατα avtov. 
Sc. 13, quia: sequitur 3*2 bv, commode per πίπτειν exprimi 
poterat. —. y33, exspéro, lob. XIV, 1. ubi πῶττεεν mori notat. 
Verba sunt: πεσὼν δὲ βροτὸς ovx ἔτι ἔστι) moriens autem homo 
non amplius est. -- *t251, conticesoo. lerem. XLIX, 26. 5: — 
σοῦνται, forte lecto 3543, aut potius sensu tantum express.o. 
- "ws, descendo. Exod. FX, 16. πέσῃ δὲ ἐπ᾽ αὐτὰ 5j χάλαξας: 
Jta quoque secundum : ZAeodoretum. et cod. Norimb. LXX 
Thren.l, 9. πέττωκδι - 2, acies militum. Tob. XV, 24. 
ubi tamén πέπτων de suo addidisse videntur. Schultensius in 
Opp. min. p. 50. πίπτων retulit ad «**nv, paratus, pro quo 


legerint «ny, ex arab. Ac, caespitare, labi. - v42, in- 
earvo mé. 2 Par. VII, &. Ies. XL VI, 1. LY, 12. - bus, ias 


esos 
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pingo. Tes. XXVITT, 15. LIX, 10. Ier. VTIT, 12: - into, di- 
moveor. Psalm. CA XXIX, 11. Prov. XXV, 27. - c25 part. 
plur. Hoph. ἃ 522, caesi, lerem, XVIII, 21. - 322, com- 
primo, Ezech. XXIII, 5. - ποθι nhsm, casus, ruina. Prov. 
XXIX, 16. 1es. XAIIT, 15.. XXV, 2. - 533, decido. les. 
XXXIV, 4. navim τὰ ἄστρα πεσεῖται οἷς φύλλα, omnia astra 
decident, ut folia. Conf. Matth. XXIV, 29. Apoc. VI, 13. 
et Jlo/fium ad JMatth. l. c. p. 550. Non autem sermo ibi est 
de lapsu proprie sic dicto, quemadmodum alias veteribus 
ἀστέρες, stellae, h. e. ignes in. aére emicantes sive scintillae 
vel exhalationes aut fulgores ignei, coe/o abi acruere dicuntur 
(vide SpanAhemium ad Callimachum yp. 554.), sed de splen- 
doris defectu, quo stellae quasi coelo decidisse. videbuntur. 
Conf. Lex. JN. 1: s. ἢν v. n. 7. Addelob. XIV, 18. ubi LXX, 
VTheod. Syr. et -4rabs nonnullis legisse videntur biz, - 533, 
caedo. lev. XXVI, 17. Iud. XX, 52. sec. cod. Fat. 4l. 1 
Sam. Vll, 10. ἔπεσαν, et 2 Sam. X, 15. ἔπεσεν, - t23. Niph. 
a m, exscindor. lerem. XLIX, 25. - 553. Gen. XVII, 5, 
17. XLIV, 14. : Sam. XIV, 46. εἰ πεσεῖται απὸ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ ϑοὶξ, si cadet a capite eius capillos. Vide quoque 2 
Sam. XIV, 11. 1 Reg. I, 52. et conf, Act. XXVII, 54. 1Sam. 
XXIX, 3. ubi mízc*ev πρὸς τινὰ est confugere ad aliquem. 
Symm. προσέγυγε. 2 Sam. IIT, 58, ὅτε 0 ἡγούμενος πέπτωκε μὲ- 
g«g, quod princeps magnus ceciderit, ἢ, e. mortuus sit. 1 
Reg. XX, 25. κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν ἀπὸ σου, iuxta 
exercitum , quem perdidisti. 2 Reg. X, 10. οὐ πεσεῖταν (Scil. 
τὶ) ἀπὸ τοῦ ῥήματος κυρίου, non cadet aliquid a verbo Domi- 
ni,.h. e. nihil eorum , quae Deus minatus est, zrritum erit. 
Vide quae notavi in v. διαπίπτω. Prov, XI, 28. οὗτος πεσεῖ-- 
^g , hic interibit. Prov. XXIV, 16. ἐπὶ ἀκες γὰρ πεσεῖται ὁ δὶ-- 
(0109, Septies enim cadet iustus, b. e. incidet in mala, Ez. VI, 
a1. ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ xal ἐν ϑανάτῳ πεσοῦνται, et gladio 
et fame et peste cadent, ἢ, e. morientur. Ezech. XXX, 4. πε- 
σόῦνται τεἐτραυματισμένοι ἐν Αἰγύπτῳ, vulnerati morientur in 
Aegypto. Sic et Graecis alias hanc notionem verbi πέπτειν 
esse tri'issimam viri docti ostenderunt, Conf, Lex. N. T. s. 
h. v. Amos. IIT, 5. εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ γῆς ἄνευ ἰξευτοῦ; num 
cadet (scil. Zn laqueum) avis in terra sine aucupe?- misi ei 
tendicula posita sit? Theod. Dan. VIII, 10. ubi pro bsn, de- 
iiciet, deiurbabit, legit b5n. -  b53 *5» duplicatum, Ies. 
XXI,9. - "5a; chald. Dan. IT, 46. III, 5. 6. 7. et alibi. — 
ἤθε), abortus. Psalm. LVII, 8. Legerunt 523, - 552 Niph. 
ex 555 Pih. iudico. Ezech. XXVIII, 25. πεσοῦνται. lta quo- 
que //gatus. Sc. non a radice 55g explicarunt, sed a 553, 
aut 5555 pro b53 ceperunt, quod quoque in nonnullis codd. 
legitur. - *x2, custodio. les. XXVII, 3. Cur, LXX ita red- 
diderint, quis dicat? .- np3 Pih. exscindo, les. X, 54. ne- 
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σοῦνται οἵ ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ, cadent, h. e. interficientur, excelsi 
gladio. - t335 Niph. eopore obruor. Dan. VIII, 18. - nvis 
Niph. perdor. lerem. XVIII, 4. - ^v, transeo. lob. 
XXXIII, 18. Libere verterunt. - yv, oculus. Yob. XXIV, 25. 
πεσεῖται νύσῳ»,» morto peribit. N. L. - "env, paratus. Yob. 
XV, 24. Vide supra s. v. “1155. - 535, cadaver. Amos. VIII, 
5. πολὺς ὃ πεπτωκαὶς ἐν παντὶ τύπῳ. Non putem, eos legisse 
b533, quod nonnullis placuit: nam ὁ πεπτωκὼς cadaver. 


dicitur. Arab. $ notat fluxit , declinavit. -. Y32, ruptu- 


ra. Amos. IX, 11. τὸ πεπεωκότα , collapsa , diruta. “- 
"ys, dissipatus. Dan, XI, 14. sec. cod. Chis. ubi pro 
*y**5 legit ΧΗ, fupta, diruta. - τὴ, prosperor. 1 Sam. 
XVIII, 10. £reoe πνεῦμα ϑεοῦ πονηρὸν éni σαούλ. Sec. Gjeuha- 


rium et Camusum «lug, in coni. IX. cubuit, est vocabu- 


Jum sollenne de correptione spiritus divini, col. Iud. XIV, 
6. 1 Sam. X, 6. H. 1. vero de spiritu malo dicitur. - 4*5, ἐπα 
curvo me. 2Par. XXIX, 50. - v23, cubo. Exod. XXIII, 5. 
- δου, accumbo, Symm. Psalm. XL, 9. Sc. 230) in hac ora- 
tionis serie respondet latino succumbere, nempe malis et in- 
fortunio, quam notionem h. 1, quoque habet vox πίπτειν. -- 
bow, humilior. es. IT, 17. — mn Pih. signo. 1Sam. XXI, 
133. ἔπιπτεν, ubi ἔπεπτεν fortasse est alius interpretis, et scri- 
bendum est ἔτυπτεν (pro ἐευμπάνιζεν), quae voces interdum 
permutatae reperiuntur, v. c. Prov. XXVI, 22. ubi pro. τύ- 
πτουσιν legendum est πίπεουσιν. Vide quoque infra s. τυμπανΐ- 
ζω. - ton, consumor. Deut. II, 16. -- *5n, caementum in- 
conditum, Ezech. XIII, 10. 14. 15. XXII, 28. Legerunt 5&n 
a 82. Caeterum in LXX pro εἰ πεσεῖται lego 5j necesitas, vel 
potius xa? πεσεῖταεν aut simpliciter πεσεῖται. Sirac. I, 56. 
μὴ ἐξύψοϑ σεαυτὸν ἵνα μὴ πέσης» noli exaltare te ipsum, ne 
humilieris, seu in ignominiam incidas, unde statim explicae 
tionis causa additur: xal ἐπαγάγῃς τῇ ψυχῇ eov ἀτιμίαν. 
Etiam apud Latinos cadere de rebus dicitur, quae in deterius 
mutantur. Sirac. XIII, 2. πίπτειν ἀπὸ τῆς ἐλπίδος, spe exci- 
dere, quod Polyb. T, 87, 1. dixit πίπτειν ταῖς ἐλπίσι. 1 Macc. 
IV, 45. ἔπεσεν αὐτοῖς βουλὴ ἀγαϑὴ, καϑελεῖν avro, incidit illis 
consilium bonum, ut destruerent illud. Ita mímre pro Zu- 
σείπτεεν, pv occurrere apud 4elianum PF. H. MI, 52. ad eun- 
dem lib. T. c. 5. p. 6. notat Gronovius. 

ΠΕΣΕΙ͂Ν IIOIE'$2, cadere facio. 5535, ad cadendum. 
Yer. LI, 49. πεσεῖν ἐποίησε τραυματίας. - Vide alibi 5. δομφαία. 

HIZZAÁ et ΠῚ T'T.4, pix. n5:, idem. Exod. 11,5. Ies. 
XXXIV, 9. Vide et Cant. tr. puer. v. 17. Sirac. XIII, 1. 

JXIIZTET'9, credo, fidem habeo. "nixww, weritates. 
"fqu. Prov XXVII, 20. ni2vcs voit, ὠγὴρ πιστεύων» b. e. fis 
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delis, verax ; fide dignus. Vulg. vir fidelis. Symm. ἀληϑής. 
LXX ἀξιόπιστος. Fortasse tamen 24quila scripserat πίστεως 
aut πίστεων, ut hebraismum eo fidelius exprimeret. - 1523 
Hiph. Genes. XV, 6. ἐπίστευσεν ἀβραὰμ τῷ 0t, credidit 
Abraham Deo. Gen. XLII, 20. πιστευϑήσονταν τὼ ῥήματα 
ὑμῶν, fides constabit veibis vestris, ingenientur vera, Conf. 
2 Thess. l, 10. et ad h. l1, Z/snerum p. 201. 1 Sam. XXVII, 
12. ἐπισιεύϑη “αβὶδ ἐν τῷ 'yyoUg σφόδρα, fides habebatur 
Davidi apud Achis valde, aut Achisus credebat Davidi. Iob, 
IV, 18. ubi πιοτειεὶν κατὰ τινὸς est ffduciam euam in aliqua 
ponere, fidem habere. Eodem quoque modo explicanda est 
formula οὐ πιστεύειν κατὰ τινὸς lob. XV, 15. pro ἸΏΝ ἢ xh, 
sequ. 5. lob. XXXIX, 24. οὐ μὴν πιστεύσῃ. ἕως ὧν σημαίνῃ 
, σαλπιγξ, non ídem Ahabebit, sc. aliis excitandi signis, nist 
audito sono s. clangore tubae, ἢ. e. ita assuetus est sono 
tubae, ut aliis sonis ac signis plane non attendat, ^ Aliter 
haeo verba explicari nequeunt. μέρ, nec reputat tubae so- 
nare clangorem. - yow3. Niph. 1 Sam. lH, 21. ἐπιστεύϑη Xa- 
povgà , fides habebatur Samueli, Conf, 1 Tim. III, 16. Sic 
"deschines contra Ctesiphontem p. 295. ἀνὴρ ἐν Θήβαις πιστευ- 
dig, αἷς οὐδεὶς ἕτερος, vir, cui fídes Thebis Aabebatur xaxi- 
ma... Conf. et Ilaphelii annotatt, ex Polybio ad 1 Tim. 1. c. p. 
604. Psalm. LXXVII, 26. óze ovx ἐπίστευσαν ἐν τῷ ϑεῷ, quod 
non credebant Deo. lerem. XII, 6. uj πιστεύσης ἐν αὐτοῖς, 
non credas illis, non f/dem habeas iis. Conf. Marc. I, 15. 
Eph. L 18. Adde TAeod. les. Vll; 9. οὐδ᾽ οὐ μη πιστευϑείητε, 
nequaquam credetur vobis. — 12*3 chald, Aph. ab qos. Dan. 
VI, 25, - *vzvj, audio. lerem. XXV, 8. Dan. XIII, 53. sec. - 
Chis. niórtvOtig, tibi demandatum est. munus et officium. 
Sap. XII, 2. zi6zevooow ἐπὲ σε, credant in te, Sap. XIV, 5. 
ἐλαχίστῳ ξύλῳ πιστεύουσιν ἄνθρωποι ψυχὰς, exiguo valde 
Jigno credunt vel committunt homines animas. 2 Macc. III, 
22. τὰ πεπισεευμένα τοῖς n&TL.GreUXO00 δῶα διαφυλάσσειν, CO 
eredita ilis, qui crediderant, seu deposuerant, coll. v. .10.» 
salva' custodire, 4 Macc. IV, 7. oi zac παρακαταθήκας πιστεύ- 
σαντες τῷ ἱερῷ ϑησαυρῷγ deposita credentes sacro thesauro, 
Eodem sensu verbum usurpatunt ZosepAus Α4πε. lib. I. c. 16. 
et lib. IV. c. ult, ac Zerodianus T, 8, 9. Vide L. Bos. Obs. 
AMiscell. p. 54. et JVolfium ad 2 Tim, Y, 12. p. 405. Sirac. II, 
6. ubi πιστεύειν τῷ ϑεῷ notat vere Deum colere, sancte vive- 
re, acin sequenti membro per εὐθύνειν τὰς ὁδοιὶς explicatur, 
Sir. IT, 6. 8. 10. πιστεύειν vui est fiduciam in. aliquem. collo- 
care, 8. optima quaevis ab aliquo sperare, coll, v. 15. et 14. 4 
Macc. Υ͂, 25. certissime persuasum habere. ' 
I'XTIZ, fides, fidelitas, veritas, 'certitudo, it. foe- 
dus firmum. iow. Deut. XXXII, 20. Symm. Psalm. XI, 2. 
ἐξέλιπον αἱ πίστεις ἀπὸ τῶν νἱῶν avÜQunov, fides rara est; in 
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bis terris. Jquila les. XXVI, 2. - neu, ides. 1 Par. IX, 
25./26. 51. 2 Par. XXXI, 12. 15. 18^ lerem. Υ͂, 15. et alibi 
saepius. Adde “4. Ps. CXVIII, 75. ubi πίστει adverbialiter 
sumtum vere notat. LXX habent ἀληϑείᾳ. Symm. Prov. XVII, 
12. ubi πέστες est i. 4: πιστὸν, verum et fide dignum. qu. 
Exod. XVII, 12. αἱ χεῖρες αὐτοῦ πίστις, h.e. erectae fideliter 
stabant, nec demittebantur. LXX habeut ἐστηριεγμέναι. Firmi- 
tatis quoque notionem vocem πίστες habere, negari nequit. 
ΠΡῸΣ Symm. Tes. XXV, 1. πίστει. - πῆρα, firmitas. Nehem; 
ΙΧ, 58. ἐν πᾶσι τούτοις διατιϑέμεϑα πίστιν, super. his omni- 


bus paciscimur foedus firmum. Yta et arab. x3)jo). Vide quo- 
que Nehem. XI, 25. - *mime, Mumana, nomen proprium, 


Cant. IV, ὃ. Legerunt njoN secundum Cappel/um. Sed ni2M 
etiam appellative ἣν vire - nrw, veritas. 2 Reg. XII, ^15. 
XXII, 7. Prov. ΠῚ, 5.- niayb, ad respondendum. Prov. XY, 
5o. μελετήσει πίστιν. Tta e coniectura mihi transtulisse videne 
tur. Alii vero statuunt, eos legisse ni32Nb aut nizx5.. Vide et 
Prov. XV, 29. 50. ubi nihil pro hac voce in textu hebr. legi« 
tur, Sirac. XV, 15. πέστεν ποιῆσαι εὐδοκίας, ubi ποιῆσαυ posi- 
tum mihi esse videtur pro ποιήσεις, aut supplendum est εἰς 
τὸ (ut fideliter facias, quae Deus vult aut postulat), aut pen- 
det a συντηρήσεις. Sirac. XL, 12. ubi πίστις integritas, quan 
do aliquis donis se corrumpi non patitur. Sir. XLIX, 12. ἐν 
πίστει ἐλπίδος, in certitudine spei. Sirac. I, 55. integritas fi. 
tae, studium religionis, coll. XV, 15. 1 Macc. X, 57. mune- 
rum τῶν οὐσῶν εἰς néíOrtv, quae fidem postulant, aut fideliter 
et integre obeunda sunt, Hesych. πίστις, ἀπόδειξις. zristoteles 
Ἠλείον. lib. I. c. 1. p. 290. *H δὲ πίστεις ἀπόδειξις τις. Τότε 
γὰρ πιστεύδμεν μάλιστα, ὅταν ἀποδεδεῖχϑαι ὑπολάβωμεν. 

ΠΙΣΤΙΝ ἜΧΩ,, fidem habeo wel praesto. you Niph. 
fidus sum. Yerem. XV, 18. 

* IIXTOIIOIE &, fidem facio, i. q. πιστοποιέομαι. á Macc. 
VII, 9. ἐπιστοποίηφας. 

*IIJXTOIIOI E OM AT. 4 Macc. XVIII, 17. ubi confirma- 
tionem ajere, idem facere notàt, 

ILIXTQ'72, dels, Jidus , verus, Jide dignus, cerius, 
indubitatus, firmus, stabi de diuturnus , it. pius. POM. 2 
Sam. XX, 18. Prov. XIV, 5^. XX, 6. 4qu. Ps. XI, 2.- nim, 

* fides. Deut. XXXIII, 4. - nou, idem. Prov. XIV,257, - 405, 
excellentia. Prov. XVII, 7. χείλη πιστά. Grabius Prolegg. T. 
1V. c. IV. 9.5. πιστὰ in περισσὰ mutavit, mera coniectura 
ductus, quia LXX *n* etiam alibi per 149400 transtulerunt. 
Sed sine dubio scripserant LXX χείλη πιστὰ, verba veracia, 
Jide digna. Certe. Syrus, qui h. 1. LXX secutus videtur, ha- 


bet 122323, Caeterum oratio fide dizna etiam excellens dici 


946 ΜΗΔῈΝ ΠΙΣΤΟΝ — ΠΙΣΤΟΊΩ 


potest. - yovwz chald. part. aph. ex ἸῸΝ. Dan. II, 45. VI, 4. ς. 


t2«2, nomen participiale, dictum. 2 Par. XXIII, 31. moro. 
Videntur j235 legisse seu vocem nostram ab hac radice deri- 
vare voluisse. - ἸῸΝ part. Niph. Deut. XXVIII, 59. νόσους 
πονηρῶς καὶ πιστὰς. morbos malignos et stabiles s. diuturnos. 
Gloss. in Octateuch. πεστὰς (Sic enim e Deut. 1. c. legendum 
pro πλείστας, quod Z'abricius vitiose ediderat.) νόσους, ἐπιμό-- 
γους. 1 Sam. II, 57. ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστὸν, excitabo- 
mihi ipse sacerdotem /ide/em (Conf. Hebr. IIT, 5. 10.), et 
paulo post οἰκοδομήσω ἐμαυτῷ οἶκον πιστὸν, aedificabo mihi ip. 
si domum firmam. vel stabilem, Vide et 1 Sam. XXV, οὗ. 
1 Reg. XI, 50. Ies. XXII, 25. 95; Ps. XVII 8. 7 μαρτυρία 
" κυρίου πιστὴ, testimonium Domini est certum. Conf. 1 Tim. 
IV, 9. Ps. LXXXVIII, 56. μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστὸς , testis in 
coelo fide dignus. Yerem. XLI, 5. εἰς μάρτυρα δίκαιον καὶ τοῖς 
στον, in testem verum et fide dignum. Sic Aeianus'F. H. lH, 
18. sub fin. καὶ ταῦτα, εἴ τῳ πιστὸς 0 Χῖος λέγων; πεπιστεύσϑω. 
Ps. LXXXVIII, 20. ἡ διαϑήκη μου πιστὴ αὐτῷ ; foedus meum 
Jirmum ipsi. les. XXII, 23. 25. ἐν τόπῳ πιστῷ, in loco firmo. 
Yes. XXXIII, 16. τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστὸν, aqua eius certa, h. 
e. aqua ei semper scaturiet. les. LV, 5. διαϑήσομαι ὑμῖν Ow 
ϑήκην αἰώνιον, τὰ ὅσια (pro κατὰ τὰ ὅσια) Δαβὶδ τὰ πιστὰς 
pangam vobiscum foedus aeternum iuxta beneficentias Davi- 
dis, s. promissiones Davidi datas certas ac firmas. 7esyeh. πὸ: 
στὰ, βέβαια. Sic Homero Il. β΄. 124. ὅρκια πιστά. Hos. V, 9. ἐν 
σαῖς φυλαῖς τοῦ ]σραὴλ ἔδειξα πιστὰ, tribubus Israel ostendi 
vera , h. e. certissimum eventum habebunt, quae ego tribubus 
Israel denuntio. - p*?X, zustus. lob. XVII, 9. σχοίη δὲ πιστὸς 


1 


τὴν ἑαυτοῦ 000», teneat autem pius viam suam. Suidas: mi- 
010g, 0 εὐσεβής. Adde Hebr. IIT, 5. Sir. XXXIII, 5. ὃ νόμος 
αὐτῷ πιστὸς, lex ipsi vera. 1 Macc. XIV, 5. ἕως τοῦ avaozz- 
vat προφήτην πιστὸν, usque dum surgat propheta verus, h.e. 
fidem faciens suis praedictionibus et miraculis, ut recte mo- 
nuit Grotius. Lex. Cyrilli MS. Brem. πιστὸς, ἀληϑής. Conf, 
If/olfium ad 1 Tim. I, 15. p. 419. Sir. I, 14. ubi πιστὸς est 
pius, bona indole praeditus: μετὰ πιστῶν iv μήτρᾳ cvvexci- 
005 σοφία, coll. Sap. I, 5. III, 9. VIII, 19. 20. 2 Macc. 1, 2. 

MHAEN II/ZTON, nihil fidum, nihilverum. niason 
plur. perversitates. Prov. lE, 12. - Vide alibi s. v. μισϑὸς. 

II/XTO 2, fidem facio, confirmo, stabilio, 42M, dico. 
1 lkeg. L, 56. πεστωσαι κύριος 0 ϑεὸς τὸ ῥῆμα. Permutasse vi- 
dentur 32x cum 14. « 5»2»5 Hiph. 1 Par. XVII, 14. πιστώσω 
αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ μου. Stabiliam illum in domo mea. - trn 
Hiph. a tp, stare facio. 2 Sam. VII, 25. - 15695 Niph. 2 
Sam. VII, 1:6. πιστωϑ σεται 0 οἶκος αὐτοῦ, stabilietur vel sta- 
bilis erit domus eius. 1 Reg. VIII, 26. πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμα 
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σου Δαβὶδ τῷ πατρί μου, confirmetur quaeso verbum Davidi 
patri meo. Υ᾽άθ et 2 Par. VI, 17. Ps. CXII, ry. et conf. 2 
'Tim. III, 14. 1 Par. XVIT, 24. πεστωϑήτω καὶ μεγαλυνϑήτω. 
τὸ ὕνομα σου, stabile sit et magnificetur nomen tuum, ἢ. e. fi- 
des tua semper celebretur. Vide et 2 Par. 1, 9. Ps. LXXVII, 
11. ovx ἐπιστώϑη μετὰ τοῦ ϑεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, non fidelis 
permansit cum Deo spiritus eius, vel non fideliter adhaesit 
Deo spiritus eius. Conf. Sir. XXVI, 17. XXIX, 5. Ps. 
LXXVII, 41. ovd? ἐπιστώϑησαν ἐν τῇ διαϑήκῃ αὐτοῦ, neque 
Jideliter perstiterunt iu foedere eius. 2 Macc. VH, 24. δι ὕρ- 
κων ἐπίστου, per iuramenta confirmavit. Vide et 2 Macc, 
XH, 25. — Ν , 

*II/XTQ X, fideliter. Gl. Vet. denter. Estb. II, 7 sec. 
Wet. AArund. καὶ ἣν ἐκτρέφων πιστῶς τὴν ᾿Εσϑηρ. 

ΠΙΣΊΩΣΙΣ, fides data, confirmatio et probatio, qua 
rei fides fit. Ὃν nun, positio manus. [nc. Lev. Vl, 2. ἐν ste- 
στώσει χειρὸς, confirmatione manu facta. Πίστωσις χειρὸς pro- 
prie, quando manu data rei alicui fidem facimus. Sic πίστω-- 
σις λόγων, quando verbis idem fit. Plato leg. 1I. 945. C. μαρ-- 
τύρων πιστωώσεις λόγων. Conf. Drusium in Fragment. Fet. 
4ntt. Graec. p. 174. 

IJ'TTPON, palea, furfur, et farinae purgamentum. 
JEp. Jerem. v. 45. ϑυμιῶσαι τὰ πίτυρα : quod ex mea sententia 
non fuit aliquod lustrationis genus, sed potius incantamen- 
tum amatorium apud Assyrios usitatum ad animos in amo- 
rem pelliciendos. Vide Lomeier. de lustratt. vett. gentil. p. 
505. Liceat hic adscribere verba Seideni de.Diis Syris Synt. 
11. c. 7. p.812.: Quid sitza πέτυρα ϑυμεῶσαν, fateor me hacte-, 
nus non satis cepisse, niai sint heic nírvga vel οὐλόχυτα seu: 
molae salsae aut libamina , ϑυλήματα dicta. Frequentes in 
sacris molae illae. Et Simae/ha venefica apud Theocritum 
(4dyll. B. v. 55) ϑύειν τὰ πίτυρα Hecatae, ad amorem con- 
ciliandum, iubet: quod idem ipsum vocat, imitatus eum, 
Virgilius Eclog. VIM, 82. spargere molas. Πίτυρα autem sunt 
jfurfures. Verum hic videntur accipienda sive pro ϑυλήμασο 
priscorum, h.e. libaminibus melle seu vino et farina con- 
fectis, seu pro salsis molis. Lucem huc ferre potest Iere- 
mias VII, 18. ín tu non vides, quid ipsi faciunt in eivitatibus 
Jehuda et in plateis Jerusalem? . Filii colligunt ligna, et pa«- 
tres accendunt ignem, mulieres vero subactae farinae massam 
apponunt, πὲ faciant placentas reginae coelorum. Placentae 
sunt a propheta c»*335 Cavanim dictae, quas effigiem reginae 
coelorum retulisse scribit Salomon ZJarchi. Certe mirum est, 
nisi ex πιτύροις et melle forsan huiusmodi liba facta voluerit 
is, quicunque auctor sit Epistolae, quam laudavimus. Et- 
enim Venus Babylonia Hegina etiam indigitabatur coelorum. 
Vide Harpocrationem in ἀπομάττον. Olympiodorus vero ad 1o- 
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cum illum de πετύροις annotat: ᾿ΑΔφροδίτῃ τυχὸν ἢ rw! προαγω- 
γῷ. " Jong δὲ καὶ εἰς καϑαρμὸν τοῦτο ἐποίουν αἱ δυστυχεῖς. Conf. 
et Outhovium in Bibl. Brem. Cl. I. p. 217. et auctores lauda- 
tos Spencero de legibus hebr. ritual. Yib. 11, c. 56. sect. I. p. 
565. Fulg.succendentes ossa olivarum, Respexit ad πιτυρίδος» 
quae sunt oZivae viles. Sed vide ad h. 1. Grotium. 

GH/'TYX, pinus. vYR, ornus. Yes. XLIV, 15. - viis3, 
abies. Ezech. XXXI, 8. Zach. XI, 2. ad quem locum Suidas: 
ὁλυλυζέτω πίτυς, ὅτι πέπτωκε κέδρος, τουτέστι, τῶν ἰσχυρῶν 
πιπτύντων τὰ ἀσϑενέστερα παιδευέσϑωσαν καὶ σωφρονιζέσϑωσαν. 
Symm. Yes. XIV, 8. Suidas: τεέευς, εἶδος δένδρου κωνοφόρου; καὶ 
παρ᾽ ἡμῖν orgofinie (fortasse στρόβιλος legendum). Ξενοφῶν" 
χῶῤέον nirvos διαλεοιπούσαις μεγάλαις. Vide quoque 7Aeo- 
phrast. Hist, Plant. Lib. III. c. 10. 

"^ ΠΊΩΝ, pinguis, obesus, opulentus, copiosus, magnus. 
mz, arista eirens. Theod. Lev. II, 14. πίονα ἄλφιτα, pin- 
gis, farina. Num .erassior farina? γὼ, Basan, nomen 
proprium regionis. Ps. LXVII, 15. 16. ταῦροι πίονες, ubi 
non jv) legerunt, quae fait 7rommii coniectura: sed Basa- 
nitis regio trans Tordanem perhibetur pascuis laetis abundas- 
se. Pecus autem, quod pascuis laetis utatur, fere opimum es- 
se, quis ignorat? — quis. Ps. XXI, 52. oi πίονες τῆς γῆς» opu- 
enti terrae. Sio παχεῖς, quialias sunt pingues, etiam opu- 
lenti dicuntur, Vide in v. παχύνω. Ps. XCl, 14. ἐν γηρει nio- 
ss, h. e. iuxta Suidam, ἐν πλήϑεί ἐτῶν, in multitudine anno- 
rüm, in annosa senectute. In Lev. Cyrilli MS. Brem. £y γήρεε 
πίονε exponitur: Z» γήρᾳ Auaog ,' in senectute pingui. Vnde 
corrigendus Hesychius, apud quem pro ἐν γήρᾳ λιπαρῷ ma- 
186 legitür γηρὰς λεπαρόν. -4quila quoque ibi habet ἐν πολιᾷ 
πίονι: quém tamen suspicor scripsisse ἐν πολιᾷ, πίονες (in 
textu enim hebr; legitur t5*5v/y, pro quo eum 70}1 legisse mibi 
non'est verosimile.), quemadmodum etiam apud .LXX scri- 
bendum esset ἐν γήρει, πίονες! /Cónfirmant hanc coniecturam 
Symmachus ac TAeodotion;s 5*3, Carmel, nomen proprium. 
Theod. Lev. IL, τά niova ἄλφεεον. ' Sc. Carmel mons agris, 
vineis, oleis abundans, perinetaphoram de regione quavis 
bona et frugifera accipitur.: Couf. GJassii Philol, Sacr. p. 
1090. - oun, Joeus pinguis. Theod. et Quinta Editio Ps. 
IXXXVH,55.- my, amoenus suh. Gén. XLIX, 15. - *«iv, 
atlhuc. Gen. XLV1, 29. ἔκλαυσε κλαυϑμῷ πίονε sec. cod. at. 
LL. Bose reliquis libris legere mavult πλείονεγν quae fuit iam 
Montfauconii' coniectura, ac provocat ad Ps. LXXVII, 55. 
ubi ex ἀπέκτεινεν ἐν. τοῖς τείοσιν αὐτῶν simili mutatione factum 
est ἀπέκτεινεν ἐν voip πλείοσιν αὐτῶν: :Sed. habet quoque πίων 
notionem copiae ac multitudinis,, nt supra ad ye iam obser- 
vatum est. - 1223, viridis. Ps. XCI, 10.£y» ἐλαίῳ πίονι. — 
wu. Gen. XL1X, 20. Num. XH, 21. Neh. 1X, 25. Theod. 
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Tes. XXVII, 1. - iU, pinguedo, oleum. Mich. VI, 7. ge 


pix góov πιόνων» torrentum olei, Sc. πῖον h. 1. oleum mibi no- 
tare videtur, quia nihil oleo pingoius est. Praeterea legitur 
41 Reg. XVIH, 25. Certe πέων extitisse olim in nonnullis 
exemplaribus LXX Intt. luculenter apparet e nota, quam ad 
lectiones 44quilae ac Symmachi attulit Cod, Coislin. 2. “πίονα 
παρ᾽ οὐδενὶ κεῖταὶ ἐν τῷ ElanAg, ubi bene monuit JMonzfau- 
conius hac nota indicari, in quibusdam exemplaribus LXX 
Intt. haberi πίονα. Fuit autem illud πέονα vel positum post 
ἕνα (et nihil aliud est, quam additamentum ex voce *3 or- 
tum. Ad sacrificia enim eligebantur animalia prae caeteris 
pinguia.) vel loco. Za, cum 37x interdum notet, quod est iz 
* $uo genere praestantissimum. Iesyohius: πίονα, πλούσια, ÀL— 
ποωρᾶ. ldem: πίονος, λιπαροῦ, «yplov, εὐτραφοῦς, πλουσίου, 
μεγάλου. Suidas: πίονα, εὐδαέμονα, λοπαρὲν καὶ εὐτραφῆ. 

*HISN ΓΗ͂, pinguis s. fertilis terra. Symm. sec. Cat, 
JMS. Iobi in Bibi. D. Marci n. 21. Yob, VIII, 17. eni πίονι γῇ 
φύεται. Libere, non vero coniectura ductus,. ut videri pos-- 
set, itatranstulit. Respondet autem verbis hebr. Ἰδοῦ ba75z, 
auxta fontem radices eius. Adde Homer. Il. £. 710. 4. 575. - 

*II'ONA IIOIE 2, pinguefacio. vt, idem. Symm. Ps. 
XIX, 4. Sed verior est ibi lectio πλείονα ποιήσει. Vide infra 
8. V. τιλείων. 

TOIIOZ III'XN, locus pinguis. *5, pascuum. 168. 
XXX, 25. - 10v 2, ilius olei, les. V, 1. ἐν τύπῳ πίονι. Le- 
gerunt yov 123. Z';/ius olei autem h, 1. est pinguissima terra, 
summa fertilitate gaudens. — ' : . 

. "IIAATEIOS, d.q. πλάγιος; obliquus, transversus. 
v^n, funda. 4fqu. 1 Sam. XXV, 29. ἐν 10909 πλαγείῳ, in fi- 
scella obliqua. Ad hanc enim vocem referendum mihi esse vi- 
detur πλαγείῳ, non vero cum JZontfauconio in Hexaplis ad 
ΠΧ. Caeterum confer Simonis Lex. pag. 1452. et infra s. 
ταρσῦς. e - 

ILAATIA'ZO&, obliquo, diverto, in transversum defle- 
eto, séduco. non Hiph. a mz». les. XXIX, 21. ἐπλαγίασαν ἐπ᾽ 
ἀδίκοις (sc. ἔργοις) δίκαιον», in transversum deflectunt iniustis 
operibus iustum, - win, prehendo. Ezech. XIV, 5. ὅπως ἂν 
πλαγιάσωσι τὸν οἶκον logujA, ut seducant domum Israel. Sic 
quoque lat. capere, cui von ἢ, 1. respondet, haud raro usur- 

' patur. Zesych. πλαγιάσαι, πωαραλογίσασϑαι, πλανῆσαι. ΄ 
ΠΛΑΓΙΑ͂, sc. μέρην partes transversae, Jatera. s 
constr, 35^. Lev. I, 1:1. Num. III, 29. 55. - 02v, iuxta. 2 
Sam. XVI, 15. - 4x. Gen. VI, 16. Exod. XXV, 3), XXVI, 
19. XXXVII, 19g. - inn, constr. 3in, medium. 2 Sam. III, 27. 
. JIAATION, sc. μέροςγ pars transversa, latus. 4x. Symm. 
et LXX sec. ed. Compl. 1 Sam. VI, 5. ἀπὸ πλαγέου αὐτοῦ. 
Vide quoque ibi Znc, /nz. qui habet ἐκ πλαγίων μέρους αὐτῆς» 
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ubi duae vérsiones coaluerunt. 2 Sam. II, 16. ubi eum zie 
e« permutatur in codd. 4fqu. Symm. Ps. XC, 7. ἐκ τοῦ πλὰν 
éov. 

7 ILAATIOZ, obliquus, transversus. ΝᾺ), occursus. Lev. 
XXVI, 21. 25. 24. ϑυμῷ πλαγίῳ. Vulg. in . furore contrario. 
Ib. v. 27. 28. 40. 41. Susann. 18. 25. διὰ τῆς πλαγέας ϑύρας, 
per οὐἰέφμαπι portam. Vide s. πλαγίως. 

*IHLAATI $22, oblique. "p, occursus, *»p3, cum occur- 
su, h.e. contra, in adversum. Lev. XXVl, 24. sec. MS. 
Sar. Schol. ἐναντιωσει. Ibid. v. 41. sec. cod. Oxon. 

ILAAAAPO OM AI, prae nimia humiditate flaccesco, 
imbecillis fio, laxor, ἃ πλαδον, humor euperfluus. 32 Niph. 
a pp3, exhaurior. "fqu. Tes. XIX, 5, πλαϑαρωϑήσεται. 16. 
sych. πλαδαρὸν, νοτερὸν, ὕπομβρον, χαῦνον, ἀσϑὲνὲς» ὑγρόν. 

ΠΛΑ͂ΘΑ͂Ι, statude, ut aliqui reddunt, vel potius mas- 
sae. ficuum, Sine dubio facta est haec vox ex παλαϑαες eliso 
«. Ex varia interpretatione 2 Sam. XVII, 19. Vide supra sub 
παλάϑη. et agaqo0 , et Flamin. Nobil. ad h. 1. 

*ILAAKA2 AHZ, latusin modum tabulae. nmi», Luchid, 
nomen propr. LXX sec. cod. Norimb. lerem. XLVIII, 5. dus 
τῆς ἀναβάσεως τῆς πλακώδους. Légerunt nim5, a m5, πλὰξ, 
tabula. 

IIAANA' 8, errare facio, seduco , failo, deludo. N53, 
chald. Pah. detero. Dan. ViÍI, 24. τοὺς ἁγίους ὑψίστου πλανήσεις 
Protulit hanc lectionem ex nonnullis libris Drusius , in qui- 
bus cum hoc scholio in margine legitur: τουτέστι σκυλμὸν av- 
τοῖς noujost, Sendero πλανήσει ortum esse videtur ex πακαιω- 
σεν. Mihi vero lectio recepta non sóllicitanda esse videtur, 
modo vertatur: afflictionibus seducere conabitur; nam vox 
chald. de afflictionibus explicanda est. - m3, assimilor. Yes. 
XLVI, 5. N..L. - ΠΡῸΣ Hiph. Ezech. XII, το. - 553 Pih. 
“44. Cohel. VII, 8. πλανήσει. Sed an baec versio "Aquilae 
tribuenda sit, valde dubito.- *r5a3, quasso, obtundo. Symm. 
Ies. XXVIIT, 1. Sensum expressit. Nam obtusi vino ibi sunt 
hebetati et enervati vino, qui Petronio dicuntur percussi tem- 
pora Baeccho. - mw Hiph. fa/le. 2 Reg. IV, 28. ov nàavj- 
σεις μετ᾽ ἐμοῦ, non deludes me.- nymvn Hithp. a avv, ob- 
etupesce. les. XLI, 10. μὴ πλανῶ. Πλανᾶσϑαι hic consternari 
notat, aut metu perculsum Auc et illuc vagari. Vide infra s. 

σι πῆ, τ ΩΣ Hithp. ab mw, i£ncurvo me. 24qu. Cohel. 
XII, 5.. Now fortasse derívavit a nn, errare? - 5n : bn, 
Pih. et Pyh. deludo. Iud. XVI, 10. 16. ἐπλάνησάς ue, delusisti 
zw. Vtrobique alii habent παρελογίσω. Tes. XLIV, 20. — yit, 
visio. les. XXII, 5. Libere verterunt. - 55, impingo. le- 
rem. XXXI, 9. Libere verterunt. - 355 pa t. Hiph. a πὴ" 
doctor. les. XX, 20. οὗ πλανῶντές σε: "ubi nm de faísis do« 
etoribus et prophetis non male interpretati suut, -. bz, pnaee 
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yaricor. Prov, XVI, 11. - *n5vr, dimissus, Prov. XXIX, 
15. πλανώμενος, per consequens loco antecedentis. Sed /ae- 
gero iudice vultu et specie propinquius est τῷ  nbvr. Conf. 
DBuxtorf. Lex. Chald. col, 2404. - 122 Niph. a m2, perpie- 
xus sum. Exod. XIV, 53. Vox hebr. h.]. de iis adhibetur, 
qui a via aberrarunt. - m3, impello: item de ovibus, bobus, 
erro. Deut. XXII, 1. τὸ πρόβατον αὐτοῦ πλανώμενον ἐν τῇ ὁδῷ, 
ovis eius errans in via, Vide et Ies. XIII, 14. Ezech. 
XXXIV, 4. 16. . "vus, servatus, &beratus est. les. LXIV, 
5. ἐπλανήϑημεν. Legerunt pus3. - 323, fusile, Ies. XLI, 20. 
oi πλανῶντες ὑμῶς. lta in vulgatis editt. et cod. Z4/ex. Sed. 
'Origeniana in. MS. Rupefulcandino et tribus aliis, quae re- 
censet Grabius in Diss. de Vitiis I:X-X Intt. 6. 4., Meat οὗ 
πλάσσοντες», cuius lectionis mentionem quoque facit Jorinus. 
Nec dubium, quin haec lectio sit genuina, etsi altera vitium 
sit antiquissimum. Conf. Fitringae Comment. ad h. 1. P. M, 
pag. 486. Fortasse tamen legerunt tomnt5 a n93, seduxit. - 
Q1, recedo, Deut. XI, 28. πλανηϑῆτε ἀπὸ τῆς ὅδοῦ, aberretis 
a via. - n*0, apostasia. Deut. XIIT, 5. πλανῆῇσαί σὲ ἀπὸ xv- 
Qíov. - niu», facio. Ezech. XLIV, 15. ubi πλανᾶσθαι scelera 
committere notat, quam significationem quoque ibi habet: 
ny. Secundum Tychsenium legerunt svwo. - ^15, dispergo. 
Yer. L, 17. πρόβατον πλανώμενον. - Yn, festinatio, etiam ra- 
pidus. Syrus Gen. XLIX, 4. ἐπλανήϑης. Imaginem desumse- 
runt a f/uvio, qui alveo non continetur. - nj, diverto. les. 
LIII, 6. Non male quoad sensum. - vw, praevaricor. les. 
XLVI,8.- wwe, praevaricatio. Ezech. XXXIII, 12. - 505 
nn5, Pih. et Pyh. pe//icio. Prov. 1, 10. Ezech. XIV, 9. Hos. 
YI,'14. ubi. Theodoretus πλανῶ αὐτὴν interpretatur ἀλᾶσϑαε av» 
τὴν xal πλανᾶσϑαι κατασκευάζω. - nnb, simplex, fatuus. Yob. 
V, 2. πεπλανημένον, h. e. qui facile decipitur et allicitur a 
rebus externis. - wy, timeo, expavesco. Theod. et LXX . 
les. XLIV, 8. ubi πλανᾶσθαι notat prae metu huc et illuc 
discursitare. Vox hebr. ex Arabismo proprie notat vacil/avit 
incessu. - 33€, fragmentum. Hos. VIII, 5. διότε πλανῶν ἦν 
ὦ μόσχος σου σαμαρία : ubi πλανᾷν non est decipere, seducere, 
ut male transtulit /Monzfauconius, sed errare, instabilem 
esse, ut adeo non male respondeat hebr. t2*22v, quo, teste 
-Hieronymo, proprie notantur aranearum fila per aérem volar.- 
tía. Confer quoque Tes. XLVII, 10. et Terem. L, 6. ubi 55x! 
de errore et instabilitate dicitur. Vide supra s. ἀκαταστατόω. 
Confer quoque ScAultensii Opusc. min. p. 529. et Buxtorfü 
"dnticriticam pag. 699. 4. nd: nivn, Kal et Hiph. Deut. . 
XXVII, 18. Iob. VI, 24. XIX, 4, T'heodot. et Ed. Quint. Ps. 
CXVIII, 118. - λυ : yer, Pih. et Hiph. a wow, erescere 
facio. lob. XIT, 25. Ies. XVII; εἰ. Vtrobique legerunt per 
Schin, deducentes a λυ, errare. - zw, wociferutio. les. 
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XXII, 5. Forte legerunt nw. - πὰ Pyb. dimittor. Prov. 
XXIX, 15. Vide supra s. novin. - nyn : nzn», Kal et Hiph. 
Gen, XXI, 14. XXXVII, 14. 2 Reg. XXI, 9. Ies. XVI, 8. 
ubi syn pro xn legerunt. Praeterea legitur apud /nc. Prov. 
XIX, 25. ubi πλανώμενος nihil babet in textu hebr. quod ei 
respondeat. Tob. X, 7. notat vanis verbis lactare aliquem, 
Judificare. Sir. IX, 8. ἐπλανήϑησαν » Seducti et decepti sunt, 
Vulg. perierunt , quod est h. l. i, q. errarunt. Clemens "lex. 
Ῥ. 257. habet ἀπεπλανήϑησαν. Sirac. XV, 12. ne dicas, ὅτ᾽ αὖτ 
τὸς μὲ ἐπλάνησε, Deus me ad peccatum et vitiositatem seduxif. 
Vulgatus: me implanavit , h. e. induxit in errorem, impulit. 
Nonnulli libri, v.c. ed. Comp. , habent ἔπλασεν: quae. lectio 
6i sana est, ante ἔπλασεν supplendum erít οὕτως, b.e. ita me 
finxit et formavit, uta vitiosi'ate abstinere nequeam. Sir. 
XXXIV, 9. ἀνὴρ πεπλανημένος ἔγνω πολλῶν. multarum rerum 
peritia gaudet, qui multa itinera fecit. Vide supra s. «no- 
πλάνησις. et Intt. ad Thomam Mag. P. 717. ed. Bernard. 

HAZ. NH, error, fraus. nbi, insania, Aqu. Cohel. b 
17. ΙΧ, 5.- n^'infin. ab a1, esse. Ezech. XXXIV, 12. ἐν 
ἡμέρᾳ πλάνης. Sic sola ed. αἰ, ubi τιλάνης non tam voci nf*n, 
quam universae formulae sequenti respondere videtur. — 
*nibnan, ludificationes , ilusiones. Symm. les. XXX, 10. 
πλάναι. - neto, iugum. Jqu. les. LVIII, 6. et 9. Sc. pet 
niin h. 1. impietatem intellexisse videtur, quia cum yv, zm- 
pietas, permutatur. Simul autem rationem babuit radicis 

nui, quae de declinatione tam physica quam morali dicitur. 
- ΟἽ. fraus. Prov. XIV, ὃ. - mao, stultitia. qu. 
Symm. Cohel. IT, 12. πλάνην. - *axv, dolor. Ed, Sexta Ps. 
CXXVI, 2. ubi πλάνη, error, est idolorum cultus, ut adeo 
t2xv, quod h.1. doores notat, ex alio usu loquendi SS. de 
idolis explicaverint. - *nwne, levitas. ler. XXIIT, 52. sec. 
ed. Compl. ταῖς πλάναις. quae lectio mihi vera esse videtur, 
ac praeferenda vulgatae πλάνοις. - νυ, praevaricatio, 
Ezech XXXIII, 10. - nrw, malitia, pravitas. lerem. . 
XXIIT, 17. Vide et Sap. I, 12. XII, 24. Suidas: nÀxvQ, 1 
TOU σκοποῦ ἀπότευξις Hesychius : πλάνη, ἀπάτη. 

ILA4 NHEIZ, error, erratio, aberratio. ποτ, ἑπδὰ» 
nia. Aqu. Cohel. IT, 12. - *5bino, insane, Aqu. Cohel. II, 2. 
ubi nÀavnu si vere tribuendum est Aquilae, ex mea senten- 
tia transitive explicandum est de eo, qui alios in errorem se- 
ducit, aut a recto tramite aberrare facit. Vide infra s. ΠΡ Ὁ. 
- 2:235, perplexitas, les. XX1],5. - n»22, past. Hiph. errare 

factens, seducens. les. XXX, 280. - n23, agitatio. les. XXX, 


28. - wy plur. perversitates. les. XIX, τά. Arab. es, 


errare , seduci, - Cow) nx, serenus cliporum. , erem. IV, 11. 
ad quem locum Cappellus in nott. critt. p. 520. (cui equidem 
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lubenter accedo): Non video, unde habeant illud πλανήσεως, 
non enim liabetur in hebraico, neque t&v 2vj quidquam tale 
significat, nisi forte legerint ἔπε, /abía , ut ventus niti- 
dus labiorum sint sermones elegantes, et verba blanda, qui- 
bus aliquis inducitur in errorem ac facile decipitur. τ nin. 
Neéhem. IV, ὃ. Ies. XXXIT, 6. -- nivn infin. errando. Ezech. 
XLVIIL 11. - n3pin, abominatio. Ezech. XLIV, 15. ubi 
non legerunt nytn, sed recte sensum expresserunt, nam 
nifin h. Ll scelera notat, quae saepius in $S. errores di- 
cuntur. 

'ETE'PA IHAÁ4NHZEIZX, alter seu diversus error, 
mipbn et nibnno, PDanditiae et ludificationes. les. XXX, 10. 
Sermo ibi est de vaticiniis gratis, quantumvis falsis, quae, 
quatenus opponuntur vaticiniis ingratis, sed veris, recte 
ἑτέρα nÀavio«g dici possunt. 

^ILAANH'TTET' $2. Hoc vocabulum apud Suidam et 
:Hesych. legi monuit Schneiderus. Occurrit quoque Lev. XVI, 
21. in margine cod. (οὐδέ, et Lips. sed dubito, an suo loco 
legatur, K. Quidni? Potest ibi respondere hebr. n5w, mitto, 
dimitto, ac πλανητεύειν tunc significaret errare facere, sc. per 
desertum. - ) 

IIAANH'THZ, erraticus, vagabundus, vagus, erro, 

ui huc illuc vagatur. *33 part. vagans. Hos. IX, 20. ἐσονταῦ 
TzÀawrae ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, erunt vagi in gentibus. Suidasz 
' πλανήτης, ξένος. καὶ πλανῆται, οἱ τῆδε κακεῖσε περινοσευΐετες. 
Apud Hesychium πλανῆταν inter-alia exponuntur μετανάσται, 
profugi. Es 
E ILAANH"TIX, erratica, vagabunda. lob. IT, g. ubi 
nihil pro hac voce in textu hebr. legitur. 

ILAA NOZ, erro, it. error. nw», error. Iob. XIX, 4. 
in notione erroris, - ΤΠ, Jevitas. lerem, XXITI, 52. ubi ta- 
men loco nÀavoig ex ed. Compl. πλᾶναις legendum: videtur. 
Hesych. niavog πλανήτης. ἀπατεὼν, ubi vid. Intt. 

ILAA'Z, tabula. m^, idem. Exod, XXXI, i7. XXXII, 
14. πλάκες λίϑιναι, tabulae lapideae, Prov. TUI, 5. γνάψον αὐτὰς 
ἐπὶ πλωκὸς καρδίας, scribe.illas in tabula cordis tui. Vide et 
Prov. VII, 5. et ad h. L. Drusi. Miscell. Cent. Y. c. 106. et 

Jerem. XVII, 1. Sic δέλτους. ψιρενῶν et φρενὸς dixetunt profani, 
Vide supra in v. γράφω. —.. "Yn. Zgnun. ἀπο Gen, Vl, 14 
ubi πλάκες tabulas ligneas significat, UE E E 

ILAA4 XM 4, figmenium, vas a figulo. farmatum, item 
formatio, creatio, et creatura, 3, via. lob, XL, 16 ἀρχὴ 
πλάσματος κυρίου. Bene quoad sersum. Nam viae Dei sunt h. 
1. opera Dei, ereaturae, quam notionem ἢ, |. quoque liabet 
πλάσμα. Caeverum loco πλάσματος fortasse legendum πλασμά- 
τῶν. - ^x» Ps. CIT, 15. Hab. IJ, 10. Adde qu. les. XXVT, 

Fol. IF. . 8S : 
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2. et Hebraeum Int. Gen. VIIT, 41. wovb, opus. Tes. 
XXIX, 16. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι; num dicit vas fi- 
ctile figulo? Sic Aristophanes J4vib. p. 675. bomines vocat 
πλάσματα πηλοῦ, vasaluto formata. Conf. L. Bos. Exerc, ad 
Rom, IX, 20. pag. 112. Reperitur praeterea apud LXX Ies. 
XLV, 9. ubi πλάσμα de suo addiderunt e serie orationis. Iu- 
dith. VIII, 25. τὸ πλάσμα τῆς καρδίας», figmentum cordis. .He- 
sych. πλάσμα, σχηματισμὸς, ψεῦσμα, ἢ κτίσμα. , 
ILAAXZEA, formo, fingo. νὶ, effngo, mentior. 1 
Reg. XII, 55. - b*in pih. a 5n, gigno. Ps. LXXXIX, 2. - 
*rnin, sigillum. Yob. XXXVII, 14. ἔπλασας. Legerunt 
mnn.- ww» Gen.lI, 7. Exod. XXXII, 4.. Ps. XXXII, 15. et 
alibisaepius. Adde 4quilam les. XLIV, 12. ἔπλασεν. -. ]215 
Pih. a 52, apto. Deut. XXXII, 6.. Ps. CXVIII, 55. - *MPE, 
subsannatio, Symm. Ps. XXXIV, 16. πεπλασμέναις. Deduxit 
sine dubio ab »», quod in 1l. arab. Zorquere, distorquere no- 
tat. Qui fingit aliquid, is torquet verba. Sic et nos gedrehete 
Jeden. Caeterum in Symmacho fortasse scribendum est: ἐν 
ὑποκρίσει ῥημάτων 8. φϑεγμάτων πεπλασμένων. Certe Hierony- 
mus habet: ἐγ simulatione verborum fictorum, Aliter Michaelis 
in Supplem. p. 1846. scribens: Plane coniecturale est. Cum 
videret, 137 speciem panis esse, coniecit, verbum significare 
πλάττειν, quod panis formatur. - "muro, opus. [ne. les. 
XLI, 29. oi πλάσσοντες vuag: ubi pro t25*trzn legit cum LXX 
rz5*wUr. - *x3, custodio. Prov. XXIV, 12. les. XLIX, 9. 
Vtrobique legerunt àx*. - 2x» pih. dolore afficióo, item: for- 
mo, fingo, quasi premendo et compingendo. Yob. X, 8. - nu, 
facio. Yob. X, 9. μνήσϑητε 0), ὅτε πηλόν μὲ ἔπλασας, recordare 
quaeso, quod ut lutum me formaveris. Vide etles XXIX, 
16. et conf. L. Bes Exercit, ad Rom, IX, 20. ubi observat, 
πλασσειν proprie dici de /rgulo. - «^x, verbum, obsideo. Ps. 
CXXX VII, 4. Non arbitror, LXX legisse "κα, nam ἫΝ quo- 
que interdum formare notat. Vide ad h. 1. Zosenmüllerum et 
adde 2 Sam. XXII, 47. sec. ed. Compl. Idem valet de - ὋΣ, 
nomen, rupes. Hab.I, 12. ἔπλασέ με, ubi haud pauci existi- 
mant eos accepisse pro *5n*z*, a *x3, formare, id quod et- 
iam non repugnat. - vai, satior. les. LIII, 11. πλάσων τῇ 
συνέσει. formare intellegentia. Sed Grabius Diss. de Fits 
LXX Intt. p. 59. nullus dubitat, πλῆσαν hic legendum esse, 
cum LXX Intt. v3v alias saepius πλήϑω et ἐμπλήϑω, νετῖε- 
rint. Picilius Tapsensis: videbit lucem et saturabitur sapien- 
tia. Vide quoque Cappelli notas critt. p. 60. Sap. XV, 7. 9. 
ubi de /gu/o dicitur, coll. i1. 12. 16. De creatioie adhibe- 
tur 2 Macc. VII, 25. ὁ πλάσας ἀνθϑρωποῦ γένεσιν. / 
; ΠΛΑ͂ΣΤΗΣ, fictor, figulus, formator, ofeütor, "tu. 
"qu. Theod. les, LXIV, 8. Aqu. Zach. XI, 15/- "X, rupes. 
"dL. 2 Sam, XXIII, 5. Vide supra 8. πλάσσω. dm 
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IIAAZTITZ, lanx e iugo s. librili suspensa, cui pons 
dus imponitur, etatera. Sap. ΧΙ, 25. οἷς ῥοπὴ ἐκ τπιλαστίγγων 
ὅλος ὁ κόσμος, tanquam momentüm e stateris totus mundus, 
Vide et 2 Macc. 1X, ὃ, Hesych. πλαάστιγξ, μαστιξ, ἢ τοῦ (v- 
ψοῦ τὸ ἀντίῤῥοπον, καὶ τὸ νῦν λεγόμενον λίτρα. 

ILAA T'ANOZ, platanue, arbor, ἃ πλάτος vel πλατιὶς, ἃ 
late diffusis ramis et foliis sic dicta, quibus umbram praebet 
gratissimam , adeo ut gentes vec£igal pro umbra pendant. Vi- 
de Pin. Xl. c. 5. n5, quercus. Symm. Hos. IV, 15 πλάτα- 
vog ἐπισκιάζυυσα, platanus obumbrans. - yos. Gen. XXX, 
57. ubiquoque Cha/d. Syr. et 4rabs vocem hebr. de platano 
acceperunt.. Vide ad h. l. Hosenmüllerum. Coufer quoque 
Sir. XXIV, 16. Caeterum videtur mihi πλάτανος ἃ LXX sene 
su latissimo adbibitum esse pro omnibus arboribus alioqui 
infrugiferis, ac solius umbrae beneficio commendandis. 

' ILAATE/ A, 5c. ὁδὸς, via lata, platea. 2i, fene- 
etra. Prov. VII, 6. ἀπὸ γὰρ ϑυρίδος — εἰς τὰς πλατείας napa- 
κύπτουσα: ubi vel zum de quovis loco ab omnibus lateribus a£- 
reri excipiente explicarunt, aut, quod mihi magis placet, omis- " 
sis verbis *23u/« 3/3, quae vel non intellegebant, vel ling«a 
vernacula exprimere non valebant, εἰς rug πλατείας, S?nten- 
tiae magis exornandae causa, addiderunt verbo *n57u. 7 ysn, 
in plur. nMixn, foras. Psalm. XVII, 46. Ies, XV, 5. Ezech. 
VIL 19. - n5x5, JMizpa, nomen urbis. Symm. Mos. V, 1. 
Legisse hic videtur vocem ea ratione puncraram, qua epe- 
culam significat. lta Bielius. Sed mihi potius Symmachus : 
cum frabe 2x9 de ipso tractu intellexisse videtur, in quem 


epeeulatores prospiciunt. Certe 4frabs reddidit Mc, ἔγαι 


etus, - tp, civitas. Prov. IX, τά. - 55n*. Gen. XIX, 2. Tud. 
XIX, 15. (7. 20. et alibi saepius. Sir. XXT:I, 21. ἐν πλατείαις 
πόλεως, in foro, h. e. palam, publice. Opponitur peccatis in 
secreto et tenebris commissis. 

^ILAA' TOZ, latitudo. *no14. terra. Dan. XIT, 2. sec. 
cod. Chis. ἐν τῷ πλάϊει τῆς γῆς. Sensum expresserunt. - 55, 
curvatura. Gen. XXXV, ;5. 3.. - *r5, tabula. Ἴπὸ. Prov. 
IIT, 5. ἐπὶ πλάτος. [τὰ quoque legitur ia Cod. 4/ex. Olim 
statuebam, lectionem πλάτος vitiosam esse, et in πλακὺς emen- 
dandam, quam tamen coniecturam, quanquam per se faci- 
lem, nune repudio. Nam /atitudo cordis et tabula coris 
parum differunt, nec video, quidni πλάτος in tali oratio- 
nis serie per /atam tabulam verti possit, Accedit, qvod 
JHieronymus in. Habac. v. (1. hunc locum ita laudet: descri- 
be eam super latitudinem cordis. - "ara 7 wn, plenitudo lati- 
tudinis. J4qu. Symm. Theod. et LXX Ies. VIII, 8. - 355. Hab... 
1,6.- nír45, villae. Theod. Zach. II, 4. eic πλάτος. Non inale 
quoad sensum. - x75, chald, Esdr. VI, 5, - 2713, supertia, it, 4de- 
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gyptus. Ies. LT, 9. Theod. Yes. XXX, 7. Vtrobique legerunt 5n3. 
- 3m3, latus. Nehem. ITI, 8. XH, 57.- 2n^5, latitudo, Gen; 
VI, 15. XIIL 17. Exod. XXV, 1:0. et alibi saepius. Adde 
Aqu. Symm. Ezech. XL, 5. - 2n*, platea. Nehem. VIII, 5. 
Praeterea legitur Prov. XXII, 20. ubi verbis πλάτος τῆς καρ- 
δίας nihil respondet in textu hebr. Desumta antem sunt haec 
verba e cap. VII, 5. Confer Zaegerum ad h. 1. Adde 2 Macc, 
IX, 9. XII, 16. ^ 
HAATYN, dilato, wigeo. mu, obducor, sc. adipe. 
Deut. XXXII, 15. ubi ἐπλαεύνϑη ab Arabe recte vertitur: 
obesus factus est. - ΡΞ», fricta. Symm. Levit. VI, 21. πε- 
πλατυμένην, ubi videndus est Montfauconius. - n8 (1 pro w), 
onager. erem. 1T, 25. Hic legerunt n35, foetifico. Cappello 
in notis critt. ad h. 1. pag. 520. legisse videntur n», quod 
chaldaice est πλατύνευν. -- y, erumpo. Gen. XXVII, 14. - 
nus. 4l. Lev. XIII, 7. - ^53 : n5 : nns5, Kal, Pih. et Hiph. 
pellicio, item. dilato, ex usu 1, syriacae et, chaid. unde 
subst. *n5 est Zatitudo, Dan. III, 1. Gen. IX, 27. nAazvvas ὃ 
ϑεὸς τῷ ᾿Ιαφεϑ, dilatet: Deus Iapheto, sc. posteritatem aut 


τὴν κατοίκησιν, ubi Hosenmüllerus confert arab. [ss , libera- 


dem, munificum esse. Deut. XI, 16. πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ πλα- 
τυνϑὴ ἡ καρδία σου, cave tibi, ne di/atetur cor tuum: ubi pro 
“πλατυνϑῇ alii libri babeht πλανηϑῇ. ΠΠλατύνεσϑαι ἡ καρδία 
autem dicitur, quando facile aliquid obliviscitur. Conf. Deut. 
VI, 12. sec. cod. flex. et ed. id. ubi nihil ei in textu hebr. 
respondet, nisi ad vocem n5vi referre velis. Prov. XX, 22. 
XXIV, 28. μηδὲ πλατύνου σοῖς χείλεσι. neque decipias s. Ja» 
ctes sermonibus tuis. Adde Symm. Yob. XXXI, 27. εἰ ἐπλα-- 
' φυνθη. (Sic enim necessario scribendum est loco impressi ἔς 
“πλαϑύνθη, quae lectio vitiosa, quam etiam retinuit pro mo- 
xe suo Bahrdtius, erroribus typothetarum annumeranda est.) 
JMontfauconius ibi coniicit legendum esse ἐπλανήϑη. Ingenio- 
sa quidem coniectura, quae versione Alexandrina confir- 
mari videtur (ubi legitur ἡπατηθη), sed nullo modo necessa- 
ria. Puig. habet aetatum est, qua versione, quae aperte e 
Symmacho desumta est, rationem habuit formulae hebr. di- 
latatur cor, s. dilatatio cordis, quae eundem sensum habet. 
Conf. G/ass. Philol. S. p. 1199. nn5 autem di/atationis signi- 
ficationem habere, iam supra est à me observatum. -- an^: 
a5, Kal et Hiph. Ps. IV, 1. εἰσήκουσάς μὲ ἐν ϑλίψπ; ἐπλα- 
ruvag μὲ, audivisti me in afflictione, dilatasti mé, h. δ. 
non; exhiarasti me, ut Bielius interpretatus est sed: Zibe- 
rasti ex angustiis. Conf. Glassii PAilol. S. p. 958. et 1199. 
Ps. XXXIV, 25. ἐπλάτυναν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στόμα ovra , .dilatarunt 
contra me 05 suum, quo metonymice sipiiificatür petulans in- 


sudtatio et ἐπιχαιρεκακίαγ coll. Ies, L YII, 4.. Ps. CXVIII, 
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52. ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν. μου, quando dilatasti h. e. ex- 
"Ailarasti cor meum. Conf. Ejlsnerum ad,2 Cor. VI, 15. pag. 
149. et P'itringam ad les. LX, 5. p. 806. et v. πλατυσμός. les. 
V, 15. ἐπλάτυνεν 0 ἅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, dilatavit infernus 
animam suam, ἢ, e. insatiabili cupiditate ardet. Conf. Hab. 
II, 5. et v. πλατύψυχος. «Αἱ. Ps. XXIV, 18. - 203, atus. Ie- 
"xem. LI, 58. - ὠὰ, obliviscor. Inc. Deut. vi, 12. μὴ πλα- 
τυνϑὴ (ubi Montf. iteruní vitiose τελαϑυνϑῇ edi iussit) »j καρ- 
δία cov, xai ἐπιλάϑη, ad quem locum Scharfenbergius: Est 
haec lectio Cod. J4/ex. interpolati e loco simili cap. XI, 16. 
Conf. supra s. nns. - "quu, implico, intrico. lerem. 11, 25. 
τὸς ὁδοὺς αὐτῆς ἐπλάτυνεν. Eam significationem verbo tribue- 


runt, quae superest in 5. A etis , "ia regia, ampla, 


aperta. 1 Macc. III, 13. ἐπλάτυνε (amplificavit) δόξαν τῷ 
λαῷ. αὐτοῦ, magnam et multam gloriam conciliavit populo 
suo. Vide Syrum. 

ILAATT'Z, latus, amplus. Ἀπ, Hiph. di/ato. Symm, 
Ps. XXIV, 18. πλατεῖαν. - 553, latus. Nehem. IV, 19. IX, 
55. Psalm. CXVIII, 96. - ^ tovs am, Jatus manibus. Gen.. 
XXXIV, 21. 1 Par. IV, 4o. Nehem. VII, 4. - vg amy, £u- 
mens anima. .4qu. Prov. XXVIII, 25. πλατὺς ψυχῆ. - Vide 
supra 8. v. εὐρύχωρος. 

ILAATTZMOZ, latitudo, dilatatio, locus latus, et 
metaphorice, si de corde adhibetur,  Jaetitia, | gaudium. 
2m, idem. 2 Sam. XXII, 20. ἐξήγαγέ μὲ εἰς πλατυσμόν, edu- 
xit me in latitudinem, h. e. in Jocum amplum et spatiosum, 
coll. Ps, XVII, 22. Ps. CXVII, 5.. ἐπήκουσέ μον εἰς πλατυ-- 
σμὸν, exaudivit me et eduxit in Jecum late patentem, h. e. 
liberavit. - n3n*3. Ps. CXVIII, 45. ἐπορευόμην ἐν nÀarvouo 
ambulabam in /aetitia.. Conf, πλατύνω. Sirac. XLVII, 15. «a- 
τέλυσεν ἐν πλατυσμῷ, diversatus est in latitudine seu. dila- 
tatione, h. e. Jate regnavit. . 

ΠΛΑΤΎ ΨΥΧΟΣ,, latus anima s. desiderio, h. e. valde 
inhians , insatiabilis. 3} 3n, tumens anima, h. e. insa-. 
tiabilis, secundum alios Intt. tumidus, superbus. Symm. 
Prov. XXVIII, 25. LXX ibi habent ἄπληστος. Conf. nàa- 
τύνω. ἢ 
IIAE'I'M A, quod nesum s.contexturn est, corona plectibi- 
lis. ΠῪΞ, cidaris. Aqu. Theodot. Yes. XXVIII, 5. Conf. 
Paesehalium de Coron. lib. I. cap. 15. p. 57. 

ILAEIAZ, Pleias, sidus seu astrum inter os Tauri ad 
caudam arietis a pluribus stellis, vulgo septem , sic dictum, aut 
primum navigationis tempus ostendens (a πλέω navigo). Lati- 
ne Fergiliae dicitur. 2*2. 4dqu. Symm, lob. XXXVIII, 51. 
πλειάδος. Symm. Lheod. Amos. Υ͂, ὃ. - wv. Iob. IX, 9. $ed 
videtur ibi ordo nominum perturbatus, ut adeo πλειαδὰ 
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οι 


uoque ad m» referendum sit. . Hesychius in v. ᾿βρίων sub 
dus Lexici: ZvoUvras δὲ xai ἐν τῇ Πλειάδι ἑπτὰ ἀστέρες avve- 
χεῖς καὶ καταπεπυκνωμένοε πρὸς ἀλλήλους, οὐχὶ δὲ ἕξ, ὅπερ τε- 
ψὲς (v. €. Suidas: εἱλειὰςν τὸ ἑξάστερον) οἴονται. κεῖνται δὲ ἐν 
τριγωνοειδεῖ σχήματι. Adde. Homer. 4|. σ΄. 406. et vide P'ossium. 
illustr. ad Virgil. Georg. Y, 157. 

HAE/' &N, amplior, copiesior, πλεῖον, plus, praestan- 
tius, compar. a πολύς. Y23, lucrum. Malach. 117, τά. τί πλεῖον ; 
ubi alii πλέον habent. - *i25 Hipb. a με, adduco. Ies. XVI, 
5, πλείονα βυυλεύου, h. e. diu consulta, quid sis facturus. In 
textu hebr. legitur: nxv ΜΠ, affer consilium. - n3", mul- 
&um, Yon. IV, 12. -. sun, pinguedo. Ps. LXXVTI, 55. anz- 
κτέινὲν ἐν τοῖς πλείοσεν αὐτοῦ : ubi ex nonnullorum sententia [6-. 
gerunt a n3n, numeravit. Sed rectius vidit Hieronymus Epist. 
ad Sun. et 'Fretel. pag. 650. 'T. Il. Opp. ed. Martian. LXX, 
Theodot. et Quinta ἐν τοῖς πίοσιν αὐτῶν, Quod quidam ron 
intellegentes pro πίοσιν putaverunt scriptum πλείοσιν. Sic 
nune in ed. .4/d. et Complut. legitur. les. XVIT, 4, ubi tamen 
pro πλείονα alii rectius πίονα habent, Vide quoque infra s. v. 
qow.- "v, adhuc. Gen. XLV, 30. ἔκλαυσε κλαυϑμῷ πλείονε, 
flevit acriter s. vehementer. In Ed. Hom. perperam legitur 
πίονι. Vide δά h. 1. Seharfenbergium. - 35, in plur. c^, 
mulius. Exod. XXIII, 2. Levit. XV, 24. XXV, δι. Deut. 


XX, a. etalibi saepius. - 235, multitudo. Lev. XXV, 16. - 


255, robur. Ps LXXXIX, τι. τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ πὸ- 
wog, praestantius eorum labor et molestia: ubi Grotio legis- 
se videntur &3**. Vide quoque ad h. 1. Rosenmüllerum. Conf. 
Matth. VI, 25. XII, 41. - YOU), pinguis. 1 Par. IV, 46. εὗρον" 
νομὰς πλείοναρν invenerunt pascua ampliora. Sed legendum 
videtur πίονας, pinguia. - mywn, donum. 1 Sam.1X, 7. mei 
ev, h. e. quoad sensum: aliud praeter panem donum. Loco 
mywin, munusculum, videntur legisse nuin a rad, "wj, reü- 
quum. esse. Ep. Ier. v. 13. abstergunt a simulacris pulverem, 
ὃς ἔστι πλείων ἐπ᾿ αὐτοῖς, ubi πλείων pro positivo, permultus, 
eopiosus, positum est, Conf. Luc. XI, 55. et Krebsii Obss. 
Vlavian. p. 401. sequ. 

ILAE!'2N. DI'NOMAI, amplior fo. n31, multiplicor. 
Exod. I, 12. Eon 

ILAEI QN EIMIP, plus sum, amplior, praestantior 
sum. txo, multus sum. Symm. Psalm. XXXIX , 8. πλείω 
ἐστί. - 2233, multiplicor. les. XXM, 9. - n, dominor. 
Ezech. XXIX, 15. τοῦ μὴ εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν τοῖς ἔϑνεσι, 
ut non amplius sint praestantiores in gentibus. / Confer 
Matth. Xll, 42. Perperam Cappello in nott. critt: ad b. 1, 


p. 555. legisse videntur 137 pro nf» Potius sensum ex. 
presserunt, / 


* 
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'EH! ILAEL'ON, vel una voce ἐπιπλεῖον, amplius, ad- 
modum. n36» Hiph. muitiplico. Psalm. L, 5. - 33, desolor, 
»astor. lerem. II, 12. Hio legerunt "2" pro sa33n. - ΠΡ 
foenmi.ex 533. Psalm. LXI, 2. - na33 forma constr. Psalm. 
CXXII, 5. Vide et 5 Esdr. IX, 11. Sap. VIII, 15. ᾿Επι- 
πλείους legitur apud TAucyd. VII, 12. et superlativus ἐπυπλεῖ- 
ero; apud TAeophan. Chronogr. p. 291. D. 

ILAEI ONA IIOIE' 92, plura facio. *wh, pinguefacio. 
Symm. Psalm. XX, 5. πλείονα ποιήσει: magis ad sensum. Cae- 
terum lectio haec Symmacho potius convenit, quam altera 
πίονα apud Jontf. in Hex. Inter duas enim lectiones, qua- 
rum una sensum eleganter exprimit, altera ad verbum 
facta est, illa recte Symmacho ttibuitur. - «i» 012 
Niph.a 5o*, additur adhuc. Prov. XT, 24. - Vide supra ἀκούω. 

ILAEIXTA KLX et ILAEIZTA KI, pluries, saepius, mul- 
tolies. ."nhi2, sicut hoc. Iud. XV, 7. sec. codd. nonnullos 
Holm. Non male quoad sensum. - v3v. "414o Ps. CXVIII, 
164. Ita Montfauconius. Sed Theodoretus, e quo sua hausit, 
habet: zevdg δὲ ἑπτάκις πλειστάκις ἡρμήνευσαν : ubi τινὲς non 
sunt auctores versionum graecarum V. 'T., sed interpretes 
Psalmorum , quibus ^ Aeodoretus in  conscribendo suo 
Commentario usus est. - nin" tow5r5, vices multae. 44]. 
Cohel. VII, 25. Lex. Cyrilli MS. Brem. πλειστάκις, τὸ 
σιολλαχώς. 


ILAEI'XTOZ, superlat. a πολυς» plurimus. 331 Hiph. : 


multiplico. es. IX, 5. Legerunt n*335, quod acceperunt pro 
n23», multum. - ma335, multitudo. 1 Paral. XII, 29. 2 Paral. 
XXX, 18. - 24, idem. Ies. VII, 22. - ὈΞῪ foem. ex 353. 2 
Paral. XXX, 17. 5.Maccab. VII, 21. πλείστην ἢ ἔμπροσϑεν 
ἐν τοῖς ἐχϑροῖς ἐξουσέαν ἐσχηκότες, plus potestate quam antea 
in hostes valentes. 

ILAEKTO'N , plexum. Ἐν, tapetes ocellati. Inc. Ex. 
XXVII, 12. 

ILAEK$2, plico, necto, contexo, m2y, contortum; 
Exod. XXVIII, 14. - ΠῚ ἘΣ, cidaris, Ies. XXVIII, 5. πλα- 
κεὶς, 80. στέφανος, corona plexa. Conf. Paschalium de coronis 
lib. I. c. 13. p. 57. , 

ILAE'ON, X q: πλεῖον, plus. vx3, lucrum. ΑἹ], Mal. 
ΤΙ, 14. -.*n33n, multum. Symm. Cohel. VII, 17. - yim, a5- 
undantia, Aqu. Symin. Cohel. I, 5. 

ILAEONAZ&, abundo, augeor., plus habeo, it. abun- 
dare facio, abundanter emitto, «wn, prolongo. Num. IX, 
22. ἡμέρας πλεοναζούσης, h. e, integri. - "ma, domus. Prov. 


V, 5. ἐν πλεοναζούσῃ δικαιοσύνῃ. Videntur legisse n1233, , 


coll. c. XXIX, 2. 6. Bielio videntur haec verba primo in 
margine explicationis causa apposita illis, quae v. 6. se- 
quuntur: οἴκοις δικαίων ἰσχὺς πολλή, 5 ^23, addo. «4. 1 Reg. 


560 IIAEONAKIS —  IIAEONAXMO'Z 


XVI, 52. ἐπλεόνασεν. -  n3352, amplum. Ezech. XXIIT, 52. 
- mw, redundantia. Exod. AXVI, 12. - qo, redundo, su- 
per/fuus sum. Exod. XVI, 18. 25. Num. Il, 46. 40. - 2^, 
multus. 2Par. XXIV, r1. - 233: 0332, Hal et Hiph. Num. 
XXVI, 54. 28am. XVIIT, 8. 1 Par. V, 25. et alibi saepius. — 
nhu, mitto. Psaln XLIX, 20. τὸ στόμα σου; ἐπλεόνασε κακίαν,. 
os tuum abundanter emisit malitiam. ὅ Esdr. VIIT, 77. ἁμαρ- 
vía, ἡμῶν ἐπλεύνασαν ὑπὲρ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν, peccata nostra 
multiplicata sunt super capita nostra. Sir. XX, ὃ, πλευνάζεεν 
λύγῳ, multis verbis uti, procacem esse ad loquendum. 1 Macc. 

IV, 55. πλεονάζειν τὸν Grpotov, exercitum supplere : quod Po- 

lybius 1. IV. c. 70. s. 2. dixit ϑεραπεύειν τὴν δύναμιν. 1 Macc. 

X, 41. καὶ τὸ πλεονάζον. Syrus, subintellecto uos, transtulit : 

et quidquid mihi debetur. 2 Macc. II, 55. εὔηϑες γὰρ τὸ μὲν 

πρὸ τῆς ἱστορέας͵ πλεονάζειν, stultum est in epitomes praefa- 

tione nimis prolixum esse, et multas digressiones facere: ubi 

τῷ ἐπιτεμεῖν opponitur. 

ILAEONA K1E, pluries, saepius. n23, sing. foem. 
Psalm. CXXVIII, 1. - 0123 plur. foem. les. XLI, 20. — 
nià3 C575, multis vicibus. Psalm. CV, 4o. Adde Sirac. 
XXXIV, 12. 

ΠΡΟΣ IIAEONAKIX ΚΑΙΡΟΥ͂, saepenumero. t3 
ni255 rmnv5, etiam vicibus multis. Aqu. Cohel. VII, 25. ubi 
' vid. Montfauconius. 

 IIAEO'NAXMA , redundantia , abundantia, copia. 
3h* mb, captura residua, Num. XXXI, 52. ἐγενήϑη τὸ 
πλεόνασμα τῆς προνομῆς», erat copia residua ex prae- 
datione. 

IAEONAZMO'SZ, abundantia, redundantia, item usu- 
za frugum, foenus. ΛΔ, multiplicatio , it. foenus. Levit. 
XXV, 57. ini πλεονασμῷ oU δώσεις αὐτῷ rà. βρωματὰ gov, ad 
usuram non dabis illi cibos tuos, s. fruges. -- n3*n, foenus. 
Lev. XXV, 56. sec. cod. Oxon. ubi reliqui πλῆϑος habent. 
“πο. in Hex. et LXX Prov. XXVIII, 8. ὁ πληθύνων τὸν nlov- 
τὸν αὐτοῦ μετὰ τόχων καὶ πλεονασμῶν, augens divitias suas 
cum usura pecuniae et frugum. Ezech. XVIII, 17. τόκον καὶ 
πλεονασμὸν ovx ἔλαβε, usuram pecuniae et frugum non acce- 
pit. Vide et Ezech. VIII, 8. 15. XXII, 12. Lex. Cyrüli MS. 
Brem. πλεονασμὸν, αὔξησιν. Hesychius: πλεονασμὸς, ἐπίδυσις. 

. Balsamo ad Gregorii Nysseni Epistolam Canonicam: Πλεο-- 
vecuóg uiv οὖν ἐστιν, ὡς ὅταν rug δῷ τινι oiro ἢ οἶνον, ἢ 
ἔλαιον, 7] ἄλλο τι, ἐπὶ τὸ λαβεῖν ὁμοιογενὲς πλέον τοῦ δοϑέντος. 
Subiicit paulo post: à δὲ τόκος λέγεται ἐπὶ νομισμάτων. Conf. 
Salmasium de modo usur. p. $20. ubi verosimile esse. putat, 
quod, ubicunque in S.S. duae hae voces, τόκος et nÀsovacpog, 
simu] positae reperiantur, altera pecuniae usura, altera fru- 
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gum significetur. Vide et Ez. Spanhemii not. ad. Aristoph. 
INub. v. 1291. 

IHAEONAZTOZ, abundans , multus. Hinc: 

ILAEONAXTON IIOIE5 $2, abundans facio, augeo. 
n3 Hiph. idem. Deut. XXX, 5. πλεοναστόν σε ποιήσει vhi 
τοὺς πατέρας σου, augebit te super patres tuos, ἢ. e. fe/icio- 
rem et potentzorem te reddet. 

ILAEONEK T'E'2, plus habere cupio, plus iusto acqui- 
ro, quaestui deditus sum, YX3, idem. "Ezech. XXII, 27. 
ὕπως πλεονεξίᾳ πλεονεκτῶσν, ut avaritia Zucrentur. Hab. II, 
9. 0 πλεονεκτῶν πλεονεξέαν (pro κατὰ πλεονεξίαν) κακὴν οἴκῳ av- 
τοῦ. qui avaritia mala p/us iusto acquirit familiae suae. Oi 
λοιποὶ lob. XXVII, 8. Vulg. si avare rapiat. "dqu. Symm. 
Theod. Prov. 1, 19. Symm. Prov. XV, 50. -  *rowvx3, in 
Sahananim. Tud. IV, 11. πλεονεκτούντων. Legerunt éx non- 
nullorum sententia t»*7x5 a vx3. Sed vx syriace fraudare 
notat. 

ILAEONE'K THMA, lucrum, quaestus. vyx3, idem. Ies. 
LVI, 11. 4qu. Gen. XXXVII, 25. ; 

ILAEONE'KTHE, plus habere avidus, avarus, lucri 
studiosus. vx3, idem. qu. Symm. Psalm. IX, 24. Sirac. 
XIV, 9. 

ILAEONEEXI'A, avaritia, plus habendi cupiditas, it. 
quaestus. Adhibetur quoque de omnibus sceleribus et impie 
factis, quae ex avaritia et lucrandi cupiditate oriri solent. 
vx3, idem. lud. V, 19. nàcovetiav ἀργυρίου ovx ἔλαβον, quae- 
stum. argenti non accipiebant. Psalm. CXVIII, 56. εἰς πλέονε- 
ξίαν, ad avaritiam. Ita Bielius. Sed mallem h. 1. τιλεονεξίαν de 
idolis aut idolorum cultu explicare, coll. Ezech. XXXIII, 
51. ubi LXX vx3 per μιάσματα interpretantur. Sc. yx3, ava- 
ritia, est inversis literis Δ, idolum. 244nastasius: πλεονεξίαν 
δὲ πολλάκις καλεῖ τὴν εἰδωλολατρείαν, provocans ad. locum 
lauli Ephes. V, 5. πλεονέκτης, ὅς ἔστιν εἰδωλολάτρης. Vide 
et Ierem. XXII, 17. 24qu. Symm. Theod. 1 Sam. VIII, 5. 4. 
Exod. XVIIT, 21. - 155 vx3. Znc. Exod. V, 18. - onn, vio- 
lentia, iniuria, Symm. Mab. 1, g. 17. 1I, 17. Hesych. πλεονεξία, 
τὸ πλέον τοῦ δέοντος ix τινὸς λαμβάνειν. Suidas: πλεονεξία, ἡ 
ὑπὲρ τῆς ἐπιϑυμίας τοῦ πλείονος βλάβη. ldem hanc vocem apud 
Oratores ἐπὶ τῶν παρὰ τὸ δίκαιον ἀξιούντων πλέον ἔχειν, καὶ τὸ 
πλεονεκτεῖν dici docet. 

ΠΛΕΥΡΑ͂Σ, latus, ubi sunt costae, et in plurali 
costae ipsae , it. Jumbus. Non solum autem /atus corporis no- - 
tat, sed etiam, ut lat. atus, metaphorice de aliis rebus, v. 
c. aedificiis, montibus, fluviis, adhibetur. pezw, fortis. lob. 
XL, 15. Sc. in lumbis robur est. -  twsbn, lumbi. 1 Reg. 
VIII, 19. ὁ υἱὸς σοῦ ὁ ἐξελϑων ἐν τῶν πλευμῶν oov, filius tuus, 
qui egtessus fueric e Jumóis tuis, Sic Sir, XXX, 11. ϑλασον 
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τὸς πλευρὰς αὐτοῦ, contunde Jumbos eius, et ibid. XLII, 7. 
οἰκέτῃ πονηρῷ nàevgav αἱμάξαι, servo maligno /umbum cruen- 
tare. - vx, stratum. | Reg. VI, 6. η) πλευρὰ ἡ ὑποκάτω. — 
t2x2, os, ossis. lob. XL, 15. - noys plur. Symm. Exod. 
XXV, 12. - 5x. Num. XXXIII, 55. 2 Sam. II, 16. XIII, 54. 
Inc. los. XXIII, 15. - vhx: vbx. Gen. lI, 21. 22. 2 Sam. 
XVI, 15. ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους, ubi /nc. κλίτος habet. Fulg. 
ex latere. 

ILAETPO'N, idem. n2. Psalm. XLVII, 2. τὰ πλευρὰ 
τοῦ Bogó«. - inh» cbald. plur. costae. Dan. VII, 5. - «x. 
Exod. XXX, 4. XXXVII, 56. -- "x, dolor, tormen. Dan. 
X, 16. sec. cod. Chis. ubi tamen vox hebr. J/rgaturas ossium 
(conf. 1 Sam. IV, :9.) notat, nisi statuere malimus, eos 
wx, latera, aut *»x legisse. - vbx. Exod. XXVII, 7. 
XXXVIII, 6. Ezech. XLI, 6. 26. τὰ πλευρὰ τοῦ oixov, ubà 
Schol. τὰ πάχη. 

ILAE' fà, navigo. M13, venio. Yon. I, 5. τοῦ πλεῦσαι utt. 
αὐτῶν, ut navigaret cum illis, Conf. Act. XXVII, 24. - 
wh», plenitudo. les. XLII, 10. πλέοντες αὐτὴν, navigantes 
iliud, sc. mare, Sic bene h. Ll interpretati sunt formulam 
hebr. p/enitudo maris ob seriem orationis. Caeterum ita gàéur 
cum accusativo construitur. Sir. XLIII, 29. 1 Macc. XIII, 20. 
et Act. XXVII, 2. - 

HAHLH , plaga, ictus, damnum, strages. 533, pestis. — 
Symm. Hos, XIIL, 14. Theod. Amos. IV, 10. -- *5n5 pro n5n3 
Hiph. an55, morbo afficio. les. LILL, 10. ubi sine dubio **nle- 
gerunt. - ni5n infin. ex 23 Hiph. Deut. XXV, 2. - nut, Aoc, 
Τοῦ. XLII, 15. uezd τὴν πληγὴν. Bene quoad sensum. - 2x2, 
dolor. lob. 11, 15. - nsio. Num. XIV, 57. XXV, 8. 9. 17. et 
alibi saepius. Adde Symm. Exod. IX, 14. — mom. 4nc. Y 
' Sam. V, 9. - "nup, virga. Yes. X, 24. .Homer. £liad. o, 17. 
σὲ πληγῆσιν ἱμάσω. Sic Iupiter ad Iunonem. -- *51«52, dolor. 
Tes. LIÍI, 5. — *n22. Levit, XXVI, 2:1. Num. XI, 55. Deut. 
XXV, 3. et alibi saepius. Adde Symm. Ies, I, 6. - n2» part. 
Hoph. ex 123 Hiph. percussus. les. LIII, 4. εἶναι ἐν πληγῇ, 
ubi tamen nonlegerunt n?o. - po, fons. Levit. Xll, 7. 
ubi tamen alii pro πληγῆς habent πηγῆς. Non inepte quidem 
statui posset, πληγῆς esse h. l. e voce πηγῆς ortum (Conf. 
var. lect. Iud. XV, 19.), nisi contrarium suaderet locus 
Marc. V, 28. 29. ubi 5 πηγὴ τοῦ αἵματος, s. fusus sanguinis, 
quo mulier illa a Christo sanata laborabat, μαστιξ vocatur. 
Potest itaque et h. l. voci πληγὴ morbi notio subiici. — 54135 
part. Hoph. persecutione agitatus. les. XIV, 6. πληγῇ ϑυμοῦ- 
- 53. Exod. ΧΙ, i. 2Paral. VI, 28. - 553 iufin. Jes, XIX, 
22. - 533, nomen. Exod. XII, 15. Num. VIII, 19. Ios. XXII, 
17. - "yhp3, mundities. Aqu. Amos. IV, 16. πληγὴν sec: cod. 
ABarb. Videtur merum glossema esse, aut e v. 10. huc, trans- 


- 


΄ 


"ASIOX ΠΛΗΓΩ͂Ν — ILAH'60Z $63 


disse. - 913, momentum Exod. XXXI!I, 5. ubi sine dubio 
v1jlegerunt. - m3w, virga. Prov. XXII, 8. XXIX, 15. Ies. 
XXX, 51. Sap. V, i1. πληγῆ ταρσῶν, alarum ictu. Sirac. 
XXVII, 25. πληγὴ δολία, malum, quod alteri. dolose machi- 
naris. . 1 Macc. V , 8. énara£&v αὐτοὺς πληγὴν μεγαλὴν: ubi 
πληγὴ stragem notat, quam exercitus patitur. Vide ibid, 
ὙΠ, 52. Vill, 4. De quovis damno, summa miseria et statu 
'tristissimo legitur baec vox 1 Macc. XIII, 52. coll. v. 54. Ib, 
III, 29. Philo de vita Mosis p. 624. τοσαύταις μὲν δὴ πληγαῖς 
καὶ τιμωρίαις Δίγυπτος ἐνουθϑετεῖτο, Vide etiam Krebszi Obss, 
Flav. p. 515. sequ. et Loesneri Obss. e Philone p. 508. 
'AS/IOZX ΠΛΗΓΩ͂Ν, dignus plagis. 52 33, ilius per 
cutiendi, h. e. qui meretur , ut percutiatur. Deut. XXV, ἃ, 
ILAH'OOX, multitudo, vx3, lucrum, Mich. IV, 15. 
, ἀναϑήσεις τῷ κυρίῳ τὴ πλῆϑος αὐτῶν. Sc. v»x3 notat h. 1. ἐμ 
erum turpe, unde πλῆϑος h.l. significabit dieitias, opes, e£ 
quidem male partas. -  n3à, elatio. Psalm. IX, 25. (X,4.) 
ubi pro 235 nonnullis legisse videntur 235, vel n3*53, aut 
n33». Vide Schultensii Opera minora p. 101. Sed potuerunt 
quoque ita sensum exprimere, ut zàÀz/og h.l. magnitudinis 
aut vehementiae notionem habeat. Idem valet de /nc.j/n£. qui 
secundum Catenam P P. GG. in Psalmos p. 185. b. l. hahet : κατὰ 
τὸ πλῆδος τοῦ μετεωρισμοῦ αὐτοῦ. - "423, loquor. Zach. IX 
10. Legerunt 523, aut 35. - *p3, sanguis. Ezech. XXXI, 
6. ἀπὸ τοῦ πλήϑους cov, ubi pro 3/270 videntur legisse 333:5. 
- won. Gen. XVII, 4. Iud. IV, 7. 28am. XVIII, 29. et alibi 
saepius, Symm. Theod. les. XXXI, 4. — "ion, Hamon, no- 
men proprium. .4qu. Caut. VIII, 11. ἐν Zyovze nà5j9og, ubi 
verba 1125 ΜΒ, in Baal Hamon, appellative accepit. - NIS 
chald. pron. plur. ipsi. Dan. lI, 55. Hic 1155 legerunt. - 
*«on, divagor. Symm. Ezech. V, 7. τὸ πλῆϑος ὑμῶν. Versio 
haec, ut reliquorum Intt. GG. huius loci versiones, omni 
fere sensu caret. - M, splendor. Symm. ac Theod. les. 


LXVI, 11. Legisse videntur "ta mw, arab. 5j collegit, 


eongessit, Vide Simonis Lex. hebr. s. h. v. et sub Ἢ. πιο πὸ 


manus. Ezech. XXVIII, 9. Arab. (Xs de manipulo et agmine 


dicitur. Gonf. Prov. XXVI, 6, - 455, gravis. Exod. VIIT, 
24. - 435, gravitas. les. XXL, 15. Vtraque vox quandoque 
de multitudine adhibetur. - "^32, magnus et multus. Aqu. 
1 Sam, XIX, 16. τὸ πᾶν πλῆϑος, magna copia. Ita 7heodoretus, , 
In margine Cod. Coislin. baec verba tanquam scholion adfe- 
runtur, qui adiicit 9 χωβέρ. - ^"4v25, intra. Ed. Quinta 
Cant. IV, 1. ἀπὸ πλήϑους. Legit fortasse *»35. a ny3, quod 
notat intumescere, ebullire fecit, adeoque ad abundantiam 
et copiam in universum transfertur, unde *23 est acervus, 


- 


364 " IHAH' 60x 
fumulus. 9 Wo, plenus sum. 2Sam. XXIII, 7. ubi pro zàz-— 
Oo; alii πλήρης habent. Videntur legisse Nb. — w*», pleni- 
tudo , item; multitudo. Gen. XLVIIL, 19. eig πλῆϑος ἐθνῶν, 
multitudo gentium. Thom. XI, 25. dicitur πλήρωμα τῶν ἐθνῶν. 
Conf. Luc. XIV, 25. - ΒΟ, numerus. Psalm. CXLVI, 4. 
à ἀριϑμῶν πλήϑη ἄστρων. - 3x2, statio, Inc. 1 Sam. XIV, 11. 
! Quemadmodum 2x» h. ], castra notat, et idem est ac 35, 
ita πλῆϑος h. 1. exercitum s. multitudinem militum] significat. 
- mats. 2Par. IX, 11. -- 925, Aorreo. lerem. LI, 27. αἷς 
ἀκρίδων πλῆϑος. lta quoad sensum non male transtulerunt. 
Verba enim hebr. vertenda sunt: sicut locustae multitudine 
sua terrorem iniicientes. Cappello in nott. critt, ad h. NL, LXX 
vel illud “Ὁ non intellexisse, vel 4225 legisse videntur. — 
tSv, populus. 2 Par. XII, 3. .Hesych. πλῆϑος, αϑροισμὸς» 
ὄχλος. -  toXY, potens et numerosus sum. les. X )1e- 
t2^39 plur. facies. Gen. XXX VE, 7. Tes. XXI, 15. Libere 
verterunt, - "wax, exercitus. Dan. X, 1. sec. cod. Chis, — 
ba5, coetus. Exod. XII, 6. ; Par. XXX, i8. - 23 in plur. 
mwns, multus. Num. XXXII, 1. κτήνη πλῆϑος (pro xara πλῆ- 
0g) ἣν τοῖς υἱοῖς Ρουβὴν, iumenta multitudine s. multa erant 
filiis Ruben. Vide et Ezech. XLVII, 11. Tes. LI, 10. qu. 
Psalm. LXXXVIII, 8. ubi alterum πλῆϑος eliminandum est. 
- 35, dis. Exod. XXIII, 2. Legerunt 35, Sic quoque.Sym- 
machus Prov. XXV, 7. pro 235 legit 355, vertens εἰς πλῆϑος. 
, - m. Gen, XVI, 10. XXVII, 20. Exod. XV, 7. et alibi sae- 
pius. - yia 25, mnltitudo opum, Ezech. XXVII, 55. - nas: 
533: n235, Kal, Pih. et Hiph. zziiplico. Exod. XXXVI, 4. 
Psalm. XLIIL 14. Videntur Lud. de Dieu pro m23 legisse 
mp»a3, quod apud Syros ZHabb. et Chad. usuram , foenus no- 
tat, quasi multitudo, aut multiplicatio sortis. Cohel. V, 10. 
Yerem. XLVI, 16. Adde 7Zeod. les. IX, 5. ubi pro t335, 
multiplicasti, legit ma230, vel ma*3n 2 Sam. XIV, 11. se- 
cundum Chetibh. Symm. Hos. VIII, 12. - nus, tumultua- 
iio. Psalm. LXIIT, 2. Vox hebr. ἢ. L, ut vji3, notat £urbam 
cum strepitu concurrentem. -- 375, currus. Nahum. Il, 15. 
ubi post πλῆϑος aut excidit vox ἁρμάτων, aut per metathe- 
sin literarum legerunt 1335 seu 5323. - nysu, affluentia, 
' Ezech. XXVI, το. qu. TAeod. Tob. 'XXIT, 12. - ma", foe- 
nus, Lev. XXV, 56. ov λήψη nag «vtoU τόκον, οὐδὲ, ἐπὲ πλη- 
$5, non accipies ab illo usuram pecuuiae neque usuram 
rugum; Mic ἐπὶ πλήϑει λαμβάνειν idem est, quod Ezech. 
XVIII, 17. πλεονασμὸν λαμβάνειν: unde Lev. 1. 1l. Cod. Oxon. 
et Theodoretus οὐδὲ πλεονασμὸν habent, Conf. Πλεονασμός. 5 
Esdr. IX, 2. πλῆϑος, gens, natio, hebr. n513, exilium, à, e. exu- 
les, Esdr. X, 6. Tob. IV, 9. πλῆϑος, opes, divitiae. 1 Macc. 
XI, 16. τῷ πλήϑει τῶν Ιουδαίων, universo populo Iudaico, 
i. q. δήμῳ , Coll. v. 54. Sir, VI, 94. ἐν πλήϑει πρεσβυτέρων, in 
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eonventu seniorum. Vide ib. VIT, 14. 16, Hesych. πλῆϑος, 


οἰϑροισμός. Sirac. VIT, 7. πλῆϑος πόλεως,, plebs, s. inferior 
pars populi, i. q. ὄχλος. 5 Esdr. VIII, 22. ἐκ πλήϑους, copiose, 


largiter. 


ME'TA ILAH"80Z, magna multitudo. 53, multus. 
Exod. I, 9. 

ΠΟΛῪΣ ΠΛΗ͂ΘΟΣ, IIAH'80X ΠΟΛΎΝ, mula h. 
e. ingens multitudo. *22, validus. les. XXVIII, 2. ὕδατος 
7zr0ÀU πλῆϑος. - t2nxy. Num. XXXII, 1. - 2*5 tx, validus 
et multus. Deut. XXVI, 5. - 35, multus. Psalm. XXX, 
24. Ezech. XLVII, 11. - 2^5, multitudo. Genes. XLVIII, 
16. 2 Paral. XI, 21. - Vide alibi ἦχος, ϑυμὸς, et no- 
λυοχλία. ; i; 
ILAHOT'NO) , multiplico. nu3, attollo me. Aqu. Symm. 
Yob. VII, 11. πληθυνθήσεται. — 031, instar piscium multi- 
plico. Gen. XLVII, 16. - «5 Hiph. prolongo. 1 Reg. IIT, 
14. πληϑυνώ τὰς ἡμέρας σου. - mtn Hiph. a ^, abundare 
facio. Deut. XXVIII, 11. πληϑυνεῖ σὲ εἰς ἀγαϑά. - 23 
Hiph. di/ato. Theod. et LXX Psalm. XXIV, 17. ai ϑλέψεις 
τῆς καρδίας μου ἐπληϑύνϑησαν, ubi alii libri (et /taZa: di/ata- 
tae sunt) habent ἐπλατύνϑησαν, uti quoque rescripsit Gra- 
bius, in marginem eiecta lectione vulgata, quam expresse- 
runt Pulg. Arabs et Aeth. Cappello in Crit. S. p. 595. legisse 
videntur 15: Sed recte monuit ScAarfenbergius ad l. 1., 
intt. non primam notionem verbi hebr., sed sensum expres- 


.$isse.. 23*^n?n enim, quod proprie notat di/atari seu dilatare 


se, significat quoque crescere, magnum fieri. - *435n5 Hithp. 
me aggravo. Nah. IIl, 15. πληϑύνϑητι. Non opus:est, ot ibi 
reponatur βαρύνϑητι aut βαρυνϑήσῃ, quod alii libri habent. 
Vox enim hebr. multitudinis pariter ac gravitatis notionem 
habet. Praeterea Hieronymus habet multiplicare, u£ bruchus. 
- *bbfn Pih. Symm. Psalm. XXVIII, 9. πληϑύνοντος τὰ πεδέα, 
multiplicantis campos , nempe feris. Sensum expressit. 
Potest tamen haee versio Symmachi quoque ad ὅπη initio 
commatis ὃ. referri, Nec repugnarem, si quis verba Sym- 
machi ita quoad sensum reddere mallet: abunde germinare 
facientis campos. Post tonitru namque pluviae existunt, et 
ex pluviis campi germinant. Ex Doederleinii sententia verba 


haec Symmachi, iniquo loco posita, pertinent ad nisy* num, 


nudat sylvas, nempe exundatione, quae omnia rapit. Syrus: 
eradicat sylvas. -- Ὁ, concinno. Psalm. CXVIII, 69. ἐπλη- 
ϑύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἀδικία ὑπερηφάνων. Fortasse ἐπλατύνϑη legen- 
dum hoc sensu: impudenter ac procaciter plenoque ore in 
me perfidiae verba locuti sunt. - νη, pretiosus. Psalm. 
XXXV, 7. ὡς ἐπλήϑυνας τὸ ἔλεός σου. Sc. *i;* notat in uni- 
versum praeponderans fuit. Ergo sensum expresserunt. In 
Hexapiis Montf. male editum est ὄπλυνας. - wbm5, impleo. 
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Exod. I, 17. ἐπλήϑυνε δὲ εἱ γῆ avrovg, multiplicabat terra il- 
los. - 2m, abunde profero. &Ed. Quinta et L .XX Psalm, 
XCI, 14. - nmi Pib. descendere facio. Psalm. LXIV, i1. 
πλήϑυνον rd γεννήματα αὐτῆς. Vox hebr. h. 1. foecundare 
quoad sensum notat. - 55», operio. Psalm. LXIV, 14. o£ 
κοιλάδες πληϑυνοῖσι σῖτον. Io textu hebr. legitur: frumentum 
valles replet, sensu eodem. - ΧΡ, multus sum, multiplicor. 
Psalm. XXXIX, 8. 17. Terem. XV, ὃ. XXX, 12. 15. - ya5, 
erumpo.: τ Par. IV, 58. Psalm. CV, 29. - 2 in foem. 533, 
multus. Gen. Vl, 5. XXIII, 20. Psalm. LXIV, 9. et alibi. 
Ezech. XXVII, 15. ubi pro tz»z* videntur legisse t2»235 in 
JBenoni Hiphil. - 325. 1 Sam. XIV, ig. ὁ ἦχος ἐπλήϑυνε, 5c. 
favrov, sonus muitiplicabat se, sive: crescebat. Vide et 
Psalm. CXLIII, 16. et lerem. XLVI, 23. A4qu. Psalm. XVII, 
56. - n33*,. myrias. Ezech. XVI, 7. Hic legerunt 323. — 
n3: 235: 0275, Kal, Pib. et Hiph. Gen. I, 22. 28. αὐξά.-- 
veGÓe καὶ mÀmÜvveoÓs,'crescite et multiplicamini. Vide et 
Gen. VIII, (7. 1X, 1. 7. et conf. Act. VIT, 17. Exod. I, 20. 
ἐπλήϑυνεν Sc. ἑαυτὸν) ὃ Aagg, multiplicabat se vel crescebat 
populus. Conf. Act. VI, i. 1 Sam. T, i2. ὅτε ἐπλήϑυνε npoo- 
ἐυχομένη. cum multas preces faceret. Conf. les. I, 15. 1 
Sam. VII, 2, ἐπλήϑυναν (sc. ἑαυτὰς) αἱ ἡμέραν, multiplicabant 
se dies, vel dies prolongabzntur. 2Sam. XXII, 56.. 5 ὑπακοὴ 
cov ἐπλήϑυνέ με, obedientia tua crescere me fecit, 2 Paral. 
XXXIII, 6. ἐπλήϑυνε ποιῆσας τὸ πονηρὸν, multiplicabat face- 
re malum, seu iuxta Julg. multa mala operatus est. Esdr. 
IX, 6. αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐπληϑύνϑησαν ὑπὲρ κεφαλὴν ἡμῶν, pec- 
cata nostra creverunt super caput nostrum, seu; 505 fere 
opprimunt. Conf. Matth. XXIV, 12. Symm. Iob. XXXIX, 4. 
πιληϑύνειν, crescere (et nutrientes se herbis agrestibus cre- 
scunt), aut post zrizOvvr;v omissum est ἑαυτοῖς. Sic quoque 
apud ZAeodotionem ib. πληϑυνθϑήσονται explicandum est. 
"qu. Hos. VIII, 12. πληϑυνομένους. - wu chaid Esdr. IV, 
22. Dan. III, 52. et VT, 25. εἰρήνη ὑμῖν πληϑυνϑείη, pax 
vobis crescat, multiplicetur. Ita 1 Petr. I, 2. χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη πληϑυνϑείη. Symm. Yob. VIII, 11. πληϑυνϑήσεται. - 
"nu, magnus sum vel factus sum, cresco. Psalm. XCI, 15. 
ubi tamen pro πληϑυνϑήσεται legere mallem πλατυνϑήσεται, 
amplus evadet. -ὀ we, abunde progigno. Exod.T], 7. Sap. 
X, το. ἐπλήϑυνε τοὺς μόχϑους αὐτοῦ, ubi πληϑύνειν est i. q. 
εὐπορίζειν in | priore membro, et notat felicem successum 
largiri. Miultiplici mercede et fructu compensavit labores 
illius. - Vide quoque alibi λόγος et πολυπλη ϑύνω.- 

ILAHO T X, i. q. πλῆϑος. multitudo. ὉΠ), congregatio. 
Symm, Ps. XXXIX, 14. ἐν nÀyOvi. Hesych. πληϑὺςγ ὄχλος, 
δῆμος. Lex. Cyrilli MS. Brem. πληϑὺς, πλῆϑος. 


, 
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*ILAHOT'0., i. q. Hàigovvn. 2Macc. III, 19. sec. cod. 
Vat. κατὰ τὰς ὅδοὶς ἐπλήϑυον. Vulg. per plateas confluebant. 
Cod. 4/ex. habet ἐπλήϑυνον. Conf. Indicem Sylburgii ad 
KEtymol. M. s. h. v. ac 4ndicem Etymol. Gudiani. ' 

ΠΑΡ ΘΩ͂, impleo, repleo, satio. "en Hiph. 'a Ὁ), 
proicio. Ezech. XXXII, 4. πεδία πλησθϑήσεταί cov. Conse? 
quens pro antecedente posuerunt. - x5»: w5o, Kal et Pih. 
Gen. VI, 11. ἐπλήσϑη ἡ γῆ ἀδικίας. implebatur terra iniusti- 
tia. Vide et lerem. LI, 5. Gen. XXI, 19. ἔπλησε τὸν ἀσχὸν 
ὕδατος, implebat utrem aqua. lerem. Lil, 54. ἔπλησε τὴν xov- 
λίαν αὐτῆς απὸ τῆς τρυφῆς μου, implebat ventrem suum deli- 
ciis meis. Ex hoc loco, ut et Sirac. XXXVI, 15. apparet, 

uod, cum alias πλήϑω cum genitivo occurrat, praepositio 
ἀπὸ subintellegenda sit. - *5nn3 chald. Ithp. a xb». Dan. 
II], 19. -᾿ ΟΡ, ascensus. lerem. XLVIII, 5. ἐπλήσϑη. 
Legerunt mwbn. - πων, facio. 1 Sam. XXVIII, 18. ovx ἔπλη- 
σὰς ὀργὴν αὐτοῦ: ubi fortasse coniicere aliquis posset, 
pro ἔπλησας, quod habet ed. 4d. et Comp?., reponendum esse 
ἐποίησας. Sed et ἔπλησας commodum sensum habet, dummo- 
do reddatur perfecte satisfecisti. 5 mv3, stilo. Ps. LXIV, 
12. - va2w: p*5v3, Kal et Hiph. sazio, or. Exod. XVI, 12. 
Iob. XXXI, 51. Psalm. LXIV, 5. et alibi. - βῷ, fractura. 
Prov. XV, 4. πλησθήσεται πνεύματος. Legerunt v3t. Vide ta- 
men infra s. v. συντηρέω ad no a me monita. - ἔπη. Terem. 
XLIX, 28. ubi tamen vox πλήσατε, quanquam. eam omnes 
codd. et Persio Syriaca Hexaplaris tuentur, aperte est vitiosa. 
Reponendum est πλήξατε. ut babet. ed. Comp/. et scribendum 
esse idm JNobilius coniecit. 7Aeodoretus ad h. 1, videtur in 
.8uo codice invenisse πορϑήσατε vel ἐκπορθήσατε. Sirac. II, 
20. oi ἀγαπῶντες τὸν ϑεὸν πλησϑήσονται τοῦ νόμου, h. e. obser- 


sabunt legem, coll. v. 19. ubi legitur συντηρήσουσι τὰς ὁδοὺς ' 


αὐτοῦ. Syrus: addiscunt legem. Sirac. XXII, 17. πληϑύνουσιν 
ἁμαρτίας, peccata peccatis accumulant. Jug. abnndant in 
peccatis. . 

ILAHI!'AZ, idem quod πλειοὶς, Pleias, de quo vide 
supra in πλειάς.  n»^5. lob. XXXVIII, 51. δεσμὸν πληΐαδος, 
vinculum Pleiadis. 7eod. Amos. V, 5. πληϊαδας. Hesych. 
πληΐαδες, πλειάδες. "Eri: δὲ ἑπτὰ ἄστρα, πλησίον τοῦ ταύφαυ, 
ὀνυμασϑέντα ἀπὸ τῆς μητρὸς αὐτῶν Πληϊόνης. 

ΤΙΔΗ ΚΤΗΣ. percussor, pugnax, bellicosus. t2^53, per- 
cussi. Symm. Ps. XXXIV, 15. πλῆκται. Legit t»5t. Suidas: 
πλῆκται, πολεμικοί. Hesych. πλήκτης, μάχιμος; ὑβριστής. Conf. 
1 Tim. {Π| 5. et Lex. N. T. s. ἃ. v. 

*TLAHMM A THN. pus qs, certe in vanum. qu. sec. 
Cod. Coislin, 2. 1 Sam. XXV, 21. In Heraplis tantum πλὴν 
reperitur sub nomine Zfquijae, Scribendum est divisim. πλὴν 


πον 
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μάτην. et est alius interpretis, ut e proxime sequente nota 
-Hexaplari luculenter apparet. 

HAHMME' AE/A, delictum. Secundum Augustinum 
dicitur íd quod est praeter curam, Quasi πλὴν μέλειαν; adeos 
que delictum, quod, praeter curanv seu ex neglegentia , veZ 
*etiam ignorantia (culpabili) commissum est. Sed. Bonfrerio 
ad-Pentat. p. 592. deducitur a πλὴν et μέλος, quasi dicas 
praeter modum et concentum , ita, ut, quicquid inconcinnum, 
inconditum, indecorum admittitur, significet. Notat quoque 
πλημμέλεια id quod supra rem. fraudatam pro mulcta reddi- 
fur, ac in universum sacrificium pro peccato. toviw. Levit. 
V, 15. 56. 10. eig πλημμέλειαν: ubi Scho ed. Hom. εἰς λύτρω- 
cw. Recte: nam πλημμέλεια est h. 1. sacrificium pro peccato. 
Conf. ib. VI, 6. et alibi saepius. Adde Znc. i1Sam. VI, 5. ubi 
post τῆς πλημμελείας omissa esse videtur vox δῶρον 8. δῶρα», 
id quod partim ex verbo ἀπόδοτε, a quo hic genitivus. regi- 
tur, partim ex iis apparet, quae supra sunt ad v. βάσανος 
observata. 4fqu. Symm. Theod. Prov. XIV, 9. - tw, ver- 
bale, reus... $ymm. et LXX 2 Sam. XIV, 18. Esdr. X,.19. - 
rw infin. delinquendo. Levit. V, 19. - nzviw. Levit. XXII, 
16. 2 Par. XXXLIT, 25. Esdr. IX, 6. - mwon, peccatum, 
Num. XVIII, 9. 2 Reg. XII, 16. - 5v, praevarícatio. los. 
YI, 2. XXII, 16. 20. 51. -- vvia, improbitas. 1 Sam. XXIV, 
14. Sirae, XVIII, 27. negligentid,. incuria. F'ulg. inertia, 
Sir. VII, 51. περὶ πλημμελείας est dictum pro ϑυσία περὶ πλὴμ- 
μελείας, sacrificium expiatorium, . : j , 

ILAHMMEAE $2, .delinquo, pecco, transgredior,. et- 
iam poenas do. τοῦδ. Levit. 1V, 15. V, 19. Num. V, 6. Ps. 
XXXIM, 21: o£. μισοῦντες τὸν δίκαιον πλημμελήσουσιν, qui pium 
oderunt, poenas dabunt. Alii statuunt, πλημμελεῖν esse ἢ. l. 
i. q-. πάλεν μέλειν, rursus ac denuo cogitare et curare, h. e. 
poenitere, boc sensu; conscientiae scelerata» stimulis ac do- 
joribus terquebuntur, quasi furiis et intemperiis agitati. 
Conf. infra Sirac. XIX, 4. Psalm. XXXIII, 2». οὐ μὴ πλημ- 
μὲλήσουσι πάντες οἱ ἐλπίζοντες :. ubi decepti sunt ambiguitate 
vocis t2vx, quae devastare ac delinquere notat. - tuis, no- 
xen, delicíum. Num. V, 7. ἀποδώσεν ziv ἐπλημμέλησεν αὐτὸ 
(aL, rectius αὐτῷ)», reddet illi, in quem peccavit. Levit. V, 
6. 16. XIV, a1. - tw, reus. Levit. IV, 22. 27, V,.5. 17. 
- nou, delictum. Levit. VI, 5. 6.. - *won, peccare. Hos. 
VII, i1. sec. Complut. — 52, repleo. lerem. XVI, 18. Sed 
ibi pro ἐπλημμέλησαν sec. cod. /ar. in aliis libris rectius le» 
gitur ἔπλησαν, Reponi quoque potest. ἐπλημμύρησαν, aut si- 
milis vox. - byo9, praevaricor. Los. VII, i.. XXL, 16. 20. 
$1. - bvp, praevaricatio. los. XXM, 22. -- 33, erro, item 
pecco. Ps. CXVIII, 67. - miU, idem. A4 les. XX Vi, 7. 
πεπλημμελημξνοι. Sirac. IX, 17. μὴ πλημμελήσης, ne quid vel: 
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leve cómmittas, ob quod condemnari possis. Sirac, X, 7. ἐξ 
ἀμφοτέρων πλημμελήσεε ἄδικα. Incommode: nam quomodo 
dici potest per utrumque, iniuriam sc. et superbiam, multa 
iniusta ab impiis committi. Rectius legitur πλημμέλεια ἀδί- 
sog, vel potius adixía, magnum delictum est iniustitia, Sir, 
XIX, 4. πλημμελήσεν, poenitebit, Vuly. insuper habebitur, h. 
'e. supra numerum, quasi, qui frustra sit in orbe. Alii, ut 
alacíus, legere malunt: πλημμυρήσει, inundabit, h. e.' erit 
in modum undae et fluctuantis aquae, quam scil. levis aura 
movet. Alii vertunt: incurius, deses, iners erit et habebitur, 
Sirac. XXIII, 11. ἐὰν πλημμελήσῃ, si iuramentum non imple- 
verit. Vulg. si frustraverit, h. e. si frustra iurarit , ita ut, 
quod iuravit, non praestiterit re ipsa. Lex. Cyrilli . MSS. 
Brem, πλημμελεῖν, ἁμαρτάνειν. Suidas: πλημμελεῖν, τὸ ἄτας 
κτεῖνγ καὶ ὑβρίζειν, καὶ ῥᾳϑυμεῖν. Καὶ πλημμελὲς τὸ ἐκμελὲς καὶ 
εἰᾳϑυμον, καὶ ἀπαίδευτον. Apud Hesychium πλημμελὴς expo- 
nitur: ἐκμελης, ov συνῳδὰ λέγει ἁμαρτάνων. Lege εἰ distingue: 
λέγων, ἁμαρτάνων. E 
ILAHMME' AHMA, i. 4. πλημμέλεια, delictum. tow: 
Num. V, 8. Aqu. Symm. Gen. XXVI, 10. - 5w, iniquitas. 
lerem. II, 5. à 
IIAHMME'AHZIZ, idem, tovw. Lev. V, 19. - nzviw. 
Esdr. X, 19. “14. Lev. IV, 5. 
HAHIMMT'P4, maris aestuantis accessus, inundatio, 
"πλημμύρα γίνεται, inundatio fit. 33 pw, opprimo fluvium. 
Yob. XL, 18. ἐὰν γένηταε πλημμύρα, si, fiat inundatio. Conf. 
"Luc. VI, 48. et quae ad h. 1. ex PAilone et drriano notat 
"Alberti in Museo Brem. p. 109. - v5v, affluentia, abundan- 
-£ia , fructus maris. qu. Deut. XXXIII, ige Hesych. πλημ- 
pupa, ῥεῦσις ὕδατος, πλῆϑος.. Lex. Cyrilli MS. Brem. πλημ-ὶ 
μύρα (MS. vitiose πλημμοῖρα), πλῆϑος ὑδάτων, Dicitur alias 
πλημμὴ et πλημμυρίς. Suidas πλήμη ἢ πλημμύρα τῆς ϑαλάσσης. 
Küsterus reponendum suspicatur πλήσμη. Sed cum Diodorüs 
lib. III. p. 174. πλήμην, maris aestum dicat, hac coniectura 
non opus erit. JJesych. πλημμυρὶς, τὸ ὅρμημα τῆς ϑαλάσσης» 
5j ἐπίβῥυσις. οἱ δὲ πλήμνη (πλήμμη legendum videtur), πλημ- 
μυρὶς ἐκ πόντου. ΝΜ 
ILAHMJMTPE'f2, aestuo, redundo. v«33, in superbia 
Syrus lerem. XII, 5. πλημμυροῦντα. Bene quoad sensum. 
Nam hoc sensu fluvio superbia tribuitur, quando aquis τὰ - 


met et exundat. Syrushabet: C1M&OS-2 ab «49, praevaluit, 


roboratus est. Hebr. m3 in 1. chald. altus fuit, intumuit. - 
ws, plenus sum. Symm. Cohel. I, 7. πλημμυρεῖν ubi LXX. 
habent: ἔστιν ἐμπιπλαμένη. Hesych. πλημμυρεῖ, nénÀmOtw. 
Vide quoque Foésii. Oecon. Hippocr. 8. V. πλημμυρίς. 
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ILAH'N, praeter , praeterquam , veruntamen, tantum; 
modo, b2w, verum. 2Paral, XXXIII, 17. πλὴν ἔτι ὃ λαὸς ἐτεὲ 
τῶν ὑψηλῶν ἐθυσίαζε, veruntamen adhuc populus in excelsis 
sacrificabat, Conf. Matth, XVIII, 7. Luc. XXII, 22. — 
cw, profecto, certe, lob. XIV, 18. xai πλὴν ὄρος nínrov 
διαπεσεῖται, et certe mons cadens decidet. - M, £anturm. 
Num. XXXI, 22. πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου , praeter 
aurum et argentum. 1 Sam. XXI, 4.' ei πεφυλαγμένα τὰ modd 
ρεὰ ἐστι πλὴν ἀπὸ γυναικὸς, 81 modo pueri a muliere absti- 
nuissent. 2Reg. XVIII, 20. πλὴν λόγου χειλέων, tantum vere 
ba labiorum. "Thren. III, 5. πλὴν ἐν ἐμοὶ ἐπέστρεψε χεῖρα αὐ-ὶ 
τοῦ, tantum adversus me convertit manum suam. Hos. XIT, 
8. πλὴν πεπλούτηκα, veruntamen dives factus sum. .4qu. X 
Sam. XXV, 21. et lerem, XXXII, 50. - o5w, idem. lud. 
IV, 9. Àj» γίνωσκε, ὕτυ οὐκ ἔσταν τὸ προτέρημά σου inl τὴν 
ὁδὸν, veruntamen scito, quod non futura sit honoris prae- 
rogativa tua. Ita Luc. X, 11. πλὴν τοῦτο γινώσκετε, verunta- 
men hoc scitote. Vide et 2Sam. XII, 14. les. XLV, τά. οὐκ ἔστο 
050g πλὴν σου, non est Deus praeter te. Vide etIes. XLVVI, 9. 
Amos. IX, ὃ. πλὴν ὅτε οὐκ εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν oixov Ιακωβ᾽ tantum. 
quod non penitus perdam domum lacobi. -  *«*3553, penes 
me. Genes. XIV, 24. Legerunt *1253, praeter. — nw: nb. 
2Reg. XXIV, τά, ovx ὑπελείῳφϑη (sc. zig) πλὴν oi πεωχοὶ τῆς 
γῆς. non relictus erat aliquis praeter paáuperes terrae. Ies. 
XLV, 21. ὃ ϑεὸς ὀὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ, Deus nom est 
alius praeter me. Conf. Marc. ΧΙ], 32. - "01 cum * paragog. 
Deut. T, 56. Ios. XI, 15. Psalm. XVII, 54. - tow 13. /nc. 
Num. XIV, 50. - *«435. Deut. XVIII, 8. 2 Paral. IX, τά. 
Cohel. ΝῊ, 50. - (5 «43». Exod. XII, 57. Esth. IV, 10. - 
312532. 44l. Psalm. XVII, 54. - «43b», Levit. XXIIL, 538. 
Num. V, 9. Deut. IV, 55. - 525 bp, coram facie. Exod. 


XXX, 5. - p». 2 Reg. XII, 5. πλὴν τῶν ὑψηλῶν, (8) οὐ utte- ᾿ 


στάϑησαν, praeter excelsa, quae non remota sunt. Jnc. 
"Deut. XVII, 16, Theod. les. XXVIII, 19. Hesych. πλὴν, 
éxr0g, ὅμως. 

ILAH'N "LAE, weruntamen ecce, “3. Cohel. VII, 50. 
πλὴν ἴδε, τοῦτο εὗρον, veruntamen ecce , Aoc inveni, Tta Luc. 
XXII, 21. πλὴν ἐδου. 
eo ILAH'N ὌΝΤΩΣ, *w, attamen, profecto. Symma- 
' .€hus Psalm. LXXII, 11. ubi duae versiones coaluisse mihi 
videntur, : z 

ILAH'N "OTI, praeterea, imo etiam, *tomw, et quidem. 
1 Sam. XXV, 94. - nw. Iob. VI, 27. πλὴν ὅτέ ἐπ᾿ ὀρφανῷ éxi- 
πέπεετε, immo etiam in orphanum irruitis, - *5:», pro eo 
quod. Amos. IV,.12. Ld 

ILAH Z/Z, percussio. mmn, descendet, a nnj. “χε, 
Prov. XVII, 10. πλήξις ἐπιτιμήσεως ἐπὶ συνεζντε, percussio 
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increpationis ab intellegente. Deduxita verbo hinn aeque ac 
LXX, qui babent συνερίθει. Fortasse tamen legendum est 
σττῆξις, coll. XVIII, 7. 

ILAH' PHZ , plenus, integer. 153 chald. tributum vetus, 
Esdr. IV, 20. ubi fortasse legerunt wn. -  "*mw*5, pinguis. 
Symm. aec. cod. Mosqu. Gen. XLL, 5. Bene: mam sermo ibi 
est de spicis. - ^32 constr. ex $22, gravis. Esdr. I, 4. λαὺς 
πλήρης ἁμαρτιῶν, gens plena peccatis. - wh» adiect. Nehem, 
IX, 25. οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν, domus plenas omni- 
bus bonis. Psalm. LXXITI, 10. πλήρεις. Lege πλήρους, sc. no- 
τηρίου. Vulg. aquae pleni, sc. calicis, Ezech. XXVIII, 12. 
πλήρης σοφίας» plenus sapientia. ehem. III, 1. πόλες «0;- 
κίας πλήρης. urbs plena iniustitia. -  wbnp, verbum. Iob. 
XXXII, 18. Hab. IIT, 2. Ezech. XXVI, 2. ubi legerunt 
ΠΝ. 3 Sam. XXIII, 7. ubi vera lectio esse videtur-£oros 
πλήρης» utex parte legitur in cod. 4f/ex. - w^», plenitudo, 
Exod.IX, ὃ. Levit. II, 2. V, 12. - 3v part. transiens, 
Cant. V, 6. 14. σμύρναν πλήρη : ubi πλήρης notionem perfectio- 
nis h. e. praestantiae habere videtur. Vide supra s. ἐπίλεκτος, 
ac infra 8. πρωτεῖος. - n'y, torcular. les. LXIIIL, 5. πλήρους 


καταπεπατημένης. Deduxerunt sine dubio a 135, quod de. 


arboribus multos fructus ferentibus adhibetur. Vide Simonis 
ILex. hebr. p. 1516. - v3w, satur. Gen. XXV, 8. πλήρης ἦμε- 
ρῶν, plenus s. satur dierum, grandaevus. "Vide et Genes, 
XXXV, 29. 1Sam. II, 5. Iob. X, 15. - tabu), integer. 2 Reg. 
XX, 5. ἐν ἀληϑείᾳ καὶ καρδίᾳ πλήρεν», in veritate et corde zn- 
tegro: ubi πλήρης est i. 4. τέλειος ; integer, perfectus. Vide 
et i Paral, XXIX, 9. 2Paral. XV, 17. XIX, 9. Symm. Prov. 
ΧΙ, 1. στάϑμιον πλῆρες, pondus plenum. Fulg. pondus ae- 
uum. 4quila ibi τέλειον habet, Praeterea legitur Genes. 
XXVII, 27. ubi nihil legitur in textu hebr. Diodorus: τὸ δὲ 
πλήρους, πεπληρωμένου βλαστημάτων εὐωδεστάτων. Dan. IV, 
25. sec. cod. Chis. πλήρης ὃ χρόνος σου. Dan. V, 51. πλήρης 
τῶν ἡμερῶν. 1 Maccab. VIII, 25. καρδίᾳ πλήρεν, summa curs 
fide, omnibus viribus. Vnde apparet, πλῆρες quandoque no- 
tare id, quod tale est, quale esse debet, perfectum , et cu& 
ad iustum numerum nihil deest, Sap. Vy 22. πλήρεις χάλαζαιν 
graves grandines. "in 
- ALAH'PHZ I!'NOMAI, plenus fío. v3, satier. Iob. 
VII, 4. ER P ἦμεν. Ἂς 
ΠΛΉΡΗΣ ΕἸΜΙ), plenus sum. «5n», verbum, Iud. XVI, 
28. - vau, satior. 2Par. XXIV, 15. Ies. I, 11. . 

: IIAHPOQOPE'OMA!, plene persuasus sum , plenam 
fiduciam habeo, it. plenus sum. Ww». Cohel. VIII, 11. Zzàz- 
ροφορήϑη καρδία υἱῶν avOpunov ἐν αὐτοῖς τοῦ ποιῆσαι τὸ πο-- 
»ypd», plenum est cor filiorum hominis in illis ad faciendum 
malum. JDrusius ad h. 1.: Quid autem.hoc sit, explicat Sym- 
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machus per haec verba: ἀφόρῳ καρδίᾳ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπω» 
κακουργοῦσιν, ét eum secutus noster: absque' timore ullo ἐξ 
hominum perpetrant mala. Aquila vero reddit : ἐσόλμησαν. Quo 
respexit forte Tremellius vertens: zdcirco provehit animus 
- hominis eo audaciae illos. Nam w5r active sumitur in hae 
phrasi Esth. VII, 5. 125 μὴ ἼΩΝ, qui replevit cor suum , h- 
e. qui eo audaciae processit. 

ILAHPO'$), impleo, repleo, compleo. 1*1, calco. Symm. 
Psalm. LXIIT, 5. ἐπλήρωσαν. Vsus est hac voce ideo, quia 
in sequentibus t2xn, sagittam eorum, per τὸ tó£ov αὐτῶν in— 
terpretari voluit. - t5bvi» chald. Aphel. pezicio. Dan. V, 48, 
- nb: nb», Kal et Pib. idem, 2 Par. XXIV, το, XXXVI, 
22. - w»5: wb», Kal.et Pih. Gen. XXIX, 21. πεπλήρωνταν 
γὼρ αἱ ἡμέραι, completi enim sunt dies, h. e. numerus die- 
xum completus est, vel: dies praeterierunt. Vide et Genes. 
XXV, 24. Levit. XII, 4. XXV,50o. Num. VI, 5. et conf. 
Vorstii Philol, Sacr. P. I. c. 6. p. 176. sequ. Exod. XXXII, 
29. ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν. Sed suspicor, corruptam esse 
Jectionem pro πληρωσατεγ implete. Y Reg. I, 14. πληρώσω 
τοὺς λόγους cov, complebo sermones tuos, h. e. colop/onems 
et pondus addam sermonibus tuis, 1 Reg. VII, 14. πεπληρω- 

vog τῆς τέχνης καὶ συνέσεως, plenus arte et prudentia. 2 - 

ar. XXXV, 21. τοῦ πληρωϑῆναι Aoyov xvgiov, ut impleretur 
s. eventu comprobaretur verbum Domini. Vide et 1 Reg. ll, 
27. Sic et profanis, quum res praedicta eveniebat, diceba- 
tur πληροῦσϑαι. Vide, quae ex Po/yaeno et Zfristide observat 
Klsnerus ad Marc. XIV, 49. p. 164. ac Lexicon JN. T. s. h. 
v. Psalm. XIX, 6. πληρωσαι κύριος πάντα τὰ αἰτήματα σου, 
impleat Deus omnia petita tua, h. e. quicquid petiisti, fa- 
ciat. Cohel. T, 8. ov πληρωϑήσεταν ovg ἀπὸ ἀκροάσεως γ non 
implebitur auris auditu. Ex hoc loco patet, quod, cum alias 
genitivus huic verbo addatur, praepositio ἀπὸ intellegenda 
sit. lerem. XXV, 12. ἐν τῷ πληρωθῆναι ἑβδομήκοντα ἔτη, cum 
impleti fuerint septuaginta anni, h.e. cum impletus fuerit 
mumerus septuaginta annorum, s. cum advenerit anmus se- 
ptuagesimus. Sic.Luc. II, 21. ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡμέραι ἀκτὼ τοῦ 
περιτεμεῖν, h. e. cum octavus dies advenisset, ut circumcidere- 
tur. Vide Fesselii 4dvers. SS. lib. III. c. 1. p. 192. sequ. 
Adde 4quil. 1 Beg. VIII, 24. ubi loco πληρώσας legendum 
^ est ἐπλήρωσας, ut postulat textus hebraicus, Symzn. Yob. 
XXXIX, 5. ἠρίϑμησας δὲ σελήνας τοῦ πληρῶσαι αὐτὰς, nume- 
rasti menses, quos implebunt aut implere debent, usque ad 
partum scilicet. Sed potest πληρῶσαι αὐτὰς etiam notare 
ad maturitatem. perducere foetus s. embryones, hoc sensu: 
usque dum foetus plenae maturitatis producant. QConf. Si 
zonis lex. hebr. p. 914, [π universum mallem ΠΩ Ὁ Ὁ tane 
quam substantivum explicare, ac apud Symmachum repone- 
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re πληρώσεως αὐτῶν. - Mim, adiect, plenus. 2 Reg. IV, 4. 

Cohel.IX, 5. - Νὴ, plenitudo. Levit. XVI, 15. - *ibn 

chald. Hal, Dan. II, 55. - wbpn, repletus. i Par. XII, 15. - 
mU3, aitollo. les. XL, 4. πᾶσα φάραγξ πληρωϑήπειαι. - Yp, 

Jinis, lerem. XXXIV, 14. - vaw, satietas. Psalm. XV, 11. 

σεληρώσεις μὲ εὐφροσύνης» implebis me laetitia. Conf. ad ἢ. 1, 

ADrusium anim. lib. IT. c. 61. ubi expuncto μὲ l-gendum cen- 

set: πληρώσεις εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σον, ac si dice- 

ret: Αριὰ te laetitia est ad satietatem usque. Sed vide Act. 

II, 28. ubi vulgaris lectio pariter occurrit. Conf. Opusc. Crit. 

p. 176. - yov, abunde progigno. Gen. IX, 7. - toon: tom, 

Kat et Hiph. abso/vo, absolvor. Lev. XXV,29. ἕως πληρωϑὴ» 

usque dum impleatur, h. e. finiatur, absolvatur annus. Dan. 

VIII, 25. πληρουμένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, completis pecca. 

tis illorum, h. e. quando. mensura peccatorum illorum erit 

completa. Sirac. XXVE, 2, τὰ ἔτη αὐτοῦ πληρώσει ἐν εἰρήνῃ, 

annos eius complebit.iü pate, h. e. efficiet,. υξ ad- ple- 
nam longamque aetatem cum quiete et laetitia perveniat. 
Conf. 1 Macc. III, 5o. Sirac. XLV, 18. nis “Μωυσῆς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, implebat Moses manns eius, h. e. mihiste- 

rio illum: consecravit. Conf. Exod. XXVIIE, 41. XXEX, 9. 
Num. III, 25. et G/assii Philol. S. Lib. V. Tract. Ll c. 4. p. 

1500. 2 Macc. VII, 21. γενναίῳ πεπληρωμένη φρονήματον virili 
impleta animo. 2 Macc. X, 50; ταραχῆς πεπληρωμένον, ad- 

modum. perturbati, 1 Macc, IV, 19. ἔτι πληροῦντος ἀὐυτὼ, haeo 

adhuc dicente aut praedicante. Conf. Rom. XV, 19. Col. I, 

25. Heinsii Exerc. Sacr. VI, 8. p. 546. et. JV'oifium ad Rom. 

1, 5. p. 284. Ita Bielius. Est autem πληροῦντος lectio cod. 

"iex. Caeteri legunt. λαλοῦντος, ut etiam Syrus et Κρ. quod 

glossema esse videtur difficilioris πληροῦντος. Εἰολλογπὲο: 

“πιέγοα. in lióros Jpocryph. V. T. p. “20. interpres graecus 

b5p et Ὁ invicem permutasse videtur. 1 Macc. Il, 55. ἐν τῷ 

πληρῶσαν λόγον, quia perfecit mandatum Dei. Sap. IV, 13. ze- 

λειωθϑεὶς , ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσε χρόνους μακροὺς, pius mortuus, 
emensus est brevi multos annos, 

HAH'PMA, plenitudo, explementum, quiequid im- 
plet. wel. continetur in aliquo, pugillus. p*bw, alveus, fluen- 
tum. Cant. V, 15. ἐπὶ πληρώματα ὑδάτων, ad plenitudines, 
aquarum, h. e. ad plenissima fluenta, - Wim, 1 Par. XVI, 51. 
jj ϑάλασσα σὺν τῷ πληρώματι αὐτοῦ, mare cum illo, quod con- 
Ltinetur in illo. Vide et Psalm. XCV, 11. XCVII, 8. Psalm. 
XXIII, 1. 5 γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, terra, et quicquid con- 
dinetur in illa. Vide et Terem. VIII, 16. XLVII, 2. Ita PA 
loni lib. IL. de Fit. Mos. p. 451. animalia, quae in.arca eon-- 
tinebantur,. dicuntur πλήρωμα. Et Phiostrato Heroic. p.«^ « 
717. viri armati , qui in equo Troiano continebantur, eodem 
vocabulo exprimuntur, Conf. et Suicer, Zhes, T. 11, p. 704. 
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Cohel. IV, 6. ἀγαϑὸν πλήρωμα δρακὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ nAngos— 
ματα δύο δρακῶν μόχϑου, melior est pugillus requiei, quam 
plena utraque vola laboris. 4fqu. 2 Sam. V, 9. - ΠΏ, AMzZ- 
do, nomen propr. qu. Symm. 1 Reg. IX, 15. - n»n, im- 
pletio. Cant. V , 15. columbae καϑήμεναι ἐπὶ πληρώματα, sc. 
ὑδάτων (quod diserte additur in vers. 24frab.), sedentes ad 
plenitudines aquarum, bh. e. ad plenissima fluenta, ut Fu- 
gatus bene transtulit. 4qu. Symm. TAeod. Exod. XXVIII, 17. 
Hesych. πλήρωμα, πλῆϑος , ἀναπλήρωμα. 

ΠΛΉΡΩΣΙΣ, impletio, repletio, completio , plenitudo, 
wr. Deut. XXXIII, 16. - μὸν, adiect. 44qu. Symm. Theod. 
LXX lerem. IV, 12. πνεῦμα πληρώσεως ἥξει, spiritus reple- 
* tionis vel plenitudinis, h. e. ventus aestuosus, veniet mihi, 
«41. Ezech. XXXII, 15. πληρώσει. - 852, verbum. Ezech. V, 
2. κατὰ τὴν πλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ συγκλεισμοῦ , luxta come 
pletionem dierum obsidionis, h. e. durante obsidione. Vide 
et Dan. X, 5. - tib» plur. Exod. XXXV, 21. τοὺς λίϑους 
τοὺς τῆς πληρώσεως, lapides impletionis , h. e. gemmas insiti- 
vas, In Cod. Lips. Paul. haec verba quoque τοῖς λοιποῖς tri- 
buuntur, 1 Par. XXIX, 2. - — nyssuj, septimdna. lerem. V, 
24. κατὰ καιρὸν πληρώσεως προστάγματος ϑερισμοῦ, luxta teme 
pus impletionis praecepti messis, h. e. quo praeceptum mes- 
sis impleri debet, seu usque ad tempus statutum plenae. 
messis. Hic legerunt nv3w, satietas. Vide ad h. 1. Montfau- 
 conium. 5 Esdr.T, 58. πλήρωσιν sec. 4d. ubi reliqui libri evg- 
πλήρωσιν habent, 

ILAHZIAZ$, appropinquo, familiariter ad aliquem 
accedo ,' conversor, item: rem habeo, concumbo. De ultimo 
hoc significatu vide Gataker. Diss. de IN. T. stylo cap. ΧΙ. p. 
78. 2 Macc. VI, 4. ἐν τοῖς iepoig περιβόλοις γυναιξὶ πληδιαξόν-- 
- vov, illis, qui in sacris templi septis cum mulieribus rem Aa- 
bebant. Sic Aelianus V. H. X, 18. μηδεμίᾳ ἄλλῃ πλησιάσαι 
αὐτὴν, et ibid. ἐπλησίασε τῇ κόρῃ. lta quoque legitur apud 
Jsocratem. 

*ILAHZLÁA' KLS. t2, sieut hoc. Iud. XV, 7. sec. Oxon. 
BReponendum est sine dubio πλειστάκις, ut nonnulli codd. 
"Holm. habent. Scripserat fortasse aliquis πλήστάκες, unde πλὴν 
σιάκις ortum est. ) 

*ILAHZIE'ZTEPON, propius. 4 Maccab. XII, 5. Zo- 
naras o col. 1556. πλησιέστερον, ἐγγύτερον. Adde Etymol. 
4H. 509, 8. , 

ILAHZI'ON, adverb. prope. '*xw. Deut. XI, 50. - 
*bywn. 4nc. 1 Sam. XX, 41. - ** Ὁ», ad manum. 108. XV, 
40. - bin, eregione. Deut. I, 1. —- 5, idem. Ios. XIX, 45. 
- bw5 bw. Tos. VIII, 55. - bom. 2Sam. V, 25. sec. ed. Hom. 
1Par, XIV, χά. - 3X5, € latere. Yos, XII, 11. - nxp3 constr, 
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in fine. Num. XXXIII, 57. - *y*, socius. Ps. XXXIV, τά. 
εἷς πλησίον pro εἷς τῷ πλησίον, S. εἷς πλησίῳ. m 
Ὃ IIAHX/'ON, 80. ὧν, proximus, alter. 51:1, pater. 
)Mal. IV, 6. Quia in antecedentibus libertate in vertendo usi 
to;3 per ἄνθρωπον reddiderant, etiam tania iu πλησίον 
αὐτοῦ mutandum censuerunt. - rw, frater. Gen, XXVI, 
51. Levit. XXV, 15. Ioel. II, 8. qu. Iob. XLI, ὃ. - ἔν ἢ» 
αἴὔπίψετε se. Psalm. XIV; 4. Legerunt 7555 cum Symmacho, 
ui formula érazgov εἶναν usus est. - ^ "3n, socius. dnc. 
lud. IV, 11. -. moy, idem. Levit. VI, 2. XVIII, 20. XIX, 
3i.etalibi. Adde 7Aeod. Zach. XIIT, 7. - ^5, hostis seu, , 
ut ab aliis vertitur, aemulus. 1 Sam. XXVIII, 16. ubi ex 
JIrommii ac Bielii sententia v* legerunt, quae coniectura v. 
37. quodammodo confirmatur. Sed mihi sensum expressisse 
videntur. Nam adversarius ille seu. aemulus, de quo h. l. 
sermo est, erat Davides, qui secundus a rege et Saulo in 
regno successor constitutus erat, adeoque recte ὃ πλησίον. 
eius dici poterat. - Μὴν socius, arnicus. , Gen. XI, 5. 7. 
Exod. II, 15. et alibi passim, lerem. XXII, 15. παρὰ τῷ πλη-' 
olov αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεάν. Sed legi debet rag αὐτῷ ὁ πλησίον 
ἐργᾶται δωρεὰν, ut habet ed. Comp/utensis. - DW", socids 
Zach. XI, 9. Conf. Drusium Observat. lib. VII. c. 12. Sirac. 
V, 12. τῷ πλησίον, proxime te consulenti et interroganti. Sir, 
XXXIV, 15. τὰ τοῦ πλησίον, sensa animi et vota proximi -- 

Vide alibi s. ἀφαερέω. : 
*'H ILIAHZI ON, sc. οὖσα. nY*, &0cia. Ps. XLIV, 16. -, 
τὴν, idem. Exod. XI, 2. Ier. IX, 1g. - ^35, idem. Cant. 
1, 8. 14. HI, 2. 

T4 ILAHZION, sc. "ONTA, quae prope sunt. "33; 
coram. Ezech. XLI, 16. A ; 

ILAHZIO X&2POZ, finitimus.. Hinc plur' foem. πλη-π- 
σιοχῶραι, finitimae regiones. n2wyo "wm, pinguedines 
provinciae, Dan. XI, a4. i» πλησιοχώραις » ubi tamen 
2 fe iv πίοσε χώραις babent. Herodos, III. pag. 
199, 9. £. 

: HAHXMONH, satietas, saturitas , abundantia. ve, 
pinguis. les. XXX, 25. -- nio, fatigatio. Yes. I, 14. ubi non- 
nullis n3o legisse, mibi autem de sensu tantum sollicite 
fuisse videntur. - zm plur. gu£tae imbris. lerem. XIV, 
22. εἰ ὃ οὐρανὸς δώσει πλησμονὴν αὐτοῦ , si coelum dabit αὖ» 
undantiam suam. - yj, macies. Psalm. CV,16. Videntur 
nonnullis legisse $12, quod cibum et escam notat, sed hac 
coniectura non opus est. Πλησμονὴ potius est sa£ieias 8. 5a- 
iuritas emacians s. tabefaciens. - vow, verbum, safior. 
Exod. XVI, ὃ. Deut. XXXIII, 25. Thren. V,6. Hab. ΤΙ, 16. 
πλησμηνὴν ἀτιμίας. ubi legerunt ny3u. - v3w. Gen. XLI, 
51. Prov. ΠῚ, 10. ἕνα πιμπλώνεαι τὰ ταμιεῖά σον πλησμονῆς ai- 
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του, ut impleantur horrea tua abundantia frumenti, HesycA. 
πλησμοναῖς, ὑπερβολαῖς. qu. Symm. Psalm. XV, 11. — 
*ys3w. Exod. XVI, 5. ἡσϑίομεν ἄρτους εἰς πλησμονὴν, come- 
dimus, panes ad satietatem. Levit. XXV, 19. XXVI, 15. - 
nr3v. les. LV, 2. LVI, 11. Ezech. XXXIX, 19. - *av3u. 
Ezech. XVI, 48. - *ny3v, septem. 4qu. Symm. Gen. XXVI, 
55. Legerunt nv3w. Contra Psalm. XVI, 11. Symmachus 
v3w ἑπτὰ transferens legit vy2v. Idem valet de loco Prov. 
XXVI, 16. ubi LXX legerunt ny3vi». Non tamen repugna- 
rem, si quis in utroque loco numerum septenarium pro eo, 
quod est copiosum, positum existimare mallet. -- ny»2v, iu- 
'ramentum. Yes. LXV, 15. Legerunt ny3t, aut 393v. Vide ad 
h. 1. Montfauconium. Praeterea legitur in Ed. Quinta Hos. 
VII, 14. ubi nihil ei respondet in textu hebraico. Sir. I, 20. 
sÀyouov) σοφίας , summa sapientia. 

ἜΝ ILAHZMONH', EI MI, in satietate sum, ἄ. e. 
satur sum. v3w, satur. Prov. XXVII, 7. 

ILAH'XEZ9), s. πλήττω. percutio, caedo. n?n Hiph. a 
nz». Exod. IX, 52. 58. Ios. VII, 5. sec. Comp/. les. 1, 5. et 
alibi. 4fqu. 2Sam. I, 1. πλήσσων, postqu&m percusserat. Idem 
Mich. V, 1. Gen. IV, 15. et XIV, 17. ubi notat interficere. 
Vide supra s. v. πατάσσω. Ps. CI, 4. ubi legendum est ἐπλήγη 
in tertia persona, quomodo et zfugustinus legit, et aliqui 
codd. lat. percussum est, ut foenum, - n*355 Hiph. exscindo. 
1iReg. XIV, 14. - "nin, exspecto. Symm. lob. XXXII, 4. 
Legit »2n. - :n5, obsigno. Aqu. Iob. XXXIII, 16. Scilicet 
pro chm legit tnm, a nnn, eonsternare aliquem, quam 
lectionem quoque secuti sunt LXX, Syrus et Lutherus. -- 
*ny, proiicio, iaculor. 2 Sam. XI, 20. 22. πληγήσεσϑε sec. 
Compl. Permutatur ibi in codd. cum τοξεύειν. -- 553, plaga 
afficio. 4l. Iud. XX, 56. ἐπλήγησαν. - 23, percussus. 2Sam. 
ἘΝ, 4. et IX, 5. πεπληγοὶς τοὺς πόδας, percussus pedibus, h. 
e. claudus. — mw53 foem. attrita, qu. Prov. XVII, 22. 
πινεῦμα πεπληγμένον, animus tristis. Theod. Prov. XVIII, 


22 84. πνεῦμα πεπληγμένον, animum desperantem de se et auxi- 


dio. Fulgatus male: spiritum ad irascendum facilem. Oppo- 
nitur enim τῷ mn, h. e. animo, bono et. forti, ac LXX ha- 
bent ὀλιγόψυχος. — 553, cado. 2Sam. 1, 12. 2 Par. XXIX, 9. 
Vtrobique πλήσσειν interficere notat. - tn» Pih. perverto. ΑἹ. 
sec. Schol. Iob. XIX, 6. ἔπληξέν με. Hoc ex Origene desum- 


tum, qui ita scribit: ὁ 'Efgeiog ἔπληξεν ἔχει. — Arab. (dc 


est πλήσσειν, percutere, ictus infligere. Cont, Schultensii 
Opera minora p. 45. — n5» Pih. disseco. Prov. VII, 45. το-- 
ξεύματι πεπληγῶς. -- “τὰ, vasto. lerem, XLIX, 27. - 3212 
Pih. a 5v, restituo, it, perperto. Zi. les. L VIII, 12. Vide et 
Sap. XIX, 16. : ᾿ d j " 
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IEHAHTQz 'EKTEI NOMAI, percussus s. ictus ex- 
iendor. Ἢ}, mordeo. Prov. XXIII, 52. ὑπὸ ὄφεως πεπληχως 
ἐκτείνεται, ictus a serpente extenditur. 

ILAINOEI A, laterum coctio, laterum formatio, lateri- 
tium opus. n325, later. Exod. I, 14. V,18.19. Suidas: πλεν-- 
— tía, ἐκ τοῦ πλινϑεύω, πλίνϑευσις. 

ΠΑ ΝΘΕΙΟΝ, latercuius, it. figlina laterum, locus, 
ubi formantur lateres. 1385. Symm. Ezech. IV, i. Hierony- 
mus: Pro latere, qui graece dicitur foem. gen. ἢ πλίνθος, 
Symmachus manifestius interpretatus est πλινϑεῖον , quem nos 
Jaterculum et abacum appellare possumus. In cuius pulvere 
Geometrae γραμμὰς, 3. e. ἐΐπεας radiosque describere solent. -- 
1355, fornax lateraria. Symm. Nah. IIT, νά, Suidas ex Harz" 
pocratione: πλυνϑεῖον, ὁ τύπος, ἐν ᾧ οἱ πλίνϑοι πλαττονταῖς 
οὕτω «“υσίας- 

ΠΑΙΝΘΕΥ͂' Ώ,, lateres formo seu fingo, 4. d. laterifico: 
125, idem. Gen. XI, 5. 

ILAINOGI 4, i. 4. πλινϑεία, laterum. formatio. n335, 
.41]. Exod. V, 16. - abo. Heliqui lerem. XLIII, 9. - *35, 
nomen propr. Z/nc. 2Sam. XX, 24. N. L. 

IIAI'NOION, vel JILAINOI'ON, i. q. IL1tINGETON, 
Jocus, ubi formantur lateres, figlina laterum, item: /latercu- 
lus. *n3nb. Symm. Ezech. IV, 1. Jaterculum.  Fulg. laterem. 
LXX πλίνϑος. Est ergo i. 4. πλένϑος. Vide ad h. 1. Montf. - 
i255, fornax lateraria, 2 Sam. XII, 51. Masorethae nempe 
loco textualis 1255 ἢ. 1. legendum praecipiunt 1355 , quam 
lectionem LXX plerisque secuti esse videntur. JMenocAii 
de h.l. coniecturam, parum tamen probabilem, vide apud Ly- 
dium de re milit. p. 197. Oi λοιποὶ Ierem. XLIII, 9. ulg. 
quae est sub muro latericio. -- **5, nomen propr. 7c. 2 Sam. 
XX, 25. N. L. 

ILAl'N00Z, later. *n33*, luna. Yes. XXIV, 25. Le- 
gerunt 235, quod hanc significationem habet. - 1355. Gen. 
XI, 5. Exod. V, 16. Ies. IX, 10. et alibi. - 13*m, fornax ἰα-: 
teraria, Nahum. III, χά. ὑπὲρ πλίνϑον. Legerunt fortas- 
se 1352. ! 
PP, ORDH * HAI'NOGOT,- deletio lateris. 1335, ad aedi- 
Jicandum. Mich. V, 1r. Legerunt 1235. 

ILAINGOTPI'I' A, laterum confectio seu coctio, 4. d. 
laterificium, ἃ πλινϑουργὸς ν qui lateres conficit vel con- 
struit. v3, lateres formo. Exod. V, 14. -- πο}, /ater. 
Exod. V, 8. ubi vide var. lect. - n335 135, Exod.. 


Ψ,,.».. .- : 
"IL40T ON, navigium, navis. *3«. les. XXXIII, 21. - 
mw. Gen, XLIX, 15. Deut. XXVIII, 68. Jud. V, 17. et ali- 
bi saepius, -.$n2, humerus, it. littus. les. XL, τά. ἐν πλοίοις 
ἀλλοφύλων. Ita ex ingenio interpretati sunt. JMichaelis Suppi. 
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p. 1584. suspicatur, LXX humeros pro alis accepisse, alas 
autem de velis navigiisque. - πιο, cinguéum. les. XXIII, 
10. πλοῖα οὐκέϊε' ἔρχονται. Áut sensum expresserunt (nam na- 
ves copiosae in portu cingulum dici possunt) aut extulerunt 


n", anm, τιν impulit, navis, quod remis impellitur. - 


n2b, navis. lon. 1, 5. - bx*x, umbrosa densa, it. fuscina, 
navigium parvulum, phaselus. Tob. XL, 26. ἐν πλοίοις ἁλεέωνν 
in navibus piscatorum. Ies. XVIII, 1. οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυ- 
γες (Ed. Compi. rectius πεερύγων), vae terrae navium alarum. 
Conf. Jac. Hasaei Diss. in Bibl. Brem. Class. V. p. 572. 

ILAO K AMON, crinis contórtus arte et plexus, plexura, : 
cincinnus. p3Y , torques. .4qu. Cant. ΕΥ̓͂, 9. 

*ILAO K AMOLI, sec. Gloss. Fett. crines, caesaries, cri- 
nis plexi et intortí, 5 Maccab. I, 5. τοὺς πλοκάμονς λελυμένην 
crinibus solutis. Hesych. πλόκαμοιγ κονδυλοι τριχῶν πεπλεγμέ- 
vow Phavor. πλόκαμοε, ei μακραὶ τρίχες αἱ ἐπιτήδειοι οὖσαν εἰς 
τὸ πλέκεσϑαι, παρὰ τὸ πλέκω. Homer. fL. ξ΄. 176. 

ILAOKH', implicatio, plicatura, nexus, contextus. ΓΔ 
sing. contortum. Exod. XXVIII, 14. ἔργον πλοκῆς, opus pée- 
xile. Ita redditur Braunio de Festitu sacerd, hebr. lib. 1]. c. 
7. 9. 461. p. 486. -- nyax, matutinum tempus, cidaris. Theod. 
et LXX Ezech. VII, 7. 10. Conf. quae ex Hieronymo affert 
Jrusius in Fragm. Pet. Intt. Graec. p. 577. Voce etiam 
utitur Symmachus 1 Reg. VI, 18. sed asserente Montfau- 
cono vix intellegitur, quam ibi vocem hebr. exprimere vo- 
luerit. A 

ILAO'KION, capillus plexus, cincinnus, cirrus. n^, 
vitta, it. cincinni, Cant, VII, 5. ubi Schol, ἡ διακόσμησις. 
Suidas Πλόκιον Γοργόνος interpretatur πλόκαμον τῆς Γοργόνος. 
Apud Hesychium πλόκεον exponitur εἶδος περιδεραίου, ac apud 
JPhotium ἁλυσίου χρυσέου πλοκή. 

ILAO OX, contr. πλοῦς, navigatio. Sap. XIV, 1. 

ILAOT ZIOZ , dives, opulentus. ww, vir. Prov. XIX, 
22. πλούσιος, quippe e τερίοποπεωχοῦ, - 5111, magnus. Esth. 
I, 20. 0412 quandoque est magnus opibus et divitiis, v. €. 
iSam, XXV, 2. et lob. I, 5. - wiv3 Hiph. ditesco. Prov. 
XXIII, 4. πλουσίῳ. Bene quoad sensum. - *4xn, atrium. 
Psalm. IX, 50. μετὰ πλουσίων. Pro ΣΧ. nonnullis ibi le- 
gisse videntur ἐν, affinem quodam modo vocem, saltem 
quoad pronuntiationem: aliis vero στ», aut t2w*$5, Ja- 
trones ac praedones , divites ex alienis bonis. Sunt etiam, qui 
statuunt, eos t2*3X^ accepisse non in significatione sil/arum, 
᾿ sed atriorum, qva? plerumque. adhaerebant divitum domi- 
bus et magnatum palatiis, ac sensum expressisse, Jta et 


Chald. et Symmachus. Conf. de JMuis ad h. 1. Mihi vere 
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significatio πλουσίων petita videtur ab Arab. ας, foruir. 


- ΘΠ, solers, sedulus, expeditus. Symm. Prov. XII, 54. 
Videtur legisse y*»», aut respexisse notionem auri, quam 
habet substantivum ysnn. - 522, gravis, it. dives. Gen. 
XIII, 2. - 55, Jeo iuvenis. Psalm. XXXIII, 10. ubi vel le- 
gerunt t5»525, vel, quod magis placet, cum ulg. et Syro 
[255 improprie de Aominibus divitibus s. potentibus, suis viri- 
bus ut leones fidentibus acceperunt. - *s3o05, inclusor, a rad. 


^15, arab. pm claudere, Yerem. XXIV , 1. τοὺς δεσμωτας 


καὶ τοὺς πλουσίους. Duae h. 1. versiones coaluerunt. Poste» 
rioris auctor an mera coniectura usus fuerit, aut de the- 
sauris inclusis cogitaverit, aut denique in mente habuerit 
notionem auri, quam babet 4135, equidem divinare non va- 
leo. Vide Boysenii nott. critt. ad textum hebr. P. X. p. 574. - 
vbr, exultabundus. les. XXXII, 15. - νῶν, dives, Ruth. 
III, 10. 2Sam. XII, 1. 2. Iob. XXVII, 19. et alibi. - γε, 
strepitus. les. V, 14. Forte hic legerunt yv. - 1osUw, tran- 
quillus. Yes. XXXIL 9. XXXIII, 20. Videtur vox hebraica 
divitiarum aut abundantiae notionem olim habuisse. Conf. 
lerem. XXX, 10. et Ies. XXXII, 10. ac ibi versiones 
graecas, 5 Esdr. III, 51. πλούσιος dicitur, qui sibi dives 
videtur, adeoque partim sua sorte contentus, partim ar- 
rogans est, JZesychius: πλούσιος, χρημάτων καὶ περιουσίας 
κύριος. Vide supra s. v. οὐσία, et Suiceri Thes. T, lI. 
pag. 759. 

ILAOTTE'£2, dives sum, ditesco. "wu Pih. felicem prae- 
dico. Prov. XXXI, 238. ἐπλούτησαν. Sine dubio legerunt 
ἡ. Forte etiam scribendum est ἐπλούτεσαν αὐτήν. -- 
yn, opes. Prov. XXVIII, 22. - wy, dives, Exod. XXX, 
15. Cohel V, 11. - «wg: 5wüvn, Kal et Hiph. Psalm. 
XLVIII, 17. lerem. V, 27. Dan. XI, 2. πλουτήσει πλοῦ- 
τον (pro κατὰ πλοῦτον) μέγαν, abundabit divitiis magnis. 
Hos. XII, 8. πεπλούτηκα, dives factus sum. Vide et Zach. 
XI, 5. et conf. Apoc. III, 17. .4quila Prov. XXIII, 4. 
τοῦ πλουτῆσαε, ut ditescas. .quila, Symmachus , Theod. 
Prov. XXI, 17. ov πλουτήσεν, non ditescet. .44 Prov. 
XXVIII, 20. σπεύδων τοῦ πλουτεῖν, festinans ad ditescendum. 
- yn53, erumpo. Genes. XXX, 44. ἐπλούτησεν. Bene. Nam 
etiam vox hebr. h. l. de opibus mirum, in modum auctis ex- 
plicanda est. 

ILAOTTI'ZQ, divitem facio, dito. *w, impinguor. 
Prov. XIII, 4. sec. cod. Biórnstahl. πλουτίζουσεν, ubi libri im- 
pressi habent ἐν ἐπεμελείᾳ. - (uv, Hiph. Gen. XIV, 25. 1 
Sam. II, 7. Iob. XV, 29. et alibi saepius. Sirac. XIX, 1. οὐ 


ἰ 
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πλουτισϑήσεται, non locupletabitur, h. e. per miosin, depau- 
perabitur. 

ILAOTTI'ZONTEX 'EATTOT'Z, ditantées se ipsos. 
ΩΣ, Part. Hithp. Prov. XIII, 7. ubi sermo est de externa 
ostentatione vel simulatione opulentiae. 

IILAOT ΤΌΣ, divitiae, it. multitudo. nyvow, fides. Ps. 
XXXVI, 5. Diversae sunt virorum doctorum de ἢ. ]. senten- 
tiae, Plerique statuunt, eos legisse 12353, quia i953 divitias 
aliquando notat. Lud. de Dieu ad h. L: Legisse videntur 
ΣΤῸΝ cum affixo foem. referendo ad yx, yw autem acce- 
pisse pro Jidissimo , firmissimo ac tutissimo terrae bono, per 
quod dieitias intellexerint. Idem fere statuit Buxtorfus im 
"dnticrit. pag. 652., nempe eos ποῖος Εἰ ΠΝ hoc sensu potius 
accepisse, ut sit i, q. 1155, quod haud pauci ab πὴ dici pu- 
tant, quod homines plerumque in iis confidant. Vide quo- 
que Schultensii Opera minora p. 185. -- ὭΣ, moestitia, les. 
XXIX, 2. Videtur ad navim onustam mercibus et opibus re- 
spexisse interpres male oculatus. - ^XxiM, 4Aesaurus. 168. 
XXX, 6. - 1$». Ps. CXVIII, 17. Prov. XIII, 7. XIX, 4. et 
alibi. Adde Symm. Prov.1,15.- i55, multitudo. Ps. XXXVI, 
17. ubi divitias notat. les. XVI, 14. ατεμασϑησεταῦ 5 δύξα 
JMoa παντὶ τῷ πλούτῳ τῷ πολλῷ, evilescet gloria Moab cum 
omni multitudine magna. les. XXIX,5. à πλοῦτος τῶν ἀσεβῶν, 
multitudo impiorum. Sequitur enim τὸ πλῆϑος τῶν καταδυνα- 
στευόντων ge. les. XXIX, 7. à. πλοῦτος ἁπάντων τῶν ἐϑνῶν, 
multitudo omnium gentium. Videet v. 8. Ies. XXXI, 14. 
LX, 14. et conf. L. Bos Proleg. ad LXX Intt, c. 5. ubi ob- 
servat, familiare videri LXX Intt. Zesaiae, ut πλοῦτος usur- 
pent pro πλῆϑος, hocque imitatum esse Apostolum Rom. 
XI, 12. -. νη, Hiph. Prov. XXL, 17. εἰς πλοῦτον. Excidit 
hic ante εἰς particula ovx, nam in textu hebr. le itur w)r* x», 
utadeo Grabius recte edidisse videatur οὐ πλουτήσειγ utSymm. 
ac Theod. habent. - *4on, divitiae, opes. Symmach. les. 
XXXIII, 6. - 5n, copiae. Iob. XXI, 7. XXXI, 25.. Ies. 
XXX, 6. - 4122, gloria. Ies. LXI, 6. ubi nonnullis loco δ» 
leth legisse videntur Resch. 425 est multus fuit, magnus fuit 
numero et multitudine. Sed eandem quoque notionem habet 
hebr. 322. Conf. Gen. XXXI, 1i. et Cicer. Catlin. ΤΙ, 8. - 
. tnb, panis, cibus, et omne, quod est ad vitam sustentandam 
necessarium. ΑἹ. Prov. XXI, 14. - uv, dives, Mich. VI, 
12. - tv. Gen. XXXI, 16. 1 Sam. XVII, 25. 1, Reg. III, 11. 
et alibi saepius, - nmvw5, explicatio. Esth. X, 2. πλοῦτον. Ita 
ex ingenio h. Í. interpretati sunt. - UxU, £ranquillus. les. 
XXXII, 18. Vide supra s. ν. πλούσιος. - "38, mamma. les. 
LX, 16. πλοῦτον βαοιλέων φάγεσαι. Non male quoad sensum, 


- UVsW, abundantia. Deut. XXXIII, 19. Sap. XXIV, 17... 


πλούτου, ubi de vitibus sermo est, ac πλοῦτος omnem copiam. 
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ae abundantiam notat Fulg. honestatis, h. e. divitiarum, ubi 
" vulgo Aonestos vocamus divites et opulentos. Sic quoque ib. 
XXXIV, 1. 

ILAOYT' TOZ "AAIKOZ, divitiae iniustae s. male par- 
tae, wn, copiae. lob. XX, 15. Sed ibi ἄδικος (malim eju 
dem legere ἀδίκως) potius cum συναγόμενος coniungen um 
est, ut utraque vox ad v5s, degiutivit, referenda sit. - Vide 
quoque alibi αὐϑάδεια. Í 

ILAT'N&, lavo, et ad vestes propriepertinet: de corpo- 
re enim νίπτειν et λούεεν adhibetur, n9, ,Biph. a m", Zavo, 
abluo. Ἵλεοά. et LXX Ezech. XL, 58. - πῆρε, pretiosus, Ps. 
XXXV, ὃ. ὡς ἔπλυνας τὸ ἔλεός σου. Tta legitur vitiose in He- 
xaplis Montfauconii. Sed legendum potius est ἐπλήϑυνας, ut 
habent omnes codd. ac editt, vers. Alex, Bahrdtius coniicit, 4 
positum esse pro v et verbum zzvo respici,, quo exprimunt 
alias τὸ p*, spuit. Inepte. Vide supra s. v. πληϑύνω. - 022, 
Pih. Gen. XLIX, 11. Exod. XIX, 10. 14. Lev. VI, 27. niv- 
ϑήσεται sec. Fat. Legendum πλυνϑήσεται. Conf. ib. Xill, 55, 
et 58. - ym. Exod. XXIX, 17. Levit. I, 9. νά. - qeu, im- 
mergendo abluo. Ez. XVI, g. ἔπλυνα τὸ αἷμά φου ἀπὸ σου, ab- 
dui te sanguine. «41. Lev. XV, 12. 

ILAT' XIX, lotio. ym. idem, Syrus Ps. LIX, 8. Stra 
bo X. p. 685. A. Eustath. in Il. y. p. 1562, 47. 

I1442 TO E, qui navigio vehitur , it. navigabilis, seu navi- 
bus pervius, etiam natabilis, ἃ πλώω, navigo. Iob. XL, 26. πᾶν δὲ 
πλωτὸν, $C. £Üvoc, Omnis autem gens, quae navigio vehitur. lu 
hebr. textu nihil pro hac vocelegitur, Ita Bielius. Mihíautem 
libere vertisse videntur, ut verbis πᾶν δὲ πλωτὸν συνελϑὸν ex- 

resserint hebr. ni5ips, etper τὸ πλωτὸν intellexerint navigium 
discatorium. Vide infra ς. σκηνη. 2 Macc. V, 21. τὴν γῆν nÀo- 
τὸν ϑέσϑαιν, terram navigabilem. reddere. Suidas et Hesych, 

πλωτὸν, πλεόμενον. ἴπ Lex. Oyrilli MS. Brem. exponitur γη- 
χόμενον. Glossae MSS. in Jobum: πλωτὸν, τὸ πλέον τὸ νη-- 
χόμενον. Adde Strabon. Vl. p. 405. A. -Hippocrat. de flat. p. 
296, 45. πλωτὰ ζώα. 

ΠΝΕΥ͂ΜΑ, Sentus, spiritus, anima , animus, animi 
praesentia, it. ira. "411, wis. Dan. X, B. sec. cod. Chis, 
JMichaelis ad h.1. p. 21. censet, interpretem per *15 intellexis- 
se animam; ad queam tamen significandam Hebraei non 
voce *1n, sed 3125 uti solent. Probabilior est coniectura Se- 
gaarii ad h.l, πνεῦμα ad ultimam vocem n5 pertinere, pro qua 
mm legerint. -. m5, Hiph. a m3, o/facio, |Yes. XT, 5. Hic 
legerunt m». -. twn, plur. via. Íes. XXXVIII, 12.- pino 
Strangulatio. Iob. VII, 135. anaAloEng eng πνευματὸς μου τὴν 
"ψυχήν μου, separabis a spiritu *heo animam meam: ubi Doe- 
derleinius coniecit legendum ἀποπνευματιομοῦ, suffocationis, 
spiritu& interclusionie, Sed longe facilior est coniectura 
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Bahrdtii, qui in Spec. II. provident. ín Iob. p. 5. πνίγματος le» 
gere mavult, - n5v5, anima. 1 Reg. XVII, 17. ovy ὑπελεί-- 
φϑη ἐν αὐτῷ nvtüpa, non relinquebatur in illo anima. Dan. X, 
17. sec. cod. Chis. Suidas: πνεῦμα, ἢ ψυχὴ τοῦ ἀνθϑρωπου- 
Sic passim etiam apud profanos. Vide Forstii Philol. Sacr. 
P. 1L 6. 22. - mm. Gen. Vl, 17. πνεῦμα ζωῆς, spiritus vitae. 
Vide et Gen. VIT, 15. Gen, VIII, 1. ἐπήγαγεν 0 060g πνεῦμα 
ἐπὶ τὴν γῆν, adducebat Deus ventum super terram. Vide et 
Cohel. XI, 5. Ies. VII, 2. XI, 15. Symm, Gen, IIT, 8. et ad 
h. 1. Fulleri Miscell. Sacr. lib. III. c. 5. p. 505.  Profani et- 
iam πνεῦμα de vento adhibent. Vide auctores, quos citat "οἷα 
ἕως ad Ioh. III, 8. p. 814. Num. XXVII, 16. ὁ 940g τῶν mvev- 
μάτων, Deus spirituum. Yud. IIT, 10. πνεῦμα κυρίου, spiritus 
Domini, Iud. VIII, 5. ἀνῆκε τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾿ GUrO0U, I6- 
misit ira illorum ab eo. 44qu. Theod. Prov. XVIII, 14. πνεῦ-- 
μα ἀνδρὸς, iram hominis. Sic et πνεύειν notat aliquando 
irasci, Hesych. nvevoag, ὀργισϑεὶς, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀνέ-- 
μων. Suidas: πνεύσας, σφοδρῶς ὀργισϑείς. Et verba Zomerz 
Ll. γ΄. ν. 8. μένεα πνείοντες, parva scholia exponunt: μετὰ πολ- 
λῆς δυνάμεως καὶ ὀργῆς. Conf. Elsnerum ad Act. IX, 1. p.599: 
Tos. IT, 11. οὐκ ἔστη ἔτο πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν, non erat am- 
plius animus in aliquo nostrum, h. e. summo timore eramus 
perterriti, et fere exanimati. [ud. IX, 25. πνεῦμα πονηρὸν, 
spiritus malus. Vide et 1 Sam. XVI, τά, Ps. X, 7. πνεῦμα κα- 
ταιγίδος, ventus procéllosus, turbo. Vide et Ps. CXLVIII, ὃ. 
et conf. Sirac. XLIIT, 20. Ezech. XI, 19. πνεῦμα καινὸν δώσω 
αὐτοῖς, Spiritum novum dabo vobis. Suidas: πνεῦμα δώσω 
αὐτοῖς, πνεῦμα καινόν. οὐ TO πανάγιον λέγει, ἀλλὰ τοῦ λογικοῦ 
τὴν ὁρμὴν. "qu. Theod. Prov. XVIII, 14. ubi πνεῦμα est ani- 
mus bonus et fortis vi oppositionis. Sirac. IX, 9. πνευματιν»ν 
ubi Julgatus sanguine vertit, non quod αἵματι legerit, sed 
quod sensum expresserit. Habet tamen αἵματο quoque Cle- 
mens Alex. YI. Paed. c. 7. p. 257. Sap. IX, 17. πνεῦμα ἅγιον, 
sapientia insignis, coll. Ies. XT, 2. Deus dicitur ἐγείρειν τὸ 
πνεῦμα τινὸς, quando aliquem promtum et alacrem ad aliquod 
negotium suscipiendum reddit, aut quando consilium et vo- 
luntatem alicuius rei efficiendae suppeditat. 5 Esdr. II, 2. ἢ-- 
7440€ κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου, h. e. animo Cyri indidit consilium 
reaedificandi templi Israelitis, coll. ib. v. 8. g. et VIII, 25. 
-Additam. ad Dan. XII, 44. Sap. V, 25. ventus, turbo, i. q. 
λαίλαψ in altero membro, coll. Sir. XXXIX, 28. - Sap. V, 11. 
aer, i. q. ἀὴρ in antecedentibus, coll. XVII, 18. Sap. XI, 20. 
ἑνὶ πνεύματι, uno halitu s. iussu divino. Iudith. XIV, 6. ἐξε-- 
λύϑη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, h. e. animi deliquium passus est; nam 
erectus iterum statim se refecisse dicitur. ludith. XVI, 17, 
ἀπέστειλας τὸ πνεῦμα δου eSt i. 4. in antecedentibus εἶπας. 
'NXtrumque de e//caci Dei voluntate explicandum est. 5 Macc. 
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VI, 24. vita, coll. 2 Macc. VII, 22. 25. Susann. v. 45. vis et 
virtus animi, Sap. I, 17. πνεῦμα ϑεοῦ, Deus. Sap. V, 5. διὰ 
στενοχωρίαν πνεύματος ortva(orvteg , ácerrimo dolore correpti. 
, Lex. Cyrilli MS. Brem. πνεῦμα, ἄγγελος, ψυχὴ, ἄνεμος y 
ϑαίμων. 
ὝΠΟ' IINET MATOZ QEPOMENOZ, a vento agi- 
tatus. w2*, siccus, aridus. lob. XIII, 25. χόρτος v0 πνεύ-- 
ματος φερόμενος haud differt a stipula arida, - Vide alibi 9v- 
póg et ὑψηλός. 
|». HNEI'HATOQOPE'OMAI, vento agitor. mw tv, 
haurio ventum,: lerem. II, 24. ἐν ἐπιϑυμέαις ψυχῆς αὐτῆς ἔω 
πνευματοφυρεῖτο, in concupiscentiis animae suae quasi vento . 
ferebatur. Libere transtulerunt. Nam AZaurire ventum , quod 
in textu legitur, est anxie spiritum ducere. Vide s. v. πνξυ- 
ματοφόρος. ^ ^ 5 - "M 

IINETMATOOO POX, qui spiritu fertur vel vento a- 
gitatur.. Cwinb, plur. instabiles, leves. Sophon. III, 5. 
JMontfauconius Hieronymum secutus explicat: portantes 
spiritum, h. e. spiritu malo correpti, unde /4quilae ἐνθουσια- 
ζόμενοι dicuntur. Potest etiam verti insani, qui libidine vehe. 
mentissima et stolidissima reguntur, unde πνευματοφορεῖν est 
insanire. Mihi vero videntur esse a vento portati et abreptz, . 
h. e. ita leves, ut nullo negotio a levissima aura Auc et illuc 
rapiantur, desultorii, leves. Conf. Matth. XI, 7. et Pear- 
soni Praefat. in LX X ntt. 

ἌΝΘΡΩΠΟΣ IINETMATOOO POX » δαπιὸ spiritu 
ductus, seu: qui afflatu numinis instinctus et agitatus fertur. 
m vM, vir spiritus. Hos. IX, ὃ, ἄνϑρωπος ὃ πνευματοφόρος» 
ὥσπερ 0 προφήτης, homo spiritu -ductus tanquam propheta. 
Conf. 2 Petr. I, 21. et Suiceri 7AÀes. T. II. p. 786. 

IINET'MX2N, pulmo, quo respiramus. t»23, plur. 
commissurae. | Reg. XXII, 54. 2 Par. XVIII, 55. Per com- 
missuras loricae sine dubio aditus patebat ad pulmones. 

IIN E'f2, lo, spiro. m93, idem. Symm. Theod. Gen. ΤΙ, 
9. ἔπνευσε, inspirabat. - Avi) : διῶπ, Βα] et Hiph. Psalm. 
CXLVII, 7. Symm. Theod. et LXX Ies. XL, 8. — nu». Ies. 
XI, 24. 2 Macc. IX, 7. πῦρ πνέων τοῖς ϑυμοῖς ἐπὶ τοὺς ἰουδαί- 
ους, ignem spirans animo in ludaeos.. Sica Xenopkonte ani- 
mosi et feroces hostes πῦρ mveóvreg Hist. Gr. lib. VH. c. 5. 
δ. 12. dicuntur, observante FHaphelio annotatt. ex eodem ad 
Act. IX, 1. p. 154... Eurip. Phoen, v. 885. ἐκ δ᾽ ἐπνευσ᾽ avrei; 
ἀρὰς. Apud eundem ϑυμοῦ πνοαὶ v. 457. Vide quoque supra 
8: V. nvévua, | 

IN/T'MO'Z, suffcatio, strangulatio. Sirac. LI, 6. 
Hipp. de humor. p. 49, 46. then. p. 227. C.. : | 

INIT, suffoco, praefoeo, ango. ὍΣΣ, Pib. perter- 
reo, 1 Sam, XVI, χά, ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὰν, ange^a£ 
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illum spiritus malus. Vide et v. 15. Tta Zielius. Sed in utro» 
ue loco per exagitare aut vexare reddendum est. 

IINOH', latus , halitus , respiratio , ventus, spiritus, 
item ruptura , rima, quod ventus per illam spirare possit. 
vies, anima. Prov. XXIV, 12. - mevis. Gen. 1I, 7. ἐνεφύσησεν 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, inflabat in faciem eius 
halitum vitae. les. XLLI, 5. διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ, dans hali- 
tum. populo. Conf. Act. XVII, 25. Iob. XXXVII, 10. ἀπὸ 
πνοῆς ἰσχυροῦ δώσει πάγος, per balitum Dei, h. e. ventum fri- 
gidum, existit glacies. Conf. Act. IT, 2. et ad h. 1. ZFolfium 
p. 1020. - y35, ruptura, Nehem. VI, 1. ov κατελείφϑη ἐν av». 
τοῖς πνοὴ, non relinquebatur in illis ruptura vel rima. - 
mm, spiritus. Gen. VII, 22, Prov. I, 22. ΧΙ, 15. ubi animum 
hominis notat et Aquila ac Symmach. πνεῦμα habent. Ies. 
XXXVIII, 16, - m^ ρου), Aalitus spiritus. Gen, VII, 22. 
AHesych. πνοὴ, ἀνάψυξις. 

*INOH X ῬΗΙΓΣΙΣ. nv Prov. I, 25. Sc. n notat h. 
l. sermonem , qui halitu oris profertur. 

IIO A, herba, et quidem secundum Hesychium βοτάνη ἐς 
«aor, abi inusitato πάω, pasco, ὮΝΑΞ, smegma. Yerem. IT, 
22. Mal. III, 2. ubi πόα sumendum est sensu antonomastico 
pro Aerba notissima, sc. πόα πλυνόντων, Aerba lanaria, quae 
Graecis στρουϑίον dicta, v.c. DDioscoridi lib. 11. de medica ma- 
teria cap. 52. Confer Langii Diss. de herba Berita p. 8. - 
mv, Aerba tenera. Prov. XXVII, 25. 4qu. Symm. Psalm. 
XXII, 1. - 2e. -4qu. Mich. V, 7. Conf. v. ποία infra. 

*HO4.4 IPA, pedica , iendicula. 4 Macc. XI, 10. "m0- 
δάγραις σιδηραῖς.» ferreis compedibus. Hesych. ποδάγρα, τὸ 
τῶν ποδῶν πᾶϑος, x«i πέδη: ubi vide /n£t. Confer quoque 
Suidam. 

IIO4H'PHZ, talaris, ad pedes usque dependens. vien, 
ephod , amiculum humerale. Exod. XXVII, 51. ποιήσεις ὑπο- 
δύτην ποδήρη, facies tunicam talarem, - t2*13, plur. Zinea. 
Ezech . IX, 2. ἐνδεδυκὼς ποδήρη, sc. ὑποδύτην, "indutus alat 
tunica. Ib. v. 5. Sine dubio subintellexerunt $3533, aut ali- 
2 synonymum. - juin, pectorale. Exod. XXV, 7. (In Zdit. 

om. legitur: καὶ τὸν ποδήρη, mendose procul dubio pro 
ποδήρην, quanquam et id hic mendosum esse videtur. Nam 
certe ista interpretatio voci ivn haudquaquam convenit.) 
lbid. XXXV, 8. - nixbrmo, plur. mutatoriae vestes. Zach, II, 
4. - 5n, pallium. Exod. XXVIII, 4. Sap. XVIIL 24. Sic. 
XXVII, 8, XLV, i1.. Gloss. in Octat. ποδήρη» τὸ μέχρι πο- 
δῶν ἐρχόμενον. Suidas: ποδήρφης, ἕως τῶν ποδῶν χιτών. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ποδήρης» ἔνιοι λέγουσε τὸ μέχρι τῶν σευρῶν 
διῆκον i ἱμάτιον * οἱ δὲ τὸ ῥαπτόμενον (Suidas συῤῥαπτόμενον) εἰς 
τὸ κατωτέρον τῆς στολῆς ἐκ πορφύρας καὶ βύσσου ῥάκκιον. *Pa- 
κίον rectius Suidas in MS. Paris. Vide et quae e Lexico Cy- 
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filli MS. notata sunt supra in gov fap, et conf. Elsnerum 
ad Apoc. I, 15. p. 456 

HOAIZTH- PEZ, cacabi abluendis pedifus. nio, Zebe- 
tes. qu. Theod, Yerem. LII, 18. Conf. Drusium in Fragm. 
Vett. Intt. GG. p. 565. 

*TIOAI ΤῊΣ, pedes , peditis. Vide infra s. προδίτης. 

JIOA4OK 4 KH , cippus, nervus, lignum, quo pedes ca- 
ptivorum constringuntur. “Ὁ... cippus. 4L. Yob. XITI, 27. In 
Lex. Montfauconi ad Hexapia Orig. male scribitur ποδακάκη- 
Gloss. Cyrilli ineditum: «τὸ ξύλον ἐν εἱρκτῇ, ἐν ᾧ τοὺς πόδας 
ἐμβάλλοντες συνέχουσιν, ὃ παρὰ Ρωμαίοις" καλεῖται κοῦσπος. 
Scholiastes "Aristophanis ad Equit. v. 566. εἶδος δεσμωτηρίου, 
τὸ ξύλον, ἣν ποδοκάκην λέγουσι, καὶ ποδοστραάβην. Quo i in loco 
'VFalesius ad Maussaci notas in Harpocrationem p. 521. pro 
δεσμωτηρίου legit δεσμοῦ, probante hanc emendationem ad 
"ristophanis 1. c. Küstero. Sed Elsnerus Obss. ad Act. XVI, 
24. p. 439. bene iudicat, quod rectius retineatur, tum quod 
revera boc δεσμωτηρίῳ arctius custodirentur malefici, tum 
quod ita etiam vocetur ab Zesychio in oquAóg, et a Biseto 
ad Lysistr. v. 681. ut a Plauto Poenul. Act. V. Sc. 6. v. 28. 
lignea custodia. Caeterum ποδοκάκη scribitur etiam nodoxax- 
xj cum duplici x. Harpocration : Ilodoxc xxr. “ημοσϑένης κα’ 
τὰ “Τιμοκράτους. τὸ ξύλον τὸ ἐν δεσμωτηρίῳ οὕτως ἐκαλεῖτο, 
ἥτου παρεμβεβλημένου τοῦ ἑτέρου κάππα, ποδῶν rig κακωσις οὖ- 
σα, ἢ κατὰ συγκοπὴν; ὡς φησὶν “Δίδυμος, οἷον -ποδοκατοχή. “1- 
"lug δ᾽ ἐν τῷ κατὰ Θεομνήστου, εἰ γνήσιος» ἐξηγεῖται τοὔνομα" 
φησὶ yog, ?") ποδοκάκκη αὐτό ἐστιν, 0 νῦν καλεῖται ἐν τῷ ξύλῳ 
δεδέσϑαι. Suidas: ποδοκάκκη, ξύλον, εἰς ὃ ἐν ν εἰρχτῇ τοὺς n0- 
δας ἐμβάλλοντες συνέχουσι, 0 παρὰ Ῥωμαίοις κῦππος (lege κοῦ- 
eno; e loco Lex. Cyrilli antea adducti, et Lex. Cyrilli MS. 
Brem.) καλεῖται. .Kütsterus δὰ h. ]. κῦὕππος retinendum censet, 
sed cum Glossaria citata κοῦσπος habeant, Bielius mavult as- 
sentiri Sa/masio, qui de modo usur. p. O14. κοῦσπος scribens 
dum arbitratur, et p. 815. observat, quod G/ossae Nomicae 
€uspos interpretentur ξυλοπόδας, et Philoxenus ξύλινα σανδα- 
Aw. Interim G/ossae Fett. quoque habent: Cippus, 7zt000x 
«p. Et Phavorinus etiam docet, quod ποδοκάκη Romanis di- 
catur κῆππος, h.e:cippus. Hinc forte aliqui apud Suidam pro 
κῦππος reponere malint κἥππορ, b. e. cippus. Caeterum idem 
lignum Graecis dicebatur etiam κύφων. Vide Sa/masium |..c. 
' et de aliis eius nominibus supra in ξύλον»,  etsSteph. le Moy- 
ne ad Far. Sacr. p. 501. sequ. 

*IIOGEINO TEPOZ, magis desiderabilis. et exoptatus, 
4 Macc. XIII, 255. XV, 1. 

ΠΟΘΕΝ, unde. m "w. lob. XXXVIIL, 24. - m5. 
Gen. XVT, 8. Tud. XII, 6. 1 Sam. XXV, 1i. - yo : v5, 
prae nihilo, Gen. XXIX, 4. XLII, 7. Num, XI, 15. Ierem, 
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XLVTIT, 9. ubi pro t2, ἐξα ut nullus. sit, legerunt y*, uf», 
de. Adde Symm. lerem. X, 6. 7. - πον, renuit. lerem. XV, 
ὃ. 9 πληγή μου στερεὰν πῦϑεν ἰαϑήσομαι; plaga mea firma est, 
unde sanabor? ἢ. e. neutiquam sanabor. Suidas: Πόϑεν, 
ἀρνητικὸν, ἴσον τῷ οὐδαμῶς. Conf. Perizon. ad Aelian. XIII, 
2. Non opus hic mibi videtur cum Trommio statuere, eos 
njwm legisse. - "b, quis. los. IX, 8. Sir. XXXVII, 5. 
IIOGE 92, desidero, quaero, diligo, amo. ny«, Pih, 
Symm. Prov. XXI, i0. - 4n. Symm. Ps. LXVII, 17. ἐπόϑησεν, 
desideravit, - ^i, Pih. maneseu diligenter quaero. Prov. VIT, 
15. ποϑοῖσα τὸ σὸν πρόσωπον εὕρηκα oe, quaerens faclem tuam |. 
inveni te. ZZesych. ποϑεῖ, ζητεῖ, ἐπιποϑεῖ, Sap. 1V,.2. ποϑοῦ- 
σιν ἀπελϑοῦσαν, desiderant recedentem. [τὰ Zfristoph. Put, 
p. 107. ποϑεῖς τὸν οὐ παρόντα, xal μάτην καλεῖς. Sap. VI,.11. 
ἐπιϑυμήσατε οὖν τῶν λόγων μου, ποϑήσατε καὶ παιδευϑήσεσϑε. 
-Hieronymus vertit: concupiscite igitur sermones meos, et di- 
ligite idlos , et habebitis disciplinam. Sap. XV, 5. ὦν ὄψις &- 
φροσιν εἰς ὄρεξιν ἔρχεται, ποϑεῖ vé νεκρᾶς εἰκόνος εἶδος ἄπνουν. 
Vide et v. 6. Sic Aelianus V. H. III, 42. ἐπόϑουν τοὺς γαμε- 
τὰς, amabant maritos, Conf. ad h. l. Perizon. Sic et πόϑημα 
apud Hesychium exponitur ἀγάπη, €t πόϑος» ἔρως. 
ΠΟΘΗΊΟΙΣ, desideratus. *yxsn, desideria tua. Prov: 
YII, £5. Vide in v. πονηρός. - ΠΛ ΠῚ» unica. 4nc. lud. XI, 
54. ποϑητή. Vide ad h.l. Scharfenbergium. ^ Mlciphron y. 


90. init. & . 
IIQ'GOZ, desiderium. nsn, idem. qu. Psalm. IX, 24. 
seu X, 35. 


I101'4 et ITOLA, herba qüaelibet , i. q. πόα, quod vi- 
de supra, (Confer quoque Lex. N. 7. s. v. nola) speciatim: 
herba purgandi vim habens. n*à, sabina, herba, Graecis 
βράϑυ dicta (de qua vide Plinium lib. XXIV, 11. et quae no- 
/tata sunt supra in Bgaóv). lerem. IIT, 22. iuxta ed. Ziom. ἐὰν 
ιροπλύνῃ, ἐν vírQu, καὶ πληϑύνης σεαυτῇ ποίαν, silaveris te 
nitro, et mültiplicaveris tibi Aerbam purgandi vim habentem, 
- Mal. TII, 2. iuxta eandem et cod. 4/ex. εἷς ποία zÀvvórrov, 
.ut Aerba purgans s. smegma lavantium. Ed. Zrancof. male 
ibi habet πόαν et πόα. Πόα etiam lex. lerem. l. c. Lex, Cy- 
villi IMS. Brem. IIo« ἑκάστη βοτάνη λέγεται. 5) δὲ σμήχουσα ποία 
κέκληταν παρὰ Δημοσθένη καὶ Μυσίᾳ. Tta etiam ScAo/. “4ὲ- 
stoph. ad Equit. v. 605. et Suidas, nisi quod pro ποία male 
habeat πόα, ac apud Suidam praeterea haec subiungantur: 
εἷς. ἐν nóg πλυνάντων οὕτω αλαχέαν (lege et distingue ita: 
εἷς vel ὠσεὶ ποία πλυνόντων, οὕτω αλαχίας) ἐδόξασε. Quod 
autem ποία et ποιὸ utroque modo dicatur, patet ex Zymolo- 
gico M. in IIoa, Τροία et 'Pola. Caeterum CArysostomus Je- 
rem. 1. c. pariter πόαν legit, et de illa ita: IIoav δὲ λέγει, ὃ 
κατὰ τὴν Σύρων φωνὴν daa» καλοῦσι. κατὰ δὲ τὴν JARjvov 


I01L9 . ὅδ... 
, 

φωνὴν δορύκνιον ὀνομάζουσι. Vide Ghislerii Comment, in 76 
rem. p. 204. Syra sive Chaldaica vox, quam indigitat CAry- 
sos(omus, est xb»M, quod vertunt sapo&em, semel Aerbam 
saponariam. Vide Buxtorfíum col. 58, Ζορύκνιον vero herba, 
est venenata, de qua P/nius H. N. Lib. XXI. c. 51. et Hu« 
melbergius ad. -4puleium de herbis c. 22. 

ΠΟΙΈΕΙ, facio, operor, perficio, ago, ereo, gigno, 
tonstituo, impendo, paro, apparo, comparo, acquiro, cone 
do, aedifico, fero, profero, offero, sacrifico, celebro.  *2w, 
edo. Exod. XII, 16. πλὴν ὅσα ποιηϑήσεται πάσῃ ψυχῇ, praeter 
illa, quae parabuntur in cibum omni animae, s. praeter ea, 
quae ad vitam sustentandam sunt necessaria: nam ψυχὴ est 
h. l. eia. -  wiss, homo. lob. XIII, g. N. L. 7rommio ag 
Bielio hic legisse videntur nv. - now, coquo. Levit. VI, 59. 
πᾶσα ϑυσία, ἥτις ποιηϑήσεταν. ἐν κλιβάνῳ, omne sacrificium, 
quod coquitur in clibano. Leetio haec vitiosa visa est. Grabio, 
qui voci ποιηϑήσεταν substituit πεφϑήσεταιγ coqui S0let, Sed 
ποιεῖν», quod omnino parare, apparare notat, pro rei divere 
sitate etiam per coquere verti potest. IMauet itaque zr0:7970t« 
ται lectio difficilior et-elegantior, adeoque praeferenda alte» 
ri. Lev. XXIV, 5. ποιήσετε αὐτὴν (εἰς) δώδεκα ἄρτουᾳφ, coque- 
tis ea (simila) duodecim panes, - ΩΣ, eéigo. /nc. les. I, 
29. mn*n3 "fiw, quos elegistis, ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ ἐποίησαν, ubi 
ita vertisse censendus est, quia in antecedentibus n123, Lore 
10s, per τὰ γλυπτὰ interpretatus fuerat. Mibi tamen adbuc iu« 
certum manet, an ποιεῖν b. L, per fabricare, aut per sacrifi- 
care reddendum sit. Si in priore notione accipitur, ἐφ᾽ οἷς 
positum est pro ἅ, lta JMontfauconius: quae ipsi fecerunt, 
Quidquid statuatur, tamen hoc certum rhanet, eum sensum 
non male éxpressisse, Semlerusin Ep. Crit, ad h. 1. pro ἐποίη-: 
σαν legere mavultznsOUugoav. — 732, aedifico. Gen. XXXTIT, 
17. ἐποίηδεν ἐκεῖ ἑαυτῷ οἰκέας, aedificabat sibi domosibi. Vide 
εἰ 1 Reg. ΥἹ, 16. XXII, 89. - 13, creo. Gen. I, 1. Ies. 
XLII, 5. XLIIT, 1. et conf. Matth. XIX, 4. -- *5»3, retribuo., 
Inc. Ps. CXXXVI, 8. Habet interdum 573 hanc latiorem no» 
tionem. - bw, retributio. Symm. Ps. XXVII, 4. πρὸς ὃ ἐπ 
ποίησαν. Non male quoad sensum. - *433, Joquor. /nc. sec, 
Cod. Basil. Num. XXII, 55. ποιήσεις. Mallem legere λαλήσεις. 
- owe verbum. ἃ Sam. VII, 21. - δὴ, Hiph. a ys, pro« 
sum, lob. XXXV, 5. τί ποιήσω ἐμαρτῶν; quid faciam, cum 
peccavero? lta Bielius. Sed ποιεῖν ibi utilitatem capere no. 
tat. Conf. Lex. N. T. s. h. v. n. 17. - 95.515, Hiph. a v2 
splendere facio. Τοῦ. XXXVHya5. qd ποιήσας ἐκ τοῦ σκότους. 
- *«4wenn, pluere facio. LXX. sec. Cod. Oxon, Exod, IX, 18. 
ubi non est.vitiose positum pro ὕω, sed sine dubio est alius 
interpretis, qui libere vertit; nam ποιεῖν χάλαζαν et ὕειν qae 
Aufav» sensu parum differunt, --n5»2, Hiph. ge ab noy. 
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Tob. XLI, 8. ποιήσει κάρπωμα ὑπὲρ ὑμῶν, offeret victimam 
pro vobis. - q23. muto. Amos. V, 7. à ποιῶν εἰς ὕψος κρίμα: 
ubi nonnulli s'atuunt eos m23 legisse. - 2x5, Hipb.a 
2x3, s/atuo. Ps. LXXIII, 18. - "E»bun, Hiph. perficio. les. 
ALIV, 28. ndvra τὼ ϑελήματά μου ποιήσει, omnem volunta- 
tem meam Perficiet. - mnnua Hiph. a nnU, incureo me, L 
Reg XI, 55. ἐποίησε (sc. ϑυσίαν) τῇ ' Aorapur feeit sacrifi- 
cium seu saerificavit As'artae. Addit ϑυσέαν Aelianus F. 
FH. Vib. 1X. c. 15. ποιοῦντος δὲ ϑυσίαν. Conf. et quaein h. v. 
post 732 notata sunt ex Ies. XIX, 21. Sic et Graeci alias pro 
Qs» non tantum ἕρδειν καὶ ῥέζειν) quod Plutarchus obser- 
vavit Sympos. VIII, &., sed et δρᾷν dicebant, ut .4dtAenaeus 
lib. XIV. c. 25. notat." Tta Pindarus Od. X. Pyth. Θεῷ ῥεζον- 
τας. Eodem sensu facere apud. Latinos occurrit. Cicero Orat. 
pro Muraen. cap. 41. Cui (Tunoni) omnes consules facere (i. e. 
sacrificare necesse est. Farro lib. V. de lingua lat. 4gna 1ο-- 
vi facit, Idem: u£ ibi prope faciunt diia. manibus. Confer 
Fesselium Advers. Sacr. lib. IV. c. 4. p. ὅο5. Saubertum de 
sacrif. c. I. p. 11 sequ. Schultzium Flor. spars. ad loca quae- 
dam in re literaria controversa. p. 112. ac Lexicon N. T. s. h. 
v. n.6. - «tn, pecco. 1 Reg. XVI, 19. Conf. Lexicon N. 7. 
s. h. v. n. 28. - bhn, Pih.a ὅπ, genitus sum. Prov. VIII, 
24. ποιῆσαι:. ubl pro sn*bin legerunt nbbm. Adde Znc. Deut. 
XXXM, :8. ubi tamen Seharfenbergius. opinatur ποιήσαντα 
esse glossema, ductum e v. 15. (nium. - àXn, exscindo. Tes. 
XXIL, 16. ἐποίησας μνημεῖον. — 5vis, cogito. Esth. VIII, 5. 
ubi ποιεῖν de conatu explicandum. est. - nnn, frangor. le- 
rem. XE 5. ubi tamen pro ποιοῦνται alii rectius nro0Urrab 
babent. -- 5b», gigmo. /nc. Deut. XXXII, 19. ποιήσαντα, 
gienenton. Yide supra s.v. bin. Sic facere pro gignere apud 
F. . de Zi. Hi. TIT, 22. plerumque pulíos similes sui faciunt, 
2 ms, exeo. 2 Reg. XVIII, 7. .Exire ex usu loquendi hebr. 
diis per synecdochen pro quibusvis. vitae humanae actis 
ponitur. - px, fundo. Exod. XXXVIIHT, 5. ubi genus pro 
me posuerunt. - 4x, formo. les. XXIX, 16. XLV, 11. 
ΡΩΝ circumdo , et b. 1. in circuitu attondeo. Lev. XIX, 

25 ubi ποιεῖν radendi, tiondendí notionem habere vidafhr. 
Vide ibi notas L. Bosii. - n2, caedo. les. XXVII, 15. 
ἐποιησάμην διαϑήκην μετὰ τοῦ ἄδου, foedus pepigi cum infer- 
no. lerem. XXXIV, 10. ubi sec. 74S. 765. legitur ποιεῖν εἰς 
δύο, eoncidere in duas partes, quod respondet vernaculo en£- 
zwey machen. - ΕΜ, coctio. Lev. ll, 4. sec. cod. Oxon. 
πεποιημένην: ubi alii fortasse rectius πεπεμμένην babent. Vide 
tamen supra s. 52M, - nmury25, opus. les. V, 19. X, 12. XLI, 

29. Vide supra s. ᾿ πλάσσω. - ^93 : πθη, Hal et Hiph. exten- 
do.:1.Par. XV, 1. Tes, LT, 15. Amos. II, 8. - πὰ, Niph. 
pugno, 2 Reg. XIII, 12. ubi ποιεῖν gerere seu suscipere in bel- 
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7o notat, ut apud Xenoph. Cyrop. II], 5, 8. - Ἧ53 : wen Hal 
et Niph. fundo. les. XL, 18. Ezech. XX, 29, ἐποίησαν ἐκεῖ 
τὰς σπονδὰς αὐτῶν, fecerunt ibi libamina sua. — ^*X3, servo. 
Exod. XXXIV, 7. 0 ποιών ἔλεος εἰς χιλιάδαῷγ exercens misee 
ricordiam in ΘΒ] 465. — 205, incido, perfodio, effodio. 
2 Reg. XII, 9. sec. ed. CompZ. - ww (€ pro n), exigo. Nehem. 
V, 7. Fortasse sono decepti wiy3 permutarunt cum nu. - 
^ó2w3, Nipb. a 426 (v pro 5), abscondor. 1 Sam. V V, 9. - "5 
do. Exod. XVIII, 25. ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾿ αὐτῶν χελιάρχυυςγ 
constituebaL eos duces super illos. Conf. et quae in h. v. post 
ni» notata sunt ex 1 Sam. XIT, 6. Sic passim etiam Graeci 
profani verbum usurpant. Vide Lex. JN. 1). 8. h. v. les. ἌΤΙ, 
ἐποίησα (εἰς) ἀλλαγμά σου “2ἴγυπτον καὶ “Ἰἰϑιοπίαν, dedi in 
pretium redemtionis tuae Aegyptum et Aethiopiam. nc. Le- 
vit. XXIV, ubi 123 est poena. afficere. - nha, peculium, 
1 Par. XXIX, 5. ἔστε uoc, ὃ πεποίημαι, χρυσίον, est mihi au-. 
rum à me bros: Conf, quae in ἥν v. allata sunt post 
me? ex lerem. XVII, 11. et post vi?3 ex Gen. XXXI, 18. —. 
^5, recedo. lob. XXII, 17. κύριος rl ποιήση ἡμῖν; Tta Bielius. 
'rommium secutus. Sed auctor huius versionis verba “Ὁ 
ἜΣ prorsus omisit et verba graeca adducta pertinent ad 
"ΔῈ br5* n5, quorum. duplex versio hic coaluit. - *5bo, sterno. 
LXX sec. Hex. Iob. XIX, 12. ubi sibi per seu super aliquem 
»iam sternere seu facere est hostiliter aliquem tractare. - 3729, 
servio, colo. Deut. XII, 50. πῶς ποιοῦσι τὰ ἔϑνη ταῦτα τοῖς 
ϑεοῖς αὐτῶν; quomodo faciunt hae gentes diis suis? h.e.qua 
ratione idola sua colunt? les. XIX, 21. ποιήσουσι ϑυσίας καὲ 
δῶρον, offerent victimas et munus. Conf, quae in h. v. post 
niu» allata sunt ex Exod. XXIX, 39; - "22 chald, Esdr. Vf, 
9. μήποτε τὶ (sc. κακὸν) ποιήσητε μετὰ τῶν npeofvi pov, ne fa- 
ciatis aliquid. mali senioribus. . Confer quae in ἢ. v. notata 
sunt post nr» ex Gen. XXV, 29. Esdr. Vl, ivi. ἐποίησαν ἐγσ 
καένια τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ, celebrabant encaenia domvs Dei. 
Sic ποιεῖν ᾿Ολύμπια dixit Xenoph. Hist. gr. lib. VIE, 4, 28. 
Vide Lex. N. T. s. h. v. Dan. HI, 55. τὰ σημεῖα καὶ τὰ v/pa- 
- gU, ἃ ἐποίησε, signa et prodigia, quae edidit s. patravit. Dan, 
V, 1. ἐποέησε δεῖπνον μέγα, paravit coenam magnam. Conf. 
Marc. VI, 21. Luc. XIV, 16. Dan. VI, 22. παράπτωμα οὐκ 
ἐποίησα. peccatum non commisi. - 337, excandescentia. 185 
, rem, VIL, 28. τὴν ποιοῦσαν ταῦτα. Legerunt 10337, a rad, 
ἜΣ, facere , operari, chaldaice, - mw, Pih. perwerto. Amos. 
ΜΙ, 5. ποιῆσαι. Ita recte h, 1. transtulerunt, quia ζυγὸν αδὲ- 
' «0v sequitur. - nuv. Gen. L 1:1. 12. ξύλον καρπέμον ποιοῦν 
καρπὸν, arborem. fructiferam ferentem fructum. Vide et les. 
V, 4. et conf. Matth, ΠῚ, το. Apoc. XXI, 3.ao Lex. N. 1. 8. 
h. v. Gen. XIV, 2. ἐποίησαν πύλεμον μετὰ Bala, bellum ge 
: rebant cum Balla. Alias ποιεῖν πόλεμον πρὸς véva codem sensu 
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usurpatur, Vide Ios. XT, 10. 1 Par. V, 10. Gen. XVIII, 55. 


QU ποιήσεις κρίσιν; non exercebís iudicium? Conf. Ioh. V, 
27. Genes, XX, 15. ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις in. ἐμὲ, 
hanc misericordiam facies in me, Gen. XXT, ὃ, ἐποίησεν δο-- 

ἣν μεγάλην, apparabat convivium magnum. Vide et Gen, 

UXVI, 50. Esth. 1, 5. et conf. Luc. V, 29. Gen. XXIV, 14. 
ἐποίησας ἔλεος μετὰ “βρααὰμ, quod feceris misericordiam A« 
brahamo. Vide et 2 Sam. IX, 1. 5. 7. X, 2. et conf. Luc. I, 
$2. ac Forstii Philol, Sacr. P. 11. c. 56. Gen. XXVL, 29. μὴ 
ποιήσειν μεϑ᾽ ἡμῶν xaxov, ut non facias nobis malum. Gen. 
XXVII, 4. mo(oóv'ho, ἐδέσματα, para mibi edulia. Vide et 
v. 9. t4. 17. 51. Gen, XXIX, 22. ἐποίησε γάμον, parabat nu- 
ptias. Conf. Matth. XXII, 2. Sic apud A£Aenaeum lib. I. p. 
4. τοὺς τῶν παίδων γάμους ποεῶν. Conf. E/snerum ad Matth. 
1.1. p. 99. Exod. IV, 50. ἐποίησε τὰ σημεῖα ἔναντι τοῦ λαοῦ; 
edebat signa coram populo. Vide et Gen, XI, 10. et conf. 
108. 11,25. Exod. Xll, 59. ἐπεσιτισμὸν ἐποίησαν ἑαυτοῖς, come 
meatum paraverant sibi. Exod. XII, 48. ποιήσῃ τὸ πάσχα κυ- 
Qío, celebret pascha Domino. Vide et Num. IX, 2. 4. 6. 10. 
Nehem. ΧΙ, 27. et confer quae in ἢ. v. post *zvj adducta 
sunt ex Exod. XIT, 17. et Matth, XXVI, 18. Exod. XIV, 
11. τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν zac; quare hoc fecisti 
nobis, ut educeres nos? Vide et v. 5. et conf. Marc. XI, 5. 
et Act, XXT, 15. ubi τὸ ποιεῖν cum participió pariter construi- 
tur. Conf, et E/snerum ad Marc. ΤΊ, 25. p. 156. Exod. XXII, 
50. οὕτω ποιήσεις τὸν udo yov σου, pro εἰς τὸν μόσχον σου. ita 
facies bovi tuo. Vide et Exod. XXIII, 11. Lev.IV,20. XVI, 
35. Deut. XI, 4. et conf. Matth. V, 44. ac ad ἢ. 1. Porstium 
IPAilol. S. P. M. c. 56. ubi observat, quod verba Matth. 1. c. 
καλῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς Luc. Vl, 27. ita proferan- 
tur: xao ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Conf. et L. Bos. Ellips, 
gr. p. 908 sequ. Potest etiam sub intellegi ἐπὶ, quod addi- 
tor Deut, XV, 17. Confer Drusii Miscell, S. ΤΙ, 71. Exod. 
XXIX, 59. ὅσα ποιήσεις ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, quae offeres in 
altari. Vide et v. 59. 41. Lev. IX, 7. ποίησον τὸ περὶ τῆς ὧς 


προνοίας cov, SC. ϑῦμα, offer sacrificium pro peccato tuo. 4l. 


ev. XVI, 9. mowjots (sc. ϑυσίαν vel ϑῦμα) περὶ ἁμαρτίας, 
offeret sacrificium pro peccato. LXX ibi προσοίσει περὶ ἀμαρ- 
víag. Vide quoque 41: Ps. LXV, 14. Exod. XXXV, 30. ποι- 
iiv τὸ χρυσίον, operari in auro, Exod. XXXV, 51. ποιεῖν ἐν 
παντὶ ἔργῳ σοφέας, laborare in omni opere sapientiae. Lev. 
IV, 18. ἐὰν ποιήσωσι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν κυρίου, ἥτις 
οὐ ποιηϑήσεται, si violaverint unum praeceptorum Domini, 
quo aliquid proAibetur. Vide et v. 22. Potest quoque verti : 
quod non committendum aut faciendum erat, ut ποιεῖν h. 1. 
sit debere aliquid facere. Ed, Compl.bene habet ὧν ov n. Le- 
vit. VII, g. ubi pro ποιηϑήσεταυ LXX forte scripserunt πὲ- 
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ἀϑήσεται, Certe Fulgatus habet: coquitur. Admodum autem 
facilis fuit permutatio utriusque vocis, Confer tamen supra 
ad ΠΕΣ a me notata. Deut. X, 10. ὁ ποιῶν κρίσεν προοηλύτῳ 
καὶ ὀρφανῷ, in iudicio de proselyti et orphani causa cogno- 
$cens. Conf. s. χρίσις, Deut. XXII, 26. poena a//icere notat. 
Bth. LÍ, 19. ποῦ ἐποίησας» 56. £gyov; ubi fecisti opus? . Vide 
et 2 Beg. XII, 11. coll. 14, et 2 Par. II, 7. XXIV, 1:2. 15. ac 
€onf. Matth. XX, 12. et ad ἢ. ]. JFolfium p. 291. Ruth. IV, 
31. ἐποίησαν, ubi vel legerunt st» pro nt/, vel scribendum 
δαὶ ποίησον, et fae. 1 Sam. XI, 6. κύρεος 6 ποιήσας τὸν Πωΐῦ- 
σὴν, Dominus, qui constituit Mosen. Conf. Hebr. TII, 5. et 
Marc. IV, 14. et ad h. 1. E/snerum p. 158. 1 Sam. XX, 58. «i 
(sc. xaxav) πεποίηκεν ; quid mali fecit? Conf. Matth. XXVIT, 
25. et Pricaeum ad h. 1. 2 Sam. XIX, 24. οὐδὲ ἐποίησε τὸν uv- 
στακα αὐτοῦ, neque barbám suam purgaverat s. curaverat. 
Conf. Elsnerum ad Luc. XI, 40. p. 227. Ποιεῖν igitur est b. 1, 
radere, i. q. κεέρειν apud Symmach, Sic apud Latinos facere 
barbam est radere barbam, Conf. Gatakeri Cinn. l. Y. c. 13. 
1 Reg. V, 16. ubi apud LXX pro οἱ ποιούντες reponendum 
est τῶν ποιούντων, ut habet 7nc. Interpres. [a versione, Znc, 
Int. ante τῶν ποιούντων inserendum est καὶ, si nempe fides 
habenda est /u/gato, qui habet: praecipientium populo, e£- 
his, qui faciebant opus. Sed recepta quoque lectio locum ha- 
bere potest, si ὁ λαὺς τῶν ποιαύντων vertatur: multitudo 
eémnis eorum, qui opus faciebant. Caeterum ποιεῖν h.l. de 
iis adhibetur, qui operam suam navant aedificio exstruendo. 
Sermo ibi est de exstructione templi Salomonei, Ex recepta 
lectione οἱ ποιοῦντες sunt i, qui opus faciendum curant , uts 
iam monuit £L. Bos. Iob. XL, 14. πεποιημένον: ubi pro siii 
legerunt syn. 1 Par. V, 19. ἐποίουν πόλεμον uita, pugnam 
committebant cum. Conf. Apoc. XIX, 19. et ad h. 1. AtapAe- 
lii annotatt. ex Polybio p. 710. 2 Par. XL, 1. »eavioxov n0t- 
οὐντων πόλεμον, iuvenum bellum facientium, vel eastra se- 
quentium. Vide et 2 Par. XXVI, 11. 9 Par. XXIV, 24. μετὰ 
"Jmag ἐποίησε κρέματα, in Ioas exercuit iudicia. 2 Par. XXV, 
9. τέ ποιήσω (4/5) τὰ ἑκατὸν τάλαντα; quid faciam cum centum 
talentis? Vide et Ios. VII, 9. et conf. Matth. XXVII, 22. 
Esth. 1, 5. ἐποίησε πότον. fecit convivium. Vide et Esth. IT, 
38. Iob. I, 4. Ps. XXXVI, 1. τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, qui 
operam dant vitiositati. Vide et v. 7.80 conf. notata in h. v. 
ost by5 ex Iob. XXXI, 5. et Matth. VII, 25. 1 Ioh. ITI, 4. 
s. XXXVI, 5. ἔλπισον ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ποιήσειγ Spera 
in illum, et ipse faciet, sc. quod petiisti, | Vide et Ps. LI, Ὁ. 
et notata in h. v. post vov ex 1 Reg. VIII, 50. et conf. 1 
Thess, V, 24. Ps. CX, 4. μνείαν ἐποιήσατο τῶν ϑαυμασίων eu- 
χοῦ, fecit exstare monumenta factorum mirabilium, Psalin. 
CXXY, 4. ἐμεγάλυνε κύριος τοῦ ποιῆσαν μεϑ᾽ ἡμῶν, magna sunt, 


" 


592 II0IE'f 


qua* Deus nobis fecit. Prov. XII, 25. à ποιῶν πίστιν, qui /1- 
delitér agit, seu: Jideliter praestat , quod loquitur. Prov. 
XXII, 2. ἀμφοτέρους δὲ ὃ κύριος ἐποίησε, ambos autem Domi- 
nus fecit. Apud PAavorinum ex h. l. ἐποίησεν ἀντὶ τοῦ ἐπλα- 

ot» adbibitum dicitur. Prov. XXXI, 29. πολλαὶ ϑυγατέρες ἐ-: 
πιοέησαν δύναμιν, bh. e. ut ibidem ex S$cholio quodam vel alia 
versione legitur, ἐκτήσαντο πλοῦτον. Conf, paulo post notata 
ex lerem. XVII, 11. et Drusi Miscell. Cent. I c. 24. Ies. 
V, 10. δέκα ζει' 7 Body 700/088 κεράμιον ἕν, καὶ ὃ σπείρων ἀρ- 
ταβας ἐξ ποιήσει μέτρα τρία, decem i iugera vineae facient s. 
da^unt bathum unum, et semen Chomeri dabit Epham, aut : 
qui seminat sex artabas, co//iget aut /ucrabitur tres mensuras. 
Sic Demosthenes adv. PAaenipp. p. 656. πλουτεῖς εἰκότως, ἐπ 

πειδὰν ποιῇς σίτου μὲν μεδίμνους πλεῖον ἢ χιλίους. et p. 657. 
πολὺν vai σῖτον καὶ οἶνον σοιοῦντες. lerem. XVII, 11. ποιῶν 
πλοῦτον αὐτοῦ οὐ μετὰ κρέσεως, non iuste divitias suas acquí- 
rens. Conf. Gen. XXXI, 1. Τὰ fristoteles: Oecon. 11. p. 601. 
T. ΤΙ, ἐποίησε χρήματα ὦδε. Et apud Xenoph. Mem. lib. I. 
p. 562. πραϊτειν ἀργύριον, et apud Zerodot. lib. II. cap. 126. 

πρήσσεσϑαι ἀργύριον. Conf. Graevii Lectt. Hesiod. p. 60. La- 

' tini quoque pecuniam facere dixerunt. Cicero Ferr.YI, 6. TIT, 
0. Ezech. V, 10. ποιήσω ἐν σοὶ κρίματα, exereebo in te iudi- 
cia. Vide et v. 15. Hos. 11, 8. αὕτη δὲ ἀργυρᾶ xai χρυσᾶ ἐποί--. 

σὲ τῇ Βάαλ, baec véro aurea et argentea dona impendit 

Baal. Vide et 2 Par. XXIV, , 7. et Keuchenium in Marc. XIV, 
8. p. 107. Mich. V, 15. ποιήσω £v 0gy5, καὶ ἐν ϑυμῷ ἐκδίκησιν, 
in ira et excandescentia vindictam exercebo, Confer ἐκδίκη-- 

| etw ποιέομαι. Mich. VIT, 9. ποιήσεε τὸ κρίμα μουν causam me- 

am cognoscet, Nahum. I . 9: δυντέλειαν ποιήσεται, finem fa- 
ciet. Zach. VIT, 9. ἀπ μὸν ποιεῖτε, misericordiam exercete. 

"Theod. lob. XXIII, 9. ubi ποιεῖν ad imitationem hebr. nij» 

tegere notare videtur." erem. XI, 15. ubi non legerunt nni? 

p npe, nam infinitivus saepe ponitur pro praeterito, 
os. V, 4. ποιήσων pro ntt/25 est 7Ζαοίκηδων mihi erat. Certe 

Cod. Biórnstahi. habet: ἔδει ποιῆσαι. *Yu?, nomen propr. 

KEsavus. lerem. XLIX, 8. ἐποίησεν. Leg erunt vuv. - "ΠΣ 

affluentia , abundantia, lerem. XXXIII, 6. ποιήσω. Viden- 

tur legisse mv. - bvs, operor. Yob. XXXI, 5. τοῖς ποιοῦσιν 

ἀνομίαν. Ib. XXXIV, 8. 22. - byb, opus. lob. XXXIV, 11. 

/ *?3 , visito, Iob. XXXIY, 12. - ἢ, coniuro. 9 Reg. XIT, 
20. sec. Compl. ἐποίησαν σύνδεσμον. 2 vus, praevaricor, 
Ezech. XVIII, 51. τὰς ἀσεβείας, ἃς ἐποιήσατε. - cup, anti- 
quitas. Prov. VILI, 45. πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαν. Hic iterum 
Bielius Trommium secutus a vero aberravit. Verba enim haeo 

- respondent hebraicis: y*6w 7 "2355, ab initis terrae. - *37z. 
Znc. Num. XXVHI, 27. Legitur ibi Hiphil, ascendere facere, 
offerre, atque sermo est de sacrificiis. -- vi2*, acquiro, Gen. 
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XXXI, 10. πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ. ἣν ἐποίησεν) Omnes 
facultates, quas acquisivit. - ng, condio, Exod. XXX, 53. 
- CU: run, Kal et Hiph. pono, constituo, Gen. XXL, 135. 
εἰς ἔϑνος μέγα ποιήσω αὐτὸν, faciam eum gentis magnae au- 
ctorem. Vide et v. 8. Gen. XXVII, 57. κύριον (pro εἰς xv- 
Qu0v) αὐτὸν πεποίηκα σου, illum in dominum tuum constitui. 
Gen. XXXIII, 2. ubi ποιεῖν est sistere, constituere. certum 
locum assignare. Gen. XLV, 9. ἐποίησέ ue. ὦ Θεὸς κύριον πά- 
σης γῆς Alyistov, constituit me Deus dominum totius Aegy- 
pti. Conf. Act, II, 56. et ad h. 1. Keuchenium Ρ' 173. Symm. 
Dent. VII, 15. ov ποιήσεις ἔν σοι. Lege ovx ἐπαίδει σον non 
inferet tibi, s. potius non infliget tibi, sc. morbos. Tta bene 
coniecit Seharfenbersius. - νὼ, clamor. Yob. XXX, 24. 
Legisse videntur muy». - "obw. 4fqu. Theod. les. X, 6. Sed 
illud ποιῆσαν non puto esse "Aquilae. ,- vx, audio, MEC 
1 Reg. VIII, 5. καὶ ποιήσεις, et facias, sc. quod petimus. - 
32U, custódio, Exod. XII, 17. ποιήσετε τὴν ἡμέραν ταύτην, 
celebrabitis hunc diem. y'Pas. XXIX, 19. τοῦ ποιεῖν τὰς év- 
τολάς σου; ut faciam praecepta tua. - "tu, duo. Prov. 
XX, 11. xai ὁ ποιῶν αὐτά. In textu hebr. legitur tomi c3, 
etiam ambo ipsa. Legerunt Ey Iz - Nw, üro. 2 Par] 
XVI, 15. ἐποίησαν αὐτῷ ἐκφορὰν ᾿μεγάλην. Libere verterunt, 
- nnu, bibo. Prov. XXVI, 6. ἐκ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ ὄνειδος ποιξῖ- 
ται: "abi tamen Grabius Proleg. in LX X Intt. T. 1V. c. 4. 
9.5. pro ποιεῖταν legendum coniicit πίεται. Sic, eodem obser- 
vante, medium πίνεσϑαι in significatione activa quoque 
occurrit -Ecclesiast. IT, 24. et LIT, 15. πίνειν ὄνειδος aeque 
recte dicitur ac zrértuv udiela Iob. XV, 16. Mihi videtur in- 
terpres ἢ. 1. tropum reliquisse. - yn Pih. appendo. Iob. 
XXVIII, 26. ὕδατος μέτρα ὅτε ἐποίησε. - *«5h, consuo, Hebr. - 
Ezech. XIII, 10. - nph, robur. Esth. IX; 29. ὅσα ἐποίησε. 
εὖτε. N. L.. Praeterea legitur Prov. XIII, 24. δίκαιοι ποιήσου-- 
σιν ἐν πλούτῳ ἔτη πολλὰ, iusti in divitiis multos annos 
exigent. Hic aliter verba se habent in textu hebr. Verbum 
ποιεῖν autem ita etiam usurpatur Tac. IV, 15. Conf. et Tob. 
X,7. et Porstii Philol.Sacr. c. 5. p. 157. sequ. nec non Sturz, 
de dial; Maced. P. 190. Deut. XVI, 8. πλὴν ὅσα ποιηϑήσεται 
τῇ ψυχῆ. Verba haec, quibus nihil respondet i in textu hebraico,, 
desumta sunt ex Exod. XII, 16. Vide supra s. v. 52x. Tob. 
XII, 9. ποιεῖν ἐλεημοσύνας » eleemosynas erogare, coll. Sirac. 
VII, 11. XXXV, 2. et conf. Matth. VI, 2. Act. X, 2. Dio- 
genes Laertius lib. VIII. segm. 17. M M ψιδόναι dixit, 
observante E/snero ad Matth. 1. c. p. 55. Sap. 1, 15. ov ποιεῖν, 
nolle, non. delectari, i. q. ov τέρπεσϑαι in sequentibus. Ἢ 
Maccab. 1, 15. ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἀκρυβυστίας» ubi ποιεῖν ἃ 
Syro non male. per attrahere, protrahere redditur. Proi. 
Sir. ποιεῖν ἀνάγνωσιν, praelegere. Sirac. XV, 11. QU ποιήσεις, 
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Lege ποιήσεις, omisso ov: facis, quae Deus odit ac punit. 
Ergo non est auctor peccati. Syrus legit ποιήσει, hoc sen- 
su: nom auctor est Deus eorum, quae odit. Sirac. XXXIII, 
29. μιὶ ποιεῖν μηδὲν, non castigare, punire, Sirac. lI, 14. 
zi “ποιήσετε; qualis erit tunc vestra conditio? Iudith. XI, 2. 
«ὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐποίησαν ταῦτα, Sua culpa et contumacia mala 
sibi haec accersiverunt. 5 Esdr. IV, 59. ποιεῖν, sequ. ἀπὸ, 
qeparags aeu removere mihi notare videtur. 1 Macc. X, 25. 
τἰτοῦιτο ἐποιήσαμεν; cur hoc permisimus? coll. Xenoph. Cyrop. 
VII, 5, 5. coll. 4. 

ΠΟ, AI'AE. "v7. Ierem, XLVIIT, 55. ubi ποιεῖν 
est canere. - Vide alibi ἄδικος, ἀϑετέω, ἀϑῶος, ἀκουστὸς, 
ἄκυρος, ἀλγέω, ἀνάπαυσις, ἄνομος; ἀπόκρισις, ἀσϑενὴης, ἄτο- 
3106 » ἀφανης» ἄφεσις» βαϑὺς 5 βελτίον, βλαστέω, δουλεύω, εἰσ- 
ἔρχομαι, ἔγκοποὺν ἐκβολὴ; ἔνεδρον, ἐνεὸς, ἐντομὶς, ἐξύπτα-- 
gat, ἐπιγαμία, ἐπισκοπὴ » ἐπιφυλλὶς, ἔτασις, εὖ, εὐεκτέω, EU- 
$c, εὐφραίνομαι, tao, ἰσχυρὰς, καϑαρισμὸς, κάλλιον, καλὸν» 

“αλῶς» κατάκοπορ», κενὸς, κούφως , κρίσις» λεπτὸς, λήϑη, λό- 
708; μακρὰν, μικρὸς, μισητὸς, μνεία, ὀλέγος» ὀλιγοστὸς, ὁρ- 
40g, ὀρχέομαι, πᾶς 3 παραπέτασμα; πατέω, πείθω, πίπτω, 
πλείων» πλεοναστὸς, πολὺς, πύῤῥω, προνομὴ , πρωτεύω, σαβ- 
βατον, σισύη ; σκῦλον» στεῖρος» συμβαίνω, συνετῶς, συστροφὴ, 
ταλαίπωρος ; ταχὺς, τόπος» τρέμω » ὑψηλὸς, φαῦλος, φόνος, 
χαρμονή. 

ΠΟΙΉ, herba, i 1. q. εἶα et πόα, quae vide supra. Mv, 
Aerba tenera. Prov. XXVII, 25. in MS. “4105. ποίην : ut manu 
sua notavit Ed. Bernardus 'ad Hesychium in v. ποέην, quam 
Grammaticus ille πόαν, βοτάνην interpretatur. ]ta etiam 
Suidas. JFolfíius, qui in 4necdotis Graecis T. IV. Bernardi 
notas evulgavit, notam illam ad v. ποίην omisit. In edit. 
Grabii pro ποίην Proverb. ]. c. legitur ποιάν. Caeterum Pha- 
gorinus de voce ποίη ita: lloír κατὰ τὸ ἔαρ δρεπόμενος ἢ wu 
οὔμενος χόρτος δοκεῖ. 
᾿ς HOI'HMA, opus, factura, creatura, poema. ^x*, 
figmentum. Yes, XXIX, 16, - πων, iSam. VIII, 8. XIX, 
$ Cohel. ΤΙ, 4. ubi non legerunt *!», ut Cappellus voluir. 

Nam nr» est nomen coliectivum, quod etiam in singulari 
numero multitudinis notionem habet. Adde Jfqu. Symm. 
Psalm. XLIV, 2. ubi ποίημα est carmen, poema, quam no- 
tionem etiam vox hebr. habet. 4qu. sec. cod. Fat. ab A4diero 
€ollatum Ps. XVIII, 2. - *v&. Ps. XCI, 4. 

IIOI'HZXIZ, opus, actio , operatio , factio. sn, cin- 
gula, Levit. VII, 7. κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωμίδος. Vox 
hebraica quoque art/fi foium, artificiose excogitatum et ela- 
boratum notat. -- ΠΌΣΟ. Exod, XXVIIT, 8. 2 Reg. XVI, 1:0. 
Psalm. XVIII, 1. - mv, facio. Exod. XXXII, 54. Ezech. 
XLIII, 18. Siras. XVI, 37. ποίησις , creatio, Sirac. XIX, 17. 


HOIHTH E —  HOIKI 40Z 595 


dy πάσῃ σοφίᾳ ποίησις vouov, omnis sapientia consistit in exe- 
eutione eorum quae lex iubet et sancit. Conf. Iac. I, 35. 
Sirac. LI, 25. 

IIOIHTH Z, factor, observator. 1 Macc. 1I, 67. τοὺς 
ποιητὰς τοῦ νόμου, observateres legis. Conf. Iac. IV, 11. ae 
Lexicon N. T. s. h. v. 

IIOIKLAI 4. wariegatio, varietas. ΞΟ, excogis 
tatio. Exod. XXXV, 55. - mop lud. V, 5o. Ezech. 
XXVH, v. qu. Ezech. XXVIT, 24. Vide et Sir. XXXVIII, 
81. XLI, 51. 

IIOIKLAI A. TOT" 'PADIAETTOT, variegatio acu- 
pictoris. τῶρ nv», opus acupictoris, Exod. XXVII, 


16. ubi exponitur opus piumarium. Vide F/amin. Nobil 


ad h. 1. 

IIOIKI AA, variego, varie distinguo. or^ foem. 
plur. aeu pictae. Αἰ. Psalm. XLIV, 15. ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς 
πιεριβεβλημένη πεποικιλμένοις, fimbriatis aureis (vestimentis) 
induta variegatis. Sic enim pro πεποιχιλμένη ex Eusebio H. 
E. p. 160. ed. F'alesii legendum censet Colomesius in Obss. 
SS. p. 588. ed. Fabric. Lampius Comm. ia Psalm. 1. c. legit 
πεποικιλμένη. Sed Colomesii emendationem, quam et La- 
tinus firmat, probat Bielius. Equidem legere mallem πέποις 
φιλμένῃ, ita utsubaudiatur ἐσθῆτι. - top* Pyh. acu pingor. 
Symm. Psalm. CXXXVIIL, 14. ἐποικίλϑην, variegatus sum, 
tanquam polymito et plumario opere elaboratus. Praeterea 
legitur Psalm. XXIV, 9. ubi voci πεποικιλμένη nihil respon- 
det in textu hebr., ut iam observatum est in Zexapiis. Trans- 
lata est huc e v. 14. Apud Eusebium ΕἸ. E, V, 1. p. 150. C. 
legitur περιπεποικιλμένη. 

IIOI'KIAMA , ornatus varius seu variegatus, ornatus 
versicolor, variegatio. *Ww, cingulum. Ezech. XXIII, 25. 
- ní»3*33n plur. Jiventes maculae. lerem. XIII, 25. Aethiop. 
^2n notat variegavit. - 1353, punctum. Symm. Cant. I, 11. 
ποικιλμάτων. -  mopY, acu pictum. Ezech. XXVII, 16. ubi 
ποικίλματα Sunt vestes versicolores (Homer. 1. ξ΄, 234). A 
AMontfauconio in Hex; ποικίλματα perperam ad ys, byssus, 
refertur. Verba ἐκ Θαρσεὶς sine dubio ex aliis locis ibi addi- 
ta sunt. 

IIOIKI'AOZX , varius, variegatus, t5***3 plur. grandine 
guttati, Zach. VI, 5. 6. ποικίλοι γ exiguis candidis maculis, 
quasi totidem guttis s, grandineis granis conspersi. Vide 


infra in v. wegog. - to, fuscum. Gen. XXX, 41. - *p3,- 
punctatus. Gen. XXX,52. 4o. XXXI,8. 10. 12. - t»»b5 plur. 


frusta. Gen, XXXVII, 2. ἐποίησε δὲ αὐτῷ χιτῶνα ποικίλον, 
faciebat autem illi tunicam variegatam. Ib. v. 22. ὅ0. - 
n2p*, acu-pictum. 1 Paral XXIX, 2. Psalm. XLIV, 15. 


Ezech, XVI, 10. ἐγέδυσά σὲ ποικίλαγ 80. περιβόλαια (conf. v. 


- 
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15.), indui te vestimentis variegatís. Hesych. ποικέλα, πεποι- 
αἰλμένα . κεκαλλωπισμένα. ristophanes in Pluto v. 530. vesti- 
menta eiuscemodi πιοικελόμορφα appellat. Ex quo Comici 
loco cum. pateat, quod talia vestimenta in pompa nuptiali 
locum maxime habuerint, inde, ut et aliis veterum locis, il- 
lustrat Ezechielem 1. c. Spanhemius nott. ad Zfristoph. 1. 1. 
Ezech. XXVI, 16. τὸν ἱματισμὸν τὸν ποικίλον αὐτῶν ἐκδύσον-- 
ταῦ, vestitum suum »variesatum exuent. JJesych. ποικίλον 
ἱμάτιον, ζωγραφητόν. - "uiv, Babylonia. Yos. VIL, 21. ψιλὴν 
σπιοικίλην, aut, ut alil, στολὴν ποικέλην, aut, ut ZJochartus 
utrumque Graecos scripsisse censet, στολὴν ψελὴν ποικίλην. 
Causa autem , cur LXX nomen, quod Zabyloniam denotat, 
στοικέλην xeddiderint, haec est, quod texturae variegatae et 
diversis picturae coloribus intextae et interstinctae inven- 
tio Babyloniis debeatur. Z/ius H. N. lib, VIII. c. 48. Co- 
lores diversos picturae intexere Babylon maxime' celebravit, e£ 
nomen imposutt. Tertullianus de hab. f'oem. cap. 1. 4genunc, 
si ab initio rerum et IMilesii oves tonderent, et Seres arbores 
nerent, et Tyrii tingerent , et Phryges insuerent, et Baby- 
Jonii intexerent. Plura eam in rem loca vide apud JBochar- 
tum Phal. lib. T. c. 6. p. 55. sequ. ubi et speciatim observat, 
quod eandem texturam et picturam Babylonii adhibuerint in. 
vestium usum, et inter alia ex Z/utarchi vita Gatonis (1I, 
555, 10. Heisb.) refert, hunc Catonem ἐπέβλημα τῶν ποικί-- 
λων Βαβυλώνιον ἐκ κληρονομίας κτησάμενον εὐϑὺς ἀποδόσϑαι, 
idque ipsum videtur illi esse idem , quod Hebraeis *73w, et 
Graecis oz03: ποικίλη dicitur. Conf. et IDempsterum ad fosinz 
-dntiqu. Hom, lib. V. c. 10. p. 766. et Braunium de Fest. 
Sacerd. Hebr, lib. I. c. 17... Ὁ. 267. sequ. - to^ plur. versi- 
colores. Zach. L, 8, ἵπποι vtv9óol καὶ ποικίλοι, equi rufi et versi- 
colores. Bochartus in JHieroz, Tom. I. p. 47. ed. rec. putat, 


LXX legisse t2*t;p*, quia Q3 est varius color. 2 Maccab. 


XV, 21. τῶν ὅπλων τὴν ποικέλην παρασκευὴν, armorum varium 
apparatum.  — | 

HOIKLATH pl variegator, qui versicolore ornatu vestes 
elaborat. 3wn, artifex. Exod. XXVIII, 15. -- t2p^ part. acu- 
pictor. Exod. XXVI, 56. XXVIII, 55. et alibi. - ΠΡ, acu- 
pictum. Yud. V, 5o. Vide et Sir. XLV, 12. 

IIOIK/ATIKO' Z, variatus, varie pictus, versicolor, po- 
lymitarius. "Δ, mens. lob. XXXVIII, 56. τίς δὲ ἔδωκε γυ- 
ψαιξὶν ὕφασματος σοφίαν. »j ποικιλτικὴν ἐπιστήμην; quis vero 
dedit mulieribus rexturae sapientiam, vel polymitariam 
scientiam ? In mente habuerunt niu, spectabiles figurae, 
Yes: IH, 16. Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. ποικιλτικὴν, no- 
λυμιταρικήν. Hesych. ποικιλτικὴν» πολυμιταρικὴν (Sic enim 
bene Sadmasius ad. P'opisc. p. 512. legendum ceriset pro sro- 
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Ἀυμηταρικὴν) τέχνην; polymitariam artem ,s. artem variis liciis 
vel variis coloribus texendi. Estenim a voce πολυμέτον, quae, si 
etymologiam spectemus, nihil aliud significat, quam id, quod 
multa fila tramae habet. Nam μίτος est trama, licium, fi- 
ium. Hoc sensu sumitur apud Z/níum lib. VIII. c. 48. Sed 
usus voluit, ut non tantum significaret quod ex pluribus 
Jiciis constat, sed et id, quod plurimis coloribus et grata ali- 
qua varietate colorum atque figurarum distinctum et ornatum 
est. [sidorus Orig.lib. XIX. c. 22. Polymita multicoloris. Poly- 
mifus enim textus multorum colorum est. Sic Fett. Gloss. Baby- 
Jonicum ψιλὴν πολύμιτον reddunt. Vide Braunim de Festitu 
Sac. Hebr.lib. 1. c. 17. 6. 262:p. 299. Sic et, teste Dempstero ad 
Rosin. Antiqu. Rom. lib. V. c. 10. p. 766., in GZoss. Vet. πολύμυτος 
exponitur vestis filis versicoleribus contexta. - tops, acupingo 
vel vario. 4l. Exod. XXXVHI, 25. ποικελτικᾶ. 

IlOIKLATO Z, variegatus, varie pictus,versicolor. *3un 

art. cogitans, excogitana, artifex, speciatim polymitarius. Ex. 

XXXVIII, 15. - i535, perfectio, 41. Ez.XXIII, 12. ποικιλτά. 

ΠΟΙΚΙΑΤΑ͂ '"T AV N02, variegata texo. ἘΞ», acu pine 
go. Exod. XXXV, 55. XXXVIII, 25. 

*IHOJK1 A922, varie, multis modis, Legitur Esth. T, 
6. Vide διανϑέζω. K. 

IIOIM AI'N42, pasco, alo, it. rego. ny*, scientia, Ier. 
III, 15. ποιμαίνοντες. Legerunt nz3. - v, scio. lerem, VI, 
18. Hos. XIII, 5. énoíuosvov σε. Legerunt ΠΏΣ) cum Syró 
et Chald. Lectio praeferenda textuali ob v. 6. Fortasse ta» 
men certe in posteriore loco liberius verterunt, Nam v est 
amare ac amoris documenta dare. - 302, duco. Psalm. 
XLVII, 5. - nz 2Sam. V, 2. ov ποιμανεῖς τὸν ÀaOv μου 
τὸν iogori, tu pasces b. e. reges populum meum Israel. Se- 
quitur enim καὶ ov ἔσῃ εἰς sjyovuevov ἐπὶ ᾿Ισραήλ. Ex Bielii sen- 
tentia baec verba in mente habuit /Matthaeus c. IT, 6. Mich. 
VII, 14. ποίμαινε λαὸν σου v ῥαβδῳ cov, rege populum tuum 
virga tua. Adde Psalm. LXXVII, 77. Psalm. XXII, 1. χύριος 
ποιμαΐνει μὲς h. e. defendit me contra omnes hostes meos. 
Psalm. XXVII, 12. ποέμανον, benignum te praebe, Psalm. 
XXXVI, 5. ποιμανϑήσῃ, frueris. Psalm. XLVIII, 14. ϑάνα- 
varog ποιμανεῖ avrovg: ubi ποιμαίνειν depasci,. h. e vorare, 
absumere, consumere, conficere notat. Prov. XXVIII, 7. no:- 
μαένειν ἀσωτίὰν, amare voluptates, aut voluptarios. Prov. 
XXIX, 5. ὃς δὲ ποιμαίνεε πόρνας. qui autem meretrices alif, 
h. e. non leno, qui alienae libidini meretrices subiicit mere 
cede, sed scortator, qui amore insanit, et meretricibus ' 
alendis rem familiarem exhaurit. Adde Symm. Cant. III, 6. 
ubi ποιμαένειν τὰ ἀνϑὴ non est pascere flores, sed pasci in- 
zer flores, pro ἔν τοῖς ἄνθεσι. Sic. νέμειν ἄνϑη apud. Symm. 
Cant. IV, 5. - *z*, amicus, socius. Theod. et LXX Prov. 


^ 
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XXII, 11. Legerunt ἢ». - $745, frango. Psalm. TT, 9. ubi 
pro ὥρη haud dubie legerunt cv*n, unde apparet, inanem 
esse. Trilleri (in Emendatt. Hesych. spec. nov. p. 53.) con- 
iecturam, qui. ποιμανεῖ mutari iubet in πημανεῖ. Hesych. 
πημαΐνει,. βλάπτει, κακοποιεῖ, Vide quoque Paickenar. ad 
Eurip. Hippolyt. 151. Glossae Philoxeni: IIouaivo , ἐπὶ ἀνα 
ϑρωπων, rego. Conf. Bocharti Hieroz. P. I. lib. II. c. 44. P. 
441. et ad Matth. If, 6. 7/ojfium p. 55. et Elsnerum p. 7. ac 
quae notata sunt infra post ποιμὴν. 

IOIMENIKO X, pastoralis. n^, pastor. 1 Sam. XVII, 
4o. Vide et Zach. XI, 15. ubi nihil pro hac voce in textu 
hebr. legitur. T 

IIO/MH'N, pastor, it. rex. 2, puer, h. 1. pastor, 
Iob. I, 16. - *4p53à, pecuarius. Symm. et Ed. Quinta Amos: 
I, 1. - 592, grex. Gen. XXIX, 8. Ies. XXXI, 14. In priore 
loco per ^72 non solum greges, sed etiam pastores intelle» 
gendos esse putarunt. In pos£eriori loco autem pro ποιμένων 
forte reponendum est ποιμνέων. - ΘΝ plur. parvuli. 
Zach. X1LL, 7. sec, Compi. 4id, et cod. Alex. ποιμένας. Le- 
gerunt ablato Tsade cum ,metathesi reliquarum literarum 
cvm. Buxtorfius in Anticrit. statuit, eos ita vertendam pu- 
tasse vocem rariorem, ut ad pastores referretur, quia illo» 
rum in antecedentibus facta est mentio. Chajd. Paraphr. 
53:30 by, super secundos vel secundanos, h. e. minores prin- 
cipes, secundos quasi a rege, quem intellexit per principem. 
Hic explicanda est formula μεκροὺς ποιμένας, quae legitur in 
cod. Barber. - y", amicus, socius. Gen. XXXVIII, 12.20. . 
Yerem. IIT, 1, et alibi. In omnibus his locis legerunt nv^. - 
n»3, verbuni, pasco. lob. XXIV, 2. - nv^ part. Gen. IV, 2; 
XIII, 7. 8. XXVI f, 20. Ezech. XXXVII, 24. ὃ δοῦλός μου 
“αβὶδ ἄρχων ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ποεμὴν εἷς ἔσται πάντων, 
servus meus David princeps in-medio illorum, et paszor, h. 
e.rex, unus erit omnium. Vide et Ezech. XXXIV, 25. Ita et 
apu | Homerum saepe reges et imperatores ποιμένες appellans 
tur. Ilia. 265. ποιμένα λαῶν, ubi Schol. βασιλέα ὄχλων. Vide 
et. Il. β΄. v. 245, Vnde et apud Jésychium: ποιμένα λαῶν, 
βασιλέα τῶν ὄχλων. Conf. P/Jaton. Polit. p. 510. et Philon. de 
"Mgricult, p. 416. et de eit, Mos. p. 612. ac quae modo ante 
notata sunt ad v. ποιμαίνω. 

- HOI'MNH, grex. ^v, idem. Genes, XXXII, 16. - 
mpP*D, greges pecudim in pascuo, Anc, Yer. XXIII, 1. Conf. 
Ioh. X, 16. 

*IIOJMNIKO Z, pastoralis , pastoritius, à. 4. mcausvi- 
a0g. πρὸ, pastor. 1 Sam, XVII, 40. sec.libros nonnullos, teste 
AL. .Bosio. A 

IIOI'MNION, grez. tv plur. sec. Bochartum Zoeulé 
aingulis equis destinati, ex quibus pabulum carpunt, sive sta« 
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tiones iumentorum in stabulo. 2Par. XXXII, 28. Ita Zielius. 
Sed in verbis μάνδρας εἰς τὰ ποίμνεκ transpositio verborum 
hebr. locum habuit et ποιμνέα pertinet ad t», greges. - 
Q3, septum , murus, caula. Ezech. XIII, 5. Forte legerunt 
^32. - "wen, atrium, it. gramen. les. XXXV, 7. sec. id. 
Male Bielius Trommium secutus retulit ad vocem t2*:n. Mi« 
hi illud ποιμνίων ad ἐπαύλεις videtur a glossatore additum 
essc, nec male, Sensus enim verborum hebr, est hic: gra«4 
mina et herbae, pecorum pascua erunt, ubi ante iunci palustreg 
et arundines ferarum cubilia erant, -- tzwmwum plur. greges 
nudati, sc. lana. 1 Reg. XX, 27. - 5, mare. Sophon. II, 6, 
lta Bielius, qui iterum non accurate inspexit textum hebr., 
e quo apparet, ποιμνέων respondere h. 1. verbis to*s4 n^45, 
caulae pastorum, quae ob sequens (xx ita vertenda esse existie 
marunt. Confer infra sub niwb22. -  nixb»» plur. cau/ae, 
Psalm. XLIX, 10. LXXVII, 76. - nürb, opus 1i Sam, 
XXV, 2. τὰ ποίμνια αὐτοῦ. Non male quoad sensum: Sc, 
ni25 quoque omne notat, quod est labore partum et acquisi- 
tum, et iam antiquiores Intt. h.l, de pecudibus intellexerunt, 
quae explicatio addita voce 55353 confirmatur. July. posses- 
sio. - ΠΣ, possessio, it. pecus, «ΑἹ. Gen. XXIX, 7. - m», 
pascuum, item metonymice greges pecudum in pascuo. 
Ezech. XXXIV, 5). Num ποέμνεον hic. pro pascuo fortasse 
onitur? Certe Comp/. habet νομῆς. -  b3Y, vitulus. Ies. 
XVII, 10. - mi, coetus , it, testimonium. lerem. VI, 18. 
ubi vocem hebr. in notione gregis acceperunt, quia in ante- 
cedentibus loco v legerunt nz3. - ὙΠ): $9. Gen. XXIX, 
2. 9. XXX, 4i. XXXII, 16. 19. et alibi. - ΠΡΟ, gret . 
ovium. Deut. VII, 15. et XXVIII, 4. 10. 51. - qx, oves, 
pecudes minores. Gen. XXXI, 4. 1Sam. VIII, 17. XIV, 52. 
et alibi. 1 Sam. XXV, 2. ποίμνια. cum πρόβατα in codd. per- 
mutatur, Ergo ποίμνια sunt oves, aut greges ovium, nam op- 
ponuntur αἶγες. - "nr^, pastor. Inc. Cant. I, 8. τῶν ποιμνίων 
σου. Si recte se habet nota haec hexaplaris, loco ποιμνίων re» 
ponendum erit ποιμένων. Sed forsitan referenda est ad vocem 
xxn in antecedentibus, - ni, agnus, pecus, 7πο. et LXX 
Iud. VI, 4. Add. Symmachus, Theod. Yes. LXVI, 5. - 
t2*»n plur. ex 5:0, dracohes. les, XXXV, 7. Sed vide supra 
58. "5n. 
IIOIMNOTPO'DOZX, pastor, pecuarius, “93, idem. 
"qu. 2 Reg. III, 4. 

- JIOIMNIOTPO OZ, idem, «p3, idem; “χε. Amos. 
I, ὰς . i 
ΠΟΙΌΣ, quàlis, quis, quisnam. *w, ubi. Yerem. V, 
7. - ny *N, ubi iste. 1Sam. IX, 18. eii dtd δ᾽ μοι, ποῖος 
ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος, indica quaeso mihi, quaenam sit do. 
mus prophetae. 2Sam. XV, 2. ἐκ ποίας πόνέως εἴ σὺ; ex 


U 
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quanam tu es civitate? Vide et Ion. I, 8. et conf. Act. XXTIT, 
54. - ng, quid. Ion. I, 9. Vide quoque Dan. IIT, 15. sec. 
cod. Chis. Sir. XXXIII, 57. et 1 Macc. II, 10. Hesych. ποίου, 
τινός. Lege τίνος. 

.HO'KOZ, vellus, lana wellendo ab ove demta, et in 
Jloccum conglobata, ἃ πέκωγ vello, pecto. Homer. Il. μ΄. 451. 
31, vellus, h. 1. terra. demessa. Psalm. LXXI, 6. ἐπὲ πόκον, 
inh lanam, aut, ut etiam sec. etymologiam verti potest, 
post peciinandi actum s. in tonsuram, Descendit enim a 
πέκω 5. πείκω, pecto, tfondeo. - ma. Tud. VI, 57. 58, 59. 
40. - Ux, ana. 2 Reg. III, 4. Hesych. πόκος γ τὸ ἐριὸν 
προβάτου. | 

IOAEME' (2, debello, bello peto, belligero, pugno,: 
proelior. *4«, exscindo. Ine. Hab. III, 16. Sensum expres- 
sit, - ὙΠ Hiph. terrefacio. Yob. XI, 19. - 525 Hiph. a 
n2, percutio, los. IX, 18. οὐκ ἐπολέμησαν αὐτοῖς, non pu- 
gnabant adversus illos. - n*mnwn Hiph. perdo. Iles. XXXVT, 
io. - *T52 Hithp. a 4*2, commoveo me. lerem. XLVIIT, 
27. - njn, castra metor. Yes. XXIX, 1. - nn25, contundo. 
. 2 Par. XV, 6. πολεμήσει £9vog πρὸς £Ovog, pugnabit gens ad- 
versus gentem, - ron5, Kal Psalm. XXXIV, 1. LV, τ. 2. 
— tonb, bellator, it. bellum. Iud. V, 8. - nznbn, bellum. 
Exod. XVII, 16. 1 Par. VII, 11. - nien'm v^w, vir bellorum. 
aqu. Symm. ἃ Sam. VIII, 10. πολεμῶν. - cn053 Niph. Exod. 
XIV, 14. κύριος πολεμήσει περὶ ὑμῶν, dominus pugnabit pro 
vobis. Exod. XVII, 8. ἐπολέμει (sc. πρὸς) τὸν /ogarà, pugna- 
bat adversus Israel. Vide et Num. XXI, 26. Ios. XI, 5. 
XIX, 46. 1Sam. XIV, 48. et conf. Num. XXI, 1. Ios. XXIV, 
11. Iud. XII, 1. ubi πρὸς additur. Conf. quoque Fa/ckenar. 
anim. ad 44mmon, p. 72. sequ. Iud. T, 1. τοῦ πολεμῆσαν ἐν αὐ-- 


róig, ad pugnandum in illos. Vide et v. 5. 5. ὃ. Iud. IX, 
45. X, 18. et^conf. Drusi Miscell. Cent. II. c. 100. Iud. 


XI, 11. ἐπολέμησαν μετὰ ᾿Ισραὴλ, pugnabaut cum Israel. Vide 
et v. 5. et 20. t; Sam. VIIT, 20. πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν», 
géret bellum nostram. — Vide et 2 Par. XXXII, 8. et confer 
2 Macc. 1f, 66. TII, 2. Ierem. XXXII, 29. πολεμοῦντες ἐπὶ τὴν 
πόλιν, pngnantes adversus civitatem. Vide et Ier. XXXIV, 
τ. γε XXXVIL 7. - tpi, ulciscor. Esth. VIII, τ. - 
b», contra. 23Par. XX, 57. ἔνεδρον τοῦ πολεμεῖν τοὺς υἱούς. — 
*ww, populus. Inc. Iud. XII, 2. ἐπολέμουν.  Referenda est 
sine dubio haec versio ad "νὴ, ut legerit *222z5, aut *5 52:1. 
Nam afflictio erat in eo, quod bellum intulerant. Vide infra 
8. V. ταπεινόω. — X, angustia afficio. Psalm. CXXVIIT, 
1. 2. Iudith. VI, 2: μὴ πολεμῆσαι, non posse debellari aut ex- 
pugnari, 1 Macc. 1V, 180. ubi est i. q. ἐκπολεμεῖν, conficere, 
bello superare. 11Macc. XIII, 9. πολέμησον τὸν πόλεμον ἡμῶν, 
tu sis imperator omnium bellorum nostrorum. 4 Maccab. IV, 
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21. ' Avriogov ἐπολέμησεν, Antiochum offensum illis ac lostém 
reddidit. 

*IIOAEMI'ZQ,, bellum gero, pugno, decerto. tan»3 Niph. 
Iud. IX, 38. sec. cod. Oxon. πολέμισον πρὸς avcov.. 

IIOAEMIKO'Z, bellicus, bellicosus, hostilis , infestus, 
moni» » bellum, Symm. lob. XXXIX, 25. ubi τὸ πολεμικὸν 
belium notat. Deut. I, 41. lud. XVIII, 16. 18. 1 Sam. VIIT, 
12. - ΜῈΝ, militia. 1 Par. XII, ὅσ. 2 Par. XXVI, 15. - δῦ, 
appropinquatio hostilis, aggressio, proelium, conflictus. Aqu, 
Cohel. IX, 17. nelejuxd, 

HOAEMIKST X, bellice, bellico more, hostiliter. vnm, 
ad bellum. Symm. Psalm. CXIX, 6. 

IHOAE MIOX, hostilis, infensus, inimicus, hostis. 34M, 
hostis. .4/. Esth. IX, 16. πολεμίων. - 29M part. insidia- 
tor. Esdr. VIII, So. - mmon*b, bellum. 1 Paral. XVIII, 10. 
ἀνὴρ πολέμιος, vir hostilis, h. e. Aoszis. - «t», in plur. 237, 
urbs. les. XIV, 21. Non legerunt t2*sx aut ab ^2, Aos£is, de- 
rivarunt, sed in mente habuerunt notionem, quam habet 
radix 5» Dau. XI, 2. les. XLI, 2. ubi, ut lacinum effervesces 
re in aliquem , notat fervido impetu in. hostem grassari, nisi 
fortasse loco πολεμέων reponendum est πόλεων, ἢ. e. urbibus 
munitis, quod librarius non recte intellegens pro lubitu mo- 
λεμίων posuit, -- tà plur. ex ^x. “1. Ezech. XXX, 16. πολέ- 
μέοι. Tob. XII, το. πολέμιοι εἰσὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς, hostes sunt 
propriae vitae, $. sibi ipsi ac felicitati suae adversantur, 
2 Macc. XV, 4o. καϑαπὲρ ydg οἶνον καταμόνας πίνειν, οἱσαύτως 
καὶ τὸ ὕδωρ πάλιν πολέμιον: ubi πολέμιον, quod F'ulgatus 
per contrarium transtulit, opponitur τῷ ἡδεῖ καὶ ἐπιτερπῆ τὴν 
χάριν ἀποτελοῦντε, adeoque motat omae, quod nec utile, 
nec iucundum et suave dici potest.  Syrus:. non delectat 
animum. Hesych. πολεμίων, πολεμικῶν. ldem: πολέμιος, 
ἐχϑρός. 

*H HO AEMI ' 4, sc. XQ PA, hostilis regio. nznbs, bel- 
lum, les. XXVI, 4. N. L. 

HOAEM/ETH' X, bellator, pugnator, miles, habilis 
et aptus ad bellum. ΤΌΤ wx, vir belli. Sam. XVI, 18. 
:Symm. les. XLI 15. "Tulg. proeliator. - 423, fortis, ἃ 
Par. XIII, 3. XIV, 8. - "n, robur. 2 Par. XXXII, 21. - 
y»5q part. Pah. expeditus, 2 Par. XXVIII, 14. Sir XXVT, 928. 
evi πολεμιστὴς» qui fortiter pugnavit pro patria, ideoque 
dignus est, qui sumtu publico alatur. : 


"- 


'ANH'P. HOAEMIZXTH'Z, vir bellator. nz vM, vir - 


electus, sc. ad militiam, 2 Par. XM, 3. - "nnn εν, vir 

belli. Yos XVII, 1. Iud. XX, 17. 28am. XVII, ὃ. artis bel- 

landi peritus , bellicosus. -- ΣΝ . plur, homines, it. viri 

fortes, ab v^, robur. Sam. XXX, 22. - monbo ως, AÀe- 

mines belli. Num. XXXI, 42. áy- Deut. A1, 14. 16. et alibi 
Fol. JF. Cc 


roc 
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saepius. - ΠΛ typ, populus belli, los. VITT, 1, -  iw5h 
προ ον prehendens bellum. Num. XXXI, 27. - tz»was tovs, 
homines militares. Num. XXXI, 42. -- «3x "vis, Ziomines mi- 
litiae Num. XXXI, 55. - "ΝΞ. tv, populus militiae, Num. 
XXXI, 52. 

" 4AN6PAIJOX IIOAEMIZTH'Z, homo bellator. ww 
mon*m. iPar. XXVIIT, 5. les. III, 2. - 55055 τῶ. Num. 
XXXI ,:28. 

AAO'X IIOAEMIZTH'Z, populus bellicosus. nn ny. 
Yos. VIII, 5. 10. X, 7. : 

IO'AEMOZ, bellum, pugna, praelium, δῖε, hostis, 
Esth. 1X, 16. πολέμων. Tta sec. Aid. et Comp/. In 7'at. legitur 
πολεμίων. Nulla hic est differentia, sive quietem ab hostibus 
s. quietem, a bellis dixeris, -- 3, turma. 2Par. XXVI, i11. 
- bw, robur, virtus bellica. ἃ Par. XXVI, 12. - 335, g/a- 
dius. Levit. XXVI, 6. 56. Num. XIV, 5. -. προ, castra. 1 
Sam. XXVIII, 1. 2 Sam. V, 24. 7nc. Deut. XXIII, 9. - ^ 
nzn*n. Gen. XIV, 2. ὃ. Exod. XV, 5. συνερίβων πολέμοις. 
Mibi suspecta est ista lectio, et legendum potius .videtur 
πολεμίους, hostes. Vide v.7. Similiter Sir. XLVI, 5. πολέμους 
et πολεμίους in codd. permutantur. Exod. XXXII, 16. φωνὴ 
πολέμου ἐν τῇ napeuBoAr , vox praelii in castris. Vide et Gen. 
XIV, 8. Num. XXXII, 16. 20. 27. 29. et conf. 1 Cor. XIV, 
8. et ad h. 1. ZapheLii annotatt. Polyb. p. 475. sequ. Adde 
Symm. Cobel. IX, 11. τὸ κρατῆσαι πολέμου, superare bello. 
Bene quoad sensum. Psalm. XXVI, 5. ubi pro πόλεμος LXX 
'po 7n scripsisse ex sequenti ἐν ταύτῃ apparere arbitror. -- wi», 
onus, Yes. XL VI, 2. Scil. existimarunt, per onus h. l. beZ/ura 
intellegendum esse. - t2nb3 Niph. 1Sam. XIII, 5. XXVIII, 
1. - pu3, armatura. Psalm, CXXXIX, 8. - *av, urbs , it. 
bellum. Yes. XIV, 21.sec.cod. Pat. πολέμων : ubi vel legendum 
est πόλεων, ut babent reliqui Intt. Graeci, et JMontfauconius 
iudicavit, vel, quod praefero, **: acceperunt in notione be 
(ab Ὃν, effervescere, quod etiam apud Latinos de be//o usur- 
patur), in qua praeter ἢ. 1. legitur Ter. XV, $. ubi nib53s v» 
sunt be//a formidolosa et gravia. Vide quoque supra s. mo- 
λέμιος. Cappellus in nott. critt. ad ἃ. 4. p. 505. legere mavult 
πόλεων. - "rnb, metus, etiam obiectum metus. lob. XXII, 
16. - ΜΚ, militia. Num. XXXI, 56. Deut. XXIV, 5. Ios. 
XXII, 55. - 335. eon/lictus, lob. XXXVIII, 25. Psalm. 
LXVII, 54. Dan. VII, 21. - nhu, missile, ensis. lob. 
XXXIII, 18. Iudith. IT, ὃ. πολέμου πλῆϑος» acies mzlitum co- 
piosa. Ib.TX,6. συντρίβων πολέμους. Lege πολεμέους. 1 Macc. 
H, 66. πόλεμος λαῶν, bellum contra gentes. Fortasse ibi λαοῦ 
legendum erit, ut populus Israeliticus intellegendus sit. 
Conf, ibi vers. Syriac. Sirac. XLVI, 8 κατέρῥαξεν ἐπ᾽ ἔϑνος 
πόλεμοψ. Lege πολέμιον ex Puigato, qui gentem hostilem in- 


- 
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terpretatur. Deiecit in. gentem hostilem, scil. λίϑους᾽ χαλάζης: 
- Vide quoque alibi cvvauro et συντρίβω. 

IIOAAEMOTPOOE'Q, bellum nutrio seu foveo, duco, 
traho. 2 Macc. X, 14. (ubi ob παρέκαστα reddendum ést Ja- 
cessebat.) 15. XIV, 6. 

IIOALA, canities, senectus cana; ΣΝ, idem. Iud. 
VIII, 52. ἐν πολιᾷ αγαϑὴγ in canitie bona, h. e. grandae- 
vus. Vide et Ruth. IV, 15. 1 Reg. IT, 6. 9. κατάγειν τὴν πο-- 
λιαν εἰς ἄδου, hominem canum (coll. Sap. IT, 6.) cogere mori; 
Hos. VII, 9. πολεαὶ, pili cani. Sap. IV, 9. 2 Macc. VI, 25.XV, 15. 

-"HOA[O OMAI, canus fio. vp, senesco. Inc. et LXX 
sec. Compl. 1 Sam. XII, 2. πέπολίωμαι, canus factus sum. 

^. IIOAIOPKE 42, urbem obsideo, vallo cingo. p*x2 Hiph. 
a pw, ango. lerem, XIX, 9. -  t**3x* plur. membra. Tob. 
XVII, 7. Hiclegerunt mx. -  yn5, preme. Iud. 11, 18. -- 
tn^ Niph. pugno,. Ios. X, 29. 51. Ies. VIT, 1. XXXVII, 8. 
9g. - x2, custodio, les, XXVII, 5. πόλις ὀχυρὰ, πόλις no- 
Aw gxovu£vr , urbs munita, urbs vallo cireumdata. lta verte- 
rünt, quasi a nx, non a *X2 descenderet. Caeterum conf, 
Sirac. L, 4. ubi al. xai ἐνισχύφας πόλιν καὶ πολιορκήσας», et fir- 
mans vel fortifíicans urbem val/oque cingens. Vide Grotium . 
ad h.1. - *xx, claudo. 3 Reg. XVII, 4. - ^x. Iud. IX, 51. 
πολιορκοῦσι τὴν πόλιν ἐπί ge, obsident urbem adversus te. 2 
Sam. XX, 15. ἐπολιόρκουν ἐπ᾿ αὐτὸν £y 486A , obsidebant illum 
in Abel, Vide et 2116ρ. XVI, 5. XXIV, 11. Dan. I, 1. sec. 
cod. CAis. Οἱ λοιποὶ 1 Sam. XXIII, 8. 5 Esdr. V, 72. ubi 
est premere, angere simpliciter , et hebr. n53, ferreo, 
Esdr. IV, 4. respondet. Conf. Iud. IT, 18. ubi idem est quod 
ἐκϑλίβειν. Xenoph. Mem. LI, 1, 15. πάντα τρόπον πολιορκοῦντας 
τοὺς ἥττονας. : 

ΠΟΜΙΟΡΚΗΤΗΣ, obsidens urbes. ^X. Theod. 1685.101Χ, 
19. Conf. Drusium in fragm. vett. Intt. GG. p. 404. 

IIOAIOPKI' A, obsessio urbis. *nx3. Ezech. XXI, 20. 
sec. Compl. - ᾿Ξ, perplexitas, perturbatio. Inc. Mich. 
VII, 4. Num legit fortasse njxxm.. Vide infra s. φρούρησις. - 
"ny, rete, Symm, Psalm. LXV, 11. Legit fortasse «1x5, 
obsidio, ἃ "ΝΣ, Ezech. IV, O., aut libere transtulit, Conf. 
supra s. eQu075. - p132, angustia. lerem. XIX, 9. - nj, 
idem. Prov. I, 27. - nix» plur. foem. munitiones. 
Ies. XXIX, 5. - ix». Jnc. Mich. VIT, 12. - *x nom. 
propr. Tyrus. Symm. Amos. IIT, 11. Legit vix. Vide ad h.1. 
JMontf. et supra s. v. ἐσχύς. 5 Esdr. 11, 25. ᾿δουϑαῖον ἀποστάται 
καὶ πολιορκίας συνιστάμενοι: ubi in textu chald. Esdr. IV, 15. 
est ^x, conspiratio, rebellio. Quid si legatur πολύορ- 
κίας h. e. consuetudinis se coniurandi. Hesych. nolwp- 
wx, φυλακὴ, περικαϑημένων συγκλεισμὸς, πόρϑησις πό- 
λεως. Sic et apud Suidam πολιορκία iae φυλακὴ πό- 
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* Mog; et in Lex. Oyrilli MS. Brem. πόλεως πόρϑησις ἢ χα: 
οὐκωσις. : ᾽ 
*ITOAJOPKI'Z$2, obsidione cingo, obsideo, oppugno. 
Ὅν. Symm. 2 Reg. XVIII, 9. πολεορκίσας. Legendum sine du- 
bio πολιορκήσας. : 

IIOAIO'X, canus propter senectam. ὭΣΘ.) canities. 
Levit, XIX, 52. ἀπὸ πρυσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ 9» coram 
cano capite consurges. Hos. VIT, 9. πολιαὶ (sc. τρίχες) ἐξήν- 
ϑησαν αὐτῷ, cani effloruerunt illi. Vide et Prov. XX, 29. et 
conf, Sap. ἯΙ, 10. Sirac. VI, 19. et Z. Bos elips. gr. p- 206. 
- ba, semita. Hic legerunt n2^t. les. XLVII, 2. Ita Bie- 


lius. Sed bat, ut arab. Sean est coma, caesaries, quam no- 


tionem ἢ. 1. respexerunt LXX. 

*IIOAIO Z TTDXA NS, canus fio. py na*w. Ed. Quin- 
ta Hos. VII, 9. xo? ταῦτα πολιὸς ἤδη rvyyavov: ubiin textu 
hebr. legitur: quanquam canities sparsit se in eo: ut adeo 
sensum bene expresserit. 

IO A/Z, urbs, civitas. vow, palatium. les. XXXIV, 
15. Libere transtulerunt. - yow, zerra, Num. XXI, 51. 
Yos. IT, 14. 18. 2 Par. XVII, 2. Cohel. X, 16. In omnibus 
his locis partim αἱ πόλεις commemorantur, partim voci πόλες 
notio terrae s. regionis tribuenda est, de qua vide infra post 
nj". - "wei, inter. lerem, XLVITI, 45. Legerunt fortasse 
m3. Vide tamen ad.h. 1. 7. D. Michaelis Obss. philol. p. 549. 
- mv, palatium. Esth. I, 2. δ. 11, 5. 5. 8. IX, 6. 12. - 
m2, domus. los. XV, 10. πόλεν ἡλίους Non male ita inter- 
pretati sunt h.-1; nomen proprium. 2 Par. VIII, 11. ἐν πόλει 
δαβίδ. Ita transtulerunt, quia, quod h. l. dicitur domus Da- 
vidis, initio commatis dictum erat 4*3 ev. - δ, gens. 
2Sam, VIH, 11. - w»5 Hiph. ab «wv, evigilo Psalm. 
LXXII, 20. Hic legerunt Ὃν cum He emphatico. - H3 
mons. Vos. XV, 10. ubi pro *3 legerunt ὋΣ. 2Reg. XXIII, 
16^ 3Par. XXI, 11. Ies. LXVI, 20. - ἔσῃ, Chavoth, nomen 
propr. 2Aeod. et LXX Iud. X, 4. Habuerunt sine dubio pro 
Zomine appellativo nin, plur. vilae. - ttn, plur. villae. x 
Reg. IV, 15. - *nto5pbn, olanditiae. Dan. XI, 54.sec. Chis. 
Segaar. coniicit ἐπὶ δόλῳ loco: ἐπὶ πόλεως. - ΕΠ, duo 
muri. Symm. les. XXII, 11. εἰς τὴν πόλιν. Legit —"npn. 4n- 
ira muros est in urbe. - "2w2,.sicut validus. les. X, 15. 
Forte legerunt m3 aut potius 325, quod pagum, urbem de- 
notat. - *«4x»5, munitio. Dan. XI, 5g. sec. Chis. πόλεων. 
Vide Michaelis Bibi. Or. ΤΟ IV. p. 14. - *n3*15, regio, pro- 
vincia. Symm. 1 Reg. XX, 14. ubi loco τῆς πόλεως forte quis 
scribendum coniiciat τῶν πόλεων, sed contrarium docet 
partim v; 15., partim versio Symm. Dan. VIII, 2. ac versio 
LXX Int. Dan. XI, 24. sec. cod. Cnis, Praeterea πόλις haud 
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raro notat regionem, v. c. apud S/rabon. lib. VIII. p. 456. 
A. Ed. meloven. ubi vid. Casaub. Luc. Vlli, 54. coll. 
Marc. V, 20. Vide quoque 7arklandum ad Lysiae Orat. VI, 
p. 106. Sic et civitas, Vide Cortium ad Sallust. Be//. Catil. 
cap. 1o. p. 246. et Δ Davisium ad Jul. Caes. de Be/L. Gall. 
VII, 4, 4. Hesych. πόλεν, τὴν χωραν, ubi vid. Aiberti. - v5, 
éedes. les. XVIII, 4. - npn5n, bellum. 1 Par. XXVI, 27. 
vbi plerique Intt. loco πόλεων legere malunt πολέμων, ut ha- 
bent reliqui Intt. ac "u/g., quatamen coniectura facile super- 
sedere possumus. Πόλεις enim de urbibus bello captis h. 1. 
intellegendum esse series orationis docet. - *nin3o5, ce//a- 
rid. 2 Paral. XXXII, 28. sec. Pat. Notat ibi aedificia magna 
et ampla. - ^3, Jluvius, Nahum. 11, 6. πύλαι τῶν mülsinr 
διηνοίχϑησαν. Ἐπ librarii errore ,. qui Sobéndt e compendium 
sinistre interpretatus est, ποταμῶν in πόλεων h. l. mutatum 
esse nonnullis videtur. Reperitur tamen lectio πόλεων apud 
Hieronymum, et expressa est in vers. 4frabica. Fortasse 
igitur πόλεων ab ipso interprete venit, qui non capiebat, 
quid esset illud portae Jluminum (sunt autem munitiones, 
quae erant ad flumen, quod i in ipsam Niniven influebat), 
magisque quadrare existimavit mie: πόλεως, quandoqui- 
dem hic agitur de obsidione urbis Ninives. Cha/daeus nt; 
de pontibus interpretatus est. - m3, Aabiaculum. les. 
XXXII,18. XXXIII,.20. - *nbni, haereditas. Inc. los. 
XXIV, 28. - *ni»o, Succoth, nomen proprium. "Iud. VIII, 
16. Habuerunt pro nomine appellativo, - "v, ornamen- 
ium. Ezech. XVI, 7. Legerunt cum Resch "Y, urbes. — 
vm 732, ad lahas. Terem. XLVIII, 54. Legerunt 25*y. τ 
Στ, usque ad mare. lerem. XL VIII, ἃ; Legerunt 
t^^» unica voce, et mutato Daleth in Resch. - 1iv , adAuc. 
Tob. VI, 10. Hic legerunt ἫΝ ob literarum affinitatem. Ea- 
dem vocum permutatio locum quoque habet Mich. VI, 9. - 
(ow, Zi, nomen oppidi. Tos. Vll, 5. ubi itidem ^» legerunt. 
ἜΣ, zr. qu. Symm. Yes. XV, 1. Sc. commoti verbis pau- 
Jo post sequentibus AN, nomen proprium, mutarunt in ap- 
pellativum. Nam *» significat urbem, metropolis autem illa 
Moabitarum κατ᾽ ἐξοχὴν appellata est ^», ut Roma urbs, et 
"Ithenae ἄστυ. Vide Scharfenbergium ad Cappelli Crit. S, P. 
Oii. - y, urbs. Gen. IV, 16. X, 12. XI, 4. et alibi saepis- 
'sime. les. XVII, 1. ἀπὸ πόλεων, e numero urbium, 85, ne sit 
urbs, Recte Hieronym. desinet esse civitas. - ὩΣ, populus. 
Yerem. XXXVII, 4. - ^v, adversarius. Psalm. CX XXVIII, 
19. Hic legerunt s». - na», campestris locus. Yos. IV, 15. 
ubi vid. Scharfenbergius. - m», reiectio. Mich. T, 11. "Hic 
quoque ^"? legerunt. - ἈΞ, viginti, Ezech. XLV, 5. 
: Legerunt t*$P. - nx», finis. los. XV, 31. N. L.. - ny. 
' Gen. XXIII, 2, Num, AL, 20. XXII, 59. et alibi saepius. 
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- ΤΡ et re$: wp cbald, Esdr. IV, 10. 12. 15. ete. - 
ni", plur. Kerioth, nomen proprium urbis, Amos. TT, 2. 
Legerunt cum Chaldaeo ni*3p a 5. - nop. lob. XXIX, 7. 
Prov. XI, αι. -. "23, muétus. Dan. XI, 15. sec. Chis. no- 
λέως. Fortasse legendum πολλούς. -  "na"w, canities. Iud. 
VIII, 52. ἐν πόλει αὐτοῦ sec. ed. Jom. et. Caten. Nicephori. 
Sed scribendum est ibi ἐν πολιᾷ αὐτοῦ s. ἀγαϑῆ. Semlero re- 
ponendum videtur ἐν πολιᾷ ὑγιεῖ, -- Ὁξυ, tribus. Deut. XII, 
5. et 14. sec. Fat. ubi tamen loco πόλεων reponendum φυλῶν, 
quod reliqui libri habent, - 47€, porta, Gen. XIX, 1. πόλιν 
sec. Z4[d. sed reliqui libri rectius ibi habent πύλην. Sic en 
que Ies. XLV, 1. Eusebius et libri nonnulli rectius habent 
πύλαι. Deut. XII, 12. ubi vid. Scharfenbergius, nec non ad 
Deut. XXHI, 17. Ezech. XXVI, 10. Fulg. in urbem. Sc.: 
portae urbis haud raro pro urbe ipsa ponuntur, per synec- 
dochen partis pro toto. Idem valet de loco Iud. V, ὃ. (ubi 
pro πόλεις legendum πύλαις) 11. 1 Sam, XXI, 15. πόλεως est 
glossema ex inepta alicuius correctoris emendatione, qui 
cum non satis caperet, quid esset illud: ἔπεπτεν ἐπὶ ταῖς ϑύ-- 
ρας τῆς πύλης, putavitlegendum 6586 πόλεως. - ὋΣ www. Gen. 
XXIII, 10. 10. Praeterea legitur Iud. T, 20. ubi πόλεις sine 
dubio sciolo librario debetur, quem offendit illud ἐκληρονό- 
pst, quod in vulgari notione Aaereditandi accepit. lam 
, cum putaret, non commode dici posse ἐκληρονόμησε tovc τρεῖς 
υἱοὺς x. τ. 4., addendum esse πόλεις existimavit, quod deinde 
una cum reliquis LXX Intt. verbis ita in ordinem redegit, 
ut nunc in libris editis male leguntur. w4* h. L est eZcere, 
expellere. Tob. IT, 8. ubi verba ἔξω τῆς πόλεως de suo addide- 
runt. Éckermannus xefert ad n3, ut legerint $5h3. Arab. 


ὅρ.» desertum. Yob. VE, 26. ἐπὶ πόλεσιν x. τ. Δ. Videntur 


diversa vocabulorum distinctione legisse ἘΠῚ w553 ἼΓΙΣ ^5. 
Fortassis et scripserint ἐπὶ πορεύσει vel ἐπὶ πόροις xol χρής- 
ἀσιν. 1Mace, XIV, 56. πόλις Δαυὶδ, arx Sionitica, 5Macc. 
V, 11. 12, V, 24. πόλις est Alexandria. Vide Eustath. ad 
Odyss. α΄. p. 1585, 5. et x. p. 1650, 42. 

* IIO ΔῚΣ ILAPA0.4AA4 XX IOS, urbs maritima. not, 
Chiriathaimah, nomen proprium. Ezech. XXV, 9. Legerunt 
nz: mm^. - Vide quoque alibi "Zgwg et Οἰκοδομέω. 

HOAITEI A, respublica, reipublicae status, wivendi 
ratio. 2 Macc. IV, 11. ταῖς μὲν νομίμους καταλύων πολιτείας, 
παρανόμους ἐϑισμοὺς ἐκαίνεζεν, legitimam reipublicae formam 
abrogans , noves mores illegitimos introduxit, 2 Macc. VII 
17. τὴν τῆς προγονικῆς πολιτείας κατάλυσιν, ovitae reipub/«tae 

formae abrogationem. 2 Macc. XIIT, 14. περὶ πολιτείας, pro 
* reipublicae forma, Tta et apud Polybium y. 215. ἀπύδους τὴν 
πάτριον πολιτείαν. Idem eodem siguificatu ygorpát πολίτευμα 
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p. 185. πάτριον πολίτευμα καταλύσαντος. Conf. Haphelii an« 
noLatt. ex Polybio ad Phil. IIT, 20. p. 560. Notat quoque 
ius civitatis. 5 Macc. II, 21. πολιτείας αὐτοὺς ᾿Αλεξανδρέων 
χαταξιῶσαι. Τάεπι ius v. 25. appellantur à ἀτίμητος πολιτεία- 
Adde 4 Macc. III, 20. Polyb. VI, 2, 12. τυχὼν τῆς πολιτείας: 
Dio Cass. p. 71. ed. Heim. Act. XXII, 28. 

' ΠΟΛΊΤΕΥΜΑ, civitas, 2 Macc. XIT, 7. τὸ σύμπαν 
τῶν ᾿Ιοππιτῶν ἐκριζῶσαι πολίτευμα, omnem Toppitarum eradi- 
. care civitatem. Ita Philo de Mund. Opific. p. 53. τῷ μεγίστῳ 
καὶ τελειοτάτῳ πολιτεύματι ἐγγραφέντες. ]ta etiam vox usurpae 
tur Polybio. Vide Haphelii annotatt. ex eodem ad Phil. T, 
20. p. 559. Hesych. πολιτεύμασιν ταῖς πολιτείαις» ἢ ταῖς «À- 
Acig αἱρέσεσι. 

HOAITET'OMAI, in republica versor, civem me ge- 
ro, it. ago, vivo. 2 Macc. VI, 1. τοῖς τοῦ ϑεοῦ νόμοις μὴ no- 
- λιτεύεσϑαιν non viverent convenienter legibus divinis. Vide 
et 5 Macc. IIT, 5. 2 Macc. XI, 25. πολετεύεσϑαι κατὰ τὰ ἐπὲ 
τῶν προγόνων αὐτῶν ἔϑη, vivere iuxta maiorum suorum moe 
res. 118 Joseph. A4. 1.11], 5, 8. τόνδε τρόπον, καϑ᾽ ὃν εὐδαὶμο- 
νήσουσι» πολιτευὐμένοι. Conf. Phil. I, 27. et J///oifium ad Act. 
XII, 1. p. 1551... Y 

HOAI'THX, civis, etiam concivis, i. 4. συμπολίτης. 
i2 12. ilius populi. Gen. XXIII, 11. - mz, socius. Zach. 
XII, 7. ubi est i. 4. ov πολίτης. "Vide Hexapía. - Y^, 
idem. Prov. XI, 9. πολί. uc, concivibus. Prov. XXIV , 28. 
Terem. XXIX, 18. Hesychius: πολίτης» d συμπολιτευύμενος 
τινὶ xal συνῶν. ; 

ΠΟΛΙΧΝΗ, civitatula, vel viculus, vel oppidulum, 
secundum Hieronymum. ad les. XXVI, 5. mp. qu. les. 
XXVI, 5. XXIX, 1. ubi vid. JMontfaucon. Strabo V. 
p. 549. Δ. i; 5 
10.444 KIZ, multoties , saepe. nb3, aztollo. Τοῦ. IV, 
2. μὴ πολλάκις σου λέλαληταν ἐν κόπῳ. lta, ut recte obsere 
vavit Schultensius, transtulerunt ex Arabismo. Scilicet [Ὁ 


notat iterare, repetitis vicibus aliquid facere. Praeterea legi- 
tur apud /nc. e£ L.X X Iob. XXXI, 51. ubi nihil respondet ia 
textu hebr. « DE 

*TIOAAATLAAZI ὩΣ, multipliciter. ΩΣ ἢ 323» sicut 
illa (h. e. quae sunt. sicut illa, nempe beneficia hactenus in 
me collata) et sicut illa. Symm. 4 881. XII, 8. Fulgatus: ad- 
iiciam tibi multo maiora, 80. beneficia. Conf. TÀZeme de pu- 
ritate Symm. p. 27. * . 

*IIOAAAXO8EN, multis e locis, paribus, rebus. 4 
Macc. I, 7. 
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JHOAAAX$Y E, multipliciter, variis modis. Vide supra 
5. V. ἐκπορνεύω. Adde 5 Macc. L, 28, πολλαχῶς ἐπειρῶντο, quo- 
sis modo ten'arunt. 

IIOAAO0XTO' S, plurimus, magnus, multesimus , unus 
e multis, multiplex. 5*3, multus, magnus. 2Sam, XXIII, 20. 
σιολλοσιὸὺς (C333) ἔυγοις, multus operibus. Symm. Psalm. 
LIV, 20. πολλυστοὶ ἦσαν cvv ἐμοὶ, plurimi, h. e. ut plurimum 
vel saepissime, erant mecum. - "zn, iugiter. Prov. V, 20. 
πολλοστὸς ἔοῃ (h. e. vel diu vives, vel numerosam sobolem 
Ahabebis) ta Bielius, cui quoque assen'itur Zaegerus, et 
νυ recte. Divinare enim non possum, qua ratione in- 

uctus, aut quo oculorum vitio laborans Cappe/lus in Crit. 
SS. lib. IV. c. 2. p. 645. verba πολλοστὸς ἔοῃ ad praecedens 
nivn retulerit, et LXX per Sin sit legisse contendere po- 
tuerit. Vide Scharfenbergium ad 1.1. p. 3f. 

JIO ATA NAPION, sepulerum, quod multos capere potest, 
seu sec. JJeronymum sepulcrum multitudinis, aut locus se- 
pulturae! destinatus , quo multorum virorum corpora mortua 
feruntur, coemeterium, *3, vallis. Ezech. XXXIX, 11. τὸ 
πολυάνδριον τῶν ἐπελϑόντων. Ita transtulerunt, quia in ante- 
cedentibus 437 t2ipr, Jocus sepulcri, legitur. - ww. lerem. 
XIX, 2. 6. ubi vide SchoZion. - *w»x. lerem. II, 25. Nempe 
forte in valle illa prope Hierosolymam fuit coemeterium. -- 
$2, multitude. Ezech. XXXIX, 15. - 121 s. Ezech. 
XXXIX, 11... - 0i$2, Jamona, nomen urbis. Ezech. 
XXXIX, 16. Vide et 2 Macc. IX, 4. 14. Hesych. πολυάνδριον, 
τάφος πολυχώρητος, μνῆμα. Suidas: πολυάνδριον, μνῆμα, τάφος, 
τὸ ϑρυλλούμενον παρὰ πολλοῖς ξενοτάφιον : ubi Ksterus pro 
ξενοτάφιον legendum suspicatür xoworequov, h. e. commune 
sepulcrum. Quae coniectura est probabilis. Nam πολυάνδριον 
fuit omnino sepulcrum commune, Inde etiam in loco Aelian 
ab ipso Suida addito vocatur κοινὸν πολυανδριον. Et Aelianus 
V. H. XII, 21. τὰς πατῤῴους ταφὰς distinguit a πολυανδρίῳ. 
Conf. ad h. 1. notas Perizonii. Adde Strabon, IX. p. 650. C. 
et 656. C. Pausan, Corinth. p. 162, 6. F. 

*IHIOATANAPIOZ, adi. viris frequens. 4 Macc; XV, 


, 90. Vide infra s. v. χορεῖον. Hinc πολυανδρία, quod habet 


Synesius Epist, 199. p. 275. C. 
IIOAT ANAPOX, multorum virorum coetus, proprie 


' viris frequens. m. , multitudo, Inc. Ezech. XXXIX, 11. Sed 


legendum sine dubio ibi est πολυάνδριον. Adde Aeschyl. Pers. 
v. 73. et Schol, Lycophr. Alex. v. 851. 

^ — NHIOAT'BOT AQZ, multi consilii, valde prudens. Ὑ 91" 25, 
magnus consiliarius. Symmachus, Theod. Prov. XI, 14. et 


ΤῊΝ » 6. Hesychius :. πολύβουλος, συνετή. Homer. di. 
$, . " 
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IHIOAT'TONOZ, multum gignens , foecundus, ferax. 
Sap. IV, 5. πολύγονον ἀσεβὼν πλῆϑος. Pulg. multigena. Alii 
multiplex , multa, quia sequitur πλῆϑος-. 

*HOATION&S/ TEPOZ, foecundior: 4 Macc. XV, 5. 

*IOATAA4KPTOX, multum lacrymans, cum muitis 
lacrymis mixtus et coniunctus. 3 Macc. V, 25. πολυδάκρυος 
(aut potius πολύδακρυς. Conf. Etymol. M. 246, 6.) ixerela, 
preces cum multo fletu.et eiulatu coniunctae. Hesych. moiv- 
Quxgv, πολύϑρηνον. Adv. πολυδακρύτως legitur apud PAavor. 
s. V. ἀστακτὶ, et in Schol. Soph. Oed. Col. v. 1717. Opponitur 
πολύγελως apud Plutarch. Mor. T. III. p. 227. 

*IO AT 4AKP TZ, lacrimosus,i. q. πολυδάκρυος. 5 Macc. 
V, 25. sec. cod. Jdlex. πολύδακρυν ἱκετείαν. Vide s. v. noÀvda- 
κρυος. Homer. 1]. y'. 152. et 9'. 216. 

ΠΟΔΎΒ' AEOZ , valde aut multum misericors. *on 5*3, 
magnus misericordia. Psalm. CXLIV, 8. - 4on 33, multus 
misericordia, Exod. XXXIV, 6. Num. XIV, 18. Nehem. IX, 
37. et alibi saepius. Adde Sir. II, 11. sec. Comp/. : 

IIOATETH' Z, multos annós habens, annosus. Sap. 
IV, 16. πολυετὲς γῆρας. Eurip. Orest, v. 472. et .deschyl, 
"gam. v. 1142. , 

*IHOATHMEPET Ὡ,, multorum dierum sum, aut mul- 


0g γένη. 

: "HO ATH' ΜΈΡΟΣ EI'MI, longaevus sum, ὈΠῸΣ aua, 
prolongo dies. Deut. XXII, 7. Adiectivum πολυήμερος occur- 
rit quoque apud Eustath. Od. w. p. 584, 58. πολυημέρους 
νύχτας, et Hippocr. de humor. p: 51, 18. noÀvijuegos πνέουσι. 

*TIOAT'OPHNOZ, luctuosus , lacrimosus , multum 
luctum adferens. 4 Macc. XVI, 10. ubi tamen legere mallem 
πολυϑρήνητος, deflenda. 

IIOATKAPIII' A, abundantia fructuum, n33, multum, 
Symm. Ps. LXIV, 10. 

*IIOATKE' dA AOX, multa habens cap.ta. 4 Macc. VII, 
14. πολυκέφαλον στρέβλαν. Intellexit sine dubioscuticae genus 
multa lora habentis. - 

HOATAA4 AOZ, rwultiloquus, loquax, garrulus, 2 
E32, multus verbis. Symm. lob. XI, 2. AddeSir. XXI, 25. 
sec. Compl, et Soph, «πέρ. v. 530. 


i H 
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ΠΟΛΥΜΟΓΙ A, multiloquium, loquacitas. ἘΣΟῪ S^, 
multitudo verborum. Prov. X, 19. * n 
'! HOATM AOH'Z, qui multum didicit, multiscius ,- eru- 
ditus, Prol. Sir. πολυμαϑὴς ἀληθῶς καὶ ὧν καὶ καλούμενος. 
Aristoph, Fesp. v. 1170. á 

IIOATMEPH'Z, multis partibus constans, vel in mul- 
tas partes divisus, multa membra habens, multiplex. Sap. 
VII, 22. πνεῦμα πολυμερές. Jesych. πολυμὲρ᾽ς, εἰς πολλὰ ut- 
οιζόμενον. 

IIOAT'MITOZ, polymitus, varie intertextus. "αὐ, se- 
ricum. Symm. Ezech. XVI, 15. - nor4 14. Ezech. XXVII, 
16.. πολύμιτὰ. In Lex. Montf. ad Hexapla Orig. ed. 
Jromm. vitiose scribitur πολύμιγα. et male respondere 
dicitur q53. Conf. Drusii Miscell Cent. Y. c. 79. et quae 
nont sunt supra in v. ποικιλτικός. ' Adde deschyl. Suppl. 
v. 2 . 

HOATOAI "41, multum itineris, magnum iter. yw 35, 
multum viae, Tes. L VII, io. t 

-HOAT'OPKOZ, multum iurans. Sirac, XXIII, 10. 
XXVII, 14. 

IIOATOXAI'A, multa seu frequens turba, turbae mul- 
titudo. o3, multitudo. Yob. XXXIX, 7. Vide et Baruch. 
IV, 24. ubi τὸ ἀγαλλίαμα τῆς πολυοχλίας est voluptas, quam 
ex summa sua frequentia capit. 

IOATOXA!'A ILAH'GOTZ, frequens turba multitudi- 
nis, h. e. ingens multitudo. n2* Yyon, magna multitudo. Yob. ἡ 
XXXI, 54. - à; 

*IIOATILA]X, cui multi sunt liberi. 4 Maccab, 
XVI, 10. 

HOATIIEIPI' 4, multa experientia , multa scientia, 
eruditio, prudentia collecta ex multa experientia. Sir. XXV, 
6. στέφανος γερόντων πολυπειρέα, corona senum muita peritia, 
Sap. VIII, 9. εἰ δὲ καὶ πολυπειρίαν ποϑεῖ τις γ 81 vero etiam 
aliquis eruditionem desiderat. Sic Jfelianus Κ΄. H. IX, 19. 
αἴτιος γέγονε πολλῆς καὶ ἄλλης πολυπειρίας, ἀτὰρ οὖν καὶ τῆς 
γνώσεως τῆς κατὰ vd Goa. Plato Legg. VYL p.811. A. πολυπειρίας 
καὶ πολυμαϑίας. Vide quoque PAavorin. s. ἀλύσσοντες. 

ΠΟΛΎΠΕΙΡΟΣ, multa expertus , indeque prudens. 
Sirac, XXI, 24. XXXIV, 9. In priore tamen loco moàv- 
πέιρος 8888 videtur Aomo politus , praeditus morum ele- 
gantia, quae comparatur longa experientia et consuetu- 
dine eum aliis. -Adde .ristoph. Lysistr. v. 1110. et Sirac, 
XXXVI, 20. ᾿ ᾿ 

IIOATILAAXIAZS& , multiplico. pin, corroboror. Deut. 
XI, 18. - n35. Deut, VIII, 1. 

IIOATILAA XIQZ, multiplex, 2 Mace. IX, 16. τὰ iegd 
σκεύη πολυπλάσια. ἡ , 
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IIOATIIAHOE'f2, multus numero sum, augeor, cresco 
numero. ΠΛ Hiph. Lev. XI, 42. - 2*3, multus. Exod. V, 
5. - s»5, multitudo. Deut. VII, 7. . 

IIOATILAHO!' A, magna multitudo, frequentia, copia. 
2Macc. VIIT, 16. Strabo XVI. p. 1098, 8. Po/ux ΕΥ̓͂, 165... 

IIO ATILAHO T' NJ, summopere multiplico. n5 Hiph. 
idem. Exod, XXXII, 12. ubi tamen fortasse disiunctim scri- 
bendum erit πολὺ nÀgOvwei, ut πολὺ ἐλυπήϑη Dan. VI, 14. - 
πολὺ ἡγαϑύνϑη v. 25. pro πάνυ. Adde Dan. III, 56. sec. cod. - 
Chis. πολυπληϑῦναι τὸ σπέρμα. 

IIOAT'ILAOKQZX, multis nexibus implicitus, varius, 
multiplex, dolosus, vafer, versutus. 5n53 part. Niph. obtor-. 
ius, etiam dolosus. (Conf. Golium p. 1755.) Certe arab. 


SUI, Antefalon, strophas dolosque nexos denotat. Iob. V. 
ὸ Jl. P 4 , 


15. ubi Olympiodorus: πολυπλόκους καλεῖ vovg ἄγαν συνετοὺς; 
οὖς ἀγκυλογνώμονας διὰ τὸ σκολιὸν τῆς γνώμης εἰώϑασε προσα-- 
γορεύειν οἱ τὰς κυρίας τῶν λέξεων ἐκλέγοντες. Esth. XVI, χ5, 
σπολυπλόκοις μεϑόδων παραλογισμοῖς, variis et fallacibus ratio- 
nibus et artibus. Ita Zaduelius. 4 Maccab. XIV, 15. "Vide 
infra 86. v. πολύτεκνος. Hesychius : πολύπλοκος, molvrQo- 
πος. Adde Eurip. Med. v. 00. et Hippocr. de ossium nat. 
p- 278, 56. . 

IIOATIIPAT'MONE'$2, multis negotiis iisque nihil ad 
me pertinentibus me immisceo , nimis curiose inquiro, ardelio 
sum. 2 Macc. II, 51. πολυπραγμονεῖν ἐν τοῖς κατὰ μέρος» nimis 
curiosum esse in rebus particularibus s.res particulares etmi- 
nima quaeque curiose scrutari et inquirere, ) 

IIOATIIPAIT'MOXT NH, curiositas, nimis curiosa ἐπα 
quisitio. ἘΣ ntium, cogitationes multae. Symm. Cohel. 
VII, 50. περιεειργάσαντο πολυπραγμοσύνην, curiositati vel.su- 
pervacuae operositati (conf. Quinctil. Orat. Instit. VIII. c. 5.) 
incumbebant. Hesych. πολυπράγμων, περίεργος. - 

IIOATP"PH'M$N, multiloquus. t2vy« *532 , validus 
serborum. lob. VIII, 2. Marc. 4nton. YI. p. 75. ult. 

IHOAT'X, IIOAAH', IIOAT, multis, multa, multum, 
it. magnus, vehemens, longus. os, nihil, non. Prov. XXVI, 
20. ἐν πολλοῖς ξύλοις : ubi, ut verbis aeger? utar, ex mutan- 
di libidine, sed non mutato sensu, placuit interpreti contra- 
rium eius, quod Salomo dixit. - ΠΣ, /ocusta. Symm. vel 
iuxta cod, Coislin. Aqu. et Theod. Levit. XI, 22. πολὺς, ubi 
Montfauconio magis ad vocem hebraicam quam ad sensum 
respexisse videntur. - bix3, magnus. Gen. XXIX, 7. £r ἔστιν 
μέρα πολλὴ, adhuc est dies /onga. Gen. XLI, 29. εὐθηνία 
πολλὴ, 7hagna ubertas. Ezech. XXXVII, 10. συναγωγὴ 
πολλὴ eg00ga, congregatio magna valde. Sic J4eZian. P. H, 
. XIII, 16. ἔχεν περίβολον οὐ πολὺν, neque magnum habet am- 
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bitum. Dan. XI, 44. ἥξεε ἐν ϑυμῷ πολλῷ, veniet cum ira ve- 
Ahementi. Adde Symm. 1 Sam. XXX, 16. τοῖς πολλοῖς: ubà LXX 
τοῖς μεγάλοις. - "13, in, pro, ex 2 et syllabica adiéctione 
** (At hic legerunt *3, constructum ex 517) sufficientia.) 
Hab. II, i5. - n5, strepitus. les. XIV, 11. — 3505, mul- 
titudo. Gen. XVII, 5E - n2 1 Hiph. multum facio. Exod. 
XVI, 17. 2 Reg. X, 18. Ies. XXIII, 16. - n332 per | verbale, 
multum. Genes. XV, 1. lerem, XL, 12. et alibi saepius. - 
ἘΠΕῚ per , idem. lTerém. XLIT, 2. - 433, gravis, Exod. IX, 
39. 25. X, 14. XII 58. - «232, validus. Ies. XVII, 12. - 
b5, omnis. Gen, XXXIII, 11. sec. MS. Oxon. - wo5, tem- 
pus statum. Prov. VII, 20. δι ἡμερῶν πολλῶν, quae versio 
non vocem hebr. repraesentat, sensum tamen exhaurit. Num 
xetulerunt ad 05, numerare? - ΠΡΌ, fortitudo, muni- 
znentum.. Dan. XI, 11. sec. Chis. ἐπὶ nov, ubi Segaarius 
coniicit legendum πόλιν, ut (177) by legerit. ΤΡῸ non semel in 
hoc capite legitur pro urbe munita. -- ΠῚ.» multitudo. les. 
XXXIII, 25. Adde qu. les, IX, 7. - v2, maleficus. Ier. 
XXiIl, 14. Inanis est coniectura Cappelli in nott. critt. p. 


520., LXX loco t2*7vo, amicos, legisse t^53. Lectio πολλὼν ^ 


est merum sphalma librariorum. Vera lectio est πονηρῶν, 
quam exhibet cod. ex. vers. 4rab. et cod. Syr. Hexapla- 
ris. - ὩΣ plur. homines. Deut. XXXTII, 6. ἔστω πολὺς ἐν 
ἀριϑμῷ,, h.e. numerum faciat, Sic LXX h. ]. cum Syro ac- 
ceperunt verba hebraica, quae etiam banc explicationem àd- 


mittunt. Vide Dazhium ad h.l. Arab. c. 3jjo notat. extendit, 


et &hnp est sodalitas ; sodalium s. hominum multitudo. For- 
tasse tamen ante πολὺς excidit ov, quod ob antecedens ἐστω 
facile omitti potuit. - ys afflictus. Soph. Ili, 15. ubi ta- 
xen pro πολὺν legere m πρᾷον νεὶ πραὔν. - t"xY, vali- 
dus, numerosus.. Gen. XVII, »9.. Deut. VIT, 1. 10ε]. II, 5. 
Zach. VIII, 22. - po, durabilis. Prov. VILI, 10. κεῆσις πολο 
Adv, ubi tamen, pro. πολλῶν Grabius Prolegg. in LXX Intt. 
T. IV. ο..4. 9.5. lege 
fuit iam aute; Ürigenem, ut adeo mihi liberius transtulisse 
videantur. Quae mu/ta sunt, ea quoque diu durare solent. - 
*niea5, decem millia. Dan. XI, 12. sec. cod. Chis. - 55: n2. 
2Sam. XXIV, 14. πολὺ νῦν. ἄνες τὴν χεῖρα σου, satis nunc, 
remitté manum tuam: ubi πολὺ νῦν respondet latino: oAe 
iam satis est , nimis est, Ed. Compl. habet ἱκανόν, Lectio 
vitiosa πολιν, quam cod. Jf/ex. exhibet, orta est e compen- 
dio scribendi πολι νῦν. Psalm. LIV, 20. ὅτε ἐν πολλοῖς ἦσαν 
οὺν ἐμοὶ, quia in multis, h. e. in magna multitudine, erant 
mecum. Psalm. XXIV, 12. ἱλάσϑητο τῇ ἁμαρτίᾳ μου, πολλὴ 
«p ἐστιν propitius sis peccatis meis, quanquam multa aunt. 
salm, CXIX, 5. πολλὰ (sc. ἔτη) παρῴκησεν 7j ψυχή μου μετὰ 


gere mavult παλαιῶν. Sed lectio inipressa : 


- 
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τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην, multos annos habitavit anima mea 
cum illis, qui oderunt pacem. "Vide et Cohel, X, 5. Prov. 
XXVII, 20. ἀνὴρ ἀξιόπιοτος πολλὰ (pro κατὰ πολλὰ ῥήματα) 
εὐλογηθήσεται, vir fide dignus multis verbis (s. mutum) bene- 
dicetur. Similiter Graeci alias πολλὰ λοιδορεῖσθαι, ἐπισκο)- 
πτεινγ καταρᾶσϑαι dicunt pro κατὰ πολλὰ ῥήματα λοιδορεῖσϑαι;, 
multis verbis conviciari, multis conviciis proscindere, mul- 
1415 verbis execrari. Exempla dedit £L. Bos in Ellips. Gr. p. 
175. sequ. .dqu. Theod. Num. XVI, 7. noA) ὑμῖν. qu. Ps. 
LXII, 4, πολλὴν multum. — 3^, multitudo. Yos. IX, 15. 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πολλὴς σφόδρα, propter viam valde Jongam. 
Vide et 1 Reg. XIX, 7. 2 Par. XVII, 5. et XVIII, 1, δόξα 
πολλὴ, gloria magna. Conf. Luc. XXI, 27. Sio .4elianus 
V. H. ML, 15. πολὺ γὰρ rjv τὸ τοῦ Σωκράτους ὄνομα, magnum 
enim erat Socratis nomen, Vide et Sophocl. Oed. Colon. v. 
296. — 5323, multus sum. ἴον, XXXV , 6. πολλὰ ἠνόμησας, 
multum peccasti, Ies. LIX, 12. Ierem, XIV, 7. — n3* Kal, 
idem, 1 Par. V, 9. — nmz23 plur. guttae imbris, lerem. ΤΠ, 
9. Legerunt D*35 ex 3*5, aut fortasse sensum expresserunt, 
— 5m, Jatus, Exod. HII, 8.. Terra lateris est h.l. terra late 
patens, h.e. magna, — * y4, malum, Symm. Ps. LXXII, 8. 
Legit 3*3. - ἔπϑϑυδ, septem. Symm. lerem. XV, 9. πολλούς. 
Ex usu loquendi Hebraeorum, quibus numerus septenariu& 
pro quavis multitudine ponitur. -- w*3w cbald. amplus, mul- 
tus. Esdr. V, 11. ἔτη (pro xor ἔτη) πολλὰ, per multos ane 
nos. Dan.l1V, 7. ὕψος αὐτοῦ πολυ, altitudo eius magna. 
Sic in AntAo/. lib. IIT. p. 568. πολλὴ ναῦς, rnagna navis. .Εἴ6-- 
sych. πολι ἀνεὶ τοῦ μέγα. Dan. Vl, 14. πολὺ (pro κατὰ πολὺ 
μέτρον) ἐλυπήϑη, magna mensura sive vehementer dolebat. 
Sic et v. 24. πολιὶ ἡγαϑύνϑη. multum vel valde laetabatur. Ad- 
de Dan. JT, 32.sec. cod. Chis. - ww hebr. magnus. Theod. ἢ 
Iob. XXXVT, 20. Πολὺς baudraro esti. q. μέγας. Sic in 4n- 
thol. lib. ΠῚ. p. 568, πολλὴ ναῦς, magna navis. Hesych. πολι 
ἀντὶ τοῦ μέγα: ubi vid. Alberti. Conf. quoque Mer. Casaubon, 
ad Diogen. Laert. Vll, 2:1. - *»wii, zm porta (qvia ibi mul- 
ta. vis). lob. XXXI, 21. Sirac. XI, 10. μὴ negl πολλὰ ἔστω, 
multis negotiis et curis ne te distrahi patiaris, s. ne sis πὸ- 
λυπράγμων. Sirac. XVIII, 8. ubi πυλλὰ respondet vernaculo 
wenn es viel ist, h. e. si viribus valemus (coll. Ps. XC, 10.), 
nec est cum £r; construendum. Syrus: cum multum vixerit. 
Vulg. ut multum, Sirac. XX, 14. οἱ γὰρ. ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ 
ἀνϑ᾽ évog πολλοὶ. h. e. pro vno dato s. beneficio respiciunt 
et reposcunt septem vel dona vel obsequia.  Julg. septum- 
plices sunt. Sir. XV, 18. nolis σοφία τοῦ ϑεοῦ, summa 'est 
Dei sapientia. Sir. XLIT, vi. ἐν này & πολλῶν, publice, i. q. 
v. 50. ἐν μέσῳ τῆς ἐκκληοίας, mbi πολλοὶ est i. q. λαὸς. 
S. ἄνϑρωποι. Lucian, Nigrin. T. Y. p. 44. ed. fieitz. et Har« 
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mon. T. Y. p: 858. εἰς τοὺς πολλοὺς παρεῖναι, in publicum pro- 
dire. Polybio l, 11, 1. πολλοὶ sunt populus, ubi distinguun- 
tur a senatu, 5 Esdr. IV, 14. πολλοὶ. praestantes, praecellen- 
. tes, coll v. 2. ubi ὑπερισχύοντες dicuntur. 1 Macc. VIIL, 19. 
“καὶ ὁδὸς πολλὴ σφόδρα, via admodum longa, - Vide alibi βίος, 
fiov , γενεαὶ , ἕάω, κάϑοδος, κλυδων. πλῆϑος et χρόνος. 

. HlOAT'Z ΓΙ ΝΟΙΜΑ͂Ι, multus fio. j*s3on, Hiph. ἃ ps6; 
sufficiens sum. les. 11, 6. - 422, gravis sum. Iob. XIV, 21. 
- 23a. Gen. VI, i. - ni. Prov. XXIX, 16. 

*IJOATZ ΕΓ ΜΙΝ, multus sum. 333. les. LXVI, 16. - 
n3. Deut. XXX, 16. Proy. XXIX, 16. Zach. X, 8. - mw, 
erro, Prov. V, 20. μὴ πολὺς i094 πρὸς ἀλλοτρίαν. Legerunt 
miun aut wan, multus sis. | 7" 

"EIIP ΠΟΛῪ" et una voce ἐπιπολυ, ut plurimum, fre- 
quenter. ὭΣ», diuturnum, longum. 2 Sam. III, 1. - 5h23 
Hiph. Ies. IV, 7. Symm. Ps. LXXVII, 58. - ^25, verbale. 
Nehem. IV, i. Cohel, VII, 17. et 18; - n23, foem. constr. 
ex 23. Ps. XXII, 4. Sap. XVIII, 20. diu. Sirac. XLIX, 13. 


E *IHOA4, adverbialiter, multum. n23 foem. constr. 
ex 25. Zlqu. Ps. CXXII, à. : ΤῈ 
I1OAA4 AAAE'9, ῬΗ ΜΑΤΑ, εἰ elliptice πολλὰ λα- 
Adm, multa loquor. cw^6xx naW, multiplico verba. lob. 
XXXIV, 57. πολλὰ λαλούντων ῥήματα , multa loquentium ver- 
ba, - t:321 n255 multiplico verba. Symm. Cohel. X, 14. 4a- 
. Ages, πολλὰ,. multa loquetur. - ta**z) a5, multitudo verbo- 
rum. . lob. XI, 2. ὁ τὰ πολλὰ λαλῶν, qui multa loquitur, ἔπ 
Hex. legitur λέγων. 
 . ΠΟΛΎΝ MA AAON, multo magis. | toyy, validus, 
multus, Num. XIV, 12. - 23, muitum. Deut. 1X, 14. Ies. 
LIV,T. 
 * HOAT' IIOIE'Q, multum facio. *xw, colligo. Prov. 
"E. - πϑπ, Hiph. Iob. IX, 17. Prov. XXII, 16, Ies, 
XLVH, 9. - ys, erumpo. Tob. I, 10. 
*THTOATP'PH'MAN et IOATPH' MN, disertus, ver- 
bosus. *ynw v32, validus verbis. Iob. VIII, 2. πνεῦμα πολυῤ- 
; ῥῆμον τοῦ στόματός σου Sec. Fat. In cod. 4/ex. legitur πολυρῆ» 
gov Non opus est, ut h. 1. cum nonnullis legatur πολὺ 
“ῥήματα. | 
HOAT'XTPEBAOEZ, perquam versutus, valde perver- 
sus. ΡΟΣ» 5, multus oppressionibus. [nc. Prov. XXVIII, 
16. Legit sine dubio nivpy3 2^. Bielius tamen nfpvrn inter- 
prétatus est per fraudes s. malas artes, quibus aliquid eripi- 
"tur alicui. 
- "HoAT TEKNOZX, habens multos liberos, numerosam 
sobolem. 4 Macc. XIV, 15. πῶς noÀvrixvog ἐστὶν x τῆς quAortt* 
xvlag ἀτοργή. Bene Jat. ἐπέ. : Quautus sit et quam Jate pateat 
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 maturalis erga prolem amor. Álii libri ibi habent πολύπλοκορ. 
Sed πολιτεκιος est ἢ. 1. multos Jiberos pM 

HOATTEAH' Z, multi pretii, pretiosus. "ἢ . Prov. I, 
15. - t05, aurum insigne. Prov. XXV, 12. ride πολυτεέ- 
λὲς, sardium pretiosum. Sap. II, 7. οἴνου πολυτελοῦς, vini 
pretiosi. Hesych. πολυτελῆ, πολυδάπανα, “ἡ τὰ πολλοῦ ἀξια, ἤ- 
yovv τἰμεα.. 

41'80Z IIOATTEAH'Z, lapis pretiosus. 13s 13 , Ja- 
pis lapis. les. XXVIII, 16. - 115 135, Zapis stibii. 1Par. 
XXIX, 2. Scil. non sermo est ἢ. 1. de lapidibus, unde sti- 
bium fiat, sed de illis, qui sunt idonei, ut in stibio h. e. 
gypso Syriaco (quale procul dubio Iudaei, Syrorum proximi 
vicini, ut et Arabes, pro rudere seu lithocolla usurpabant) 
$ternantur capjanturque, et sic opus tessellatum quasi a- 
cu pictum efficiant, quale musivum (mosaique) hodie appel- 
lant. - 903, aurum insigne. lob. XXXI, 24. - t25, 
plur. margaritae. Prov. IIl, 15. VIII, 11. XX, 18. 

HOATTO KOZ, multa pariens , foecundus. n5*5 part, 
foem. Hiph. millena pariens. Psalm. CXLIIT, 16. Adde 
JHippocrat. de nat. puer. p. 247. ult. 2dristotel. hist. anim. Y, 
058. E. ᾿ 

*HOAT'TPOIIOX, multiplex, varius, versutus, versi 
pelis. Esth. VIII, 15. sec. Pet. rund. πολυτρόποις μεϑοδεί- 
eig. In Cod. 7at. legitur πολυπλύκοις. 4 Macc. 11, 20. He- 
&ych. πολυτροποςγ o éni πολλὰ τρεπόμενος, ἢ τρέπων τὴν ἕαυ- 
τοῦ διάνοιαν ὑφ᾽ ἕνα καιρόν, Adde PAionem lib.l. de 7; it. 
JMos. p. 620. 

*H oOATTPOIIS TATOZ, admodum multiplex 8. varius. 
4 Macc, 1, 25. πολυτροπωτάτη πάντων τῶν maÓdv, Omnium 
perturbationum. diffunditur longe latissime. 

*IHIOATTPO'HQZ, multis modis, multifariam. 4Macc. 
HI, 21. Hesych. διαφόρως. noting. 

*HOATTPOIIS/ TEPOZ. 4 Macc. XIV, 12. πολυτροπὼω: 
'τέρων αλγηδονων, Jonge plura dolorum genera. 


IIO .ATOO POZ, ferax. n3, ide Symm. Tes. XXXII, 
12. Adde Strab. III, 210. B. Z/aton. Leg. II, 705. B. 


 HIOATOPONTI!'X, multis curis plena. Sap. IX, 15. 
AdInacr. Od. XXXIX. v. 6. 

*HOATXE/P/' A, pr. multitudo manuum, deinde ope- 
' rarum multitudo (v. c. apud Xenoph. Cyrop. lib. III. c. 5. 6. 
26. Hesych. πολυχειρίας πλῆϑος ἐργαζομένων καὶ ἀνυθντων), 
denique Aominum multitudo in univ. quemadmodum apud 
Thucyd. lI, 96. πολλὴ χεὶρ est magnus exercitus. : Legitur in 
Vers. Quinta Hos. VI, 9. ubi verba: C13 w^MW per πολυχξεε-- 
ρίας λῃστρικῆς, b. e. magnae catervae latronum (i. 4. πλήϑους 


δλησερικοῦ apud 4eliodor, Jdethiop. 1, 9. pag. 24. ed. Schmid.) 
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translatum reperitur. Reperitur vox quoque apud Suidam 
8. ἡμιολίοις ac Thucyd. 11. c. 77. 

IOATXPON4/'Z&, moror. q*wn, Hiph. prolongo. 
Deut. IV, 26. Ν 

IIQATXPONIOZ , longaevus. we, fundamentum. 
4fqu. les. XVI, 7. πολυχρονίοις. Sine dubio respexit non tam 
notionem fundamenti, quam habet v^uw ab vv, firmus 
fuit, quam potius derivavit a radice inusitata ὑπ, quam 
notionem ajbedinis et canitiei habuisse e derivatis wv et 
vv, senex, apparet, aut vere legit "vv ^. Vide supra s. v. 
παλαιός. — to*D* (22, validus diebus , seu provectior aetate, 
sequ. Ὁ. Symm. lob. XV, 10. πολυχρονιώτερος. Adde Sap. II, 
10. et IV, ὃ. : 

IIOATXPO NIOZ I'/NOMAI!, longaevus fio, it. diu 
'alicubi commoror. t5vo* 35x. prolongantur dies. Gen. XXVI, 
8. Vide et Ep. erem. v. 4o. 

IIOATXPO'NIOZ E/MI, longaevus sum. 29, ma- 
gnus. lob. XXXII, g. Habere h. 1. t*33 hanc significatio- 
nem, ex t3pt in altero membro luculenter apparet. 

IIOATS)PE 9, multam curam gero, dilegenter curo, cu- 
etodio, it. multiplico, augeo.. tenian, Hiph. a Ἴων, abundare 
facio. Inc. et LXX Deut. XXX, 9. πολυωρήσει σὲ κύριος, cu- 
stodiet te Dominus: ubi'alii codd. habent: εὐλυγήσεν σε. -- 
avr, Hiph. corroboro. Ps. CXXXVII, 4. πολυωρήσεις μὲ ἐν 
ψυχὴ μου, multam curam miei ages in anima mea. Zlesych. 
πολυωρήσεις, φυλάξεις, φροντίδα πολλὴν ποιήσεες. lta etiam 
Lex. Oyrilli MS. Brem. nisi quód pro φροντίδα πολλὴν habeat 
φροντίδας πολλας. lta Bielins. Chrysostomus ἐπαρεῖς μὲ, ὑψώ- 
σεις ut. Sed pro rie apud LXX notat multiplicare, augere, 
bos eei note is me, et animae meae robur ac fortitudi- 
nem diioies, - nb'velnmbr, res vilis. Ps. XI, 9, κατὰ τὸ ὕ- 
woe σοῦ ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθραπων. Hoc certum 
est, eos ni*: legisse, sed cur ita transtulerint, admodum dis- 
sentiunt interpretes, Zoubigantius existimat, eos n*b, adAae- 
wisti, legisse, KoeAero autem videntur legisse *33 Ὁ} 3233 
ài: nam πολυωρεῖν etiam significare potest πολυ μειέωρὸν 
σεοιεῖν» valde sublimem efficere. Alii statuunt, ante ἐπολυωῤη- 
cac, h. e. multam curam impendis, apud LXX excidisse ne- 
gationem, in qua opinione Sem/erus fuit, Nounulli coniici- 
unt, ἐπολυώρησας Ortum esse ex ἐξολιγωρησας. Vide Ernesti 
JBibl. Nov. Theol. T. L. p. 202. Cappello in Crit. S. p. 520. 
πολυωρεῖν est laute aliquem excipere, quae notio ei h. l. ideo 
magis quadrare videtur, quia b^:significat potu et cibo sese 
ingurgitare. Sio etiam JMontfauconio in Lex. hebr. s. h. v. 
LXX yidentur pro prima persona perfecti babuisse, et ex 
duplicanti.b5r ita vertisse. His denique addendus est Fi- 
echerus in Clavi Verss. GG, p. 56. qui πολυωρεῖν h. 1. idem 
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opinatus est valere, quod εὐωρεῖν, Ἦν e. non euráre , nul- 
lam rationem habere , etsi non ignorabat, apud Zesychium 
reperiri ἐπολυωρησας, πολὺ ἐφύλαξας, Cuius plossae auctor 
haud dubie huc respexit. Ita quoque Lex, Cyrilli MS. Brem. 
Hesych. πολυωρεὲῖγ πολλὴν φροντίδα "olet. ἐναντίόν δὲ ἐστιν 
τὸ ὀλιγωρεῖν, ολίγον σροντίζειν. διὸ καὶ τὸν ὁλίγωρον ἀμελῇ λέν 
γουσεν. His omnibus liceat milii et meam addere sententiam. 
Acceperunt fortasse pro Ὁ.) aliis punctis, commutato 
praeterea : pro Ὁ, 

IIO MA, potus. nnvib, compotatio, Dan..I, 16. Esdr. 
III, 7. 7e, Posteriori loco in, Francof. edit. male legitur πώματα 
pro πόματα. 4L. habent mora. - "ww, potus. Ps. CI, 10. 

IHOMILE TR, pompam ago, triumpho. Sap. IV, 2. 
στεφαψηφοροῦσα TOMSEUM y goronam gestans triumphat. Sui- 
das : πομπεύει, ὡς νενικηκοὺςς μεγαληγορεῖ. 2 Macc. Vl, 7. παμ- 
neuter τῷ Ζιονύσῳ, pompam agere Libero, aut Baccho. Vie 
de ad h. 1, Hadueilum. 

HOMIIH, missio, pompa, i.e. solemnis apparatus et 
spectaculum. solemiie, in modum triumphi. obp, tudificatio., 
Al. Ps. XLI, 14. noun, .h. e. triumphum , .ut et lat. . pom 
pa usurpatur, Phavorinus:. πομπὴν ἢ συκαϑροισὶς τοῦ λαοῦ 
eni τινί. 

IIONZ'S, laboro, it. vulneratus aum, vehementer φερε 
satus sum, dolore afficior, doleo , it. emulgeo, it. facio, to- 
lero , patior. HELM stagnum. les. XIX, 10. λυπηθήσονται, 
καὶ τὰς ψυχὰς (pro κατὰ χας ψυχας) πονέσουσι, dolebunt,et ani- 
mis affügentur. Legerunt *522, fastidientés ,| nauseantes, ab 


arab. "T iristari, Vide Gol Lex. 4rab. p. 82. Sic quo- 


que recte hanc vocem. Kimchius reddidit ex usu vocis chal- 
daico. Vox Arabica quoque fatiscere notat. — bCn wv^w, wir 
roboris. 1 Par. XXVI, ὃ, πονοῦντες. Sunt autem wiri roboris 
h. 1. viri valde laborantes in hoc opere perficiendo. In libris 
nonnullis b. 1. legitur, ποιοῦντες." - *n35, Hoph. a π33, percu- 
. tior. Hos. TX, 19. ubi illud ἐπόνεσεν iuhgendum est, praeeun- 
te 4frabe, cum τὰς ῥίζας, ita ut post αὐτοῦ comma ponendum 
sit. Vox hebr. dicitur de stirpibus, quae solis ardore aut 
vermis morsu ita laeduntur , ut exarescant. - 5n, parturio. 
1 Per. X, 5. ἐπονεσεν. ἀπὸ τῶν τόξων 5 suineratus est a iaculis. 
Ierem. V, 5. ἐμαστίγωσας avrovg, καὶ oux ἑπόνεσαν, flagellasti 
ilos, et non.do/uerunt. lerem. LI, 29. ἐσείοϑη sj γῆ xai ἐπό- 
iy mota est terra , et vehementer quassata. Sic Polybio Lib. 
Ῥ.:.8ι. τῶν ὅπλων ze παλαιὰ καὶ τὰ πεπονηκότα sunt arma 
mirae et quassata,. Vide L. Bos. ad Hebr. XII, 27. p. 260. 
Et Ανγέαπο. ἐδ exped. dex, VI, A5. πλοῖα πεπονηκότα dicun- 
tur naves quassatae, Idem titur hac voce de navibus Exped. 
Fok 4/4. 0. ᾿ "S d 
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"Alex, VT, 7. p. 281. et Indie. c. 55. p. 549. c. 58. p. 554. et 

de moenibus quassatis lib. T, 27. Zxped. 4/ex. pag. 55. Vide 

Alberti Peric. Crit. p. 55. 'Thren. IV, 6. ovx ἐπόνεσαν ἐν αὖ- 

τῇ χεῖρας (pro κατὰ τὰς χεῖρας), in illa (sc. iniquitate) manibus 

non laborarunt, vel molestiam senserunt manibus, bh. e. ut 

sensum bene exprimit Olympiodorus apud GAislerium Caten. 

p. 186. οὐκ ἀπέκαμον κακοποιοῦντες. Tta Bielius. Equidem pro 

χεῖρας legere mallem χεῖρες, hoc sensu: non defatigatae sunt 

in ea, scil. destruenda ac evertenda, manus hominum. - 

mbn, aegroto, etiam vulnero. 1 Sam. XXII, 8. οὐκ ἔστι πο-- 

vow περὶ ἐμοῦ ἐξ ὑμῶν, non est dolens de me ex vobis. 1 Reg. 

XV, 23. ἐπόνεσε τοὺς πόδας (pro κατὰ τοὺς πόδας) αὐτοῦ, labo- 

rabat pedibus suis. 2 Par. XVIIT, 55. ἐξαγαγέ μὲ ἐκ τοῦ πολέ- 

μου, ὅτι énóvecoa , educ me e proelio, quia vulneratus sum, 

Vide quoque 2 Par. XXXV, 25. Prov. XXIII, 35. ἔτυπτὸν ue, 

xal ovx ἐπόνεσα, verberarunt me, et non do/ui. Jlovog et 

πονεῖν etiam doloris sensum indicant, ut praeter Stephanum in 

"Thes, Perizonius docuit ad 4eliani P. H. V, 6, 6. Confer. 

Cic. Quaest.-Tusc. Yl, 57. - Mon, parco, it. condoleo. 1 

Sam. XXIII, 21. ἐπονέσατε περὶ ἐμοῦ, doluistis de me. Non- 
nulli, ut Cappel/us, statuunt, eos h. 1. legisse enb»or, contra ' 
quem tamen Zuxtor/us monuit, eos non aliter legisse, sed 
propter literarum affinitatem accepisse protn^ov. Sic viden- 
tur etiam accepisse Ezech. XVI, 5. ubi per παϑεῖν reddunt. 

- 53w2, dolore afficior. Symm. Prov. XIV, 18. πονέσει, - 528, 
baiulo, tolero. Gen. XLIX, 15. - bzy. Prov. XVI, 26. Symm. 

Cohel. HI, 11. - 55$, laboriosus. Aqu. Prov. XVI, 26. no- 
γοῦντος. - nw, facio. les. VIT, 22. πονεῖν γάλα, ubi Doe- 
derleinius coniicit legendum esse ποιεῖν. Sirac. XIII, 6. ἀπο-- 
κενώσει σε καὶ αὐτὸς οὐ πονέσει, privabit te bonis tuis, nec ip- 
se hoc fecisse dolebit, Fulgatus vertit: et evacuabit te, nec 
"ipse dolebit super te, Jesych. πονεῖν, ποιεῖν, ἀσκεῖν, κακοποι-- 
εἶν. ἐνεργεῖν. 00 

E HONHPET'OMAI, male facio, maligne ago, it. inei- 

deo, invidus sum. vy*55, Hiph. a »**. Iud. XIX, 25. 1 Reg. 

XVT, 235. y Par. XVI, 22. Ps. CIV, 15. - 55:n3, Hithp. 

machinor. Gen. XXXVII, 17. ἐπονηρεύοντο τοῦ ἀποκτεῖναι «U- 

τὸν, mala Consilia inierunt occidendi eum, Schol. ἐδολεεύσαν- 

ro. - np»n?, Hiph. errare facio, seduco. lerem, XLII, 20. 

Fortasse LXX legerunt t2niv32, probante S/ruensee, - town, 

scelerate cogito. Deut. XEN, 19. — 01, scio. 4dqu. et LXX 

Cohel. VII, 25. ὅτε πλὲιστάκις πονηρεύσεταί ce, Saepius male 

tibi faciet. Legerunt vy** per Aesch loco Daleth. - oM», re- 

probo. Ps. XIV, 5. πονηρευόμενος, qui a Deo improbatur, ac 

propter suam culpam abiicitur tanquamimprobus. - ΘΔ.) male- 

Jicus. Ps. XXL 17. XXV, 5. XXXVI, 1. 9. - 5», maus sum. 

Deut. XV, 9. πονηρεύσεται ὁ ὀφϑαλμός σου τῷ ἀδελφῷ σοὺ τῷ ἐπε- 
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δεομένῳ; ἐπνέωδαξ oculus tuus fratri tuo iudigenti. Conf. notata 
in βασκανίζω, πονηρὸς. πονηρόφθϑαλμος εἴ φϑονέω, nec non 
Matth. XX, 15. et ad h. 1. //'o/fíum p. 291. Ps. V, ^. Ierem. 
II, 53. ubi "Arabs loco ἐπονηρεύσω legisse gre ἐπόρνευσας. 

- y nbvj, mitto manum. Exod XXII, 8, ει. Mittere manum 
in aliquid est aliquid furto auferre. Sir. XIX, 22. πονηρευο-- 
μένος» nequitia praeditus. Hist. Susann. v. 45. ἐπονηρεύσαντο 
xar ἐμοῦ, maía consilia adversus me inierunt, aut potius: 
calumniati eunt me. 

HÓNHPI 4, malitia, malignitas , it. tristitia , aegri. 
tudo, qua quis male se habet , malum, miseria, aerumna; 
"meu calamitas. vw. Ies. X, | -or*5n, Hiph. ἃ rss. Tes. 

I,16. - *x*, figmentum, h. 1. sensus pravi, perversitas ani- 
mi, Deut, XXXI, 21. - vy*5, verbale. Dan. XI, 27. - 56v, 
molestia. les. X, 1. Postulat hanc interpretationem series 
, orationis, Hesych. πονηρία, ἐπιπονία. - Yv* masc. Ps. VII, 
10. ubi πονηρία apud 4dqu. et LXX calamitatem, miseriam 
notat. Vulgatus male nequitia. Melius Zieron. malum hoc. 
Ps. LXXH, 8. OXL, 4. - v5. Ps. XXVII, 5. Nehem. 1l, 2. 
! πονηρία καρδίας, animi aegritudo. Ierem. XXIV, 9. τὰ aUx& 
τὰ πονηρὰ, ἃ οὐ βρωϑήσονται ἀπὸ πονηρίας αὐτοῦ, Beus malae, 
uae non comeduntur ob acerbitatem. Conf. ScAhwartzii Diss; 
i stilo LXX Intt. apud Olearium de stilo N. T. p. 525. Eo- 
' dem sensu de fructibus arborum, qui comedi non possunt, le- 
gitur apud 7/Zeodot. lerem. XXIX, 17. ubi ulgatus babet: 
eo quod pessimae sint. - m foem. lud. Xl, 27. σὺ ποιεῖς 
μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν. Fulg. contra me male agis. lud. XV, 5, 
ποιῶ iym ptr αὐτῶν πονηρίαν, ego male, acerbe illos £racta- 
bo. Nehem. I, 5. ἐν πονηρίᾳ utyaÀn καὶ ὀνειδισμῷ, iu miseria 
magna et opprobrio. Cohel. VI, 1. ἔστε πονηρία, est malum 
Vide et Cohel. XI, 11, - n3sin, abominatio. Prov. XXVI, 
25. Praeterea legitur Hagg. ll, 15. ubi πονηρεῶν (cui nibil 
in textu hebr. respondet), quod "did. et Compl. exhibent, est 
glossema voci πόνων appositum. 

IIONHPO'Z, malus, malignus, invidus, it. male se 
habens, tristis, aerumnosus, calamitosus , molestus. *to*m bw 
1 Sam. XVI, 25. πνεῦμα πονηρόν. Recte quoad sensum. Nam 
cnim n*T, spiritus a Deo immissus , est bh, l. spiritus malus, 
quod ideo explicationis aut melioris intellegentiae causa a 
LXX additur, “μέσ. spiritus Domini malus. -- wnvhwa3 cbald, 
foem. pessima. Esdr. IV, 12. - mna, fama mala. Num; 
XIV, 57. πονηρὰ, sc. ῥήματα. Codex unus Ho/mes. ibi φοβευὰ 
e glossemate habet. Vide in κατέπω. - 53, tenuis. Gen. 'LI, 
19. βόες πονημαὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει σφόδρα, vaccae malae 
^h.' e. maciléntae) et turpes valde aspectu. - "yin, desideri- 
am. Prov. IE", 15. οὐκ ἐντιτάξεται αὐτῇ οὐδὲν gii iaa ubi πον 
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νηρὺν mihi significare videtur: mulio labore partum δὲ elabo- 
ratum, adeoque τίμιον. Grabius Prolegg. ον IV. δ. 8. pco szo-] 
γηρὸὺν restituebat ποϑητὸν, quod et /aegero in mentem venit, 
qui omnino huc conferendus est. Aliam coniecturam prota 
dit Verschuir, qui in Sylloge Diss. PAil, Schultens. et Schroe- 
deri p. 867. πανῆρες legere mavult,. quod vocabulum rarius, 
non satis intellegens, literarumque similitudine deceptus, 
festinans librarius iu πονηρὸν mutaverit. -.*5»5. Mich. If, 
. διὰ τὰ πονηρᾶ. Videntur legisse br. - va5, maleficus. 
1. I, 4. IX, 17. XIV, 20. - mm2i foem. ex *322," alieni re- 
na. Prov. VII, 5...- br», molestia, Hab. I, 15. ubi tamen 
pro πονηροὺς legere mallem n6ó»ovg, quod alii habent. -- 23:5 
4lolor. Prov. XV, 1, sec. Compl. ubi πονηρὸς est i. q« λυπὴρ 'ς- 
- v", violentus. Yes, XXXV, 9. πονηρὰ Onota, saevae be- 
stiae. - *muip. dura. lud.IlT, 19. sec. Oxon. Fia dura aut 
aspera est ex stilo SS. perversitas, impietas. ^ 35, magnus. 
2 Par. XXI, 15. ἐν μαλαχίᾳ πονηρᾷ, in morbo maligno. Ubi 
non v5 legerunt, quae fuit Zromunii ac JBielii coniectura, 
sed sensum expresserunt, — v3: yy. Gen. XXVII, 8, ὅτι 
πονηραὶ εἰσὶν ei ϑυγατέρες χαναὰν ἐγαντίον ἰσαὰκ. h. e; quod 
displicerent filiae Chanaan Isaaco. Genes. XXXVII, 19. 32. 
ϑηρίον πονηρὸν, bestia mala aut saeva, Gen. XLVII, 9. gu- 
«gel καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡμέραι, pauci et aerumnosi 
fuerunt dies. Exod, XXXIII, 4. ἀκούσας ó λαὸς τὸ ῥῆμα τὸ πο- ᾿ 
ψηρὸν τοῦτο, audiens populus verbum hocce malum, ἢ. 6. ἐπ- 
gratum et terribile, . Vide et Ios. XXIII, 15. Num. XI, 1. 
γογγύζων πονηρά, Vulgo vertunt: Zupie murmurans. Sed po- - 
test quoque verli:, de itineris labore querentes, Deut. IV, 25. 
ποιήσετε τὸ πονηρὸν» 50. πρᾶγμα, facietis malum. Conf. Iob. T, 
3; 8. ubi additur πρᾶγμα- Deut. XXII, 14. et 19. ὄνομα 70 vt 
à», nomen malum, h. e. malus rumor, Vide et Nehem. VI, 
35. .Nehem. lI, 2. διὰ τί τὸ πρόσωπόν cov τὸ πονηρόν; quare 
vultus tüus ade se habet? h.e, cur vultu es adeo t£risiz? Iob. 
ΤΙ, 7. ἕλκει πονηρῷ. Pulg.ulcere pessimo, Polychronius in Ca« 
tena. PP, p. 77« ed. Juni πονήρῳ hic legendum monet. Ts. 
XXXVI, 20. ἐν καιρῷ πονηρῷ, in tempore οαἰαπιζέοδο, vel: 
quo quis ;/a/a patitur. Vide et Cohel. IX, 12. Amos. V, 15. 
ch. HI, 5. et conf. Sirac. LT, 16. Ps. XL, 1. ἐν ἡμέρᾳ πονηρῷ, 
ἄπ die calamiztoso. . Videet Ps. XLVIIT, ^. XCIILI, 19. Ierem. 
UXVH, 17. Chrysostomus in Ps. XLIX. πονηρὰν ἡμέραν »j γραφὴ 
καλεῖ τὴν τῶν συμφορῶν, τὴν tw χολάσεων, τὴν τῶν περιστά- 
σέων. Vide quoque Suidam in ἡμέρα πονηρά. Ῥ5. ΤΟὮἋΧΧΥΤΙ, 
54.|δι᾽ ἀγγέλων πονηρῶν γ. h. e. κακούντων,, ut Symmachus recte 
transtulit. Z'heodoritus quoque eos ita dictos putat, quasi rovg 
πόνους καὶ ὀδύνας ἐνερχοῦντας. Cohel. I, 15. περισπασμὸν πονη- 
οὖν, distractionem πιοέεδέαπι,. Ὑ14 6. et Cohel. IV, 8. V, 15. 
Hesych. πονῆρον, ἐπίπονον, κακοπαϑῆ. Conf. Aristoph. Plut. 
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v. 552. ubi πονηρὸν τὸ φορτίον est onus grave et molestum. - 
»^5 infin. per crasin ex r5, a vv chald. frangendo, Prov. 
XI, 15. Hic legerunt ΚΣ, malus, - r^ mola. Deut. 
XXVIII, 20. Ierem. XXIII, 2. - ΣῈ, socius, amasius. Hos. 
JU, 1. Hic legerunt v3. - ^23, pasco, Hos. XII, 1. πονηρὸν 
τινεῦμαν ubi admodum faconnode legerent ny* foemin. a 
v3. τ "uh, pastor. les. LV, 11. πονηροί. Legerunt t^, ut 
iam observavit ad h.1. Hisronymua, cuius yerba laudavit Jonz- 
fauconius. -- *r*, tantum, les. XXVIIT, 19. Vide supra s. 
v. ἐλπίς. -- mw, improbus. ἃ Sam. IV , 11. 168. LIII, 9. 

^AnW, horridus. Ierem. XXIX, 17. Legitor praeterea lob. 
XXXIV, 6, ubi τοὺς πονηροὺς nihil habet in textu hebr. 
quod ei réspondeat. les. XXX, 4. πονηροὶ post ἄγγελοι e se- 
rie orationis de suo addiderunt. Vide v.1. et 2. Fortasse, 
tamen continet haec vox versionem alius interpretis ad. 
tn, pro quo 5:7 legerit. Certe hoc apparere puto e versione 


Syriaca, in qua pro laS. fortasse τερουθηθναι erit [2452 


e coniectura /Michaelis, Sirac: XIV , 5. ὁ πονηρὺς ἑαυτῷ vive 
ἀγαϑὸς ἔσται: Qué nee sose lautius excipit, sed fordide avarus 
durius. tractat corpus suum, erga quem liberalis erit? aut z 
quem molliter tractabit?. nam ne quidem suis.bonis fruitur. 
188 ergo. πονηρὸς h.Y. sordide avarus. Confer Spicil. 11, Ρ- 
380. Sir. XIV, 9. et 10. ὀφϑαλμὸς πονηρὸς φϑονερὸς ἐν 
ἄρτῳ. Sir. XXXI, 14. μνήσϑηι, ὅτε κακὸν ὀφϑαλμὸς πονηρὸς. 
memento; quod res mala sit oculus invidus. Vide supra 8. v«. 

ποηνηρεύομαι. Judith. VIIL, 7. ovx ἦν ὃς ἐπήνεγκεν ἐπ᾿ αὐτὴν: 
ῥῆμα πονηρὸν» tania eius erat pietas, ut nemo eam ca/ur-. 
niari valeret: coll. v. ὃ. et Matth. V,.11. ubi etiam ῥῆμα: 
πονηρὸν calumniationem malum Tanorem notet. Sirac. V, 17. 
κατάγνωσις stoviga, valde gravis poena. Sir. XVIII, 12. zovz-. 
o , valde misera, dolorosa et lugubris. Vulg. nequam ex usu 
d πρὸς Romanorum. Confer quoque Biretschneideri. Spicil: 
p. 47. 8. V. ἄρτος. - Vide alibi ZAnig et ῥῆμα. 


IIONHPO'Z I| NOMAI, malus fio, nyY vo. Nehem. 
IT, 10. 

IONHPOX Li Ur , malus sum. v^x3n Hiph. foetere. 
facio. Gen. XXXIV, 39... Gre πονηρόν μὲ εἶναι τοῖς κατοιχοῦ--, 
αι τὴν γῆν» ubi πογηρὸν εἶναι est. malum, et improbum videri. 
e£. haleri, , vel ingisum esse. QV anteced, -. mn, erardeo 
ira. "Nebem. IV , ᾿ς πρνηρὰν ἦν αὐτῷ, admodum ipsis dis- 
plicuit.: Sequitur enim καὶ ἀρχγίσϑη ἐπιπολί, - Y'vy, 1 Sam. 
VIII, 6. 2 Sam. XI, 27. - ny, parséo, les. LYl, 13. ubi, 
prot^legerunttztz^ó. — 


IIONHPON XTN TEAE 'Q, malum peii. yan nip. 
αν, Gen, XALIV,. 5. , ; Untas 
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HONHPON QOAI'NETAI, malum widetur, Wn, 
exardeo ira. Nehem. IV, 7. Vide s. πονηρὸς εἰμί. - v**. 
Gen. XXXVIII, 10. 1 Sam. XVIII, 8. ubi ἄλλος habet. 
ὠργίσϑη. 1 Par. XXI, 7. 


*HONHPOEX TIMQPOT'MENOS KPAÁATAIST X. ny3, 
malum. Prov. XXII, 5. Sc. πρὸὺ de malo poenarum oppri- 
mentium improbos intellexerunt ( coll. XXI, 12.), ac deinde 
post πρὸ adhuc addidisse videntur v*. 


*ITONHPO TATOZ, pessimus. Dan. III, 52. sec. cod. 
Chis. ubi nihil in textu hebr. respondet. 


HONHPOD69AAMOEZ, malo oculo praeditus , h. e. n- 
pidus. vx v3, malus oculo. ΑΙ. Prov. XXIII, 6. mor5go- 
φϑάλμῳ. LXX ibi: ἀνδρὶ βασκάνῳ. Conf. notata in v. z0- 
ψηρεύομαιυ. 


IIONIKO'Z, laboriosus, molestus, dolorosus. 3Xv, do 3 
lor. Theod. Prov. XV , 1. ubi, quia sermo est de sermone, 
πονικὸς est i. q. λυπηρὸς apud LXX. 

IIO NOZ, labor, it. molestia, contentio, dolor, morbus, 
it. opes, quas labore sibi aliquis acquisivit , fructus laboris. 
ὮΝ et constr. vi, vanitas. 1 Sam. XV, 25. Ps. IX, 29. 16- 
rem. IV, 14. 15. - mit, robur. Ps. LXXVII, 51. CIV, 56. 
In utroque loco z0vo; notat liberos cum contentione procrea- 
10s. - "^w, exitium, Ald. v. 15. - yv», substantia, opes. 
Prov, III, 9. τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, hono- 
raDominum de iis, quae a te acquisita sunt labore iusto. Ilo- 
vo, enim h. l.sunt: opes labore partae (nisi pro πόνων scri- 
bere quis malit πόρων, fructuum, redituum). Ια Sirac: 
XIV, 15. οὐχὶ ἑτέρῳ καταλείψεις τοὺς πόνους Gov ; nonne alteri 
relinques opes tuas? Et Sir. XXVII, 16. ἐστέρησεν αὐτὰς 
χῶν πόνων αὐτῶν, privat illas opibus suis. — *bn , morbus. Yes. 
X, δ. lerem. VI, 7. - y, molestia. lerem. XX, 18. — 
yw» Deut. XXVIII, 55. τὰ ἐχφόρια τῆς γῆς σου, καὶ πάν-- 
τας τοὺς πόνους σου φάγεται £O voc, omnes proventus terrae tuae, 
et omnes fructus laborum tuorum consumet populus. Vide 
et Ps. LXXVII, δι. Ps. CVIII, 10. διαρπααάτωσαν ἀλλό- 
τρίοι τοὺς πόνους αὐτοῦ, diripiant peregrini opes ipsius, Vide 
et Ierem. XX, 5. Ezech. XXIII, 29. -- 15, manus, et ma- 
zu factum s. aequisitum. les. LXV , 22. - 282, dolor. les. 
LXV,'14. κεκράξεσϑε διὰ τὸν πόνον τῆς καρδίας ὑμῶν, cla- 
mabitis propter dolorem cordis vestri. Symm. lob. XVI, 6. 
οὐκ ἐνδώσειν ὁ πόνος μὸυ non minuetur labor meus: ubi πόνος 
est dolor e pülnéré. - wo part. dolens. Gen. XXXIV, 95, . 
ὅτε ἦσαν ἐν τῷ πόνῳ, cum essent in dolore, - *2, quia, nam. 
Huic enim particulae respondet sine dubio πόνος loco ad- 
ducto, *» enim in ], arab. timorem, terrorem, àc obiectum 
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&imoris e£ terroris notat, ut Zloysenius in diucidatt, critt. 
ad h.l. observavit. - nb, moleste fero. Iob. IV, 5. νῦν δὲ 
9jx&& ἐπὶ σὲ πότος καὶ ἥψατο σου, nunc autem venit ad te dolor, 
et tangitte. Conf. Apoc. XVI, 10. 11. XXI, 4. Hesych. πόνος, 
ἄλγος, ἐνέργημα ὀδύνης. Cicero Tuscul. lib. II. cap. 15. inter- 
est aliquid inter laborem et dolorem: sunt finitima omnino, 
* sed tamen differunt aliquid. Labor est functio quaedam vel 
animi vel corporis gravioris operis sel muneris. Dolor autem 
motus asper in córpore, a/ sensibus alienus. Haec duo Graeci 
ili, quorum copiosior est lingua , quam nostra, uno nomine 
appellant. Conf, Perizonii notas ad. Jdelian. P. H. V, 6. - 
mono, marbus.2 Par. VI, 28. xata πᾶσαν πληγὴν xol πάντα 
πόνον, in omni/plaga et omni morbo. Vide et 1 Reg. VIII, 
57. - ΣΙΝ Ὁ. lerem. XXX, 15. XLV, 5. Adde Symm. Iob,. 
4 19. ubi dolorem e morbis notat, LXX habent μαλα- 
xlav. Fulg. dolorem, - *voulo, custodias; carcer, ut Pulg. vertit, 
.Hebraeus nt. Τοῦ. VI], 12. πόνοι. lta transtulit ex usu 
loquendi Hebraeorum, e quo carcer ac captivitas in univer- 
sum s£atum miserum ac infelicem, mala, miseriam notat, 
quae notio etiam h. 1, voci πόνος subiicienda est. - »536, onus.. 
Xxod. H, 11. - 55». Num. XXIII, 21. οὐκ ἔσται μόχϑος ἐν 
"Ιακωβ, οὐδὲ OpOx otras πόνος &v'Jogar , non erit defatigatio, 
in Iacob, nequeapparebit molestia in Israel. VideetIob. TIT, 
20. Ps. VII, 15. 17. IX, 57. Eadem vox pro hebr. 5x» red-, 
denda quoque est 44qui/ae Iob. XV, 55. ubi πόνος non tam 
dolores notat, quos aliquis ipse sentit, sed quibus alios affi-. 
cit. Aqu.lob. XVl, 2. παρακλητοὶ πόνων) consolatores mo- 
desti s., uti Pulgatus transtulit, onerosí, Huc quoque perti- 
net locus Habac. I, 15.ubi lectio πόνους, quam 7 αὐ. exhibet, 
ac pro qua in Compl. πόνον legitur, praeferenda est lectioni 
ed. lid. ἐπὶ πονηροὺς, quae Bahrdtio videbatur e Syro (qui 
habet impios) orta, et forsan margini olim adscripta. Sunt 
autem πόνοι h. 1. mala et iniuriae. Jsraelitis illatae. - ὉῸΣ . 
laboriosus. Prov. XVI, 26. ἀνὴρ ἐν πόνοις, homo laboriosus. --. 
2xr. Prov. V, 10. oi δὲ σοὶ πόνου εἰς οἴκους e«AAorQéovo εἰς ἐλ-- 
ϑωσι, opes autem tuae in domvs peregrinas veniant. - 
nbys, merces operis. Yes. XLIX, 4. - 2*», contentio. Ps. LV, 
10. iuxta ed. Ziom. ἀνομία xol πόνος ἐν μέσῳ αὐτῆς, iniquitas 
et contentio in medio eius, Similiter de pugna vocem usur- 
pat Herodotus lib. VIL. p. 509. et lib. VIII. p. 559. Vide , 
Faphelii annotatt. ex eodem ad S. S. p. 660. - n«wi5nn plur, 
morbi. Yerem. XIV, 18. Iudith. V, 11. ἐν novo. l'ulgatusz ἐπ: 
luto. Legit πηλῷ, quod et mibi ob sequens καὶ πλίνϑῳ praefe« . 
rendum videtur. Sirac. XI, 21. πόνῳ, labore tibi a Deo consti 
tuto. P'ulg. in loco tuo, ubi non legit τόπῳ, sed bene sensum 
expressit. Sap. X, 10. divitiae. Sir. XXXVII, 7. morbus, 
Sap.IlI, 15. ubi πόνος de opere venerco s. concubitu dicitur, Vide 
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supra s. v. Yi. Sir. XIV, 15. πόνοι, quae opera et labore 
comparata sunt, opes, possessiones, Sir. XXVIII, 15. πῦνοι, 
praemia laborum, 4 Macc. T, 4. ubi πόνος, si lectio sana est, 
nimium doloris ac aerumnarum sensum notabit. Ib. v. 9. πό- 
voc, tormenta, cruciatus, Sirac. XXXVIT, 50. πόνος cum vo- 
σὸς confunditur in codd. MSS. Conf, quoque XXXVÍII, 7. 
-—.'EN HO N49 ΕΓ M, in labore s. dolore sum. spart. 
Pah. p/aga affectus. Yes. LIT, 4. DM 

*IHO NOZ ΤΩ͂Ν 9 AI'NN, 53n, dolor parturientium, 
Tes. LXVI, 7. Sic et nos in lingua vernacula voce Zfrbeit uti 
solemus, v.c. in formula recepta: in der Zfrbeit sein. 

HONTO'BPOXOX, mari submersus. 5 Macc. VI, 4. 
ποντοβρόχους ἀπώλεσας, mari submersos perdidisti. Hesych. 
ztovrofgoyovc , ὑπὸ ϑάλασσης βρεχομένους. lta et Suidas. 

HO NTOZ. pontus, mare. ^*o*ow, nomen regionis. 
"Symm. Gen. XIV, 1. - tinn, abyssus. Exod. XV, 5. nove» 
ἐκάλυψεν avrovg, mari texit illos. Suidas: πόντος, κυρίως 
μὲν ὦ ἔνδον τῆς Χεῤῥονήσου καὶ τοῦ Εὐξείνου (leg. e Gloss. Brem. 
“Χεῤῥονήσου, Ó καὶ δύξεινος) καλούμενος, καταχρηστικὺς δὲ 
πᾶσα ἡ ϑάλασσα. Hesych. πόντος, θάλασσα, πέλαγος. 

IIONTOIIOP E'£ , .per pontum. gradior, mare pervado 
seu pererro, mare transeo. tz» 353, in corde maris, Prov. 
XXX, 19. τρίβους νηῦς ποντοπορούσης, semitas navis mare per- 
currentis. Legitür praeterea apud Homer. ll. 5. 72. et Eurip. 
' Hecub. 115. 445, Hesych. ποντοπόρος, πέλαγος διαπορευομ ἕνην 
σεελαγοδρύμος. 

ΠΟΡΕΙΑ, profectio, incessus, iter, via. nh, via. Symm. 
Ps, XXIV, 4. - *5»23, terminus. Num. XXI, 25. sec. ed. Aid. 
ubi tamen lectio πουῤείῶν sine dubio orta est ex ὁρίων, quod 
reliqui libri babent. - nbn, incessus, via. Ps. LXVIH, 26. 
᾿ἐϑεορήϑησαν αἱ πορεῖαϊ σου, ὁ ϑεὸς, αἱ πορεῖαι τοῦ ϑεοῦ μου 
τοῦ βασιλέως τοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ, videbantur viae tuae, ὁ Deus, 
'wiae Dei mei regis, qui in sanctuario: ubi nonnullis πορεῖαι 
sunt expeditiones bellicae, quo seusu occurrit apud Zerodian. 
YII, 6. et Xenoph. Agesil. 1, 16. Conf. Sir. I, 5. Hab. III, 5. 
πορείας. Gloss. MS. in Cantica Script. ad h. 1. respicientes 
per πορίαν et ἐμπορίαν, mercaturam, interpretantur. Hesych. 
αἱ πορεῖαι, αἱ ὁδοί. Nah. II, 5. ἀσϑενήσουσιν ἐν τῇ πορείᾳ 
αὐτῶν, infrmi eruet in itinere suo. ὄγπιμι. Prov. XXXI, 
27. πορείας, - τῆ "jh part, ambulans integre. Próv. ΤΊ, 7. 
τὴν πορείαν αὐτῶν, ubi pro tin *25725 legerunt t222*525. - iba 
infin. ambulando. Tes, I1T, 15. — n25 infin. a 35s. les. VIII, 
(yr. o qu. Theod. Prov. XXX, 9. - "5. Nehem. Il, 6. 
Yon. 1II, 5. 4. ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ τριῶν ἡμερῶν. itinere circiter 
trinm dierum. - mio, exitus. Num. XXXIII, 2. - n5 


part. Pab. foem. aggesta. lerem. XVII, 15. τρίβους ovx ἔχον- 
τὰς ὁδὸν εἰς πορείαν, semitas non habentes viam ad iter, - 
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, transeo; Nah. T, 8. Hab. ΤΠ 9. Vtrobique videntur: 
esie 03». Ketenivenos. mogetag INahum,. T, 6. est diluvium: 
iransiens. -" "mos, elaudas.' Prov. XXVI, V2 Hie legerunt 
no5, transitus. — "vx, gffevsus;: lerem, XX, 25. οὐδὲ ἀνὴρ πορεὺύς 
σεται καὶ κατορϑωσὲι πορείαν αἰτοῦ, neque viribit, et diriget 
viam suam, h. e. non pendet ab hominis voluntate, quales 
successus habituri Sint eius conatus. - "oiv, erus, Prov. 
XXVI, 7. ubi πορεία est facultas-eundi et Poadionit. Prae* 
terea legitur. apud Symmachum Ps. XUI, τ." "ubi tamen 
verba τῆς πρὸς τὸν Ot0v πορείας, qvae ad tcv spow retulit 
Montfauconius; non sunt Symmachi, sed. i ipsius Kusebii ver- 
sionis Alex; πρὸς σέ 6 «0c explicandae gratia addita; 2 Macc. 
1H, ὃ. ἐποιεῖτο τὴν πορείανν iter faciebat; Vide et/9 Macc.- 
Xil, 10. "Sire: 1, 5. ubi de Deo dicitur: ài nogefew αὐτοῦ" 
ἐντολαὶ" αἰώνιοι, praecepta eius sont mandata-aeterma, quae' 
sc. ab aeterno liominibus déstinavit sapiéntia Dei, " Signifi- 
cath. 1, πορεία ad iinitationenmr liebr- 473 7eges, "praecepta, - 
quae etiam árab. viae dicuntur. Conf, Sur.1V, 85. XH, 108, 
XLVII, 52. Sup. IH, 5. exitus-e vita, mors; "Tob. X, ας ai^ 
ἡμέραι τῆς πορείας, tempus," quó iter- ab MS yc haod 
erat, aut absolvi poterat. Ὶ 
IIOPE/ ON, vehiculum; ubi d ineris. "5, iu-: 
mentum. Gen. XLV, 17. γεμίσαϊε' τὰ πορεῖα (sec. Ald. Alii 
libri 00tia et φορτία. ) ὑμῶν, implete vehicula vestra. Suidas ; 
πορεῖα, τῷ εἰς πορείαν χρήσιμαὰ. t 
HOPETOM A41, pum iter facio, eo, - alie wish 
s5nw cliald. Aph. Dan. IV, 54. - 5n cbald;: Esdr.1V, 25. V, 
8.15. - re ,- congreso. " Cohel. H, 26. Tta Bielius. 'Sed Eti 
ngocOtivoc potius legitur. — wi2, venio. Gen. XXXVII, 29. 
Num. XXXH, 6. Deut. XII, 29: - 5e, fastidio: Zach. XI,- 
9. αἱ ῳφυχαὶ αὐτῶν ἐπορεύοντο ETT ectio aperte vitiosa.- 
Reponendum est Zrogóovro, quod'alii babent. -- **57, loquor.: 
Aqu. Symm. Theod. Prov. XXT, 28. Acceperunts3* in notione: 
ducendi, et legerunt in coniugatione Pual, — 915 chald. Esdr.: 
VII, 19. - pta Hiph. as5s. Ezech. XXXH, 14. - mo Hiph. 
znuto , innovo.' Theod. LXX. Tob. XXIX, 20. ubi nopevto Out. 
notat progressus facere, proficere. P'ulg: instaurabitur. - 
wa: onm, Kal et Hithp. Gen. ΨΗΤ, 5. ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ, 
πυρευδμενὸν ἀπὸ τῆς γῆς, remittebat aqva, abiens deterra: Vide: 
, et v. 5. Gen. XXIV, 42. τὴν ὁδόν μου. ἣν νῦν ἐγαὶ nogrvaouat 
ἐπ᾿ αὐτὴν, viam meam, qua nunc ego ibo, Gen. XXV, 52- 
ἐδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, ecce ego vado ad moriendum 
h. e. mox. moriturus sum. ] Sam. XIV, 19. ἦχος ἐν τῇ παρεμ- 
βολὴ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευύμενος ,' SOnus in castris. 
alienigenarum crescendo. crescebat. 9 Sam. ΤῊ, 3. δ οἴκοξ. 
“Ἰαβὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐκοαταιοῦτο, καὶ ó j οἶκος Joi 210050579 καὶ 
ἠσϑέγειγ domus Davidis magis magisque iüvalescebat , et 
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domus Saul magís magisque debilitabatur. Conf. Act. IX, 51. 
et Lex N. T. s. h. v. 1 Sam. XVII, 14. ἐπορεύϑησαν ὀπίσω 
ZeovA, ibant post Saulum, sequebantur Saulum. Vide et 
Terem. 17,9.23. VIT, 8. VIII, 2. et conf. Luc. XXI, 8. 1 Reg. 
1I, .2. πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς, abeo via omnís terrae, 
seu: discedo, quo solent mortales omnes, h. e, mox morien- 
dum mihi erit. Conf. Iob. XVI, 22. Sicet profanos scriptores 
graecos et latinos per euphemismum de morze loqui ostendunt 
auctores laudati 7//o//jo ad Luc, XXII, 22. p. 755.- Confer et 
Jilsnerum ad Luc. XIII, 55. p. 241. Ps. CIV, 40. ἐπορεύϑησαν 
ἐν ἀνύδροις ποταμοὶ, /uebant in locis aridis flumina, Ita apud 
"Herodotum, lib. Y. c. 75. ποταμοὶ πορεύονται. fluvii Jfuunt. 
ehem. VI, 7. ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο πρὸς τοβίαν, epistolae 
mittebantur ad 'Tobiam. Sic πορεῦσαι est πέμψαι Hesychio. 
Conf. quae ex Sophoclis Electra ν. 802. notat Zibertiin Obss. 
JPhilol. in N. T. p. 204. Ezech. V, 6. ἐν τοῖς νόμοις μου οὐκ 
ἐπορεύϑησαν ἐν αὐτοῖς, in legibus meis non ambularunt. Adde 
a Sam, XIV, 26. ubi πορεύεσϑαν de melle usurpatum notat 
decurrere, defluere. Symm. Gen. XV, 2. ubi notat mori, fatis 
concedere, coll. Luc. XXIL, »2. — 353 355, eo eo. Cant. IH, 11. - 
353 155, eo eundo. Gen, XXXI, 30. 1 Sam. VI, 12. - 355, icio, 
it. /'uxus. 1 Sam. XIV, 26. Hic legerunt 355. - »35 Hiph. a 
$3, malefacio. Gen. XIX, 7. μὴ πορεύεσϑε. | Legendum po- 
τἰαθπονηρεύεσϑε, omissa negationis particula, - *52555 Hithp. 
machinor. Gen, XXXVII, 15. sec. cod. 4/ex. ἐπορεύοντο. Sine 
dubio scribendum ἐπονηρεύοντο, ut cod. Κα. habet. In cod. 
"Oxon. legitur ἐπονηρεύσαντο, quod 4n Scholio explicatur per 
ἐδολιεύσαντο. — 3o, fluo. Thren, IV, 9. ubi nonnulli, v. c. Cap- 
pellus, statuunt, eos pro 3m, difffuxerunt, legisse 31» ab ovs, 
abire, sed eos ita ex Arabismo transtulisse docuit ScAultensius 
in Opp. min. p. 495. Caeterum ἐπορεύϑησαν h.1. est perierunt, 
consumti sunt, - 331, scortor. 4l. Yud, XIX, 2. ἐπορεύϑηγ pro 
quo tamen Outhowius in Bibl. Brem. Cl. IIL. p. 4á7. haud 
praeter rationem legendum coniicit ἐπορνεύϑη.  Fulgatus ta- 
men habet reliquit eam, unde fortasse aliquis coniiciat, eos 
p nj: legisse n31. - Ἴ8π Pih. consocio. 2 Paral. XX,86. Sed 
0cus hic sine dubio in mendo cubat. - 35», eo, ambulo. lud. 
11, 12. ἐπορεύϑησαν ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων, ambularunt post Deos 
alienos, h. e. coZuerunt illos. Videet v. 19. 1 Reg. XI, 10. 
lerem. II, 5. 1 Reg. VIII, 62. ὁσίως πορεύεσϑαν £v τοῖς προσ- 
τάγμασιν αὐτοῦ, Saucte vivere iuxta praecepta eius. Vide et 
Ezech. XI, 20. XX, 19. XXXVI, 27. Dan. IX, 10. et conf. 
Lac.I, 6. et.Lex. IN. 7. s. ἢν v. Ion. I, 11. 15. ubi de mari Zuctu- 
ante dicitur, coll. Sap. XVII, 18. 4,1 Paral. XVII, 11. τοῦ 
πορευϑῆναν μετὰ τῶν πατέρων, ut abeas cum patribus, h.e. mo- 
riaris. - 353 et wi2 iunctim. 2 Reg. X, 12. Ierem. XLI, 17.- 
wx, exeo, Exod, XIV, 9, Iud, II, 14. ubi zopéveoos expedi- 
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4ionem facere notat. 1 Sam. XX, 11, Adde Tud. XI, 54. ubi 
πορεύεσϑαι est 1. 4. ἐκπορεύεσϑαι, cum quo in codd, permuta- 
tur. - *G, descendo. Gen, XLIIT, 5. - 55 Pih. absolvo. 
Ios. XIX, 49. Legerunt s25ss. -. *525 et 35, £ibi. Prov. XII, 
38. XXIV, 27. Symm. Cant, I, 8. Tn omnibus his locis de- 
duxerunt ab ΝΠ, ut sit imperativus in Kal. - ἔπος, disco. 
lerem. X, 2. sec. cod. lex. ubi πορεύεσϑε vel est mera emen- 
datio librarii vel alius interpretis sensum exprimentis. Nam 
eum »55n legisse non est verosimile, - &5» Pih. compleo. 1 Reg. ' 
XI, 6. Scil. post μὴ, quod-h. 1. adverbialiter. positum 
perfecte notat, omissum est 355, quod, neglecta altera voce, 
expresserunt, - qu/2, protraho, item secundum quosdam pro- 
gredior, eo. Iud. XX, 57. - w33, appropinquo. Yos. VIII, 
3i. - mh plur. /uenta. Les. XLV, 5. - 532, transeo. 
Ios. III, 4. Ies. XXXIII, 21. - 522 52x. les. LXII, 10. - 
"ms, deficio, viribus echaustus sum. 2 Sam. XXI, 15. ?no- 
Ῥεύϑη, discessit e proelio, seu: subduxit se in locum. secre- 
tum quiescendi causa, quia viribus exhaustus erat. Fortasse 
quoque legendum ἐπονήϑη aut ἠπορεῖτο. - n59, ascendo. Yos. 
XIX, 46. 1 Sam. VI, 9. 1 Reg. XI, 15. - *n5z, animi deli-. 


quium patior. Arab. ( ἅλῳ, ebrius sum. Symm. Yes. LI, 20. 


ubi suspicor pro ἐπορεύϑησαν reponendum esse ἠπορήϑησαν, 
quod bene respondet voci hebraicae, et apud LXX ibidem 
legitur. - nzx, peragro, les. LXIII, 1. — 3e, revertor. ἃ 
Sam. T, 19. Syrus Yerem. . VIII, 6. Adde Tos. XXII, 9. ubi 
tamen ἐπορεύϑησαν, quod Montf. ad suv* retulit, Scharfen- 
bergio ad sequens t25* pertinere videtur. - nbwuj, mitto. 2 
Reg. I, 6. Praeterea legitur apud Znc. /nt. 2 Sam. XV, 12. 
ubi sermo est de conspiratione et coniuratione, ac leguntur 
verba baec: διαβούλιον πορευόμενον xol στερεούμενον. In textu 
hebr. extat γῶν sup. Nisi πορευόμενον ex ingenio suo addi- 
dit Int., duae hic coaluerunt versiones. Est autem διαβούλιον 
πορευόμενον censpiratio multorum , coniuratio, quae cotidie 
latius serpit, Fortasse autem πορευόμενον sequenti voci 
ἐπορεύετο Ortum suum debet. Baruch. HII, 55. πορεύεται de 
sole, prodit, procedit. Sirac. VIII, 15. nogereadot ἐν ὁδῷ μετὰ 
τινὸς, familiaritatem contrahere cum aliquo 5, communem 
causam facere. Sirac. V, 2. τοῦ πορεύεσϑαν ἐν ἐπιϑυμίαις καρ" 
δίας cov, h. e. ut vivas iuxta concupiscentias cordis tui, 
Conf. 1 Petr. IV, 5. et Forst Philol, S. P. 1. c. 6. 1 Macc. 
VI, 59. τοῦ πορεύεσϑαι τοῖς vouíuoig αὐτῶν pro ἐν τ. v. o., ut 
ambulent aut »ivant iuxta leges suas. Vide et i Macc. 
VI, 25. Tta Pato lib. IV. de Leg. p. 820. πορεύεοϑαι δὲ τὸν 
νομοϑέτην δεῖ πρῶτον ταύτη, ὅπηπερ ἂν ϑελήσῃ. 1 Macc. XHI, 
51, δόλῳ ἐπορεύετο μετὰ ᾿Αντιόχου, dolose agebat cum An- 
tiocho, Sirac. XXXI, ὃ, ὃς. ὀπίσω χρυσίου οὐκ ἐπορεύϑη, quà 
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post aurum nón ambulat , h. e. Grotio interprete, qui se ser 
. gum non facit pecuniae. 

AMA HIOPET'OMAT, | simul proficiscor. à n5, 
gemendo gemo. les. LIX, 11. ἅμα πορεύσονται. Verba haec ad- 
modum suspecta fuerunt Doederleinio, Qui in notis ad ver- 
sionem lat. h. proph. p. 2á1. πωρέσονταν restituendum in- 
geniose coniecit, Nam πωρέω est 1. 4. πένϑω, teste Hesychio, 
cui apprime respondet hebr. 533. 

IIAAIN IIOPET'OMA!, ilerum proficiscor.: 5», re- ) 
gertor. Gen. XLIIT, 2. : 

*TOPET OT KATOTIJEZOE'N MOT, incede post me, 
h. e. sequere me. *rmx δ, tibi postea seu post, Prov. XXIV, 
27. Verba hebraica probe distinguenda conflarunt in unam 
.enuntiationem ὙἼΠ ἢ. - Vide alibi ᾿αἰχμαλωσέα, ἐπερωτάω, 
εὐόδως.. et σκολιός. . 

IIOPETZ/X, ambulatio, gressus, profectio, itio. 
nz2wt5 opus. Gen. XXXIII, 14. « Forte hic legerunt 3522, 
aut, ut Bielio visum est, nz*bn. at 

IIOPETTO'Z,  meabils, permeabilis,  pervius, per 
quem ambülare quis potest. - 2 Macc. V,.21. τὸ πέλαγος πο- 

» ρευτὸν ϑέσϑαι.. Formula proverbialis de iis,: qui se ordinem 
naturae inversuros existimant. Jddit. Esther. XIII, 2. βασι-- 
λεία πορεῦτος, régaum pervium, 'per quod quis tuto iter 
faceré potest. ἫΝ " 

*TIOPOE'SQ., -diruo, everto, vasto, oppugno. "55, capio. 
Symm. Deut. 11, 55. ἐποῤϑήσαμεν" sec. cod. 100, Hom. 4 
Macc. IV, 28. ἐπόρϑησεν, debellavit. Suidas: πορϑήσειας, 
ἕλοις, λάβοις. Hesych. πορϑεῖν, τέῤονομεύεεν, ὀλλύειν. ; 

JIOPI'ZQ, quaestum facio, lucror, acquiro. Symm. 
Cohel. IX, 11:5100/00,, ubi nihil respondet in textu hebr, 
Montfauconius perperam transtulit praebere panem. ' Sap. 
XV, 12. ἐκ κακοῦ πορέξειν , ex malo Zucrari. Hesych. πορίζει, 
«ἐρδαίνει. : 

ΠΟΡΙΣΙΜΟΙ͂Σ; quaestus. Sap. XIH, 19. XIV, 2. Conf, 
1 Tim. VI, 5.6. ^ ΤΕΥ ' M ᾿ 

ΠΟΡΝΕΙ A, fornicatio, scortatio. ἔτ, scientia. les. 
XLVII, 10; Sé8* «f/ex. Fallor, an πρόνοια legendum sit? - 
nift part. fgg. scortans. lerem. Tl, 20. - ntt, scortum. 
Mich. T, 7. 4 t2:31 plur. Gen. XXXVII, 24. 2 Reg. IX, 
223. Ezech. XXIII, 12. 29. Nahum. ἘΠῚ, 4. ubi πορνεία philtra" 
notaré videtar. -' n: Num. XIV, 55. Ierem. Ill, 2. 9. 
XIII, 277 -miw. Ezech. XVI, 15. 22.24. 29. sec. Comp/ut, 
ubi Z/eodoretus τὰ πορνεῖα habet. Tb. XXIII, 7. De egal: 
expletione libidinis legitur Tob. VIII, 7.- ubi alii de mpudica 
libidine cogitant; De idololatria, ut saepe in V. T., v. c. Hos. 
H,5.5. V, 5:; sic etiain Sap. XIV; 12. De impudicitia cordis: 

, foulieris foraicariges Sir; XXVI, 9.- Suidas: πορνεία; η) εἰδωλο-- 

eun r/ 
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λατρεία. (Hinc quoque apud Tob. IV, 15. de: coniugio cum | 
muliere aliena, h. e. gentili, dicitur.) - πορνεία καὶ ἢ ἀκολα- 
σία παρὰ τὸ Ἐπ e iei ἔχειν τὸν νοῦν. Conf. πορνεύω. 

IIOPNEI'ON, locus, in quo scorta se prostituunt , lu- 

anar , domus meretricia, 52, y ornix, Symm. Theod. Ezech. 
XVI, 50.58. - niit, meretrix. AT. loel.IlT, 5. - nati», lupa- 
nar. Symm. Num. XXV, 8. iVobilius ibi legit πυρένιον, et. 
aliquot codd. babent πυρεῖον. -Sed receptae lectioni favet 
Procopius p. 425. Symmachus. vero prostibulum exposuit. — 
np, excelsum. Ezech. XVI, 24. ubi τὰ mogveia templa idolis 
in excelsis exsiructa notat, - mam, scortatio, AL. Ezech. XVI, 
29. τὰ πορνεῖα. Suidas: πορνεῖα) τόπος, ἔνϑα αἱ πόρναι διαν 
γουσιν, quae sunt desumta e Schol. Biseti ad Jristoph. Han. 
v2 113. 

IIOPNET'£2, fornicor, scortor, ad idola deficio. n3, 
idem. Ps. LXX, 26.. Ad hunc locum respiciens Suidas : 
πορνξία ν᾽ 5. εἰδωλολατρεία, καὶ πόρνος, Ü εἰδωλολάτρης , παρὰ 
τὸ πόῤῥω͵ νεύειν, ᾿Εξωλὸ ϑρέυσας πᾶντα τὸν | πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ, 
ἐμοὶ δὲ τὸ πιροσκυλλᾶσϑαι τῷ Θεῷ ἀγαϑόν ἐστε. Idem Suidas in 
v. ἐξωλόϑρευσας Ps. ]. c. pro πορνεύοντα scribendum censet 
ποόρεύοντα. Sed cum alias etiam LXX Intt. hebr. 131 per πορ- 
ψεύειν interpretari soleant, coniectura eius locum non inve- 
nit. Ita Ze/ius. 1 Par. V, 25. Terem. IIT, 6. 6. Symm. Amos, 
VIT, 17. ubi vid. Montf. ' Confer etiam quae notavi ex lud. 
XIX, 2. in πορεύομαι. - "xx*.. Ino, lud. IT, 15. ubi tamen 
ἐπόρνευσαν mibi videtur inepto loco positum esse, referen- 
duin nempe ad 33; v. 17. nisi quis statuere malit, auctorem hu- 
jus versionis, ratione habita v.12.et 13. , xux* de actionibus illi- 
citis, adeoque de idolorum cultm explicandum esse putasse, 
ut xx? siti. q. 135 wo v. 17. Vide ad h. 1. ScAarfenbergium. - 
nuv, facio. Ierem. HL; 7. Spohnius ibi pro ποργεῦσαι ex con- 
iectura scribit ποιῆσαι. — Mihi sensum expressisse videntur. 
nir scelus flagitiumque committere quandoque speciatim no- 
tat, δον. 6. ei scortatio, h.e. idolorum cultus, tribuitur. -- vis0, 
cinaedus. . Deut. XXIII, 17. 

IIO P.NH, meretrix, scortum. n3 verbum. Tes. LVII, 
5.- ni! part. masc. Hos. IV,.15. τ nj. Gen. XXXIV, 50. 
XXXV HH, 15. et alibi, πὶ ΠΡ ον, mulier scortum, lerem. 
111, 5. - 53: foem:;ex 1, aliena. Prov. V, 5. Forsitan lege- 
runt n351. 2 ; mop. Gen. XXX VIII, 21.22. - Y, malus, Theod. 
Prov. VI, 24. πόρνης. Hic nonnnllislegisse videtur v, sociam. 
Sed sensum secuti sunt. Vide de hac voce Outkovium in 
ibl. Brem. ΟἹ. 111. p. 448. sequ. : 

."EK. HO PNHZ, ex scorto, sc. natus, spurius. 3122, 


' spurius. Deut. XXIIT, 2. ἐκ πόρνης. Arab. ouo, corruptus 


fuit ,, et in. coniug. IV, corrupit. Alii statuunt, eos. legisse 
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4125, ἃ "tt, alienum esse. Conf. ad h. 1. Spencerum de legibus 
Hebr. ritual, Mb. Y. c. 6. sect. 5. p. 105. Clemens lex. p. 15. 
ὃ ἐκ πόρνης, ὃς πολλοὺς ψευδωνύμους ϑεοὺς ἐπιγράφεται, ἀντὲ 
τοῦ μόνου ϑεοῦ ὄντος. 

IIOPN/KO'S, meretricius. Hinc phrasis εἶδος πορνικὸν, 
species meretricia. nii n", ornatus meretricis. Prov. VII, 10, 
- Vide alibi οἴκημα. : 

IIOPNOKO IIOX, meretrices alens, leno. b5t, co- 
messator, Prov. XXIII, 21. ubi tamen hac voce non Zeno de« 
signatur, sed scortator, qui meretricibus alendis rem fami- 
liarem exhaurit. Clemens «ες, Paed. YI, 2. p. (55. A. Hesych. 
πορνοκόπος (ita enim legendum loco πορνιοκύπυς), ἑταιφοτρό-- 
goc , πόρνος : ubi vide /ntt. Phavorinus: πορνοκόπος. οὕτω MzZ- 
γανδρος." οἱ δὲ ἀρχαῖον πορνότρυψ λέγουσιν. Substant. πορνοκο-- 
πία legitur apud Scho/. 4rist. 44v. v. 206. 

IIO'PNOZ, scortator. Sir. XXIII, 21. 22.. 

*IIO POZX, via, ratio excogitata aliquid efficiendi , it. 
opportunitas, occasio. 1 Macc. XII, 40. ἐξητεν πόρον τοῦ ουλ- 
λαβεῖν, quaerebat occasionem eum comprehendendi. Syrus 


recte usus ést voce 1i, occasio. Pulg. omisit: quaerebat 


comprehendere eum. Sic apud Arabes viam quaerere contra 
aliquem e$t: causam, et rationem quaerere aliquem male 
tractandi. Vide Coran. Sur. ἘΝ, 55. Hesych. ngog, ἀφορμή. 
Conf. Suiceri Thes. Eccles. 'T. 1I. p. 8:10. 

IIO'PIIH, fibula, sive orbiculus teres, quo vestimenta 
connectebantur. 1 Macc. X, 89. ἀπέστειλεν. αὐτῷ πόρπην χρυσῆν, 
mittebat illi fibulam auream, sicuti consuetudo erat dari co- 

natis regum, observante Grotio, qui omnino huc conferen- 
Eus est. Vide et. 1 Macc. XI, 50. XIV, 44. Lex. Cyrilli Ms. 
Brem. πόρπηνγ Φίβλαν, περώνην (scribe περόνην) τὴν περὶ τοῦ 
σιήϑους. Hegyehemogny, ὃ ἀνοχεὺς τῆς ἀσπέδος, εἰς ὃν 0 πῆ- 
qug ἀνίεται, ἡ φίβλα, καὶ τῆς γλανίδος τ) περόνη. Suidas: πόρπη, 
ἢ παρὰ Ῥωμαίοις φίβλα. Trebellius Pollio in Claudio narrat, 
Valerianum principem Zosimo Syríae procuratori praecepisse, 
ut Claudio extra dona daret /íbulas argenteas inauratas duas 
et fibi auream, Et Plinius lib. XXXIII. c. 5.: Sed in 
s. ^n quoque in tantum adolevit haec luxuria, ut M. Brutz 
in Philippicis epistolae reperiantur frementes, fibulas tribu- 
nitias ex auro geri. Conf. Demsterum ad Hosini Antiqu. Hom, 
ib. V. c. 51. p. 884. sequ. et Donatum Elacid. Liv. 1. 59. p. 
79. sequ. T. I. Opp. Critt. Gruteri, et Spankemium Obss. in 
Cailimach. p. 65 

IIO P'P'À, procul. ptyy25 , idem. Ies. XVII, 15. - 395, 
appropinquo. les. LXV, 5. nógów «n. iuov: ubi Trommio le- 
gisse videntur pm. Sed erravit. Nam ὮΝ 253p, accede ad te, 
contrarium obtinet sensum, et idem est ac retrocede a me, 
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proeul a; commercio meo. - pm. Iob. ΧΧΙ͂Ι, 18. 2. μέρ", Ies. 
LXVI, 19. Ierem. XII, 2. - p1n372. Ies, XXII, 5. - ptnqnb.3 
Par. XXVI, 15. Hesych. πόῤῥω, πόῤῥωθεν, μακρύϑεν. ——— 

IIO P'P'$, JÁILE' ΧΩ, procul absum. pm Pih. procul 
amoveo. Tes. XXIX, 15. 

I0 PP l'!NOMAI, procul fio, pr. Iob. V, 4. 

.JIOP'P9 IIOIE 2, procul facio, p*n3n Hiph. procul 
amopeo. Tob. XT, 14. XXII, 25. 

IIO'PP $68EN, eminus, e longinquo. piywo, longinqui- 
tas, les. XIIL 5. XXXIIT, 17. XLVI, 11. - zn», Jonginqui. 
Oi I' Yes. VIII, 9. τὰ πόῤῥωθεν pro οἱ πόῤῥωθεν. - pros. 
Ies. X, 5. Ierem. V, 15. - ptn3. 2 Reg. XX, 14. Ies. XXXIII, 
15. XLI, 6. ἀπὸ τῆς πόῤῥωθεν, 50. γῆς ) e terra longinqua. - 
pino. Iob. Hj, 12. XXXIX, 25. - pin35^. Tob. XXXIX, 29. 

IIOPOT'PA, purpura. . Est ex ostreorum genere, e qua 
pretiosus. ille liquor, vena industrie pertusa, colligebatur, 
qui et purpura dictus est, Quomodo differat a cocco, vide 
supra 5. xüxxog. yw. 2 Par. IT, 7. — ΜΞ) chald. Dan. V, 
7. 18. 51. - ἸΏ2ἼΝ. Exod. XXV, 4. XXVI, 1. Proy. XXXI, 
22. Vide et 1 Macc. IV, 25. X, 62. 64. XIV, 45. et conf. 
Pollucem lib. T. c. 4. segm. 45. sequ. 1 Macc. X, 20. πορφύ-- 
ραν, purpuream vestem, στολὴν πορᾳυρᾶν, ut Josephus ha- 
bet, ubi, ut obiter moneam, in proxime antecedentibus loco 
xal ἀπέστειλεν αὐτῷ reponendum arbitror χαὲ ἀπεστείλα- 

ἐν σοι. . ; 

*IOPOT PA. E'NAT'OMAI, purpura. induor. ^na 
Hithp. effero s. praedico me. .4qu. les. LXI, 6. Non putem, 
auctorem huius versionis, quae Zfquiiae nullo modo tribui 
potest, aliter legisse, sed sensum expressisse. Nam se efferre 
et purpura indutum esse parum differunt. Vide Lex. N. 7* 
8. h. v. F'ulg. superbietis. Mic 

IIOPOT'PEOZ, et contr. IIOPDTPOT^X, purpureus: 
vore. Iud. VIIT, 26. Esth. I, 6. VIII, 15. Cant. III, 10. - 
*nb2n, Ayacinthus. Num. IV, 7. sec. Compl. πορφυροῦν. Est . 
alius Interpretis. 

IIOPQTPI'Z, sc. ἐσθὴς, vestis purpured. Y534M, pur- 
pura. 4l, Yud, VIIT, 26. πορφυρίδων. Vox occurrit et apud 
elianum V. H. YX, 11. Lucianum Navig. T. H. Opp. 
p. 89g. et alios. Quod autem Zo8yg subintellegendum sit, di- 
scimus ex eodem Zuciano lib, cit. p. 072. ubi ἐσθὴς ἁλουργὶς 
dicitur. : EN 

HOPOTPISQN, porphyrio, momen avis aquaticae 
rostrum purpureum et pedes purpureos habentis, unde nomen 
nacta est. nonó, merops. Deut. XIV, 17. - neun, mone- 
dula, Lev. Xl, 18. Conf. de illo ZristopA. 4v. v. 458. 4e- 
Jian. Hist, anim. . lib. 111, c.-42. et lib. V. c. 20. ac dtAenaeum 
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lib. IX.: p. 388. et quae inde emendat Zen&eius. Fragm. 
; Callim. p. 94g. 

IIOXA 'KIZ, quoties, Em nr? - T usque quot vices. 
"2 Par. XVIIT, 15, - tawovs m2; quot vicibus. Symm. et 
LXX 1: Ree. XXII, 16. ' Vide et Sir. XX, 17. et conf. 
Matth. XXII, 57. Luc. XIII, 54. 

IIQZAILAST X, Meer eps saepius, multis modis. 
mz2, desiderio teneor. . LXII, 2. ποσαπλῶς (alii πῶς 
4inàdig , guam dixerit duosado legit et reddit Zarius.) 
σοι ἡ σάρξ μουν SC. ἐδίψησε, saepius te caro mea desideravit. 
I:Legerunt n2, h.e.quot, sine Mappik in He, Hesych. et 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ποσαπλώς» πολλαχῶς, ἀναρεϑμήνως- 
Suidas : ποσαπλῶς, ποσαχῶς, ἀναριϑμήτως. Haec sumta esse 
ex "heodoreto ad Psalm. l. c. observat KZsterus. 

ΠΟΣΑΧΩ͂Σ, quotnam modis, quanto magis. m2, de- 
siderio teneor. "Theod. Ps. LXII, 2. Legit 022 s. n2. Vide et 
Sir. X, 54. ubi quanto magis notat. Sic Syrus. JHosyoh. πο- 
σαχῶς, κατὰ πόσους τρύπους, πολλαχῶς. Idempost v. πῶς: ποσα- 
χῶς, ποσαπλῶς. Lex. Cyrilli MS. Brem. ποσαχωῖς. πλεισταχώς- 

ΠΟΙ͂ΣΙΣ, potio, potus. now. Dan.lL, 10. “Ζδεγολ, πόσες, 
πόμα. 
IIO'ZOZ, quantus. Πόσῳ μᾶλλον, quanto magis. 55 tj: 
Symm. 2 Sam, 1V, 11. et Tob. XV, 16. - ἢν, Symm. lob. 
IV, 19. et. 2 Sam. XVI, 11. ubi. Pulg. quanto magis. - 23, 
tot, quot. Oi λοιποὶ Ps. XXXIV, i7. nooa, quando aut quem 
diu. Zdqu. 1 Reg. XXII, 16. 

"KATA' IIO'XON. 5 Esdr. VIIT, 78. κατὰ πόσον τὸ 
ἐγενηϑη" ἡμῖν ἔλευς; quanta benignitate "alfacit nos Deus? 
hebr. 5n) i3 vzx5 Esdr IX, ὃ. 

* IO X9. MAÁAAAON, quanto magis. *5 tx. Symm. 
Iob. XV, 6. x4 

* IIO T'AMOO: MAI, instar Fluminis concurro, confluo. 
53, con/Tuo. Ierem. LI, 44. ποταμωϑήσονται sec; cod. Syr. Hex. 
Mediol. Tribuenda est haec versio sine dubio 4£qui/ae, qui 
hac ficta voce graeca usus est, ut etymologiam hebraicae 
exprimeret. 

IOTAMO X, flivius, et xev ἐξογὴν Ius et Euphra- 
tes. "ity lumen. Amos. VIT, 8. Ex sententia Cappelli in Cri- 
tíca Sip- 650. legerunt 3:12, sicut γωνία, cum Chald. ρα- 
raphr. sed secundum Zuxtorfium in. dnticrit. p. 505. ideo sic 
transtulerunt, quia iudicarunt, vocem *M2 idem h. 1. esse 
quod "i5 (vacali brevi in longam mutata, et Tod extrito, 
'euphoniae causa forte), tum ex circumstautiis textus, tum 6, 
collatione cap. IX, 5, - κι, Exod. II, 5. περὶ τὸν ποταμὸν, 
circa fluvium, h. e. Nilum. 810 et Exod. IV, 9. , VIT, 135, 
Ies. VIT, 18. et alibi ποταμὸς pro JNilo legitur. Sic etiam. 
"elianus lib. L, c. 4. ubi de canibus SEIEN οὐδὲ ἀϑρύως, 
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δυδὲ ἀνέδην, οὐδὲ ἐλευϑέρως ἐκ τοῦ ποτὰμοῦ πίνουσιν: ubi vide 
Intt. - cv» dual. aqua. Ios. IV, 7. -- 502, 'uvius. Yos. XXIV, 
2. πέραν τοῦ ποταμοῦγ ultra fluvium, h. e. ZupAratem. Vide 
et v. 9. 14. 15. Nehem. II, 7. 9. 1IT, 7. Ion. II, 4. ποταμοὶ 
ἐκύκλωσαν με, flumina, h. e. aquae maris, me circumdederunt, 
Sic Hesiodus Theog. v. 242. Derin appellat filiam ὠκεανοῖο, 
τελήεντος ποταμοῖο, oceani, rotundi fluvii. Et Homerus Ocea- 
num ποταμὸν appellat. Vide Liveleium ad Jon. 1. c. Unde 
Hesychius: ποταμὸς, 0 ὠκεανός. Conf. Drusium Obss. Lib. 
IX. c.20. Hàb. ΠῚ, 8. videtur ποταμοῖς vera lectio esse, quam 
habent Caten. Gr. Tertull, 4dugust. ln altera lectione ποτα-- 
μῶν videtur deesse διὰ, quod addit Zesychius. - 533 cbald. 
Dan. VII, 10. 2 3322 chald. cum n emphat. Esdr. IV, 10. 11. 
16. V, 5. VI, 6. - 5n», torrens. 1 Reg. VIII, 66. 2 Par. XX, 
17. - 355, rivus, Ps; LXIV, 10. 

IIOTAMO'Z ΦΕΡΟ ΜΕΝΟΣ, fluvius agitatus. vo vx, 
umbra petrae. Tes. XXXII, 2. Hic pro more suo alia imagine 
ac comparatione usi sunt, sensu tamen non mutato. IA. S 
.  *IIO'T AIIO'X, qualis. Dan. XIII, δά, sec. cod. CAis.i. 4. 
ποῖος» Coll. v. 58. "ZEE "e 

IIO TE, quando, aliquando. te", ubi. lob.IV, 5. — 
432 Pib. metior. lob. VIL, 4. πότε ἑσπέρα; quando vespera? 
Legerunt no. - "ng. lob. VIT, 4. πότε ἡμέρα, og δ᾽ àv, 
quando dies, ut. J4qu. Theod. πότε. Conf. Matth. XXV, 
59. - ὍΣ az. dne. Prov. VI, 9. ubi πότε est quamdiu, usque 
quo. - tay5, wice. les. XLI, 7. 2 Macc. XIII, 10. εἴ ποτὲ, si 
quando. E 

* IIO TEPON, utrum. nt, quid. Symm. Cohel. XT, 5. ubi 
JMontfauconius récté coniicit πύϑεν esse legendum. d 

IIO TEPON O TX/', annon, nonne n praefixum, Tob. 
XXI, 22. πότερον οὐχὶ 0 κύρεύς ἐστιν ὃ διδάσκων σύνεσιν xal 
ἐπιστήμην; nonne dominus est, qni docet prudentiam et 
scientiam ? Tta etiam Iob. XXII, 2. - *w55. Iob. VII, 1. 

IIO THM A, potus , potio. ntw/n. lerem. LT, 59. HesycA: 
πύντημαν nOr5giov , ἢ ὁ τόπος (Stephanus bene legendum cen- 
set πύτος) αὐτός. Hippocr. de affect. p. 520, 49. 

ΠΟΤΉΡΙΟΝ, poculum. τὰ infin. Hiph. potandum 
dare, Esth.I, 8, Forre legerunt nv. - ci», poculum. Gem. 
XLII, 15. 21. 2 Sam. XH, 5. et alibi saepius. - 3:3, sicuf 

. mare. (Thren. IT, 15. Legerunt bi5 ex similitudine literarum. - 
npn, irriguum pascuum. Ezech. XLV, 15. Legendum ibi 
est ποτιστήριον. " 

IIOT/'Z&Q, poto, potum do. w53n Hiph. sorbendum do. 
Gen. XXIV, 17. πότισόν μὲ μικρὸν ὕδωρ £x τῆς ὑδρίας cov, bi-: 
bendum mihi praebe párum aquae ex hydriatua. - nzvin Hiph. 
Gen. XIX, 52. ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον, bibendum 
praebeamus patri nostro vinum, Vide et Gen. XXXIV, 45. 
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Num. V, 24. 27. Iud. IV, 19. Hab.II, 15. - 25, gubernator; 
moderator. Aqu. Gen. XV,2. ὃ υἱὸς τοῦ ποτίζονεος οἰκίαν μου, 
filius eius, qui potum dat domui meae. -4quila hic nonnullis 
accepisse videturpvu pro npwo per apocopen. Vide Kuhnium 
Quaest. Philol. Pentad. Y. Quaest. 1. p. 1. Equidem mallem 
ποωτίζοντα h. 1. dispensatorem reddere, parte posita pro toto, - 
203, effundo. Yes. XXIX, 10. mezórixev ὑμῶς κύριος πνεύματι 
χατανύξεως, bibendum vobis praebuit, seu largiter vobis de- 
dit spiritum soporis. - δε, Aaurio aquam, scil. iumenta po- 
tandi causa. Gen. XXIV, 19. ubi ποτιῶ est alius interpretis. - 
*ewB, appeto. Symm. Ps. LXIV, 10. ποτίσεις αὐτήν. Hieron. 
drrigas eam: ubi aut nppwUn derivavit a προ, legens npvin, 
aut psv permutat h. 1. suam significationem cum niu, cuius 
permutationis in aliis quoque dantur exempla, v. c. ^^» et 
132, fodere, n3 et 515, spernere, ut iam Dathius ad h.l. recte. 
observavit. 

IIOTLEMO:Z, potus, potio. "πρυ, irrigatio. Aqu. Prov. 
IH, 8. Vide quoque ScAol. 44po//on. HAod. 1V, 1247. Pha- 
vorin. s. v. ἀρδηϑμοςν et Hesych, s. ἀρδεία. 

IIOTIZTH' PION, aquarium, aqualiculus, canalis. 
nun, irriguum. Theod. Ezech. XLV, 15. ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων, 
ubi vid. Montf. - *t2*55*, canales, Exod. II, 16. τὰ ποτιστής 
ρια sec. cod. Oxon. quod mihi merum glossema vocis τὸς δεξα-- 
μενὰς esse videtur. - np vi, canalis. Gen. XXIV,20, XXX, 89. 
Graeci ποτιστήριον alias ποτίστραν vocant. Vide Spanhemii 
Obss. in Callimach. p. 165. 

IIOTIETH'Z, pocillator , pincerna. niv» , idem, Aqu. 
Gen. XL, 1. 2. "Ἃ 

HOTI'ZTPAI, alvei, aut canales ad pecorum potum 

^ adornati, a noritw , poto. ἘΝῚ, canales. Incert. Exod. IJ, 
16. Szrabo VIII. p. 545. C. Voce ποτίστρα in eodem sensu 
utuntur Graeci hodierni. 

IIO'T'O E, potabilis, et neutrum ponitur pro substantivo, 
τὸ ποτὸν, potio, potus, id quod bibitur. ἘΠ dual. aqua. lob. 
XV, 16. - npun, irriguum. Lev. XI, 54. πᾶν ποτὸν» omnis 
potus. Homer. 2]. |, 175. 

IIO TOZX, potàtio, convivium. nipw^ infin. Hiph. δὲ: 
bendum dare. Esth. I, 9. Forte legerunt npw. - 3555, mix- 
iura aut potus mixtus, scil, aromatibus. Prov. XXXIII, 50. 
1Sam. XXV, 56. - nnvn, convivium. Aqu. Symm. Gen. 
XXIX, 2. et Ies. XXV, 6. Symm, Prov. XV, 15. Znc. Ies. 
V, 2. Confer quoque 1 Petr. IV, 5. - Nui chald. Dan. V, 
10. - ποῦν. Esth. I, 8. 5 Esdr. V, 54. hebr. nnvj» Esdr. 
lI, 5. Hesych. πότος» εὐωχία, ἄριστον; δεῖπνον, ἢ αὐτὸ τὰ 

πιεῖν. Suidas: ποτὸς, τὸ πινόμενον, Πότος δὲ, τὸ συμπάσιον-. 

ΠΟΥ͂, ubi, quo, quorsum. ὅπ, Hos. ΧΗΙ, 10. 14. 
Ex sententia Cappelli in Crit. S. p. 630. utrobique legerunt 
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hM, contradicente tamen ScAarfenbergio , qui v. 10. ideo 
ποῦ recte transtulisse statuit, quia sequitur Mf2M, et series 
orationis docet, esse ἢ. 1. intefrogationem, sed v. 14. LXX, 
deceptos ambiguitate vocabuli *»s, significationem eius ab 
h. 1, alienam expressisse. - *. Gen. IV, 9. Deut. XXXII, 
57. 1 Sam, XXVI, 16. - mx. Gen. XVITI, 9. XIX, 5. Exod. 
II, 20. et alibi saepius, — 1x, ubi i//e. Mich. VII, 10. - *«, 
quomodo. lerem, XXXVI, 18. ubi pro ποῦ Cappello legen-- 
dum videtut πῶς. Alii libti habent πύϑεν, Abd. v. ^. Lege. 
runt nw aut potius jM, seu jx, quod aliquando significat 
ubi estque adverbium loci. - n5". 2 Reg. VI, 15. - c, 
ubi illi. es. XIX, 12. - yw, non. LIerem. VI, 14. ποῦ ἐστιν 
εἰρήνη, ubi est pax? h, e. neutiquam est pax, Unde forte 
apud Hesychium: ποῦ ἐν ἴσῳ τῷ οὐδαμῶς. Praeterea yw est ine 
terdumi. q. n*it, ubi. Certe arab. (x est ubi, ubinam. Conf, 


Iob. X, 7. -  "z* Gen. XXXVII, 15. Iudic. VIII, 18, 
Ruth Il, 19. et alibi. - 4x. 1Sam. X, 14, - πον. Gen. XVI, 
8. πόϑεν £uyny xai noU πορεύῃ ; unde venis et quorsum vadis? 
Vide et Gen. XXXII, 17. XXXVII, 59. et alibi, - t*7* dual, 
manus.los. VI]I, 20, [3515 h. 1. /oca significat aut /atera, 
Tob. II, 14. ποῦ εἰσίν; quamnam praestant utilitatem?. 
Baruch. IIT, 4. ποῦ; ubi quaerendum est? : 
IIO1^Z, pes, fulcrum, gressus. *«*2M, fortis. Yer. 
XLVIT, 5. τῶν ποδῶν. Fortasse scribendum est Zmmow, 
quam notionen 34 haud raro habet, Vide Simonis Lex. 
hebr. p. 20. Theod. habet δυνατῶν. - ΠΊΩΝ, post te. Lob. 
XXXIX, 10. ᾽Εν nodi; quod h. 1. nonnulli codd, habent, vel 
mendum est pro ἐν πεδίῳ, vel ex alia interpretatione, quasi 
dicat; pedetentim vestigia tua legens. - ΓΝ, semita, Yes, 
IU, 11. τὴν τρίβον τῶν ποδῶν ἡμῶν. Bene quoad sensum. «- 
- ww incessus. Tob, XXXI, 7. - "5717 Biph. a 1, ea/ícara 
facio. lud. XX, 45. κατὰ πόδα αὐτοῦ sec. cod. /at. Est for- 
tasse alius interpretis. Ed. Comp4. habet κατεπάτησαν, e quo 
lectionem κατὰ πόδα ortam esse facile aliquis coniiceret, —- 
"uon, strepitus. 1 Reg, XVIII, 4i. ἢ φωνὴ τῶν ποδῶν zoU 
ὑετοῦ sec. cod. Patic. Ed. Compl. habet τοῦ ἤχους. 81 lectio 
sana est, οἱ πόδες τοῦ ὑετοῦ notat vero» σπὲευδοντα. Possunt 
autem pluviae, inprimis si e nubibus tonitralibus delabitur, 
non incommode pedes tribui. - *4*, manus. Dan. X, 10. 
sec. cod. Chis. ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν μου. Sic etiam Chrysosto- 
mus. ^*, manus, etiam de animalium pedibus anterioribue 
dicitur, ut docuit BocAartus Hier. P. ἔξ lib. IV. c. 7. col. 
1098. - rv32 dual. crura. Exod. XII, g. XXIX, 17. Lev, 
I, 9. et alibi. Adde Znc. Levit, IV, 11. - toxy5 plur. sfra- 
pedales, Ruth, III, 4. 7. 8. 14. - "*355, stare meum, 
Theod. Dan. VIII, 190. Sine dubio derivavit ab sry, pes, - 
; Eea2 . 
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por, vallis. Tob. X XXIX, 21. £y ποδὲ sec.-Mid. et Compl. 
Jta quoque 4mbrosius de interpellat. Jobi Opp. T. I. p. 659. 
Videtur illud ἐν ποδὶ vel e Chrysostomi interpretatione huius 
loci, vel potius ex vitioso πεδι pro πεδίῳ (quod habet éd. 
-Lond.) ortuim esse. Vide tamen supra 8. *y3nx. - ΞΩ 9)», cal- 
caneus, Gen. XLIX, 19. - tw25 plur. incessus. Iud. V, 28. 
sec. Fat, 2 Reg. XIX, 24. Prov. XXIX, 5. Symm. et οἱ λοιποὲ 
Ps. LVIT, 11. - ng55, ungula. les. V, 28. - 533, passim in 
duali 23533. Gen, VIII, 9. XVIII, 4. XXXIII, 14. κατὰ πόδα 
τῶν παιδαρίων, iuxta gressum puellorum, h. e. Zente. Exod. 
Yl 5. et alibi saepissime. - c»b33 542, planta pedum. 
Ezech. I, 7. - *533, pedes, peditis. lerem, XII, 5. σοῦ οἱ 
τιύδες τρέχουσι. Habuerunt pro plurali vocis 533, pes. - bj, 
Jimbria. 4l. 'Thren. 1, 10. πρὸ noo» αὐτῆς. Videntur fimbrias 
pro omni extremitate accepisse, quo sensu et apud Latinos 
occurrit, et hanc ob causam per pedes liberius transtulisse. 
by apud Chaldaeos in universum de io rei usurpatur, et de 
pudendis adeo adhibetur. Symm. Exod. XXVIII, 55. πρὸς 
πῦδῶν. Symm. Theod. les, VI, 1. τὰ πρὸς τῶν ποδῶν avrov. 
'Fulg. et ea, quae sub ipso erant, h. e. fimbriae latae vestimenti 
eius regii, Sirac. XXVI, 30. πόδες ogaio«, pedes pulcri, 
fuicra pulchra, Sir, XXXVIII, 59. πρὸ ποδῶν. Forte ibi 
σεροποόδωὼν legendum, quod ab Zlesychio per ἔμπροσϑεν explica- 
tur. - Vide alibi xAQveg. 

IIPA T'M A, negotium, actio, opus, res, factum, mu- 
mus, etiam Jis, Causa, controversia, contentio, unde prag- 
matici in iudiciis dicebantur, qui in foro dicturis oratori- 
bus de legibus ac iure argumenta subministrabant. ^35. Gen. 
XIX, 22. Exod. I, 18. ubi πρᾶγμα est factum, res, quae Μὲ 
“δῇ agitur. Deut. XXIV, 5. ubi πρᾶγμα est munus aliquod et 
vfficium,  &diuncta notione /aborís et molestiae. Prov. 
"XXV, 2. ubi an πράγματα aut προστάγματα legendum sit, 


."Wiiudicare non valeo. Sym. Gen. XX, 10. - ἽΞῚ et n3 iun- 
/^'tim, verbum, lex. Esth. IIT, 15. - 33, pestis. Ps. XC, 6. Hic 


legerunt “21 cum Symmacho et J4quila. - y8n, propositum. 
1.17. V, 7. VIII, 6. Vox hebr. apud Salomonem 
in genere pro negotio s, re sumitur, sicut Syr. «ns3x, volun- 
tas, passim pro re usurpatur. - *52*35 chald. provincia. Dan. 
II, 48. 4g. sec. cod. Chis. ubi liberius transtulerunt. - *un'5 
chald. verbum. Dan. II, 8. sec. cod. Chis. Ib. v. 48. 49. - 
το Ὁ plur. lerem. XLIV,22. - πων. Gen. XLIV, 15. - 
*ve3, plantatio. Hebr. Yob. XIV, 9. ἀπὸ τοῦ πράγματος 
ποιήσει xap7tov , fructus actiónum suarum reportabit ac perci- 


. piet. Sensum expressit. In textu hebr. legitur: δὲ faciet 


7nessem, sicut fuit plantatio, - *5xX chald. per apocopen 


, pro msx, voluntas. Dan. VI, 17. Vide supra s. vzn. 1 Macc. 


VI, 56. πράγματα, res seu negotía regni, i.q. v. 97. τὰ τῆς 


IIPATMATE|A4 — ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΣ — 43 


βασιλείας. Conf. Symm. 5 Esdr. IX, 15. in notione facinoris 
legitur, quod erat in consuetudine cum mulieribus alieni- 
genis. 2 Macc, IIT, 8. τῷ πράγματι, re vera, uti a Fulgato 
| vertitur, et opponitur τῇ éugaoec. Tb. v. 7. ὁ ini τῶν πραγμά- 
τῶν, Qui erat quaestor: nam πράγματα significat pecunias, 
coll. v. 50. Conf. quoque Obss. JMiscell. Vol. VII. p. 410. 5 
Esdr. V, 10. πρᾶγμα est supellex seu res, coll. v. 19. 

IIPAI'M.AT.El'A, operatio, negotiatio, exactio, opus, 
negotium, it. opus historicum, Ristorica tractatio. 433, "er- 
bum. 1 Reg. IX, 15. ιεἱ πραγματεία τῆς προνομῆς, exactio tri 
buti. Conf. πράκτωρ. - pun, desiderium. 1 Reg. IX, 1. 19. - 
vun plur. can£Ai.. 1 Reg. VII, 52. αἱ πραγματεῖαν αὐτῶν, are 
tificia eorum vel totum opus. Michaelis Suppl. p. 981. recte 
monuit; versionem hanc non solum ad Epuin, sed etiam ad 


run pertinere, ac conferendum arab. Cy», eleganter 


formavit. - n2w»5, opus. 1 Par. XXVIII, 21. ἐν πάσῃ πραγ- 
porely, in omni negotio, - nto plur. numeri. Ps. LXX, 17. 
ὅτυ οὐκ ἔγνων πραγματείας, quia non novi Aistorícas tractatio- 
nes. lta Polybius non longe ab initio operis sui: αὐτὸ γὰρ 
τὸ παραδοξον τῶν πράξεων, ὑπὲρ ὧν προηρήμεϑα γράφειν, ἱκανὸν 
ἔστε προκαλέσασϑαι καὶ παρορμῆσαε πάντα καὶ νέον καὶ πρεοβύ-- 
τέρον πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγματείας. Et Diodor. Sic. Lib. 
I. non longe ab initio: διὰ τῆς πραγματείας ταύτης. Et paulo 


post: οἵ τὲ τὰς κοινὰς τῆς οἰκουμένης πράξεις γ καϑαπερ μιᾶς - 


πόλεως, ἀναγραψαντὲς ἕνα λόγον καὶ κοινὸν χρηματισεήριον 
τῶν. συντετελεσμένων ἀπέδειξαν τὰς ἑαυτῶν πραγματείας. Vide 
εἰ :Diod. Sic. Lib. I. p. 4. Sic Bielius. Sedlectio πραγματείας 
sine dubio ibi est vitiosa, et reponendum γραμματείας, quod 
vide supra: ut 5 Esdr. VIII, 24. pro πραγματεκοῖς in aliis codd. 
legitur γραμματικοῖς, et in Epistolis Libanii a JVolfio editis 
p. 224. pro γραμμάτων alius codex habet πραγμάτων. Hesy- 


chius tamen habet: πραγματεία, σύχγραμμα βίβλου ἢ λόγος., 


Sed vide σμέλογέωπ de Off. Dom. Zug, I, 52; Legitur praeter- 
ea Dan. VI, 4. sec. cod. Chis. ubi nihil ei respondet in textu 
hebr. 2 Macc. II, 52. τὸ ἐργαστικὸν τῆς πραγματείας παραι- 
τείαϑαι, elaboratam pertractationem devitare. ) 
᾿ς JIIPACMATET' OMAI, negotior, molior. pul, desidero. 
3 Reg. IX, 19. Adde Dan. VIII, 17. sec. cod. Cs, ubi chald. 
ni respondet. 
*IIPAIMATI' A, i. ᾳ. πραγματεία. ^33. 1 Reg. IX, 15. 
sec, ed. Compi. | AF 
IHPALIMATIKO'Z, solers in negotiis agendis et rebus 
tractandis, ad res.gestas vel ad rerum civilium administratio- 
nem pertinens, realis. Πραγματικοὶ dicuntur homines forensis 
professionis, qui libellos concipiebant e£ testationes consignae 
bant, administri, scribae, ὅ Esdr, VIII, 24. πραγματικοῖς 


- 


" 
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tov ἱεροῦ, administris vel scribis templi. Vide supra in yoag- 
ματικύς. Ita Bielius, qui banc explicationem suam sine dubio 
e versione Syriaca et Fulgato hausit. Πραγματικὸς ἴῃ univer- 
sum is dicitur, qui alicui rei tractandae operam suam navat, ὦ 
qui negotiis occupatus est, ut adeo in l. l. πραγματικοὶ τοῦ 
4egoU sint, qui in antecedentibus ἱερόδουλον dicti erant, quo- 
rum opera circa sacrü versatur. In textu cbald. Esdr. VIT, 
24. est m3 *n55, colentes, h. e. ministeria facientes in templo, 
Josephus autem eadem verba recitans .4. 7. XI, c. 5. p. 560. 
utitur verbis γραμματεῦσι τοῦ ἱεροῦ, ubiei sine dubio ob ocu- 
los versata est lectio γραμματικοῖς, quam libri quidam 1. 1, 
habent.. Sio et Polybio VIT, 12, 2. ΠῚ, 5, 7. πραγματικὸς ie 

dicitur, qui in rebus gerendis versatur. 
ΠΡΑΚΤΩΡ, exactor, w35 part. idem. Ies. TIT, 11. οὗ 
πράκτορις ὑμῶν καλαμῶνται ὑμᾶς, exactorles vestri omnibus 
bonis vos exuunt, - ΠΟ), foenerator. Symm. Ps. CVIII, 11. 
"Hesych. πράκτορες, ἀπαιτηταὶ. Suidas: πράκτωρ, ὃ τὸν nixel- 
μένον εἰσπραττόμενός φόρον. Conf. Suiceri Thes. 'T. II. p. 019. 
ΠΡΑ͂ΞΙΣ, actio, operatio, exactio, tributum. $53 
chald. £ributum vetus, Esdr. IV, 15. 20. VII, 35. - *31, via. 
2 Par. XIII, 25. αἱ πράξειξ αὐτοῦ, res gestae eius. Vide et 
2 Par. XXVII, 7. XXVIII, 26. et conf. 1 Macc. XVI, 25. [τὰ εξ 
πράξεις τῶν ἁγίων ἀποστύλων sunt res gestae sanctorum posto» 
lorum. Eadem notione vox occurrit apud Polybium, Vide 
Jlaphelii annotatt,'ex eodem ad N. T. p. 291. - vsnna Hithp. 
genealogiam recenseo, 3 Par. XII, 15. αἱ πράξεις αὐτοῦ, res 
gestae eius, - "5, notus a ^23. 2Reg. XII, 6. sec. 4d/ex. ubi 
tamen loco πράξεων sine dubio legendum est πράσεως, quod 
reliqui habent, voce nempe inepte deducta a 427, vendidit.- 
by5, opus. ob. XXIV, 5. - nv», opus. Aqu. Cohel. XI, 5, 
4 Macc. IV, 20. ἡ τῶν διαφόρων πρᾶξις , exactio vectigalium, 
Iudith, VII, 55, πρᾶξις est propositum, i.q. ἐπιτήδευμα cap. X, 
B. et XIII, 7, Hesych. πρᾷξις, ἀπαίτησις, ἄνυσις, ἢ ἔργου ποίη- 
σις, ἢ ϑέος. Lex. Cyrilli MS. Brem. τερᾶξεν, ἀπαίτησιν, ἢ ἄνυσιν, 
^— ΠΡΑῸΣ et πρᾷοςγ mansuetus, lenis. *39, affüctus. 


«dl. Soph. TIT, 15. πρᾶον. Symm. Ps, XVII, 28. 


IIPAQ THE, mansuetudo, lenitas, win, cito. Psalm. 
LXXIX, 12. Ad quem locum respiciens Suidas: πραύτης ἐπὶ 
ϑεοῦ, ἡ μικρὰ τιμωρία. «[αβέδ᾽ xo ἐπῆλϑε πραότης ἐφ᾿ ἡμᾶς xol 
παιδευϑησόμεθα. Haec sumta esse ex TAeodoreto ad Ps. 1. c. 
annotat KZsterus, Caeterum vide infra ad πραὔτης. - nw. 
Psalm. XLIV, 6. Symm. Theod. Prov. XVIII, 12. ubi/zgao- 
τῆς aut est modestia, aut patientia in perferendis malis, ἄμ," 
Ps. XVII, 56. — *nt2», afflictio. Psalm. CXXXII, 1. Lege- 
runt ins57. Sirac. ἘΠῚ; 19. τὰ ἔργα σου ἐν πραύτητι διεξάγαγε, 
b. e. modeste te in omnibus rebus tuis gere, coll, v. 20. ubi 
legitur; ταπεέγου σεαυτόν. 
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HPAXIA , areola in horto, nam , idem. qui Cant. V, 
14. Aqu. Symm. Cant. VI, 1. Suidas: πρασεαὶ, αἱ τοῦ κήπου 
λαχανίαι » καὶ πρασίον, λάχανον. Hesych. πρασιαὶγ αἱ ἐν τοῖς 
κήποις τετράγωνος λαχανίαι, οἷον περασιαὶ, διὰ τὸ ἐπὶ πέρασε 
τῶν κήπων. Phavorinus: πρασεαὶ, τετράγωνα τινὰ σχήματα ἐν 
τῇ γῆ. Conf. Forstii Philol. S. P. I. c. 12. p. 504. ac Lexicon 
N. T. s. h. v. | 
IIP.AXIA OMAI , areolae ad instar imbrem sitio. xwv. 
"qu. et Ed. PIta Ps. XL], 2. πεπρασίασταν, ut vallis areolis 
distincta est ad rivos aquarum. ZZieron,. praeparata. In mente 


habuerunt ni^, areola, autarab. er^ quod de camelorum 


adaquatione usurpatur, unde sitis lieu commode de- : 
rivatur. Ádde ^fqu. Ioel. I, 20. ἐπρασιωϑη. Conf. Drusi Ob- 
serv, lib. XIV. c. 24. et 25. 

IIPA'ZINOZ, porraceus , porro similis ratione viridis - 


coloris. tam, ἐπ οι μὰ Gen. II, 12. Arab. ea^ est palluit. 


Epiphanius de gemmis éap.5. 44100 σμάραγδος, οὗτος καλεῖται 
καὶ πράσινος. 

ΠΡΑ͂ΣΙΣ, venditio , omne quod venditur, speciatim 
frumentum. ὍΔ. ' Inc. et LXX Amos. VIII, 6. - *422, notus. 
2 Reg. XII, 5. 7. Legerunt ^25, a 322, vendo, - 22 infin. 
vendendo, Dent: XXI, 14. - *25. Nehem. XIII, 16. - 3377. 
Levit. XXV, 14. 25. 27. qu. Deut. XVIII, 8. Nehem. 
XIIT, 15. - n*352». Levit. XXV, 42. - nipB, emptio. Levit. 
XXV, 51. - 33V, annona, Gen. XLI, 1. sec. Oxon. et did. 
In ed. Comp/. legitur πρᾶσις σίτου. Nehem. X,:;98. Amos. 
VII, 6. sec. B. id. et Cyrillum. 

IIPA'ZON, porrum, xn. Num. XI, 8, qu. Tes. XL, 
9. Conf. Fulleri Miscell, SS. lib. IV. c. 18. p. 555. Hesyoh. 
πράσα, τὰ βούα καὶ τὰ qvxla. 

IIPA'X39,, ago, facio, operor, exigo, exquiro. bou, 
edo. Prov. XXX, 20. πράξη. JF'esselingius Obss. p. 151. ad 
verbum hebr. emendavit τρωξῃ, ingenue simulfassus, vulga- 
tam lectionem accommodate ad loci sensum explieari posse, 
verbi facere usu P/lautino adhibito: quem si quis cognoscere 
cupiat, adire poterit Zurmannum ad Petronium c.9. Vide 
ad h. l. Jaegerum. - qs, eo. Yos. 1, 7. £v πᾶσιν οἷς ἐὰν 
πρᾶάσσης. Bene ex usu loquendi hebr. - wx», invenio. les. 
LVII, 10. N. L, - v53, exigo. Dan. XI, 20. πράσσων δόξαν 
βασιλέως , exigens gloriam regis. Solet alias hoc verbum de 
pecuniarum et vectigalium exactionibus saepius usurpari. 
Vide auctores citatos /7o/fio ad Luc. I1, 15. p. 600. - wiv3, 
exactor. Theod. Yes, L, 1. τῶν πρασσόντων pe, exigentium 
a me. - 1^3, do. Prov. XIII, 10. πράσσει» Aliam sine dubio 
versionem dedissent, nisi nxn per κακὰ transferre voluise 
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sent, - ntf. Gen. XXXI, 20. Prov. XIII, 27. XIV, 17. - 
n29, respicio, Iob. XXXVI, 21.. Hespicere ad peccatum 681: 
peccatum committere, aut eius reum fieri, πράσσειν τὼ ἄτοπα, 
uti h.1. LXX transtulerunt.- 5»5. Tob. VII, 20. τέ δυνησομαέσου 
πρᾶξαι; quid potero tibi nocere? kh. e. nullum ex peccatis 
meis detrimentum capis. Hebraeus Int. el ἑβδλαψα σε; Conf, 
Lex. N. T. s. ποιέον. Iob. XXXV, 5. εἰ ἥμαρτες, τί πράξῃ: 
ubi quoque πράσσειν sequ. dativo notat zocere alicui, detri- 
mentum afferre. F'ulgatus : quid ei nocebis? lob. XXXVI, 25. 
Prov. XXX, 20. Praeterea legitur Iob. XXXIV, 21. λέληϑε 
δὲ αὐτὸν οὐδὲν (sc. αὐτῶν) ὧν πρασσουσι, latet vero illum 
nihil /Zorum, quae agunt. Yn Hebr. «orc τὸ ῥητὸν aliter. 1 
Macc. X, 55, ubi in universum significat violenter et duriter 
aliquem tractare, vim inferre, a notione exigendi, postu- 
landi ab aliquo vel mulctam vel pecuniam, de qua vid. JZ/es- 
Selingius ad Diodor. Sic. 1, 18. Sic quoque nw?» sumitur 
Cohel. IV, 1. Hist, Sus. 22 et 25. πράσσειν ter est Jl'agitium, 
speciatim adulterium committere, - Vide quoque alibi dolo. 

IIPATO X, venalis. 2 Macc. XI, 5. iuxta al. πρατὴν δὲ 
τὴν ἀρχιερωσύνην κατ᾽ ἔτος ποιήσειν, Summum autem sacerdo- 
tium venale quotannis redditurum. 

IIPAT'8TMOZ, lenis animo, mansuetus, mitis. *n 
5, vita carnis. Prov. XIV, 50. ubi Jaegero iudice librarius, 
aberrante oculo in v. 29. delatus, interpreti denuo obiecerat 
Ere q9M, unde πραὔϑυμος ἀνήρ, — ny» bui, Aumilis spiritu, 
Prov. XVI, 20. ' 

IPAT' N92, mansuete facio, lenio, mitigo, biu 
Hiph. quiescere facio. Ps. XOLIL, 15. τοῦ πραὔναι αὐτὸν 
ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, ut quiescere faciat illum a diebus malis. 
Hesych. πραὔνει, κατασιγαΐνευ» κατακοιμίζει. - b555 Pih. ἃ 
bi5, sustento. Prov. XVIII, 14. ϑυμὸν ἀνδρὸς πραὔνει Qe- 
θάπων φρόνιμος, iram domini mitigat servus prudens. Sic 
«delianus P. H, ΧΗ, c. 54. ὀργιζόμενον πραὔναι., 

JHPAT"X, mansuetus , lenis, mitis , it. afflictus, pau- 
per, humilis, tenuis. ὉΠ) Hiph. descendere facio. loel. 
III, jii. ἐκεῖ 0 πραὺς ἔστω μαχητὴφν ubi nonnullis legisse 
videntur: my n22 seu nmn, 7rommio n*n3n part. Pah., Cap- 


pello iu. Crit. $. p. 555, nmsn, a n»n, quietus, tranquillus, 
7zansueius$, δὰ quem locum Scharfenbérsius eos sensum 
utcunque reddidisse arbitratur, — WuY. offfüctus, humilis. 
Num. XII, 5. ἡ7ωύ σῆς nga); σφόδρα, Moses afflictus valde. 
Vide et Pa. XXIV, 10. XXXIII, 9. XXXVI, 11. LXXV, 9. 
CXLIV, 4. Aqu. les. XI, 4. τοῖς πραέσι, τῆς γῆς, humilibus 
terrae. - "iv, afflictus, pauper. Symm. et LXX Iob. XXIV, 
4. ἐκρύβησαν πραεῖς γῆς, absconditi sunt inopes terrae. les. 
XXVI, 6. πατήσουσιν αὐτοὺς τιόδες πραέων, conculcabunt illos 
pedes Zenuium. Zach, IX, 9. mpavg, tenuis vel pauper , coll. 


Ἷ 


ut LXX reddiderunt, ubi itaque πρέπειν est convenire, i, αν 
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Matth, XXI, 5. Alii Zach. l. c, pro πραῦς habent πτωχὸς, 
quemadmodum vice versa pro πτωχῶν 2 Sam. XXII, 28. alii 
habent πραῦν. Sirac. X, 15. ἐκάϑισεν πρᾶεϊς ἀντ᾽ αὐτῶν, SC. 
ἀρχόντων, sedere fécit (sc. in throno) pauperes vel humiles 
loco illorum. Conf. Luc. 1, 52. ubi, qui bic πραεῖς, Evan- 
gelista vocat ταπεινοῖς. Vide et Sir, III, 19. ubi iuxta “47, 
πραέσιν oppouuntur ὑψηλοὶ. xai ἐπίδοξοι. Confer tamen monita 
contra banc sententiam a Zretschneidero Spicil. p. 221. 

IIPAT'THE, mansuetudo, lenitas, humilitas. Vn, 
cito, Theod. . Ps. LXXXIX, 12. Videtur derivasse a ntin, 
silere, quiescere. - nv, humilitas. Theod. Prov. XVI, 4. 
Symm. Prov. XXII, 4. Sirac. IV, 8. ἀποκρέϑητε αὐτῷ εἐρηνικὰ 
ἐν πραὔτητε, ubi πραὕτης est comitas, modestia , lenitas, ut 
quoque Syrus interpretatus est. 

IIPE'MNNON, truncus, stirps, vel stipes arboris, "ΠΟ, 
plantatio , plantarium. .[nc.. Ezech. XVII, 7. πρέμνου, vel 
πρέμνῳ. Vulg. de areolis germinis sui, Inde enim prócul du- 
bio Gloss. MS. in Ezech. mgéuvo , Bóàg. Aliter de hac voce 
Hesychius: nofuvov, στέλεχος, βλαστὸς, πᾶν ῥίζωμα δένδρου 
10 γηράσκον, ἢ τὸ τῆς ἀμπέλου πρὸς τῇ γῇ πρέμνον. ᾿ 

IIPE'IIE!, decet. m07, sentium. Ps. LXIV, 1. ooi 
πρέπει, tibi debetur. Fortasse mw»: prorsus omiserunt, et 
supplerunt hic aliquid, quod vere certe mente addendum 
est. - "N^, pulcher, decorus sum. lerem. X, 7, - DN2, pul- 
cher sum, deceo, convenio. Ps. XXXII, 1. XCII, 7. Symm; 
Theod. Prov. XXVI, 1. ἔπρεψε. - *ot3.. Symm. Prov. XVII, 


7. οὐ πρέπει, h. e. secundum seriem orationis οὐχ ἐρμόσει, 


e opoCeav. 
TO' ΠΡΈΠΟΝ, decens, decorum. 1 Macc. XII, τι. 
IIPEIIO NTf2X, decenter, decore, ut decet, convenien- 
ter. 2 Macc. XV, 12. Adde Pindar. Olymp. y» 16. IAeschyl. 


-4gam. 697. 


ΠΡΕΣΒΕΙ͂Α, legatio. yon, interpres voluntatis ali- 
cuius, h.l. Jegatus, 4L, 2 Par. XXXII, 51. Vide et 2 Macc. 
IV, 11. : Ν 

ΠΡΕΣΒΕΙΓΟΝ, senium, senectus, it. praerogativa 
aetatis , ius, quo quis gaudet ut natu maximus: unde a pud 
Homerum Yl. 9, 2809. πρεσβεῖον est praemium honorarium, 
quod meretur maior natu vel senex penerandus. na^t, canities. 


- 


Ps. LXX, 19. ἕως γήρως καὶ πρεσβείου, usque ad senectám et 


senium. j 
T4 IIPEZBEI' A, gradus aetatis , 4. d. seni/ia, 0323, 


'primogenitura. Gen. XLI, 55. ἐκάϑεσαν — ὃ πρωτότοκυς xard 


τὰ πρεσβεῖα αὐταῦ, καὶ d νεώτερος κατὰ τὴν νεδιητα αὐτοῦ,. sede- 
bant- primogenitus iuxta praerogativas aetatis suae, et iunior 
iuxta iuventutem suam. Sic et apud Suidazin v. πρευβεῖον in 


* 
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fragmento Znc. Auctoris : ὁ δὲ ITeglavdgog - — τὴν βασιλείαν κατὰ 
πρεσβεῖον λαμβάνει. 5 Macc. VI, 1. senectus. Hist. Sus. v. 50. 
ὅτε σου ἔδωκεν ὃ ϑεὸς τὸ πρεσβεῖον. — Fulg. honorem senectutis, 
h. e. munus iudicis, ad quod olim πρεσβύτεροι eligebantur. 
Unde in Afex. 4/d. et Compl. h.l. πρεσβυτέριον legitur, quam 
lectionem quoque Syrus expressit. Joseph, de B. Jud, 1, 35. 
p. 115. ed. Haverc. ubi Herodes tres filios suos reges desi- 
gnans adhortatur populum, ut quemque eorum colant xor 
πιρρεόβεῖον, pro nascendi ordine. ' : : 

IHPEXBET'X, senex. qpy. Ll. 1 Sam. VIII, 4. πρεσβεῖς. 
Adde .4ristoph. 4charn. 95. Schol. 

IIPEXBETTH'Z, Laotio: mx plur. Zegatí. Aqu. 
les. XVIIT, 2. πρεσβευτας. 2 Macc. XIII, 21. XIV, 21. 22. 

IIPE, EBTZ, senex, grandis natu, et quia ad legatio- 
nes publicas obeundas plerumque eligebantur viri aetate, 
dignitate et prudentia, quae maxime, in senioribus viget, 
conspicui, etiam Jegatus, it. princeps. yovin, magnas. Ps. 
LXVII, 54. ἥξουσι πρέσβεις ἐξ Αἰγύπτου, venient principes 


' ex Aegypto. Arab. m, mult: famulitii fuit. Vide Star- 


ckii Carm. David. p. 161. Apud Homerum'll. (, 571. et ó, 204. 
πρέσβεις sunt sacerdotes summi sacrorumque antistites. — wor. 
Num. XXI, 21. XXII, 5. Deut. lI, 26. — *v3, puer. 1es. 
XXXVII, 6. ubi vox hebr. de ministris regis Adssyriae intel. 
Jegenda est, qui legatorum munere fungebantur, coll. XXXVI, 
12. - ἪΝ, obsideo. les. XXI, 2. Hic legerunt *^x. -- *rx. Tes. 
LVII, 9. - "tx. plur. £ormina. les. XII, 8, οἱ πρέσβεις, 
quasi esset plur. ex "x. - "nx, angustus. 168. LXIII, 9. Hic 
quoque legerunt ὍΣ. Zlesych. πρέσβεις, γέροντες, βασιλεῖς, 
ἄρχοντες, προτὶμωμένον καὶ οἱ πρεσβευταὶ, μεσίται, ἀπόστολοι, 
ἢ ἕνεκα εἰρήνης πεμπόμενοι. Conf. Suiceri Thes, Eccles. T. Yl. 
«475. 
FOU. HOZTEAAR HPEZBLIX, mitto legatos. nw, 
mitto. Hos. V, 15. ubi p ui de suo addiderunt, BaAhrdtio 
"in Αρραν. crit. ad h.l. p. 56. πρέσβεις pertinere videtur ad 
᾿ς 93, pro quo legerint t*9*, vel adeo tt, quod vocabulum, 
* etsi in codice sacro non obvium sit, tamen in usu fuisse, 
atque de doctoribus, interpretibus, legatis, aliisque eius 
generis personis ueurpatum esse possit. lam suspicatur, olim 
sic scriptum fuisse: ἀπέστειλε πρὸς βασιλέα ἰαρεῖὶμ, deinde 
in margine aliquem posuisse πρέσβεις, ut explicaret zo ἐαρεὶμ, 
postea vero utramque lectionem in textum irrepsisse. 
IIPEXBTTE PION, munus seniorum, h. e. provincia 
Zudicis. Susann. v. 50. ὅτι σου δέδωκεν ὁ θεὸς τὸ πρεσβυτέριον, 
quoniam dedit tibi Deus munus seniorum, h. e. provinciam 
iudicis. . : 
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JIPEXBTTE'PA, natu maior foemina. 555, primo- 
genita, Gen. XIX, 51. XXIX, 26. - nbix3, magna. Ezech. 
XVI, 45. 60. XXIII, 4. - nmipt, anus. Zach. XVIII, 4. 

IIPEZBT'TEPOZ, senior, nomen aetatis et dignitatis, 
$23, prímogenitus, lob. 1, 15. 18. - "i3, ilius. os. VII, 
25. Exod. XXXIV, 50. sec. cod. Pat. ubi πρεσβύτεροι ἐσραὴλ 
est alius interpretis, qui formulam bwov^ *53 ita explican. 
dam esse pntavit ob v. 51. ubi oi ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς vo- 
cantur. Confer quoque varietatem lectionis ib, v. 52. -- 5i«3, 
inagnus, it. maior natu. Gen, XXVII, 1. 15. 42. XLIV, 12. 
2 Par. XV, 15. - ipt, senex. Gen. XVII, 11. 12. XIX, 4. 
XXIV, 1. et alibi saepius, - v^v^, decrepitus. Iob. XXXII, 
6. - qiu, prior. 2 Par. XXII, 1. - 3w chald. canus. Esdr. 
V, 9. - à, princeps. 2 Par. XXXII, 5. ἐβουλεύσατο μετὰ τῶν 
σιρεσβυτέρων αὐτοῦ, deliberabat cum senioribus suis, vel illis, 
qui ipsi a consiliis erant. Gohtf, πρεσβύτης. Hesych. πρεσθύο 
τέρος. μείζων, φρονιμώτερος. qu 

ΚΑΘΕΣΤΗΚΩ͂Σ IIPEXBT'TEPOZ, ac secundum 
alios libros πρεσβυτῆς»ν constitutus senior, h. e. qui iam in 
ea aetate vel dignitate constitutus est. ΠΣ v^n, vir canitien, 
Deut. XXXII, 25. C δος ϑψῳ 

ΠΡΕΣΒΎΤΗΣ, sener, it. consiliaríus, legatus. 5193, 
magnus. Symm. sec. cod. Coisl. et LX X Gen. X, 21. πρεσβυ- 
vov, senioris, maioris.- vp» Gen. XLIII, 27, Exod, X, 9. 
Iud. XIX, 16. et alibi saepius. gu. Exod. IIT, 16. - viu», 
decrepitus. Iob. XXIX, 8. - v*55, interpres, legatus. 2 Pat, 
XXXH, 31. - t22*25, pro oculis, h. e. viee oculorum, per 
quem quasi videmus. (Conf. Brissonium de regno Pers. lib. f. 
6. 190. p. 264,:ubi docet, Persarum reges ministros quosdam 
habuisie, qui regum oouli dicti sint, quod per illos quasi 
viderint.) Num. X, 31. ἔσῃ ἐν ἡμῖν πρεσβύτης, eris nobis senex, 
h. e. a consiliis. Conf, πρεσβύυτερος et Keuchenium in lob, 
VIII, 9. p. 160. - ^x, Jegatus. Symm. les. XVIII, 1. ng:a- 
βύτας. Conf, 2 Macc. XI, 54. - sy, canus." Yob. XV, 10. 
Praeterea legitur apud Symm. 2 Sam, XXI, 15. πρεσβυτης 
gap ἦν. Cave ne credas, haec verba versionem vocis hebr. con- 
tinere, Potius sunt merum scholion ad ty». Erat viribus 
exhaustus, sc. quia tunc iam aetate provectior erat. Susann, 
v. 19. πρεσβύται sec. Pat. ubi reliqui libri πρεσβύτεροι babent, 
coll. v. ὃ. et 24. 

*IPEXBT^TIZ, vetula, anus. 4 Macc, XVI, 14. πρες-- 
firi, veterana. 

. ΠΡΗ ΘΩ͂, uro, incendo, it. inflo. 33, inflatus, tu- 
midus. Num, V, 21. τὴν κοιλίαν σου πεπρησμένην, ventrem 
tuum inflatum. Hesyeh. πεπρημένος (lege πεπρησμένος), n«qv- 
σημένος: Conf. idem in πρῆσαν, ubi pariter pro πεπρησμέπ 
vovg male legitur πεπρηένους. -  n3X: n3xn, Hal et Hiph. 
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intumesco, tumidum facio. Num. V, 25. πρῆσαι γαστέρα, 
inflare ventrem, Num. V, 27. πρησϑησεται τὴν κοιλίαν, pro 
«ara τὴν κοιλίαν, ventre znturmescet, In omnibus hisce locis 
σρή 00 cum πρέϑω iu coll. permutatum reperitur, Conf, Zd, 
Bernardum ad. Joseph. JA. £. ΤῊ, 11, 6. 

IIPHNH'Z, pronus , praeceps, in faciem lapsus, Sap. 
1V,19. ῥήξεε αὐτοὺς ἀφώνούς πρηνεῖς γ disrumpet illos sine 
voce in faciem lapsos. Vulg. inflatos. Videtur legisse πρη- 
ϑεῖς a πρήϑω. Conf. 5 Macc. VI, 23. Act. I, 18, Hesych. 
πρηνὴς, ἐπὶ πρόσωπον πεπτωκοὶς, ἀπὸ τοῦ ἐπὶ τὴν vtov πέπτα- 
κέναι, νέον δὲ ἤδη. Ἐμδεαίπέως ad Homerum 1]. ξ΄, v, 42. p. 
476. "Ore ἑρμηνεύων ἐνταῦϑα 0 ποιητὴς.» τίς ἐστιν ὃ πρηνὴς, 
λέγει" - ἐκ δίφρου ( potius δίφροιο) auge τροχὸν ἐξεκυλίσϑη 
πρηνὴς ἐν κονίῃσιν ἐπὶ στόμα - παραδηλῶν, ὡς 0. ἐπὶ στόμα κεί- 
μένος πρηνὴς κεῖσϑαι λέγεται, ὦ δὲ «vanalev ὕπτιος.  Zloxti 
δὲ ὃ πρηνὴς, ὃ καὶ πρανὴς διὰ τοῦ ἄλφα λέγεται, ἀπὲ τοῦ παρα-- 
ψέειν γίνεσϑαι, ὅ ἐστεν παρανήχεσϑαι. παρανέοντε γὰρ. ἔοικεν ὁ 
tpxvng.-- Eodem seusu composita ἐπεποηνὴς et καταπρηνῆς. 
usurpantur. ZZesycA. ἐπιπρηνὴς» ἐπὶ στόμα, λοξὸς, ἐπικλινὴς 
ἐπ᾽ ὄψιν. Idem: καταπρηνὲς, κατὰ πρόσωπον, ἐπὶ στόμα, κα- 
τωφερές. Plura de voce πρηνὴς vide apud Suicerum Thes. T. 
JI. p.406. et alios, quos laudat 7/'o/fius ad Act. 1, 18. p. 
aioiri. 5 Mace. V, 45. πρηνὴς de templo destrueto ac diruto 
dicitur. 
' HPI'AMAI, emo, redimo: ni», accipio. Prov. XXXI, 
16. ϑεωρήσασα voy.» ἐπρίατα, videns agrum emebat, 
Hesych. et Lex. Oyrilli MS. Brem. énpíato , ἡγόραζεν. Apud 
Hesychium vulgo malé legitur émgoro. - *3vj. Gen. XLII, 2.5. 

IP/'Z4. Vide paulo post πρίω. 

IIPIN, antequam, priusquam. ἔπ byonw, eri 
- et nudius tertius (formula, quae de quovis proxime praeterito 
tempore usurpatur). Symm. 2 Sam. V, 1. ἀλλὰ καὶ πρὶν, ubi 
tamen πρὶν fortasse 3 praefixo in sequenti n$53 respondet. - 
*eon , num, ante. Samarit, Exod. X, 7. ac si legisset 2373. 
- *jj» Ezech. XXXIII, 22. Ioel. Il, 51. Malach, IV, 5. — 
C355, ab antiquo. les. XLVI, 10. - x5 viu «v, donec non. 
Symm. Cohel. XII, 2. - *t55. 4nc. Ps. XLI, 2. ταῖς πρίν. 
LXX ἀρχαίαις. 

TO HPIN, olim. 5 Macc. VI, 4. 

IIPINH' contr. ex πρὶν. ἢ, antequam, priusquam. 
38b. Gen. XXIX, 26. Vide et Tob. XIV, 52. et Sir. 1.1, 18. 
Lex. Vet. πρινὴ, πρὶν ἄν, antequam, priusquam, ante, Confer 
JDrusium ad. 'T'ob. 1. c. ; τ 
ες ΠΡῚΝ H', idem, wb ἼΩΝ ^9, donec non. Symm. 
- Cohel. XI, 6. 

IIPI'NOZ, ilex, arbor glandifera, de 'qua TAeo- 
phrastus histor. plantar. lib. III, c. 16. Susann. v. 58... 
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ΠΡΙΣΤῊΣῬ, serra. 1335 , idem. “4:1 Reg. VII, g. 

IPIXTHPOEIAH'Z, serrae speciem referens, serratus. 
niss*b br5, dominus acierum , i, e. rostra acuta hàbens. 168. 
XLI, 15. ἐποίησα σὲ ὡς τροχοὺς ὁμάξης ἀλοώντας καινοὺς πρι- 
στηροειδεῖς, feci te, ut rotas currus triturantes novas, serrae 
Jiguram habentes. Ed. Hom. male ibi habet περεστηροειδεῖς, 
quod in Lond.et Cantabr. mutatur in περιστεροειδεῖς, columbae 
speciem referentes. Yn Cod. 4lex. autem legitur πριστοειδεῖς, 
qucd praeferendum censet Pitringa Comm. in fas. l.c. p. 406. 
qui etiam ibi e 7/evenotio verba Prophetae praeclare illu- 
strat. Conf. eundem ad Ies. XXVIII, 27. p. 129. sequ. Caete- 
rum apud Suidam memoratur πρεστηροειδὴς αἰχμὴ. 

IIP/XTOEIAH'Z, serrae figuramreferens. Vide in pxae- 
cedente voce. 

IIP/'$2 et IIPI'Zf2, serra $éco, disseco, it. frendeo. 
vim, £rituro, Num. V, 21. sec. Compl, ib. v. 22. Amos. I, 5. 
ἔπριζον πρίοσι σιδηροῖς ug ἐν γαστρὶ, dissecarunt serris fer- 
reis infantes in utero, ant potius gravidas, quia sequitur 
ἐχούσας. Susann. v. 60. τὴν ῥομφαίαν ἔζων, πρίσαν σὲ μέσον, 
gladium babens, ut medium te. dissecet, Conf. διαπρέω su- 
pra. - phu, frendeo. Symm. Psalm. XXXIV, 16. ἔπριον. 
-Drusius suspicatur, legendum esse ἐπηγρίουν, exasperarunt, 
ut legitur in Catena PP. GG. Toi, 1. p. 629. Sed ed. Hom. 
"dgellius et Colbertinus unus ἔπριον habent. Recte itaque non 
videt JMon£fauconius (in Lex. hebr. s... v.), curlectio totas- 
serta testimoniis mutanda sit. 

IPl'QN, serra, item locus, ubi iuga sunt vertebrosa, 
serrae speciem reéferentia. tx*n plur. foem. tribulae, Amos. 
1, 5. - mum. 2 Sam. XII, 51. ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι, subiecit 
serrae s. serravit, ut Fulgatus transtulit. 1 Par. XX, 5. 
Symm. 1 Reg. VII, 9. - ^ie. Tes. X, 15. Iudith. III, 11. 
ἀπέναντι τοῦ πρίονος μεγάλου τῆς /ovÓe(ag, ante serram ma- 
gnam Iudaeae. Locus lic suspectus est. Num loco πρίονος 
legendum est mgsovog aut πρηόνος, Ὁ πρήων 8. πρεῶν, contr, 
mQuv, iugum, collis eminens ( Vide Salmasii Exerc. Plin. p. 
561.) vertex montis, üpovc ἐξοχὴ, teste Suida ad vocem 
zgureg, coll. Oppian. Cyneget. 111, 515. ? Sed hoc non vero- 
simile est. Quis enim ille Iudaeae, longe hic sitae, mons 
esset ita dictus? Num forte legendum est πεδίου μεγάλου τῆς 
"Jovóaíag? wt intellegatur campus ille praegrandis, quem Ior- 
danes medium secat. At hoc quoque non placet, quia id 
μέγα πεδίον, quod lordanes secat, videtur avo» ab eo vo- 
cari cap. IV, 5. Et librarii non solent nomina notiora in 
ignotiora mutare, uti πεδίου 1n πρίονας. Num forsitan locus 
ita dictus est, quod iuxta se positis montibus dentes serrae 
repraesentaret, et per eum aditus pateret in. Iudaeam? Huc 
facit, quod cap. IV, 5, legitur, obstat tamen, quod miuus 
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apte dicatur tz; μουδαέας πρέων. In Iudaea enim non erat, 
nec Tudaeae serra dici potest, quod per eam aditus fit, Sed 
in mentem venit, quod fortasse magis placebit. Liber hic 
Iudithae aut codicis hebraei versio est, aut certe ex scri- 
ptis hebraicis concinnatus,. Id et stilus et alía suadent. Scri- 
ptum itaque fuerit in hebraeo codice byy32 *1e*53 *355 et vel 
exciderit Iod, vel lectum non sit a scriptore Graeco, sic 
ut remanserit 555/25, quod serram notat. Vide les, X, 15. 
ubi id per πρέων Graeci reddiderunt. Conf. Helandi Palae- 
stinam p. σάω. sequ. Secundum JBaduellum. πρίων h. 1. 
ponitur pro faucibus angustisque loci, qui instar dentium 
serrae striclus est, ; 

ΠΡΟ), ante, antequam. 3 praefixum. Ezech. XXXVIII, 
17. πρὸ ἡμερῶν τῶν ἔμπροσϑεν, diebus praecedentibus, - 13, 
cum non. Prov, VIT, 24. — 5503, priusquam. Prov. VII, 
25. - 3335, coram. lob. IV, 16. Ps. C, 4. - *». Exod. XXXIV, 
24. Prov. VIII, 25. - nZ':. Terem. XVII, 16. Ezech. XIV, 5. 
4. 7. - *355, in facie. Gen. XIII, 19. XXVII, 7. Amos. T, 1. 
πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ, duos annos ante terrae motum, lta 
Iob. XII, 1. πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα, sex dies ante Pascha, 
Inversus ordo Graecis non insolitus. ScAo/. Thucyd. 1I, 54. 
qui πρότριτα ita explicat: πρὸ τρίτης ἡμέρας τῆς ἐκκομιδῆς. Si- 
mile est! Romanorum: ante diem quintum Kalendas Julías, 
Ps. LXXI, 5. ubi πρὸ τῆς σελήνης reddendum cum. luna, ut 
Ovidius loquitur 44morr. Τ, 15, 5. h. e. dum fuerit luna. Vide 
supra s. ἔμπροσϑεν. - ἪΒ» ne forte. Gen, XII, 4. ubi tamen 
Philoponus p. 537. e. πρὶν habet. - *5355 plur. constr, ex 
tp, e primordiis. Prov. VII, 25. - n3; plur. ex ΠΡ, 
antequam, Ps. CXXVIII, 5. In notione prae, super, de di- 
gnitate et honore τας 5 Macc. II, 21. Deusest πρὸ πάντων 
ἅγιος ἐν ἁγίοις. - Vide alibi αἰὼν, ἡμέρα, et ὥρα. 

IIPOATOP ΑΙ Ὡ, pro aliquo loquor, causam dico. 2 Macc, 
IV, 48. oi ὑπὲρ πόλεως καὶ δήμων xai τῶν ἱερῶν σκευῶν προαγοςν 
ρἤσαντες. Latinus vertit: qui pro civitate et populo et sacrés 
vasis causain prosequuti sunt. Alii ibi habent προαγορεύσαντες-. 

*IIPOAI'OP E'52, idem, Vide s. προαγοράω, 80 Sturzié 

- Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

—  *IHPOAI'QNI'ZOMAI, ante alium certo aut pugno, 
4 Macc. XVII, 15. primus pugil Eleasarus. 
; *IHPOAUQONIXTH'Z, propugnator, defensor. 1 Macc. 
IX, 11. sec. ed. Comp/. Vide infra s. πρωταγωνιστῆς. ΠΠροαγω- 
γιστέον legitur apud P/aton. de Legg. tr. 796. D. 

ΠΡΟΜ ΤΩ, produco, proveho, induco, incito, it. praes 
fero, maioris aestimo, ix. praecedo, *35m, eo. Theodot, Τοῦ, 
XXXIV, 25. τοῦ προαχϑῆναι, pro 1525, ad eundum. - "ΡΠ 
Hiph. a 235, appropinquare facio, Exod. XIV, 10. προῆγε 
sec. Oxon. et Compl. Sine dubio autem ibi legendum est προσ- 
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ἤγε, ἂν habet cod. a£, -- Ἠ"355, coram te, Exod. XXIII, 20. 
προαγοντά σὲ. Pulg. qui praecedat te. Conf. Matth. IT, 9. - 
*«o, recedo. Exod. IIT, 4. sec. Comp/. Reliqui libri habent 
προσάγει. Caeterum προάγειν ibi procedere, progredi notat. 
Prov. VI, 8. τὴν σοφίαν τιμήσασα προήχϑη, sapientiam colens 
pluris aestimata est, aut: ob sapientiae cultum magni aesti- 
mari solet, In textu hebr, nihil pro his legitur. ZesycA. προς 
ἤχϑη᾽, προιτιμήϑη, προετράπη. Iudith. X, 19. λαμπάδες ἀργυραῖ 
προάγουσαν αὐτῷ, lampades argenteae praeferebantur ei. Sap. 
XIX, 12. ἐπιϑυμίᾳ προαχϑέντες, concupiscentia incitati. Prol. 
Sir. προήχϑη, aggressus est. Vulg. voluit. Sir. XX, 27. ὃ co 
φὸς ἐν λόγοις ngoa&te ἑαυτὸν, sapiens verbis provehet se ipsum, 
nempe ad ma:ores honores et dignitates. Conf. sequ. Puig. 
producet, Sio Plutarcho etiam in Numa προάγειν esse ad Ao 
nores provehere observat Grotius ad h. 1, 1 Macc. X, 77. προ-- 
ἄγευν de exercitu est progredi, procedere, Eodem modo apud 
Polybium Τῖ, 65, 1. III, 17, 1. 2 Macc. V, 18. οὗτος προα- 
χϑεὶς παραχρῆμα μαστιγωθεὶς ἀνετράπη τοῦ ϑράσους, hic pro 
ductus et statim flagellatus ab audacia repulsus est. Conf. 
quae ex Polybio et Zrriano notat Haphelius ad Act. XII, 6. 
p. 952. 2 Macc. X, ). τοῦ Χυρίου προάγοντος αὐτοὺς, domino 
ducente vel impellente illos. Hesych. προάγομεν, προφέρομεν, 
σεροτρέπομεν- 

IIPOAAIKE'R , ante laedo, iniuria afficio, lacesso, Sap. 
XYIII, 2. 

IIPOAI'PEZIX, electio, propositum , institutum, stu- 
dium , voluntas, eonsilium, 2305 infin. Hithp. sponte se offe- 
rendo, Theod.et LXX. Iud. V, 2. ἐν προαιρέσει λαοῦ, electione 
populi. - mv^4, afflictio, Inc. et LXX Cobel. I, 14. πάντα 
ματαιότης καὶ προαίρεσις πνεύματος, Omnia vanitas et electio 
spiritus. Ubi ZZieronymus: LX.X autem non Ebrueum ser- 
monem expresserunt, sed Syrum , dicentes προαίρεσιν. Quo ni- 
hil verius esse putat Drusus in Fragm. Fett. Intt, GG.p. 
1055. cum ἘΝ), voluit, Syrumsit, non Ébracum. ny* inlingua 
chald. notat acquiescere in aliqua re, delectari, ut hebr. 
nx. Lex. Oyrilli MS. Brem. καὶ προαίρεσις πνεύματος. ὁρμῇ 
τις ἀλόγιστος. Adde Cohel. II, 11. 17. 26. IV, 4. 6. VI, 9. — 
qz. idem. /nc. et LXX Cohel. I, 17. 11,22. IV,16. - mz*5, 
dolus. lerem. VIII, 5. κατεκρατήϑησαν ἐν τῇ προαιρέδεν αὐτῶνᾳ 


confirmati sunt in proposito suo, lerem. XIV, 14. προαιρέσεις ^ 


καρδίας αὐτῶν προφητεύουσιν, consilia proposita cordis sui pro- 
phetant. In utroque loco libere vertisse mibi videntur. Cap- 
pellus vero statuit, eos legisse nn per Daletb, a 273, Zma- 
ginari, cogitare, Michaelis ad h. ]. putat, LXX retulisse ad 


Syr. Iso, fundamentum, ab 163], fundamenta iecit. 


2 Macc, IX, 27. παρακολουϑοῦντα τῇ ἐμῇ πρϑαιρέσεν», obse- 
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quente meáe voluntati. Vide. et 2 Macc. XI, 26. Hesych. 
προαίρεσις : ἐπιλογὴ καλοῦ ἢ ἀγαϑοῦ. Suidas : Προαίρεσις £ ἐσεὶν 
ὄρεξις βουλευτικὴ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, E βούλευσις ὁρεκτικὴ τῶν ἐφ᾽ 
ἡμῖν. Tov. γὰρ προκριϑέντος ἐκ τῆς βουλεύσεως ἐφιέμενος προαι- 
ρεῖται. Βουλὴ δὲ ἔστιν ὄρεξις ζητητικὴ περὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν πρα- 
κτῶν γινομένη. BovAeveras γάρ τίς, εἰ dg ete μετελϑεῖν T6 πρᾶγμα, 
2 οὔ" εἶτα κρίνει τὸ κρεῖττον καὶ γένεται. κρίσιρ' εἶτα διατίϑεταυ 
καὶ ἀγαπᾷ τὸ ἐκ τῆς βουλῆς κριϑὲν, καὶ γίνεται γνώμη. ᾿Εὰν δὲ 
κρένη καὶ μὴ διατεϑῇ πρὸς τὸ κρυϑὲν, ἢ ἀγαπήσῃ αὐτὸ, οὐ λέγε-- 
ται γνώμη. Εἶτα ata. τὴν διάϑεσιν γίνεται προαίρεσις» ἤγουν 
ἐπελογή. Προαίρεσις γάρ ἐστε; δύο προκειμένων, τὸ ἐκλέγεσϑαι 
καὶ αἱρεῖσϑαι τοῦτο πρὸ τοῦ ἑκέρου. Καὶ τοῦτο φανερὸν, ὅτο 


! βουλὴ ἐστὶ μετ᾽ ἐπικρέσεως ἢ προαίρεσις, καὶ ἐξ αὐτῆς τῆν ἔτυμο- 


λυγίας. ΤΙροαιρετὸν γὰρ ἔστι τὸ ἕτερον" πρὸ τοῦ ἑτέρου αἱρετόν. 
Οὐδεὶς δὲ προκρίνει τι, μὴ βουλευσάμενος, οὐδὲ προαιρεῖται, μὴ 
προκρίνας. 

- IIPOAIPE' 9), praeopto , eligo, it. profero. «3, idem. 
Symm. 1 Sam. XX, 5o. προαιρεῖ. ludith. XIII, 17. προελοῦσα 
τὴν κεφαλὴν ἐκ τῆς πήρας , proferens caput ex sacculo. 

IIPOAIPE'OMAL, praeopto , eligo, propositum mihz 
est, constituo. "n3, eliso. Deut. X, 15. τοὺς πατέρος ὑμῶν 
προεέλετο κύριος, patres vestros elegit Dominus. Vide et 
Deut. VII, 6. ubi legitur σὲ προείλετο κύριος εἶναι αὐτῷ λαὸν, 
voluit, ut tu esses populus suus. ZJesych. προείλατο, ἐπελέξατο, 
ἠϑέλησεν. προείλετο, οὐ προεέλατο. Posteriora verba procul 
dubio a manu correctoris profecta sunt, qui ea in margine 
apposuit lad indicandum, ἜΣ pro προξίλατο in ἐΡΑ λας 
legendum sit προείλετο. eoque, deletis illis, apud Zesy- 
chium ita legendum: προεέλετο, ἐπελέξατο, ἠϑέλησεν. Prov. 


2 A. 80. τὸν δὲ φόβον κυρίου οὐ προείλοντο, timorem autem Do- 


"mint nom praeoptarunt. Lex. Cyrill. IMS..Brem. οὐ προείλοντο, 
οὐκ ἠθέλησαν. Suidas: προείλοντο, ἠϑέλησαν," προέκριναν- 
Adde Inc. Deut. XIV, 2. Symm. Iob. XXIX, 25. Fulgatus 
bene: δὲ voluissem ire adeo. -- pun, amore  propendeo. Gen. 
XXXIV, ὃ. προείλετο τῇ ψυχῆ τὴν ϑυγατέρα ὑμῶν, elegit. ani- 


"aa filiam vestram. - ow», reprobo. les. VIT, 15. ἢ προελέ-- 
σϑαι πονηρά. Duplici mendo mihi haec versio laborare vide- 


.stur. Nempe transponendum est disiunctivum jj ἢ. et legen- 


Qum προελέσϑαι πονηρὰ ἢ ἐκλέξασϑαι τὸ ἀγαϑόν. Pro προελέ- 
'σϑαν fortasse legendum est προέσϑαι (Προίεμαε est missum fa- 
cio, abiicio.), nisifortasse legerint m2, praeconcupiscere , ut 
monuit z/tingius. Gloss. προΐημι, omitto, praetereo, praeter- 
mitto. Sap. Vll, 11. προειλόμην αὐτὴν ἀντὶ qozog ἔγειν, elegi 
illam pro luce habere. Lex. Cyrill. MS. Brem.. προειλόμην, 
προσέκρενα (lege ex Hesychio προέκρενα ) » ἐπελεξάμην. Sap. 

X, 7. ov μὲ προεέλω βασιλέα λαοῦ gov, tu me elegisti in regem. 
ἜΡΟΝ, tui, , 
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or IIPOAIPE OMAI, non eligo, nolo. vw Pih. renuo. 
Prov. XXI, 25. ov γὰρ προαιρθῦνταε αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν TL, 
nolunt enim manus eius aliquid facere. Conf..2 Macc. VI, 9.. 

IIPOAAH X (aut, ut apud Clementem lex. fortasse 
rectius scribitur, προαλλῆς, a mooaAAouas ), propr. declivis, 
metaph. praeceps, audax, protervus, petulans , improbus. 
Sir. XXX, ὅδ. ubi vid, Drusius. Hesyoh. προιλὴς ν προπετὴς, 
πρόχειρος. 

ΠΙΡΟΜΝΑΒΑῚ 'ΝΩ,.; ante id prius.ascendo. *n*p. /nc,. 
Ios. XV,.3. .Videtur legendum προσαναβαίνει. Iuditb. IV, 5." 

IPOANAME PN praecino, praecanto, ante. de. 
oanto. Sap. XVIIT, 

IIPOANATA'T TR, praeordino, praefero: eqpbarverfl ries 
μαι, propono. nh»3 Hiph. e/evo. Ps. CXXXVI, 8. mpoava- 
ταξωμαι, Fg. praeposuero, : » h. 6. quibuscunque cantibus 
praevertero. Chrysost. προαναχρούσομοι. 

HPOANATE'4A.442, ante orior, nb *byt, folia germi- 
nis. Ezech. XVII, 9. τὰ προανατέλλοντα. Gloss. MS. in 
Esech. τὰ προανατέλλονταγ τὰ προβλαστήσαντα. Tim. Locr, de : 
dnima mundi apud ZJaton. 111, 96; E. 

IHPOAIIATTE' AA, | praenuntio, prius . antiantio;. 
4 Hiph. preemoneo., Ezech, XXXIIE 9. Dio Cass, Hist, 

. 160, 21. Heim. ^ - 

*IIPOAIIOAEI' KN TMI, antea indico 8. iéntibidme fas. 
cío. Vox haec omissa in Bielii aeque ac Stephani Thesauro. 
legitur 5 Macc. II, 25. διὰ δὲ τῶν προαποδὲδειγμένων δυμπο" 
τῶν καὶ ἑταίρων, per compotores et sodales, quorum in. an- 
tecedentibus mentionem. fecimus. legitur quoque apud Dion, 
Cass. p. 480, 55. Reim. et Eurip. Hippolyt. v. 5. Schol. : 

. *IIPOAIIOGNH' ΣΚΩ͂, -praemorior , ante morior. “4 
Macc. XIII, 17. Suidas: mpoazoÓ vijgxo γενικῇ. 

JIPOAIIOAAMB A ΝΩ, prius accipio. w*43^ Hiph. 
sagino. ἦπο. 1 Sam, 11, 29. προαπολαβεῖν. Sed quilibet videt, 
hano vocem cum voce he die nullo modo conciliari posse, 
quae potius inserta est ab interprete, ut eo facilius nexus 
vOCis «3331 cum verbis sequentibus 5313 0n*vie intellegeretur, 

*IIPOAZII/'ZR, clypeo obtecto protego, propugno. 4 
Macc. VI, 21. IX, 15. XIV, 15. ubi de volucribus usurpatur, 

IHPOA'ZTEION- (seribitur quoque προάστιον, Soph. 
Electr. v. 1556.) suburbium, suburbanum, v0, idem, Num. 
XXXV, 2. 7. Symm. et LXX sec. Compl. Tos. XIV, 4. Adde 
Inc. Ezech. XLVIII, 15. ubi vid. Montf. ac Symm. los. 
XXI, 15. sec, marg. cod. 108, Holmes, -- nio) plur. arva. 
"qu. Ierem, XXXI, 40: προάστεια. | Conf. notata supra in 
"Acognuo , ac Bonfrerium ad Zusebii Onom. s. v. ᾿Ασαδη-- 
μώϑ. Hesych. Προαστέων (lege perci) καὶ προάστειον, 
πρὸ τῆς πόλεως. 1 

Fol. IF. Ff 
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IIPOBAI'NQ , progredior, procedo, provehor , proficio, 
eresco, w12, venio. Gen. XVIII, 11. προβεβηκότες ἡμερῶν, pro 
ig ἡμερῶν, provecti aetate. Videet Gen. XXIV, 1. Ios. XLI, 
i. Ios. XXII, 1. προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις (pro ἐν ταῖς ἡ. 
coll. Luc. L, 7. 198. II, 56. ubi ἐν additur, et Forstii Philol. 
s. cap. 5.), provectus aetate. Vide et v. 2. et 1 Reg. I, 1. 
Suidas: προβεβηκόσι, παλαιοτέροις. — "53, eo. Exod. XIX, 
19. ἐγένοντο δὲ ai φωναὶ τῆς σάλπιγγος προβαίνουσαι, erant 
autem crescentes, h. e. crescebant voces tubae s. sonus tubae 
continuo et vehementer audiebatur. — «ba "53, eo eundo. 
Gen. XXVI, 15. προβαίνων μείζων ἐγένετο, crescens maior 
fiebat, h. e. magis magisque crescebat. - tt, descendo. Al. 
Yud. XIX, ii. 5j ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα, dies proces- 
serat valde, vel valde znclinaverat. Ita Polybius p. 512. ἤδη 
τῆς ἡμέρας προβαινούσης, die iam inclinante. Conf. Hapheliz 
annotatt, Polyb. ad Rom, XIII, 12. p. 444. Sic de stellis ad 
occasum vergentibus legitur προβαίνειν apud Homer. 4), x. 
252. - Iob. II, 9. χρόνου πολλοῦ προβεβηκότος, multo tempore 
exacto, ubi nihil respondet in textu hebr. Apud 4/nc. Hab. 
TII, 8. ὃ προέβης e margine venit, ubi cum signo annuli ad. 
ἀνέβης tanquam .varia lectio notatum fuit. Iudith. XVI, 21. 
προβαίνουσα ἣν (sc. ἐν ταῖς ἡμέραις S. ἐν χρόνῳ) μεγάλη σφό-- 
dg«, admodum aetate provecta erat. Sic προβεβηκὼς apud 
Lucian. Nigr. T. I. p. 64. ed. Heitz. est senex. 5 Esdr. 11, 29. 
προβαένειν ἐπὶ πλεῖον, ulterius progredi , chald. μὰ Ὁ, augeor. 
Conf, Joseph. .4, I. XI, 5. p. 550. Havwerc., qui ita expressit: 
μὴ ἐπὶ πλέον αὐξηϑῇ τὸ τῆς κακίας αὐτῶν. 2 Macc. IV, 5. τῆς 
δὲ ἔχϑρας ἐπὶ τοσοῦτον προβαινούσης, cum autem inimicitia 
in tantum procederet. 2 Macc. VI, 18. προβεβηκὼς τὴν ἡλικίαν, 
pro κατὰ τ. 5., provectus aetate. Vide et 2 Macc. IV, 4o. 2 
Maec. VIIL, 8. πυκνότερον δὲ ἐν ταῖς εὐημερίαις προβαίνοντα, 
crebrius autem illum in rebus prosperis procedentem, vel, ut 
Latinus vertit: frequentius res ei cedere prospere. 

IIPOBA' A452, proiicio, emitto, et med. προβαλλομαι, 
profero, propono. nm*in Hiph. a m3, iaculor, it. emitto. 
Prov. XXVI, 18. oi πειρώμενοι προβάλλουσι λόγους tig ἀνϑρώ-- 
πους, tentantes emittunt sermones in homines. -- *^n, aenig- 
ma profero. Yud. XIV, 12. προβάλω δὲ ὑμῖν τὸ πρόβλημά μου, 
. vel, ut alii rectius: πρόβλημα υἱμῖν προβάλλομαι, quaestionem 
solvendam vobis propono. Vide et v. 15. et Iud. XIV, 16. - 
*e30, condio. Jqu. Cant. 11, 15. προέβαλεν, protulit, pro- 
duxit. Nam προβάλλειν dicitur quandoque de arboribus et 
aliis fruticibus fructus proferentibus et producentibus. Non 
autem legit 5595 a n93, extendere, üt aliquando opinatus sum, 


sed arab. laa, notat maturescere, unde mun est frumen- 


tum, quatenus ad maturitatem pervenit. LXX h. 1. habent 
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fbiverus. - pom, expolio. lerem. XLVI, 4. προβάλλετε τὰ 
δόρατα, emittite lanceas. “ nhw, mitto. Prov. XXII, 21. τοῦ 
ἀποκρέίνεσϑαί σε λόγους ἀληϑείας τοῖς προβαλλομένοις σου (tunc 
subintellegendum est πρόβλημα. Sed cod. “1}1΄εχ. habet ge, et 


tunc προβαλλεσϑαε emittere notat.), ut respondere possis verba 


veritatis illis, qui quaestiones , ingenium tuum periclitatur, 
tibi solvendas proponunt, aut; causas arduas et dubias iudi- 
cio dirimendas ad te afferunt. Hesych. προβαλλομένοις, ἐρω- 
τῶσιν. Sed, ut recte monuit Jaegerus ad h. 1, προβαλλομέγοις 
cum casu quarto σέ, qui estin cod. Alex., verbum n5vi sim- 
pliciter refert, si sumere licet, προβαλλ. idera esse quod ἐκβάλ- 
Au» Matth. IX, 58. - 2 Macc. VII, 10. τὴν γλῶσσαν αἰτη-- 
ϑεὶς ταχέως προέβαλε, linguam postulatus statim emittebat. 
2 Macc. XIV, 46. προβαλων τὰ ἔντερα, emittens intestina. 
*IIPOBAZAN! Z$2, ante torqueo, vexo,  crucio, 4 
Macc. VIIT, 4. τῷ προβασανισϑέντε, modo cruciato. Yb. X, 16. 
IIPO'BAX[X, progressus. 2 Macc. 1V, 15. πρύβασις 
ἀλλοφυλισμοῦ. lta "Bielius, Sed in omnibus codd. et libris 
editis legitur ibi mpoogaoig , h. e. Hellenismi studium. Re- 
peritur vero substantivum πρόβασις apud JAZustathium Ii. 
λ΄. P. 828, 6. et Strabonem. VIL. p. 44g. A. (Debetur vox 
πρόβασις merae couiecturae Aelii, cuius socium habuit Er- 
nestium , qui ed. Jos. adscripsit: an moófacig? Atque huic 
coniecturae praeter orationis nexum favere videtur Fulg. 
profectum gentilis et alienigenae conversationis. K.) 
IIPOBAXKA'NION, proprie quod est pro fascino, seu. 
quod avertendo fascino inservit, it. terriculamentum | ir 
hortis ad abigendas volucres erectum. Ep. Ierem. v. 59. ὥσπερ 
ἐν σικυηλάτῳ προβασκάγιον. Conf. προςβασκάνιον infra. Ubt 
Scholion : προβασκάνια καὶ κεράμιβηλα “δλλήνων οἱ λόγιοι κατὶ 
λοῦσιν, ἅτινα ἱστῶσιν οἱ ἀγροφύλακες πιρὸς φόβον ὀρνέων, ἢ 
καὶ ἀνθρώπων, ταῦτα δὲ καὶ μορμολύκεια καλοῦνται.. Ὑ 148 
Celeb. Lobeckium ad Phrynichi eclogas P. 96. 
IIPOBA TIKO Po ovilis. ms, ovis, INehem. IIT, . 
ῳκοδόμησαν τὴν πύλην τὴν προβατεκὴν, aedificabant portam Ita 
lem. Vide et Nehem. 1I, 52. XII, 58. etconf. Ioh. V, 2. ubi 


ἐπὶ τῇ προβατικῆγ sc. πύλην ad portam. ovilem, Cod. Coiglin, 


CXC /. XX. προβατικὴ ἐκαλεῖτο, ὅτι ἐκεῖ συνήγετο τὰ πρόβατα 
τὰ μέλλοντα σφάζεοϑαι εἰς τὴν ἑορτὴν. καὶ τὰ ἔγκατα αὐτῶν 
ἐπλύνοντο. Vide «Αἰῤενιὲ "Append. Gloss, Ονν. ἐμ IN. T, p. 209. 
LPO'B. ATON, ovis, pecus. "wx, exeo, lerem. x. 19: 
Hic legerunt "ΣΝ Χ, - 35, agnus. Levit. IV, 52. XXIII, 12. 
Num. XV, i1. - ^932, agna. Levit. XIV, 10. - 5:75, idem 
eum £25, agnus. Levit. IV, 55. VII, 13. XVII, 5. et alibi, 
ΡΝ saginatus. Symm. 2 Sam. VI, 15. Ita interpretatus 
eot ut certam saginati pecoris speciem indicaret. - ]NX, pe- 
cus, Gen. IV, 2. 4. XII, 16. et alibi saepius. - 3$ per mee 
Ffa 
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tathesin ex qNx. Ps. VIII, 7. - bns, ovis. Gen. XXXI, 58. 
XXXII, 14. - ny, pecus. Gen. XXII, 7. 8. Deut. XVII, i. 
et alibi. - Vide alibi ἀρνίον. 

IIPOBIBA'Z$,, proprie facio prodire, produco, pro- 
fero, it. doceo, instruo, inculco. *my3 in 1. cbald. et rabb. 
lente incedo, manu duco aliquem, dux sum. .4qu. Ps. XLI, 
5. προβιβάξων αὐτοὺς, praecedens eos : ubi προβιβαζειν est lenta 
ac festiva processione ducere in templum, sc. vota nuncupandi 
causa, - nin Hiph. a nw, doceo. 444, Exod. XXV, 51. προ-- 
βιβᾶσαι. -- γὼ Pih. exacuo. Deut. VI, 7. προβιβάσεις αὐτὰ τοῖς 
υἱοῖς σου, inculcabis illa filiis tuis. Suidas: προβιβάαζεις, πα-- 
Qairtig, πείϑεις. Hesych. προβιβάσεις, πράξεις. Legendum vi- 
detur προᾶξεις-- Sic apud eundem Grammaticum προβιβάσαντα 
exponitur προάξαντα. 6t προβιβασϑεὶς, προαχϑεὶς, ac apud 
Suidam προβιβάσαντες, προαξαντες. 

IIPOBAE' II, praevideo; nw9o mascul. Symm. Cohel; 
VI, 9. πιροβλέπειν. - ity, video, Psalm. XXXVI, 15. 

IIPOBAHMA, quod explicanüum proponitur , proble- 
ma, obscurior quaestio, quae ad solvendum proponitur, ae- 
nigm:a. nyvn, aenigma, lud. XIV, 15. προβαλοῦ τὸ πρόβλημά 
σου, propone quaestionem tuam. Vide et v. 14. 15. 16; 18. 
ΤΙΠρόβλημα hic idem est, quod Graecis alias γρῖφος. 4ftAenaeus 
liL. X. p. 221. γρίφος, πρόβλημα ἐστε παιστικὸν, προστακτικὸν 


| top διὰ ζητήσεως εὑρεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ προβληϑὲν, τιμῆς ἢ ἐπὲ- 
| &gsdov χάριν εἰρημένον. Schol, Αγἑδέορῆ. in Vesp. v. 20. ygigos 


δὲ λέγονται τὰ ἐν τοῖς συμποσίοις προβαλλόμενα αἰνεγματωδὴ ζητή- 
pota πρὸς λύσιν. Conf. quae ex «Eustathio, Hesychio, Pha- 
vorino , Polluce de illis affert Bonfrerius in Jud. 1. c. p. 585. 
Vide et Bochartum Hieros. P. 1l. lib. IV. c. 12. p. 522. sequ. 
aliosque laudatos Zornio de antiquo aenigmatum usu in coe- 
nis nupt. p. 14. sequ, Psalm. LXXVIT, 2. Ad quem locum re- 
spiciens Suidas ὃ ὙΠρόβλημα, ϑεώρημα συντεῖνον πρὸς ϑεωρίαν 
καὶ γνῶσιν. ᾳϑέγξομαν προβλήματα am αὐχῆς. Vide et Ps. 
XLVIII, 4. Dan. VIT, 25. - nx*5», interpretatio. Hab. IT, 


"δ. ubi tamen rectius fortasse statuitur esse transpositionem 


factam , ita ut πρόβλημα ad niv, διήγησις autem ad nx*his 

pertineaf? Idem fortasse valet de Symmacho Prov. I, 6. 
 *HPOBAT'Z, proiectus, prominens. Epitheton pro- 

montotii;"saxi obiecti fluctibus. 4 Macc. XIII, 6. προϑλῆεες 
TIT jgj 0L, próminentes portuum turres. Su Igofig- 
τας, ἔξὼ προβεβλημένας ὑπὲρ ἀσφαλείας x. τ. À. ldem tradit 
quoque ZAotius iu Lexico suo. Adde Z/omerum 4l. β', 596. 
et, 407. 

τς IIPOBAHTO X, proiectus, vow part. Pyh. extensus, 
diductus. lerem. X, 9g. ubi tamen alii pro προβλητὸν rectius 
habere videntur προσβλητόν, Vide infra in προσβλητός. Προ-- 
δλητὸς reperitur quoque apud. SopAoc/, diac. v. 845. 
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"IIPOBOAOZX, scopulus eminens, qui aestum maris 
frangit. (Photius Lex. πρύβολοι, αἱ εἰς ϑάλασσαν προκείμεναν 
πέτραι x. v. λ. Ἐπ. Ἠαγροογαίέοηθ.)., it. protector, εἰεξεπδοῦ. ἡ 
muy», ingluvies. Levit. I, 16. sec. ed. «44. (Photius : ngà« 
βόλος. τὸ τῶν σιτίων doyeion. Ita quoque JZesychius.) Reliqui 
libri habent πρόλοβος, quod vide infra. Confer quoque Sui- 
dams. v. πρόβολον, ac Intt. Jesychzi s. v. πρύβολος. 

IIPOI! NOM AI, ante sum, praecedo. ἜΣ, peregrinor. 
Levit. XX, 2. τῶν προγεγενημένων προσηλύτων sec. Alex. did. 
Compl. Sed cod. Fat. ; γεγενημένων habet. 2 Macc. XIV, 3. 
προγενόμενος ἀρχιερεὺς» qui fuit prius sacerdos summus. 

IIPOF/NSYXK$2, praenosco, praescio. Sap. VI, 15. 
προγνωσϑῆναι.. Vulg. ut illis se prior ostendat, h. e. in illis 
sui desiderium excitet. Ibid. VIII, g. XVIII, 6. 

ΠΡΟ ΓΝΥ͂, adgeniculatio.*q34. 4qu. Gen. XLI, 45. 
Sed vox suspecta est Montfauconio. Vox hebr. notet contra 
inclinate, aut in genua procumbite. Fortasse itaque legendum 
est πρὸς γόνυ, 8C. πέπτε Seu πέπτετε, 

ΠΡΟΓΝΏΣΙΣ, praescientia. Iudith. IX, 8. XI, 20. 

IIPOI'ONIKO'X, ad maiores pertinens, avitus, a. primo- 
genitoribus , vel maioribus acceptus. 2 Macc. VII, 17. τῆς 
προγονικῆς πολιτείας. lb. XIV, 7. τὴν προγονικὴν δόξαν. 

"ΠΡΟ TONO], maiores. Sir. VIII, 5. 2 Macc. VII, 19- 
XII, 25. 4 Macc. 1I, 8. ὁ τῶν προγόνων στρατὸς, ubi Combe- 
Jisius: quasi primae nobilitatis viri, maximeque eonspicut 
invicta | fortitudine, Hesych. πρόγονος, πρόπαππος, προπάτωρ, 


: συγγενὴς γ» ἢ. πρεσβύτατος ἀνήρ. ldem: προγόνων, πατέρων. 


IIPOIPA' 052, ante scribo, conscribo. 5 Esdr. VI, 52. 
πὶ τῶν προειρημένων καὶ τῶν προγεγραμμένων, sliquid illorum, 
quae ante dicta et scripta sunt. Conf. Rom. XV, 4. 1 Macc. 
X, 56. προγραφήτωσαν εἰς. τὰς δυνάμεις, eonacriban£ur i in ex- 
ercitus, militiae adscribantur. Respicitur hac phrasi ad 
antiquissimum morem in commentarios publicos, quos a/bum 
vocant, referendi militum nomina. Unde etiam Timon apud 
Lucianum in 7imone p. 155. διὰ τὸ μὴ ἔχειν ὅπλα οὐδὲ προε- 
^ γράφην ἐν τῷ καταλόγῳ. Vide Oederum de Programm, Graec. 
p. 98. et conf. Schol. Aristoph. in 4v. v. 450. 

*IIPOAEIKNTMI s. IIPOAEJKNT' £2, praemonstro, 
ante signifíco, denuntio, rWwwwn, spectatae. Esth. IT, 9. sec. 
Orig. τὸ προδεδειγμένα, ubi alii libri ἀποδεδειγμένα et ὑπο- 
δεδειγμένα habent. Adde Zerodot. lib. I. p. 84, 2. f. 

IIPOAHAOZ, manifestus. Iudith. VIII, 25. τ σοφία 
σου πρόδηλὸς ἐ ἐστι, sapientia tua manifesta est, Vide et 2 IMacc. 
III, 17. XIV, 89. et conf. 1 Tim. V, 24. et ad h.1. Fiaphelié 
annotatt., Herodoteaa p. 482. ubi Herodotum , Dionysium 
-Halicarnasseum et,Zosimum eadem notione. vocem usurpara 
ostendit. Sic et apud Hesychium πρόδηλος exponitur rui 
γὴς» προδιαλαβαῖνς ᾿ 
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*IIPOAHAAO' 9), ante declaro, praesignifíico, deinde 
simpliciter zanifesto, edicto publíce declaro, 5 Macc. IV, 14. 
ἐμπροσϑεν βραχὺ προδεδηλωμένη τῶν ἔργων κατάπονος λατρεία, 
illa paulo ante publice de mandata munerum molestorum ser- 
vitus. Vide Polyb. X, 46, 10. 

IIPOA/ AMI, trado. *»45, nudo. Symm. Exod. XXXII, 
25. Sensum expressit nec opus est statuere, eum παρέδωκε 
scripsisse. Praeterea legitur les. XL, 15. in fine, ubi verbis 7 
τις προέδωκεν αὐτῷ x. τ. λ.» quae etiam laudantur a Paulo Rom. 
XI, 55., nibil in textu hebr. respondet. Conf. quoque Iob. 
XLI, 2. iuxta Lat. translationem. Hesych. προέδωκεν, προῖ- 
'χώρησεν. 2 Macc. VII, 57. σῶμα καὶ ψυχὴν προδέδωμε περὶ τῶν 
πατρίων νόμων, corpus et animam £rado pro patriis legibus, 

*HPOAI'THZ. 45h, viator. Aqu. 3 Sam. XIL, 4. προ- 
δίτης » ubi tamen legendum est ποδίτης. 

IIPO 40MOZ, porticus, porticus ante domum, ex qua 
itur in aream aulae, item: atrium , vestibulum. τονε, idem. 

' "qu. Toel. IT, 17. et 1 Reg. VII, 6. Hesych. πρόδομος, προστὰς» 
σιρόστωον. Homer. Il. |, 469. et ὠ, 675. 

IIPOAOZI' 4, proditio, traditio, desperatio. Sap. 
XVII, 12. προδοσία τῶν ἀπὸ λογισμοῦ βοηϑημάτων, timor est 
proditio auxiliorum e cogitatione velrationeé proficiscentium, 
bh. e. prodit et perdit sua auxilia et remedia, quia adimit ho- 
mini cogitationem et rationem. Metapbora desumta est a mi- 
lilibus timidis, qui ex timore arcem bud obsidenti produnt 
et dedunt. Ib. v. 15. τῆς ψυχῆς προδοσία dicitur. 

IIPOAO THE, proditor, traditor. 2 Macc. V, 15. X, 
AS. et 22. " . 

ες JIPO.APOMOZ,  prodromus , praecursor, it. praecox. 
'ny»3, primus fructus. Yes. XXVIII, 4. πρόδρομος σύκου, prae« 
cox ficus. Plinius H. IN. lib. XVI. c. 26. ficus et praecoces 
Tiabet , quas Athenis prodromos vocant. Conf, Theophrastum 
. de Caus. Plant. lib. V. c. 1. Vocuntur et πρόδρομα. Hesych. 
.sípodgoua, τὰ ἀκμάζοντα σῦκα. Legendum videtur ex Pharo- 
rino τὰ προακμαάζοντα σῦκα. Apud Phavorinum vero vicissina 
» pro πρόδροσμα ex Hesychio reponendum πρόδρομα. - t2053 
plur. primitiae. Num. XIII, 21. πρόδρομος σταφυλῆς. Lat. 
praecoquae uvae. Sap. XIT, 8. ἀπέστειλάς τὲ προὸρύμους τοῦ 
στρατοπέδου, misisti praecursores exercitus. 

IIPOE/' A52, praevideo, etiam i.q. simplex eido. 201 
Biph. assuefío, per longam consuetudinem notum habeo et ex. 
ploratum , coll. Num. XXII, 50. Ps. CXXXVIII, 5. - vm. 
Symm. Psalm, XXXVI, 108. προεῖδε. - mw3, wideo. Gem. 
XXXVII, 17. Synm. Ps. CXXXVIII, 16. Symm. Ps. LXV, 
JU. nbi προείδειν, videre, est animadvertere, deprehendere. 
“χω. ἰδὼν. LXX ἐθεώρουν. Conf. Homer. Iliad. a', 527. οἱ μὲν 
τὰ (sc. πρόβατα) προϊδόντες, ἐπέδραμον, hi cum siderent has 
Oves , incurrebant, Vide et Sap. XIX, 2. . 
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HPOEKIIE' MIIQ, prius. emitto , emitto, deduco. nb, 
. mitto, 2 Sam. XIX, 51. Alii ibi pro προεχπέμψαι habent :- 
προπέμψαι et ἐκπέμψαι» 
ῬΟΕΚΦΕῬΏ, profero, emitto. q»3, do. Gen. 

XXXVIII, 28. es 

IIPOE' AETZIZ, progressio , exitus. wx$0, idem. Symm. 
Ps. LXIV, 9. Iud, V, 2. - nux. Symm. Exod. XXI, ὃ. Znc. 
Ps. CXX,8.- 

ILPOENE' XOMAI , iam. ante implicor, detineor , cona 
stringor, irretitus teneor. 2 Macc. V, 18. προενέχεσϑαι πολ-- 
λοῖς ἐμαρτήμασε» iam ante implicatum teneri multis peccatis. 

*HPOEZAIIOZTE' AAS, antea dimitto, antemitto, 
2 Macc. XIl, 21. ὁ Τιμόϑεος προεξαπέστειλε τὰς γυναῖκας. Vie 
de Polyb. ITI, 86, 2. XVIII, 2, 5. | 

IIPOEPE'$, praedieo, antea vel supra dico s. laudo. 
5 Esdr. VI, 52. 2 Macc. II, 25. III, 7. 28. τὸ προειρημένον 
γαζοφυλάκιον. ΤΡ. IV, 1. προειρημένος Σίμων, i. 4. cap. IV, 
25. προσημαινόμενος Σίμων. 5 Macc. VI, 55. καϑὼς προειρή- 
xupev , ut supra diximus. 

HPOE PXOMA!, praevenio, praecedo, prodeo, pro- 
gredior. *pyex, torrens, alveus. Symm. Yob. XLI, 6. Non 


deduxit ab psw, sed a po3, ^ Ca, egressus est, exiit. - 


ΒΗ}, eo. Inc. Hab. IIT, 5. - *«555 355. Symm. Ps. LXXXIV, 
χά. - "iy, transeo. Gen. ΧΧΧΠΙ, 5. προῆλθεν ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν, praecedebat coram illis. Vide et.v. 14. et conf. Sirac. 
XXXII, 11. - 1235, ante. Symm. Iob. XXIII, 8. Ita Bielius. 
Sed προέρχεσϑαι ibi potius respondet formulae t2 "7. 2 
Macc. 1V, 54. ἔπεισεν ἐκ τοῦ ἀσύλου προελϑεῖν, persuadebat, 
ut ex asylo prodiret. Ita 4delianus P. H. IX, 21. ἐπεὶ προῆλ- 
ϑὲν αὐτῆςν pro ἐξ αὐτῆς, quum prodiisset ex illa , sc. domo. 2 
Macc. X, 27. προῆλϑον ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ πλεῖον. progressé 
sunt ab urbe ulterius. Sic Aelianus P. Η. III, 18. mgo- 
ελϑεῖν miQuuréQo, progredi ulterius, 

HPOETOIMA'Z&, praeparo. nm& Pih. aperio. Tes. 
XXVIII, 24. ἢ σπόρον προετοιμάσαι, πρὶν ἐργάσασϑαι. Libere 
verterunt de sensu magis quam de verbis solliciti. Vide et 
Sap. IX, 8. ubi decernere notat. 

IIPOE' ΧΩ, antecello, emineo, praesto, proprie: ante 
me habeo. yn, exeellentia. Symm. Cohel X, 10. προέχει. 
-- τοῦδ plur. fabulae , a 710. 4L. 1 Reg. VII, 29. προέχοντα. 
Widetur olim vox hebr. hanc significationem — babuisse.. 
Certe vy. principem, dominum notat. Praeterea legitur Ps. 
XXI, 2. ubi verba πρόσχες po» secundum Eusebium non 
leguntur in textu hebr. Sed vere pertinent ad "ἢ ὦ, ut 
duae earundem dictionum versiones in unum coniectae sint, 
ac legerint "ὮΝ. ' 
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IPOIHLE'OMAI, antecedo, praecedo, duco, du& sum; 
255, in facie, coram. Prov. XVII, τά. προηγεῖται δὲ τῆς 
ἐνδείας στάσις xal μάχη, praecedit autem egestatem seditio 
et pugna. ZZesych. προηγεῖται, προοδηγεῖ, προπέμπει. Male 
in Hexaplis Montf. προηγεῖται ad "v5 refertur. Respondet 
potius τῷ *255, quod etiam|cap. XVI, 19. per ηγεῖσϑαι red- 
diderunt. - vmw*, caput. Deut. XX, 9. προηγουμένους τοῦ 
λαοῦ, duces populi, 5 Esdr. VIIT, 28. προηγούμενον αὐτῶν, 
duces illorum: ubi in hebr. Esdr. 11, 2. legi.ur bwwer. 3 
Macc. VIII, 22. 25. XI, 8. 

IIPOH'l'ÓPOZ, qui prae alíis dicit s. concionatur, item; 
qui prius causam. dicit, deinde etiam simpliciter: primus. 
2 Macc. VII, 2. εἷς δὲ αὐτῶν γενόμενος -προήγορος. Fulgatus: 
unus autem ex illis, qui erat primus. coll, v. 7. ubi ὁ πρῶ-- 


tog dicitur, Syrus: (4.5, Ibid. v. 4. Alii utrobique vertunt; 


primus concionator. Ita quoque Bielius, qui addit: Sic et 
verbum προαγορεύειν ( potius προαγορεῖν) Xenophon lib. V, 
de expedit. Cyri Ὁ. 555. (cap. 5. 6. 6.) ita usurpat, ut si- 
gnificet prae aiiis dicere, verba facere. Vide Suidam in 
7190570081. 
*IIPOH'KX», procedo, progredior. 4 Macc. V, 4. τὴν 
$jAuxcav προήκων, aetate provectus. 
IIPOOEPI'ZX2, antea demeto. Αἰ. Yud. XV, 5. τὼ 
, προτεϑερισμένα, antea demessa. In textu hebr. nihil pro hac 
voce legitur. Sunt autem ibi προτεϑερισμένα segetes in mani- 
pulos collectae. Vide ad h. 1. Hoimesium. (Num παρατεϑὲ-ς 
ρισμένα legendum? K.) * 
ΠΡΟΘΕΣΙΣ, propositio, propositum. *v25 Hiph. a 
p», praeparo. 44qu. sec. cod, Colbert. Ps. X, 17. “τὴν πρόϑε- 
σιν τῆς καρδίας. Sed versio haec non aquilae tribuenda, po- 
tius Symmacho vindicanda est sec. Z/Aeodoretum T. 1, p. 
670. et Catenam Corderii 'T. I. p. 179. - n5342, ordinatio, 
dispositio. 2 Par. IT, 4. — 33v, idem. Exod. XL, 4. - ntinuy, 
cogitationes. [nc Ps. CXLV, 4. προϑέσεις. 2 Macc. III, 8. 
τὴν τοῦ βασιλέως πρόϑεσιν, propositum regis. - Vide alibi ἄρτος. 
IIPOOEZMÍ'A, sc. ὥρα, tempus praefinitum , termi- 
nus constitutus, yp , finis, terminus, Symm. lob. XXVIII, 
5. προϑεσμίαν, terminum constitutum. Iesych. προϑεσμία, 
καιρὸς, ὅρισις, ( Palmerius ad Chron. Marm. Jdrundel. p. 701. 
legendum coniicit καιροῦ ὄὅρισις, quae. coniectura assensum 
meretur.) Jogín , ὅρισμα.. Conf. Lex. IN. 7. s. h. v. Suidae 
a προϑεῖναι vocem derivat, quoties zempus denotat ab homi- 
nibus constitutum: sin autem a Deo definitum sit, a προ- 
ϑεσπίξειν, praedicere, quod Dei proprie sit, arcessit. Sed 
merito ab ilJo dissentit E/snerus ad Gal. IV, 2. p. 183. existi- 
ins, veram et solam originem vocabuli esse a προϑεῖναο 
et πρόϑεσις. (ldem nomen Dan. IX, 26. in SSymmaghi fr&» 
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£ménto , quod 7//Aitius in Epist. de nova vers. Alex. editione 
Oxon. 1770. p. 6. ex cod. Cis. protulit, bis occurrit. K.) 
IIPO'OTM.A, patera, vas excipiendo sanguini victi- 
:mae. Sic patera. saepius apud Ciceronem. 11x. 44qu. Exod. 
XXIV, 6. 

IIPQO TME'OMAI, promto et alacri sum animo, sum 
promtus, paratus, it. sponte óffero. 25205 Hithp. sponte offe- 
ro. 1 Par. XXIX, 6. προεϑυμήηϑησαν oi ἄρχοντες τῶν πατριῶν, 
sponte obtulerunt principes familiarum. Vide et v.g. ZTesycA. 
προεϑυμήϑησαν, μετὰ προαιρέσεως προσήνεγκαν. — Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. προεϑυμήϑησων, trà προαιρέσεως, ἑκουσέως, 
supple ex Zesychio προσήνεγκαν. 1 Par. XXIX, 17. ἐν ἁπλότητο 
καρδίας μου προεϑυμήϑην ταῦτα γ in simplicitate cordis mei 
eponte haec obtuli, - rw), haurio, etiam inhio, cupio. Symm. 
lob. XXXVI, 20. προϑυμηϑῆς, studeas, cogites, satagas. 
i Macc. 1, 15. προεϑυμήϑησάν τινὲς ἀπὸ τοῦ λαοῦ, parati 
fuerunt quidam de populo. Ita Zeus. Sed προϑυμεῖσϑαει 
ibi est i. 4. ἐνθυμεῖσϑαι in animum inducere. Conf. Syrum. 
5 Macc. III, 17. προϑυμηϑέντων »pdv εἰσελϑεῖν εἰς τὸν ναὸν, 
cum vellem templum intrare. 

 IIPOO TMI'4,. promtitudo animi, alacritas. Sirac. 
XLY, 32. 

IIPO O TMOZ, promtus animo, alacris. vi part. ex vhn, 

, festinans. Hab, 1, 8. - 2*33, spontaneus. 1 Par. XXVIII, 21. 
2 Par. XXIX, 51. Vide et 2 Macc. IV, 14. 

IIPOO TMO TEPOZ, promtior animo. 2 Macc. XV, 9. 

*IHPOGTMO'Q, i. q. προϑυμέω. 35201, sponte offero. 
1 Par. XXIX, 6. sec. lex. προεϑυμωϑησαν. 

ΠΡΟΘΎΜΩΣ, promto animo, alacriter. 335 w^, rectus 
re 2 Par. XXIX, 54. Adde Tob. VII, 9. 2 Macc. VI, 28. 
XI, 8. : 

ΠΡΟΘΥ͂ΡΟΝ, quod est ante ianuam, limen, vestibu- 
jum, πα, idem, 7nc. Ezech. VIII, 16. - *anw, unus. Ies. 
LXVI, 17. ἐν τοῖς προϑύροις, pro 5n ^ns, post unam. Sicredas 
JMillio in Diss. sel. p. 272., oculum intenderunt in Deam Ze- 
eaten (hanc enim per *rw intellegit), cuius simulacrum ante 
fores, ἐνπροϑύροες, ponisolebat. JDoederleinio excidisse viden- 
tur hic quaedam verbula, cum versio 4frabica habeat: e£ 
ante ianuas et in sepibus. F'ulg. post ianuam intrinsecus : ubi 
*nkR ianuam vertit, sine dubio ex usu l. chald. et syr. Chald. 


"nM est claudere, et syr. [WEN ianua, ostium, fores, re- 
pagulum, - nyw5, postis. Ezech. XLVVI, 3. — v» et 1:55 
junctim, argza, fornax lateraria. lerem. XLIll, 9. [ta 
JBielius Trommii auctoritatem secutus. Doysenio in notis critt. 


δὰ h. 1. p. 585. LXX respexisse videntur arab. b, stravit 


lapidibus solum, unde bs, λιϑύστρωτον, pavimentum, solum 


* 
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wiratum et eomplanatum, teste Golio Lex. 2drab. p. 518. 
Mihi vero de ἢ. ]. ita videtur. Voci v5523 respondent verba 
ἕν κρυφαίῳ. 135b autem intellexerunt de pavimentatione 
lateritia s. pavimento ante ianuas, quod Exod. XXIV, 10. 
1235 di;itur. Vide Opuscula Critica p. 581. - n;1v165, vesti- 
buium. Symm. Yud. 111, 25. πρόϑυρα. - 1252, Umen. Ézech. 
XLVI, 5. - qo, idem. Tud. XIX, 27. 1 Reg. VII, 5o. Ezech. 
XLIII, 8. 24fqu. Theod. Ez. XLVI, 6. 7. - nn5, ianua. Gen. 
XIX, 6. lerem. I, 15. et alibi saepius. - xn, thalamus, it. 
exoubitorium. .4qu. Theod. Ezech. XL, 7. - "in, medium. 
Yes. LXVI, «7. Sed vide supra ad «nx. 

IIPO/" EM Al, proiicio, abiicio, negligo, remitto, im- 
Tnitto , dimitto, prodo, emitto, profero, eloquor, iacto. ϑ2 
Hiph. a v32, eructo. Prov. 1, 25. ἰδοὺ προήσομαι ὑμῖν ἐμῆς 
συνοῆς ῥῆσιν, ecce prodam 8. eloquar vobis spiritus mei dictio- 
nem. Afesych. προήσομαι, προδωσω. Suidas: προήσομαι, npo- 
πέμψω, προδώσω. - nó» Hiph. remitto, dimitto. Yob. VII, 
38. ἕως τένος ovx ἐᾷς ue, οὐδὲ προΐῃ ue; quousque non sinis 
me, neque dimittis me? (Hinc corrigendus ZIesychius, apud 
quem nunc vitiose legitur: Πρόη (scribe προΐῃ} μὲν προδώ- 
σεις uc.) Ya apud Suidam: προεῖται. λαβων εἰς τὰς χεῖρας 
σιροεῖταν αὐτὸν, τουτέστιν ἀφήσει,» καταλείψει. Inc. et LXX 
Iob. XXVII, 6. δικαιοσύνῃ δὲ προέχων, οὐ μὴν προῶμαι, iusti- 
tiae autem operam dans non remittam, h. e. iuste agere non 
desinam. Hesych. οὐ ux) πρόωμαε (Ita in codice quodam l. c. 
procul dubio scriptum fuit, et inde in alio, quo JMontanus 
usus est, corrupte enatum videtur ov ur πρίωμαι.), ov zragego- 
ρήοω. Tta etiam legitur in GZoss, Bremensi ; exponitur autem: 
ov μὴ παραχωρήσω, οὐ μὴ ἐάσω. ov μὴ ngoduco. . In eodem 
. dta: πρόωμαι. ἐάσω» ἐνδώσω. Inde et apud Hesychium pro 
πρόσομαν, ἐάσω, προχωρήσω, reponendum: πρόωμαι, ἐάσω, 
παραχωρήσὼ. Sic idem statim su iungit; προώμεϑα, ἐάσωμεν; 
παφαχωρήσωμεν. Scrib. ἐάσομεν. παραχωρήσομεν. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. προώμεϑα, προδώσομεν, et Suidas habet: πρόω- 
per, παραχωρήσω. Zonaras Lex. 1406. Ov μὴ πρόωμαι, οὐ 
παραχωρήσω, οὐ προδωσω. — 533, stulteago. Prov. XXX, 52. 
idv πρόῃ σεαυτὸν εἰς εὐφροσύνην, si immiseris te in laetitiam. 
Jaegero ad h. l. πρόῃ σεαυτὸν depromtum videtur a mwnn3, 
quod cum graeco babet notionem sese per insolentiam effe- 
rendi ae proüiciendi ad libidinem aliquam. Idem quoque con- 
iecit εἰς ἀφροσύνην pro εἰς εὐφροσύνην. - 1n3, do. Prov. V, ? 
ἕνα μὴ πρόῃ ἄλλοις Conjv cov, ne aliis prodat vitam tuam. Inde 
apud Hesychium redditur προβάλῃ, et in Lex. Cyrilli IMS. Brem. 
προδῷ. 441. Exod. III, 19. οἶδα, ὅτε οὐ προήσεται ὑμᾶς qao, 
novi, quod non dimissurus vos sit Pharao. Symm. 108. 1], 4. 
erporo exo , proüciet , profundet. 2 Macc X, 54. λόγους ἀἄϑε-- 
μέτους προΐοντο, sermones nefandos iactabant, 2 Macc, XV, 


- 
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12. λαλιὰν προϊέμενον πρεπόντως, sermonem emittentem decen- 
ter, b. e. decoro utentem orationis genere, et politum in ora- 
tione ac sermone. 4 Macc. XVIII, 5. προϊέμενοι, obiicientes. 
Conf. φείδομαι. 

IIPO/" XTHMI, ante statuo , praefício. Med. προΐστα- 
μαι, ante sto, praesum, defendo, protego, tueor. **2yn 
et s*iin iunctim, serwire facio, moerore afficio, seu de- 
Jasso. les. XLIIT, 24. (sec. Patic. Yn cod. J4/ex. legitur 
προέστην σου» h. e. Hieropymo interprete: defendi te.) ἐν ταῖς 
ἀμαρτίαις cov προέστης μον, in peccatis tuis ante me 
stetisti, h. e. manifestus mihi fuisti peccans legesque meas 
violans. Tta cod. /at. Legerunt *5n3£y5 vel spniny3. Vide 
ad h. 1. notas £L. Bosi. - *n»w3 dual. constr. ad /atera. 
Amos. VI, 10. ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τῆς οἰκίας,» dicit illis , qui 
praefuerunt. domui. Conf. 1 Tim. III, 4. - ^35, transeo. 
Prov. XXVI, 17. ὃ προεστως ἀλλοτρίας κρίσεως , alienam cau- 
sam defendens. Ita Demosthenes Orat. contra Timocr. initio; 
καὶ τοσούτῳ. ÓgOv ἔστιν ἰδίᾳ τινὰς ϑεραπεύειν, ἢ τῶν ὑμετέρων 
δικαίων προΐστασϑαι. Conf. Ellisium in -Fortuitis sacris p. 
251. et quae inde recenset JJo/fius ad Tit. III, 8. p. 571. 
Caeterum Prov. l. c. LXX legerunt Ziteris transpositis 
ΞΡ δὴν, Pulgatus: qui miscetur rixae alienae. - *339 
Pih. proprie exa/to, elevo aliquem, colloco aliquem in loeo 
edito, ad quem non tam facile aditus patet, metaphorice 
tueor, tutum praesto aliquem. Inc. Ps. XIX, 2. προσταϑείη 
σοι, patrocinetur tibi, tueatur te. Quia hoc verbum a Graecis 
proprie et eleganter de patronis, προστάταις, dicitur,, 
propterea credit Zischerus in Clavi p. 74., Symmachum esse 
ilm interpretem, cuius nomen nobis codex Coislinianus 
invidit. 1 Macc. V, 19. πρόστητε τοῦ λαοῦ rovrov, praesto 
este populo huic, seu prospicite, curam gerite. Sic Syrus. 
4Philostratus 3n. Fit. Sophist. lib. 1L c. 2. p. 566. de 'T'heo- 
doto: οὗτος τιροὔστη μὲν τοῦ ᾿Αϑηναίων δήμου, hic Athenien- 
sium populo praefuit. 2 Macc. XIV, 9. - Vide alibi οἶκος. 

IIPOKAOHI'E'OMAI, ducem me praebeo, praeeo, 
praesum. 5 Esdr. VI, 12. προκαϑηγούμενοι, duces. 5 Esdr. 
VI, 12. chald. tmwwt3 € 15232, virorum ; qui in capitibus 
eorum, coll. Esdr. V, 10. Alii libri ibi habent προκαϑημενοί. 

*IIPOKA8H'K9$. 1 Macc. X, 59. sec. cod. J4lex. εἰς 
τὴν προκαϑήκουσαν δαπάνην. Si lectio sana est, nec forte . 
legendum προσκαϑήκουσαν.» ut in Compl. legitur, npoxad- 
sv erit b. 1. i. q. simplex καϑήκειν. 

IIPOKA'OHMAI, ante sedeo, ante situs sum , prae- 
sideo, praeses sum. 5 Esdr. VI, 11. sec. cod. lex. τῶν ngo- 
καϑημένων., chald. t3nww3 *" w1333, virorum, qui in capi- 
zibus eorum, coll Esdr. V, 10. ubi alii libri προκαϑηγου-ὶ 
μένων habent, 5 Esdr. 1, 52. οἱ προκαϑήμενοι» proceres, duees, 
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i. q. oi | ἄρχοντες, ubi in textu hebr. 2 Par. XXXV, ' 25. 
is. 5 Esdr. V, 65. hebr. tww3, coll. Esdr. lII, 12. 5 
Esdr. VIH, 28. coll. Esdr. VIIT, 1. 5 Esdr. IX, 45. hebr. πῇ 
bv», coll. Nehem. VIII, 5. Suidas : προκαϑήμενον, ἐξαρχοντα. 

*HPOKAO/I'Z92, ante consideo , (Homer. 4I. 8, 465.) 

praesideo, praeses sum. 4 Macc. V, 1. . 
| HPOKAOI1'XTHMI,  praeconstituo, constituo. res 
accipio. Anc. et LXX Iud. XIV, ii. προκατέστησαν αὐτῷ 
ἑταίρους τριάκοντα. 

* []POKAKO 9, ante affligo, ante male tracto. 4 Macc. 
XVH, 22. 

*"IIPOKAAE' OJM ÁAI, provoeo, evoco. Vox haec in Bie- 
dii Thesauro omissa reperitur apud Zzc. Psalm. XXXIX, 2. 
ubi "ὮΝ v, e£ declinavit se ad me, vertitur xai προκληϑεὶς, 
et advocatus. Sine dubio autem ibi legendum est προκλιϑεὶς», 
vel προσκλεϑεὶς, a προακλίνω. Hieronymus : eé inclinatus est 
ad me. Hesych. προκαλεῖται, καλεῖ, προτρέπει. Vide quoque 
Suidam s. v. προκαλεῖσϑαι. 

IIPOK AT'AAAMBA'N42, praeoccupo, occupo , antici- 
po, anteverto. yw, capio. Ps. LXXVI, 4. προκατελάβοντο 
φυλακὰς οἱ ὑφϑαλμοί μου, h. e. somnus ab oculis meis prohi- 
betur. - vp3, abscindo,.2 Par. XXXIT, 1. Vox hebr. h. 1. νὲ 
capere notat, -- 9», eo. 1 Reg. XI, 24. Forte legerunt 425. 
Unde Bielius haecce desumserit, ignoro. - 925, capio. Iud. 
.X, 12. 15. HIT, 28. 2 Par. XIII, 19. 2 Sam. XiÍ, 26. et V, 7. 
ubi cum "αταλαμβάνειν in codd. permutatur. 7πο. lud.IX, 50. 

&ubi προκαταλαμβάνειν cum simplici καταλαμβάνειν in codd. 
permutatur, unde ]uculenter apparet, praepositionem πρὸ in 
compositis haud raro redundare. - t2»p Pih. anticipo. Symm. 
et LXX Ps. LXXVIII, ὃ. Iudith. 1I, 8. ἃ Macc. Y, 8. 

2 Macc. X, 57. 

*IIPOK ATA'PXOMAI, incipio. τῶν, cano, et quidem 
certatim ac per responsoria. 4Jnc. Ps. CXLVI, 7. ubi notio- 
nem praecinendi habet, LXX ibi habent: ἐξάρξατε, quod 
vide supra. 

* HPOKATAXKEIP PO'$2, i. q. προκατασκιθδοω, quod 
vide suo loco. 

IIPOKATAXKETA ZOMAI, ante 'molior , praeparo. 
Prol. Sir. προκατασκευαζομένυυς τὰ ἤϑη ἐν νόμῳ βιοτεύειν, qui 
wolunt mores ad legem Mosaicam componere. 

IIPOKATAZKIPTOOMAI, antea occalleo, inveteror, 
obduresco, veterasco. 5 Macc. IV, 1. προκατεσκιβῥωμένης, in- 
veterati-odii, Yn cod. fles. legitur προκατεσκειρωμένης, ubi 
Scribendum videtur προκατεσκειρῥωμένης. «ΑἹ. legisse videtur 
κατεσχηρωμένης. Inde enim fortasse ap ud Hesychium : κατέσκη-" 
θωμένης, HECHNKNON " i adt 
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*IHIPOKATAXAPI'ZOQ, i. q. simplex καταχωρίζω, semo- 
seo, separo. 5 Macc. lI, 29. sec. cod. 4/ex. προκαταχωρέσαν 
εἰς τὴν προσυνεσταλμένην αὐϑεντίαν, segregare in praecon- 
tractam libertatem, ubi Jat. καταχωρίσαι habet. 

IIPO'KELMAI, praeiaceo, proponor. o3, cogo. Esth. 
I, 8. ov κατὰ τὸν προκείμενον νόμον, non iuxta propósitam vel 
praescriptam legem. Interpretati sunt, quasiin textu legeretur 
D2k D72 1. - nuM, ignitum sacrificium, Lev. XXIV, 7. Vi- 
dentur ibi nx prorsus omisisse et προχείμενα de suo addidisse. 
—'tz^358 3122, coram. faciebus. Exod. X, 10. - t2*35 plur, facies. 
Num. IV, 7. 4/. Exod. XXXIX, 56. τοὺς προχειμένους. 

ΟΥ̓ ΠΡΟ K EI'FAIL in, 80. a3. Symm, Psalm. XXXV, 2. 

I1PO KAHSXLX, provocatio. 2 Macc. IV, 14. ubi τόῦὔ 
δίσκου πρόκλησις est provocatio ad ludos in disco descriptos 
et praemia ibidem oblata,.:In Cod. 4/ex. legitur πρόσκλησις. 
Philox. προσκλήσες, accita, 

*IIPOKA4' ΝΗ, cubile, wv, idem. Cant. T, 16. πιροκλίνη 
"μῶν σύσκιος. lta Philo in, Comm, ad h.l. p. 48. Secuti sunt 
hauc lectionem Origenes, S, J4mbrosius, ut ad h. 1. notat 

 'lamin. Nob. ; ] : 
*IIPOKAI'NQ vel IIPOZKA4I'N8. Vide supra in spo». 
quxÀ£ouat. ; 

ΠΡΟΚΟΠΉΝ, profectus, incrementum.. Sirac. LT, 25. 
mpoxom; ἐγένετό μοι ἐν αὐτῇ, incrementum, mihi erat in illa, 
h. e. multum profeci ἐπ illa. “ἃ Macc. VIIT, 8. εἰς προκοπὴν 
ἐρχόμενον τὸν ἀνδρα, ad incrementum venientem vel progres- 
sus facientem virum. . JZesych. ngoxon5g. αὐξήσεως. Vocem 
hanc ἀδόκιμον tradunt JJArynichus, Thomas Magister et 
Suidas, sed Plutarchum , Diogenem Laertium, Polybium. 
illa de profectu usos esse viri eruditissimi docuerunt. Vide 
JV olfium ad Phil. T, 12. p. 180. Elsnerum ad 1 Tim. IV, 15. 
p. 901. et Graevium ad Luciani Soloecistam p. 746. . 

IIPOKO' II T2, proficio, progressus facio, 5vi2, impingo. 
Symm. Ps. IX, 4. προκοψάντων, Sed ibi sine dubio reponen- 
dum est προσκοψάντων., nam προσκύπτειν, non autem. προκό-- 
tit &v, respondet hebr. bv/23. De bac commutatione praepositio- 
nem πρὸ et πρρς in verbis maxime compositis caussaque eius 
vide Fischerum in animadverss. ad JVelleri Grammat. p.559. — 
et iu Clavi verss. GG. p. 76. Eodem modo Iud. XX, 52. pro 

προκόπτουσι, quod in Cod. 4/ex. pro hebr. t2*233, caesi, legitur, 
ed. «ἰώ. et Comp/. rectius zigooxónrovrat habent. Vide quoque 
supra s. v. πρόκλησις. - nox. fl. Ps. XLIV, 5. πρόκοπτε, pro-: 
cede, progressus fac. Conf. Graevii notas ad Luciani Soloec. 
« 745. Vox προκάπτω reddenda quoque. videtur Codici 4/ex, 
9 Macc. V, 18. ubi nunc vitiose προσκυπτούσης legitur. 

*IIPOKPHMNOSX, prominens longe in mare, epithe- 

ton saxi, promoatorii; 4 Macc. VII, 5. πρόκρημνον ἄκραν. 
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IIPOKPI'N&, praefero , antepono. Sap. VII, 8. noo£- 


«0v αὐτὴν σκήπτρων καὶ $00vov , anteposui illam sceptris 
et thronis. Sic Diodorus Sie. lib. I. p. 2. τοὺς πρεσβυτάτους 
ταῖς ἡλικίαις ἅπαντες τῶν νεωτέρων προχρένουσιν ἐν ταῖς συμβου- 
λίαις, aetate provectos iunioribus omnes anteponunt in con- 
siliis. Inde πρόκριμα, quod apud Suidam exponitur ἢ προ- 
τίμηαις. (Symmachi fragmentum, quod JMidde/dorpf in Curís 
Hexapl. in Jobum p. 95. ad Iob. XXXVI, 21. protulit, coll. 
Cat. INicet. p. 522., ita vertendum puto: ὅτι τοῦτο προέκρινας 
τῆς πτωχείας. K.) 

IIPOAAMB A'N4., praeoccupo. . Sap. XVII, 17. 

IIPOAE'I&, praedico, 735» Hiph. a 513, nuncio. les. 
XLI,26. . 

IIPOAH'NION , torcular. 355, idem. Tes. V, 2. 

IIPO AOBOZ, ingluvies, sinus ille in avium gutture; 
primum immissorum ciborum receptaculum , ex πρὸ et λοβὸς, 
quod secundum .Hesychium omne extremum sive omnis ex- 
trema pars. WD, idem. Levit. 1, 16. Suidas : | πρόλοβος» ini 
τῶν πτητικῶν ὀρνέων λέγεται πρόλοβος ὁ perd τὸν στόμαχου 
κόλπος ευρώδης, ὅμοιος σκύτει, εἰς ὃν ἡ 10097) ἀκατέργαστος 
μένει. ὃ καὶ Put ἀλεκερυόσε πᾶσιν ἔνεσέεν. ὃ καὶ Um ἐνίων xa- 
λεῖταν φύσσα, h . e. follis. Conf. et Suidam in v. πρόβολος, et 
προηγορεῶνας. Procopius ad Levit. 1. lin Caten. Theodec. 
p. 965. etymon vocis hoc statuit: τὸ προλαμβάνον τὴν τροφήν: 

IIPOMAXE'$2, propugmo.. 3*^ Hiph. a «3, /itigo, 
contendo, Symm. Ps. LXXIII, 22. Vide et Sap. XVIII, 21. 
προεμάχησε. Fi ulg. deprecari, h. e. deprecando propugnare. 

IIPOMAX4'N, propugnaculum. p*1, turris lignea, 
munitio, Ezech. IV, 3. - 33n, gladius. Ierem. XXXIII, 5. 
ubi vid. Cod. Syr. Hex. Mediolanensis. - *tw, murus. lerem. 
V, 10. Zfethiop. mo, tueri. Vide et Tob, XIII, 16. Zesych. 
πρόμαχοι, βασιλεῖς καὶ τὰ τείχη. Προμαχῶνες (sic enim legen. 
dum pro προμαχόνες. Vide Suiceri Thes. Eccles. T. 1I. p. «045, ) 
δὲ, oi ἐπὶ τῶν τειχῶν πρύβολοι. Idem: mQopo eov » πύργος. 
Suidas: προμαχῶνος xai προμαχεῶνος, τοῦ τείχους, , τῆς 
ἐπαλξεως. 

HPO'METPOZ, procerus. (4*9 W*M, vir mensurae, 
(a n315, extendit) h. e. vir excelsus, ut V'ulgatue transtulit. 
Symm. 2 Sam. XXI, ao. 

IIPOMHNT'3, ante indico , praenuntio , praesignifico. 
Sap. XVIII, 19. ὄνειροι ϑορυβήσαντες αὐτοὺς τοῦτο προεμή-» 
γυσαν. 

ΠΡΟΝΟΒΕΙΩ, praenosco provides, curo, curam 
gero, studeo, considero. “51 Hiph. intellego. Dan. XI, 57. 
sec. cod. Chis. ἐπὶ τοὺς ϑεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ QU μη προ-- 
γοηϑῇ, καὶ ἐν ἐπιϑυμίᾳ γυναικὸς οὐ μὴ προνοηϑῆ; ubi προ-- 
νοεῖσθαι est i.q. διανοεῖσθαι. Videa h.1. Segaarium. - οὗ, 
contemplor. lob. XXIV, 15. ov προνοήσεν ue ὀφθαλμὸς», non 
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eonsiderabit. me oculus, Theod. Iob. XVII, 15. - 55w, in- 
tellectus. Prov. Ill, 4. προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀν- 
ϑρώπων, cura, quae bona sunt coram Deo et hominibvs, 
Conf. Rom. XII, 17. et 2 Cor. VIII, 21. Προνοεῖσϑαιν est di- 
ligenter cogitare, studere, operam dare. qu. Symm. et 
"Theod. habent περινόησαι. 'Caeterum hí omnes pronuntiarunt 
bn. Hesych. προνοοῦ, ἐνθυμοῦ, ἐπεμελοῦ. Sic πρόνοια. apud, 
eundem exponitur ἐπιμέλεια, φροντίς. 5 Esdr. IL, 28. προ- 
νοηϑῆναι,. ὅπως μηδὲν παρὰ ταῦτα γένηταιγ prospicere, ut nihil 
praeter haec fiat. Sap. VI, 7. προνοεῖ περὶ πάντων, omnium 
curam gerit. Sic Aelianus P. H. Yl, 21. λέγουσι δὲ τῶν βαρ- 
βάρων oi προειρημένοι, καὶ εἶναε ϑεοὺς καὶ προνοεῖν ἡμῶν. 
2 Macc. XIV, 9. τοῦ περιϊσέαμένου (pro περὶ τοῦ περεϊσταμέ- 
φου) γένους ἡμῶν προνοήϑητι, circumstantis gentis nostrae 
curam gere. Gonf, .delianum V. H. ΧΙΥ͂, 11. Hesych. προ“, 
906 , ἐπιμελεῖται. tovs! 

ΠΡΟ’ NOIA, providentia, prudentia, studium, .in5 
dustria, consideratio ante facta. ὭΣ, scientia, los. XX, 3. 
Sec. Compl. πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως ἄνευ προνοίας, percutie 
enti animam involuntarie, absque consióio. Sic .felianua. 
F.H. V, 15. οἱ ἔκ προνοίας ἀποκτείναντες sunt qui consulto. 
aliquem occiderunt. Conf. et quae ad ἢ. l. ex 4ristotelis. 
Polit. YV, 16. notat Gronovius, Hesych. πρόνοιαν προϑύμησες, 
ἐπιμέλεια, ggovrig. - "bro, studia, facta. Symm. Ps. 
LXXVI, 12. sec. Drusium. Apud Eusebium et in duobus 
Regiis legitur negovolag. Decreta Dei ἐπ favorem sunt i. 4. 
facta Dei in salutem Davidis. Sap. XIV, 5. sj δὲ σὴ, πάτερ, 
διακυβερνᾷ πρόνοια, tua autem , pater, providentia gubernat. 
Vide et Sap. XVII, 2. 2 Macc. IV, 6. ἄνευ βασιλικῆς ngo- 
voíag ; sine regia cura. : 

IIPONOMET' $), proprie pabulatum egredior, item 
pecora armentaque abigo ac diripio, deinde simpliciter prae- 
dor, diripio, captivum duco, *3*w, inimicus. lud. ll, 14. 
πρυνομευόντων sec. cod. zf/ex. - 13, praeda, les. VIII, 5. - 
n3. Num. XXXI, 9. 54. 55. (ubi Schol. avz? τοῦ ἐκεήσατο, 
οὐκ ἐχοινοποίησἑ.) Deut. Il, 55. ΠῚ, 7. et alibi. - *np*. Gen. 
XIV, 11. sec. “14. - pw3, gemo. Ezech. XXX, 24. N. L. - 
“ΕἼ Pih. destruo. Num. XXIV, 17. 7ὺ ^p*j legerunt, quasi 
scriptum fuisset 22. 42 notat pascuum , r2*35 sunt greges 
in pascuis palantes, et binc 45*5 est pabulari. - n3w, ca- 
ptivo. Num, XXXI, 9. Deut, XXI, 10. Conf. Str. XLVIII, 
16. 1 Mecc. VIII, 10. - Ἴ, vasto. Prov. XI, 5. Adde 4fqu. 
Ps. CXXXVI, 8. nynvin, τ προνενομευμένη. - 5*vj. lerem. L, 
10. Ezech. XXVI, 12. XXXIX, 10. - nov : nwvi (ὦ pro Ὁ)... 
les. X, 15. XVII, 14. - ccv. lud. II, 14. 16. Ies, XIII, 16. 
Jnc. 1 Sam. XVII, 55. aqu. 1 Sam. XXIII, 1. | Sirac. . 
XLYIL, 15. ubi vid. Grotius, qui monuit, προγνομεύειν Hel- 
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lenistis ésse captiéum facere. 1 Macc. I, 64. προνομεύειν pee 
Jisco addicere xveddere mallem. Hesych. προνομεύει, ϑεσπίζει, : 
vomit, κατασύρει, αἰχμαλωτεύει. Suidas: προνομεύω 4. τὸ 
ληΐζω, καὶ αἰχμαλωτίζω... « : . 
IIPONOMH', egressio pabuli causa, pabulatio, frus 
mentatio, direptio, quae fit in pabulatio, - item praedatio, 
direptio, it. praeda, captivitas, captivi, M. £ributum. τ, 
praeda, Num, XXXI, 52. Tes, XLII, 22. Ierem. 1I, 14. et 
alibi. -.n;5, idem. Ezech. XXIX, 19. Dan. XI, 24. - 3, ver- 
bum; praedor. les. X, 2. - *3, infin. Pib. depascere. les. VI, 
33. - 35» infin. Niph; ex "3, praedando.. les. XXIV, 5. - 
*57n, gladius. Yes. XIIE, 22. sec. Oxon. ἐν τῇ προνομῆ. - “τῶ Ἢ, 
humor, succus. J4qu. Ps. XXXL, 4. eig προνομήν μου. 5 pro 
praepositione habuit, non pro. litera radicali, et legit τ 
aut "1535, a ^nt, destruere, cum LXX, Theod. et Ed. Quinta, 
xibi legitur εἰς νχλαιπωρέαν. - 05x, tributum. 1 Reg. IX, 15. 
$ πραγματεία. τῆς προνομῆς, exactio tributi, Vide et Prov. 
XII, 27. In utroque loco non legerunt t35, ut nonnullis pla- 
cuit, sed προνομ᾽) est tributum. Sic apud Hesychium προνόμια 
sunt zd og etÀouevo τῷ αξιωματὶ, quae debentur magistratui. «- 
nov. 2 Reg. XXI,.14. les. XLII, 22. - njw3, gemitus, 
Ezech. XXX, 24. N. L. - *aw, captivitas. Deut, XXI, 10. 
προνομεύσῃς τὴν προνομὴν αὐτῶν. in servitutem ducas capti- 
vitatem illorum , h. e. captivos illorum. GZoss. in Octat. προ-. 
νομὴν, αἰχμαλωσίαν. - n2v, idem. Deut. XXI, 11. ἔδης ἐν τῇ 
πρυνομῇ γυναῖκα καλὴν. videas inter cap£ivos mulierem pul» 
cram. - 5i, rapina. 4fqu. Prov. XXI, 7. Ps. XL, 5. et Hab. 
II, 17. «qu. Hos. VII, 15: — ^fw, vastatzo. Aqu. Tob. V, 21. 
προνομῆς. - oou. Num. XXXI, 11. 12. Deut. XX, 14. et alibi - 
saepius. Vide Íntt. ad ZesycA. s. προνομία. ET 
IIPONOMITN IIOIE'92, praedam facio. x3 113, praedor 
praedam, Yes. XXXILJ, 25. - Vide alibi σκῦλον. 
APONOTMHN/' A, antenovilunium , . dies, qui prae- 
cedit primam lunam. ludith. VIII, 6. " 
IIPOOAET £&,  antecedo, praetereo, praetergredior. 
$39. Symm. Ps. LX XXTIT, 7. προοδεύων; i. q. simplex ὁδεύων. 
Kreyssigio legendum videtur παροδεύων. ^ Verbo προοδεύεεν 
praeter Leonem Diaconum uti auctores bene multos, exemplis- 
idoneis docuit Z/ase ad Leonis Diaconi Historiam p. 199. 
. JIIPOOAHT'O'Z, dux viae, antecessor. 2 Macc. xil 386: 
IIPOOI MION, prooemium, praefatio, exordium, it. 
parabola. wo» infin. Hiph. tanquam nomen, , dominatus. 


. Job. XXV, 2. Hic legerunt bw. - bim mw, infin. a NU, 


attollere parabolam. lob. XXVII, 1,. XXIX, 1. εἶπε τῷ 710008 
pio, dixit parabola. Sed in omnibus his locis mihi mendum 
subesse, adeoque legendum videtur παροέμιον, i. q.szrogosula, 
aut;ragogotoy. Nam 5vin est παρόμοιόν τι, assimilatun. aliquid. 
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IIPOOP 4'Qà, provideo, ante video, prospicio. my Pih, 
praeparo. Psalm. XV, ὃ. προωρωμὴν τὸν κύριον ἐνώπιόν noU 
διαπαντὸς, prospiciebam Dominum ante me semper, ἢ. e. 
semper fiducia mea in Deo posita est. Praeterea legitur 
5 Esdr. V, 65. sec. cod. 4/ex. προεωρακύτες, ubi reliqui libri 
ἑωρακότες habent. 

IIPOILA'T9)P, avus, progenitor, atavus. tn, mons, 
Symm. Ps. XXIX, ὃ. προπατορί μου. Legisse videtur *3125; 
pregenitori, ab 3], concipere, gignere, ut iam JMontfauco- 
nus coniecit, et notatum est a Cappel/o Crit. S. p. 544. Ni- 
hilominus tamen constat, montes aliquando maiores ac pa- 
rentes dici. Jesych. προπάτωρ, πατρὸς πατήρ. Lex. Cyrilli 
JAS. Brem. προπάτωρ, πρόγονος , πρόπαππος. 

I1POHE'MIIS, mitto, deduco. *n*5vj, mitto. 2 Sam. 
XIX, 31..sec. Compl. Judith. X, 16. ἀφ᾽ ἡμῶν προπέμψουσίν σε, 
a nobis deducent te. Vide et 1 Macc. XII, 4. Sap. XIX, 2. 
μετὰ σπουδὴς προπέμψαντες αὐτοὺς, celeriter mit£entes illos; 
2 Macc. VI, 25. ταχέως λέγων προπέμπειν αὐτοὺς εἰς τὸν ἄδην, 
dicens, ut celeriter mitterent in sepulchrum. Speciatim προ-- 
πέμπειν notat instruere viatico et omnibus, quae sunt ad iter 
faciendum necessaria, quod Latini uno verbo deducere dicunt, 
quo ipso usus est Pulgatus lat, 5 Esdr, IV, 47. Conf. Lex 
N. T. s. h. v. 

IIPOIIE'TEIA, petulantia, temeritas, praecipitantía, 
bu, error. 2 Sam. VI, 7. Fulg. super temeritate. : 

IIPOIIETH'Z, petulans, praeceps,. temerarius, pro« 
cax, b*-w, stultus. Prov. X, 15. στόμα προπετοῦς , 0s praeci- 
pitis. - pu part. divaricans. Prov. XII, 3. προπετὴς χείλεσιν, 
procax labiis, impudenter loquax. Eandem notionem habet 


quoque vox hebr. ex Atabismo. (X45 notat erupit, Vide 


ét Sir. IX, “5. Sic diciphron lib. IIT, Ep. 57. τὴν προπετῆ 
γλῶσσαν διαμασσῶμαι. Hesych. προπετιὶς, προπίπτων πρὸ τοῦ 
λογισμοῦ. Suidas: προπέιης, ὁ πρύγλωσσος. Apud eundem 
προπέτεια exponitur: ἡ αχαλένωτος γλώσσα. 

IPOIETH'X I'NOMA/, praeceps sum. 523, pros 
pero, festino, Symm. Cohel, V, 1. μὴ προπετὴς yivov, πᾶ 
praeceps sis. , ; 

IIPOIIHAAKI'Z&, probro, iniuria afficio. 431. idem, 
Symm. Ps. LlV, 15. — ym, sperno. Symm. Ps. LXXIIT, 10. 
προπηλακίζειν, Conf. PAhilonem in Flaccum p. 670. Suidas: 
llgonzioxi(uv, ἀδικῶν, ὑβρίξων, διασύρων, ἐξουθενῶν. xal 
προπηλακισμὸς, ὕβρις. εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ πηλὸν ἐπιχρίεσϑαι. 
τὼ πρόσωπα τῶν ἀτιμέαν καὶ ὕβριν καταψηφιζομένων, οὔ 
ἀρτίως ἀσβόλῳ χρίουσι. : 

IIPOILHAAKIZIMO' E, opprobrium, ignominiosá vexde 
tio. n5*n, idem, Symm, Ps. XLI, 14. -Aiciphr. 111, 5. 

Foi. AF. E ^ Gj : 
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IIPOIII'ITTO), procido, cado, oecumbo. wx*, egredior. 
Symm. Ps. LXXII, 17. ubi προπέπτειν est prodire, procedere. 
Vide et Iudith. XIII, 5. 2 Macc. XII, 59. 42. 45. XV, 28. 

* IIPOIIO1£/ $2, ante vel prius facio. box, rependo, re- 
muneror. Inc. Ps. CXXXVI, 8. ἃ προεποίησας ἡμῖν, sicut 
prius de nobis merita es. ]ta Drusius ex ed. Homana. Bene 
quoad sensum. Alius interpres inc. ibi ἐποίησας habet. Vide 
eupra s. v. ποιέω. Conf. Schol, ad 7TAucyd. lib. III. p. 175, 
47. Herodot, Y. p. 16, 11. (Sed Montf. ex cod, Reg. rectius 
ὅπερ ἐποίησας ἡμῖν edidisse videtur. Cf. supra s. v. παραπει- 
£o. K.) 

IIPOIIOMII H', praemissio, deductio et comitatus, quo 
praevia turba in pompis solemnibus anteit ferculis pompa- 
rum , comitatus. ^ Esdr. VIII, 55. 

I1POHOPET1'OMAI, praecedo, praeeo, etiam simpli- 
citer eo, incedo. yw, festino. los. X, 15. - 55, eo. Gen. 
XXIH, i9. Exod. XIV, 19. XXXIII, 1. ubi est i. q. simplex 
σπιυρεύομαι, cum quo h. l. in codd. permutatur. - *j5», idem. 
Exod. XXXII, 1. 55. Deut. XI, 7. ubi voce προπορεύομαν 
usus est, quia ibi sermo est de patre filios suos ducente, et 
inter eundum cum ipsis confabulante. - 53233 Niph. sepa- 
ro me, Nehem. X, οὗ, - vo53, proficiscor. Num. X, 53. - 432, 
iranseo. Gen. XXXII, 16. 2:1. Exod. XVII, 5. et alibi. - 
»35b, coram facie. Gen. XXXII, 17. Prov. XVI, 4. Znc. 
Prov. XV, 55. - 3535, appropinquo. Exod. XL, 29. Tos. X, 
24. 1 Macc. IX, 11. 

*I1PO'IIOZIZ, potio omniumprima et ante cibum hausta, 
item propinatio, Esth. VIJ, 1. sec. Pet. ait. ὡς δὲ προῆγεν 
ἢ ngonontg. 

IPOIIPA' TT, antefacio, prius ago. 5 Esdr. I, 55. 
τὰ προπραχϑέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ, prius ab eo gesta: hebr. *32*4 
t3 037, 2 Paral. XXXV, 26. 5Macc. VI, 27. τὸ προπεπραγ- 
μένα παραιτησάμενοι, excusantes ea, quae hactenus facta 
erant. Adde Aeschyl. Choeph. v. 954. Lucian. iudic. vocat. 
p- 28. A. Dion. Cass. p. 444, 22. Heim. 

IIPOIITT &, ante me spuo, vel antrorsum me inflecto 
instar spuentis. 2. Macc. VI, 20. προπτύσας, Fulg. intuens 
autem. Ex sententia Grotii legit προπτεύσας. Sed hanc vocem 
ignorant Lexica graeca. 

IIPO' IIT&ZLX, procidentia, prostratio. ἃ Macc. IIT, 
21. παμμιγῆ πρόπτωσεν, prostrationem (sc. in genva. Alii: 
cencursum.) hominum omnis sexus, aetatis et conditionis, 
Ib. XIII, 12. 

HPOIIT AATION , vestibulum. tw, — westibulum. 
Symm. Ezech. VII, 16. Ioel. IT, 17. - ΘΝ, vestibulum. «46. 
Ezech. XL, 15. - ^v, porta. ΑἹ]. Ezech. XL, 11. προ- 
πυλαίου. Jesych. τεροπύλαιον, πρόϑυρον- 
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. HPO'IITAON , idem. t25w, idem. Symm, Ezech. VIIJ, 
16. et XL, 7. 1 Sam, VI, 5. et 1 Beg. VII, 6. - *t5btw, ro- 
bur eorum. Synm. Ps. LXXII, 4. τὰ πρόπυλα. αὐτῶν. Legit 
mp5, ab Εν, vestibulum , porticus, -- 1»55n, Jimen. Soph. 
I, 10. - ἣν, idem. Amos. IX, 1. - nn3, ianua. lerem. 
XIX, 2 o0 
I1PO' X, ad, apud, supra , adversus , contra, sub. vx. 
Ies. XXXIII, 6. λαλεῖν πρὸς κύριον πλάνησιν, loqui adversus 
Dominum errorem. -- *21423, in auribus. Ies. XXXVII, 29. 
- "um, etiam, Cant. I, 16. sec. Compl. πρὸς κλίνην. Legen- 
duixa.arbitror, αἷς κλένη ἡμῶν ovoxiog, ut fortasse jx legerint. 
Vide infra s. v. ὡς. - bxw, apud. 2 Par. XXVII, 15. Ies. 
XIX, 19. lerem. XLI, 17... mw. lerem. XXXVIII, 5. - 5 
praefixum, Nui. XXI, 5. πρὸς τὸν ϑεὸν, adversus Deum. -- 
q1, £ia. Ezech. XL, 21. 25. XLII, 1. 11. 12. 15. -: 3, 
in manu, Y Reg. XVI, 12. les. XX, 2. - *1* bv ,. ad manus. 
2 Par. XXIX, 27. - 5 praefix. Ierem. XXIII, 28. τί τὸ ἄχυρον 
πρὸς 10»; σῖτον; quid, palea ad triticum? seu: cum tritico 
commune habet? -.», praefix, Gen. XXVIII, 11. ἔλαβεν ἀπὸ 
χῶν. λίϑων (8c. τινα) καὶ ἔϑηκεν πρὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, sumes- 
bat e lapidibusloci aliquem, et ponebat ad caput suum. Simi- 
liter ristophanes in Pluto v. 545. ἀντὶ προσκεφαλαίου Móov 
εὐμεγέϑη πρὸς τῇ κεφαλῇ. - *bwo, eregione. Exod. XVIII, 19. 
- bwo yw, e regione. .los,. IX, 1. πρὸς τῷ vrifa»o, ad 
Antilibanum. - 233, auster. Exod. XXXVI, 25. -. 5355, 
versus austrum. Exod. XXVI, 18. - 3335, ex adverso. Prov, 
XXI, 50. οὐκ. ἔστε βουλὴ πρὺς τὸν ἀσεβὴγ)γ non est consilium 
adversus impium. Vide ad h. 1. Jaegerum. - "toy , cum. Mos. 
IV,^1. tv h.l. est contra, nam de lite sermo est. - n»yb, 
e regione. Nehem. XII, 24, - nyb, in tempore. Gen. VII, 1d. 
τὸ πρὸς ἑσπέραν, ad vesperam. Gen. XXIV, 11. τὸ sag 
ὀψὲ, ad vesperam, sero. Vide et 2 Sam. XI, 2. - ὃ». Gen, 
XXXI, 50. πρὸς ταῖς ϑυγατράσι, super filias. Exod. I, 15. 
καὶ ὧσι mgóg τῷ. τίκτειν, et prope partum erunt. Similiter 
Fulg. δὲ partus tempus advenerit. Conf. 2 Macc. XII, 20. 
- nwMB8 constr. angulus. Exod, XXVH, 15. XXXVI, a2. 
Ezech. XLV, 7. et alibi. - 555, coram facie Levit. XVIIT, 
25. γυνὴ οὐ στήσεται πρὸς πᾶν τειράπουν. mulier non stabit 
adversus omne animal quadrupes. 2 Par. XX, 12. τοῦ ἀντιστῆναν 
πρὸς τὸ πλῆϑος.τὸ πολὺ τοῦτο, ut resistamus magna huic mul-. 
titudini. Nehem. VI, 19. et alibi. - mi555, im aspiciendo. 
Deut. XXI, εἰ. Iud. XIX, 26. - ΣῚΡ constr, versus orien» - 
tem. Ezech. XXXIX, 11. πρὸς τῇ ϑαλάσση, ad mare. Sio 
Luc. XIX, 57. πρὸς τῇ καταβασει, ad descensum. - 3inz, in 
anedio. Num. XV,.24. Tob. II, 19. πρὸς αὐτὴν, propter illam, 
Baruch, II, 5. πρὸς τὸ μη ἀκούυεεν, non obediendo. Sap. XVI, 
“8. πρὸς ἀγατολὴν φωτὸς ἐντυγχάνειν σὲ, id ortum solis te 
! g 2 
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precibus adire oportet. Paulo ante dixerat: δεῖ φϑάνειν τὸν 
ἥλιον ἐπ᾽ εὐχαριστίαν cov, oportet praevenire solem grati- 
arum actione, 5 Macc. V, 1. ὁ πρὸς τῇ τῶν ἐλεφάντων 
ἐπιμελείᾳ, qui curam babet elephantum, ἐλεψανταῤχης. 
lbid. v. 14. ὁ πρὸς ταῖς κλήσεσι τεταγμένος. Sie Polyb, XV, 
27, 16. πρὸς τοῖς γράμμασιν τεταγμένος, qui est ab epistolis. 
1 Macc. VII, 6. accusarunt πρὸς τὸν βασιλέα, apud regem: 
coll. 2 Macc. X, 15. Sirac. XXIV, 19. relate ad, comparate, 
μικρὰ τιᾶσα κακέα πρὸς κακίαν γυναικός. 9 Esdr. IX, 95, πρὸς 
6210 πρᾶγμα, tua est haec res, res posita est in te, hebr. Ὁ 
Esdr. X, 4. 2 Macc. IV, 28. πρὸς τοῦτόν ἐστι, huic compe- 
tit, huius est negotium , coll. Polyb, VI, 15, 7. 5 Esdr, VIIT, 
95. τὰ πρὸς αὐτοὺς, ea quae possident, bona illorum, hebr. 
Σ᾽ Esdr. IX, 12. Sir. XXIX, 25. πρὸς ἐπὶ τούτοις, insuper 
praeterea, 

EI'MI IIPOZ TINO'Z, propensus sum alicui, amo 
aliquem , faveo alicui. $5 nn , tu ei. Gen. XXIII, 15. ἐπεύ-- 
Od» πρὸς ἐμοῦ εἶ, si mihi propensus es: ubi pro ἢ) legisse 
videntur Ὁ, Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. πρὸς ἐμοῦ εἶ, 


οἰκεῖος μου (apud Suidam legitur uos); ἐγγύς μου. φίλος μου, 


παρ᾽ ἐμοί. -- 5m n353 Niph. adiungo me alicui. Gen, XXIX, 
55. ἐν τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὃ ἀνήρ μου, iam nunc pro- 
peneus erít mihi maritus meus. Pulg. copulabitur. Conf. L. 
Bos. Proleg. in LX X Intt. cap. 1. qui etiam huc refert Gen. 
XXXI, 8. ubi tamen Jielius existimat pro πρὸς ἐμοῦ Francof. 
editionem rectius habere πρὸς ἐμέ. 
᾿ς "AX ΠΡΟΙ͂Σ, tanquam ad, *y1 nw5, angulus viae. Ezech. 
XLI, 12. - Vide alibi ἀἄλληλου» αὐτὸς, ζωὴ; πρωΐ, ϑεὸς γ et 
χάρις. : 
IIPOZA'BBATON, dies, qui sabbatum antegreditur. 


*n3v, sabbatum. Ps. XCIL. in tit. sec. Fat. et Alex. τοῦ πρόσαβ- " 


βάτου. Fortassezob πρώτου σαββάτου. Videad h.l.7ntt, Adde . 
udith. VIII, 6. 

ΠΡΟΣΑΓΓΕ 4492, annuncio, nuncio, defero, indico: . 
2 Macc. ΠῚ, 6. 9005774: περὶ τῶν χρημάτων, nuntiasit de 
pecuniis. 2 Macc. X, 21. προσαγγελϑέντος δὲ τῷ Μακκαβαίῳ, 
'cum vero nuntiatum esset Nlaccabaeo. 

IIPOZATOPET $2, compello, alloquor, dico, nomino, 
cognomino. v/v», quaero. Deut. XXIII, 6. ov προσαγορεύσεις 
"εἰρηνικὰ αὐτοῖς, non dices illis pacifica, h. e. non salutabis 


'Alos. Conf Luc. X, 5. Sap. XIV, 22. τοσαῦτα κακὰ εἰρήνην 
. προσαγορέχουσε, tanta mala pacem appellant. Vide et 2 Macc, 


, 


11, 56. Hesych. προσαγορεύουσι, καλοῦσι. κι Macc. XIV, 4o. 
προσαγορεύονταε οἱ ᾿)ουδαῖοι ὑπὸ “Ῥωμαίων qiu, vocantur 
Iudaei a Romanis ámici. 2 Macc. IV, 7. et X, 9. ᾿Αντεόχουτοῦ 
πιροσαγορευϑέντος ᾿Επιψανοῦς, Autiochi cognominati Epipha- 


mis, Vide et 2 Macc, XIV, 57. et conf, Hebr. V, 10. 
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ἩΡΟΣΑ ΤΏ, adduco, offero, item, subintellecto dave 
τὸν. accedo. ἨΌΝ, congreso. Αἱ, lud. Ill, 15. προσήγογε. - 
2m, insidior. Prov. XXIV, 15. μὴ προσαγάγης. Legerunt vel 

"Cayn vel 33;n, quod propius ad impressam lectionem acce- 
dit. - 152 Hiph. a «13, venire facio. Exod. XIX, 4. Levit. 
ΙΝ 4. 14. Num. VI, 12. προσαξεε ἀμνὸν, offers: agnum. -- 
*ys33 chald. pertingo, appropinquo. Dan. VIII, 7. sec. cod. 
Chis. προσάγοντα, impetum facientem. Hesych. προσάγει, 
προσέρχεται. - 23 Hiph. a 35, reverti facio. Prov. ΧΙΧ, 
24. Ita quoque.Znc. /nt. Libere verterunt. Pulg. applicat. - 
npb, accipio. Gen. XLVIII, 9. προσαγαγέ μοι αὐτούς. Scil. 
nph sequ. bw notat propius ad aliquem: adducere. - *y32,. 
tango. Dan. X, 10. sec. CÀis. χεῖρα προσήγαγε μοι, manu me 
tetigit. Libere verterunt, - v3 : v^3s, Kal et Hiph. appro- 
pinquo, appropinquare facio. Gen. XXVII, 25. προσάγαγέ 
po», affer mihi. los. II, 9. προσαγάγετε (sc. avrovg) ὧδε, 
acceditehuc. Vide et 1 Sam. IX, 18. XXX, 21. 1 Reg. XVIII, 
21. (προσήγαγεν, ubi Compl. προσῆλϑεν) 50. lerem. XLVI, 5. 
προσαγάγετε (8C. ἑαυτους) εἰς πόλεμον, accedite ad proelium, 
Mal. 1, 11. ἐν nayrl τόπῳ ϑυμίαμα προσάγεται, in omni loco. 
suffitus offertur. Mal. lI, 12. ἐκ προσαγόντων ϑυσίαν τῷ κυρίῳ. 
Legerunt v^395. Adde Symm. Iob. XL, 14. ubi προσάγεσϑαι 
zj μαχαίρᾳ notat accingi gladio. - *w33, exzgo: vi3, copo. 
1 Sam. XIII, 6. Legerunt cum Schin viz», accessit. Verba 
sunt: ὅτι στενῶς αὐτῷ μι) προσάγειν αὐτῷ, equibus partim ap- 
paret, προσάγειν h.l. esse adoriri hostem, impetum hostilem, 
facere, partim bene LXX ante ἢ} inseruisse particulam ne- 
gandi x5. Znc. pro μὴ προσάγειν habet ἀναχωρεῖν. F'ulgatus 
transtulit: afflictus enim erat populus. Adde | Sam. XXX, 
21. - 238, circumeo. 1 Sam. XXII, 17. - *39, claudo, ΑἹ, 
Gen. XIX, 6. προσέαξεν. Conf. vocem προσοίγω. - ^37, transeo. 
Ios. IV, 5. Ezech. XXXVII, 2. -- 4s, recedo. Exod. LI, 
4. wo non solum h.1, sed etiam v. 5. accedere, appropinquare. 
notat, h.e, προσάγειν h. 1. est i. 4, προσέρχεσϑαι. Hesych. προσ- 
«t4, προσέρχεται. - ΔΛ]: ΔΛ, Kal et Hiph. appropinquo,, 
apprepinquare facio. Lev. Vl, 58. ὃ ἱερεὺς ὃ προσάγων dio- 
καύτωμα ἀὐϑθϑρωπου, sacerdos offeréns holocaustum hominis. 
Levit. X, 19. προσαγηόχασι τὰ περὶ τῆς ἁμαριέας, obtulerunt 
sacrificia pro peccatis. JZesych. προσαγηόχασι. προσήγαγον, 
Jta etiam in G/ossis ἐπ Octat. etin Lex. Cyrilli MS. Brem., 
nisi quod vitiose in illis scribatur 7100007101002, et in hoc 
σιροσαγειόχασιν, et im hoc praeterea addatuy προσήνεγκαν. 
ἢ Reg. XX, 29., προσήγαγεν ὃ πόλεμος, accedebat proelium, 
aut: proelium est commissum. Ilgocaytv dativo personae 
iunctum interdum ih sensu venereo adhibetur, ut notet rez " 
habere , matrimonium inire. "Tob. IV, 16. ὅτε δαιμάνιον quiet 
αὐτὴν καὶ οὐκ ἀδικεῖ οὐδένα πλὴν τῶν προσαγόντων αὐτῆ. ln : 
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sers. Hebr. ed. P. Fagsii vertitur: nisi ei viro, cui nuptum 
' datur. Hesych. προσαγόμενον , ἀγαπήσαντα. Conf. Coran Sur. 
IV, 19. et sub v. εἰσέρχομαι, εἰσπορεύομαι ac προσπορεύομαι. 

ΠΡΟΣΑΙΤΕ 6, mendico, stipem Ῥείο. c5 v3u εἶ, non 
satior cibo. Iob. XXVII, 14. προσαιτήσουσιν, " mendicabunt. 
Effectum pro causa posuerunt. 

IIPOXANAB A/'NS2, ascendo. 553. Exod. XIX, 23. 
Yos. XI, 17. et alibi saepius. Dio Cass. P 214, 58. Beim. 

IIPOXANA' BAZX/X, ascensus, ascensio. nbvo, idem. 
105. XV, 5. Eustath. Od. V. p. 565, 45. 

IIPOXZANAAE. PUMA , insuper recito, narro, cómme- 
moro, 2 lMacc. VI'I, 

IIPOXANAILA T OMA, requiesco, acquiesco. Sap. VIIT, 
36. Activum προσαναπαύω, quod notat requiescere facere, re- 
quiem dare, reficere, legitur apud Po/lyb. YV, 75, 5. 

IIPOSANAHAHPO., suppleo. Sap. XIX, 4. fva τὴν 
λείπουσαν προσαναπληρωώσωσι xoÀagiv, ut reliquam suppleant 
poenam. Verbo utitur etiam Δ ροδέοίμα 2 Cor. IX, 12. XI, 
9: Diod. Sie. V, 71. 

' HPOZANATPE'IIS, insuper everto, vel simpliciter 

everto, subverto. Sir. XIII, 27. 

IIPOZANAOE' P2, offero, refero. ἼΟΡ. XII, 15. οἵ 
srpocavag £govos (5C. τῷ Oe ) τὰς προσευχὰς τῶν ἁγίων. Iudith. 

$2 

IPOXANOIK OA4O0ME $3, reaedi Uficando adstruo , re- 
etaurando aedifi catis addo. Sir. IIT, 16. ἀντὶ ἁμαρτιῶν srpoc- 
ἀνοικοδυμηϑήσεταί σοι, loco peccatorum insuper adstruetur 
tibi. Conf. Drusium ad bh. |. 1ta Bielius ad h.l. Sed ngoca- 
ψοικοδομόῖσϑαι h. 1. eleganter dicitur, quod alicui imputatur, 
et quidem speciatim ad remissionem peccatorum, coll. v. 17. 
et Mal. IIT, 15. Ita explicarunt Syrus et Arabs. Nonnulli 
empbasin quaerünt, ut praepositio ἀνὰ notet -«4nalogianm 
iustitiae e£ mercedis, hoc sensu: ex iusta quadam retributione 
et compensatione fiet tibi reaedificatio et restauratio iacturae 
per peccatum factae. 

"IIPOZAZ|/O'S&, insuper rogo, assidue rogo. 5 Macc. 
VIT, 10. τὸν βασιλέα προσηξίωσαν. ^K. 

*IHPOZAIIELIAE' 9, insuper minitor, minas addo. Si- 
xac. XIIJ, 5. προσαπειληϑήσεται sec. ed. Οοπιρί. 


IIPOZAIIQONH'ZEK$2, insuper vel etiam morior. two. 


33. Exod. XXI, 29. 

IIPOZAHO 4ATM E, praeterea vel simul perdo. 2 Macc. 
XIII, 4. Sed ibi esti. 4. simplex ἀπόλλυμεν nam Menelaus 
&olus ibi dicitur interfectus, 

IIPOZATIOZTE AAX2, ablego, emitto. 2 Macc. XI, 14. 
Vide 7Aom. Mag, i in v. ἐφιέμενος. 
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. IIPOZAIIQGE'Q, depello, repello, proprie insuper s. 
amplius expelio. Sirac. XIII, 335. προσαπωϑεῖται ὑπὸ φίλων, 
abiicitur aut negligitur a pristinis simulatis amicis suis. 

*IIPOXAP'T/' d , integre, cohaerenter. lta vulgo ver- 
titur. Sed 5 Macc. I, 16. ubi legitur αἱ δὲ καὶ προσαρτίως 
ἐσταλμέναι, videtur nuper , admodum notare , ut sit i, 4. sim- 
plex ἀρτίως, ac sensus sit: virgines modo pestem nuptialem 
&ndutae. 

"IIPOXBAY N29, i. q. ἀναβαίνω, adscendo, proficiscor, 
et inprimis de izineribus ad loca altiora dicitur. Legitur 
5 Esdr. VII, 1. προσέβη "Ecdgag. losephus in eadem re enar. 
randa utitur verbo ἀναβῆναι, Jf. J. lib. XI. c. 5. p. 560. 
ed. Za». De montibus dicitur Judith. IV, 7. et cap. VII, 
10. προρβῆναν ταῖς κορυφαῖς τῶν ὀρέων. Jesych. mnooopai- 
vet, ἐγγίζει» 

ΠΡΟΣΒΑ͂ΛΛΔΩ, sc. ἐμαυτὸν, impetum facio, irruo, 
aggredior , congredior,, confligo, oppugno. n" chald. Aph. 
a mi, erumpo, Dan. VII, 2. ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ προσέβαλον 
εἰς τὴν ϑάλασσαν, venti coeli impetum faciebant in mare. — 
pw2, expoíio. 4l. lerem. XLVI, 4. προσβάλετε τὰ δόρατα, 
applicate lamceas. 2 Macc. X, 28. προσέβαλον ἑκάτεροιν 
manus conserere coeperunt utrique. 2 Mace. X, 55. προσ- 
βαλόντες τῷ τεέχει, impetum facientes in murum, Vide et 2 
Macc. XII, 10. et conf. 4felian. F. H. lib. HL c. 14. 2 Macc. 
XIII, 22. προσέβαλε roig περὶ τὸν "Jovdav , congrediebatur 
cum "Iuda. Hesych. προσβάλλοιντο, “πρὸς τῶν ἄλλων ( Sopin- 
gius bene legit ἀλλήλων) ἔβαλον τῆς ἀϑλήσεως. Conf. προσβολή. 
4 Macc. IIT, 7. ubi cum πολεμεῖν in codd. permutatur. 

IIPO'XBAZIX, ascensio, impetus, etiam accessus, a 
προρβαίνειν,, quod non tam ascendere , quam accedere notat,' 
ut in illo Xenophontis loco (.4pol. Socr. 35.) χωρέον, ἔνϑα 
ov πῤόαβατον ϑανάτῳ, regio, ad quam mors pervenire non 

otest.. Hesych. προσβαίνεε, ἐγγέζει.  nhvo, ascensio. los. 

V, 7. 2 Macc. IV, 15. πρόσβασις ἑλληνισμοῦ» accessio seu 
accommodatio Iudaeorum, ad ritus Graecorum, seu Helle- 
nismi studium. Vide supra s. πρόβασες. Legitur etiam lu- 
dith. IV, 7. 5 Macc. 1, 26. πρόσβασιν ἐποιεῖτο, irruendi 
(nempe in templum Hierosolymitanum ) periculum fecit. 
Praeterea legitur quoque apud 44eschy/. Eumen, 117.et Schol, 
Herodot. ΠῚ. p. 203, 7. 

IIPOXBAZKA'NION, terriculamentum. "Cant. tr. puer, 
v. 99, ad quem locum Grotius de hac voce ita: JDíci solere 
προσβασκάνιον, non προβασκανιον, dócet nos Phrynichus: qui 
tamen eam ipsam vocem ut minus puram reiicit, vultque. dici 
βασκάνιον. Focabantur autem sic formae quaedam ridiculae 
valere creditae ad avertendum fascinum, ἐπὶ φϑόνου ἀνατροπῇ, 
ut Pollux loquitur, producens Aristophanis ea de re locum. 
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Rectius scribi προβασχάνιον, docet Pauw. not. ad Phrynichum 
p. 31. Conf. προβασκάνιον supra. 

IIPOZBIBA'Z$,, admoveo ,' impello, incito, adduco, 
verbis videlicet, instruo. nn Hiph. a n, doceo. Exod. XXXV, 
51. ubi tamen alii pro προσβιβᾶάσαι habent προβιβάσαι, for- 
tasse rectius. - "i3 Pih. exacuo. Deut. VI, 7. προσβιβάσεις 
sec. cod. 44. Holm. ubi reliqui libri προβιβάσεις habent. 

*IIPOZBAE'IIS&, contueor, intueor, aspicio , 1. ἃ. ἐπι- 
βλέπω. v*55 Hiph. a €35, idem. Symm. Ps. LXXXII, 10. 
Idem Ion. lI, 5, Suidas: προσβλέπω, δοτικῇ. Οὐδὲ mpos- - 
βλέπειν dv ἔτε δυναέμην αὐτῆ. 

IIPO'ZBAHTOZ, glutinatus, productus. v5"5 part. 
Pyh. ductum, extensum. lerem. X, 9. ἀργύριον προσβλητὸν, 
argentum ductum. Hesych. προσβλητὸν, κολλητόν. . 

IIPOXBO.AH', admotio, impetus, proelium, congres- 
sio militaris, pugna. 2 Macc. V, 5. προσβολὰς γινομένας, vel 
proelia facta, pugnae commissae, vel coitiones factae, et 
congressiones militares, Lex. Cyrilli MS. Brem. προσβολὰς, 
ὁρμὰς, "παρατάξεις. Vide et ἃ Macc. XV, 19. 

IIPOXBO'AQZIX, exacutio, lima, quod per eam sit 
“προσβολὴ ad res limandas. Ys actus προσβολοῦν dicitur. Kir- 
chero interprete, vis, impetus. vyx5.. Inc. (sinedubio Aquila) 
1 Sam. XIII, 21. ἐγένετο τ προσβόλωσις στομάτων. (sic enim | 
legendum videtur pro στόματα. Certe intellegatur στόματα 
ἔχουσα, h. e. habens ora seu acies.) τοῖς «gorgo«; , fiebat 
exacutio acierum aratris. Προσβολὴ alias apud Dionem Cas- 
sium, utin Lexicis observatur, pro cuspide et gladii mue 
erone usurpatur. 

, IIPOZIEAAM $2, arrideo. pni&, rideo, arride. Symm. 
Yob. XXIX, 24. προσεγέλων, ubi προσγελᾷν notat benigno ac 
sereno vultu aliquem aspicere. Confer ibi parallelismum sen- 
tentiarum. Vide et 5 Esdr. IV, 51. Sirac. XIII, 8. 15. 

IIPOXF! NOMAI, adsum, adiungo me, associo me 
alicui. wi, peregrinor. Levit. XVIIT, 26, XX, το, Num. 
XV, i2. - "42n, associo, coniungo me. Symm. Yob. XVI, 4. 
Vide et 1 Macc. III, 41. ubi pro προσεγενήϑησαν, quod babent 
"lex. did. et Compl., solus Vat. codex babet προσετέθησαν. 

*IIPOZUlPA'Q9., insuper scribo, scriptis addo, etiam 
adscribo, h. e. attribue. Dan. TII, 5. οἱ προσγεγραμμένοι sec. 
- cod. Chis. h. e. literis arcessiti s. acciti, si nempe lectio sana 
est. Bed Scharfenbergius ac Michaelis ibi legere malunt προ-- 
y*y ραμμένοι, (antea commemorati, quorum antea mentio facta 
est) quibus etiam accessit Segaaríus, qui notat, idem vitium 
in cod. 4/ex. lib. INI. Esdr. c. VI, 51. reperiri. Photius Lex. 
προσγράφει, προσκρίνει. Idem legitur quoque apud Zesychium 
ac Suidam. 
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. HPOZAPI'KNTMI, insuper ostendo et monstro, com- 
monstro. Cant. tr. puer. 12. πνεύματι ταπεινώσεως προσδει-- 
χϑείημεν. 1ta. Bielius. Sed in omnibus codd. ac libris editis 
legitur ibi προσδεχϑείημεν, 

IIPO ZAEK'TOX, acceptus, gratus. yis» , beneplacitum. 
Prov.XI, 20. XVI, 16. Utrobique pro abstracto posuerunt 
concretum. Vide et Sap. IX, 12. 

IIPOXAE'OMAI, indigeo. ^om vétbal. indigus, egenus. 
Prov. XII, 9. /nc. 1 Sam. XXI, 15. Vide et Sir. TV, 5. XI, 
15. XIII, 5. sec, ed. Comp/ut. et quae ad Act. XVII, 25. ex 
"PAilone et aliis notat 4iberti in Museo Brem. Vol. I. p. 115. 
Suidas: προσδεῖσϑαν καὶ ἐνδεῖσϑαι διαφέρει. τὸ μὲν yep δηλοῖ 
ὀλέγων τινῶν κτῆσιν, τὸ δὲ παντελῆ ἀπορίαν τοῦ ὅλου δηλοῖ. 

IIPOXAE XOM Al, accipio, accepto, recipio, tolero, 


p. 275. et JVolfium p. 749. - n3» Pih. cognomino. Ies. XLV, 
4. προσδέξομαί o? , recipiam te. , Verba hebr. Da:hius bene 
transtulit: tibi providebo. - np». Exod. XXII, 11. οὕτως προς- 
δέξεται ὃ κύριος αὐτοῦ, ita accipiet Dominus illum. Psalm. 
VI, 9. κύριος τὴν προσευχὴν μου προσεδέξατο, Dominus preces 
meas acceptaseít, - wi3, fero. Gen. XXXII, 20. ἴσως yàp. 
προσδέξεται τὸ πρόσωπὸν μου; fortasse enim feret vultum meum: . 
ubi ScAol. iav ne ἐντραπῇ; an personae meae reverentia du- 
catur? Exod. X, 17. προσδέξασϑε οὖν μου τὴν ἁμαρτίαν ἔτι 
viv, tolerate igitur peccatum meum adhuc nunc. -- *425 chald,. 
cogito, existimo. Inc; Dan. VII, 25. Tribuit huic voci noti- 
onem exspectandi, quam $24 babet. Vide quoque infra s, | 
v. προσδοκάω. - town» plur. supplices. Soph. Ill, 11. Cap- 
pello in. Nott, critt, p. 124. et in Critica S.lib. IV. c. 18. 6. 
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6. p. 751 et 758. pro προσδέξομαι legendum . videtur προσξ 
εὐξομαν, quia *nv  siguificat precari, Sed post vocem προσ- 
δέξυμαι, quam LXX h. l. sensus causa de suo addiderunt, 
exciderunt verba: τοὺς ἱκετεύοντας μὲ, quae in God. B. et 
apud Zusebium lib. I1. DDemonstr. Evang. p. 51. recte addita 
leguntur. Fortasse quoque legerunt 3^» cum Ἢ Daleth, prom- 
ius, paratus fuit, acfuit, praeste fuit. — *isb, coram 
facie. Yes. LV, 12. ποοσδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ, recipientes 
vos in gaudio. - 53i; Pih. » Par. XII, 18. προσεδέξατο αὐτοὺς 
“αβὶδ, recipiebet ilos David. Esth. IX, 27. προσεδέχοντο 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, recipiebant in se Iudaei. 1b. v. 55. - 
my) Pih. Symm. Iob. XXX, 26. προσεδεχόμην. - nx, bene- 
placitum habeo. Lev. XXVI, 45. προσδέξονται τὰς ἑαυτῶν 
«ἁμαρτίας, acceptabunt peccata sua, h. e. poenas peccatorum 
suorum patienter ferent, Ezech. XX, 41. ἐν óguj εὐωδίας 
σπιροσδέξομαν ὑμᾶς, in odore bonae fragrantiae acceptabo 
vos. Vide et Ezech. XX, 40. XLIIT, 27. et conf. Luc. XV, 2. 
Amos, V, 22. ϑυσίας ὑμῶν oU προσδέξομαι, sacrificia vestra 
non acceptabo, vel: non accepta mihi erunt sacrificia 
vestra, Mal. I, το. ϑυσίαν ὑμῶν οὐ προσδέξομαι, Sacrificium 
non acceptabo, vel: non acceptum mihi erit e manibus vestris. 
Conf. Sap. I11, 6. 2 Macc. I, 26. - 2v, frango. Ps. CIII, 
12. προσδέξονται ὄναγροι eig δίψαν αὐτῶν. Vulg. exspectabunt 
onagri in siti sua, Psalterium vetus et zdugustinus ad h. 1, 
xeddunt: Suscipient onagri in sitim suam. Kamque versi- 
onem praefert Colomesius in Opuse. Sacr. p. 645., alteram 
vero Aielius. Cappello in Critica S. p. 546. pro προσδέξον- 
“τὰν legendum videtur zpogjox5aovra,, uti quoque iudicavit 
JDathius in notis ad. Psalterium Syriacum p. 253. Sed προσ- 
δέχεσϑαι haud raro est i. 4. προσδοκᾷν. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 
n. 4. Equidem statuo, eos legisse 353t7, nempe Sin loco 
Schin, 43:7 in Pih. exspectare notat. - *42w Pih. Ruth. 1, 
32- lob. lf, 9. προςδεχόμενος τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου, 
expectans spem salutis meae. In textu hebr. nihil pro his 
legitur, Ies. XXVIII. v. τὸ. ϑλέψιν ἐπὶ ϑλέμει προσδέχου 
(aliter in textu hebr.), ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι, afflictionem super 
aflictionem exspecta, spem in spe. Eadem phrasi utitur 
Eurip. icest. v. 129. νῦν δὲ τίνα βίου ἐλπίδα προσδέχομαι; et 
Apostolus Act. ΧΧΊΥ, 15. et Tit. 11, 15. Et ἐλπέδα προσμε-- 
véro , spem exspectet, dixit TAheognis v. 1146. Conf. et quae 
ex 2 Macc. VII, 14. notata sunt iu προσδοκάω, ac JFolfium 
ad Tit.l. c. p. 564. Sap. XIV, 29. ἀδικηϑῆναι οὐ προσδέχον- 
xa&, h. e. laedendos se non timent. Sic quoque sperare apud 
Virgilium, v. c. Men. YV, 419. ubi dolorem sperare occurrit, 

OT'MH' AT N AMAI IlIPOXAE'ZAXOAI, non possum 
acceptare. t Pih, fastidio. lob. XXXIII, 20. 
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"*HPOZAE' Q0, alligo, adstringo. Sir. XVIII, 52. μὴ 
εὐφραίνου ἐπὶ πολλῇ τρυφῇ, μηδὲ προσϑεϑῇς συμβολῇ αὐτῆς, ne . 
de multis paudeas deliciis, neque a/Zgeris eorum consortio. 
Vide Polyb. X, 54,90. Lucian. Asin. Ὃς Tl. p. 606. ed. Heits, 
et Stephanus in Thesauro, ubi laudat formulam προσδεδεμέγοε 
τρυφῇ» deliciis adstricti, h, e, iis prorsus dediti. Compl. habet 
h. 1. πρυρδεηϑῆς συμβολῆς, quam lectionem quoque secuti 
sunt Syrus et rabs. 
IIPOZAI'AQMI, insuper do, addo, participo, im- 
pertior. v3, do. Gen. XXIX, 52. Adde 7πο, et LXX Ezech. 
XVI, 55. 
'  HIPOXAOKA'o, exspecto. bre. Pih. ΑἹ. Ps. CXXIX, 5. 
- *439 chald. cogito, existimo. /nc. Dan. VII, 25. qui 
non tribuit huic voci notionem ezspectandi, quam babet 
^35 in Piel, sed προσδοκᾷν est h. 1, potius opinari, putare, 
existimare, Conf.. A4breschium ad .Xenoph. Ephes. lib. V. 
cap. 2. Semlero haec versio orta esse videtur ex ὑπονοήσδὺ, 
quod 7Aeodotion habet, quod alii confuderint cum ὑπομές- 
»&,, atque inde προσδοκήσεε et προσδέξεται alii. fecerint. - 
tr, sto. Deut. XXXII, 2. Sc. pluvia, quae admodum 
xara est in Oriente, cupide exspectari solet. Ex Hosenmü/leré 
sententia L/XX προσδοκάσϑω transtulerunt, quasi esset ver- 
bale ab 43v, cervix, avide, pr. protensa cervice exspectet, -- 
mp Pih. Thren. lI, 16. Symm. Iob. III, 9. προσδοκηϑείη 
φῶς, καὶ μὴ εἴη. Vide Kreyssigii Obss. critt. in Graecos Jobi 
dntt. p. 9. -4qu.' Symm. Theod. Ps. CXVIII, 95. ubi sensu 
malo usurpatur, ut sit observare, insidiari. Symm. es. 
LIX, 9. ubi pro προσδοκήσωμεν scribendum προσεδοκήσαμεν. 

. Vide ad h. 1. Monifauconium. - *3«, frango. Ps. LXVI, 
24. Legerunt nisw per Sin, ut iam observavit Cappe/us. 
Verba graeca sunt ὀνειδισμὸν προσεδόκησεν ἡ ψυχή μου. Pulg. 
ἐπιρτορεγέμτν expectavit cor meum, h. e. exspecto non libera- 
tionem, sed nova subinde probra et miserias metuo. In no- 
tione metuendi προσδοκᾷν legitur quoque apnd JMenandrum 
Jjragm. p. 2. v. 5. αἰτεῖσϑαι γὰρ ἅμα τὶ προσδοκᾷ, nam simul 
metuit, a se quippiam postulatum iri. "Vide quoque s, 
προσδέχομαι. -  3w Pih. Ps. CIII, 28. CXVIII, : 165. 2 
Macc. VIT, 14. τὰς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ »90000xQv ἐλπίδας, a Deo 
exspectare spem. Vide quae modo ante notata sunt in 
πιροσδέχομαι. 

IIPOXAOKI' A, exspectatio in utramque partem, 
adeoque non solum spes, sed etiam metus. *n*s33; fortitudo. 
Symm. Ps. LXXXIX, 10. παρὰ προσδοκίαν, praeter erspecta- 
tionem. Sensum expressit, Nam in textu hebr, legitur: si 
aliquis prospera valetudine utitur, si vires corporis maxime 
praestant. - »2*5, aggregatio, it. obedientia. Gen. XLIX, 10. 
προοδοκία ἐθνῶν. Videntur legisse 737*, etillud accepisse pro 


^ 
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nyrn. - ^3v. Ps. CXVIII, 115. - *nhnin. Symm. Tob. XIV, 19. 
Ps. LXX, ^. Theod. Prov. X, 38. 2 Macc. III, 21. τὴν τοῦ 
μεγάλως διαγωνιῶντος ἀρχιερέως προσδοκίαν, anxietatem ponti- 
ficis summo metu repleti. Suidas: διαφέρει προσδοκία ἐλτείδος, 
'! δλπὶς μὲν γὰρ ἔστι προσδοκία ἀγαϑῶν' καὶ ó φοβούμενος προσδοκᾷ; 
ἀλλ᾿ οὐ προάδοκᾷ ἀγαϑά. κακῶν γὰρ προσδοκία ἐστὶν ὁ φόβος, 
ἀγαθῶν δὲ ἡ ἐλπίς. Adde Thom. Mag. p. 747. ed. Bernard. 
Adde Sir. XL, 2. ubi ἐπίνοια προσδοκίας est imaginatio, rerum. 
exspectandarum. Joseph, .4. 4. XVI, 8. p. 009. ed. Zaverc. 
-Polyb. 1, 51, 5. 
HPOZAOKI AN Al'A& MI, exspectationem do. “ὍΣΣ 
Hiph. effringo maíricem. Yes. LXVI, 9. Legerunt cum Sin. 
HPOXEITI'ZQ, appropinquo. *y33, tango, attingo. 
Dan. IX, 21. sec. cod. Chis. - v3. Gen. XXXIII, 6. 7. Le- 
vit.II, 9. XXI, 21. - *v^35 Hiph. accedere facio. qu. ) Sam. 
XXX, 7. ubi duplex versio ei tribuitur. - *235, respicio. 
VTheod, Mal. 11, 15. Scil. 538, ut omnia verba videndi, ad iter 
quandoque transfertur et viam.  Couf., Simonis Lex. hebr. 
p. 1298. - 3. los. ΠῚ, 4. 2 Sam. XX, 17. Ezech. XVIII, 6. 
-*opS, spuo. Levit. XV, 8. sec. cod. Alex. προσεγγίση», ubi 
sihi; liberius vertisse videtur auetor huius versionis. Alii 
veró malunt, προσεγγίσῃ ortum suum debere τῷ προσσιελίσῃ 
γοὶ προσσιαλίσῃ, quod in reliquis libris legitur. 
HPOZEAPET'Q, assideo, insisto, insto, cum studio 
uodam instigo. 1 Macc. XI, 4o. προσήδρέυσεν αὐτῷ, diligen- 
ter cum illo agebat, cum studio quodam instigabat. Hesych. 
προσεδρεύει»ν σχολάζει. . ; 
"^. «IIPOXEAPI'A et, utquoque scribitur: προσεδρεέα, 
assiduitas, perseverantia in aliquo labore, 5 Mace. IV, 15. 


| μετὰ πικρᾶς σπουδῆς καὶ φιλοτίμου προσεδρίας. Sic πρόσεδρος 


propr. eum notat, qui assidet. alicut rei, v. €; opificio, lite- 
ris, deinde, ut lat. assiduus, qui semper et indefessa opera 
in. aliqua re laborat. Hesych. προσεδρεύειν, σχολάζειν... Josephi. 
e, AMpion, I, 7. Zonaras Lex. col. 1578. προσεδρείαγ ἡ ἐπίμονος 
καὶ διηνεκὴς ἀσχολία. δίφϑηγγον. ; 
ΠΡΟΣΕΙ A$, aspicio. Sap. XVII, 9. 
OT IIPOXEI' A92, non aspicio. 33, perfide ago. Iob. 


I, 15. 

HPO XELMI, accedo. v3, appropinquo. 1 Sam. XVII, 
36. προσήει ὁ ἀλλόφυλος, accesserat alienigena, Cum dativo 
notat adhaereo , adsum , coniunctus sum. Sir. XIII, 56. sec. 
Compl. ἀγαϑὸς ὁ πλοῦτος» ᾧ μὴ πρόσεστεν ἁμαρτία, bonae sunt 
et honestae divitiae, non iniusto modo partae, quibus quasi , 
nihil iniustitiae admixtum est, ln reliquis ll. simplex ἐστὶν 
reperitur. 

IIPOXEKKAI'Q, accendo. n»:5 Nophah , nomen urbis. 


, Num. XXI, 5o. Hic legerunt n53,//o.. Praeterea legitur apud 


Diom Cass. p. 1015, 57 Jeim. 
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HPOZEKXE'f, effundo. P^óy, spargo. Exod. XXIX, 16. 

IIPOXE'AETZX/Z, accessus, *win. Inc. Ps. CXX, 8. 
intrare tuum. - niextn plur..exitus. Symm. Prov. IV, 25. "ubi 
Kreyssigius legendum censet προέλευσις, quod vide supra. 

HPOXEMBPIMA'OMAJ!, amplius fremo, interminor. 
Sir. XII, 4. 

JIPOXEMIIPH'89), aduro, aecendo. 52w3 Niph. edor, 
-consumor. Exod. XXII, 6. Hesych. προσεμπρῆσαι, καῦσαι. 

ἘΠΡΟΣΕΜΠΥΡΙ ΖΩ, aduro, accendo. 5243 Niph. edor, 
eonsumor. Exod. XXII, 6. προσεμπυρέση sec. cod. 156. Holm. 

HPOZÉZAHOZXTE'4A442, simul emitto, amando. 3 
Macc. XIT, 21. ubi  legeridum videtur προεξαποστέλλω. Vid. 
Baduellus.. 

IPOXESHIE' OMA, ΕΣ enarro, praeterea narrando 
adiicio. ἃ Macc. XV, 11. προσεξηγησάμενος ὄνειρον, cum in» 
super-exposuisset somnium, 

*HPOZEILAH ATA" $2, insuper decipio, item clam sub- 
duco 8. removeo, eripio.. Vox haec, quae desideratur in The- 
sauro Zzeliano, legitur Iob. XXXVI, 16. ubi LXX sec. ed. 
Fiom. hebr. 3mea nu et etiamsi decepit seuremovit te, transtu- 
lerunt: καὶ προσέπιηπατησέ ge. Sed sine dubio legendum est: 
καὶ προσέτι ἡἠπάτησέ σὲγ. ut «Hebraeus sec. Schol, habet, aut 
πρὸς ἐπεὶ ἡπάτησεν sec. A4]d. et Compl., ut lectio vulgata orta 
sit ex continua scribendi ratione. Sinilis VOX tamen esset 
προσεπαπειλέω, προσεπεισφέρω. ; 

*IIPOXEILKATATEL' N2, intendo , " augeo. 4 Macc. 
IX, 19. τὸν τροχὸν πιροσεπικατατείνοντες.» rota impensius acta. 

IIPOZEII/TIMA'f3, amplius increpo, vel simpliciter 
éncrepo. Sir. XIII, 25. 

IIPOXE'IIS, alloquor, QM, dico. Iud. XVII, 2. sec; 
.Fat. Prov. VIL 15. - "nin et etiamsi. . Theod. Iob. XXXVI, 
16. καὶ προσέπει- Lectio haec, quae etiam ibidem apud Inc. 
“πὲ. reperitur, est aperte falsa. Scribendum est xai προσέτι, 
vel πρὸς ἐπεί. - wt) , unterrogo. ἄπο. 1, Sam. XXV, 5. προσεί- 
maze, h. e. salutate. Conf. reliquos Interpretes. 

-«  ΠΡΟΣῈΡ, ΖΩ, provoco ad iram, irrito, exaspero, 
mo. Adqu. Exod. XXILI, 21. μη προσερίσῃς ν ne ad iram pro- 
voces, "ldem Ps. Vy 11. Symm. Ps, LXXVII, 8. «{{μ. ib. v. 17. 
Ps. CIV, 28. sec. cod, “Ἴδα. -4qu. Symm. sec. cod. 108. Holm. 
Deut. IX, 7. προσερίζοντες. lta enim legendum loco vitiosi 
σιρὀσρίζαντες. -- "wn, rebellio. Symm. 1 Sam. XV, 25. τὸ προσε- 
ρίζεον..- 3. Niph. obmurmuro. -4qu. Deut.I, 27. προσηρίσατε. 
Ita Montf. e cod. MS. Basil, Sed pertinet haec vox ad Ὁ 
in comimate antecedente. . Conf. Zischerum de Ferss. GG. 
F. T. pi 5i. sequ. 

| HIPOXEPAXTH' E, contentiosus , litigiosus. «Yn, rebel- 
lio.. Symm. Ezech. XII, 5. Conf, quoque AMon:f. ad Ezech. 
XLIV, 6. 
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IPOXE'PXOMA!, adyvenio, accedo, venio ad. now. 
Pyh. occasio datur. Ps. XC, 10. - Wiz, venio. Lev. XXI, »3. 
Num. XXXII, 2. 1 Sam. VII, 13. ubi irruere, impetum fa- 
cere notat, i. q. ἐπέρχεσϑαι, cum quo permutatur in codd. h.1. 
-m, peregrinor. Exod. XII, 48. 49. Levit. XIX, 53. 24qu. et 
LXX Nam. IX, 14. - 1:23 Hiph. a M13, venire facio, 4l. 
1 Sam. I, 25. - *v55, zntellegere facio. Dau. IX, 22. sec. 
Cis. fine dubio legerunt «2^, quae lectio et vera esse vide- 
tur. - $*22 Hipb. a $23, intueor. Ps. XXXUL, 5. - 3*5, ec. 
Tos. V, 15. - *np*, addo. Exod. X, 28..sec. Oxon. προσελθεῖν. 
Est alius interpretis, qui ita sensus causa vertendum esse 
arbitrabatur ob praecedens £r, cui vox προσϑήσομαν' in.reli- 

uis ll. incommode additur. - va, appropinquo. * Exod. 

IX, 1^. τρεῖς ἡμέρας μὴ πιροσέλϑητε τῇ γυναικὶ» tres dies ne 

Seu ad uxorem, vel ne rem habeatis cum uxore. Eadem 
phrasi Zerodianus lib. III. usus -est. Vide Fesseüi zdfdvera; 
Sacr. lib. 11. c. 16. p. 120. 1. Reg. XX, 15. προσῆλθε τῷ 

᾿Αχάαβ, accedebat ad. Achabum. Ib. v. 22. πρυσῆλϑε ngog5- 
τῆς pere τὸν βασιλέα, accedebat propheta ad regem. -.«»h 

Niph. à ^77, convenio, Num. X, 4. - v3, eccurro , et sequ. 
ὃν accedo. "Ierem. VIL, 15. μὴ προούλϑῃς μον περὶ αὐτῶν , né 
accedas ad me pro his, h. 6, no/i orare pro istis hominibus, - 
£x, insurgo. [nc. 2 Sam. XII, 17. προσῆλθον. - 235, ap- 
propinquo. Exod. XII, 48. XVI, 9. Lev. IX, 5. et alibi 
saepius, - ΔῈ chald. Dan. Ill, 8. 27. Vl, 12. VIL, 46. - 
*o", intestinum, medium. Ps. LXHI, 7. Legerunt 3935. - 
*st; proximus, Esth. 1, i4. Legerunt i351 seu a*ypn. - 
"en chald.: táàmuituarie convenio. Alex. Dan, VI, 7.11. ubi 
vid. Scharfenbergius. Sirac. IV, 16. ubi -προσέρχεσϑαί ove 
notat edAhaérére'; constanter aliquem sequi , familiariter ali- 
quo uti, 60}. I, 50. et Gen. V, 22. Philo de migr. Abr. p. áo1. 

πρόσελϑόντες ἀρετῇ. Adde 1 Macc. 11, 16, ngoorA0ov. Pulg. 
cónsentientes accesserunt. lb. VIH, 4. προσέρχεσϑαΐ. τενι, 
amicitiám. 'alicuius' appetere. . Sir. H, 1. notat egereti velie 
seu in animo habere. 

ἘΠ YTA' AIN HPOXE '"PXOMAI, iterum accedo. asd, res 
vertor. Gen. XLI, 24. 

^A ΠΡΟΣΕ TJ, adhué, praeterea , insuper. δ. Hebr. Int. 
Tob. XXXVI, 16. Adde 2 Sam. XVI, 11. - tz3. Symm. Ps. 
XLVIII, 5. καὶ προσέτι καί. 2 Macc. X, 5. XII, 14. 

ἶ HPOXETIXH oratio, precatio. 30230, scriptura. les. 
XXXVIII, 9-. Vox hebr. ἢ. l. carznen/ notat continens iud | 
gratiarum  detionem pro beneficio, quod acceperat. .Vide 
"ád h. 1; Hierony iun. 2, votum. Num, VI, 5. Ps. LXI, 6. 
VAS. ué προσευχὴ notat preces, quibus vota gnnexa fuerant. 
ἝΞ $. LXXXV], 1.5. τὴν προσευχήν μου. Semlerus noa 
ferendam esse iudicát^ liano lectionem, cum scribendum 
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faerit ψυχὴν; "ut est in Παία et Mediolanensi Psalterio. 
Ferri tamen etexcusari potest haec versio, vis3 ἢ. 1, est desi- 
derium animi, et quidem verbis (oratione et precibus) expres-- 
sum. Conf. v. 14. .dugustinus etiam et Fulgatus habent ora- 
dionem. - bx, tinnio, strepitum edo. Hab. 111, 15. Hic nou 
legerunt nb5», ut Bahrdtius eos in suis codd. liabuisse pu- 
tabat, sed τοὺς a b^5x, et significatione acceperunt, quae 
Syris, Chald. et Arab. frequens est, quibus Mby et *bx est 


orare, precarí, Arabibus quoque yb ult. LT in coniug. TI. est 
precari, unde s*lo, precatio, et locus precationis, - *swd, 


canticum. Ps. XLIT, 9. Confer Starcbe carmina Davidis p. 
194. - min, supplicatio. 1 Reg. VIII, 45. — n»sn. 2 Sam. 
VII, 22. 1 Beg. VIIT, 28. 2 Reg. XIX, 4. Psalm. LXI, 2. 
ubi tamen Starckio in carm. David. p. 155. προσευχῆς meum 
scholion esse videtur pro φωνῆς. Tob. XLIIT, 1. προσευχὴ εἰς 
ἀγαλλίασιν carmen. laudatorium, hymnum notat, coll. Tes. 
XXXVIII, 9. Sir. HI, 5. ἡμέρα προσευχῆς» tempus calamita- 
tis, ideoque precum ad Deum ad avertenda mala. 5 Macc. 
VII, 20. κατὰ τὸν τῆς συμποσίας τόπον προσευχῆς καϑιδρύσαν- 
τες, in illo, ubi convivium erat, loco proseucham erigentes, 
ubi loco προσευχῆς cum Grotio reponendum est προσευχὴν» εἴ 
προσευχὴ proseucham, h. e. oratorium, seu locum notat, ub£ 
oratur, seu preces fiunt. Vide h.l. Syrum ac Lex. IN. T.s.À. v. 

IIPOXET' XOM AI, oro, precor. ^n» Hiph. eupplex oro. 
Exod. X, 17. - bs30n Hithp. prosterno me. Esdr. X, 1. Sc. 
Orientales prosternentes se adorare solebant. - b5sn Hithp. 
Gen. XX, ^». 17. 1 Sam. T, 10. » Sam. VII, 47. et alibi sae- 
pius. - 35, redimo. 1 Sam, X1V, 46. Sc. vindicatio Iona- 
thanis a morte, quae ἢ, 1. militibus tribuitur, effectus de- 
precationis ipsorum erat, - mwbx: Nwbx chald. Kal et. Pah. 
Esdr. VI, 10. Dan. VI, 10. - nbsn, precatio. Ps. GVIIT, 5. 
(ubi. vid. Hosenmüllerus) et CXLI, 1. : 

IIPOXEXO' NTXQZ, attente. 15n3, in sapientia , h.e. 
sapienter. Prov. XXXI, 26. Adde Aristoph. A4charn. v. 955. 
Schol. et Hippocr. de dentitione p. 267, 55. 

IIPOXE'Xfà, adhibeo, adverto, admoveo, adhaereo, . 
deditus sum, attentus sum, ausculto, assentior, fidem habeo, 
obtempero, respício, accedo, appropinquo, it. caveo, n2Ww, 
volo. Prov.l, 25. τοῖς δὲ ἐμοῖς ἐλέγχοις ov προσείχετε, meis 
autem reprehensionibus non attendebatis. lta quoque fnc. 
Libere verterunt: quasi in textu legeretur no/uistis audire, 
Vide et Ps. LXXX, g. - ἴδε, Deus. .Ps. XXII, 1. πιρόσχερ 
μοι, quasi esset ἣν, ad me. Aperte hic duae coaluerurft ver- 
siones. - bw w'3, venzo ad. Yes. I, 25. xpíow (pro εἰς κρέσεν) 
χηρῶν οὐ προσέχοντες, ad cansam viduarum non adyertentes, 
80. τὸν voUr, b. e. non causam agunt vidrarum. - [3], con- 


L 
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glutinor, Gen. XXXIV, 5. προσέσχε τῇ ψυχῆ ztelvág , adhaere- 
6at animae Dinae, h. e. inpense amabat Dinam, vel plane 
deditus erat Dinae. Conf. Haphelii annotatt. Polyb. ad Act. 
VII, 10. p. 525, - vr, aures praebeo. Deut. T, 45. οὐδὲ ngoo- 
ἐσχεν ὑμῖν, neque attendit vobis, Vide et Deut. XXXII, 1, | 
Ps. LXXVI, 1. CXL, 1. Ies. I, 10. προσέχετε ( εἰς) νόμον 
4:00, attendite legi Deis - y23. Hiph. a y2, inte/lego. les. 
XXXI, 4. προσέξεο τῷ ἀκούειν, attendet adaudiendum. Symm. 
ibidem προσέξεε τοῦ ἀκούειν. Sed male utraque versio in 
-Hexaplis refertur ad ὈΡῚ 1.321, quae potius pertinet ad 
niaupn v.5. - v*nin Hiph. a vas, spéendeo, Iob. X, 5. βουλῇ 
δὲ ἀσεβῶν ngoofoysg, consilio autem impiorum obtemperas, 
aut potius faves, nempe illud adiuvando. Eundem sensum 
habent quoque. h, 1. verba hebr. Nam Zux et nitor vultus fa- 
vorem significat. Conf. Ps. L, 2. LXXX, 2. JBoysenius δὰ 


h.1. confertar. g44 , animum advertit, attendit, consideravit, 


et próvocat ad Ps.,LXXX, 2. - p«nn Hipb. Jérmiter teneo. 
Iob. XXXVII, 6. προσέχων δικαιοσύνη, adhaerens iustitiae, 
vel operam dans iustitiae. lta Zferodotus lib. IX. προσεῖχε 
roig γυμνασίοις , gymnasiis operam dabat. Et προσέχεεν πολέ“ 
go, πράξει, ἔργοις frequentia alias apud Graecos, docente 
Grotio ad Hebr. VII, 15. Conf. et ad ἢ. |. Hapheli annotatt. 
ex Herodoto p. 625. et ad 1 Tim. IX, 15. p. 575. - non Hiph. 
a n3, inclino. les, LV, 5. προσέχετε τοῖς ὠσὶν ὑμῶν, attendite 
auribus vestris. Vide et lerem. XXV, 4. Ierem. VII, 24. 
οὐδὲ προσέσχον τὸ οὖς αὐτῶν, neque admoverunt aurem suam, 
Vide et v. 25. - ^55 Hiph. ἃ ysp, evigilo. Ps. XXXIV, 25. 
πρόσχες τῇ κρίσεν μου, adverte ad causam meam; ubi non- 
nulli, nulla necessitate cogente, statuunt, eos pronx*p7 legisse 
nun - a"wpn Hiph. auscuito. Cant. VILI, 15. προσέχοντος 
τῆς φωνῆς σου, attendentis voci tuae. Nehem. IX, 54. Iob. 
XIII, 6. 4nc. 1. Sam. XV, 22. Symm. Ps. X, 17. ἑτοιμάσεις 
καρδίας αὐτῶν προσέχειν οἷς σου. Legendum est προσέχει, ita 
ut abte ἑτοιμάσεις supplendum sit εἰς, hoc sensu: ad praepa- 
rationem. cordis eorum attendit auris tua. Vide Opuscula 
Critica p; 155. .dqu. Ps, XVI, 1. πρόσχες. «44. Symm. Theo- 
dot. Prov. IT, 2. τοῦ προσέχειν τῇ σοφίᾳ, ut auscultes sapien- 
tiae. — nun Hiph. a nw), pono. Iob. VII, 17. πρυσέχεις τὸν 
νοῦν εἰς αὐτὸν, advertis mentem ad illum. Nota, qüod hic ' 
addant τὸν νοῦν, quod alias, cum idem verbum eadem notione 
,Usurpant, omittunt. Sic etiam profani  ristoph. Equit. v. 
' 30L1. ἄκουε δὴ νῦν, καὶ πρόσεχε τὸν νοῦν ἐμοί. Lucianus Dial. 
Jow. et Jun. ab init. ἔλαττόν uoc προσέχεις τὸν νοῦν. Conf. et 


; LL. Bos Ellips. gr. p. 152. Vide quoque quae in h. v. post 


hebr. 35 τοῖν, et 335 csv allata sunt, - bi$, desisto, 2 Par. 
XXV, 16. πρόσεχε, ἵνα μὴ μαστιγωθῆς, care tibi, ne flagei- 


͵ 
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leris. Conf. Sir. XTIT, 11. 2 Par. XXXV, 21. πρόσεζε ov ἀπὲ 


ϑεοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ, cave tibi a Deo, qui mecum est, In utro- 
que loco bene sensum expresserunt. - vhn, festino. Ps. XXI, 
20. εἰς τὴν αντίληψίν μου πρόσχες, accede seu accurre ad 
auxilium meum. Vide et Ps. XXXVIT, 52. XXXIX, 18. et 
LXX, 15. - 5m Pih. exspecto. Iob. XXIX, 21. ἐμοῦ ἀκούσαν- 


τὲς προσέσχον, me audientes attenti erant. - to* , addo. Soph. 


III, 12. ubi pro προσχῆς in aliis libris fortasse rectius legitur 
προσϑῆς. - "no2, obtego. Οἱ λοιποὶ Iob. XVI, 18. προσέχῃ» 
ubi in textu bebr. legitur: ferra ne operías sanguinem meum. 
Versio admodum incommoda. Suspicor, legendum esse προσ- 
δέξη, terra ne recipias, seu: ne bibas sanguinem meum. - 
Q113 Niph. admoneo. Cohel. IV, 15. ὃς ovx ἔγνω τοῦ προσέχειν 
ἔτι. qui non novit mentem amplius adhibere. lta Bielius, 
Sed Pulgatus vertit praevidere, Montf. providere. - «3, se- 
paro. Lev. XXII, 2. προσεχέτωσαν απὸ τῶν djlov , caveant 
sibi a sanctis. Conf. Sir. VI, 14. XI, 54. XVII, 11. et Matth. 
VII, 15. - y2vj3 Niph. caveo mihi, et semel in Kal. Gen. XXIV, 
6. πρόσεχε σεαυτῷ, cavetibi, Videet Exod. X, 28. Deut. IV, 9. 
Deut. IV, 23. προσέχετε ὑμεῖς, μήποτε ἐπελάϑησϑε, cavete vo4 
bis, ne obliviscamini. « 52, do. Symm. Cobel. V4I, 5. 
προσέξει τῇ διανοίᾳ, mente attendet, Πίογοπ. respiciat ad mene 


tem. - "n25 in Hiph. ausculto. equ.sec. cod. 108. Hom. Deut. , 


XXVII, 9. πρόσχες. - t»^530 plur. tabulae. ἃ Reg. VII, 20. 
ubi tamen ali pro προσέχοντα rectius προέχοντα habent. - n35, 
respicio. Num. XVl, 15. μὴ πρόσχης εἰς τὴν ϑυσίαν αὐτῶν, 


ne respicias ad victimam illorum. Zfesych. πρόσχες ν ἐπίβλε-«, 


yov. - 33g. appropinquo. Psalm. LXVIIT, 22. πρόσχες τῇ 
ψυχῇ nov, appropinqua animae meae. Suidas: προσέσχε. xa- 
259v, ἐπλησίασεν. Hesych. προσέσχε, προσῆλϑε. - n3up foem. 
attenta. Nehem. I, 6. 11. ἔστω τὸ οὖς σου προσέχον εἰς τὴν προσα 
εὐχὴν» sit auris tua a£tenéa àd preces. -- ni2wp plur. atten- 
iae. Psalm. CXXIX, 2. γενηϑήτω τὰ τα σου προσέχοντα eig 
τὴν φωνὴν, sint aures tuae attentae ad vocem. -- 25 Ccmw, pono 
cor. Exod, IX, 22. ὃς δὲ προσέσχε τῇ διανοίᾳ εἰς τὸ ῥῆμα, qui 
autem mente a£tendun£ vetbo. lob. 1, 8. προσέσχες τῇ διανοίᾳ 
cov κατὰ τοῦ ϑεραποντὸς μου; num animo at£tendisti ad servum 
meum? lob. I1,5. - 535 tw£, idem. Deut. XXXII, 48. npoo- 


ἔχετε τῇ καρδίᾳ ὑμῶν ἐπὶ πάντας τοὺς λογους τούτους. attendite . 


corde ad omnia haec verba. - v52u, audio. Symm. Exod. 


VII, 22. προσέσχεν. - ny, respioio. Gen. IV, 5. ἐπὶ δὲ Καὶν ΄ 


xal ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις αὐτοὺ ov προσέσχεν , ad Cainum autem et 

sacrificia eius non respexit, Praetereá legitur apud Samarit, 

Exod, XXV, 5. ubi verba xard τὸ προσέχειν ἀλλήλαις nihil 

habent in textu hebr., cui respondeant, et sunt orationis 

amplificandae causa addita. Sap. VIIL, 15. φϑεγγομένῳ προσ-- 

ἕξουδε, loquenti auscultabunt,, Conf, Aelianum V. .H. VIII, 
Fol. IF. Hh 
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16. et XIV, 53. Sir. IV, 16. προσέχων, qui attendit vel in3 
tendit. Vulg. qui intuetur illam, quasi legerit προσορῶν. 
Sir. XXIII, 54. οὐδὲν γλυκύτερον τοῦ προσέχειν ἐντολαῖς κυρίου, 
nihil dulcius, quam obtemperare praeceptis Domini. Ib. 
XXXII, 24. προσέχεε ἐντολαῖς, obtemperat praeceptis, coll. 
XXXV, 1. Sic Aelianus F. H. XIL, 1. τῷ προσταγμαᾶτε οὐδὲ 
προσεῖχεν. 1 Macc. VIT, 11. ov προσέσχον roig λόγοις αὐτῶν, 
non fidem habebant verbis illorum. Conf. Sir. XXVIII, 17. 
Act. XVI, 14. et ad ἢ. 1. HapAelii annotatt. ex Polybio p. 
552. sequ. ) ᾿ pi 

IIPOXZE'XQà lZEXTPRQ"Z, vehementer caveo. ptm p3, 
tantummodo obfirmor. Deut. XII, 25. πρόσεχε ἰσχυρῶς, τοῦ 
quj φαγεῖν alua, cave tibi vehementer, ne sanguinem comedas. 
Bene quoad sensum. G/oss. in Octat. πρόσεχεγ ἀσφαλίξου. 

ΠΡΟΣΗ͂ΚΟΝ, conveniens, decens. Ἔρωτι, partior, im- 
pertior. Symm. Deut. XXIX, 26. οὐδὲ προσῆκον αὐτοῖς. Vox 
hebr. h. l. assignare notat. 5 Esdr. V, 75. ὡς προσῆκον ἦν, 
sicut decebat, seu consentaheum erat, nempe propter prae- 
cepta; hebr. v5un3, in iudicio, Esdr. IIT, i4. Lex. Cyrilli 
JMS. Brem. προσῆκον, δέον, πρέπον) ἁρμόζον. 

ἽΠΡΟΣΗΚΟΝΤΩΣ, convenienter, congruenter. 4 
Macc. VI, 55. Hesych. προσηκόντως, ὀφειλόνεως, πρεπόντως» 
ὀφειλομένως , δεόντως. 

ΠΡΟΣΗ Kf, advenio, aecedo, conducQ, pertineo. 
pbn, impertior. Symm. Deut. XXIX, 26. οὐδὲ προσῆκον av- 
τοῖς,» neque conducebant illis. Sed vide supra s. προσῆκον. - 
a0, appropinquo. 44i. Ezech. XLIV, 15. προσήξουσι. Prae- 
terea legitur apud Symmachum Ps. XL, 2. ubi verba à προο-- 
ἧκε post ἐννοῶν, quibus nibil respondet in textu hebr., ideo 
addita videntur, quia ἐννοεῖν malo quoque sensu uandoque 
adhibetur. 2 Macc. III, 6. οὐ προσήκειν αὐτὰ πρὸς τὸν τῶν 
ϑυσιῶν λόγον, non pertinere illa ad sacrificiorum rationem. 4 
Macc. 1V, 5. Hesych. προσήκει», πρέπει, διαφέρει, χρὴ», ὧρ-- 
μόττει) συμᾳέωεε. 

*IIPOXH AO, clavis affigo, it. 'affgo, alligo simpli- 
citer. 5 Macc. IV, 9. τοῖς ζυγοῖς τῶν πλοίων προσηλωμένου 

. (xaxd) τοὺς τραχήλους. Hesych. προσήλωσαν, προσέπηξαν, 
ἔτρωσαν. Suidas: προσηλῶ, αἰτιατικῇ. Conf. Luciani Pro- 
meth. 'T. ΤῈ, p. 186 et 205. ed. Feitz. δὲ. Lex. N. T. s. h. ν. 

“Ὁ HPOXHAT'TETZ/Z, habitatio in loco aliquo instar 
peregrini, advenae commoratio. 5535 , commoratio. -4qu. Gen. 
XL"VII, 9. ubi sitam notat, coll. v. 8. quemadmodum πὰ- 
Qucxio, v Petr. I, 17, 

IIPO.HATTET Q, tanquam advena commoror, ad- 
vena sum, versor, aum. ^", idew. 2dqu. Ps, V, 5. οὐ προση- 
λυτεύσεε 60L πονηρὸς, non eri£ seu versabitur tecum impius, 
h. e. tu non potes nec soles ferre impios. Conf, Fischeri Clap. 
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p. 25. Alii dicunt, esse i. 4, al/quem patronum habere ac sui 
defensorem: nam qui tanquam advena apud hospitem diver- 


tebat, in eius fide ac clientela erat. Arab. ἴω in Coni, 


IV. est facere, ut aliquis nobis clientis loco sit, in fidem aa 
clientelam aliquem recipere. Aqu. Ps. CXX, 5. 4i. Ezech. 
XIV , 7. 

IIPOXH'ATTOZ, proselytus, advena, peregrinus. *t3 
infin. ex ^». Ies. LIV, 15. προσήλυτοι προσελεύσονταί σοι 
peregrini accedent ad te. - ^3.:Exod. XII, 19. sec. cod. 
Oxon. ubi Teodoret. γειώραν τὸν προσήλυτον προσηγόρευσε. 
Exod. XII, 48. ἐὰν δὲ rig προσέλϑη πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος, 58 
vero accedat ad vos aliquis peregrinus. Videet Exod, XX, 
10. XXII, 2). XXIII, 9. Ps. XCIII, 6. Ad postremum locum 
respiciens Suidas ex T'heodoreto ita: ΠΙροσήλυτοι, oi ἐξ E 
προσεληλυϑότες, καὶ κατὰ τοὺς ϑείους πολιτευόμενον νόμους. 
“αβίδ' καὶ προσήλυτον ἐφόνευσαν. Caeterum in Zlexap/is 1. 1. 
προσήλυτος apud LXX ac 7Zeod. hebr. toin respondet, sed 
perturbatus est in utroque interprete verborum ordo. 
Scribendum χήραν καὶ προσήλυτον ἀπέκτενναν, καὶ ὀρφανὸν 
ἐφόνευσαν. Vide supra s. ὀρφανὸς. - "tav, Gersom, uomen 
propr. qu. Exod. Il, 22. Lex. Cyril MS. Brem. ποοσήλυ- 
zog, ἔποικος, πάροικος , ξένος. .Hesyah. προσήλυτος, πάροικος, 
ἀλλοεϑνῆς. 

IIPOZHM AI' N92, ante significo, ante memoro, 2 Macc. 
IV, 25. τοῦ προσημαινομένου «Σίμωνος, Simonis ante memorati. 
Adde Etymol. M. 468, 14. 5 

*IHPOXHAMEIO' $2, praesignifico, in med. praenoto. ἢ 
Macc. XV, 19. τοὺς μυκτῆρας προσημειουμένους τὸν ϑάνατον, 
nares mortis zndíces. Conf. Friedemannum ad Strabon. T. 
VII. p. 203. : 

IIPOXHNH' X, iucundus, suavis. 5*5, sanatio, qu. 
Prov. XV, 4. ubi nonnullis legisse videtur 1235 a n23, re- 
mittere, quia προσηνὴς h. 1. 81: Zenis. Mon'fau.onus traustulite 
benigna. Pulg. lingua placabilis. Praeterea legitur Prov. 
XXV, 26. ὕδωρ ψυχρὸν ψυχῇ ψωσῃ προσηνὲς, aqua frigida 
animae sitienti zucunda, ubi προσηνὲς de suo addiderunt ad 
perficiendam sententiae integritatem. — Zesy«/.. 7:9005)véQ, και 
λὸν, ἡδυ, ἐπιεικὲς, ἀγασὸν, πρᾷον, χρησιόν. ldem; προσηνὴς ὶ 
προοφιλής. Vide Foesii Oecon. Hipp. s. h. v. i; 

IIPOXHN/!'A, lenitas. nn3, quies, 441. Cohel. IX, 17. 
Sermo ibi est de consiliis placide prolatis. 

IIPO'XOEM.A, id ipsum, quod apponitur, seu admove« 
4ur, aut adhibetur, item additamentum. toin Hiph. a ον, 
addo. Lev. XIX, 25. - mibn, arx. Symm. 2 Sam. V, 9. 
πρόσϑεμα. Non male. Nam vallum terra et lapidibus opple- 
tum et aggestum additur vel adiicitur zi vel castello, 

Hh 2 
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adeoque recte πρύσϑεμα dici potest. In universum verbo 
x^» additionis s. insertionis notio inest, v.c. Exod. XXVIIT, 
37. Cant. V, 14. Suidas: πρόσϑεμαν ἡ προσϑήκη- Hesychius : 
προσϑέματα, τὰ πυγιαῖα, ubi vid. Sopingius. 
ΠΡΟΣΘΗ ΚΗ, idem. ny, sertum plexile. "Aqu. Prov. 
I, 19. Respexit originem vocis a mh, adhaereo , adiunctus, 
annexus sum. - nioci2 part. plur. foem. Niph. a 1t», addita, 
additamenta. 4l. Yes. XV, 9. προυσϑήκην. 
ΤΙΡΟΣΘΑΙ B, insuper premo, affigo, apprimo. Yn5, 
remo. Num. XXII, 25. P/utarch. de p/acit. philos. I, 4 
ἘΠΡΟΙΣΘΑΙΨΙΣ., oppressio. ynh, idem. Jfqu. sec. cod. 
iat. ab 4dlero collatum Ps. XLII, 2. ἐν ngog 0 Mes ἐχϑροῦ. 

ΠΡΟΣ EMAI, mitto ad, excipio, recipio. 35 do. 
Exod. lll, 19. ubi tamen alii pro προσήσεταν rectius προήσεσ 
vci, h. e. dimittet, habent. " 

HPOZXI EMAI, admitto. we, accipio. Symm. lob. 
XLII, 9. προσήκατο ὁ ϑεὸς τὸ πρόσωπον ᾿]ὼβ, admittebat Deus 
faciem ]οδὲ, h. e. intercessionis eius rationem habuit. Pha- 
sorinus: προσήκατο, προσελάβετο, προσεδέξατο. Sic 4elianus 
F. H.1X, 5. τοὺς δεομένους προσίετο. 

HPOZKAOH'K$, convenio. Y Macc. X, 59. sec. 
Coinpl. "εἰς τὴν προςκαϑήκουσαν δαπάνην τοῖς ἁγίοις » in conee- 
nientem seu necessarium sumtum sacris, quem alibi ina. 
λουσαν appellat. Vide ad h. 1. Baduellum et Drusium. 

*HPOZKAO1'ZTHM, insuper constituo, ordino, it. 
in potestatem redigo. nph, sisto, h. 1, invito. Iud, XIV, 11. 
προσκατέστησαν αὐτοῦ ἑτέρους sec. Alex. 4id. εἰ Compl. Diod. 
Sic, Bibl. p. 574, 9. et JDio Cass. Hist. p. 445. Α. Suidas: 
προσκαϑίστη, ἀντὶ τοῦ ἐπολυπλασίαζε. 

ΠΡΟ ZKAIPOZX, temporarius, ad tempus durans. 4 
Macc. XV, 2. Conf. Lexicon N. T. s. h. v. 

HPOXKAI &, «duro, accendo. mmnwn Hithp. a nm, 
prosterno me, 2 Par. XXIX, 28. ubi tamen alii pro προσεὲ- 
καύει rectius προσεκύνει habent. 

IIPOXK 41 OMAI Καὶ 6EPMAI'NOMAI, accendor 
et calefío. t2xn, caleo. Ezech. XXIV, 11. 

. HIIPOXKAAE'OMAMI, pass. et med., advocor, accersor, 
voco, advoco ad me. m3, venio. Esth. VIII, 1. μαρδοχαῖος 
προσεκλ᾽ϑη παρὰ τοῦ βασιλέως , Mardochaeus accersitus erat 
ad regem. Conf. 2 Macc. IV, “8. XIV, 5. - *i3n.. Symin. ac 
CLXX Iob. XIX, i7. προσεκαλούμην δὲ κολακεύων. Vulg. 
orabam. (Cod. Reg. habet προσεποιούμην, quod verum putat 
'Thieme p. 7. lllud ex vers. lex. petitum. K.) Legerunt 
-mim, a njn, preces, nam ji] nunquam significat in Ral 
orare vel supplicare, sed misereri. -- wo, voco. Gen. XXVIII, 
1. προσκαλεσάμενος δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακωβ,γ vocans autem ad se 
Isaacus lacobum, Vide et Estb. IV, 5. Prov. IX, 15. 1 Sam. 
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XXVI, 14. respondet hebr. μὴ sequ. ὃν, et, ut lat. advo- 
eare , notat clamare ad aliquem, ubi οἱ λοιποὶ habent βοᾷν 
πρὸς τινά. lob. XVII, 14. ϑάνατον προσεκαλεσάμην πατέρα 
pov εἶναιν mortem advocabam, ut pater meus esset. Ioel. II, 
52. εὐαγγελιζόμενος vel, ut alii, εὐαγγελιζόμενοι, ovg ὃ Κύριος 
σροσκέκληται, evangelium annunciantes, quos Dominus vo- 
cavit, Ad bunc locum alludi videtur Act, XVI, 10. ὅτο ngoo- 
κέκληταν ἡμᾶς ὁ Κύριος εὐαγγελίσασθαι αὐτοὺς, quia vocavit 
nos Deus, ut evangelium illis praedicaremus. Amos. V, 8. 
et IX, 6. προσκαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλαάσσης, advocans 
aquam maris. - δ), obwiam eo. Exod. III, 18. et V, 5. 
ὁ ϑεὸς τῶν ᾿Εβραίων προσκέκληταν ἡμᾶς, Deus Hebraeorum vo- 
cavit nos. In utroque loco non videntur np et x35 invicem 
permutasse, sed »5 explicasse de apparitione divina, qua 
mandatum datum erat. Sap. T, 16. ἀσεβεῖς ταῖς χεραὶ xoi τοῖς 
λόγοις προσεκαλέσαντο αὐτὸν, 80. ϑάνατον, h. e. tropo remoto, 
impii suis impie factis et. dictis interitum sibi parant. - Vide 
alibi xoAexevo. | 

HPOZKAPTEP E'S5, conforto, it. fortiter persevero, 
perduro, constanter adsum, permaneo. int Hithp. conforto, 
confirmo me. Num. XIII, 21. προσκαρτερήσαντες λήψεσϑε omo 
τῶν καρπῶν τῆς γῆς» fortiter perseverantes accipietis de fructi- 
bus terrae, Susann. v. 7. οὗτοι προσεκαρτέρουν ἐν τῇ οἰκίᾳ ᾿ἴωα- 
κεὶμ, hi constanter aderant in domo Τοακίπι, seu: frequenta- 
bant domum. Conf. Lex. N. T. s. h. v. 

*IIPOZKATA44AAMBA'N5., insuper occupo. Dio Cass. 
p. 552, 87. lieim. Iudith. 11, 10. sec. cod. “4165. Sed rectius 
Jegitur in at. προκαταλήψη. 

IIPOXKATAAEIIDIS, insuper relinquo, **ni3, idem, 
Hiph. a 5». Exod. XXXVI, 6. 

50 ΠΡΟ ΣΚΑΥΜΙ͂Α, adustio. γὰρ Pih. eontraLo. Eoel. IT, 

6. Nahum. II, 11. 9; πρόσκαυμα χύτρας. lta Bielius. Sed in 
utroque loco non singula verba secundum ordinem spectanda 
sunt, sed tota formula ΜΒ sx3p, contraxerunt fuliginem, 
seu pallorem, cuius sensui similitudine ab olla adusta de- 
sumta expresserunt LXX Intt. Alii eos legisse putant *»25, 
ast uredo ollae, 1. e. olla adusta. - 

JIPO'XKEIMAI, adsitus sum, adíaceo, adiunxi me, 
dt. deditus. sum, associatus sum, addictus sum, adhaereo, 
«accolo, faveo, ^t, peregrinor. Exod. XII, 49. sec. cod. lex. 
mbi reliqui pro τῷ προσκειμένῳ habent προσελθόντι. Levit. 
XVI, 29. ὁ προσήλυτος, ὁ προσκείμενος ἐν ὑμῖν, proselytus, 
«ui adiunxit se vobis. Vide et Lev. XVH, 8. Ios. XX, 9. 
XEzech. XIV, 7. - p21, adkaereo. los. XXII, 5. προσκεῖσϑαι 
αὐτῷ, udlaerere illi. - 33, verbale, adhaerens. Deut. IV, 4. 
εἰ μεῖς 'δὲ προσκείμενοι κυρίῳ τῷ 960 ὑμῶν, vos autem adhaeren- 
'£es Domino Deo vestro, h. e. constanter pii in Deum. Suidas; 
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“τροσκείμενοι » οἷον κολλωμένοι » προσεγγίζοντες. π᾿ 3, socius. 
Ezech. XXXxVH, 16. τοὺς υἱοὺς '"Icguxà τοὺς πουοσκειμένουρ 
πρὸς αὐτὸν, filios Israel, qui adtunxzerunt se illi. Vide et v. 
39. - ni*5 plur. adiectiones , dr νον 8 a ny». 1 Reg. VII, 
29. - xn Pih. imp/eo. Deut. 1, 56. διὰ τὸ προσκεῖοϑαι αὐτὸν 
τα πρὸς κύριον, quod studiosus est eorum, quae ad Deum 
pertinent, b. e. quod assiduus vel totus est in studio pieta- 
tis adversns Deum. Nam za πρὸς τὸν κύρεον h. l. pietatem in 
Deum notat, ut apud /socratem ad Demonic, p. 6. JVolf. 1d 
πρὸς τοὺς ϑεούς. Eandem notionem habet quoque formula 
hebr. my ΠΝ Μὴ. Conf. Fischerum de Verss. GG. V. T. 
p. 126. - E22 423, coram faciebus. Al. Exod. X, 10. πονηρία 
πρόσκειται ὑμῖν, malitia adAaeret vobis : ulfi alii libri πρόκειταν 
hàbent. - πὴ Niph. adiungo me. les. LVI, 5. et 6. — yv 
Niph. nitor. Num. XXI, 15. προσκείται τοῖς ὁρίοις “Μωαβ, ad- 
jacet finibus Moab. 2 Macc. XIV, 24. ψυχικῶς τῷ ἀνδρὶ προσ ἐ- 
φξέῖο, ex animo viro deditus erat. Ita et Thucydides verbum 
usurpavit, Suidas: προσέκειτο ἀντὶ τοῦ προσεῖχε: Θυυκυδίδης 
& (cap. 93.). Conf. notata e Genes. XXXIV, 5. in προσέχως: 

ILPOXKEQO A'A AION, cervical, pulvinar, quod capiti 
supponitur. n$n&5 plur. pulvilli. Ezech. XIII, 18. 20. Vide 
et 5 Esdr. ΠῚ, 8. et conf. Marc. IV, 58. 

IIPOZKEO AAH', idem. nivis plur. oca et parték, ubi 
eaput est. 1 Sam, XXVI, 11. - nftN* plur. quae sunt ad ca- 

^ put. 1 Sam, XXVI, 12. 

IIPOXKH 'NION, vestibulum tentorii. Iudith. X, id 

*IIPOXKINAE'$2,.admoveo, pwai, osculor. Symm. seo. 
cod. Colbert. Yob. XXXI, 27. προσεκίνησεν ἡ χείρ μου περὲ τὸ 
| στόμα μου) admovit/se manus mea ori meo, h. e. osculatus 
sum manum meam, quod erat signum homagii apud veteres 
ac adorationis, Conf, infia s. v. , προσκυνέω. Lectio minime 
inepta. JMontf. edi iussit προσεκύνησεν. Zfristoph. Lysistr. v. 
n27. Schol. et Eccles. v. 250. 

C*HPOZKAEI'S, claudo , occludo. *36, idem. Gen. , 
XIX; 10. ubi haec vox loco ἀποκλείω reddenda esse videtur 
LXX Intt. e Justini M. Dial.c. Tryph. Iud. p. 155. ed. Paris. 

**IIPO' ZKAIZIZ. Vide s. v. πρόκλησις. Suidas: προσ 
αλήσεις, πρὸς ἃς καλεῖ τις εἰς δικαστήριον ἢ ἢ βουλὴν, κλητῆρας 
ἔχων. πρόκλησις δὲ xolg τοῦ 6, καὶ προκαλεῖσθαι" ἐπὶ Quer 
τὴν, καὶ οἷον ἐπὶ βάσαναν τινος ἀνδραπόδου, ἢ μαρτυρίας τοῦδε 
zu ὃς βαλέσϑαι. JHesych., ᾿πρόσκλησις, προτροπὴ, ἢ πρόσριψις 
ἐπὶ δίκης. 

ΠΡΟΣΚΟΑΜΛΜΑΩ, abrlutino, it. adhaerere facio, et 
91p00 x^ ÀÀ opo , ogglutinor » Jirmiter adhaereo. wj3 Pih. 
quaero. Lev. XIX, $1. - p33: pn]. Kal et Hiph. δέῃ. , 
. 34. προσκολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, adhaerebit uxori suae. 


Vide et Deut. XI, 22. Ios. XXII, 8. Ruth. 1I, 25. “14. et 
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LXX Iob. XLI, 8. et conf. Fesselii advers. sacr. lib. II. c. 
25. P. 167. Num. XXXVI, 7. ἐν τῇ κληρονομίᾳ τῆς quis τῆς 
πατριᾶς αὐτοῦ προσκολληϑήσοτται, h. e. quisque iu.possessione 
tiibus paternae maneat. Vide et v. 9: Deut. XIII, 17. Deut. 
XXVIIL 21. προσκολλήσαι κύριος εἰς σὲ τὸν ϑάνατον, adhae- . 
rere tibi faciat Deus mortem, h. e. peste te afficiat. lud. 


. XX, 45. προσεκολλήϑησαν ὀπέσω αὐτῶν, adhaerebant illis. 


Ruth. II, 21. μετὰ τῶν κορασίων τῶν ἐμῶν προσκολληθητιν 
mane apud. puellas meas. 2 Sam. XXIII, 10. «προσεκρλληϑὴ 
^os) χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μάχαιραν, adkaereret manus eius gladio, 
h. e. manus eius delassata. ad gladium diriguisset. Ezech. 
XXIX, 4. προσκολλήσω τοὺς ἐχϑύας τοῦ ποταμοῦ σου πρὸς τὰς 
πτέρυγας: cov , adhaerere faciam pisces fluminis tui squamis 
tuis. -.p31, verbale, adhaerens. Prov. XVIII, 425. ἐστὶ ᾳίλος 
προσκολληϑεὶς ὑπὲρ ἀδελφὸν, amicus magis didos quam fra- 
ter. - jun, amore propensus sum. ;fqu. Deut. VII, 7. - 5335» 
appropinquatio. Ps. L'XXII, 27. 

IHPOSKOAAQ'MENOX ΕΓ ΜΙ, agglutinatus. um, 
adhaereo, . 31.033; Chald. idem. Dan. II, 45. ovx ἔσονταν 
προσκολλωμένοι οὕτως μετὰ τούτου, non ita adiqrebunt illi. 

IIPO XKOMMA, offendiculum. vpto, laqueus. Exod, 
XXIII, 55..X XXIV, 12..- δἰ, offendiculum. Theod. Ezech. 
XIV, 5. - 535, plaga. Symm. Theod. LXX. Tes. VIII, 14. 


|o - wu, detestatio, abominatio. Αἰ, Ezech. XXXVII, 23. 


Iudith. VIIT, 19. Sirac. XVII, 19. σμέκρυνον πρόσκομμα, mie 
nue peccata et offensas, etiam: occasiones peccandi. Sir. 
XXXI, 7. Suidas: πρόσκομμα, ζημία. βλάβη, σκάνδαλον. .. 

IPOZXKOMMA TI' 6HMI, offendiculum. pono, vip, 
laqueum tendo. 165. XXIX, 21. ἐν πύλαις πρόσκομμα ϑήσουσινν 
in portis offendiculum ponent. Michaelis in Bibi. Or.'T. XIV, 
P- 91. effert jw/ps Hiph..a vip*, laqueum ponere. 

HPOXKOHET 0, prospicio, provideo. ΕΝ, speculor, 
Symm. Iob, XV, 22. προσκοπεύεται.. F'ulg. bene: circumspe- 
ctans undique gladium. Vide Lobeck. ad Phrynichum p.592, 

IIPOXKOHE'f2, video, speculor, aspicio. ^w, intueor, 
contemplor. 4qu. Num. XXIV, 17 Theophr. Char. XXV,5. 
Hesych. et ex eo .PÁavor. προσχόπτειν, ἁμαρτάνειν, προσκρ- 
πεῖν , “εροβλέπειν. Ita enim legendum est. 

IIPOZKO IIHEXIZ, prospectio, provisio , contemplatio. 
nex, cidaris matutina, sec. alios matutinum tempus. qu. 
Ezech. VII, 7. 10. Ita interpretatus est, quasi esset ἃ n2X. 
Etiam Symmachus secundum ZZefonymum vertit inspectio, 
Vide ad h. 1. Mon£f. et Drusium in Fragm. vett. 4ntt. GG. 
p. 57 
TIPOZKO 'ΠΤΩ, offendo, impingo. *Wu»n, idem. Symm. 
Ps.TX, 4. ubi pro προκοψάντων reponendum est-mgooxoyerrov. 
Vide supra s. v. προκάπτω. - ou, impiugo, offendo. Prov. 
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IV, 19. ovx οἴδασι, πῶς προκόπτουσι, nesciunt; ' 'quomodo 
impingant. Sic etiam sine casu nominis usurpatur Sirac. 
XIII, 27. XXXI, 19. Ioh. XI, 9. et M. 4ntonino: VI, 50. 
Vide JVolfium ad Rom. XIV, 21. p. 278. - »33, dolo pedem, 
impingo. Iud. XX, 52. προσκόπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, impingunt 
coram nobis. Ps. XC, 12. μήποτε προσκόψης πρὸς λίϑον τὸν 
πόδα σου» ne quando offendas ad lapidem pedem tuum. dSuz- 
das: προσκόψῃς πρὸς λίϑον τὸν πόδα σου, ἀντὶ τοῦ προσπταέσῃς. 
τὸ σμικρότατον δὲ διὰ τοῦ προσκόψαι τῷ λίϑῳ δεδηήλωκέ, : Prov. 
1Π|, 25. ὁ δὲ ποῦς οὐ μὴ προσκόψῃ, pes autem tuus non im- 
pingat. Ierem. XIII, 16. πρὸ τοῦ προσκύψαι πόδας. ὑμῶν ἐπὶ 
ὄρη. Οἱ λοιποὶ sec. Procop. in Cat. Nic. Deut. XXVII, 25. - 
an^, effero me. Yes. IIl, 4. προσκόψει τὸ παιδίον πρὸς τὸν πρεσ- 
βύτην, h. e. puer contra senem insolenter se geret. Videntur 
nonnullis legisse 55*», e£ feriet, quod tamen mihi non opus 
esse videtur: nam προσκόπτειν, ut lat. offendere, eandem 
notionem metaphoricam habet. Conf. Schweighaeuseri Lex. 
"Polyb. s. h. v. Sir. XXX, 12. ἕνα μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσυνῃ αὐτοῦ 
σιροσκόψῃ . ne turpitudine aut flagitiis eiüs malum pátiaris 
et miser fias , seu: ne ignominia eius tibi sz offensioni. Vide 
et Sir. XXXII, 21. et conf. Rom. XIV, 21. et Forstii Philol. 
iS. P. ΤΙ. c. 56. Tob. XI, 10. ngooéxonze, fere in eo erat, ut 
prolsbereun. Conf. v. 11. 

' JIPO'XK POTZIS, allisio, impactio. viso, laqueus. “4. 
Prov. XXIX, 6, Sed Aquilae versio h.l. potius Symmacho 
Dae et Symmachi πρόσκομμα dquilae riidencam. vi« 

etur. 

ΠΡΟΣΚΡΟΥ͂Ω, allido, impingo, pulso, contra pulso. 
man Hiph. a nv, prodire facio, it. erumpo. Iob. XL, 18. - 
7; Pib. signo, designo, v. c. characteribus. qu. 1Sam. XXI, 
35. προσέκρουσεν, pulsabat. Legerunt nn». Vide et Sir. XIII, 
8. 2 Macc. XIIT, 19. 

ΠΡΟΣΚΥΝΕ , osculor, adoro, colo, submisse vene- 
vor, v3» Hiph. a v3» appropinquare facio. Inc. et LXX Iud. 
VI, 19. προσεκύνησε. Sc. vox hebr. etiam offerre notat adeo- 
que de'cultu religioso dicitur, ad quem pertinet vOX 7: 000Xv- 
ψεῖν. Semlero in App. ad liberal. V. T. interpretat. p. 290. 
suspecta est haec lectio, quae autem Scharfenbergio non tam 
négligentia librariorum male describentium verbum προσήγ- 
gi0ev, quam temeritate correctorum in cod. Zf/ex. Oxon. «Τά. 
Compl. inducta esse videtur. Ex mea sententia προσεκύνησε 
reddendum est: obtulit 'eum veneratione, et ideo usi sunt 
hac voce, quia de sacrificio sermonem esso putarent. - 
mnnvin Hithp. anm). Gen. XVIII, 2. προσεκύνησεν ἐπὶ μέ is 
adorabat in terram. se inclinans. Sc. post ἐπὶ τὴν γὴν h.l. 
pariter ac Gen. XIX, 1. XXIV, 52. XXXIII, 5. et elübi supe 
plendum est κύψας, quod additur Exod. IV, 81. XLI, 27. 


E Uma ESL ὙΦ ΞΟΝΟ, ar ΘΝ MET 


HPOXKTNE'Q (27 48g 


et XXXIV, 8. - Gen. XXIII, 7. ἀβραὰὼμ προσεκύνησε τῷ λαῷ. 
τῆς γῆς» Abraham submisse salutavit populum terrae, . coll. 
v. 12. übi legitur προσεκύνησεν ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς. Vide: 
et Gen. XXVII, 99. Deut. XXVI, 10. et conf. 2 Par. XX, 
19. et Luc. IV, 7. Gen. XXIV, 26. ὁ ἄνϑρωπος προσεκύνησε τῷ 
κυρίῳ, tum homo deum supplex veneratur. Gen. XXXVII, ὃ. 
ἕνδεκα ἀστέρες προσεκύνουν μὲ, undecim stellae me vene- 
rabantur. Vide et Gen. XLIX, ὃ. Gen. XLVII, 51. προσεκύ- 
νησὲν ἰσραὴλ (sc. κύψας) ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ, adorabat 
Tsrael in apicem sceptri sui se inclinans, -- yp*2 et mnnvi 
iunctim , incurvo me et adoro. Esth. III, 2. δ. - *n3'1 part. 
sacrificans. Symm. Hos. XIII, 2. προσεκυνήσατε sec. cod. Bar- 
ber. Haud dubie rescribendum est προσκυνήσατε, ut 1021, Zm- 
molate, cum LXX Intt. legerit. - *5sn, fodío, effodio. les.. 
11, 20. προσκυνεῖν τοῖς ματαίοις. Qui terram fodit, hoc fere 
inclinato corpore facere.solet.. Hinc notio zncinandi se et 
adorandi, quam huic voci h. |. subiecerunt. Vide supra s. v. 
τὰ ματαια. Caeterum post προσκυνεῖν h. ]. comma ponendum- 
erit, et tunc sententia recte se habebit, - *vst, tremo. Dan.. 
VI, 27. sec. cod. CÀis. Verba timendi apud Iudaeos ad eul-. 
uin. transferuntur, uti notum est. Sic Deus ipse 405 inter-: 
dum dicitur in V. T. - pv», osculor. 1 Reg. XIX , 10. πᾶν. 
στόμα, ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ, Omne ós, quod non est os-- 
eulatum ilum. Symm. lob. XXXI, 27. προσεκύνησεν 5j 
χείρ μου περὶ τὸ στόμα μου, adoravit manus mea irca-os 
neum, h. e. manus mea ori meo admota adoravit vel.coluit. 
d haec verba intellegenda observandum, quod gentiles. 
manum ori admoventes et osculantes Deos suos coluerint.. 
Plinius lib. XXVIIL c. 2. in adorando dextram ad osculum 
referimus. Lucianus in IDemosthenis Encomio T. I. p. 105.. 

τὴν χεῖρα τῷ στόματε προσαγαγόντος οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ προσκυνεῖν. 
vneiaufavov. Inde etiam sententia Hieronymi pol. «αν.» 
Wuffin. lib. 1. Hebraei iuxta linguae suae proprietatem. deos. 
culationem pro veneratione ponunt. Conf. s. wv. xeragita, 
'Kempium de Oscul. Diss. VII. 6. 6. p. 240. sequ. Seidenum. 
de Diis Syris Proleg. c. 5. p. 26. Fesselii, J4dvers. Sacr. lib. 
JII. c, 7. 6. 5. p. 870. sequ. et alios citatos Gerh. Jerm.: 
JMenckio Diss. de osculo manus ori dato ad lob. l.c. p. 5. 
Immo inde etiam adorare, quod pr. est manum ad 0s admo- 
vere, et nomen ab eo, non ab orare, h. e. precari, sortitum 
est apud Latinos, et προσκυνεῖν, quod a κυνεῖν, osculari, Eu« 
stathio ad Od. δ΄. v. 522. et ad Odyss. ρ΄. 55. Phavorino et 
aliis derivatur (conf. 7. Henr. Schultzii Obss. Philol. de 
verbo προσκυνεῖν 6. 6.) apud G:aecos de cultu et veneratione 
usurpari coepit. Conf. Grotium ad Exod. XX, 5. Symm. Ps, 
Il, i2. προσκυνήσατε καϑαρῶς, adorate pure. Idem Hos: 
XIII, 2. μόσχους προσκυνήσατε. - 325 hébr, les, XLIV, 1g. 
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- 2 *39 chald, Dan. 11, 46. TIT, 5. πίπτοντες (sc. ἐπὶ τὴν γῆν» 


vel:. ἐπὶ τὸ, πρόσωπον) προσκυνεῖτε τῇ εἰκόνι, cadentes (in 
terram vel faciem) adorate imaginem. Vide et v. 6. 11. 15. 
- "3v, servio, Ps. XCVI, 7. Sicuti autem hoc verbum apud 
LXX frequentissime cum casu. tertio, rarius-cum casu quarto 
constructum reperitur, ita apud profanos et quidem  Zrzi- 
κωτέρους͵ Scriptores frequentius cum casu quarto, sed et 
hàud raro cum casu tertio iunctum occurrit, Vide JL. Bos. 
ad Matth, II, 11. p. 1. 2. 4 Macc. V, 12. προσκυνεῖν τὴν φι- 
λανϑρωπίαν, submisse venerari et amplecti benignam adhor- 
tationem. 
IIPOXKT ΝΗ͂ΣΙΣ, adoratío. Sir. L, 25. 5 Macc. II, 7: 
ΠΡΟΣΚΥ ΠΊ “4, inclino me  admovendo alii, q.d. 
inclinovme iuxta aliquem. 2 Macc. Vll, 27. πρὸσκύψασα av- 
zg, inclinans se ad eum. Conf. zfelianum P. H. XII. c. ὃ. 
iIPOXKTPE' $2,- appropinquo, propinquus, wicinus 
sum. 1 Macc. X, 3g. τὴν προσκυροῦσαν αὐτῇ, 5C. χώραν» 
regionem illi vicinam. Hesych. Lex. Cyrilli. MS. Brem, et 
JPhotius: zpooxvpei, προσεγγίζει. Inde et apud..Suidam pro 
προσκυνεῖ; quod eodem modo ibi exponitur, bene legendum 
censet Küsterus πρυσκυρεῖ. Sic Bielius. Sed Trommius προῦσ- 
πυροῦσαν l. c. deduxit a ngooxvpoo , addico, adiudico , ut sj 
προσκυροῦσα, 50. χώρα, Sit addicta alicui regio. Drusius ma« 
vult προσκυρουμένην αὐτῇ» i. 6. auctoritate publica adiudicas- 
tum:;ei. Nam, pergit, mpooxvooo, adiudico, activum est. - 
JAIPOXAAAE' ΩΣ, alloquor. ^no. Symm. Ps. XXVI, δ. 
σροσλαλεῖν. - ^21 Pih. loquor. Exod. IV, (6. ubi pro mpec- 
AaAjase alii- ob. sequentia. πρὸς λαὸν rectius habent λαλήσει. —— 
"emi, loquor. Symm, Gen. XXlV, 6... sec. Cat. INic. p. 504. 
προσλαλῆσαι.- Sed ob nii5, quod ibi legitur in textu hebraico, 
zeponere mallem. πρὸς λαλῆσαι, ita ut particulam Ὁ per πρὸς 
expressérit. - *"mn"w Hiph. per aphaeresin praeformantis n. 
(Symm. Ps. LIV, 5. ubi προσλαλεῖν ἑαυτῷ , se ipsum alloqui, 
notat zeditari. Vox hebr. b. 1. de precious explicanda est. 
€- *mds, sermo. Symm. Ps. LXIIIL, 2. προσλαλοῦντος μουν 
cum preces facetem. — rw, incurvor. Symm. Thren. IIT, 20. 
Pro Schin legit Sin. Sapieat. XIII, 18. quodsi v. c. de felici 
connubio aut de prole preces sunt faciendae, οὐκ αἰσχύνε-- 
ταῦ τῷ ἀψύχῳ προσλουλῶν, non pudet eum idola vita carentia 
precibus adire: ubi partim cum προσεύχεσϑαι, partim. cum 
ἐπικαλεῖσθαι permutatur, Simili modo et vernaculum einen 
anreden, ansprechen vsurpatur. . ' , 
IIPOZAAMBA'NÀ, etin medio προσλαμβάνομαεν 
assufno ,'praesumo , recipio. oM, congrego. Ps. XXVI, 16. 
ὁ δὲ Κύριος προσελάβετό ne, Dominus autem recepi! me. Conf. 
Rom. XIV, 5. - avnn Hiph. extraho. Ps, XVII, 19. προσε- 
Adfevó ue ἐξ ὑδάτων πολλῶν» me prehensum íraxit ex aquis 


JIPOXAHWIX — IPOZMEIA4IA'à . 4g 


' 

multis. - ΝΡ ἢ Hiph. appropinquare facio. Ps. LXÍV, 4. 
μακάριορν. ὃν ἐξελέξω xai προσελάβου, beatus, quem. elegisti seu 
dignum iudicas, qui iu atriis tuis commoretur, - aw 
Hiph, a 33. qu. lob. XXIV, 2. προσλαμβάνουσιν, h. e. ad 
se rapiunt. In textu hebr. legitur: a£tzzerunt terminos, scil. 
alienos. ' Fulg. transtulerunt. - nj^. Ps. LXXII, »5. μετὰ 
δόξης πιροσελάβου μὲ, cum gloria recepisti me. 4]. Exod. XII, 
. προσλήψεταν, socium sibi adiunget, secum, sumet. Lectio- 
nem hanc tuetur quoque auctoritas PAi/onis p.907. D. Vide 
συλλαμβἄάνω. - nv, facio. 1 Sam. XIL, 22. ὅτι ἐπιεικῶς 
Κύριος προσελάβετο ὑμᾶς ἑᾳυτῷ εἰς λαὸν, quia Dominus 
clementer vos sibi assumsit in populum. Sap. XVII, 11. 
ἀεὶ δὲ προσείληφεν τὰ χαλεπαὶ συνεχομένη τῇ συνειϑήσεεγ semper 
enim praesumit, h. e. metuit, molesta perturbata conscientia. 
Ita Josephus. de .B. 4. lib. LII. c. 45. sooskeAjqumev yaQ ἐκ toU 
σχήματος, "μηδὲν αὐτὸν. ἀρνήσεσθαι τῶν DitovouÜ£izow. .Quor- 
sum, ut Küsterus observat, respiciens Suidas : προσειλήφεσαν» 
ὑπέλαβον, ἐνόησαν. Sir. XXIII, 27. προσληφϑῆναί σε ὑπ᾿ avrov 
(sec. Comp/.), amari ἃ Deo ob recte factas "seu est effectus 
favoris Dei ob recte facta. 2 Macc. VIII, 1. τοὺς μεμενηκὸ- 
τας. ἐν. ἰουδαϊσμῷ προσλαβόμενοι, illos, qui permanserunt 
in Iudaismo, assumentes. 2 Macc. X, 15. τοὺς φυγαδευϑέυ- 
vac ἀπὸ -᾿Ζεροσολύμων. προσλαβόμενον, Hierosolymis expulsos 
recipientes, Cu nm. ee PH, Y^ ed 
TJIIPOZAHWLX, assumtio, receptio, Sirac. XIX, 20. 


sec. Compl. φόβος κυρίου apyrn. προσλήψεως,, principium. sar 
pientiae est timor Domini: ubi πρόσληψες; ut λῆμμα, Niro, et 


lat. assumt£io, est doctring, sapientia. - Hesych. πρόσληψες» 
γνῶσις, coll. Rom.XI, 15. ubi vid. Gloss, .- YT 
* HPOZ AOFI' ZOMAI , imputo , supputo., acceptum fero, 
refero, adscribo, annumero.. Sein, aestimo. Lev. XXVII, 18. 
σεροσλογιεξῖται αὐτῷ 0 ἱερεὺς τὸ ἀργύριον, imputabit illi sacerdos 
argentum. Iob. XII, 5. προσλογίξεται ταῖς πέντε σατραπείαις, 
annumératur quinque satrapiis. Ps, LXXXVII, 4, προσελο- 
γίσϑην. μετὰ τῶν καταβαινόντων. εἰς «λάκκον,  annumerabar. 
illis, qui descendunt in foyeam. Conf. Baruch. IIT, 7. Sir. 
VII, 17., μὴ προσλογίζου σεαυτὸν, ἐν. πλήθει ἁμαρτωλῶν, ne 
annumerari aut computari permiitas te ipsum multitudini 
peccatorum, ..h. e, ne aesocies te et adiungas. Herodot. lib. 
II. p. 95, 27. j Nei nes 
*IIPOXMAPTTPE'Q2, attestor, testimonium do, asse- 


vero aliquid , meo testimonio affirmo. 5 Macc. V, 19. τῶν 


glo». αὐτῷ προσμαρτυρησάντων, amicis peritatem dictorum 
affirmantibus. Polyb, 111, go. Suidas :. προσμαρτυρῶ, δοτωκῆν 
καὶ αἰτιατικῇ δέ, x. v. À. ἧς οὗ HEUS 

"HIPOZMELALA'O, arrideo, 4 Macc. VILI, 5. Suidas: 
προσμειδιὼ. δοτὶκῆ. RUD S Er 


bj 
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HPOZME'N$, :permaneo, exspecto. yn Hiph. a 
ín. lud. IIT, 45. προπέμέιναν αἰσχυνόμενοι; exspéctabant 
erubescentes, s. ad pudorem usque. Symm. Exod. XXIV, 
14. Sap. HL, 9: πιστοὶ ἐν ἀγάπῃ προσμενοῦσιν αὐτῷ, fideles 
in dilectione permanent apud illum. Sic Marc. VIII, 2. »j- 
μέρας τοεῖς προσμένουσί μουν dies tres permanent apud me. 

*ITPOZM HN T'$,, indico, significo. Sap. XVIII, 19. 
sec. cod. flex. προσεμήνυσαν. Reliqui libri habent mpo:s- 
pnvosav. oc 

^ HPOXMITNYTMI, admisce. Vide supra in λύπη». 
Adde 2 Macc. XV, 20. sec. Zflex. προσμεξάντων. lta enim 
legendum est 1oco προσμειξαντων. 

ἘΠΡΟΣΝΕΙΜΩ,, attribuo, adscribo. 4 Macc. VI, 55. 

IIPOXNOE 82, insuper mente agito et considero, item: 

adverto mentem, considero, eontempler. tnu Hithp. a 
poxvj, obstupesco. les. LXIII, 5. προσενόησαγ, stupens cir- 
cumspiciebam. - V5num np chald. sum animadverteus. 
. an. VII, 8. - "2, contemplor. Nüm, XXIII, 9. Iob. XX, 9. 
Vide et Tob. XT, 4. ubi eminus conspicere notat. Vulg. 
vidit a longe; Fortasse tamen ibi legendum est προενύησεν. 
Xaedem voces permutatae quoque reperiuntur apud Xenoph. 
"Cyrop. ΥἹΙ, ὅ, 4. ; . 
Ἐς ΠΡΟ ΣΟΔΟΣ, proventus, reditus. *nbias, productio. 
Iac. Lev. XXVI, 20. - *mean, proventus. Inc. Lev. XIX, 
o5. et XXV, 5. sec. Coisl. et Lips: - nan, intellegentia. 
Prov. XXVIIL, 16; προσόϑων. Legerunt niwwan vel nt2mn. 
"Vide et ἃ Macc; III, 5.' (δι᾿ ἐντεύξεως ἀργυρίου -- καὶ 7:0000- 
δου. Hesych. nocodog y ἔντευξὲς y ἢ κέρδους προσϑηκη.) 1V, ὃ. 
IX, 16. et XIV, 5A . 4 
IHPOZXOATPOMAI, adgemo, lamentor, ploro. Sap. 
XIX, 5. προσοδυρόμενὸν τάφοις vixgoiv. Ma woe 
TIPOXOQ Zfà, male oleo. v*n3n Hiph. foeteo, putresco. 
ps. XXXVII, 5. uM 
IPOZOIl TL, adaperio. "io, claudo. Gen; XIX, 6, 
τὴν δὲ ϑύραν npoofükev ὀπίσω αὐτοῦ. Pullerus Miscell. Sacr. 
lib. III. c. 9. p. 928. pro προσέῳξεν hic legendum censet 
στροσέωσεν;, ἃ προσωϑ tiv quod notat oszium claudere, et qui- 
dem £rudendo et obnixe a se dimovendo. Sunt autem ἕ et c 
literae simillimi soni, quae saepius permutantur- in codd. 
Αἱ, ibi habet προσέαξεν, quod est aor. 1. Attic. a 70600, 
quod apud LXX aliquando respondet hebr. 3, reverti ' 
"cio. Vide Prov. XIX, 25. Iuxta illam itaque lectionem 
"erba reddi possunt: ostium reverti faciebat post. se. Et 
certe ex. eadem. lectione in aliis Codd. προσέῳξεν corrupte 
enatum esse opinatur Bieljus, praesertim cum in MStis lites 
xa « ita saepius scripta sity ut similitudinem quandam ha. 
beat cum litera o. . 
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IIPOXONOMA'Zf2, insuper nomino, cognomino, vel 
simpliciter nomino, appello. 2 Macc. VI, 2. Put. vit. lex, 
AM. c. 54. et de Plac. Philos. I, 17. ι 

ΠΡΟΣΟΧΡΙ͂Ν, attentio, it. attentio ad rem, tenacitas, 
nam attentus ad rem parce vivit. Sap. VI, 19. προσοχὴ νόμων, 
attentio ad leges , observatio legum. Sap. XII, 20. ὀφειλομέ- 
»oug ϑανάτῳ μέτὰ τοσαύτης ἐτεμωρήσω προσοχῆς, morte dignos 
tanta tractasti cum Zenztate, 4. d. cum tanta attentione , ne 
modum, excederes in puniendo, Conf. Prol, Sir. μετ᾽ εὐνοίας 
καὶ προσοχῆς. ubi προσοχὴ est i. 4. ἀνοχὴ, ἐπεείκεια, lenitas) 
indulgentia. Sir. XL, 17. ἐστὶ πλουτῶν ἀπὸ προσοχῆς καὶ σφιγ". 
γίας αὐτοῦ, est qui ditescit per £enacitatem, et parsimoniam 
suam. Zesych. 71000017, , κατανοήσεις, νῆψις. o. 

IIPOXOXO6E'52, offendor, infensus sum, indignor, 
aversor , abominor. γρυ Pih. "4t. Ps. XXI, 25. προσωχϑησε. 
Hesych. οὐ προσώχϑησαν , οὐκ ἀπεσεράφησαν. Gloss. Brem. 
Οὐ προσώχϑησεν, οὐκ ἐμίσησεν. 

IIPOZOX6/ Z9, idem, item abicio. ΕΣ fastidio. Lev, 
XXVI, 45. τοῖς προστάγμασί μου προσώχϑισαν, praecepta mea 
aversantur. Vide et v. 15. et 44. Conf. Sir. VI, 27. 2 Sam. I, 
21. ὅτε ἐκεῖ προσωχϑίσϑη ϑυρεὸς δυνατῶν, ibi cum contemtu 
abiectus est clypeus potentium, - ca, eperno. Psalm. XXXV, 
4. κακίᾳ δὲ ov προσωχϑιεσε, malitiam autem non aversatur. -- 
aryni N iph. abominor. 1 Par. XXI, 6. προσωχϑέσεέν, ὦ λόγος τοῦ 
βασιλέως τὸν ]ωὰβ, abominationi erat verbum regis Ioabo. - 
máip, evomo. Evomere autem est signum. fastidii et aversionis. 
Levit. XVIII, 25. προσωχϑισὲν d γῇ τοῖς ἐγκαϑημένοις , terrà 
aversatur incolas, ubi non assentior Scharfenbergio, qui eos 
Y^p legisse putat: potius causam pro effectu posuerunt. Vide . 
et v. 20. et Lev. XX, 22. - wp, fastidio. Ps. XCIV, 11. 
10000 0.00 τῇ γένέᾳ indem. apversatus sum hanc generationem. 
Psalter. Hom. proximus fui. Sc. vox graeca est ambigua, et 
notat offensus fui, et , proximus μὲ. - ys, taedet, Gen. 
XXVII, 46. προσωχϑικὰ τῇ ζωῇ uov , odi vitam meam , h. ei. 
diutius vivere non opto. Num. XXI, 5. ἡ δὲ ψυχὴ ἡμῶν προσ-- 
. ὠχϑισεν ἐν τῷ ἄρτῳ, animam autem nostram £aedium tenet 
panis. Conf. Sir. L, 27. Num. XXII, 5. προσωχϑισε Moa 
ἀπὸ προσώπου τῶν viov ᾿]σραὴλ, abominal dius Moab faciem 
filiorum Israel. - yiw Pih. Deut. VII, 26. Ps. XXI, 25. Sir. 
XXV, 5. προσώχϑισα σᾳόδρα τῇ ζωῇ αὐτῶν, valde abominatus 
sum vitam illorum, ,ZesycA. 79000319100 , ἐμίσησα, προσέ-- 
xoa. Suidas: προσώχϑισα, ἐβδελυξάμην, δυσηρεστήϑην. Lex. 
Cyril MS. Brem. 719060); 016a , ἐβδελυξάμην, ἐμυσάχϑην. 
Rursus Suidas: προσώχϑεικε, προσκέχρουκε " προσκέκοφεν, ἀπο 
τοῦ τὰ ἐπινηχόμενα ταῖς ὅχϑαις προσκρούεσϑαι. : 

IIPOXO ΧΘΙΣΙΜΑ͂, offensio, offendiculum, res abómi« 
nanda, idolum, quo Deus offenditur, quod Deo abeminations | 
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ést, it. quod taedio est. τοῦ ὮΝ) Deus, item: idolum. α Reg. 
XI, 55. Sermo ibi est de Astarte, idolo Philistaeorum et Si- 
doniorum. - 592, Zaa/, idolum. 1 Reg. XVI, 52. ἐν οἴκῳ τῶν 
προσοχϑισμύτων 5. in templo zdolorum. - Yrw inf. Pih. de- 
estando. Deut. VII, 26. - γώ, detestatio, abominatio, 
2 Reg. XXIII, 15. τῇ doa τῷ προσοχϑίοματι Σιδωνίων, καὲ 
τῷ Ταμὼς “προοοχϑίσματι Μωαβ; Asal idolo Sidoniorum, et 
Gamos idolo Moabitarum. 2 Reg. XXIII, 24. πάντα τὰ ngoo- 
ὀχϑίσματα, ómmia idola. "Vide et Ezech. V, 1:1. VH, 20. 
5 Macc. TI, 18. - ΙΣΤ. plur. Theod. Ezech. V, 11. 79000— 
ἀϑίσματα. Con£. Orat. Manass.v. 10. Suidas: προσοχϑίσματα, 
ἡ γραφὴ καλεῖ τὰ εἴδωλα. Sir XXVII, 15. διήγησις μωρῶν προσ- 
ὀχϑισμὰν narratio stultorum taedio seu odiosa est. Mallem: 
alios offendit et ad peccandum seducit. Tigurina: offensio— 
nem habet. Potest etiam reddi: narrant sua malefacta et 
delicta. 
Σ HPOZOXTPO 4, insuper vel amplius munio. 1 Macc: 

XIH, 48. et 55. 

IIPO XOApIZ, aspectus, facies, prospectus. noD, op 
positio, sec. alios haustus. Symm. Hab. I, 9. πρόσοψις τοῦ προσ- 
ὠποῦ, pars illa vultus, qua videtur, h. e. vultus ipse, seu: 
facies ipsa, quae videtur. Hieron. facies eorum. Sic quoque 
Chaldaeus.: Nonnullis videntur n525 accepisse, quasi idem 
esset cum nz», quod ex adverso Hebraeis significat. Bahrd- 
zius in pp. Crit. ad bh. 1. πρόσοψιν per intentionem transtu- 
lit, ut legerit: nr!?, intentio ipsorum pestilentissima est. 
Equidem verba Symmachi reddenda arbitror antica facierum, 


ut respexerit arab. IZ M apparentia, res exstans, conspi- 


cua. - nMà, angulus. .AL. Lev. XIX, 27. πρόσοψιν τῆς κεφατὶ 
λῆς. - nUYEX, cidarís matutina, sec. alios matutinum  tem- 
pus. Symm. Ezech. ΤΙ, 7. 10. Vide supra 8. v. προσκόπησιξςε 
-m chald. forma. Dan. II, 51. sec. cod. Chis. Theodot. ibi 
ὅρασις habet. Vide et 2 Macc. VI, 18. f 
HPOZXILÁAI'Z&, ludo, illudo, ludificor, etiam conver- 

sor, familiaris sum. ^i^, salto. lob. XXI, 11. τὰ δὲ παιδία 
αὐτῶν προσπαΐξζουσιν, infantes autem illorum Znter 86 ludunt. 
Sir. VII, 5. μὴ πρόσπαιζε ἀπαιδεύτῳ. Bielius perperam trans- 
tulit: ne ludificeris indoctum. (Conf. 4elian, P. H. IX, 99.) 
Potius: ne familiariter vivas, autecommunionem habeas cum 
indisciplinato. Vulgatus: non communices homini indocto, 
ut metaphora desumta sit a pueris, qui cum familiaribus 
suis Judunt et iocantur. 

- *I TPOXILAI' 2, impingo; offendo. 33, impingo. Symm. 
(sec. Eusebium in Comment, p. 597. Ps. ΧΟ, 12. ἵνα μὴ 
προσπαίση ἐν λίϑῳ ποδί σου. -- 


HPOZIIAPAKAAE'à —  IHPOZIHU'IITÀ 495 


IIPOZIIAPAKAAE'&, insuper vel praeterea adhortor. 
2 Macc. XII, 51. Pólyb. lI, 64, 11. 

ΠΡΟΣΠΑ͂ΣΣΩ, adspergo, inspergo. Tob. XI, 7. προσ-- 
ἐπασε τὴν χολὴν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμούς. - 

IIPOXIIE'MIIS2, insuper mitto, ἀάσπιξέέο, deduco. 5 
Esdr. IV, 47. ' 

IPOZIL'I[T£, procido, irruo, ruo, accido, evenio, 
nuntior, pervenio. y*;» Hiph. a v33, appropinquare facio. 
Exod. IV, 25. προσέπεσὲ προς τοὺς πόδας αὐτοῦ, procidebat 
ad pedes eius, Conf. Marc. VII, 25. -- wx*, exeo, h.l. cito. 

rocedo, ut et vernaculum Aerausgehen' usurpatur. Prov. 
XXV, ὃ. ur πρόσπιιτε εἰς μάχην ταχέως, ne irruas in con-. 
tentionem celeriter. Zaegerus coniicit mgozemre, ne praeceps 
ruas. (Πιοπίπτειν εἰς μάχην, ut εἰς φιλοποσίάν προαχϑέντας, εἰς 
ἡδονὰς ἐκκυλισϑέντας apud Xenoph. Mem. Y, 2, 22. ubi vid, 
Ernesti et Ruhnkenius.) Sed προσπίπτειν eundem sensum fur- 
dit. - v32, incurvo me. Ps. LXXI, 9. ἐνώπιον αὐτοῦ πρασπε- 
σοῦνταν Aid ioneg, coram illo procident Aethiopes. Ps. XCIV, 
6. προσκυνήσωμεν καὶ προσπέσωμεν αὐτῷ, adoremus et procida4 
mus coram íllo. Ita Luc. VIII, 47. προσπεσοῦσα αὐτῷ. lta 
etiam Polybius et Plutarchus locuti sunt. Vide HapAe/lii an- 
notatt, Polybian. δὰ Marc. III, 11. et Eisnerum ad eundem 
locum p. 157. - 522, cado. "Gen. XXXIII, 4. προσέπεσεν ἐπὲ 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ, eum amplexus est. Esth. VIII, 5. προσέ-- 
πέσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, procidebat ad pedes eius. - 55303 
Hithp. prosterno me, 4l. Esdr. X, 1. προσπέπτων.. Praeterea 
legitur Prov. XXV, 20. ubi verbis προσπεσὸν πάϑος ἐν σώματο 
nihil in textu respondet, et omnino videndus est Zaegerus. 
5 Esdr. II, 17. ὁ τὰ προσπίπτοντα, 50. γράφων, qui scribit 
ila, quae accidunt. Conf. v. 25. et Joseph. Α΄. 1. XI, ἃ. P. 
549. Haverc. ubi idem HatAymus dicitur ὁ πάντα το πραττο-- 
μένα γράφων. Suidas: προσπέσῃ,» συμβῆ. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. τὰ ngooníntorta, τὰ ἀπαντῶντα, τὰ συμβαένοντα. ὅ 
. Esdr. VIII, 9. προσπεσόντος δὲ τοῦ γραφέντος προστάγματος παρὰ 
"Αρταξέρξου βασιλέως πρὸς “Εσδραν, cum autem mandatum 
scriptum ab Artaxerze rege perveniret ad Esdram. ὅ. Macc. 
IV, 1. πάντῃ δὲ, ὅπου προσέπιπτε τοῦτο τὸ πρόσταγμα : ubietiam ὦ 
προσπίπτειν est pervenire, annuntiare. Polyb. V, 101, 3. ἡ 
φήμη προσπίπτει αὐτοῖς. Sic διαπίπτειν quoque usurpatur a 
Josepho de B. 1. YI, 16. p. 186. zuo? διαπίπτεν ὃ λόγος. Sir. 
XXV, 95. μὴ ngoontong ἐπὶ κάλλος γυναικὸς, ne capiaris 
pulchritudine. mulieris. Vulg. ne respicias. Legit προσίδης. 
2 Macc. V, 10. προσπεσόντων δὲ τῷ βασιλεῖ negl τῶν yeyovo- 
των, cum autem nuntiarentur seu innotuissent regi, quae 
facta essent. Vide et 2 Macc. VIII, 12. IX, 5. XIII, 1. 5 
Macc, 1, 16. loco προπεσόντων codex lex. habet προσπεσόν-- 
των. Suidas: προσπεσόντων, ἀγγελϑέντων. Πολύβιος" ngooms- 
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σόντων δὲ τούτων εἷς Τάραντα, καὶ τοὺς Τυρίους, ἠγανάκτευ ze 
πλήϑη. Idem Suidas: προσπιπτιούσης, ἀντὶ τοῦ ἀγγελλομένης.. 

HPOXILAOKH', complexus. Wnn ^8, 08 loricae. .4qu.. 
sec. cod. Basil. Exod. XXVIII, 52. Mihi haec nota hexaplae 
ris admodum suspecta est. " 

IPOXIIOIE' f, proprie facio, μὲ meum sit , acquiro« 

Sir. XXXI, 55. προσποιῶν τραύματα, acquirens vulnera, 
* IPOXIIOIE OMAI, vindico mihi, aequiro, in pote- 
statem redigo, it. simulo. nti Hiph. a mwj, pono. πὸ. a Sam. 
XIII, 20. μὴ πσοσποιοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ aov τοῦ λαλῆσαον bh. e. in» 
terprete Montfauconio: ne simules in corde tuo , ut loquaris. 
Versio haec nullum plane sensum fundit, et a textu hebr. 
est admodum aliena. Quid si legatur προσπονοῦ ἢ Favet huio 
coniecturae /ulgatus Int. (qui babet: neque affligas cor tuum, 
pro hac re), et ipsa formula hebr. 25 ὯΝ neun, sequ. b, quae 
h. 1. notat in animum. revocare 8. angi, cui tamen obstare 
videtur τοῦ λαλῆσαι. Sed illud τοῦ λαλῆσαι sine dubio huc e 
versione LXX Intt. irrepsit, atque eius loco substituendum 
erit τῷ ῥήματι τούτῳ ex Pulgato Int. hoc sensu: ne affligaris 
aut moerore te confici patiaris per hoc inhoneste factum. — 
*b5ana, fingo me furere. 1 Sam. XXI, 15. προσεποιήσατο sec. 
cod. Pat. ubi supplendum est μαίνεσθαι, aut μανίαν. E quo 
tamen loco luculenter apparet, προσποιέομαν etiam notare 
fingo me aliquid esse aut facere , affecto , simulo. ! Praeterea 
legitur Dan. XI, 10. sec. cod. Chis. ἕτερος τῷ ἑτέρῳ οὐ προσε- 
πομῖτο τὸ κακὸν, pro quo in Cod. Pat. legitur ovx ἀνήγγειλαν 
ἢ ἀλλήλοις x. 1. À, ubi, si lectio sana est, προσποιεῖσϑαι erit com . 
municarecum altero, notum facere, aut, deleto ov, per celare, 
occultare, reddendum erit. Conf. TAeod. v. 10. et 11. Hegych. 
προσποιξῖταιν σχηματίζεται. Photius Lex. προσποιεῖται, οἰκξιο- 
ποιεῖται, ἢ πλάττεται καὶ ὑποκρίνεται. 

ἘΠΡΟΣΠΟΙΕΟΜΑ͂Ι ΚΟΛΑΚΕΥ͂ ΘΝ, , simulo adulans, 
seu in speciem adulor. n3n. Symm. (sec. cod. Heg.) Iob. XIX, 
17. προσεποιρύμην κολακέύονν, quae vera lectio mihi videtur. 
Προσεκαλούμην, quod habet Cod. Colbert., e versione Alex. 
mihi irrepsisse videtur. ᾿ ᾿ ς 

ΠΡΟΣΠΟΙΕΙΟΜΑΙ ΕΒ ΝΟΧΑΕΥΙΣΘΑ͂Ι, simulo, me 
morbo vexari, 9iny Hithp.idem. 2 Sam. XIII, 5. προσποιοῦ 
ἐνοχλεῖσϑαυ, morbum simula, Conf, Luc. XXIV, 28. et .de- 
lian. F. H. VMI, 5. 

ΟἿ᾽ IIPOZIIOIE'OMAI, non vindico mihi, non pro meo 
agnosco, negligo. ban, desisto. Iob. XIX, χά, οὐ προασεποιή-- 
σαντὸ μὲ οἱ ἐγγύτατοί gov, non vindicarunt me sibi, non pro 
suo me vindicarunt, vel: neglexerunt me proximi mei. Ita apud 
Suidam v. προσποιεῖται in fragmento Incerti: οἱ δὲ οὐ προσ-- ΄ 
ποιοῦνται κακουμένους “Ρωμαίους, καίπερ αὐτῶν φέλου ἐκ παλαιοῦ 
ἧς τὰ μάλισια ὄντες. Apud Hesychium οὐ προσεποιήσαντο red- 
ditur: οὐκ ἠγάπησαν. 
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JIPOSIIOPET'OMAT, doeet; it. adhaereo, partes 


sequor, familiaritatem contraho, wi2, venio, 3 Par. XIII, 
9. - ^m, peregrinor. Lev. XIX, 54. Num. XV, 24. - 355, 
eo. Gen, Il, 14. . Ios. VII, 55. τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπο-- 
θευομένοις τῷ /cganà, proselytis, qui adAaeren: Israeli, vel 
qui partes sequuntur lsiaelis, aut familiaritatem contraxerunt 
cum Tsraelitis. Sic Sirac. XTf, 10. τὸν προσπορευόμενον &vógl: 
ἁμαρτωλῷ. - 5433 Niph. a 533, separo me.. Nehem. X, 28. 
πῶς 9 προσπορευόμενος ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς πρὸς νόμον τοῦ ϑεοῦ, 
omnis, qui a gentibus terrae (separans sc. se ab idololatria) 
ad legem Dei accedebat, h. e. omnis proselytus. - 012, 
appropinquo. Exod. XXIV, 14. ἐὰν τινε συμβῇ κρίσις, nponno- 
θευέσϑωσαν αὐτοῖς, Si alicui accidat lis, accedat ad illos. 
Suidas: προσπορευομένων, προσερχομένων e" ἱκετηρίας. 
προσπορευομένων δ᾽ αὐτῷ τῶν ἠδικημένων, τοὺς μὲν διέσυρε 
χλευάζων, τῶν δὲ κατανίστατο, τοὺς δὲ ἐξέπληττε λοιδορῶν. Sunt 
verba Polybii 1. IV, c. 5. annotante KZstero. Conf. Mare; 
X, 55. Exod. XXX, 8. ὅταν προσπορεύωνται ngog τὸ ϑυσια- 
στήριον, SÀ accedant ad altare, - 3*5, idem. Exod. XXXVI; 
2. προσπορεύεσϑαι πρὸς τὰ ἔργα, accedere ad opera. - 5*5, 
verbale. Nuin. I, 51. IIT, 58. XVIII, 7. Τροσπορεύεσϑαΐ zuvo 
notat rem habere, matrimonium inire. 'Tob. VI, 21. 

*TIPOXIIPOA'D'0. 5 Esdr. I, 53. sec. cod. Alex. τὼ δὲ 
προσπροαχϑέντα. Legendum προπραχϑέντα, aut potius προσ- 
προπραγϑ £vra. 

ἈΠΡΟΣΠΡΟΠΡΑ͂ΙΣΣΩ, praeterea prior s. prius ago 
Vide s. v. προσπροάγω. 

IIPO' SIITALXMA  offendiculum. wpo, laqueus. qu. 
Exod. X, 7. Hesych. πρόσπταισμα, πρύσκομμα. ldem: προσ- 
πταίοντες, TQUOXOOVOVEEG s προσχυπτοντὲς. 

IIPOXIITPO Ὡ,, amplius accendo, item simpliciter ἐπα 
cendo. 2 Macc. XIV, 11. ubi tamen sensu metaphorico adhi- 
betur, ut sit magis ad iram impellere et incitare. Verba sunt: 
πιροσεπύυρωσαν ᾿τὸν Δημήτριον. Syrus: incendebant | iram, 
Demetrit. 

IIPOXPAI'Nf2, aspergo, spargendo. adiicio. t1 Hiph. 
a n13, idem. Lev. IV, 6. VIII, 29. s. 50. : 

ΠΡΟΣΡΉΞΙΣ, impetus, t3, inundatio. Aqu. Symm, 
Hab. ΠῚ, 9. πρόσρηξις τῶν ὑδάτων, impetus aquarum. ϑολοῖ, 
ον. 11. α΄, 54. Sic et verbum προσρήγνυμι significat irruo, 
impetum facio, et de fluvio vehementi usurpatur, Luc. VL 


— 49. προσέῤῥηξεν ó ποταμὸς τῇ οἰκέᾳ ἐκείνῃ. Suidas: προσπ 
, Qsav, προσαραξαν. 


IIPOXPH X59 νεὶ IIPOZPH'UNTMI, illido, allido, 
affligo terrae, disrumpo, confringo. y23 Pih. disrumpo, que 
Ps. IL, g. προσρήξεις αὐτοὺς, allides eos. Sic φιθσεν Mare. 

ol, JF. ! i 
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IX, 18. Idem Tes. XXVII, 9. προσεῤῥαγμένους. Vide Eustas 
thium in Ib. α΄. p. 99, 48. ' 
IIPOXZIAAI'ZSQ, spuo in aliquem, salivam emitto 
contru aliquem, adspuo, despuo. pp. Lev. XV, 8. zpoo- 
σιαλέσῃ secundum libros nonnullos. In. cod. Jat. legitur: 
προσσιελίαση, quod idem notat. .' | 
*HIPOZXLIEAI'Z9, idem: nam σέελος pariter ac σέαλος 
scribitur. Vide s. v. προσσιαλίξω. 
IHPOZXTMILAEKOMA/, simul adhaereo.. yn 
Hithp. misceo me. 4l. Dan. Xl, 10. προσσυμπλακήσεται. 
*TIPOZTAT'H', edictum. n»n chald, verbum. Dan. III, 
28. Lycophr. .4lex. wv. 158. Schol. Thucyd. 1V. p. 505, 
92. Schol. 
IIPO'ZTATMA, praeceptum, mandatum, edictum, 
iussus. my23, primogenitura. Deut. XII, 6. sec, .4id. 
Scilicet lege Mosaica praescriptum erat, ut primogenita 
Deo consecrarentur. Ergo libere verterunt, nec de varia 
lectione copitandum erit, - 433, verbum, it. praeceptum. 
Gen. XXIV, 50.' ubi alii libri πρᾶγμα habent. Videtur esse 
alius interpretis. Deut. XV, 1. XIX, 4. Ios. VIII, 27. OÍ 
ἄλλοι Prov. XXV, 2. ubi vide supra s. πρᾶγμα. Adde Dan. 
IX, 2. sec. Chis. coll. v. 12. - n3, ex. Esth. VIIT, τά. - 531 
nm, verbum et lex. Esth, JT, ὃ, - pnm, statutum. Gen. 
XLVII, 26. Exod. XVIII, 16. 20. Iob. XXVI, 10. ubi πρόσ- 
ταγμὰ terminum, finem. non transgrediendum notat, aeque 
ac Ps. CXLVIII, 6.. Adde Symm. Prov. XXXI, 15. ubi prae- 
scriptam portionem alimentorum notat, i. q. σιτομέτριον in 
N.' T. Symm. Ps. XCIV, 20. 7Aeod. Mich. VII, 5. - npn, 
idem. Lev. XVIII, 4. 5. XIX, 57. XX, ὃ. et alibi saepius. 
- oq, manus. Yob. XXVI, 15. πὸ h. 1. potentiam divinam 
notát, quae etiam innuitur in SS., si Deo /oqueia tribuitur. 
- "num, mor. Prov. XIV, 27. Legerunt nón, ut cap. 
. XIII, 14. sensu non incommodo. - ΠΩΣ chald. verbum. 
: Dan. II, 15. sec. cod. CAis.,- mx». Exod. XX, 6. Lev. IV, 
2. XXVI, τά. et alibi, - «zw», observatio, etiam quod 
est. observandum. Gen, XXVI, 5. Levit. XVIII, 5o. Zach. 
III, 7. - vivo, ius. Levit. XVIII, 26. XIX,57. Psalm. VII, 
7. - novi, halitus. ob. IV, 9. Non legerunt mx»», ut 
nonnullis placuit, sed rem expresserunt, non vocis pro- 
priefatem. Nam flatus iste Dei estjeius Zmperium. - n5, os, 
et metonymice ore prolatum. Lev. XXIV, 12. Num. IX, 18. 
26. 25. et alibi saepius. - *«55, mandatum. Inc. Ps. XVIII, 
.9.. “24. et Ed. Quinta Psalm. CXVIII, 56. - nn, Zex. ὦ 
Par. XIX, 10. Ierem. XXXII, 25. De lege Mosaica adhi- . 
betur Tob. I, 6. coll. Baruch. IV, 1, Sir.I, 5. 5 Esdr. VII, 4. 
senéentia, mandatum, chald. t»w Esdr. VI, 14." 5 Esdr. 
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' VIII, 8. -seriptum, epistola, qua aliquid mandatur , chald. 
γῆν. Esdr. VIT, 11. 

IIPO'XTAZIX, ordinatio, it. sumtus ordinatus, con^ 
etitutus. 2 Macc. IX, 16. sec. «δι, et Compi. In reliquis 
libris legitur σύνταξις. 

IIPOXTAPA'XX$0, amplius vel praeterea turbo. Sir. 
IV, 5. καρδίαν παρωργισμένην μὴ προσταράξης. 

ΠΡΟΣΤΑ͂ΙΣ, porticus, vestibulum, spatium vacuum 
inter porticus, ante ianuas conclavium porrectas in aedifi- 
ciis Graecis, ut testatur Pitruvius lib. VI. c. 10. tabs, vesti- 
bu/um. ;4qu. sec. primam. edit. Ezech. VII, 16. προσταδα, 
vbi vid. 7Mon£fauconius. - nyton, excubitorium. lud. III, 
23. Hesychius: προστὰς, προστῶον. 

IPOZTATE 2, praefectus sum, praesum. Esth. II, 9: 
sec. Pet. Ait. 1 Macc. XIV, 47. Vide et Sir. XLV, 55. ubi 
pro προστάτην Grotius bene legendum censet προστατεῖν 
ἁγίων καὶ λαοῦ αὐτοῦ, ut praeesset sanctis et populo ipsius. 

IIPOXTA' THE, praefectus, antistes, qui rei alicui 
praeest, eamque administrat. 335 part. Niph. a 3x3, consti- 
tutus. 2 Par. VIII, 10. - mp5, praefectura. 2 Par. XXIV, 
11. - "pb, praefectus, praeses. 2 Par. XXIV, 11. - Ww, 
prínceps. | Par. XXVII, 81. XXIX, 6. Vide et 5 Esdr. 1I, 
12. hebr. μὰ, Esdr. I, 9. 

IIPOXTA' TTf2, praecipio, mando. “δ, dico. Ion. 
II, 1:1. - nb3, revelo. Esth. IIT, 14. - wx? *31, verbum exit. 

^ Esth. T, 19. - 533 Pib. Joquor. Ios. V, 14. - ΝΘ, edictum. 
Esth. I, 15. - 5320 Pih. paro. Yon. II, 1. IV, 7. ubi libere 
transtulerunt. - 5:55, mandatum. 2 Par. XXXI, 15. - mx5, 
idem. les. XXXVI, 21. - ΥἹΒ, erumpo. 2 Par. XXXI, 


5. Arab. (jo, 5, praecipere, constituere. -- mx Pih. Gen. 
XLVH, 11. L, 2. Symm, Ps. LXVII, 29. πρόσταξον, ubi 


pro ^;x in praeterito legerunt aliis punctis x in impera- 
tivo. Hieronymus autem legisse videtur προστάσσει. Vertit 
enim praecipit. 5 Esdr. VIII, 11. ubi est per mandatum ali- 
cui concedere aliquid, i. q. nos einem etwas bewilligen. 5 
Esdr. VI, 25. chald, tv» twv, mitto sententiam; h. e. mando. 
Esdr. VI, 1. Vide s. συντάσσω. 

*IIPO.XTE ΔῈΝ ad haec vero, t3, etiam. Symm. Cohel. 
IX, 1. LXX habent: καίγε. 

HPOZXT/'9HMI, appono, addo, adiicio, augeo , colli- 
go, et προστίϑεμαν, ddiungo me partibus alicuius, transeo 
in partes , associo me, adhaereo, row, congrego. Gen. XXV, 
8. προσετέϑη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, adiungebatur populo suo, 
h. e. moriebatur. Vide et Gen. XLIX, 29. 52. Num. XX,»&. 
XXVII, 15. XXXI, 2. Gen. XXV, 17. προσετέϑη πρὸς τὸ 
γένος αὐτοῦ, adiungebatur familiae suae. t et v. 2g. 

12 
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Num. XX, 26. '4agov προστεϑεὶς (80. πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ), 
ἀποϑανέτω ἐκεῖ, Aaron adiungatur populo suo, et moriatur 
ibi. Conf. Num. XXVII, 15. Iud. 11, 10. προσετέϑησαν πρὸς 
τοὺς πατέρας αὐτῶν, aGdiuncti sunt patribus suis. Conf. Act. 
XIT, 26. et Fesseliz 44dversaría Sacr. lib. IV. c. 6. p. 562. 
2 Reg. XXII, 20. προστέϑημί σὲ πρὸς τοὺς πατέρας oov, ad- 
iungo te patribus tuis. Vide et 2 Par. XXXIV, 28. Iud. 
XVIII, 25. προσϑήσεις τὴν ψυχὴν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου 
σου, Scil, πρὸς τοὺς πατέρας σου, adiunges animam tuam et 
animam familiae.tuae patribus tuis, ἢ. e. πιογέξ trades, vel: 
auctor eris mortis tuae et familiae tuae. Conf, quae in h. v. 
post hebr. ἢν allata.sunt ex Prov. XIX, 19. 1 Sam. XV, '6. 
μὴ προσϑῶ σε μετ᾽ αὐτοῦ» SC. πρὸς τοὺς πατέρας Gov, ne ad- 
lungam te patribus,tuis cum illo, h. e, ne te morti tradam, 
vel: occidam cum illo. lia quoque ibi πο. /nt. In omni- 
bus hisce locis LXX 55* nonnullis legisse videntur. lob: 
XXVII, 19. pro προσϑήσεν legendum est προσϑήσεται. Nam 
in textu hebr. legitur tci. - "tw, zmber. Zach. XIV, 17. 
"Légerunt vel vv, palpatio, vel cu, accedere eos, inf. Hiph. 
a v12, accedo. - *a3a3í$1, leniter incedens et quasi irrepens. 
Symm. Cant. VII, 9. προστειϑέμενος. Sensum expressit. Zta 
leniter incedens per labia ac dentes, ut quasi coniunctum 
cum iis videatur vinum. Ἐν Grotii sententia p313 legisse vide- 
tur. - 21, adhaereo. Deut. XIII, 4. πρὸς αὐτὸν προστεϑήσε- 
0c, eius partes sequemini. los. XXII, 5. sec. Comp?. Ib. 
XXIH, 12. ἐὰν γὰρ ἀποστραφῆτε, καὶ προσϑῆσϑε τοῖς ὑπο-- 
«λειφϑεῖσειν ἔϑνεσν τούτοιςφν 51 enim deficiatis, et ἐπ partes 
dranseatis, vel: partes sequamini harum gentium. Ita P/utar- 
chus in 2frato-p. 1058. Ζ27εγαρεῖς ve γὰρ ἀπύόσταντες ᾿ΑἸντεγόνου, 
τῷ “ράτῳ προσέϑεντο, Megarenses, cum ab Antigono defecis- 
sent, Jrati partes secuti sunt. lta et alii profani. "Vide 
, :auctores 7f/o/fo ad Act. IT, 41. p. 1044. citatos. - 51, Ζο-- 
quor. Symm. Cant. VII, 10. προτυϑέμενος. Legit pav. —- v3 
-Hiph. ab *w», excito. Yes, L, 4. προσέϑηκέ μοι ὠτέον τοῦ 
ἀκούξον., apposuit mihi aurem ad audiendum. Libere verte- 
runt. - ni(i Hiph. zuiplico. Exod. XXX, 15. ὃ πλουτῶν 
οὐ προσϑήσει, 580. τὶ, dives non plus conferet. - nwin Hiph. 
a mU, pono. Ps. LXI, 10. uj προστίϑεσϑε καρδίαν, h. e. ne 
nimis ametis, aut studeatis. Conf. infra s v. τάσσω. - bna 
Pih. zZudo. Iob. XIII, 9. εἰ γὰρ τὰ πᾶντα ποιοῦντες προστεϑή- 
σέσϑε αὐτῷ, Si enim omnia facientes adAaereatis illi. N. L. -- 
^n, socius. Ezech. XXXVII, 16. τοὺς προστεϑέντας αὐτῷ, 
qui partes eius sequuntur. - 555, assuo. Symm. Yob. XIII, 4. 
ubi προστίϑεσϑαν ψεύσματι, adiungi mendacio, est fabricari, 
seu: coneinnare mendacia. - tjo*: oii: toin: now, Hal, 
Niph. Hiph. et Hoph. Gen. IV, 2. προσέϑετο rexsiv τὸν ἀδελ-- 
φὸν αὐτοῦ, iterum peperit fratrem eius, Gen. VIII, 12. ov 
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προσέϑεϊο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς avrov ἔτεν non iterum reverte- 
batur ad illum, Vide et Lev. XXVI, 10. , Num, XXII, 15. 
Deut. XXV, 5. et conf, Luc.. XX, 11. Act. XII, 5. Gen; 
XXV, 1. προςϑέμενος ᾿Αβραὰμ ἔλαβε γυναῖκα, iterum Abraam 
sumebat uxorem, Exod. 1, 10. προστεϑήσονταυ uoi οὗτοι πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους γ transibunt et hi in partes adversariorum, 
Lev. XXVH, 15. προσϑήσει τὸ ἐπίπεμπτον πρὸς τὴν τιμὴν 
αὐτοῦ; addet quintam partem pretio eius. Vide et Num. V, 
7. Deut. XIX, 9. προσϑήσεις σεαυτῷ ἔτι τρεῖς πόλεις, addes 
tibi adhuc tres urbes. 1 Beg. ΧΙΤ, 11. et 14. προσϑήσω (sc. 
4l) ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν, addam: aliquid iugo vestro. 2 Par. 
IX, 6. προσέθηκας (sc. τὴ) ἐπὶ τὴν ἀκοὴν, addidist: aliquid 
famae, Vide et 2Par. X, 11. 14, Esdr. X, 10. Iob. XXIX, 1. 
ἔτι δὲ προσϑεὶς ᾿Ιὼβ εἶπε, tuno pergebat lobus.in carmine suo. 
Vide et Iob. XXXVI, 1. et conf, Luc. XIX, 11. ac quae ex 
Aristotelis Rhet. 111. c. 5. extr. notat Sc/svartzius ad Oleari- 
zm de stilo N. T. p. 125. Prov. X, 38. φόβος κυρίου προστίϑησυ 
sjufgeg, timor domini auget dies. Vide et Cohel, 1, 18. 
Prov. XIX, 19. τὴν ψυχὴν αὐτοῦ προσϑήσειν 50. τιρὸς rog πα-- 
φέρας, h. e. auctor erit mortis suae. Cohel. T, 16. προσέϑηκα 
σοφίαν ἐπὶ stüstv , h. e. omnes sapientia superavi, Vide et 
Cohel. IT, 9. - 523, Zmpello. Theod. et LXX Tob. XXXIT, 
38. «volo προσϑέμενοι, Domino adhaerentes, N. L. - n3, 
adiungo me, Niph. Num. XVIII, 2. πἱροστεϑήτωσαν σοι, ad- 
iungantsetibi, pro quo v. 4. legitur προστεϑήσονταε πρός: 
ee. Vide et Ies. XIV, 1. Esth. IX, 27. ἐπεὶ δὲ mpoate oe névosg: 
im αὐτῶν, super illos, qui adiungerent se ipsis. Dan. XI, 
54. προδεεθήσονται im αὐτοὺς πολλοὶ, multi sese illis ad- 
iungent.. Adde Inc. Zach. II, 11. - 053, cado. 2 Par. XV, 9. 
σιροσετέϑησαν πρὸς αὐτὸν τοῦ "loger πολλοὶ ν £ransibant im. 
partes eius multi Israelitae. Sic in | vernacula: einem zu- 
fallen. - ὍΣ Niph. evado. Deut. XXIII, 15. ὃς προστεϑειταὶ 
σοι παρὼ τοῦ κυρίου αὐτοῦ, Qui in partes tuas iransiit a do- 
mino suo. - (02, do. Lev. XIX, τά, ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ 
προσϑήσεις σκάνδαλον, coram coeco non appones aut pones 
offendiculum, Adde Gen. XXIX, 55. sec. MS. Oxon. ubi 
cum προσδίδωμι permutatur in codicibus. -ὀ fw, dissipo. 
Amos&-HI, 15. Legerunt ΒΟ. ao», addidit. - nj0: nio3 
al et Niph. perdo, consumor. INum. XXXII, 14. προσϑεῖσι 
ve. (5c. vi): ἔτι ἐπὶ τὸν ϑυμὸν τῆς ὀργῆς κυρίου, ut adderetis 
adhuc aliquid ad excandescentiam irae Domini, vel: ut 
wugeretis excandescentiam irae Domini. 1 Sam. XI, 25. 
ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑμῶν πῤοστεθήσεσϑε, sc. ngog τοὺς πατέρας 
μῶν, vos et rex vester adiungemini patribus. vestris, h, e- 
moriemini. Ali ibi habent ἀπολεῖσθε. Non. permutarvat 
invicem neo et nbo, sed vox nz9 praeter perdendi etiam ad- 
dendi notionem habet, ut apparet e reliquis locis hic ad- 
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ductis. Vide et i Sam. XXVI, 10. 1 Sam. XXVIT, 1. /mpoo- 
τεϑήσομαι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας Σαοὺλ, incidam i in die 
quodam i in manus Sauli. les. XXXI, i. προσϑεῖναν ἁμαρτίας 
ἐφ᾽ ἁμαρτίας, peccata peccatis cumulare. Conf. Sir. III, 26. 
- nso, assocío. les, XIV, i. προστεϑήσεται πρὸς τὸν οἶκον 
"Iexol associabit. se domui lacob. - €2o Pih. narro. Ps. 
LXVIII, 51. ἐπὶ τὸ ἄλγυς τῶν τραυμάτων pov προσέϑηκαν, so, 
zi, dolori vulnerum meorum addiderunt aliquid. Legerunt 
»20* aut 12*Df^, a "o7, Hiph., addere, - nip, respondeo. Exod. 
XXIII, 2. oU προστεθήσῃ. μετὰ πλήϑαυς, non adiungas te 
multitudini. - ww, ordino. Exod. XL, 21. προσέϑηκεν ἐπ᾽ 
αὐτῆς τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως , certo ordine apposuit in illa 
panes propositionis. Vide et Lev. XXIV, ὃ. Symm. lob. 
XXIII, 5. ubi πιροστιϑέναι ἔμπροσϑὲν τινὸς metaphorice sum- 
tum notat proponere alicui aliquid ad examinandum et di- 
iudicandum. Symm. Prov. IX, 2. προσέσηκεν, apposuit aut 
cibis instruxit. Vide supra s. παθατάσσω. - "nàX, intumesco. 
Num, V, 27. wbi loco προσϑήσεεαι quod habet ed. .4id., 
legendum πρησϑήσεταν aut πριαϑήσεται. - "vi, expando, 
Num. XVI, 359. ubi pro προσέϑηκαν alii habent περεέϑηκανν 
quod textui hebr. magis convenit. .- mw, revertor. 2 Reg. I, 
11. - nA, Gfero. lob. XXIX, 22. ἐπὶ τῷ ἐμῷ ῥήματι oU 
προσέϑεντο, 86. τὲ, verbo meo non addebant aliquid. Prae- 
terea legitur Dan. VI, 20. sec. Chis. à βασιλεὺς Ζαρεῖος προσὲ- 
τέϑη πρὺς τὸ γένος αὐτοῦ. rex Darius mortuus est, ubi nihil 
legitur in textu. Sic etiam vox πρόσϑὲς 1 Paral. XXII, 15. 
apud LXX. pariter ac alios Intt. ex fine autecedentis comma- 
tis, ubi soin legitur, additum est. /ulratus: habes quoque 
plurimos artifices, ubi fortasse legendum habe, 80, tibi, h.e. 
assume, Sixao, V, 5. T:9000 civot ἁμαρτέαν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις Ὁ pec- 
cata peccatis. accumulare. Sir. XVIIL, 5. τίς προσϑῆσει, quis 
adiiciet δ. apponet animum , h. e. conetur , suscipiat. lbid. 
v. 6. ;οὐκ ἔστεν ἐλαττῶσαι οὐδὲ προσϑεῖναι, nihil est, quod. de- 
:a5 aut addas, h. e. perfectae suni, et omnibus.numeris 
absolutae. Sir. XIX, 15. προστιϑέναι, repetere , iterare , i. 
4. δευτεροῦν v. 14. Sir. XXI, 15. τ᾽ αὐτὸν προσϑήσει, aucti- 
us illud reddet. Vulg. ad se adiiciet, h. e. sibi applicabit, 
ut illud in actus moresque couferat. Legit αὐτὸν seusu non 
malo. 1 Macc. VIIT, 1, ubi, ut lat. proponere, postulare notat. 
IIPO 531 ΤΟΝ, mulcta, Poena. 2 Macc. V11,.56. ϑεοῦ 
κρίσεν δίκαια τὰ πρύσειμα τῆς ὑπερηφανίας ἀποίσῃ, Dei iudi- 
'€io iustas poenas superbiae feres. Suidas: moóortua , ἐπέχει-ι : 
ρα. "owe μὲν τοῖς κακοῖς βουλευομένοις δέδωσι τὰ πρόστιμα à 
δίχη. Καὶ πρόσειμον,» ζημία, ἐπιτίμιον, παραγραφή- Πολύ-- 
βιος" Παρὰ “Ρωμαίοις ϑάνατοϊς ἣν πρόστιμον τῆς ἐφεδρείας λι- 
'πόντο τὴν τάξιν. | Confer Polyb. lib. L. c. 17. ubi aliter; ob- 
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eervante KZstero, legitur. Vid. quoque ad ἢ, 1, Ernest; ad 
Suidae et Phavorini Glossas Sacras p. 174. 

ΠΡΟΣΤΡΕ 'ΧΩ, accurro. ys, curro. Gen. XVIII, 2. 
et XXXIII, 4. Eandem vocem quoque de suo addidit Sym- 
machus Thren, V, 6. 

IIPOXTPI'B£, attero, affrico. bos, loquor. Symm. 
Prov. VI, 15. πρόστρίβων. lta enim h. 1. "explicandam esse 
putavit formulam hebr. pedibus loqui. - *zwej, quod in 1. arab. 


€ 3a, conterere, notat, et a KimcAio per nn*n5! n32, concuse 


sionem et percussionem, explicatur. 24qu. sec. cod. JMosqu. 
(Vide EichAornz Hepertorium. Bibi, et. Orient, Literat T. IV. 
p. 260.) Gen. HI, 15. προδτρέψει. 

* IIPQXTMLILAE' KOMA!, wwn.Hithp. misceo me. 
Dan. XI, 10. sec. cod. 4/éx. Sed rectius ibi in Comp]. legitur 
προσσυμπλακήσεται, quod vide supra. 

*HPOXTNAIIOGNH' ZKQ. nw, morior. Exod. XXI, 
29. sec. Comp/. Rid Mabsddruv sine Legendum προσσυναποϑα- 
ψεϊται. 

.  HIPOZTHOMIMNH ΣΚΩ, au in memoríam re- 
soco, 2 Macc. XV 

IPOXTZTE ' 140MAI, ΡΟΣ ΤῊΝ 5 Macc. IT, 29. προ- 
συνεσταλμένη αὐϑεντία. Grotius interpretatur ius concisum, h. 
e. libertas par Aegyptiorum conditioni, quae minor quM 
Macedonum, quibus olim aequati fuerant Iudaei. 

IIPOXTWO'2, extollo. 1 Macc. XII, 56. Adde Iosephe . 
'B. IF. 111. p. 241. 6. 80, 5. 

*IIPOZAI 'NOMALI, Sppatéss- & Macc. Iv, 10. npos- 
ἐφάνησαν, apparebant. 

IIPO XDATOZX, proprie recens s. nuper interféólua et 
mactatus, . ( Homer. 4l. ὡ. 757.). deinde i in genere: recens, nos 
sus. ty alienus. Ps. LX XX, 7.9209 πρόσφατος, Deusrecens, qui 
a piis maioribus non cultus fuit, adeoque Deus alienus, - 
vn , nopus. Cohel.I, 10. - n5, virens. Num. VI, 5. oraqv- 
Aj». πρόσφατον uvam recentem. ΒΕ e propinquo. Deut. 
XXXIT, 17. καινοὶ καὶ πρόσφατον ἥκουσιν, novi et receutes 
veniunt. Sirac. IX, 14. de amico, ubi opponitur τῷ ἀρχαῖος. 
Hesych. πρόσφατον, τὸ , ἀρτέως γενόμενον y νέον, νεαρόν. Lex. 
Cyrilli JS. Brem. πρόσφατον, agriog, πρὸ μεκροῦ, νεωστὺ 
γενόμενον. Conf. Αἰδεγεὶ Obss. ad Act. XVIII, 2. p. 256. et 
not. ad Gloss. Gr. N. "1 p. 176. De etymologia huius vocis 
ita Suidas: πρόσφατος, κυρίως ἐπὶ τοῦ νεωστὶ πεφονευμένου, 
ἐκ τοῦ qo, τὸ φονεύω. ἐξ οὗ τό" Πέφαται δ᾽ ἄριστος ᾿Αχαιῶν, 
καὶ ἀρηΐφατος. Vide et 4mmonium v. veagov. 

ΠΡΟΣΦΆΤΩΣ, recenter. nvhn foem. nora, sc. γυνὴ,, 
foemina, uxor. Deut. XXIV, 8. - aWp3, im propinquo. 
Ezech. XI, 5. Vide et Todith. IV, 9. 4. 


δοά HPOZAE'PQ - -ΠΡΟΣΦΥΓΙΟΝ 


IIPONXDE'Pf2, affero, offero; adhibeo. w*31 Hiph. ἃ 
win, wenire facio. Geu. XXVII, 51. XLHI, 26. Exod. 
XXXYVI, 6. et alibi saepius. - v^i3 Hiph. a w15, accedere 
Jacio. Gen, XXVII, 25. Exod. XXXII, 6. 1 Sam. XXVIII, 
24. et alibi saepius. - *m*xin, educo. Gen. XXIV, 53. sec. 
Compl. Bene quoad sensum. - sx: Hiph. a Nx5», invenire 
facio, trado. Liev. YX, 12. 15. 18. - ἢ Hiph. ἃ 55, agito, 
etiam .offero.. Num. VI, 20. - 55v» Hiph. ascendere facio, 
offero, speciatim sacrificium, ἃ Reg. XVIII, 56. . Iob. I, ὃ. 
Terem, XIV, 12. - zp» Hiph. adoleo. Lev. 11,12. 2 Heg. 
XVI, 15, - 55355 Hiph. appropinquare facio. Exod. Kxix, 
5. Lev. I, 5. Il, i. Num. XXXI, 50. προσενηνύγαμεν t0: δῶρον 
κυρίῳ, obtulimus donum domino. Conf. Hebr. XI, 17. Hesych. 
πτροσενηνύχασι, πρὺσαγηόχασι. - ΞΡ chald. Apb. Esdr. VI, 17. 
Dan. VII, 13. - 33525 m3 chald. Esdr. VI, 10. - t3 
Hiph. ἃ &13.. “πὸ. Lev. XXII, 15. twn, elevare, de sacrificiis 
adhibitum offerre notat. - 2s Hiph. a 2v) redire facio. Ps. 
LXX, i0. 44 Prov. XIX, 24. προσενέγκῃ. - n21, macto, 
Deut. XVII, 1. - *w33, oppressus sum. Symm. Yes. LIII, 7.. 
προσηνέχϑη. F'ulg. oblatus est. Uterque legit cum Sohin và;. 
- nu, facio, etiam sacrifíco. Lev. XVI, 9. - *z3p, appro- 
pinqua.. Lev. XVI, 1, sec. Aid. et: Compl..- nx, excellentia. 
Gen. IV, 7, nwiy pro infinitivo et de oblatione sacrificiorum 
acceperunt.. Prol, Sir. πιροσφέρεαϑαν σπουδὴν, adhibere dile- 
gentiam. Ib. προδφέρεσϑαι ἀγρυπνέαν. : Polyb. 1, 8, τις πᾶσαν 
απουδὴν καὶ μηχανὴν προσφερόμενος. Προσφέρεσϑαι etiam notat 
ferri ad aliquid studio vel desiderio, et de cibis capere. Sap. 
XVI, 21. Joseph. de B. J. V..c. 10. p. 552. προσφέρεσϑαι τρο- 
φῆς. Xenoph. Mem. YIT, c. 11, 15. : 
τὸς 4 IIPOXOEPOMENA, quae afferuntur. "vis nm 
$e23, oblatio ,- quam offerunt. Exod. XXXVI, 5. 

. ΠΡΟΣΦΕΥ͂ ΓΩ,, eonfugio. 882}, cado. . Symm. 1 Sam. 
XXIX, 5. προσέφυγε. Κεἰ. ex die, qua transfugit ad me, Sic 
b. 1.553 quoad sensum transferri potest, nam proprie est 
h. 1. lat. zncidere in. aliquem. ἃ 

IIPOXd/AH'X, amabilis, gratus, iucundus.. Sir. IV, 
] {: affabilis, ut recte transtulit Zu/g. ἐπέ. lb. XX, 12. Addit. 

Zsth. XV, 5. εἰς προσφιλὲς, quasi ad amorem excitandum 
compositum. Conf. quae ex Josepho annotat O£tius Spicil. ex 
eodem ad N. T. p. ἀιά. i 

IIPOZOA/' A, amicitia, àv, dilectus. “ἴφια, Ps. XLIV, 
1. Zleschyl. Sept. c. Theb. 521. ubi vid. ScAo/. 

IIPOZOOP.A', oblatio. np3o, idem. Ps. XXXIX, 9. - 
up, dem. 4qu, Symm, Lev. I, 2. Vide et Cant. tr. puer, 
. Ve 11. 3 Esdr. V, 75. Sir. XIV, 11. 

ΠΡΟΣΦΎ' ΓΙΟΝ, refugium. n3, oblatio, donum. 4n 
- eert, 2 Sam. XIX, 42, Coniicere facile aliquis posset, corru- 
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ptam esse h. 1l. hanc vocem, eiusque.loco legendum προσφορὰν; 
nisi facilius esset statuere, eum etymologiam respexisse a 
Wi2, extulit, elevapit in altum, sustulit. Nam loca alta sunt 
loca refugii. 

ἘΠΡΟΣΦΥ Ὡ, agnasci facio, et προσφύομαι, agnascor, 
adcresco. po et 5o chald. ascendo. Dan. VII, 20. sec. cod. 
Chis. τοῦ προσφυέντος, sc. κέρατος. "dristoph. Nub. v.571. Hoc 
composito augmentum accedere poterit Hl. Stephani Thesauro. 
Subst. πρόσφυμα reperitur apud Demetr. Phaler. de elocutione 
9. 55. p. 41. Hesych. προσφυεὶς, προσπλακείς. idem : ngooqvég, 
προσοικεεωμένον. 

ΠΡΟΣΦΩΝΜΩ,, acclamo, alloquor, compello , collo- 
quor. mnnvi Hithp. a nni, prosterno me. 2 Par. XXIX, 28- 
sec. d - προσεφώνει. Statui: quidem potest, πῤοσεφώνει b. 1. 
Ortum esse ex προσεκύνει, Sed fortasse est alius interpretis, 
qui sensum suo'modo exprimere voluit, ut προσφωνεῖν h. 1. 
vel sit lat, accinere, vel explicandum sit de festivis acclama- 
tionibus, quae erant pars cultus externi, Interdum προσφω- 
»&iw simpliciter notat dicere s. referre ad aliquem , et in. 
, pass. certiorem fieri dealiquare, v.c.per literas. 5 Esdr. VI, 6.. 
προσᾳφωνηθϑῆναι,  Pulg. et responsum acciperetur. Syrus : : 


czoN eot. Ib. v. 22. προσφωνὴησάτω ἡμῖν περὲ τούτων, 


Chald. nbw Esdr. V, 11. Vulgatus: scribat de his nobis, 
5 Esdr. I, 21. ubi προσφωνῆσαι τῷ xvglo βασιλεῖ ii dicuntur, 
qui ad regem de rebus Tudaeoruni soripserant, quo in loco 
F'ulg. notum facere babet, δὲ paulo post ipse auctor libri v. 
2. ὑποδεικνύειν ponit. Interdum deznscriptzone et dedicatione. 
dibri adhiberi, ex PZutarchó. docuit Steph, in Thes. Gr. L. 
s. h. v. Conf. etiam Cic. ad Attic, VI, τι. XV, 15. 9 Esdr. 
IV, 14. chald. v351» Esdr: IV, χά, Sic etiam &vrigowéiv, quod. 
vide supra. Est' quoque προσφωνεῖν simpliciter proloqui, dis. 
eere, 2 Macc. XV, 15. ubi.autem non sine emphasi dicitür, 
coll. Act. XXI, 4o. Hesych. προσφωνεῖ, sigosayogavti. Phavor. 
προσφωνησιες, κήρυξις. 

IIPOEXAI'P OQ, gaudeo , laetor in aliquo, q. ἃ. αἄραιο 
deo. twp plur. deliciae; Prov. VIII, 50,. Voce προσχαί- 
Qt, quam nusquam se. reperisse.dicit Steph, in Thes., usus. 
est quoque CArysost. T. IV. p. 75. D. 

IPOZXE'9, affundo, infundo. qat, spargo. Exod. 
XXIV, 6. ubi Cod. Oxon. ἐπέχεεν babet. Levit, I, 5. Ezech. 
XLIII, 18. et alibi saepius. - *npb. Z/nc. Exod. "XXIX, 41. 
see. Montf. Sed referendum potius est ad v in fine v. 20. - 
59. Dent. XII, 27. 2 Reg. XIX, 52. 

* IIPOZ XP.A' OMAI,: insuper utor, utor. Addit. Esth. 
XVI, 17. μὴ j προσχρησάμενοι τοῖς — γράμμασι. Forsitan προσχωκ 
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ρησάμενοι legendum; In Usserii ed. vet. alt. «μὴ προσέχοντες 
exstat. Praestat vulgatum, K. 

HPOZXT'&, affundo. i^t; epargo. Inc. Exod. XXIV, 
6. προσέχυσε. zfretaeus p. 55, 56. 

IIPO£EXQ2M.A, agger, terra aggesta, a εροσχωννύω, 
terram, accumulo. ΤΠ), idem. 2 Sam. XX, 15. sec. at. 
2 Reg, XIX, 52. Dan. XI, 15. 

HPOXXSPI'Q, àccedo, confero me ad aliquem. ; PX 
adALaereo. nc. 2 Sam. XX, 2. προσέχωρησαν. - baa, cado. 
1 Par. XII, 19. 20. ubi sermo est de iis, qui ad aliquem defi- 
ciunt. lerem. XXI, 9. Vide et 1 Macc. X, 26. ov προσεχω- 
Qoare τοῖς ἐχϑροῖς ἡμῶν, non iniistis societatem cum hosti- 
bus nostris.  - 

IPOZQOE', impello, propello. 2 Macc... XIII, 6. 
,Vide notata supra in 71:0000/70. 

*IIPOXSIIE/ ON, larva, persona, vultus fous. 4 
Macc. XV, 15. Photius Lex. προσωπεῖον, πρόσχημα. ε 

ΠΡΟΣΏΠΟΝ, facies, vultus, superficies , i. nir cid 
tj , dual, csx. Gen. II, 7. III, 19. XIX, 1. et alibi. - *m3, 
domus. ./nc. ἃ Sam. XI, 8. Liberius quidem vertit , κοὐ ex- 
acte ad historiam. Nam Urias non de domo regis discesserat, 

' sed tantum de facie eius. Conf. v. 9. - E15, sapor, it. facies. 
' 3 Sam. XXI, 15. Ps. XXXTII, 1. ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
gestum suum mutavit, - 5. ala. Ezech. I, 9. coll. v. 8. - 
*35. Dan. X, 12. sec. cod. CAis. - *nb, gena. les. XXX, 28. 
Deut. XXXIV, 7. sec. od. Oxon. - *23105, fe venenum, áqu. 
Theod. Yob. XX, 25. ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Legerunt sine du- 
bio. inu. - aio, onus, it.. debitum. Prov. XXII, 26. 
αἰσχυνόμενος πρῦσώωπουν, magna alicuius auctoritate. commotus. 
Manásse νἀ οἴ ἃ ni, eminentia, et Ὁ, propter. -9*233, coram. 
| Eos. VI, 5.« Psalm. XX, 27. et XXX, 29. - *n2'n3, semifa. 
Iob. XIX, 8. eni πρόσωπον μου σκότος ἔϑετο. Libere. verterunt, 
sed sensu:non'mutato; Semlerus tamen legere mavult «rga- 
nóv, τ Ὅν. oculus. Gen. XX, 16... 1 Sam. XVI, 2«-À Par; 
XXVIII, ὃ. κατὰ πρόσωπον πάσης ἐκκλησίας κυρίου, coram. toto 

t Domini. Conf. 2 Cor. VIII, 24. Ita et Polybius κατὰ. 
: ἡσωπον αὐτῶν ἢ coram illis. Vide JHapelii annotatt. ex eo- 
fb Gal. 1, r1. p. 515. - nws, angulus. lerem. 1X, 25. 
XLIX, 51. Ezech. XLVII, 19. κατὰ πρόσωπον ἀνατολῶν", ver- 
&hs orientem. «ka Ctesias i in Excerpt. p. 646. ἀνέμου κατὰ πρῦσ- 
ὡἥον Βακτρίων πνδύσαντος, quoniam ventus versus Bactrios 
spirabat. Caétertüm Cappe//o videntur in omnibus hisce locis 
legisse n5, ét. illüd accepisse pro £oza facie, quomodo Latini - 
os pfo vultu ponere solent. - n3, os, Ps. XVII, 10. LIV, 25. 
Prov. II, δ. ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ . ubi legisse videntur 252. 
Sed Clemens Alex. p.282. habet. £x τοῦ ἑαυτοῦ στύμαᾳτρς. -"n35, 
vertó faciem, converto, obverto, sequente ^p2, mane. Ps. 
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XLV, 5. τῷ προσώπῳ. Versio. haec'respondens verbis-ni35b5 
"3, b.e. mane , omni sensu caret, Reponendum sine dubio 
τῷ σιρὸς πρωὶ vel ἐδ πρὸς πρωὶ πρωΐ, ut legitur in cod. ex. 
"did. et Compl. et expressit Fulgatus: mane diluculo. Neque 
temere me sic coniicere docet locus Gen, XXIV, 65. ubi ΝΕ ἢ 
2? LXX transtuleruut τὰ πρὸς δείλης. Grabius edidit: τῷ 
προσώπῳ πρωΐ. - *n38, e conspectu removeo, et, si de via 
sermo est, compiíano. les. LVII, τά, ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 
Legerunt $555. - t»*35 plur. Gen. II, 6. πῶν τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς, omnem superficiem terrae. Sic zfristotelem de insecabil, 
Lin. p. 1176. πρόσωπον pro superficie posuisse docet Sclwart- 
zius Spicil, Observ, ad Olearium de stilo IN. T. p. 469. Conf. 
etiam Lex. N. T. s. h. v. Gen. IIT, 8. ἐκρύβησαν ἀπὸ προσώπου 
xvgiov, abscondebantse a facie Domini, Videet Gen. IV, 15. 
2 Reg. III, 24. 9 Par. X, 2. Ion, I, 5... Ps. CXXXVIII, 6. 
ἀπὸ προσώπου δου ποῦ: φύγω: a fatie tua quorsum: fugiam ? 
Vide et Ion. I, 5. Ita Ctesias in Excerpt. p. 657. φυγεῖν. ἀπὸ 
προσώπου xvgov. Deut. XXXI, 21. ἡ go αὕτη» κατὰ πρόσω-- 
πὸν αὐτῶν μαρτυροῦσα, canticum hoc, quod contra illos testa- 
tur. Mal. 1, ὃ. Agwerge- πρόσωπόν. σου y: respiciet personam 
tuam. Vide et v. 9. et Mal. II, 9. His locis a. Bielio laudatis 
addam alia nonnulla. /nc. ac L X X ἃ Sam. XIV, 20. πρόσω-- 
πὸν τοῦ ῥήματος S. τοῦ λόγου est id, quod oratio, πὲ primum 
$e oratori aut lectori offert, et κατὰ τὸ ῥητὸν sumta, prae 89 
fert, aut. declarare videtur... X X sec, Aex, à Reg. XIV, 9. 
εἰς πρόσωπόν σου, ante te, h. e. qui ante te regnarunt , autz 
quorum successor fuisti in regno. Hos. XI, 5. Legerunt di- 
visim c3 5255, lob. XXXIII, 26. Vide supra 5. íAagóg et κα-- 
ϑαρός. -- ὯΔ cbald. coram. Dan. 11, 51. - t275. chald. idem; 
Dan. II, 15. VI, 36. - noi, labium, Yos. XIII, 16. κατὼ ' 
πρόσωπον φάραγγος. Bene quoad sensum. Praeterea legitur 
1 Sam. L, i4. ubi nihil in textuü-hebr. fespondet, et in codd. 
cum τόπος permutatur. Templum recte dici poterat πρόσωπον 
κυρίου, quia Deus ibi máxime praesens. esse putabatur. Sirac; 
XIV, 8. πρόσωπον ἀποστρέφων, sc. ab inope et indigo, sc ne 
videat alienam miseriam, cui cogatur succurrere, Sir, XVI, 
30. de superficie terrae. ἢ Macc. Y, 25. πρόσωπον τοῦ ναοῦ, 
parietes templi, lta Syrus. Sirac. XXVI, 5. ni τῷ τετάρτῳ: 
προσώπῳ Ayofh;0xv ,:ubi rem notat, et plane superfluum est, 
ut quoque a Syro omissum est, Vide quoque Sir, XIX, 11. 
Iudith. I], 5. 2 Macc. XIV, 24. εἶχε τὸν ᾿Ιούδαν διαπαντὸς ἐν 
προσώπῳ, semper Iudam amore et onore adficiebat, ΚΖ, ulg. . 
habebat. Judam. semper charum ex animo, | Syrus: amplexus . 
est. magno amore.- Orat. Manass. τρέμει ἀπὸ προσώπου δυνά- 
μεως , ubi ἀπὸ προσώπου propter notat ad imitationem hebr, 
*355. 2 Par. XXXI, 7. et. 1, Sam, VIIT, 18. Tob. JT, 14. 
διδόναι εἴς τινὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὸ πρόσωπον, ad aliquem 
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dirigere oculos suos et faciem convertere, h. e. ab aliquo unicé 
liberationem ac salutem sperare. 

ἈΠΡΟΣΩΠΟΝ /'EXTPOT'. 5ws5, Peniel, nomenpropr. 
Aqu. Gen. XXXH, 5o. Legit divisim bw *25. : 

IHPO'X8ION .4AMBA N42, personam respicio. ΘᾺ 
E35, suscipio faciem. Theod. Yob. XIII, 8. πρόσωπον λαμβα- 
sers, personarum respectum habetis. Conf. ϑαυμάξζω πρόσωπον 
supra. - Vide alibi ἄρτοι. : 

ΠΡΟΣΩΠΟΠΟΙΣ Α, prosopopoeia. 5555 plur. facies. 
Symm. 2 Sam. XIV, 20. προσωποποιΐαν τοῦ ῥήματος. Pulg. 
Jiguram sermonis huius. 

IPOTA'XX$, praeordino, antea constituo. ppno, Jegis- 
Jator. Symm. Ps. LIX, 8. ngor«ocov, ubi alii βασιλεύς 
2 Macc. VIII, .56.. ἀκολουθεῖν roig ὑπ᾽ αὐτοῦ προτεταγμένοις vo* 
qiotg , obsequi legibus ab ipso antea constitutis. 

HPOTEI'NÀ, protehdo, 2 Macc. II, 50. προτείνουσαδ 
τὰς χεῖρας, protendentes manus. Vide et 2 Mace, VII, 10. 
XIV, 52. 54. e 

HPOTEI'XIZMA, antemurale seu murus, quo quie 
praemunitur , propugnaculum. 1.33 35$, Jaiitudo aedificii. 
Ezech. XL, 5. - nz, murus. 9 Par. XXXII, 5. - bn contr. 
ex 5n. 2S$am. XX, 15. ἃ Reg. XXI, 25. Thren. Il, 8. 7nc. 
Ps. GXXI, 7. - *»-n, profanus. Ezech. XLII, 20. et XLVIII, 
35. Legerunt bn pro b*na rad. 5n. Vide ad h. 1. Montf. - 
ni 15, praecipitium, et omnis locus editus, ad quem per gra- 
dus ascenditur. Cant, II, 14. - Videalibi τεῖχος. 

IIPOTE' PHM A, priores partes, privilegium, praeroga- 
"να. nmwsn, gloria. lud. IV, 9. οὐκ ἔσται τὸ προτέρημά σου, 
toa non erit honoris praerogativa. Sermo ibi est de σύογία 
expeditionis bellicae, aut victoria. Hesych. προτέρημα, ngo- 
ótpiua , προτέμησις. 

᾿ς ΠΡΟΙΤΕΡΟΣ, adiect. prior. "δὴ. Exod. XXII, 28. 
ἀποστελῶ τὰς σφηκίὰς τίροτέρας cov, mittam vespas ane te» 
Jos. E, 44. πρότερον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν; ante fratres vestros. 
Vide et Ios. HT, 14. 168, LiT, 12. et conf. Sir. I, 4. et Drusium 
ad hil -*35 bv. Exod. XXXIII, 19. - t»»»5^. «41, Deut. II, 
io. - ye. Gen, XXXVIII, 28. XL, 15. Sir. XII, 7. πρὸ- 
τερὸν σου, te praevenisse. : ! ^ 

ΠΡΟ ΤΕΡΟΝ, TO' IIPO TEPON, et.TOIIPO TEPON, 
. adverbium, prius, ante. "ew, utique. Aqu. Gen. XXVIII, 
19. Hinc aliquid stabilitatis accipit. sententia JZieronymz 
Quaest. ad h. l., tz5wt nihil aliud signare, nisi ante au£ 
prius. : Vide Bhenferdii Opera Philol. p. 798. Sed Scharfen- 
bergius:ad h.l. statuit, vel "Aquilam h. 1. scripsisse πρόϑυρον, 
vel πρότερον huc migrasse e LXX Intt., in quorum versione 
illud.respondet hebr. προ}, antea, olim. - τ) 5}... Deut. 
OH ioc a2. Tos; XI, 10. et alibi. - 3355. Exod. III, 2. ubi πρό- 
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τερον cum πρὸ προσώπου in codd. permutatur. Lev. XVIII, 
27. los. X, 14. - 123p, antiquum. lerem. XXX, 17. - 
quss. Gen. XXVI, 1, Num. VI, 12. ^ai ἡμέραι αἱ ngoregov, 
dies priores. Sic 4deliano V. H, 111. c. 18. αἱ πρότερον eniv- 
pios sunt pristinae voluptates. Znc. 2 Sam. XIX, 45. - nuu, 
initium, les. XLVI, 10. - n*5nn, idem, Gen. XIII, 5. - 
ἔξω bton ,' heri nudius tertius. Symm, Exod. V, 7. Ful4 
gatus: sicut prius. 1 Macc. XI, 27. τοπρότερον, prius. 
IHPOT/'€HMI, propono. *35 nw 1n2, do cor. Symm. 
Cohel. I, 15. /ulg. e Symmacho: proposui in corde meo; 
unde apparet, eum in Symmacho plenius legisse προεϑέμην 
ἐν τῇ καρδίᾳ μου. - "2, dispono. Exod. XL, 4. .4/. Lev. 
XXIV, U. προϑήσετε. - Cs, pono. Pselm. LIII, 5. LXXXV, 
τὰς "i idem. Ps. C, 4. Vide et 5 Esdr. II, 7. 1 Macc. 
» 98. ; 
ΠΡΟΤΙΜΑ͂Ι, praehonoro, praefero, pluris facio. 
$35 Pih. Symm. 1 Sam. lI, 29. προετίμησας, praetulisti, 
pluris fecisti. Sic apud Joseph. «Α΄. 1. IV, 6. p. 220. ἠδονὴν 
προτιμήσαντες τοῦ 0:00. 2 Mace. XV, 2. τῇ προτετιμημένῃ 
ἡμέρᾳ.» prae caeteris honoratae diei, 4 Macc, I, 15. 

ILPOTOMH effigies s. imago hominis umbilico tenus 
ducta. ΤΙροτομαὶ dicuntur facies animantium ratione caren- 
dium, ut πρόσωπα hominum propria sunt. vt^, caput. 1 
"Reg. X, 19. προτομαὶ noo gor, facies vitulorum, aut: sum- 
mae vitulorum partes. tow55n. 44qu. 1 Sam. XIX, 16. προ-- 
τομαί. Hesych. προτομὴ, εἰκὼν βασελυκὴ» ἕως τοῦ ὀμφαλοῦ τοῦ 

, σώματος εἶδος, ubi vide ntt. Suidas: προτομαὶ βασιλικαὶ, £i 

κόνὲς βασιλικαὶ. καὶ προτομαὶ λεόντων καὶ ὁμοίως ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ζώων. κυρίως δὲ ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων τ προτομὴ λἐγε- 
ται. Τοῖς δὲ τῶν ἡλοέων ἄκροις τετραπόδων προτομὰς ἀποτυ- 
πῶσας χαλκῷ περεέβαλε, διὰ τὸ τῶν ἐμβόλων χρειῶδες. Idem: 
προτομὴ, ἐπὶ ζώων ἀλόγων οὕτω λέγεται, αἷς ἐπὶ ἀνθρώπων 
πρόσωπον. Est ἃ προτέμνω, proscindo , praescinde. 

JIPOTPE'IIOMAI, propello, incito, adhortor. Sap. 
XIV, 18. εἰς ἐπίτασιν δὲ θρησκείας xol τοὺς ἀγνοοῦντας ἡ τοῦ 
τεχνίτου προετρέψατο φιλοτιμέα, δὰ intensionem autem cul- 
tus, vel: ut cultus illis eo maior redderetur, ignorantes 
artificis incitavit ambitio. 2 Macc. XI, 7. προετρέψατο τοὺς 
ἄλλους, adhortabatur alios. Conf. Act. XVIII, 27. Jdesych. 
προτρέπου, παρακάλει. 

ΠΡΟΤΡΕ ΧΑ, praecurro. 525} yx curro ante. 1 Sam. 
VII, 11. 2 Sam. XV, 1. Compl. ubi προτρέχειν simpliciter 
currere notat, quia sequitur πρὸ προσώπου. 4i. 1 Reg. I, 5. 
Vide et Tob. XI, 2. et conf. Ioh. XX, 4. 

*IIPOT^ HA'PXS$, ante sum. lob, ΧΕΙ, 17. mgov- 
πῆρχε δὲ αὐτῷ ὄνομα... 
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*ITPOT HOTA'XXOMAI, i. 4. simplex vmorc«ocopat, 
eurae meae et custodiae aliquid demandatum habeo. 5 Macc. 
I,2. παραλαβὼν τῶν προὐποτεταγμένων αὐτῷ ὅπλων κράτιστα, 
sumeus ex commissis siae custodiae armis optima, 

HPOToOI'STHMI, prius in naturam rerum produco, 
Passivum: προὐφίσταμαι, prius in naturam. rerum producor, 
prius subsistentiam habeo, praeexisto. Sap. XIX, 2. ἐκ προὺ- 
φέστώτος ὕδατος, ex praeexistente aqua. 

IPOQA/! NOMAI, ante appareo, in lucem prodeo, 
2 Macc. HI, 26. Ita Bielius. Sed ibi est apparere simplici- 
ter, quare etiam 7u/gatus bene: apparuerunt, Adde Homeri . 
Il. o', 532. | | 

IIPODQAN£K' X, conspicue, aperte, item: promte, aja- 
cri animo. Sir. LI, 18. ἐξήτησα σοφίαν προφανῶς ἐν προσευχῇ 
μουν quaesivi sapientiam a/acri animo in precibus meis. 
Hesych. προφανῶς, προϑυμως. 4 Macc. VII, 25. ubi aperte, 
conspicue notat. . 

IIPODAX/ ZOMAI, praetextum vel occasionem quaero, . 

fingo causas, praetexo, praetendo. n3&nn Hithp. occasionem 
quaero 2 Reg. V; 7. προφασίζεταε οὗτος ue, occasionem, hic 
in me quaerit, nempe bello invadendi me. - *5vnn Hithp. 
factito vel occupatum me gero. Ps. CXL, 4. τοῦ προφασίζε-! 
σϑαι προφάσεις ἐν ταῖς ἁμαρτίαις, ut occasiones quaeram ad 
peccata. 

JHIPO'DAZIE, causa, praetextus, occasio, nhw, ex- 
secratio. Hos. X, 4. προφάσεις ψευδεῖς, falsos praetextus. 
Eodem sensu vox passim legitur apud Zolybium. . Vide Ha- 
pheliíi annotatt. Polyb. ad Pi. I, 18. p. 552. Caeterum Hos: 
11.LXX aliis nf», aliis vero niby legisse videntur. ΚΖ μὲσ. 
verba visionis inutilis. Suspicatur Bahrdtius, vocem 'visionzs 
ortam esse ex varia lectione, nempe ὑράσεις pro προφάσεις, 
nisi omnino pro visionis rescribendum sit rationis. - n'*v 
chald. Dan. VI, 5. οὐχ εὑρήσομεν κατὰ Δανιὴλ “πρόφασενα 
non inveniemus causam adversus Danielem. Vide et Dan. . 
VI, 4. - n'rby. Ps. CXL, 4. Symm. i Sam. II, 5. - *»iwn, 
occasio semet offerens. qu. lud. XIV, 5. praetextus s. 
occasio se ulciscendi. - nyww, desiderium. Próv. XVIII, 1. 
προφασείς ζητεῖν occasiones quaerit. Exrantes in literis 3 et *, 
quae sunt affines (ut censuit .Drusius Ep. 84.), legerunt 
n3w'n cum ΚΖ μέρ. et zírabe sec. Cappellum Crit. S. p. 6o. 
Hesych. πρόφασις, αἰτία. ἀφορμή. | 

IIPODAXIZTIKO' X, qui speciem vel praetextum habet. 
ni*5v, occasio, praetextus. Deut. XXII, 14. ἐπιϑῆ αὐτῇ προ-. 
φασιστικοὺς λόγους, imponat illi res, quae praetextum vel 
speciem habent," Sermo ibi est de iis, qui criminationibus 
speciosis famam puellae laedunt. . ug. occasiones. 
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TIIPOOE'PO0, profero. ἘΜ Hiph. a wy» educo. Symm. 

Ps. CXXXIV, 7. - xxn, invenio. Prov. X, 13. Libere verte- 

.runt, Προφέρεσϑαι ἑαυτὸν, progredi, ulterius procedere, 5 
' "Macc. I, 12. οὐδαμῶς ἀπέλιπε προφερύμενος ἑαυτὸν, non desti- 
tit progredi. Tob. IX, 6. zn medium proferre, apportare. In- 
terdum, ut latinum proferre , de sermone usurpatur, et est 
dicere. 5Macc. VII, 11. et V, 59. Sed iudice Bretschneideroin 
utroque loco verti quoque potest exprobrare, obicere, de qua 
notione vide Zeiskii Ind. Demosthen. Hesych. πρόφερε, ὀνείδιζε: ἡ 

IIPOOHTE!' A, prophetia, vaticinium, | praedictio. 
Yn, visio. 2 Par. XXXII, 5». Dan. XI, 14. sec. Chis, - 
mw323. 2 Par. XV, ὃ. Esdr. VI, 14. - wwe23. Chald. plur; 
prophetae. Esdr. V, 1. Adde Prolog. Sir. "ubi αἱ προφητεῖαν 
$unt Zibri a prophetis scripti. Sir. XXIV, 55. og προφητείαν, 
tanquam oraculum divinum, 

IIPOOHTET $,, propheto, vaticinor, prophetam 8, divi 
num legatum me gero, jet e adiuncto, miracula patro. 
355, 40, ambulo, Ezech. XIII, 5. τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρ- 
δίας αὐτῶν, qui suas opiniones vaticinantur, 8. proferunt 
Bene quoad sensum. Lectio πορευομένοις, quam alii libri ha- 
bent, est mera emendatio ad textum hebr. -. «25: mwa3:n7, 
Niph.et Hithp. Num. XI, 25. 27. 1 Sam. X, 5. et alibi sae- 
pius. - w*22, propheta. Terem. XXII, 26. Symm. 1 Par. 
XXV, 5. Sir. XLV III, 14. ubi de Elia, qui in sepulcro iam 
iacens hominem mortuum in vitam revocaverat, dicitur: ἐν 
κοιμησει προεφήτευσε τὰ σῶμα αὐτοῦ 5 Coll. v. 15. ἐν τῇ τελευτῇ 
αὐτοῦ ϑαυμασια ἔργα ἐποίησε. Syrus: in morte δι: mortuum 
yivificapit. 

IPOOZH'THZ, propheta, vates, Vot, senex. Thren. IV, 
16. ubi tamen pro προφήτας sec. ed. Horn. legendum esse πρὲσ- 
βύτας € Cod. 4lex. et Compl, censuerunt Cappellus i in Crit. S; 
p. 679. et Scharfenbergius. Mihi vero προφήτας vera lectio 
esse videtur ob antecedens ἱερέων, et πρεσβύτας emendationi 
ad textum hebr. ortum suum debere. - A part. videns. 2 
Par. XIX, 2. XXIX, 3o. XXXV, 15. - *eon. Ed. Sexta 
Psalm. LXXXVIII, 20. Prophetae etiam in aliis SS. locis 
sancti Dei dicuntur. Ὁ ΝῊ, nuncius. 2 Par. XXX VI, 15. - 
x23 part. Niph. prophetans. 1 Par. XXV, 2. Ierem. XXVI, 
18. - we3j. Exod. VII, 1. ἀαρὼν ὃ ἀδελφὸς σου ἔσται προφήτης 
σου, Aaron frater tuus erit interpres tuus. Hic Aaron dicitur 
propheta Mosis, quod Moses, tanquam Deus per prophe- 
tas, ita. per illum et os eius ad populum loqueretur. Inde 
verba adducta Kimchius bene explicat ex Exod. IV, 16. 
"aron tibi erit vice oris, Conf. Ier. XV, 19. Sic poetae gen- 
tilium, qui τὰ πάντα ἐκ ουσῶν, ut loquitur Eustathius ad. 
1]. α΄. p. 8. ed. Jas. cognoscere, et per quos Musae loqui 
credebantur, quique propterea στύματα Πουσῶν (conf. notata 
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in v. στόμα) dici solebant, prophetae Musarum inde etiam 
nuncupati sunt, Zmerius Orat. de Imper. adventu in urb. c, 
6. ἐκμαίνεις δ᾽ ἀντὶ uiv Buxyov τὲ καὶ Σατύρων rove Πουσῶν 
ze καὶ “Βρμοῦ προφήτας. Unde lucem accipit illud Pindari: 
JMavrevs Mobou , προφητεύσω δ᾽ yo. Conf. et auctores citatos 
ZVolfio ad Tit. I, 12. p. 554. Sic et Cadmus apud Euripidem 
JBacch. wv. 79^. cum verba Tiresiae se elocuturum esse 
promittit, hoc ita exprimit: ᾿Επεὶ σὺ φέγγος, Τειρεσία, τόδ᾽ 
οὐχ ὁρᾷς, Eyo προφήτης σου λόγων γενήσομαι. lerem. XXIII, 
9. ubi ἐν τοῖς προφήταις coniungendum est cum sequentibus; 
cor meum contritum est , ob prophetas falsos scilicet, -- w33 
chald. Esdr. V, 1. 2. - nw*23 hebr. foem. prophetissa. Nehem. 
VI, 14. Apud GG. scriptores quoque προφήτης de foemina 
adhibetur, ut exemplis docuit Zobect. ad Sophocl diac. 
p. 275. εὐ 445. - mu^ part. videns. 1 Par. XXVI, 28... 2 Par. 
XVI, 7. 10. Tob. 1V, 12. προφήτης dicitur, quicunque cur 
JDeo arctius est coniunctus, aut cui Deus favet, amicus Dei, 
unde ibi Pa:íriarchae Abraham etc. προφῆται appellantur. 
Conf. Act. III, 25. 
ΠΡΟΦΉΓΤΙΣ, prophetissa. mw33, idem. Exod. XV, 
20. Iud. IV, 4. 2 Reg. XXII, 14. et alibi. 
IIPODOA'N£, praevenio, praeverto, anteverto, anti» 
cipo. t53p Pih. 2 Sam. XXII, 6. 19. 2 Reg. XIX, 52. Ton. IV, 
5. .4qu. Symm. Theod. Ps. XVI. 15. - twp, surgo. 1 Sam. 
XX, 24. Bielio ac Trommio legisse videntur t23p. Mihi au- 
tem potius προφϑάνειν significare videtur praevenire surgen- 
do, prius surgere, quam notionem ab ἢ, 1. non alienam esse 
' series orationis docet. - yi, curro. Ps. LXVII, 51. 4i9:0- 
mía προφϑάσει (scil. τοῦ δοῦναι) χεῖρα αὐτῆς τῷ ϑεῷ, Aethio- 
pia praeveniet, ut manum suam det Deo. Symmachus habet 
προφϑασεν διδοῦσα χεῖρω x. v. 4. Vide et 1 Macc. X, 4. 25. 
ΠΡΟΦΥΛΑΚῊ, observatio, custodia , vigiliae, excu 
* biae. δ. Nehem. IV, 22. 25. - t2*yzvj plur. Exod. XII, 
41i. νυκτὸς προφυλακὴ ἐστὶ τῷ Κυρίῳ, "noctis custodía est 
Domino. Ib. v. 42. ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη προφυλακὴ Κυρίῳ, illa 
nox ipsa custodia Domino. Suidas: προφυλακὴ τῷ κυρίῳ. εἰς 
, τέσσαρας φυλακὰς διαιρεῖταν 5) vUE.. ἑκάστη δὲ ἔχει ὥρας τρεῖς. 
In Lex. Cyrilli MS. Brem. vitiose legitur προφυλακὴ, ac 115- 
dem fere verbis, quibus apud Suidam exponitur. Iudith. 
VII, 12. εἰς προφυλακὴν, ad custodiam. Tudith. X, 12. προφυ-- 
Aax5 τῶν ᾿Ασσυρίων, excubiae Assyriorum, s. qui extra castra 
excubant , ut, δὲ quid periculi intellegant, id nuncient, Lat. 
procubitores, éxcubitores, col. ib. XIV, 5. 
IIPODT A AZ, excubitor, qui excubias agit. ΘΟ Ὁ, δε 
, Atodia. Nehem. IV, g. VII, 5. -- 326 part. protegens. Nahum. 
ΤΊ, 5. Num legerunt t*75 a chald. 22, speculatus est? Sed. 
εἰ φερορυλαξ est etiam praesidiarius, quemadmodum προφυλα- 
Xr, 27. 


€ propugnaculum. Vide et 1 Macc. 


IHPOOTAA'XZX2 — IIPOXOPE'Q& 515 


IIPOODTAAÀ' X42, ante ekcubo, pro statione excubias 
ago, praeservo, custodio, cautum reddo. *znw Hithp. 2 
Sam. XXII, 24. - ^" Hiph. praemoneo. Symm. Ezech. 
Ill, 17. προφυλάξης αὐτοὺς mag ἐμοῦ, et cautos eos reddi- 
deris a me. ldem ib. v. 20. 

*HPOXAAA'OMAI, laxo, demitto. 4 Macc. X, 19: 
προκεχάλασταν ἡ γλῶσσα, prominetlingua, ubi alii χεχάλα-- 
σται. Adde ““γεέαειιπν p. 124, 56. προχαλασαντα. 

IIPOXEIPI'Z& et med. IIPOXEIP/'ZOMAI, deliso; 
designo. nib, accipio. Yos. IIl, 12. προχεειρίσασϑε ὑμῖν δώ- 
δέκα ἄνδρας, deligite vobis undecim viros. - 53, inungo. 
/ZPheodot.. Prov. VIII, 25. πρὸ αἰῶνος προκεχείρεισμαν» aute 
saecula ordinata vel parata sum. Non ignoro quidem, non- 
nullos ingeniose coniecisse, eliso s;, réponendum esse e Ps, 
I1, 6. προκέχρισμαυν. uncta sum, ut cum lectione hebraea 
concilietur.. Sed mihi hac coniectura non opus esse videtür, 
quia unctio olim erat symbolum Zznaugurationis. Hesych. 
Laut i tque προβεβλημένον, ἡτοιμασμένον. Sic enim 
legendum videtur pro ἡτιμασμένον. ^. novi, mitto. Exod. IV, 
15. mgoysígtoos ἄλλον, designa alium. Lex. Cyrillt MS. Brem. 
προχείρισαι, προβαλοὺ (Eadem quoque habet Zonaras Lex. 
1585.), ἐπίλεξαι. Legitur praeterea Dan. III, 22. οἱ ἄνδρες o£ 
προχειρισϑέντες, quibus verbis nihil respondet in textu hebr.. 
2 Macc. lll, 7. à δὲ προχειρισάμενος ᾿Π]λιύόδωρον τὸν ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων ἀπέστειλεν, deligens autem Heliodorum, qui erat 
super negotia ipsius, mittebat illum. Vide et 2 Macc. VIII, 
9. lta Dionys. Hal. Antiqu. Hom. lib. VI. p. 577. καὶ μετοὸὶ 
ταῦτα ἡροχειρισαμένη. vovg ἐπιτηδειοτάτους διεπέμψατο πρὸς 
TOUG ἐπὶ TOU 4opoxoc. .Idem lib. IV. P- 259. Ü δὲ Ζαρκύνιος 
τῶν ἀστῶν ἄνδρας ἐπιφανδῖς δύο προχειρισάμενος - ἐκείνοις 
παρέδωκε τὴν τῶν βιβλίων φυλακὴν. Conf. Act. XXII, 14. et 
ad h. 1. Zlaphelii annótatt, ex Polybio p. 507. 

HPO'XEIPOZ, paratus, facilis. Prov. XI, 5. πρόχει-: 
ρος δὲ γίνεταν καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν ἀπώλεια, facilis autem fit. 
et iucunda impiorum ρότηϊοϊθβ. Verba haec Zaegero viden- 
tur manifeste exhibere extremum Y, 10. n24 ΓΙ T2N3, 
in pereundo impios. opatio. Hesych.  mgoyespog, ἕτοιμος» 
εὐχερής. ὅ 

" JHIPOXP. A OMAI, utor. Esth. XVI, 17. μὴ προχρησάμε- 
v0 τοῖς J QU pu 00 s δὲ non ust fueritis üteris, h. e. sz earum 
auctoritatem non secuti fueritis. ; 

IIPO'X9MA, agger, terra aggesta. ποθ, idem. 4 

Sam, XX, 15. ! 
.'*HPOXQPE'Q, procedo, progredior. 553, cado. 2 
Reg. XXV, 11. sec. Compl. τοὺς προκεχωρηκότας τῷ βασιλεῖ 
Βαβυλῶνος, qui transfugernnt ad regem Babyloniae. Fortasse 
ibi legendum est προσκέχωρηκότας. Caeterum 282 partiga ' 
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simpliciter positum, partim cum 5» tonstructum £ransfugere 
notare ex hoc loco luculenter apparet. 

IIPOX 4) PHMA, id quod succedits. successit, item? ex- 
erementum, stercus, n5x part. foem. a tx, J/uens. Ezech. 
XXII, 6. ἡ 

ΠΡΥΤΑ͂ΝΙΣ, praefectus , γϑοίοῦ, administrator, 
dispensator, custos, tutor. Sap. XIII, 2. πρυτάνεις κόσμου 
ϑεοὺς ἐνόμισαν, rectores mundi Deos putaverunt. Suidas: 
πρύτανις, διοικητὴς, προστάτης, φυλαξ, βασιλεὺς, ἄρχων, 
ταμίας, ἔξαρχος. Hesych. πρύτανις, βασιλεὺς, ἄρχων, χορηγὸς, 
τέμιοςν διοικητής. Forte hic pro τέμεος legendum ex' Suida 
ταμίας. In .Lex. Cyril MS. Brem. inter alia exponitur 
zauéiag, pro quo pariter reponendum ταμίας. 

. IIPQ'HN, paulo ante, nuper, non ita pridem. n3iew*3, 
ἐπ principio. Los. VIII, 5. Xenoph. Cyrop. 11, 2, 1. .deschin. 
Socr. 1l, 12. Lex. Cyrilli MS. Brem. πρώην, τὸ ἀπὸ τρίτης 
μέρας καὶ énavo. 

ΠΡΩ,, TO' IIP2I", et ΤΟΠΡΩ,", mane. *4p3, bos. 
1 Sam. XI, 5. Legerunt *j55n, mane, admodum incommode. 
Idem. valet de loco 2 Par. XXXV, 12. - *453 Pih. inquiro. 
2 Reg. XVI, 15. Hic quoque legerunt ^:3. - 373. Gen. I, 
9. ΧΙΧ, 27. XX, 8. et alibi saepius. -ὀ ἢν 2, crepusculum. 
Iob. VII, 4. - πὸ nibr, ascendere auroram, Gen. XXX, 
24. - *n3w. lerem. XLVIII, 55. ubi pro *navin, cessare fa- 
ciam, πρωΐ posuerunt, legentes nempe t252vjn. - «Dn, zugi- 
ter. Lev. XXIV, 4. - Vide alibi ἀνατέλλω. | 

*"EQX'rO' ΠΡΩ}". ποΡ n3 chald, in ea hora. Dan. 
IV, 30. sec. cod. CAÀis. - t5*3535 , in matutinis, lob. VII, 18. 

IIPQ21]" IIPQI", TO' HIPS21I" HPQI", et TOIIPAI" 
JIPf2]", mane mane, h. e. summo s. primo mane. *j?23 *p5. 
Exod. XVI, 21. XXX, 7. Levit. VI, 12. - 522 "x. nc. 
Iud. XIX, 25. zo πρωΐ πρωΐ. Sed haec iudice ScAarferbergio 
referenda sunt ad verba v. 26. 4/725 ni255, verum ita, ut 
ex ed. ;4/d. rescribatur τὸ πρὸς πρωΐ. Vide eundem ad Cap- 
petii Crit. Sacr. p. 880. 

TO' IIPO'Z IIPOI", ad mane, h. e. appetente mane. 
€ij3 nii, im aspiciendo mane. lud. XIX, 26. n35, si de die 
sermo est, i/ucescere notat. | 

TO' IIPO'Z ΠΡΩ͂Τ IIPQI", ad mane mane. mash 
"p23, in aspiciendo mane. Ps. XLV, 5. Ad quem locum 
respiciens Suidas: πρωΐ, πρωΐ. οὕτω «αβὶδ τὸ ταχυ καὶ ὀξὺ 
πρωΐ προσηγόρευσε. . δοήϑησον αὐτῇ ὁ ϑεὸς τὸ πρὸς πρωΐ 
πρωΐ. Sic et apud Zesychium πρωΐϊὸν inter alia exponi. 
tur ταχύ. ldem: ngoio, ταχέα. Pariter ὄρϑρινον, quod pro- 
prie matutinum significat, aliquando ce/ere denotat. Rur- 
sus Zfesychius: λημάτων ὀρϑρινῶν, θελημάτων vaqruv. 
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- IIPOI'A4, matutinum tempus. *iy3. 2 Sam. XXTIT, 4. 
Psalm. LXIV, 8. 4qu. Ps. XLV, 6. ubi pro τῷ νεῦσαν πρωΐαν 
sine dubio reponendum est τὸ νεῦσαι πρὸς πρωΐων. 

ἘΠΡΩΓΙΙΑ͂Σ, mane, diluculo. E3535, in, matutinis, Inc. 
Iob. VII, 18. Pulg. diluculo. 

ΠΡΩΜΘΕΝ, a mane, a tempore matutino. .^i;3. Exod; 
XVIII, 15. 14. Ruth. II, 7. ubi vel legendum est πρωΐϑεν 
sine ἀπὸ, vel ἀπὸ πρωΐ, ut Compl. habet. 

ΠΡΩ ΤΟΣ, matutinus, praecox. *4r33, in mane. 
Symm. Cohel. XI, 6. - *4153, primogenitus. Symm. Theod, 
lob. XVIII, 15. matura mors. - ny»23, praecox. lerem. 
XXIV, 2. τὰ σῦκα rd πρωΐμα, ficus praecoces, "l'heod. les. 
XXVIII, 4. - 135^, pluvia tempestiva. Deut. XI, i4. Ierem. 
V, 24. Hos. VI, 5. - mt», idem. Ioel. IL, 25. qu. Ps. 
LXXXIII, ὃ. - D'UN , initium. Hos. IX, 12. αἷς σῦκον ἐν 
συκῇ ngwiuov, ut ficum in ficu praecocem. - "n, aurora, 

Ies. LVIII, 8. 

i; ΠΡΩ ΝΟΣ, matutinus. *p*. Gen. XLIX, 27. Exod. 
XXIX, 41. Lev. IX, 17. et alibi. - st. Symm. Prov. XI, 
25. πρώϊνος. Bielio legisse videtur nts. ,Semlerus ac Ernesti 
coniiciunt, reponendum esse zagowog, ut bis 372 legerit. 
Idem enim saepe repetitur, ut cap. XIV, 24. nbw. Sed; 
utraque coniectura facile supersedere possumus, ὁ 

IIPS2I'O'GEN, mane, i. q. πρωΐϑεν. 3. 2 Sam. II, 
27. sec. cod. Pat, In Compl. legitur xoay. 

IPQPET'X, gubernator prorae, qui ih prora navem 
gubernat. 3h, nauclerus. Ezech. XXVII, 29. - bah 33, 
magister naucleri. Ton. I, 6. 

IIPSTAPS2NIETH' X, princeps s. primus certator s. 
bellator, qui primus est in certamine, qui agmen ducit, 
in prima acie collocatur , à πρωταγωνιστεῖν, quod teste Suida 
est πρῶτον ἀγωνίζεσϑαι. 1 Macc. IX, 11. οἱ πρωταγωνεσταὶ 
πάντες οἱ: δυνατοί, | Fulgatus: primi certaminis omnes po- 
tentes. In Compl. legitur προαγωνισταὶ, quod eodem redit. 
2 Macc. XV, 50. 

IIPQ/TAPXOZ, princeps militiae, dux primarius , ex 
πρῶτος et ἀρχὸς, princeps. 2 Macc. X, i1. Substantivum 
πρωτάρχης legitur apud 7anethon. IV, 599. 

IPS'TEIOZX, primus, h. e. praestantissimus. "rstw; 
Ophir, Iberia. Symm. Ps. XLIV, 11. χρυσῷ πρωτείῳ. Aurum 
enim Ophiricum pro praestantissimo habebatur. Adde 
Symm. Iob. XXH, 24. et XXVIII, 16. et infra s. v. χουσίον. 
- wv part. transiens. Symm. Cant. V, 15, πρωτεῖα. Sc. ^39 
inl. arab. notat diligenter examinare aliquid, cuius quali- 
tatis sit. Est itaque Sav examinatus, et ex adiuncto proba- 
tus, unde etiam J4quila per ἐπίλεκτον m quod vide 

2. 
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supra. Vide quoque Simorlis Lex. hebr. s. h. v.n. 5. - tw. 
Symm. Ps. LXXVII, 51. πρωτεῖον. 

IIPQT'ETQ, primas teneo. nww^, caput, capitalis. 
L4qu. Zach. 1V,-7. πρωτεύων, primas habens. Conf. Col. I, 
18. 2 Macc. VI, 18. ᾿δλεαξαρός τις τῶν πρωτευόντων γραμμα- 
τέων, Eleazarus aliquis scribarum, qui primas tenebant, vel, 
ut Latinus vertit, unus de primoribus seribarum. 2 Macc. 
XIH, 15. πρωτεύων τῶν ἐλεφάντων, elephas, qui aetatis aut 
molis aut virium ratione caeteris praeire solet. 

IIPQTET'EIN IIOIE'& , primas tenere facio, 5*3 et 
wu Pih. magnifico, elevo, Esth. V, 11. 

*HPA'TLXTOZ, primus. et), iudex. Deut, XXI, 2. 
πρωτεστοὶ δου sec. libros nonnullos, teste L. Bos. Adde Ety- 
mol. M. 695, 19. i 

IIP29TOBAOPE'Q , in primis subselliis aut in subselliis 
primo loco colloco. 555 wo» twn, pono solium supra. Esth. 
TIL, 1. ὕψωσεν αὐτὸν καὶ ἐπρωτοβαϑρευ πάντων. Hesych. πρω-- 
τόβαϑρον, τὸν προεδρίας ἀξιωϑέντα. 

IIPSTOBOAE'f2, primus emitto s. iaculor, metaph. 
primus protrudo vel emitto, v. c. de arboribus et vitibus, a 
πρωτοβόλος, qui primus iaculatur. Apud Zustathium πρωτο- 
βόλος ἵππος, qui primos emittit dentes. ^22 Pih. primogeni- 
tüm profero. Ezech. XLVII, 15. 

*IIP$Ó3TOUENH'Z, primogenitus. Prov. XXXI, 2. ngo- 
τογενές σον λέγω υἱὲ, te alloquor, fili primogenite; qui- 

bus verbis nihil respondere videtur in textu hebr., nisi quis 
referre malit ad “12 ^2, Jii, quem a Deo votis omnibus 
eflagitavi, quod de filio primo aptius intelligitur, quam 
de secundo vel tertio. Etymol. M. 457, 52. . 

*IP2TOLENNA'S, primum produco. 523, maturo. 
Inc. Ezech. XLVII, 12. πρωτογενγήσεν, 1. 4. πρωτοβολήσεε, 
quod in vers. ZfZex. legitur. K. 

IPQTODLE'NNHMA; quod primum enatum et pro- 
. ductum est, primi proventus, primitiae. *mnw53, praecox. 
"qu. les. XXVIIL 4. - t2*523 plur. Exod. lI, 16. 19. 
XXIIT, 36. Lev. IT, 6. et alibi. 447. Nehem. XIII, 5o. - 
"exp, messis, Exod. XXXIV, 22. sec. libros nonnullos, 
teste £L. Bosio, ubi alii libri habent ϑερισμοῦ. Videtur mihi 
haec vox esse alius interpretis, et ad formulam *XD Uqyw3, 
primitiae messis, pertinere, coll. v. 26. Vide ad h. 1. Schar- 
Jenbergium, - nw, initium. Ezech. XLVIII, χά. — n»vu3 
nfowr, initium massarum farinae. Ezech. XLIV, 50. Vide 
.et Sir. XLV, 28. et 1 Macc, III, 50. 

: IIPQTO'l'ONOZ, qui primus nascitur , primogenitus, 
primigenius, primitivus et ex adiuncto: praecipue carus, 
valde dilectus. 'vio3, primus fructus. Mich. VII, 1. τὸ πρω- 
T0y0va, 8C. «xgo0gum, vel γεννήματα, primos fructus. Sir. 
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XVIII, 14. ὃν πρωτόγονον ὄντα τιϑηνεῖ παιδείᾳ, homines, 
quos prae caeteris amat, doctrina imbuit, salutari sapientia. 
Jta ed. Compl. Sir. XXXVI, 11. "IagejA, ὃν πρωτογόνῳ (HOO 
ccc, Israel, quem primogenito assimilesti. Hesyeh. πρωτο-- 
γόνων, πρώτων φανέντων. Idem: πρωτόγονος, νέος. 

ΠΡΩΊΟΚΛΗ ΣΙΑ͂, TA, convocatio vel conventus prin- 
cipum. 2 Macc. IV, 21. nisi fortasse ibi legendum est τὴν. 
πρωτόπλησιν. Alii ibi legunt zd πρωτοκλίσια, consessum 
procerum s. primatum regni, comitia. Grotius emendat πρω- 
τοκούρια , prirnam comam. deponebat. 

IIPS23TOKOTP/'A, prima tonsura. Tob. I, 6. ubi sec. 
Grotium πρωτοκουρίαε sunt partes de lana, ubi primum ton- 
dentur pecudes. In Cod. Alex. perperam πρωτοχυρία legitur. 

IIP$2TO.AOT I A, primae partes dicendi, sermonis prin- 
cipium. Vide supra s. κατήγορορ. 

HPXTO'ILAAXTOZ, qui primus fictus et formatus 
est, primus, primus parens. Sap. VIT, 1. X, 1. Clemens 
Alex, Strom. p. 559, 6. Vide quoque Suiceri Thes. Eccles. s. 
h. v. T. II. c.:876. 

IIPSY TOZ, primus , it. antiquus, it. praecipuus, prae- 
stantissimus. 5nM; nnw, unus, a. Gen. VIII, 5. Esdr. VII, 8. 
Dan. IX, 1. - ^n, alius. ἃ Sam. XIII, 16. Non legerunt 
"n , sed sensum secuti sunt. - Hs, drchita, nomen propri- ὦ 
um. 1 Par. XXVII, 55. πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως γ praeci- 
puus amicus regis. Eodem sensu profani πρῶτος, et Lat. 
primus usurpant. Vide Grotium et Lampium ad ΤΟΙ. I, 15. 
Caeterum. *55x habuerunt pro nomine appellativo, quod 
longum seu longo usu. probatum significat. Vide supra in 
v. ἀρχιεταῖρος. — "i3, mane. Inc. Lev. IX, 17. sacrificium 
matutinum erat primum. ordine. - t231 pron. plur. z/Z. ἃ 
Sam. XVI, 25. πρώταις. Legendum ταύταις. Fulgatus quo- 
que habet: iz diebus illis. -- *4n; mn chald, unus, a. Dan. 
VII, 1. - £255 plur. ad faciem, ante. Yob. XLII, 11. ὅσου 
φδεισαν αὐτὸν ἐκ πρώτου, $C. χρόνου, quotquot noverant illum 
πᾶς a primo tempore. -- top, antrorsum. lob. XXIII, 8. 
εἰς γὰρ πρῶτα (sc. μέρη) πορεύσομαι, ad primas enim partes 
ibo. Ita' Bielius, Mallem h. 1. vertere gntrorsum, quemadmo- 
dum in sequentibus ἐπ᾿ ἐσχατοις retrorsum motat. qu. . 
Symm. lob. XXIX, 2. κατὰ τοὺς μῆνας τοὺς πρώτους. Pulg. 
iuxta menses pristinos. Symm. Ps. LXVII, 54. et LXXVI, 6. 
"Symm. Gen. II, 8. ἐκ πρώτης. JDrusius subintellegendum 
putat ἀρχῆς, auttale quid. Vide in fragm. Intt. GG. p. 6. 
i'heod, Gen. 1. c. ἐν πρώτοις, 80. χρόνοις, primis temporibus, 
ut pariter.exponit Dirusius l, c., sive initio. - nop cum n 
locali, versus orientem. Num. II, 5. - «31935, antiquus. Yob. 
XVII, 21. Ioel IL, 20. Zach. XIV, 8. - wn" chald. |. 
foem. prior. Dan. VII, 4. - vh», caput, princeps. 1 Sam. 
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IX, 22. ἔϑετο αὐτοῖς τόπον ἐν πρώτοις τῶν κεκλημένων, dedit 
illis locum inter praecipuos, qui vocati erant. 1 Par. XI, 11. 
πρῶτος τῶν τριάκοντα , praecipuus inter triginta. Nehem.. 
XII, 45. πρῶτος τῶν qOovrev , praecipuus canentium, Conf, 
Act. XXVIII, 17. et : Tim. I, 15. 2 Par. XXVI, 20. ἱερεὺς 
ὃ πρῶτος, sacerdos praecipuus, Vide et Esdr. VII, 4. Iérem. 
LII, 21. Ezech. XXVII, 22. μετὰ πρώτων ἡδυσμάτων, 
' cum aromatibus praestantissimis. Adde /nc, Ez. X, 11. - 
qux: njfuws, masc. foem. Gen. XXXIII, 2. ἐποίησε ἐν πρώ“ 
τοις, 56. μέρεσι, collocavit in primis partibus s. primo loco. 
Deut. XIII, 9. ἐν πρώτοις, SC. χρόνοις» primis temporibus vel 
initio. Vide et Deut. XVII, 7. 1 Reg. XVII, 15. Neh. VII, 
5. 1 Cor. XV, 5. 1 Par. XI, 6. ἐν πρωτοὺς, primus. Iob. XV, 
7. μὴ πρῶτος ἀνθρώπων ἐγενήθης», num primus hominum 
Latus es? Potest etiam hic positivus πρῶτος accipi pro com- 
parativo πρότερος, €t snbaudiri praepositio πρὸ, hoc sensu: 
num prius quam homines, vel ante homines natus es? Conf. 
2 Sam. XIX, 20. ubi pro verbis πρότερος παντὸς οἴκου ᾿Ιωσὴφ 
alii habet πρῶτος π. o. I. Sic adverbium πρῶτον pro πρότερον 
: usurpat Jristoph. im v. v. 489. Conf. Lex. N. T. s. Ἀν. 
Adde 7Aeodot. Zach. IV, 7. - "yiewon nv3, secundum tem- 
pus primum. Symm. et oi λοιποὶ les. ΙΧ, 1. πρῶτος pro πρῶ- 
τον. - ΤΣ ΦΜῚ foem. lerem. XXV, 1. - γα, initium, 
Amos. VI, 6. τὰ πρῶτα μύρα. praestantissima unguenta. -- 
twin, scriptum, exaratum. Dan. X, 21. sec. cod. Chis. τὰ 
πρῶτα. Legisse videntur yw. - eunbuj, tertius. Esth, VIIL, 
9. ubi loco πρώτῳ reponendum est τρίτῳ. - "n3U, cessatio, 
Lev. XXII, i1. τῆς πρώτης Sec. cod. Jatic, Sed scri- 
pserunt sine dubio τῆς πρώτης τῶν σαββάτων. ut ind. legi- 
tur. — "wAbu, £ertius. Dan. X, 1. sec, cod. Chis, Vide ad 
h. L edit. Rom. - Prol. Sir. ubi πρῶτος a nepote distinguitur, 
et apum significat. 
HPOTOXTA' ΤΗΣ, qui primo loco stat, antesigna- 
mus. ^^v, paratus. lob. XV, a4. στρατηγὸς πρωτοστατηξ; 
dux antesignanus, Illnstranda est haec versio e lingua ara- 


bica; in qua XXe. excellere, praecipuum, esse, primas tenere 


notat. Lex. Fat. πρωτοστάτης , princeps. Hesych. πρωτοστά- 
τῆς. ὃ πρῶτος παρὰ τὸ κέρας τῆς παρατάξεως τεταγμένος. Conf. 
Suiceri Thes. 'T. YT. p. 707. 

HPOQTOTO'KELA4, TA, primogenitura, privilegia seu 
ius primogenitorum. m3, idem. Gen. XXV , 32. 55. 54. 
XXVII, 36. p 

IHPQTOTOKET'Q, primogenitum facio, ut primo- 
genitum offero. ^33 Pih. Deut. XXI, 16. ubi primogeniturae 
privilegia tribuere notat. qu. Lev. XXVII, 26. πρωτοτον 
κευϑήσεταν, ut primogenitum, offeretur. 
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IP2TOTOKE'9, primum pario, primum enitor, ἃ 
sípororoxog, quae primum, pepérit. *"233 Hiph. lerem, IV, 
51. - πεν plur. foem. Jactantes. 1 Sam. VI, 7. 10. δύο 
βόας πρωτοιοκούσας. Ideo sic transtulerunt, quia tales vac- 
cae ad res sacras faciendas maxime adhiberi solebant. V. 
sequentia. 

IIPQTOTO'KIA4, TA, i.q. προιτοτόκεια , ius primoges 
nitorum. n*$i»3. Deut. XXI, 17. 1i Par. V, 1. Conf. Hebr. 
XII, 16. | , 

IIPPTOTOKI'A, primogenitura. m3. qu. Gen. 
XXV, 54. 

ΠΡΩΤΌΤΟΚΟΣ, primogenitus. 55.» idem. Gen. IV, 
4. X, 15. XXII, 11. et alibi saepius. - Ty23, primogeni- 
tura. Gen. XXV, 51. ἀπόδου μοι σήμερον τὸ πρωτότοκα σου, 
Scil. γεννήματα» vende mihi hodie ius tuum primogeniturae. 
Deut. XII, 17. τὰ πρωτότοκα (scil. γεννήματα) τῶν βοῶν, pri- 
mogenitos foetus boum. Vide et Deut. XIV, 253. et conf. 
LL. Bos. Ellips. Gr. p. 55. - my53 foem. primogenita. 1 
Sam. XIV, 50. - 1323, Bochru , nomen urbis, 1 Par. VIIT, 
58. Legerunt 4153. - t2*5:53 plur. primitiae. Ezech. XLIV, 
$0. - bur, dominatio. 1 Par. XXVI, 6. Ita transtulerunt, 
quia apud Hebraeos primogeniti principatum obtinebant in 

' familia. - 455, apertio, scil. vivae, quae formula de pri- 
mogenitura saepius in V. T. adhibetur. Exod. XXXIV, 19. 
20. - v^, caput. 1 Par. V, 12. - yw, primus. Gen, 
XXV, 25. 

IITAT. ZMA, offensio, lapsus, prolapsio , casus, ca- 
Jamitas, proprie: cum pedes lapidi aut alii offendiculo im- 
pinguntur. n21b, plaga. 1 Sam. VI, 4. | 

nTAIY, offendo, impingo, pecco, cado, intercido, 
irritus sum vel fio, evanesco. 5a Hiph. impingere facio. 
Symm. Ps. LXIII, g. - 23. 1 Sam. IV, 2. ἔπταισεν ἀνὴρ 
᾿Ισραὴλ ἐ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, caeduntur Israelitae a Philistae-, 
js. Vide et 1 Sam. VII, 10. 2 Sam. II, 17. X, 15. - vipfa 
Niph. a vp», iZlaqueor. Deut. VII, 25. p5 more πταίσῃς διὸ 
τοῦτο, ne impingas vel pecces propter hoc. Conf. Sir. 
XXXVII, 16. et lac. IT, 16. III, 2. Hesych. πταίει, πίπτει, 
ἑμαρτάνει. Sir. II, 8. οὐ μὴ πταίση ὃ μισϑὸς ὑμῶν, nequa- 
quam ínterciderit merces vestra. 2 Macc. XIV, 17. διὰ τὴν 
αἰφνίδιον τῶν ἀντιπάλοιν ἀφασίαν (lege ἄφιξιν. Vide s. ἀφασία.) 
ἑπταικος, propter repentinum adversariorum adventum ca- 
dens. Hesych: ἐπταικὼς (Sic enim legendum ex Suida et 
Lex. Cyrilli MS. Brem. pro ἐπτωκοὶς), σφαλεὶς, τ πεπτωκὼς. 
Jdem: ἐπταικότα, πεσόντα. ᾿ 

. IIT.APMO'Z, sternutatio, sternutamentum. nup, idem; 
“44. et LXX Iob. XLI, 10. -4quilá in sin golari "constructo 
accepit, ut Zulgatus. 
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IITEAE' A, ulmus, nn, teda, pinus. Zquil. Symm: 
Ies. XLI, 19. In MS. Marc. male πτελαία scribitur. : 

ILCE'PNA, calx, calcaneus. 352. Gen. III, 15. 
XXV, 26. XLIX, 17. et alibi. Ps. XLVILI, 6. »j ἀνομία τῆς 
πτέρνης μου, iniquitas viae meae. Nam 2p» quandoque usur- 
patur de ratione vitae. Hesych. πεέρνηςγ τῆς πορείας», τοῦ 
flov., Vide quoque 7Aeodoretum ad Ps. 1. 1, Cant. I, 8. ἐν 
πτέρναις τῶν ποιμνίων, sequere vestigia gregis. - 3pv infin. 
-supplantando. Yerem. 1X, 4. - *x, latus. Yos. XXIII, 15. 
Sensum orationis potius quam significationem propriam 
verbi hebr. expresserunt. /asius vero Comment. p. 530. 
suspicatur, πλευραῖς pro πτέρναις olim scriptum fuisse. 

IITPN/ Z2, calce peto et ferio, supplanto, it. decz- 
pio, dolose circumvenio, iniuriam facio. 5i;p. Gen. XXVII, , 
56. ἐπτέρνικε γάρ μὲ ἤδη δεύτερον τοῦτο, iam secunda vice 
dolose me circumvenit. Suidas ex Theodoreto ad Psalm. XL. 
p. 556. πτέρνα ὃ δύλος xal sj ἐπιβουλή. καὶ πτερνίζω, τὸ κατα- 
βάλλω. ἐκ μεταφορᾶς τῶν περὶ τάχους ἀγωνιζυμένων, καὶ πτέρ- 
γῇ τοὺς συνϑέοντας προσπταίειν ὁμοῦ καὶ πίπτειν μηχανωμένους. 
Lege μηχανωμένων ex Ἵπλεοσογοίο. ldem probationis loco 
verba e Genes. l. c. adducta statim subiungit. lerem. IX, 4. 
σᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ, καὶ πᾶς φίλος δολίως πορεύσεται, 
omnis frater calcaneo supplantabit, et omnis amicus dolose 
ambulabit. ZJesych. πτερνιεῖ, παγιδεύσει. Recte ita Suicerus 
Jhes. 'T. II. p. 604. pro παριδεύεν, hancque emendationem 
firmat Lex. Cyrilli MS. Brem. ubi pariter παγεδεύσει legitur. 
Hos. X1, 5. ἐν τῇ κοιλίᾳ ἐπτέρνισε rov ἀδελφὸν αὐτοῦ, in utero 
eupplantavit fratrem suum. Hesych. ἐπτέρνισεν, ἐσκέλισεν. — 
vip, rapío, spolio. Mal. HT, 8. εἰ πτερνιεῖ ἄνθρωπος 00v; 
διότο ὑμεῖς πεερνίζετέ μὲ; num audeat homo Deum defrau- ἢ 
dare? vos vero hoc facere audetis. Pro v3p legerunt api, 
aut putarunt, $27 idem significarequod 2p», ut nort et vb, 
w55 et aw». Gloss. MS. in Proph. πεερνίζετε, καταπατεῖτε, 
εἰτιμαζετεν Ufplieze. Hesych. πτερνίξεο, ἀπατᾷ, συναρπάζξει, 
ἀτιμάζει, ὑβρίζει. Suidas: πτερνίζει, ἀπατᾷ, ἢ λακτίζει. 

ΨΙΨΤΕΡΝΙΣΠΟΙΣ, supplaniatio, deceptio, dolus, fraus. 
ΔΝ. calx. Ps. XL, 10. ἐμεγάλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισμὸν, magnas 
adversus me fecit insidias, vel admodum mihi insidiatus est, 
Lex. Oyrilli MS. Brem. et Phavorin. nvegvesuov , ἐπιβουλὴν, 
δόλον, κατασκευήν. Unde cotrigendus Hesychius v. πτερνισμὸν, 
et pro ἐπέβουλον reponendum ἐπεβουλὴν, quemadmodum et 
ex coniectura ita legendum censet Suicerus Thes. T. IL p. 
887. - n3pz, fraus. 2 Reg. X, 9. ᾽Ιοὺ ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, 
Iehu do/o fecit. 

IITEPO'N, ala, penna, pluma, Dicitur quasi meregov, 
8 πέτομαι, volo. ^3, in plur. i23 CAa/d. Dan. VII, 4. 6. - 533. 
Symm. lob, XXXIX, 13. - nx, pluma. Lev. 1, 16. Cont, 
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notata in v. πείλον. - "v, volatus. Jfqu. Symm. Yob. V, 7. 
Formulae extollere alas et elevare volatum.parum diferunb, 

IITEPOQTE'4£2, alas seu pennas produco , pennae mihi£ 
nascuntur, plumesco. ^2 nbv, ascendo alis. les. XL,5 51. Hinc 
πτεροφυὴς apud ZJ/aton. . Polit. YI. 266. E. et πτερόφυτος Schol. 
"tristoph. Equit. v. 1941. 

ΠΤΕΡΎΓΙΟΝ, ala, pinnae piscium, ora et extremitas 
pallii. kc Num. XV, 56. κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν iua 
τίων αὐτῶν, fimbrias ad oras vestimentorum suorum. Vide, 
et Ruth. IIT, 9. 1 Sam. XV, 27. XXIV, 5. (ubi Josephus A4. 1. 
VI, 15, 4. τὴν πτέρυγα habet). Gloss. in Octat. πτερύγια, 
φάρσια τῶν ἱματίων. Conf. Agg. II, 15. ubi 533 redditur τὸ 
ἄκρον. Sic et apud Hesych. πτερύγια inter alia sunt τὰ ἄκρα 
τῶν ᾿ ἱματέων. Apud eundem πτέρυγες etiam exponuntur μέρος 
χιτῶνος, rd περὶ τὼ κράσπεδα. Dicebantur etiam πτερά. Idem 
"Hesychius : Θετταλικὰ πτερά. τοῦτο εἴρηται διὰ τὸ πτέρυγας 
ἔχειν τὰς Gerrodundg χλαμύδας. πτέρυγες. δὲ καλοῦνται ai. ἕκατέ- 
ρωϑὲν γωνίαε διὰ τὸ ἐοικέναν πτέρυξι. Conf. Bonfrerium in 
Num. XV, 56. Salmasium ad Tertullianum de Pallio p. 111. 
sequ. et Braunium de vestitu sacerd. Hebr, lib. IL. c. 5. $.. 
410. Dan.IX, 26. ἀπὸ πτερυγίου, ab ala sive agmine militari. 
Conf. Fesselii -4dv. sacr. lib. VII. c. 2. p. 127. Adde "qu. 
Iob. XXXIX, 15. Hebr. Ezech. XVI, 8. - 0535, pinnae pi- 
scium. Lev. XI, 9. 10. Deut. XIV, 9.10. Pinnae piscium sunt 
i. q. alae avium. Sec. Simonis *v530 ortum est ex chald. 535, 
etx, ala. - ΠΧ, extremitas. “1. Exod. XXVIII, 46. 

"HIITE P TZ , idem, et metaphorice velum. 72M. "Ps. LIV, 
6. - 533. 2 Sam. XXII, 11. ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, in alis ven- 
dorum. Vide et Ps. XVII, 12. CIII, 4. Iob. XXXVII, 5. ἐπὲ 
πτερύγων τῆς γῆς , in extremitatibus s. finibus terrae. Vide et. 
Iob. XXXVII, 5. Yes. XI, 12. Ezech. VII, 2. Ps. CXXXVIII, 8. 
ἐὰν ἀναλάβοιμε, τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ ὄρϑρον, si levarem alas 
meas versus orientem. Ies. XVIII, 1. οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυγες» 
vel iuxta Compl. πτερύγων , vae terrae navium alatarum. 
Conf. ad h. 1. Jac. Hasaeum in Bibl. Brem. Cl. V. p. 566. et 
CI. VI. p. 505. Sunt autem naves alatae, naves instructae 
velis (aut remis. Vide Canter. ad Lycophr. v.25.), quae alias 
etiam alarum (Vide Propert. lib. IV. El. 6. v. 47. ) nomine 
veniunt, Eustathius ad Il. α΄. v. 48o. ἀρχὴ δὲ γέγονε τοῦ πτερὰ 
νηὸς καὶ τὰ ἱστία λέγεσθαι. διαπετάννυνται γὰρ, καὶ ὠκύτητός 
εἰσιν αἴτια, ὥσπερ πτερὰ τοῖς πτηνοῖς, οὕτω καὶ αὐτὰ ταῖς vavol. 
Vide Zasaeum 1. c.p. 505. sequ. et Schlaegeri Comm. de numo 
Hadriani plumbeo p. 114. Mal. IV, 2. ἥλιος δικαιοσύνης, xoi 
ζασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, 501 iustitiae et sanatio in a/issive 
radiis eius. Conf, ad h. l. Deylingii Obss. Sacr. Part. I. p. 
175. sequ. - "n2, planta. Ezech. I, 7. ἐλαφραὲ αἱ πτέρυγες 
οὐτῶν. Pro 5425 legerunt 125, aut poro d loco πτέρυγες repoe 
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nendum est πτέρναι pro πόδες. - "yx5, scintilla, Ez. I, . 
Retulerunt ad 2x3, volavit. - vii4, caput. Ezech. I, 22. - - 
nwpup, squama. Ezech. XXIX, 4. Praeterea legitur Ezech. 


I, 7. ubi videtur respondere hebr. δι", Arab, zi notat 


festinare, celerem esse, quia figura circularis seu rotunda 
est ad motunraptissima, celerrimeque movetur. 

E'X&N ΤΑ͂Σ IITEPTDAZ, habens alas, alatus. 
t23535 bs2, dominus alarum. Cohel. X, 20. 

- IITEPT ZXOMAI, alas moveo, alis strepo. pvti3 Hiph. 
a pus, osculor, it. contingo. Ezech. II, 15. πτερύγων τῶν 
ζώων nregvonouérov, alae animalium sese mutuo contingentes ; 
ubi πτερυσσέσϑαν aperte notat aZis ferire. Praeterea legitur 
in eodem significatu Ezech. T, 25. sec. ccd. /at. ubi nihil 
pro ea voce in textu hebr. legitur. Ibid. v. 54. πτερύσσεσϑαν 
sec. ed. id. alis tribuitur, ubi reliqui libri πορεύεσϑαν habent. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. πτερύσσεται, ταῖς πτέρυξι τὸν ἀέρα 
πλήττει, ἢ τὸς πτέρυγας κινεῖ. 

ΠΤΕΡΩΤΟΙ͂Σ, alatus, pennatus. 432, ala. Gen. T, 21. 
πετεινὸν πτερωτὸν, volucre alatum. Vide et Ps. LXXVII, 22. 
CXLVIHI, 10. Deut. 1V, 17. παντὸς ὀρνέου πτερωτοῦν cuius- 
vis avis alatae, Adde Symm. les. XVIII, 1. ubi vide Mont- 
fauc. et supra s. v. πτέρυξ. - 532 v3, dominus alae. Prov. 
L, 17. ἐκτείνονται δίκευα πτερωτοῖς, Sc. ὀρνέοις, expanduntur 
retia volucribus. qu. Cohel. X, 20. Hesych. πτερωτοῖς, nete 
voig. Idem: πτερωτὸς, ἀναπτερωϑ εἰς. -- *n2, planta. Ezech. I, 
7. πτερωτοὶ οἱ πόδες αὐτῶν. Legerunt t3nb33 5323. - nf», vo- 
Jatile. [ne. Gen. VII, 14. πτερωτὸν, quae vox tamen Schar- 
fenbergio potius pertinere videtur ad ultimum huius versiculi 
verbum 535. Conf. Cat. Nicephori ad h. 1. 

IITH NOX, TO (veluti τὸ κτῆνος. 4i. τὸ πτηνὸν ex 
ὕπταμαιν.), volucre, volatile. tt, pruna. qu. Τοῦ. V, 7. πτή- 
vovc genit. Symmachus ib. πετεινὸν, quod favet sententiae 
eorum, qni ἢν} de avi, specialiter rapaci intellegunt. Conf. 
JMichaelis Supplem. Lex. hebr. p. 2268. 

IITH' ELE, consternatio, pavor. mnntb, idem. qu. 
Symm. Theod. Prov. XVIII, 7. dristotel. de mirabilibus c. 
157. ἀφωνίαν ἐργάζεταν καὶ πτῆξιν. Desideratur haec vox in 
Lexicis. ᾿ 

ΠΊΗ ΣΣΩ, timeo, metu trepido, retu occulto me. 42*5n^ 
Hithp. eoncresco. .4i. lob. XXXVIII, 50. ἔπτηξεν, ubi for- 
tasse legendum est ἔπηξεγ qua voce reliqui Intt. usi sunt, ac 
bene convenit voci hebraicae. Videsupra 8, πήγνυμι. Kirche- 
rus videtur legisse ἔταξε, quod etiam in Concordantias retu- 
lit. Middeldorpfius contra in Curis hexapl. in Jobum p. 100. 
e cod, Syr. JMediol. legendum suspicatur ἐξέτηξε, a verbo ἐκ-- 
τήκω. - "hn, tremo, Symm, Yob, XXXVII, 1. πτήσσει fj καρ-- 
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δία μου, metu trepidat cor meum. Suidas: πτήσσει, πτοεῖται. 
- nnn, frangor. 2 Reg. XIX, 26. ἔπτηξαν καὶ κατησχύνϑησαν, 
timuerunt et pudefacti sunt. Conf. Iob. ΧΧΧΥΠΙ͂, 1γ. ubi 
ἔπτηξαν eodem sensu legimus, in textu autem hebr. nihil pro 
hoc verbo reperitur. —ZesycA. ἔπτηξαν, ἐκρύβησαν, ἔπεσαν, 
ἐφοβήϑησαν. Vulgo hic ab ἔπεσαν nova glossa incipit, Sed 
vocem illam una cum sequenti adhuc τὸ ἔπτηξαν exponere, 
non solum ordo Alphabeti suadet, sed etiam Suidas, apud 
quem ἔπτηξεν exponitur ἐφοβήϑη., συνεστάλη, ἐταπεινωϑη). 
Idem in v. πτήσσει ita: κυρίως δὲ πτήσσειν ἐστὶ τὸ φεύγειν sod 
φοβεῖσϑαι. - yà2, expavesco. Deut. I, 29. μὴ πτήξητε, μηδὲ 
φοβηϑῆτε ἀπ᾽ αὐτῶν, ne expawescatis, neque timeatis 1108. 
De voce πτήσσειν copiose disputavit Berglerus δὰ Aristoph. 
Pesp.1481. (adde Sophocl, diac. 167. sequ.) et docuit, pr. dici 
de avibus metu se contrahentibus , alasque demittentibus, 
transferri autem ad homines, qui in certamine aliquo. supe- 
rati victoribus trepidi sese submittunt, et qui metuunt in 
univérsum, fugiuntque aliquem. Conf. Suidam v. nacti. 
Adde 4 Macc. XVI, 20. 

IITI'AAO0Z£, vel πείλος, caleus in superciliis. bo30, 
suffusio. Lev. XXI, 20. πείλλος τοὺς ὀῳφϑαλμοὺς, depaipebra- 
tus oculos, ut Latinus interpretatur: ubi in id. vitiose nrw. 
Aog legitur. Suidas et Lex. Cyrilli MS. Brem. πτίλλος, à μαδα-- 
Qc τοῖς βλεφάροις. Scribitur alias πτίλος et πτιλός. Etymol. M, 
zrríAog , ὃ ἐκπεπτωκως τῶν ἴλλων, τουτέστι τῶν ὀφϑαλμῶν, inl 
τῶν ἀποτετιλμένων τὰ βλέφαρα. Hesych, πειλὰς, 0 μαδαρὸς, xal 
λελεπισμένος τοὺς ὀφϑαλμούς. 

IITi'AOZ, penna mollis, pluma, m$». Theod. Lev.T, 
16. σὺν τοῖς πείλοις, cum plumis. Gloss. in Octat. πτίλοις, πτε- 
φοῖς. Symm. ob. XXXIX, 13. πείλους. Dicitur alias in genere 
neutro πτέλον. Hesych. πτέλα, πτερὰ ἁπαλά. Suidas: πτίλον; 
πτερὸν ἀπαλώτερον, καὶ ἄπτιλα, τὰ ἀπτέρωτα, Idem paulo post 
ex Scholiast. Jristoph. ad 44ves subiungit sequentia: Τῶν 
πιτερῶν τὰ μὲν καλεῖται πτίλα, τὰ δὲ πτερὰ, τὰ δὲ ὠκύπτερα. 
Photius, πείλον, πτερὸν ἁπαλωώτερον. ; 

"IIT! A0Z, cui e ciliis pili perierunt, lippus. VWosn, 
continuus oculi fluxus, lippitudo. Lev. XXI, 20. sec. “125, 
Photius Lex. πτέλλος, ὁ μαδαρὸς τοῖς βλεφάροις. Zonaras Lex. 
€. 1590. d ἐκπεπτωκως τῶν ἴλλων x. τ. À. ubi vid. Tittmannus, 

IITIZA'NH, ptisana, hordeum , s. triticum tusum et 
decorticatum,  n$5*3, grana contusa, J4qu. Symm. 2.Sum. 
XVII, 19. πεισάνας. Scribitur alias πεισσάνη. Suidas: πιγισ- 
σάνη, ἢ κεκομμένη κριϑή. Idem habet Photius, qui tan'tum 
καϑαρὰ addit. Vide et Pollucem lib. VIL. cap. V. segm, 24. 
Est a πτίσσειν, decorticare. 

- JITOE'Q», terreo, terrefacio, timeo, frango, et πτοέο-ὶ 
pos, terreor, paveo, expavesco, frangor. *ny3, ebullire facio, 


B 
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JSymm. Yes. LXIV, 2. Legit nys. - ny5 Pih. Symm. Iob. 
XHT, 11. - 535, desisto. Ezech. 1I, 5. 7. πη h.l. notat 
prae timore exhaustum esse viribus, adeoque cedere alicui. 
Conf. Simonis Lex. hebr. p. 515. Cappello in nott. critt. ad 
h. 1. p. 544. legisse videntur sr, nam «3n est erpavescere, 
-n, tremo. Exod. XIX, 16. Amos. IIT, 6. - nnn, frangor, 
metaph. consternor, terreor. 1 Par. XXH, 15. μὴ φοβοῦ μηδὲ 
πτοηϑῆςν ne timeas, neque paveas. Vide et 1 Par. XXVIII, 
20. lerem. L, 17. μηδὲ πτοηϑῆς ἐναντίον αὐτῶν. Continent haec 
verba glossema ex alia interpretatione, ut Cappellus in nott, 
eritt, ad h. ), p. 520. iudicavit. Veram lectionem exhibet ed. 
Complut. μηδὲ (seu μήποτε) πτοηϑῆναξ ae ποιήσω, quam etiam 
tuetur ZJZeronymus et Codex. Syr. Hexap!. lerem, XL VIT, 
20.et conf. Luc. XXT, 9. Ierem. LI, 51. ἐπτόηται τὸ τόξον 
αὐτῶν, fractus est arcus illorum. Hab. Il, 17. ταλαιπωρία 
ϑηρίων mromoss os, miseria ferarum terrefaciet te. - nnnm, 
terror. Prov. XIII, 8. πτοήσει ἑαυτὸν, terrefaciet semet ipsum. 
- t905, Jiquofío, metaph. £errore seu metu corripior. los. 
VII, 5. - το, avolo, lerem. IV, 25. πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπτόηντο (al. rectius Znzosito), omnia volucria coeli 


metu. perculsa avolabant. - nm3, descendo. lerem. UE 13. 


Hiclegerunt nnn. - ΠῺΣ wb, nóm humilior. es. XXXI, 4. 
Admodum libere transtulerunt. - y»z. Deut. XXXI, 6. - 
4n5, paveo. lob. XXIII, 15, 44qu. Ps. LIT, 6. et LXXVII, 
55. “ει. "Theod. et Inc, Yob. XXIII, 15. Oi λοιποὶ Prov. III, 
25. ubi πτοεῖσϑαι notat occasionem timendi habere ac acci- 
pere. - top, consisto. Yob. XLI, 10..oV μὴν πτοήσουσιν δόρυ 
ἐπηρμένον, neutiquam timebunt hastam sublatam. Sc. t2*p 
quandoque etiam notat a/tonitum stare et haerere, v. c. Lob. 
XXIX, 8. quam notionem h. l. fortasse respexdtunt LXX 
Intt. - 123, commoveor. Hab. III, 6. Iudith. XVI, 9. 1 Macc. 
VII, 50. ἐπτοήϑη dn αὐτοῦ, metu perculsus removit se ab eo. 
lta quoque Syrus interpretatus est. — , 
o 


T' IHITOE'OM A1, non terreor. ^1, recordor. Yob. ΧΙ.. 


| 16. ὥσπερ κῦμα παρελϑὸν, καὶ οὐ πτοηϑησῃ. Scilicet cessaute 
recordatione miseriae cessat etiam metus eius, 

* IITO'H (pro qvo et zzóa«, etiam πτοία; v. c. apud Po- 
dybium 1V , 58. dicitur), pavor, metus, consternatio, 1 Macc. 
ΤΠ, 25. sec. lex. et Compl. 5 Macc. III, 5. ἤρξατο »j πτόη 
ἐπιπίπτειν ἐπὶ τὰ ἔϑνη τὰ κύκλῳ avrQv, metu perculsae sunt 


omnes finitimae nationes. Sic legitur in Cod. 4f/ex. et Compl... 


In cod. atic. est usitatius πτόησες. ; 

ΠΤΟΉΣΙΣ, terror, consternatio. *m8, pavor. Prov. 
HII, 25. ov φοβηϑήσῃ πτόησιν ἐπελθοῦσαν, non est, quod re- 
pentinum Zerrorez?, h. e. malum imminens, formides: nam 
πτόησις b. l.metonymice est obiectum timoris. Conf, 1 Petr. 
IH, S. et ad h. L, 7o/fium p. 1280. Symm. Thren. II, 


---- — a κ 
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46. ubi vid. Montf. Vide et 1 Macc. III, 25. et 5 Macc. III, 
5. Hesych. πτόησις, δειλία. 

ITT' AAON et IITT'EAON, saliva, sputum., ps, 
idem. Iob. XVII, 18. et XXX, 10... 

*HTT'AAOX. 5an, suffusio. Lev. XXI, 19. sec. ed. 
Ald. ubi reliqui libri rectius habent πείλλος vel πείλος, quod 
vide supra. 

IITT'5, IITTXO'Z, plica, plicatura. m, tabuja, 
quae complicatur. Symm. les. XXX, 18. πτυχίέ. 

IITY'AIX, plicatio, plicatura, duplicatio, 555, duplum. 
Iob. XLI, 5. εἰς δὲ πεύξιν ϑώρακος αὐτοῦ τίς ὧν εἰσέλϑοι; in 
duplicationem autem thoracis eius quis ingrediatur? Ibi 
Synmachus ὑποδίπλωσιν vertit. Hesych. πτύξις, δίπλωσις, 
κάμψις. 

IITTXAI', valvae, ianuae. νὸν, latera, tabulae. 
i Reg. VI, 55. Hesych. πευχαὶ, στοαὶ, περιβολαί. - tz^v5r, 
sculpturae. Ibid. δύο πτυχαὶν duae valvae. Legerunt ΟΡ ὃν, 
tabulae. . ITzvyr; proprie plicam , plicaturam notat, Suidas: 
zrvyai, στοαὶ, περιβολαί. Vide Ernesti notas ad Suidae ac 
Phavorini Gloss. SS. p. 122. * 

ΠΊΥ Ὡ, spuo, xspuo. 5^, idem, Num. XII, 14. Vide 
et Sir. XXVIII, 13. 

IIT42^ MA, casus, ruina, exitium , cadaver. ^", exiti- 
um. lob. XVIII, 12. - ^23, vir. Iob. XXXIII, 17. ubi for- 
tasse legerunt 43. Vide ad h. L -Dathium. - nv, corpus. 
Ps. CIX, 7. πληρώσεε πτώματα, implebit cadavera. Fulgatus: 
implebit ruinas : ex ambiguitate cod. gr., nam πεώμα et ruinam 
et cadager notat, — “5, manus. lob. XV, 25. ubi pro Ἢ for- 
tasse legerunt tw aut *^5, nisi de manu aucupis copitarunt. 
- vibus, offendiculum. Prov. XVI, 19. - btw2n, idem. Symm. 
Theod. LXX les. VIIT, 14. - nos». Iud. XIV, 8. τὸ πτῶμα 
λέοντος, cadaver leonis. - ^38, eadaver. Ezech. VI, 5. 41. 
Ez. XLIII, 9. Conf. Matth, XXIV, 28. Apoc. XI, ὃ. Suidas: 
πτῶμα, σῶμα ἄνευ τῆς κεφαλῆς. Lex. Pet. πτῶμα ἐπὶ νεκροῦ. 
Sic passim etiam apud profanos. Vide Eurip. Orest. v. 1196. 
et Lex. IN. T. s. h. v. - vn, infortunium. Yob. XXXI, 29. 
- γι, ruptura. lob. XVI, 14. κατέβαλόν ue πτῶμα ἐπὶ πτῶμα, 
deiecerunt me ruina super ruinam. -- ^2w, frango. Ies. 
XXX, 14. Legerunt 43v). - 33v, fractura. les. XXX, 15. - 
5"w, vastitas, les. LT, 19. Praeterea legitur Iob. XX, 5. ubi 
nihil est in textu hebr. Vide supra s. v. ἐξαίσιος. Sap. IV, 18. 

IIT2MATI'Z£2, cadere facio. *^sn Hiph, a 523, idem. 
-4qu. Psalm. CXXXIX, 11. πτωματέσῃς. Jdem Deut. XXV, 
2. — ἼΣΩΝ, sto. Symm. 1 Sam. XXX, 10. ἐπτωματίσϑησαν, ubi 
πτωματίζεσϑαι notat Jassum subsistere, prae torpore non posse 
continuare iter, adeoque bene respondet h. l. hebr. 32», quod 
h.]. subsistere notat, Sc. quisunt]assi ac defatigati, in terram 
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se prosternere solent. Fortasse vero ἐπτωματίσϑησαν h. ]. 
Aquilae tribuendum, οἱ δὰ sequens 325 referendum est. - 5358 
Pih. defectus sum viribus. Aqu. » Sam. XXX, 21. 

ΠΤΩΓΣΙΣ. casus, ruina, caedes. 43^, pestilentia. Inc. 
Hab. III, 4. ubi πτῶσις mortem violentam, pestem notat. - r2, 
exitium. Symm. lob. XXI, 20. - n$35, plaga. Ps. CV, 29. 
Zach. XIV, 12. 15. Adde Znc. et LXX sec. Compl. 2 Sam. 
XVII, 9. et XXIV, 21..- *abspyn, acerdus ruinae. les. 
XVIL 1. ubi videndus Koppius. - n55p. Ezech. XXVI, 15. 
18. ἀπὸ ἡμέρας πεωσεώς σου, à dieruinae tuae. Ib. XXVII, 27. 
- n» Exod. XXX, 12. - bs, 582, part. et infin. cadens, ca- 
dendo. lerem. VJ, 15, XLIX, 20. - ^38, cadaver. Nahum. 
ΤΙ, 5. - nyip, faeces. Yes. LI, 17. Πτώσις h. 1. metaph. 
summam, miseriam , maximas calamitates notat, cuius sym- 
bolum quoque sunt faeces vini Ps. LXXV,g. Ies. LI, 17. - v3, 
momentum. Ezech, XXXII, 10. Sc. v13 frangere notat, quod 
non longe abscedit a πτώσει. -- nhv*n, horror. les. Lil, 22. 
ποτήριον τῆς. πτώσεως, pro quo Cappello in Crit, S. p. 757. 
legendum videbatur ποτήριον τῆς πτοήσεως, quia nb»*?n pro- 
pius accedat ad significationem πτοήσεως, quam ad πεώσεως.- 
Sed lectio recepta quoque excusari pÜtest, si nempe statui- 
tur, eos libere vertisse, hoc sensu: ca/is vini quod nutare 
facit, et ad lapsum sollicitat. Sir. XIII, 16. περεπατεῖν μετὰ 
τῆς πτωσέως vel est in praesentissimo vitae periculo versari, 
v^l commercium habere cum eo, qui causa erit et auctor in— 
fortunii, coll. Luc. 1T, 54. Tudith, X, i. ἀνέστη ἀπὸ τῆς nvo- 
σεως. Pulgatus bene: surrexit de loco, in quo iacuerat pro- 
strata ad Dominum, Eodem modo Syrus vertit, coll. IX, 1. 
Sir. IV, 22. πτείσσεως αὐτοῦ. Pulg. inimici sui. Syrus et drabs: 
per raptores. Sir. XI, 50. πτῶσιν. Κμῖσ. bene addit: proximi 
sui. Sir, I, 21. causa exitii. 

*IHIT2 ΣῚΣ ALXXH'. tanvibs, Philistaei, Incert. Exod. 
XIIL 17. πεώσεως δισσῆς. Legit divisim τερον bs, ita ut 
bs a 5g? derivaverit, quasi sit 1. 4. bor vel abm. 

IITSXEI'A, egestas, paupertas, inopia. n*320p, pe- 
nuria. Deut. XHI, 9. - iz, iniquitas. Ps. XXX, 15. Secun- 
dum Zielium ac Trommium legerunt »273 vel "2193. Sed zro- 

a(« est h. 1. miser status in universum, afflictio, κακωσες, 
ut Symmachus transtulit, quae quia erat poena peccati, he- 
braice recte j1? dici poterat. - "2v, affüctio. 1 Par. XXII, 
χά, lob. XXX, 27. XXXVI, 21. Ps. CVI, το. 41. . Suidas: 
πτωχεία πενίας διενήνοχεν. ἡ μὲν γὰρ πενία μεμετρημένη ἐστὶν 
ἔνδεια, πόνῳ τὰ χρειώδη ϑηρῶσα, ἡ δὲ πτωχεία πανιελῆς τῆς 
κτήσεως ἔκπτωσις. Desumta esse haec ex δολοῤῥαϑέα Jristopha- 
nis ad Plutum p. 58. annotat Küsterus. 

ITAXET'9, pauper sum, inops sum , egestate laboro, * 
mendico,, mendieando vive. 553, aitenuor, lud. VI, 6. 
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ἐπτώχευσεν ἐσραὴλ σφόδρας, Israelitae per Midianitas valde 
viribus attritt erant, aut: ad mendicitatem redacti erant, 
Psalm. LXXVIII, 9. πεωχεύσαμεν σφόδρα, valde sumus at- 
tenuati, - "wenn "Hithp. me depaupero aut pauperem me fingo. 
Symm. Prov. . XIII, 7. πτωχευύμένου , se pauperes reddentes, 
nempe e/eemosynis largiter erogatis, aut qui pauperes viden» 
tur, aut se pauperes ferunt, seu paupertatem, ementiuntur, 
i. q. πτωχοφανεῖς, quod vide infra. Posteriorem explicatio- 
nem praefero; quia τῷ wui3n5 opponitur «vn», h. e. is qui 
se divitem vendit et iactat, - v^ : VAS. fud. XIV, 15. ἢ 
πτωχεῦσαν ἐκαλέσατε ἡμᾶς ; num ideo nos invitastis, ut ios 
pauperes reddatis? ubi πτωχεύειν est i. 4. πεωχίξειν. Alii ibi 
habent ἐκβιάσαι. Vulg. ut spoliaretis. Caeterum petita h. 1. 
LN WdeoIlcAM verbi hebr. avi. Adde Prov. XXIII, 21. - vr. 
XIII, 10. πλούσιον érzoytvoav καὶ ἐπείνασαν, divites 
onam laborarunt et esuriverunt. Conf. 2 Cor. VIII, 9. Tob. 


' IV, 29. Homer. Od. d v. 908. πτωχεύσων. Schol. τὼ πτωχοῖς 


Ὶ 


senidin ac τήσων. 

ΠΊΤΩΧΙ ΖΩ, pauperem seu mendicum facio, ad mendi- 
citatem redigo, v^*13 Hiph. a v«:, depaupero. 1 Sam. It, 7. 

IIT&XOZ, mendicus , pauper. Vide supra s. v. πένης. 
42M, egenus. Exod. XXIII, 11. 1 Sam. II, 9. Esth. IX, 22. 
et alibi, - by, tenuis. Lev. XIX, 2 Ruth. III, 10. 2 Reg. 
XXIV, 14. et alibi, Symm. Iob. V, 16. 4qu. Symm. Theod. 
Ps. XL, 2. - n5», tenuitas. 2 Reg. XXIV, 52. - nzbn. Ps. 
IX, 58. - c, pupillus. Ps. LXXXI, 5. Sic Bielius: sed 
male. Nam in LXX h. δ confusio vocum locum habet, et 
reponendum πτωχὸν xai E ut quoque habet Theodotion, 
Pertinet itaque mro yog ἢ. 1. ad 53. - 17, fortis. les. XXV, 5. 
Forte legerunt "32. - "29, mansuetus, etiam afflictus. Ps. 
LXVIII, 57. Prov. XIV, 21. les. XXIX, i9. et alibi. In]. c. 
Prov. est vox ta^3y diversae lectionis et scriptionis. In textu 
scribitur Z*wz, in margine tw3v», ut adeo LXX expres- 
sisse videantur vocem in textu scriptam, non vero in mar— 
gine lectam. - *»5», affiictus. Lev. XIX, 10. 2 Sam. XXII, 
28. Iob. XXIX, 12. et alibi saepius. Hab. III, 14. pro πτωχὸς 
reponendum est πτωχοὺς aut πτωχόν. Fulg. qui devorat pau- 
perem. - ]$g, pareus. Esth. I, 20. ano πτωχυῦ ἕως πλουσίου. 
- v4, pauper. Prov. XIIT, 8. XIV, 20. XVII, 5. et alibi. - 
vu, improbus. Prov. XXVIII, 15. F ortasse legerunt M3 
coll. v. 5. Suidas: πτωχὸς, ὃ ἐκπεπτωκὼς τοῦ ἔχειν, ἐπαέξης» 
παρὰ τὸ πτωσσειν πάντας», ὅ ἔἐστεν ταπεινοῦσϑαι. 

ΠΤΏΧΟΣΣ EI'MI, pauper fio. *3n, comburor. Yes. 


XXIV, 6. Illustranda ést haec versio e 1. arab., in qua e 


notat deficere, imminui. Nonnullis »3*3n legisse videntur. 
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IITOXO'Z KAY IIE'NHZ, pauper et egenus. v4. 
"Psalm. XL, 1. 

IIT XOOANH' E, pauper apparens, paupertatem, prae 
, se ferens, ementitus paupertatem. vt^nn Hithp. a v, pau- 

perem me fingo. Theod. Prov. XIII, 17. Fulg. quasi pauper. 

JITI'APIOZ, pygargus, damae genus aut caprae, ab 
albis natibus: dictae. Conf. Plin. lib. VIIL c. 55. Aristoteli 
lib. VI. de Aist. anim. 6, 5. est aquilae species, quae a cauda 
candicante nomen accepit. i». Deut. XIV, 9. In Cod. 
"Alex. vitiose legitur πύλαργος. Conf. Bocharti Berni: P. I. 
Lib. III. c. 20. .P. 902. ac. Donatum ad Scheuchzeri Phys. 
Sacr. T. HI. p. 596. 

IITI'MALC OI, Pygmaei, ita dicti ex nonnullorum sen- 
tentia , quód quasi palmares et cubitales sint, a πυγμὴ, quem- 
admodum t2*323, cui baec vox in versione Aquilae sec. ed. 
primam Ezech. XXVII, 11. respondet, a 423, pugnus, ori- 
ginem suam deducere creditur. Alii contra, v. c. Hieronymus, 
per xvyuaiove manu promptos, robustos, bellatores et ad bella 
promptissimos, a πυγμὴν, certamen, intellegunt, ut legitur haec 
'vox apud JZerodot. lI, 57. Conf. ΤᾺ. Gutberlethi Diss. Phi- 
lol. de mysteriis Deorum Cabirorum p. 44. et Faberum in 4r- 
chaeol. Fet. Hebr. p. 200. qui omnino hic conferendus est. 
Vide quoque, quos laudat Simonis «Lex. hebr. p. 530., Fulle- 
rum Miscell. SS. lib. VI. c. 5. p. 695. et Steph. le Moyne ad 
Far. Sacr. lib. VI. c. 5. p. 752. -Hesych. πυγμαῖοι» ἔϑνος πόῤρ- 
ῥω τῆς Αἰγύπτου τῷ μεγέϑει πάνυ μικρὸν, οἷον πηχυαῖον. 

IITIMH', pugnus. "^34, pugnus, manus in pugnum 
contracta et firmiter convoluta. Exod. XXI, 18. παταάξωσι τὸν 
πλησίον λίϑῳ ἢ nvyur, percutiant proximum lapide, vel 
facto pugno. Vide quoque Ies. LVIII, 4. et conf. Lex. N. T. 
s. Ah. v. Goss. in Octat. πυγμὴ, γρονϑος. Hesych. πυγμὴν» yov» 
dog, mvyry. (Forte πύκτη legendum: nam πύκτας alibi Hesy- 
chius interpretatur γρόνϑους.) ἤγουν τὸ συγκεκλεῖσϑαι rovg. δα- 
χτύλους. Phavorinus : πυγμὴν ἐπὶ τῆς χειρὸς, ὅταν ἔχῃ τὸς συνξ- 
σταλμένους τοὺς δακεύλους. Pollux ΤΙ, 4. segm. 147. "4v δὲ σὺγ- 
κλείσῃς τὴν χεῖρα; τὸ μὲν ἔξωϑεν καλεῖται πυγμὴ, ὅϑεν καὶ ὃ 
πύυχτὴης, καὶ τὸ πυκτεύειν. Suidas: πυγμὴν πάλῃ; σύγκλεισις 
δακτύλων, γρόνϑος. Lex. Cyrilli MS. Brem. πυγμὴν κἡ σύγε: 
zÀeucug τῶν δακτύλων, γρόνϑος. 

IITOMH'N, propago , paimes, it. ima pars, fundus. 
"i, via. Prov. Xiv, 12. εἰς πυϑμένα ἄδου, in imam partem, 
inferni. Ita Bielius atque Zaegerus, qui LXX.h. 1, pariter ac 
ib. XVI, 25. *5*n, penetralia, coll. VIL, 27. legisse coniicit. 
Mibi vero videntur utrobique πυϑμένα de suo addidisse, ut 
πυϑμὴν ἄδου hebr. ny? respondeat. -- ^p, cu/mus. Gen. XLI, 
6. et 22. ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν τῷ πυϑμένι ἑνὶ, septem 
aristae ascendebant im euígie uno. -- Ei" plur. paimites, 
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Gen. XL, 10. ἐν δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυϑμένες, in vite autem 
ila tres propagines seu: involuti et perplexi in parte ir "na 
rami. Suidas: , πυϑμὴν» τὸ ἔσχατον μέρος καὶ τελευταῖον παντὸς 


᾿ οὑτινοσοῦν σκεύους κατὰ βάϑος. Hesych. πυϑμὴν, τὸ ὑποκαάτω᾽ 


τῆς λεκανης v καὶ παντὸς σκεύους. γένεσις, ἀρχὴ» ῥίζα, καὶ τῆς 
μητρὸς τὸ ἄνω μέρος. Idem: πυϑμένα ἐλαίας, τὴν ἀρχὴν καὲ. 
τὴν ῥίζαν. Et: πυϑμένες, βάσεις αἱ κατὰ τῶν δένδρων- ᾿ 
IITK.A'Z$2, condenso, tego, obumbro, orno, frondosus 
sum et virens. ΜῈ sing. contortus funis , item: Tapis den- 
seus, umóbrosus. Ps. "CXVH, 26. συστήσατε ἑουτὴν ἐν τοῖς πυκαά- 
ζουσιν (sc. κλάδοις) ἕως τῶν κεράτων τοῦ ϑυσὶαστηρυίου, sistite ' 
vel figite festum oóumbrantibus ramis usque ad cornua alta- 
ris, h. e. si verba per hypallagen quandam accipiamus: figitein 
festo obumbrantes ramos usque ad cornua altaris, Conf. Lev. 
XXIII, 40. ubi, qui hicsunt nvxoQorreg, LXX vocant κλάδους ξυ- 
λου δασεῖς. Schol. ad.h. 1. πυκάζυυσιν, σκεαζουσεν, καλύπτουσιν, 


“κοσμοῦσεν. Lex. Cyrilli MS. Brem. πυκαζουσιν, σκιαζουσε, 


στεφανοῦσιν. Ita et Suidas. Idem Suidas: πυκέζωουσι, τουτέστο 
πεπυκνωμένοις, στένοχωρουμένοις, ubi verba Psalmi adducta 
statim subiungit. Hesych. πυκάζουσε; καλύπτουσε, στὲᾳ ανοῦ- 
σιν πυκνοῦσε, κρύπτουσι, ϑυλάσσουσι, σκέπουσι, πεὲρεβάλλουσι, 
στεγάζουσι, σκιάζουσι. Adde Homer. [L. $. 280. et [2 5035. « 
1225 Pih, siresco. Iob. XIV, 52. ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ OU (tj πυκά- 
07, r8mus eius neutiquam obumbret, h. e. nulla folia Aabe- 
bit, seu exarescet. PFulg. arescent. Conf. Hexapía. - X3y«, 
viridis. Hos. XIV, 9. ὡς ἄρκευϑος πυκαζουσα, sicut iuniperus- 
frondosa et virens. Gloss. MS. ἐπ Proph. πυκαζουσα, σκεπα- ' 
ζουσα- Conf. Hesychium in πυκαζουσαι. 5 Macc. IV, 5. γεραι- 


᾿ ὧν πλῆϑος πολιᾷ πεπυκασμένων» senum multitudo canitie or- 


natorum. Sic Theocritus Adyll..«. v. 22. ὡς. κισσὸς ποτὶ πρέμνον, 
ἐμὼν δ᾽ ἐπυκαζεν ὑπήναν: ubi Schol. ἐπύκαζεν, ἐκόσμει. Sui- 
das: πυκαζεται, σκεπάζεται, κοσμεῖται. 

IIT'KAXMA, densum quid , ramus densus. niav, idem, 
Symm. Ps, OCXVII, .26. συνδήσατε ἐν πανηγύρει πυκασμαΐῖα, 
colligate in festivo populi conventu ramos densos, aut: 
serta densa. 

IITKNO'Z, densus, item creber , frequens. v, ΜῊΝ 
Inc. et LXX Ezech. XXXI, 5. 5 Macc. I, 20. πυκνοτάτη xgav- 
γῆ» densissima vociferatio , h. e.' vehementissima vocifera- 
tio hominum multorum constipatorum et conglobatorum, lbid. 
IV, 11. «ἐκπορευεαϑαὺ πυκνότερον , frequentius exire. Adde 
2 Macc. VIII, 8. 

*ITTKNO TATOZ. Vide s. v. πυκνός. 

HTKNO TEPON, adverb. compar. frequentius. Vide 
S. V. πυκνύς. 

* IITKNO TEPOX » frequentior. 4 Macc. XII, 12. πυκνο- 
τέρω πυρὶ ,. vehementiore igue. Ὁ oe 
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*TIITK NO THZ., densitas , spiásitudo. 5 Macc. I, 28: 


πυκνότητος 560. ed. Aid. ubi tamen reliqui libri rectius πυκνο- 


τάτης habent. 
IIT AH, porta. Mb, Tipus. Dan. VIII, 2. et 5. sec- 


cod. Chis. Syris et Chaldaeis No2] et x*h2x porta dicebatur. 


/ vide ad h. l. Editorem Romanum et Segaarium. - nou 


ianua, Deut. IH, 5. Ios. VI, 26. Iob. XLI, 6. et alibi. - 
ἘΠῚ), sia. Ἃ Sam. ΤΥ, 15. ubi portam pro via posuerunt, quia 
er portam exitur in viam. - "nrin, murus. Nehem. XII, $1. 
sec. Compl. - ^n» atrium. Ezech. XL, 49. Num ibi loco 
πύλην fortasse legendum est αὐλὴν ἢ coll. v. 54. ut alii libri 
habent. - 09» tegumentum. Ies. XXI, 8. Vox hebr. h. l. 


urbes munitas notat. - ^p, men. Al. 1 Par. IX, 19. τας πὸ- 
λας. 2 Par. XXXIV, 9. πύλην. - Y» urbs. lerem. XLV, 6. 


' ubi vel statuendum est per synecdochen partis rei pro re in- 


.Xegrà portas urbis h. 1. pro urbibus pon: (Conf. Lex. N. T. 
T. IL p. 721), vel loco πύλαις reponendum est πόλεσι (col. 
v. 21. Literae v et ὁ in codd. GG. haud raro permutantur. 
Vide J/yttenbach. ad Plutarch. de sera num. indicta p. 95-) 
vel denique LXX inserto Schin *$zvj3 loco "v3 legisse. - 
nns, ianua. Gen. XXXVIII, 14. Psalm. XXIII, 7. 9. Ierem. 
XLII, 9. - "n5, sculptura , caelatura. Symm. Ps. LXXIV, 
6. Legit nn» cum LXX, qui h. l. ϑύραν habent. - *nnB, 
gladius. Symm, Theod. Mich. V, 5. Scil. VO hebr. guamUvis 
aperturam , etiam portam, ianuam notat, unde ad gladios 
evaginatos transfertur. — iy), fimbria. Thren. I, 19. ubi 
tamen pro πρὸς πυλῶν αὐτῆς, vel, ut AL, πρὸς ποδῶν αὐτῆς» 
Drusius suspicatur interpretes scripsisse πρὸς τὸ λῶμα αὖ- 
τῆς νοὶ λῶμ᾽ αὐτῆς, ultima per apostrophen reiecta, Vide 
Quaest, Hebr. libr. 111. qu. 5a. Mihi lectio ποδῶν praefe- 
renda videtur, quam habet cod. «4165. et praeter Arabem con- 
firmat ulgatus , qui vertit in pedibus eius. Videntur nempe 
mbrias pro omni extremitate accepisse. - Qu, porta. Gen. 
XXVIII, 17. ἡ πύλη τοῦ ὀὐρανοῦ, poría coeli. Homerus alias 
nubes vocat πύλας οὐρανοῦ. Suidas: πύλας οὐρανοῦ “Ὅμηροῦ 
τὸ νέφη λέγει. Vide I. ἐ, v. γάρ. Unde et Hesychius: πύλαι 
οὐρανοῦ» τὰ νέφη. Vulgo haec male distinguuntur ita: 
πύλαιν οὐρανοῦ τὰ νέφη. Conf. 5 Macc. VI, 18. Iob. XXXVIII, 
17. ἀνοίγονται δὲ σου φόβῳ πύλαι ϑανάτουν aperiuntur autem 
tibi timore portae mortis. Ps. IX, τά. é ὑψῶν μὲ ἐκ τῶν πυλῶν 
τοῦ ϑανάτου, exaltans me €X portis mortis. Vide et Ps. CV], 
19. les. XXXVIII, 10. πορεύσομαι ἐν πύλαις ἄδου, profici- 
scar ad portas inferni s. mortis. Conf. Sap. XVL 15. et 5 
Macc. V, 51. Sic passim τῶν πυλῶν ἅδου et ϑανάτου mentio fit 
apud exteros. Vide praeter auctores Wolfio ad Matth. XVI, 
10. laudatos Aiberti ad eundem locum P. 111. sequ. 86 
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" Lexicon N. T. s. h. v. P. CXVII, 19. Ad queri locum respi- 
ciens Suidas: πύλαι δικαιοσύνης, αἱ διάφοροι τῆς ἀρετῆς ἰδέαι. 
διέ ἐκείνων γὰρ δυνατὸν αξίως ὑμνῆσαι τὸν τῶν ὅλων ϑεὸόν. 
“1αβίδ' ἀνοίξατέ uos πύλας δικαιοσύνης. Haec sumta esse ex 
Theodoreto ad Ps. cit. p. 875. annotat KZsterus, Rectius 
autem alii aliter por£as iustitiae interpretantur. Vide Intt. 
Adde Znc. Deut. XII, 12. ubi vide ScAarfenbergium, qui 
etiam conferendus est ad Deut. XXIII, 17. Prov. XII, 15. 
ὃ συναντῶν ἐν πύλαις. Schol. ὃ περίεργος καὶ πολυπράγμων. - 
Qv v, ianitor. 2 Sam. XVIII, 56. 2 Reg. VII, 10. 1 Par. IX, 
18. sec. Pat. et lex. 1 Par. XXVI, 1. Praeterea legitur 
Ps. LXXII, 28. ἐν ταῖς πύλαις τῆς ϑυγατρὸς Σιων. id quod in 
hebr. non reperitur, sed mutuo sumtum videtur ex Psalm. 

SX 15. 

*TH'Z HT'AHE ZTH' PITMA, portae sustentaculum. 
"ww, postes eius. Inc. Ezech. XL, 9. ubi vid. Montfauco- 
nius. Equidem referre mallem ad 42/3 mw, vestibulum por- 
tae, in sequentibus. 

IITA4O'N, vestibulum, it. porta. to, Jimen. 2 Par. 
III, 7. Soph. IT, 14. - nn5, ianua. Gen. XLIIT, 19. 1 Reg. 
VI, 8. 52. XIV, 28. et alibi. - νῷ, Iud. xvi, 16. 17. 

& 3 Par. XXVI, 15. Conf. Apoc. XXI, 21. 

*IHTASPE'50, custodiae portadipraesum. νυν, ad por- 
iam. 1 Par. XVl, 42, τὸ πυλωρεῖν sec. Compl. Bene quoad 
sensum. JAotius Lex. πυλωρεῖ, φυλάσσει. ldem Suidas qug* 
que tradit. 

. JITAS2PO'Z, ianitor, custos ianuae s. portae. "vw, 
. Adem. 1Par. IX, 17. 18. 2 Par. VIII, 14. Esdr. IT, 42. - νῷ, 
porta. Nehem. XII, 25. 5o. Iob. XXXVIII, 17. πυλωροὶ 
, ἄδου, ianitores orci. Similiter profani inferno ianitorem 
"tribuerunt, Vide Homerum 1]. .ϑ', v. 507. Firgil. .den. VI, 
400. et conf. ZJesychium in voce IIvÀagrao , ac Elsnerum ad 
Mattb. XVI, 18. p. 78. Caeterum in omnibus his locis lau- 
datis LXX qp legerunt. - MYUSD chald. plur. Esdr. VII, 23. 
Lex. Oyrilli MS. Brem. πυλωρὸς, ὃ τῶν πυλῶν φύλαξ. 

IITNOGA'NOMAI, sciscitor, percontor , interrogo. 
vy quaero. Gen. XXV, 22. ἐπορεύϑη πυϑέσϑαι παρὰ xv- 
Qiov, ibat, ut percontaretur a Domino. Conf. Matth. IT, 4. 
Ioh. IV, 52. Adde Symm. 2 Reg. T, 2. - niv cbald. respon- 
deo, Inc. Dan. II, 15. ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, interrogabat illum, 
Ita quoque transtulit Pulgatus.. Scil. 2» in universum Joqui 
notat, adeoque sensu, uti h. 1, ita postulante, de interroga- 
Aionibus quoque accipi potest. 2 Macc. III, 9. 5 Esdr. VI, 
11. (ubi v. 12. est ἐπερωτᾷν) respondet chald. bw Esdr. ν᾽ 
9. Suidas: πυνθάνομαι, γενικῇ » ἐρωτῶ. 

ΠΥΞΙΝΟΣ, buxinus, ΒΔ) cupressus. Zncert, Gen. 
VI, 14. * 
L12 
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ΠΥΎΞΙΓΟΝ, tabella scriptoria sic dicta, quod olim ex 
buxo fieri solebat, etiam quaevis alia tabula, ut sit i. q. 
πλάξ. mo, tabula, it. parva pysis. Exod. XXIV, 12. 
δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίϑινα, dabo tibi tabulas lapideas: ubi 
«44. Symm. ac Theod. rdg πλάκας habent. Hesych. πυξίδα 
(Bernardus bene legit πυξία ex Exod. 1. c.), δίπτυχα. les. 
XXX, 8. γράψον ἐπὶ πυξίου ταῦτα. scribe baec in ᾿ἑαδιέα. 
Symm. πτυχί: Hab. I, 2. ubi Montf. pro πυξίον coniicit 
legendum nvxzlo», librum, qua tamen coniectura facile super- 
sedere possumus, Symmachus: ἐπὶ σελίϑων. - ὨᾺ, nitor. . 
Cant. V, 15. κοιλία αὐτὸῦ πυξίον ἐλεφάντινον, venter eius 
'pyxidicula eburnea. nv? notat fabricavit. - nnbx, paropsis, 
catillus. Inc. et LXX sec. Compl. a Reg. XXI, 15. πυξίον. 

HTZOZ, buxus. Theophrast. Histor. plant. lib. V. c. 
4. et Lib. III, c. 15. Faciunta πυκάζω, quia densum eius 

fignum. nov, cedri species. les. XLI, 19. - wn, cedrus, 
“44. Symm. Ies. XLI, 19. 

t *TITP.410 f2 , rubeo, rutilo, i. 4. πυράζωνγ πυῤῥάζω. et 
πυῤῥίζω. τοῖν Hiph. ab τῶν» idem. les. I, 18. sec. MS. 
March. ἐὰν πυραιώσιν- . 

IIT" P, ignis, holocaustum. Plut. τὼ πυροὶ, ignes, holo- 
causta. *«, idem. Exech. V,2. - mhs, cibus, Αἱ. Ezech. 
XXIII, 57. διὰ πυρός. Recte; nam'sermo ibi est de consum- 
fione per ignem, ac sacrificiis Molocho offerri solitis. - 
"ww, vir. lerem. Τὰ, 42. ubi pro v*w5 legerunt vht2. Idem 
valet de loco lerem. VI, 25. - vw. Gen. XV, 17. Exod. III, 
ἃ. et alibi saepius. — "vi, pro v^. Mich. VI, 10. Legerunt 
"UM. “νῶν chald. Dan. VIL, 11. - wis, eacrificium ignitum. 
1 Sam. Il, 50. /nc. Levit. VI, 17. et VII, 55. Theod. Lev. 
XXIV, 2. Aqu. Lev. 1l, 5. sec. cod. Paul. Lips. ἀπὸ πυρῶν, 
κυρίου: ubi tamen sine dubio πυρὸς legendum, uti habet 
Theodot. ἀπὸ τῶν τοῦ πυρὸς κυρίσυ. Aqu. Lev. X, 12. sec. 
Hesych. ἀπὸ τῶν πυρῶν. Vide ad-h. 1. Scharfenbergium. -- 
"wm, qui. Num. XXI, 5o. Hic perperam legerunt vim. - nvt, 
mulier. Ps. LVII, 8. Ex nonnullorum sententia legerunt 
πον (coll. lerem. VI, 29.) (ac πῦρ in notione febris inflam- 
matoriae adhibuerunt) : secundum Cappellum vero (in Cris. S. 
p.219), Bielium ac Trommium legerunt và. Sed neutra 

εἰ coniectura opus est, Nam, ut bene monuit Genebrardus, 
pvi« idem est quad t poetice et syriace, Chaldaeis dicitur 
μποῦν - "nw. Hos. VII, 7. Legerunt vh», aut potius n ut 5 
ant th blaesum extulerunt, Conf. Cappelli Crit. S. p. 579. 
et ad h.l. Scharfenbergium. - "wu2, foetor. Amos. IV, 10. 
Legerunt wma, ἐν πυρί. — mY?*, incendium. Exod. XXII, 6. 
- qun, tenebrae. Deut. V, 35. Per tenebras h: l. intellegen- 
dae sunt nubes fulmina iaculantes. - 0325, //amma. Ies. X, 
17. - *233, meridies, Huic enim voci sine dubio πῦρ respon- 
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det apnd Hebr. Int. Ezech. XX, 47. Syr. exi, exsiccavit, 


Eandem significationem habet quoque baec vox in l. ολαϊά. 
et samaritana. -- i: m'y chald.. Dan. IIT, 6. 11. VII, Ὁ. 
10. et alibi. - na3*x, adurens. Theod. Prov, XVI, 27. —- . 
vj, prmna ignita. "Psalm. LXXVII, 53. Conf. Apoc. VIII, 
. - nBNt, ustio, Gen. XI, 5. Amos. IV, 11. Sap. XVI, 16. 
nb, fulgura ignita grandini mixta (coll. Exod. IX, 24. Ps. 
C1V, 32.) et ib. v. 22. Sir. VII, 19. πῦρ xal σκωληξν afficti- 
ones 5. poenae gravissimae, collato Iudith. XVI, 17. Ies. 
LXVI, 24. et Marc. IX, 44. 48. Sirac, XXIII, 25. ubi de 
libidine wenerea, αἴ πυροῦσϑαι 1 Cor. VII, 9: » adhibetur. 
Conf. Lexicon N. Τ. 5, v. πυροὔσϑαι. Sir. VIII, 8. μ᾽) ἐπιστοι- 
βάσης ἐπὶ τὸ πῦρ αὐτοῦ ξύλα, bh. e. árdorem loquendi ac se 
vindicandi accendes magis, perinde facis, ac si ligna igni 
suggeras ; flamma: magis exardescet. "Sir. VIII, 10. zio 
φλογὸς» ira, excandescentia, affectus animi poAetinatierve: 
gnis quoque passim pro ira ponitur. Vid. Barth. ad Claud. 
lib. I. in Ziuf. v. 182. Sir. XV, 16. ubi πῦρ καὶ ὕδωρ notat 
quaelibet contraria, v. c. mala et bona, noxia et salutaria, 
nam ignis nocet, aqua est salutaris, Sir. XVI, 6. πῦρ, poenae 
divinae, i. q. ὀργὴ in sequ.: nam ultio Dei instar ignis est. 2 
᾿ Macc. I, 18. πῦρ, ignis sacer, coll. v. 19. ubi πῦρ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου dicitur. Adde II, 1. 

"AT AIA' IITPO'Z, duco per ignem. wWw3 wy 
comburo in igne. 2 Par. XXVIII, 5. 

IITPA', pyra, strues lignorum igne accensa , "etiam. 
ignis P flamma, et quidem ingens acervus ignium. collucen- 
tium, Iudith. VII, 5. Sap. XVII, 6. conglobata fulmina, 2 
Macc. L, 22. πυρὰ μεχάλη. Fulgatus: ignis magnus, i. q. 
φλὸξ v. 52. Vide quoque Symm. Sirac. LI, 4, πυρὰ et nio, in 
codd. confanduntur. Hesych. et Etym, M. πυραὶ, πυρκαϊαὶ, ἀπὸ 
τοῦ φύρω. Phavorinus: πυρὰ ϑηλυκῶς » τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ νεκρῷ j 
enróuévov , xai ὁ τόπος, ip ὃν τὸ πῦρ ἅπτεται. 

IITPAMI'Z, pyramis, moles maxima geometrica ra- 
3ione constructa, ex lapidibus quadratis a lato in acutum 
£endens , ita dicta ab ignis similitudine, qui surgens latior 
in acutum desinit. Tales septem exstructae fuisse dicuntur 
1 Macc. XIII, 28. scil. more Aegyptiorum. 1 Macc. XII, 28. 
"Hesych. πυραμίδες» οἰκοδυμήματα γεωμετρικὰ ἐπὶ τὰ κάτω 
κατερχόμενα. De etymo v. Zablonski 'T. 1, Opp. p. τὸ 

IITPI'OB A'PELZ, munitiones turritae, propugnacula, 
durrita palatia. pow, palatium. Ps, CXXI, 7 εὐϑηνία ἐν τοῖς 
πυργοβαρεσὶ cov, felicitas in propugnaculis. tuis, Hesych. πυρ- 
γοβάρεις, οἱ προμαχῶνες. Suidas ; πυργοβάρεις, mgopa taret, 
οἱ ὀχυρώτατοι τῶν πύργων». 5 τείχη oyuvga. Lex. Cyrilli MS. 
Jirem. πψργοβᾷρεις , οἱ προμαχίονες (ser. προμαχεώγες vel προ- 
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μαχῶνες) τῶν πύργων οἱ ὀχυρώτεροι. Bochartus Hier. P. ΤΙ. lib. 
V1. c. 16. p. 808. hanc vocem inter semi - Aegyptias numerat. 
IIT'PIOZ, turris, propugnaculum, murus, metaph. 
!praesidium, *55*5, palatium. Dan. 1V, 26. sec. Cod. Chis. Vid. 
Lexicon N. T. s. h. v. - xin, circulus. Symm. Prov. YII, 27. 
πύργον, - 53350, turris, palatium. Ps. LX, 5. ἐγενήϑης ἐλπές 
pov, πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχϑροῦ, factus es fiducia 
mea, £urris roboris, h. e. turris munita, a facie inimici. Sic 
"qu. Theod. Prov. XVIII, 10. πύργος κράτους. ^ Eadem 
metaphora usi sunt profani quoque. Zomerus, ubi de Aiace 
Telamonis filio canit, Odyss. A, v. 555. τοῖος γάρ σφιν πὺύρ-- 
fog ἀπώλεο. Eurip. Med. v. 590. ἢν μέν τις ἡμῖν πυργὸς 
ἀσφαλὴς φανῇ, ubi πύργος ἀσφαλὴς iuxta Schol dicitur 
ἀντὶ τοῦ ὀχύρωμα σωτηρίας. Addit δολοῖ, καταχρηστικῶς δὲ 
τὴν σωτηρίαν πύργον ὠνόμασεν, παρὰ τὸ τοὺς ὑποδεδραμηκότας 
ὑπὸ πύργῳ ἐν τῷ πολέμῳ σωώζεσϑαι. Vide et Schol. Soph. 
Oedip. Tyr. v. 1209. Claudian. in Rufin. Y. v. 264. de Stili- 
cone: Aic cunctis optata quies, hic sola pericli turris erat, 
elypeusque.trucem porrectus in hostem. Conf. Alberti Peric. 
erit. p. 7. et notata infra in v. τεῖχος. - myx5, munitio. les. 
XXIX, 5. ϑήσω περί σὲ πύργους, ponam circum te propu- 
gnacula. Hesych. πύργος» πῤομαχεαὶν, τεῖχος. "AA ἐπὶ nvp- 
γον ἔβη. -- "335, e regione. Neh. IIT, 19. Sed ibi vox 53:5 a 
LXX prorsus omissa esse, ac πύργου ad n'y referendum - 
videtur. Sir. XXVI, 37. πύργος Ooverov, turris mortis, h. - 
' e. mortifera. Conf. Drusium Proverb, Class. Y. lib. IV. n. 
48. Ita vulgo. Mihi autem πύργος h.l. iantam, portam sigui- 
ficare videtur. Conf, Mom. Il. y, 153. Eu 
J.OHTPE!/ A, locus, ubi accenditur ignis, focus , cami- 
mitis. WM, ignis. les, LIV, 16. ubi in ed. «416. pter πυρέᾳ: 
Utraque lectio ἃ lectione πυρὶ, quae in aliis libris reperi- 
tur, quoad sensum minime differt. Continet autem lectio 
πυρὶ emendationem ad textum hebraicum. 
"^ HITPElION, igniarium, foculus, cui ignis imponi- 
iur, ignis receptaculum, thuribulum,  acerra. ty» plur. - 
palae. 2 Par. IV, 11. - nnno, instrumentum, quo prunae 
ab igne capiuntur, secundum alios tAuribulum. : Exod. 
XXVII, 5. XXXVIIT, 5. Num. XVI, 57. - *n35, ?upanar. 
Symm. Num. XXV, 8. πυρεῖον sec. codd. nonnullos, ubi. 
Basil, et al. habent πορνεῖον. INobilius legitnvoívtv, cui ideo 
. assentior, quia πῦρ interdum de /ibidine venerea dicitur, ut 
supra docui, ac LXX h. l. χάμινον habert, pro quo Proco- 
pius p. 435. καμινεῖον legit. Lectio πορνεῖον merum  glos« 
sema continet, JZesych. πυρεῖον, dyytiov, κεράμιον 'εἰξ πυρὸς 
ἔνϑεσιν. Suidas: πυρεῖον, OUptorrQuov. : 
.IITPETO'X, febris. nos"w'h wie, ignis non sufflatus, 
Inc. lob. XX, 26. Videtur merum glossema esse. .De aestu 
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πυρετὸς usurpatum legitur apud Zomerum Lad. y, 51. - 
nmp. Deut. XXVIII, 22. 

*IITPIATO'Z, pyriatus, fomentatus , calefactus, igni 
coctus, nhmo, receptaculum. Oi λοιποὶ sec. cod. X. Hoém. 
Exod. XXV, 50. πυριατὰ, καλούμενα' τρυβλία. Posteriora 
pro exegeticis et JHeliquis haud tribuendis habet Zolmesius. 
Caeterum pro πυρίατὰ coniicio legendum πυρεῖα 8. πύρδαλα- 
JP'hotius Lex. Πυριάτη ϑηλυκῶς τὸ πυρέεφϑον, δυχὶ πυρέατος 
οὐδὲ πυριατὴ ὀξυτόνως, οὐδὲ πυριεφϑός. Hesych. πυριατὸν, τὸ 
ig Oiv πυρὶ, 0 γίνεται ἐκ τοῦ πρώτου γάλακτος. 

ἘΠΥΎΥΡ,) Ζῶ), inflammo. nzvj, respicio. Theod. sec. cod. 
Coislin, Gen. IV, 4. ἐπύρισεν, inflammavit , ubi Montfauco- 
nius tamen mavult ἐνεπύρισεν. Vide supra s. v. ἐμπυρίζω» ac 
Etymol, M. 556, 55. ᾿ 

ἽΠΥΡΙΖΩΝ, IITPI'ZOTZA, rufa, rubescens, i. q. 
πυῤῥίζων. tayonM, subrubidus, multum rufus. Lev. XII, 49. 
πυρίζουσα sec. cod. Z/ex. ubi reliqui libri habent πυρῥίζουσα. 

ITPIKATXTOX, igne combustus vel adustus. "wu 
vw part. Pah. succensus igne. Yes. I, 7. - ΨῈ nsu, ustio 
ignis. les. LXIV, 11. - ww nb'2w5o ΠΡ Ὁ, ustio cibus ignis. 
les. IX, 5. Praeterea legitur les. I, 22. sec. flex. ubi nibil 
in textu hebr. reperitur. Jesych. πυρίκαυστος, πεπυρωμένος. 
Schol. Hom. M. y, 564. πυρίκαυστος , περικεκαυμένος, ἡμίφλες 
κτος. Jdristot. Probl. hb. 1T. 6. 55. . 

IITPI'NION, lupanar, qu. d. igniarium, wbi igne 
libidinis aestuant homines. n3p, /upanar. Symm. Num. XXV, 
9. Nonnullis Symmachus. videtur intellegere conclave, ubi 
focus. alebatur : itaque forte pro πυρίνεον legendum πυρίον; 
ut sit focus. -Kreyssigius contra coniicit scribendum πορνεῖον; 
quod praetér alios confirmant codd. Coís/. et Lips. Vide 
supra s. πυρεῖον. ΔΕ τοὶ τον 

IIT P/NOZ, igneus. ww, ignis. Ezech. XXVIII, 14. 
36.. Symm. Ps. CHITI, 4. πυρίνη φλὸξ, ignea flamma. Symm. | 
sec. cod. 108.: 77oim. Deut. XXXIII, 2. ubi vid. ZHoimesius. 
Adde Sirac. XLVIIT, 9. ἵππων πυρίνων. 

IITPI'ON , i. q. πυρεῖον, thuribulum. Sirac, L, 9. ubi. 
tamen Grotius rectius ἐπὶ πυρείου legi existimat. Lex. Cyrilli 
4MS. Brem. πυρίον, θυμιατήριον. Tta et Hesychius interpretatur. 

*IIYPI IINOOZ, contr. πυρίπνους, i. 4. mvglzvevozoc, 
Zgnem spirans, vim igneam habens. 5 Macc. VI, 54. τὴν πυ-- 
οἰπνουν (in cod. Zex. legitur πυρόπνουν, vocabulum nuspi- 
am obvium) τόλμαν ἀκλεῶς doBtcutvot, ighivorna (h. e. perni- 
ciem et interitum minante) audacia inglorie extincta. lIv- 
οιπνέω legitur apud Eurip. Jon. v. 205. et πυρίπνευστος apud 
JMusaeum de Her. v, 88. - VE 

*IITPIXMO'Z, incendium. vu, ignis. Yos, VI, 24. Zye- 
πρήσϑη iv πυρισμῷ sec. Pat, ubi alii ἐμπυρισμῷ habent, ᾿. 
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H IITPJDAET'H' E, igneus, igne flagrans, ignitus. Sap; 
XVIII, 5. στύλον πυριφλεγῆ, columnam zgnif/ammeam , h. e. 
fulgurantem instar ignis. Adde 5 Macc. III, 29. ubi est 
igne incensus, combustus y. h. e. desertus: πᾶς δὲ τόπος ἄβατος 
καὶ πυριφλεγὴς γενέσϑω. Quidni περιφλεγής ; 

IITPO'BOAOZ, ignes iaculans, vel: aptus ad iacu- 
landos ignes. Hinc ; ! 

IITPO BOAON, sc. βέλος, telum incendiarium, sagit- 
lae, quae ab obsessis mittebantur in opera et milites obsiden- 
iium. 1 Mlacc. VI, 51. πυρόβολα. Latinus interpretatur: 
ignis iacula, Gráecis alias dicebantur διάπυρα βέλη, πυρ- 
φύρα βέλη, πυρφόρα τοξεύματα, πυρφόρον ὀϊστοὶ, βέλη πεπυ- 
ρωὠμένα, et Latinis malleoli, falaricae, et fervefacta . ia- 
cula. Conf. praeter Lipsium Poliorcet. |. V. Dial. IT. p. 102. 
et Steswechium ad. Fegetium lib. IV. c. 18. p. 257. auctores 
citatos ///o/fío ad Ephes, VI, 16. p. 1580. Conf. εἴν. zvg- 
φόρος àc καίω. : 

ΠΥΡΟῚΣ, in genere: far, fruges, frumentum, specia- 
tim : delicatius frumentum, triticum , metonymice et quoque 
in singulari: id quod ex tritico conficitur, τὸ σῖτον, in neu- 
tro: panis triticeus, ὃ ἄρτος πύρινος. 33, f/rumentum. Nebem. 
XII, 12. δεκάτην τοῦ πυροῦ, decimas frugum quarumcurque. 
Symm. Ps. LXXVII, 24. Sirac. XXXIX, 52. πυρὸς, μέλε», 
γάλα, h.e. omnis generis commoda, summa rerum ad vitam 
necessariarum, -.ngn, triticum. Iob. XXXI, 14. ἀντὶ πυροῦ 
ἐξέλθοι uot κνίδη, - pro frumento proveniat mihi urtica, s. 
infelix lolium. . Symm, ἀντὶ otov. Est formula provefbi- 
alis. Conf. Ierem. XII, 15. Ioel. I, 11. oi κόρου πυροῦ, cori 
tritici; Ps. CXLVII, 14. ἐκ στέατος πυροῦ, adipe s. flore, 
pólline fritici,, coll. Deut. XXXII, 14. Exod. XXXIV, 22. 
ἀρχὴν (pro ἐν ἀρχῇ vel ἀπαρχῇ) ϑερισμοῦ πυρῶν, si primitias 
aíters in messe tritici. Conf. Phion. Jud. de Fest. p. 1192. 
- pen chald. plur. Esdr. VI, 9. VII, 21. G4oss. MS. in 
Cau, Script. πυροῦ, σίτου, quae glossa pertinere videtur ad 
Deut, XX XII, 14. Hinc zvgrgógog , tritici ferax , frugifer, 
i;q. σιτοφύρος apud JJomer. Od. γ΄, 495. et Hymn. in poll. 
v. 220. pro quo et cum Onmicron legitur πυροφόρος apud 
Hesychium: mugoqógos0, σιτοᾳύρου. quae vox exstat in epi- 
taphio 4eschyli apud. Plutarch. lib. de exil. p. 604. 

IIT POQU POZ (Legendum zvggópoc aut πυριφόρος.: nam 
πυροφόρος est frumentarius, ut monuit ZZieronymus , aut po- 
tius omnino is, qui brachiis vel tergo frumentum gerit, un- 
de quoque de zerra tritici ferace dicitur, Vide supra s. v. 
mpg, ac Homerum /liad. ξ΄, 135. et φ΄, 602.), ignifer, J/am- 
müfer, faeifer, antesignanus. πα), superstes in beilo. 
Abd. v. 18. seo. cod. /at. Cod. A4/ex. habet πυρᾳύρος. 7'Aeod. 
κατάλοιπος, 4dqu. ὑπολειφϑείς. Symm. ἐκφυγώγ. Bene. Mens 
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enim Abdiae est: nemo erit residuus e bello de genere Esavi, 
aufugiet, nemo gladium. LXX, respexerunt ad paroemiam 
Graecorum, si de cruenta clade et internecione dixere: οὐδὲ 
πυρφόρος, 8C. ἀπελείᾳβη seu ἐσωϑη. JDiogenianus dag. 
Cent. VII, 15. intellexit de vate, ramum lauri et. coronas 
gestante: hunc unum violare nefas erat. Mich. Apostol. 
γον. Cent. XIV, 98. sumsit de sacerdote, altaris Agnem 
incendente, sacrosancto etiam hoc. Hesych. πυρφόρος, ὃ 

σοῦρ φέρων, καὶ ὃ μόνος διασωθεὶς ἐν πολέμῳ. Suidas ; πυρφύ-: 
ρος, πῦρ φέρων. Πυρφόρους δὲ ἔλεγον τοὺς ἱερέας, τοὺς ἐπιβώ- 
piov πῦρ ἀνάπτοντας. ἐν τοῖς οὖν πολέμοις εἰώϑασι τῶν ἱερέων 
οἱ νενικηκότες φείδεσϑαι. ᾿Επειδὴ τῶν παντελῶς ἡτιηϑέντων καὶ 
συμπατηϑέντων ἐν τῷ πολέμῳ εἰώϑασιν ὑπερβολῇ χρώμενον οὕτω 
λέγειν» ὅτι οὕτως ἀπώλοντο, ὥστε οὐδὲ πυρφόρος (ταυτὸν δὲ 
εἰπεῖν, οὐδὲ ἱερεὺς) “ὑπελείφϑη τῷ orgerQ. Adde iex, ab 
Alex. dies genial. V, 5. p. 55. et vide Saimasium in not. ad ' 
"fel. Spartian p. 108. notas ad Hesych. et. Jul. Pollue. lib. I, 
c. 55. ed. Hemsterhus. ac Kalinskii Diss. de sacerdote Hebr. 
vett. bellico Lips. 1715. 4. 

ΠΎΡΟΩ, incendo, cremo , it. igne probo, exploro. ἕξιν 
rubeo. Al. Thren. IV, 7. de Nasiraeis : ἐπυρώϑησαν, macilentt 
alias, nunc nitidi instar fJammae ignis rubuerunt , ubi non- 
nulli cum JVobilio legere malunt ἐπυρῥωϑησαν, rutilabant 
Vide quoque infra s. τυρύω. “Ζ{ι. Symm. Theod. Exod. XXV, 
5, ubi quoque pro πεπυρωμένα Scharfenbergius legere mavult 
πεπυρωμένα, rufas s. colore rubro tinctas. Equidem nihil mu-. . 
tandum censeo, nam etiam πεπυρωμένα. rutili accensique 
coloris. verti potest. - *n3, eligo. Prov. X, 21. ἄργυρος πεπυ- 
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lectissimum, eximii pretii, optimum. Non legerunt 1232, 
sed libere verterünt, sensu tamen non mutato, - v2, planto,, 
b. 1. aite infigo. Cohel. XII, 11. εἷς ἦλοι πυρωμένοι aut potius. 
πεπυρωμέἕνοι) clavi urentes, ὃς. animos, ut metaphorice h. 1. 
expresserunt. Fortasse tamen legendum est πεπαρμένοι, Unfixi, 
a πεέρω. - ηχ, confdo , purgo, quasi aurum et argentum 
igne tentatum. Psalm. XI, 7. . ἀργύριον πεπυρωμένον, argen 
tum igne purgatum. Ps. LXV, 9. ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦταν 
τὸ ἀργύριον, explorasti nos, quomodo argentum igne explora- 
tur. Zach. XIII, 9. coll. Apoc. 111, 18. Ier. IX, 7. ubi est i. 
q. δοκιμάζειν, coll. Ps. XXV, 2. 2Sam. XXII, 81. τὸ ῥῆμα 

κυρίου πεπυρωμένον Ὦ. e. δύκιμον, verissimum, certissimum, 
coll. Ps. XVI, 51. ubi Symm. δόκιμον. JAeodoretus ad h. 1.: 
πεπυρωμένα τὰ δόχιμα λέγει καὶ ψεύδους ἀπηλλαγμένα. Idem 
ad Ps. CXVIII, τάδ. ad verba πεπυρωμένον τὸ λόγιον σου ait: 
δόκιμος ἐστὶ καὶ ἀκίβδηλος à ὃ σὸς λόγος ; καὶ μώμου παντὸς ἐλεύ-- 
ϑερος. Fs. XXV, 2. πύρωσον͵ τοὺς νεφρούς μου, quod iuxta 
Suidam ἀντὶ τοῦ λέξον ἡ καῦσον. Adde “44:. Symm, Theod. 
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Ies. T, 25. - nt921n plur. vires. Iob. XXII, 25. ubi nt5vtn nos 
est argentum fulgens et candidum , a vs, splendeo. LXX pro 
hebr. Deus tibi argentum erit splendidum scripserunt: Deus 
te purim faciet, ut argentum candens, h. e. sordibus abster- 
sis scelus omne piabit. - πῶ, taxus. 4I. Exod, XXV, 5. πε- 
πυρωμένα, Yta Bielius. Sed pertinet ad t2ns, quod vide supra: 
quanquamnon ignoro, intt. nonnullos vn» sumsisse de colore 
rubicundo. Vide Bocharti Hieroz, P. I. lib. III, 50. et By- 
naeum. de calc. Hebr. 11, 5, 8. Judith, VIIT, 17. ubi pro 
ἐπύρωσεν cum. Syro legere mallem ἐπείρασεν. Esth. XV, 10. 
ἄρας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πεπυρωμένον δύξη, elata, quae ma-' 
Aestate ardebat, facie, 2 Macc. IV, 58. πυρωϑεὶς τοῖς ϑυμοῖς» 
accensus animis, Ib. X, 54. XIV, 45. πυρωϑέντες, πεπυρωμέ-- 
sot τοῖς ϑυμοῖς, inflammati , ardentes animo, animositate, 
. ira. Vide Gataker.,Adversar. c. 44. 2 Macc. X, 5. πυρώσαν- 
τες τοὺς λίϑους ν ignem excusserunt ex lapidibus. 5 Macc. IV, 2. 
στεναγμοῖς πεπυρωμένης τῆς αὐτῶν πάντοϑεν καρδέας, suspiriis 
cordis eorum undique acerbissime afflicti, coll. 1 Cor. VIT, 9. 

IIT PI1INOOZ, pro nvgínvooc, i. q. πυρίπνευστος, igni- 
pomus, ignem efflans ac spirans. Sap. TX, 19. ϑῆρες πυύρπνοον 
φυσῶντες, bestiae ignivomum spirantes flatum. Vox extat in 
"dnthol, Gr. lib. IL. Ep. 14, 5. χίμαιρα καὶ ἀγέλη ταύρων πυ- 
einvovc. : 

ἜΠΥΡΠΟΜΔΕΩ, igne et incendiis vasto. 4 Macc. VIT, 4. 
Photiüs Lex. πυρπολεῖται, καίεται, ἐμπυρίζεται. Eadem verba 
habet quoque Zonaras Lex. col 1599. Etymol. Gudianum 

,480, 56. πυρπολουμένη, ἐμπυριζομένη ; πυρπολῶ yag τὸ καίω. 

ITPPA'KHZX, flavus, rubicundus , rutilus. *xiwt, 
cum terminatione quasi patronymica, ab inusitato 1157, 
rubens, sanguineus. Gen. XXV, 25. Esavus utero egressus 

. 4v πυβῥάκης, erat rufus, forsitan crinibus: ubi Compi. habet 
«πυρύακιος. 1 Sam. XVI, 12. XVII, 42. Suidas et Hesych. 
-πυρβῥαάκηφν. ξανϑός. Tta et Lex. Cyrillé MS. Brem. in quo prae- 
terea πυρὸς rufus exponitur, ez 

IITP'P'LA', rubesco, rufus sum. tq in Hiph. 4.168. 
Y, 8. πυῤῥιάωσιν εἷς κόκκινον» rubra sive rufa fuerint, ut coc- 

, cinum. . Sic enim pro πυραίωσεν legendum censet Drusius in 
Fragm. Vet. Int. Graec. p. 579. Curterius autem malebat nv- 
ραίωσιν. Fortasse vera lectio est πυῤῥαιῶσεν, 80. ἁμαρτίαι. 

ÍIIYPPIZON, rubescens, rufus, fulvus, a πυῤῥίζω, 
rufum reddo, vel rufum colorem imitar. yy, subrubidus, 
rubescens. Lev. XIII, ig. 24. XIV, 57. 

IITP'P'O'OMAT?, rufus s. rubicundus sum, rubesco. t23s, 
idem. 24/. Thren. IV, 7. ἐπυῤῥωϑησαν. 

IITP'P'O'Z, rufus, ruber. cu, foem. moss. Gen. XXV, 
50. ἀπὸ τοῦ ἑψήματος τοῦ πυῤῥοῦ τούτου, de pulinento hoc ru- 
so. Num. XIX, 2. δάμαλις πυῤῥὰ,. vacca rufa, quasi colo- 
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ris ignei. Rufa animalia etiam extranei Diis offerebant. Sic 
Plutarckhs de Aegyptiis in Zsid. e£ Osir. p. 565. A. τῶν βοῶν 
τοὺς nvgóove καϑιερεύουσιν. Theocrit. 4dyll. δ', 20. Zach. VI, 2. 
ἵπποι nvgpol. quia addit: καὶ ξανϑοί. 2 Reg. IIT, 22. τὰ 
ὕδατα πυῤῥὰ εἷς αἷμα, aqua instar sanguinis rubens. Conf, 
infra in v. ψαρός. -- πῶ, ignita oblatio. Aqu. Theod. Exod. 
XXIX, 18. Lev. II, 9. ubi in Cod. Paul. Lips. nvgov legitur. 
4fqu. Lev. X, 11. 

*IITP'P'O'X EI'MI', rufus sum. t»vy Hiph. ab tsi, 
Symm. Yes. I, 18. ubi vid. Monzfauconius. — 

IITP'P'O TEPOZ, comp. rubicundior. tz, ruber sum. 
Symm. Thren. IV, 7. xvgóoregos. : 

IITPZET'(j, accendo ignem seu lucernam, incendo, 
facem accensam attollo vel praefero, praeluceo, 3*3 Hiph. a 
amb, reverti facio. Yob. XX, 10. sec. Pat. αἱ χεῖρες αὐτοῦ πυρ- 
σεύσαισαν ὀδύνας» manus eius incendent dolores, aut facem 
praeferent ad dolores, Suidas: πυρσεύει, πῦρ ἐξάπτει. xol 
πυρσεύω σοι τὴν σωτηρίαν.) avri τοῦ ἐχφαίνω καὶ ἀνάπτω xol 
ἄνωθεν. δεικνύω τὸ κάλλιστον, οἷα τὶς πυρσὺς καὶ φρυκτωρία 
ἄνωϑεν ἐπιδεικνύουσα τὸ σῶσον τοῖς εἰς λιμένα καὶ ὕρμον ἐπειγο- 
μένοις, Idem: πυρσεύσασαν, φλέξασαν. Forte ex fob. 1. c. le- 
gendum πυρσεύσαισαν, φλέξαισαν. Hesych. πυρσεύει, δᾳδουχεῖ, 
λάμπει, ἐξάπτει, ἅπτει πῦρ. Lex. Cyrilli MS. Brem. πυρσεύει, 
λαμπαδεύει, διὰ πυρὸς σημαίνει. Idem: πυρσεῦσαι, πῦρ ἅψαι, 
διὰ πυρὸς φωτίσαι. -- Vide alibi δόλος: ; 

IITPXO'Z, strues lignorum incensorum , quae necte pro- 
eul lucebat nautis , ligna ardentia,, faces ardentes, item fax, 
signum per ignem, et incendium. ww, ascensio, h. e. //am- 
ma aut fumus, si sursum fertur. Yud. XX, 51. sec. cod. Oxon. 
Ib. v. $8. ἀνενέγκαε πυρσὸν τοῦ καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως, ut 
ascendere facerentilli szgnum fumi de urbe. VideetIud. XX, 
- 40. ὃ πυρσὸς ἤρξατο ἀναβαίνειν, iucendium perrexit accrescere. 
Cod. “4165. priori loco πύργον τοῦ καπνοῦ, fumum turris instar 
evectum, posteriori πύργος legit, intellecto iterum τοῦ καπνοῦ. 
Aliae Editt. utrinque legunt σύσσημον, symbolum, b. e. signum 
ex composito datum, de quo convenerat inter.eos. Scil. fu- 
᾿ »nus érat signum, ut Israelitae proelium restaurarent cum 
Gibeonitis. Veteres autem signa dabant ex composito prae- 
cipue πυρσοῖς, facibus accensis. Pausan. Corinth. p.67. JVe- 
chel. Sext. Empir. lib. VIII. adv. Mathem. 9.1995. ubi viden- 
dus Fabricius not. p. 4g. .dene. Poliorcet. c. 10. fin. Homer; 
Ji. δ΄, 211. Hesych. πυρσοὶ, λαμπάδες καιομεναὲγ λαμπτῆρες, 
φρυκεώρια. Idem: πυρσὸς, λαμπὰς, ἢ διὰ πυρὸς σημεῖα. Suidas: 
πυρσοὶ, λαμπάδες, πυρκαϊαὶ, λαμπτῆρες, φρυκχτωρίαι. 

HTPOO'POZ, ignem ferens, ἐρτιέξον,,. speciatim vates 
aut sacerdos, qui olim apud Graecos praecedebat aciem, lauro 
tempora cinctus, tenensque facem ardentem manu, cuiusque 


- 
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vitae, ut hominis sacrosancti, etiam hostés parcebant. τ 
superstes. 4i. Abd. v. 18. Vide supra s. v. πυροφόρος, 
adde Fischerum de: F'erss. GG, V. T. p. 150. sequ. 

ΠΎΡΦΟΡΟΣ, sc. O1 ZTO X, sagitta ignifera, γ4552, 
lancea aut telum, iaculum. Ἰοὺ. XLI, 21. crocodilus καταγε- 
"λᾷ σεισμοῦ πυρφόρου, $c. Οοἱστοῦ,» deridet strepitum sagittae 
igniferae. Legerunt fortasse 513*5, quod scinzillas 7, ignis signi» 
ficat, coll. v. 1. Pol/ux lib, I. c. 10. segm. 157. εἰσὶ δὲ καὶ 
πυρφῦρουι ὀϊστοὶ, ubi yide Intt. Deiisdem 2A//o lib. lI. de vit. 
JMosis p. 461. ἤδη γοῦν καὶ στόλους μεγάλους, ἐπιβατικοὺς πλήρεις 
οἱστοὶ πυρφόροι κατέφλεξ tav βληϑέντες καὶ ὅλας πόλεις ἐξαναλω- 
δαν, oi σμηχόμεναι μέχρι ϑεμελίων εἰς τέφραν ἐδαπανήϑησαν. 
- Musaeo de Her. v. 41. εἰ 80. πυρίπνευστοι et πυριπνέοντες ὀϊστοὶ 
audiunt, ubi tamen metaph. de Cupidinis s. amoris vi usur- 
pantur. Vide supra s. v. πύρόβολος. 

ΠΥΡΩΔΗΣ, ignitus, igneus, ardens ut flamma. Sirac. 
XLIII, 4. sol ἀτμίδας πυρώδεις ἐμφυσῶν, sol vapores igneos 
exhalans, Apud Jul Polluc. V, 11:0. regio vocatur πυρώδης, 
solis fervore arida , torrida. Sir. XIX, 26. sec. Compl. 

IIT!'PAQZIZ, combustio, incendium , uredo, conflatio. 
nb*sw, cibus. Ezech. XXIII, 57. nb»w b. ]. de consumtione 
per ignem accipiendum est: sermo enim est de cultu sacro 
AMolochi, - 5, fornax , per synecdochen catínus. Prov. 
XXVII 21. χρυσέῳ πύρωσις, aurum fornace probatur: ubi 
Schol. τὠνευτήριον. - QU, uredo segetum, s. vitium fru- : 
gum, quod provenit ex aethere ignifero e£ nimia siccitate, 
Amos. IV, 9. ubi πύρωσις est uredo, adustio intensa. Hesych. 

τίς» δοκιμασία: 

ὩΣ ΠΈΡ ὩΤΉΣΣ, qui igne excoquit et purgat , fusor, auri- 
fes, aurifalen nx, idem. Nehem. ΠῚ, 8. 

ἽΠΩΓΩΝ,, barba, veluti πόα γενείου» herba fruticans 
in mento. i, idem. Lev. XIX, 27. XXI, δ. καὶ ὄψις τοῦ πώ-. 
' govog, h.e. "barba: ὄψις enim inservit periphrasi ex Hebrai- 
sno. 1.Sam. XXI, 15. et alibi saepius, 

suIEISSAE'S, vendo , emancipo,. prostituendi , corporis 
casa trado eauponi aut aliis. «39. . Ezech. VII, 15. ὁ xza* 
μενὸς πρὸς τὸν πωλοῦντα, emtor ad venditorem, sc. non redi- . 
bit, ut alioquin fieri solet anno. Iobelaeo, privilegio non 
fruetur legis, quae extat Lev. XXV, 15. Exod. XXI, 8. 
ἀλλοτρίῳ ov κύῤιος ἐστὶ πωλεῖν αὐτὴν, non licet filiam .per 
venditionem e patria potestate dimittere. Ioel. III, 5. τὰ κο- 
φάσια ἐπώλουν ἀντὶ otvov, tradiderunt puellas ( cauponi) pro : 
vino, quod biberant, h. e. tenui pretio. endere est quae- 
stui corporis exponere et aliis tradere. Suidas.i in πωλοῦσι: 
πωλεῖν. yag τὸ παρέχειν τοῖς βουλομένοις" ὅϑεν καὶ τὸ πορνεύεενη 
ὕπερ ἔστε περνᾷν. - 53. Gen, XLI, 57. XLII, 6, - avi3 
Hiph. &ysyo, Prov. XI, 26. 


H$402 —. ΠΩ͂Σ — EE" 


I£/40Z, pullus, asellus, mulus , Ainnulus cervae, 
dama, rupicapra. n'5»*, dama, doreas, rupicapra, Prov. 
V, 19. Vide Opusc. erit. p. 278. Gazaker. dé stile N. T. c. 16. 
extr. et D'sdfrnaud anim. crit. p. 107. - "v, pullus asini, 
asellus. Gen, XXXH, 15. XLIX, ἃ}. Tud. X, 4. XH, 14. 
“44. Symm. Theod. les, XXX, 6. - "P, Ainnulus. qu. 
Cant. 1I, g. Suidas: πῶλοι κυρίως τὰ 7εννήματα τῶν ἵππων καὶ 
τῶν ἄλλων κτηνῶν, ἅπερ ἔϑος ἔχομεν καταψᾷν καὶ κολακεύειν: 
ubi vid. KZsterus. Rs 
| I1$7402 NE'OZ, pullus novus. ni3hN 13, Jus aeí- 
narum. Zach. IX, g. Sc. non omnes moo,Sunt νέοι, siquidem 
vel triennes εἰ magis adukiores πῶλοι nominantur. Lex. 
4MS. Colbert. in du Fresne Gloss. Graecit. p. 1278. πῶλος, 
ὄνος τριέτης. lud. XII, 14. ἐπιβεβηκότες ἐπὶ πωλου. 

—— ΠΗ ΜΑ͂, potus, potio, i. q. πόμα. Conf. Eurip. Jon. 
1199. ubi vid, Barnesius. nnvDb, potatio, metonymice potus, 
*qui bibitur. Esdr, III, 7. βρώματα καὶ πωματα sec. ed. Zeche, 
a. 1597. quam secuti sunt Kircherus et Trommius. Cod, 7 αἰ. 
et Alex. ποτά. Aid. πόματα. Vide 4mmon. de differ. verb. s, 
πόμα. Zonaras Lex. col. 1601. πῶμα; τὸ σκέπασμα. Conf. 
-Homer. li. δ΄, 116. et π΄, 221. Photius: πῶμα, τὸ ποτὸν οὕτως 
λέγουσιν. Adde Etymol. M. Gudianum 479, 14. od 
I152MMAZ92, operculo tego, operio, obruo. 102, ἔδρα. 
Ps. CXXXIX, 10. πωμασάτω αὐτοὺς, Operiat s. obruat ils, 
"t sit a πῶμα, operculum. Potest duode verti: potus eorum 
' si£, quod convenit veneno, ut deduxerit a radice deperdita 
£35, potare. : 
( II$? IO TE, unquam. t*o*v, a diebus. 1Sam. XXV, 28. 
ubi de tempore futuro dicitur. De tempore praeterito legitur 
"1 Reg. I, 6. sec. Cómpi. . 

ΠΩΡΟ᾽ $2, λεδείο, occoeco, callum obduao, obduro, caligo, 
deliro instar coeci. 032, caligo, rugas contraho, Iob. XVII, 2. 
πεπώρωνται γὰρ ἀπ᾿ ὀργῆς oi ὀφϑαλμοΐὲ μου, caligant mibi prae 
indignatione oculi, Suid. πεπώρωται, τεζύφλωται. JHesyc. 
“πεπωρωμένοι, ἐσκληρωμένοι, τετυφλωμένοι. Idem: ἐπωρώϑη» 
σαν, ἐτυφλωϑησαν. Esta πωρῦςγ) quod coecum denotat. Sui- 
das: πωρὸς, ὃ τυφλὸς, καὶ πώρωσις, 7j τύφλωσις. Conf, Lex. 
AN. T. s, ἢ, v. | | 

II$Z Z, quomodo. *q«. Theod. Ton. II, 5, - TM. 1 Par. 
XIIT, 12. Dan. X, 17. - "Un, eita tua, 8. per vitam fuam, 
aut, ut Pulgatus reddidit, per salutem tuam. ἃ Sam. Xl, 11. 
stc 5 h. e. quomodo hoc faciam? aut: quo iure hoc a me postu- 
lari possit? Legerunt 1" quae lectio est longe práeferenda 
textuali. - ὭΣ, Hebr. /nt, Iob. XV, 14. — ins ^2, quis dabit, 
h. e. utinam. lob. XI, 5. Πῶς, aeque ac πῶς ὧν, quandoque 
reddendum esse utinam, docuit Doct, Schaeferus in Meletem. 
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Crit. in Dionys. «(γέ BHhetor, p. 100. - "p*1x , iustus, 2 Sam. 
XXIH, 5. Legendum sine dubio δικαίως. 

ΩΣ .4'N IE NOITO, quomodo fiet vel erit? qm "Ὁ, 
quis dabit? Deut. XXVIII, 67. Vide supra s. nag. : 

ΠΩ͂Σ ΟΥ̓ΧῚ, quanto magis, »2 n. Prov. XV, 11... 
p. 

'PABAI'ZQ2, virga caedo, baculo s. pertica excutio seu 
decutioy trituro, '*?3n, exeutio s. decutio, si frumenta s. le- 
gumina ex folliculis instrumepto quocunque excutiuntur. 
fud. VL, ει. ἐράβδιζε πυροὺς , triturabat frumentum. Ruth. 
11, 17. ἐράβδισεν, ἃ συνέλεξε, triturabat spicas, quas college- 
xat. Pulg. virga caedens et excutiens.. Sc. in re subitaria et 
minore frumenti copia in frumento excutiendo flagellis que- 
que utebantur. 4fqu.. TAeod. les. XXVII, 12. ῥαβδίσει. 815 
enim legendum pro ῥαβδήσει. Adde quoque Ies. XXVIII, 27. 
ubi pro τενάσσεταν alii habent ῥαβδισϑήσεται.- 

'PABAI'ON , diminutivum, virga parva, wirgula. 
Sumitur etiam pro ῥάβδῳ, βακτηρίᾳ, baculo. oh. Prov. XIV, 
5. ἐκ στόματος ἀφρόνων ῥαβδέον ὑπερηφανίας, labia stultorum 
quasi baculo percutiunt alios insolentia sua. «ἴφω. les. XI, 1. 
ubi LXX ῥάβδος habent. Vox hebr. 45n quandoque baculum, 


scipionem notat, Syriacum Ἰρδω». est virga, baculus, fustis. 
“ 


'PA'BAOZ, virga, baculus, sceptrum, surculus viridis, 
virga florens, etiam ligneus sagittae calamus. 4h. Ies. XI, 1. 
ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης Jeocai , repullulabit surculus 
ex caudice Isaei, h. e. ἐκ gente Davidica proditerà est sobo- 
Jes. - Yn, sagitta. Ezech. XXI, 21. τοῦ ἀναβράσαι ῥάβδον, ut 
virgam vel sagittam eiiciat , sc. divinandi et ominis faciendi 
causa. Goss. 178. in Ezech. ῥάβδον, βέλος. Ita quoque Hesy- 
chius. Est genus augurii ῥαβδομαντεία et βελομαντεία olini ' 
apud Cha/daeos (Schol. Nicandri : μάγοι μυρικίνῳ μαντεύονται 
ἔυλῳ,.), Persas (Strab.|Geogr. 1. XV. p. 847.), -4ssyrios (.dthen. 
2Deipn. 1. XII. c. 7. p. 550.) aliosque populos usitatum. Conf. 
Hos. IV, 12. et Zozteri “γολ. Gr. 'T. I. lib. 2. c. 16. Vide 
quoque Zieiskii Sammlung einiger arabischen Sprüchwürter, 
' die von den Stecken oder Stáben hergenommen sind (Lips. 
1758. 4.) p. 19. sequ. — tio, iugum. Nahum. I, 15. ubi non 
noD legerunt, sed voci ῥάβδος notionem domini duri et ex 
adiuncto servitutis subiecerunt. Conf. s. v. non. - ny». les. 
IX, 4. ἀφηρηται ὃ ζυγὸς καὶ 15 ῥάβδος ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ, 
h. e. servitus eorum depulsa est. les. X,5.*5j ῥάβδος τοῦ ϑυμοῦ 
μου καὶ ὀργῆς, dominium atrox et iracundum, Ezech. XX, 
57. διάξω ἁμᾶς ἐπὶ τὴν ῥάβδον μου, subiiciam vos imperio meo. 


PATA x v 545- 


Ps. IT, 12. reges 'e0s ἐν ῥαβδῳσδηρᾷ, imperio duro, Ps. CXXV, 

, S. τὴν ῥάβδον τῶν ἁμαρτωλῶν, tyrannidem i impiorum, sc. supra 
iustos. - nv5, Jectus. Gen. XLVII, 51. ubi est baculus , quem 
quis manu "gestat, ac LXX aperte nv» legerunt, Vide £L. Jos, 
Proleg. in LXX, ubi Patricium Junium notat, qui coniicit, 
LXX pro ῥάβδου scripsisse κραββάτου. Conf. Hebr. XI, 21. - 

bpm. Gen. XXX, 57. Num. XXI, 27. Hos. IV, 12. ἐν ῥάβδοις 
αὐτοῦ ἀπήγγελλον αὐτῷ : ubi etiam def jafdonavzeig sermo est. 
Vide Se/denum de Diis Syris Synt. 1. c. 2. p. 101. Beyerum 
ad eundem p. 197. ac Ez. Spanhemium Obs. in Callimachum 
p. 639. Ezech. XXXIX, 9. ubi ξυλα sunt sudes, gallice des 
pallisades. - n3wwi, scipio. Exod. XXI, 1g. Iud. VI, 21. 
2 Reg. XVIII, 21. et alibi. eod. (sec. Procop. in Cat. .Ni- 
ceph. p. 1514.) Num. XXI, 1d. - vs, Zgnum. Ezech. 
XXXVII, 16. 17.19. 20: ubi ῥάβδος tabellam ligneam notare 
videtur. - Ὁ. 2Sam. VII, 14. ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν, 
h. e, animadvertam in eum castigatione non inhumana nec 
durissima. Vid. Je /Moyne in Paria Sacr. p. 457. Adde: Ps. 
LXXXVIII, 32. et 1 Cor. JV, 21. Ps. XXII, "i 5 ῥάβδος σου 

| «oi ἡ j βακτηρία σου defendunt me, ubi est praesidium; Iud.V, 
14. ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ γραμματέως, qui ducunt s. tractant s£z«- 
lum. scribae, h. e. eruditi, literatores, ubi ῥάβδος est instru- ^ 
mentum seribendi, stilus, calamus. Ps. LXXIII,S. ἐλυτρώσω 
ῥάβδον κληρονομίὰς σου, liberasti portionem demeniam tuam, 
b. e. terram, quam tibi vindicasti, ut quasi portio tua esset. 
Sc. ῥαβδος h. 1. notat vírzam metientium, perticam menso- 
riam, et metonymice terrae portionem per eiusmodi perticam. 
demensam. Mlich. VIT, 14. ποίμαινε λαὸν oov ἐν ῥάβδῳ σου- 
Inde forte in Lex. Cyrilli 178. .Brem. ἐν ῥάβδῳ » ἐν ἐπιτιμίᾳ 
λέγων. Apud Phavorinum male legitur; ἐν ἐπιτιμίον λόγῳ. -- 
plv et non iunctim. les, X, 5. 15. XXVIII, 27. - DA", 
sceptrum. " Esth. IV, 10. πλὴν ᾧ ἐὰν ἐκτείνῃ τὴν χρυσὴν ῥάβδον, 
praeter eum , in quem extenderit sceptrum. aureum: quod regi- 
bus, si promittebant, usitatum fuisse, "tristoteles narrat Polit. 
lib. ITl. c. 10.. ὁ δὲ ὅρκος ἣν τοῦ σκὴηπτρου ἐπανατασις. His addi- 
dit Bielius: *»5, fructus. A41. les. XIX, 12. αἱ ῥάβδοι. Sed locus, 
quem respexit, réperitur Ezech. XIX, 12. ubi τῷ ΠΕ respondet. 
PATA3, ruptura , scissura,.rima, fissuras ἃ ῥήσσω,, 

Jrango, rumpo, i.q. ῥῆγμα, ῥῆξις. YiN2, vepretum. Tes. 
VI, 19. Aegyptii et AsSyrii, ut muscae et apes, considunt- 
eic τὰ σπήλαια καὶ εἰς πᾶσαν ῥαγαδα., in speluncis et in omnis 
generis fissuris. Sic Codex aàticanus. MS. Alex. addit: 
καὶ ἐν παντὶ ξύλῳ.  Nescitur autem, num per óayoóc voluerint 
exprimere yoxv5, ut Aircherus, Tromrnius et Jielius putant, 
vel num respexerint t2*5'5n3 (arbores viles, sec. Schultensium , 

VOrigg. dHébr. Y, i11. p. 109. loca irrigua),. ut legerint | 
Πλὴν “ἃ bon, perforare. Vulg. foramina. Posterius est 
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probabilius, ut verba καὶ ἐν παντὶ ξύλῳ glossema contineant; 
Hesych. ὑαγὰς, ῥωγὰς, πήλυξ. Vid. D' Arnaud Lect. Gr. Yl, 15. 
p. 253. Nisi forte ῥαγὰς sit etiam ramus abscissus, veluti 
ῥαγαάξιον, de quo vid. du Fresne in Gloss. Graecit. p. 1279. 

"P A'THAA, idem, tz^vp3 plur. scissiones. 444. Amos, VI, 
11. ῥάγμασιν. 

'PA'A4MNOX, germen tenerum, ramus, stolo, malle- 
olus, propago. lta dici volunt, quia ῥέα δαμᾶται, facile subigi- 
tur. Alio nomine in plur. παραφυάδες, παραφίύσεις, παραβλὰ- 
στήματα. Plinius vocat adnata, quae a latere proveniunt im 
plantis, stirpibus, arboribus, et succrescunt iusto germini, 
inutilis plerumque fructificatio. -- nj, surculus sponte 
pullulans, quasi succum arboris sugens. Yob. VIII, 16. XIV, 

.- n85, ramus, propr. incureus. Yob. XV, 52. - box, umbra. 
AL. Τοῦ. XL, 17. óvóagpvorg.. Tta transtulit, quia sc, umbram 
faciunt ῥάδαμνοι. Hesych. ῥάδαμνος, βλαστὸς ἁπαλὸς, κλάδος, 
ἄνϑος, ὕρπηξ καὶ τὰ τοιαῦτα. Suidas: ῥαδαμνος, βλαστὸς τρὺυ- 
φερὸς ἢ κλάδος. ῥάδαμνὸς ἐστιν ὃ τοῖς φύλλοις κομῶν ἀκρέμων 
τοῦ δένδρου, καὶ σκιὰν ἐκτελῶν, παρὰ τὸ ῥᾳδίως δαμαζεσϑαι ὑπὸ 
χαύσωνος τ) τινὸς ἄλλου αἰτίου εἷς ἁπαλὸς καὶ προέχων. δα. 
Oyrilli MS. Brem. ῥάδαμνος, κλαδος, βλαστὸς, φυάδιον. ἢ δέν-- 
ὅρου τὸ ἄνϑος. Olympiodorus ad Iob. XIV, 7. ῥάδαμνον inter- 
pretatur τὸν κλάδον τὸν μετὰ τὴν £xrounv φυόμενόν τὲ καὶ 
αὐξανόμενον. 

"PA AIOE, facilis, utilis, commodum afferens. 2 Macc- 
II, 27. 1V, 17. ov ῥᾷδιον, h. e. periculosum, noxium, quod 
poenas affert. Vulg. impune non cedet. 

'PAOME'N. Ipsa vox hebr. t2y*, iuniperus. 1 Reg. 
XIX, 4. ὑποκάτω ῥαϑμὲν, pro quo in Gloss. in Lib. 5. Reg. 
vitiose legitur ὑποκάτω ῥαμέν. Exponitur autem ὑποχάτω ἀρ- 


' κευτοῦ (scr. ἀρκεύϑου), sub iunipero. Conf. Cappelli notas ad 
| Job. XXX, 4. 


'PAGTME'f2, segniter ago, desideo, otio me trado. 
nw*ànn Hithp. invicem aspicio, ut facere solent inopes con- 
silii, et ex adiuncto cunctor. Gen. XLII, 1. Boysenius in 


Symbolis crit, P. I. p. 101. confert arab. C X, remissus ac 


languidus fuit. Conf. Golium p. 281, Iudith. I, 16. Sir. 
XXXI, 12. Interdum ῥαϑυμεῖν etiam notat scortari, voluptati 
venereae indulgere, v. c. 2 Macc. Vl, 4. ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ῥα- 
“ϑυμούντων μεϑ᾽ ἑταιρῶν.. (Fulg gentilium scortantium cum 
mulieribus.) ubi est 1. q. in sequ. γυναιξὲ πλησιάζειν. Suidas: 
ῥαϑυμεῖν, ovy (h.e. non tam) oc ἡμεῖς φαμὲν τὸ τοῖς ἀφροδισί-- 
οἷς σχολάζειν, ἀλλὰ (quam) ἁπλῶς τὸ ἀργεῖν. καὶ τρυφᾷν, παρὰ 


10 ῥᾷπτα τῷ ϑυμῷ διδόναι. Etym. M. ῥαϑυμεῖν τὸ ἀργεῖν, ἢ xat 


τρυφᾷν, ἢ τὸ τοῖς ἀφροδισίοες σχολάζειν. Eadem quoque tradit ' 
JPhavorinus. 
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"PAGTMI'A, segnities, etiam laetitia et Ailaritas. 
5 Macc. IV, 7. ὠντὶ εὐωχίας καὶ νεωτερικῆς ῥαϑυμίας zog ἐπι- 
λοέπους τῶν γάμων ἡμέρας ἐν ϑρήνοις διῆγον, loco convivii et 
iuvenilis AZaritatis reliquos nuptiarum dies per lamenta ce- 
lebrabant, Hesych. ῥαϑυμέα, ἀμέλεια, κατήφεια, avoyr. Idem 
fere est in Suidae glossario. 

'PAI'NS., aspergo, irrigo. v3, scindo. Inc. et LXX 
Yob. XXVI, 8. ovx £góave νέφος ὑποκάτω avrov. Non male. 
Nubes enim, si pluviam demittunt, aut terram rigant, rumpi 
videntur. Julg. non erumpant. Non opus itaque est, ut 
ἐῤῥάγη legatur, quod alii libri habent, et alius interpretis 
esse videtur. - p*ó: Ezech. XXXVI, 20. - 13: nm, Hal 
et Hiph. Exod. XXIX, 21. Lev. IV, 17. V, 9. et alibi 
saepius. - 51, Jfuo. les. XLV, 8. αἱ νεφέλαν ῥανάτωσαν 
δικαιοσύνην. ᾿ 

*'pAIDA'N s. "PEDA'N. Vox Aegyptiaca, quae sec. 
-Hodium de text. bibl. orig. Saturnum notat, sed ex sententia 
4Aablonskii Opusc. T. Y. p. 250. et T. IT. p. 5-72. so/em domi- 
num 8. regem coeli. v5. Amos. V, 26. pro quo q1» legerunt. 
Zonaras Lex. col. 1608. 'Psgav, εἴδωλον. 

'PÁA'KOZ, panniculus, westis lacera et detrita. *33, 
vestimentnm. Yes. LXIV, 6.. -- ni2n9 plur. distractiones, h. e. 
partes uestium trahendo per terram laceratae et attritae. lerem. 
XXXVIII, 11. ἔλαβεν ἐκεῖϑεν παλαιὰ ῥάκη, sumsit inde 
veteres panniculos. JHesych. x5, ἀποσκορακέσματα, xal 
ἀποσπάσματα, ἱμάτια. Suidas: ῥάκος, τὸ τριβωνιον. 

ῬΑΚΩ AHZE, panniculosus, acer, detritus. m4 
plur. seissurae, fragmenta. Αἰ. Prov. XXII, 21. ῥακώδη. 

“ῬΑ MM A, sutura, etiam ffum. v, filum, quo consuitur. 
Inc. et LXX Iud. XVI, 12. 4qu. Gen. XIV, 25. In utro- 
que loco ῥάμμα uotare videtur id quo consuitur., 

'PA'MNOZ, rhamnus, spina aiba, "xw, cynosbaton. 
Iud. IX, 14. 15. Ps. LVII, 9. ubi pro ῥάμνον sctibendum 
est εἰς ῥάμνον. Certe. Hieronymus (qui, ut e verbis sequ. ^ 
quasi in ira, ὠσεὶ ἐν ὀργῇν apparet, LXX secntus est) habet: 
antequam crescant spinae veatrae in rhamnum. — Vide infra 
s. V. συνίημι. Symmachus habet: στε γενέσϑαι Qauvog, qui 
legisse videtur: ον, Vide. et £p. Zerem. v. 60. Suidas: 
ὕῥάμνος, ἀκανϑῶδες φυτὸν μέγιστον. Πᾶσαν δὲ ἁμαρτίαν ἄκαν-- 
ϑὰαν καλεῖ ἡ γραφή.  Desumta haec sunt ex Z/Aeodoreto ad 
Ps. LVII, 9. 

*'PAN/I X, stilla, gutta, pro óavrig, a ῥαντίξω, aspergo, 
vel a ῥαίνω, idem. Sap. XI, 25. βανὶς δρόσου ὀρϑρινὴ» gutta 
roris matutina. ZJesych. ῥανὶς, σταλαγμός. 

"PA' NTHEIX, aspersio. 32, separatio, aspersio, Zach. 
XIII, 1. sec. ed. Compi, Sed fortasse ibi legendum ῥάντισις. 

Fol. IF. Mm 
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*PANTÍ'ZQ, aspergo, 1. q. ῥαίνω. won Pih. expio. Ps. 
L,8. - nm» Lev. VI, 27. 2 Reg. IX, 55. Suidas: ῥαντίζω, 
αἰτιατικῆν ῥαίνω. Nu ' 

'PANTIEMO Z, aspersio. n$3, separatio, it. aspersio. 
Num. XIX, 9. 13. 20. 21. 4qu. et LXX Zach. XIII, 1. 

'PANTO' X, aspersus, variegatus. Speciatim τοῖς ó 
δαντὰ sunt, quae ab Hebrais eleganter 3512 dicuntur, i. e. 
grandinata, s. exiguis maculis albis, grandinis instar, 
respersa. "3, punctatum. Gen. XXX, 52. πᾶν διάλευκον 
καὶ .Quvrov ἐν τοῖς ἄρνασι, omne quod albo distinctum et 
variegatum est in agnis. Vide et v. 55. et 55. Hesych. 
δαντὸν, ποικίλον. lta et Suidas, ad quem ita notat 
Küsterus: Ῥαντὸν proprie sparsum. “4: τροπικῶς notat rem 
maculis vel coloribus distinctam, vel quovis modo variega- 
tam , qua significatione vox ista crebro: occurrit apud LXX 
Intt., qui vocem hebr. Tp3 nunc ῥαντὸν , nunc ποικίλον in- 
terpretantur. Pari sensu et apud Latinos sparsum interdum 
accipitur. Seneca de Benef. lib. IV. c. 6. tectum nitidius 
auro et coloribus sparsum, hh. e. distinctum. . Ovidius de 
pico ave: sparsitque coloribus alas, h.e. distinxit. Conf. 
Salmasium ad Hist. dug. Scriptt. 'T. 1. p. 979. ed. Hack. - 
nig. punctum. 4i. Cant. I, 11. ῥαντῶν. - "pX, maculo- 
sum. Gen. XXX, 55. - Vide alibi σποδοειδής. 

**pA'Z. Vide infra s. ῥωξ. Hesych. ῥὰξ, ῥάγα, 5j τῆς 
σταφυλῆς, ἣν ἡμεῖς ῥῶγα καλοῦμεν. Photius: ἹΡαξ, ϑηλυ- 
κῶς ἡ ῥδάξ. Ὁ δὲ ῥωξ καὶ βαρβαρισμὸς καὶ σολοικισμός. 

- *PAIII'ZQ, alapam impingo. tà*11 Hiph. a cwm, at- 
tollo. Hos. XI, 5. ἔσομαι αὐτοῖς ῥαπίζων. ἄνϑρωπον (ita enim 
sec. ed. .Compl. legendum est loco ἄνθρωπος» quod reliqui 
libri habent.) ἐπὲ ταῖς σιαγόνας αὐτοῦ, ero illis, sicut per- 
cutiens hominem in genas suas. Secundum Cappellum in 
Crit. S, p. 552. legerunt; topwnh by "m"52, extrito by, 
quàm tamen coniecturam recte improbat ScAarfenbergius, 
qoi eos potius legisse putat 55, quasi v6 significet 
alapas infligere alicui. Ego vero arbitror, eos ita libere 
propterea vertisse, quia maxillis, quae in sequentibus 
commemorantur , impositionem iugi non satis convenire 
putaverint, ut adeo proverbium proverbio permutaverint. 
Vide et 5 Esdr. IV, 5o. et Matth. V, 59. Suidas: ῥαπίσαι, 
πατάξαι τὴν γνάϑον ἁπλῇ τῇ gei, 0 λέγουσι καὶ ἐπὶ κόῤρῥης. 
Conf. Suidam in ἐπὶ κόθῥη.. Apud Phaworinum vw. ῥαπέσαε 
pro ἁπλῇ τῇ χειρὶ male legitur ἀπλεέστῳ χειρί. Vide Lex.. 
JN. T. s. À. v. 

*PA'ILLEM A , alapa. wwo part. depilans, pilos evellens. 
Tes. L, 10. Voce etiam utuntur 4Jeiphron et Lucianus. 
Vide Lex. N. T. s. À. y. 
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'PATIIEZTO'Z, alapa percussus. mom part. P) yh. a 
f ny, per/latilis, ventis pervius. lerem. XXII, 14. ubi-tamen 
“ pro ῥαπιστὰ alii rectius ῥιπιστὸ habent, i. e. εὐρύχωρα. 
'"PAILTO'Z, consutus. wwbn, maculosum, Ezech. XVI, 
16. εἴδωλα éansd. Bielio legendum videtur javrd, variis co- 
loribus distincta, quia Symmachus transtulit ποικίλα. Sed 
non opus est bei coniectura, modo ῥαπτὰ vertatur: ex 
multicoloribus pannis consuta. 
ῬΑ ΠΤΩ, suo, consuo, sarcino, consarcino. ^55 , idem, 
Gen. IIT, 7. Tob. XVI, 14. Cohel. IIT, 7. 
'PAXUM, alias ῥασήμ. Est ipsa vox hebr, t2^x3, cur- 
sores, satellites. 2 Reg. XI, "4. 20. 
'PA XX, allido , deiicio. vv3, desero. lerem. XXTIT, 
| 55. 59. λαμβάνω καὶ ῥάσσω ὑμᾶς, elevo et deiicio vos. - 2v 

. Pih. ,extolio. les. IX, 1:. ῥάξει ἃ ϑεὸς τοὺς ἐπανισταμένους 

ἐπὶ ρος Σιων, deiiciet Deus insurgentes adversus montem 
Sion. N. L. - **»5, Hiph. nen. cadere facio. Dan. VII, 
| 10. sec. cod. CÀis. ᾿ἐρῤῥάχϑη ἐπὶ τὴν γῆν. ludith. TX, 10. óa- 
Éov αὐτῶν τὴν iogvv ἐν Óvva, tt σου; deiice eorum robur vir- 
^ tute tua, Suidas: δάξαι, «vrl τοῦ καταβαλεῖν. οὕτως ᾿“πολ- 
λόδωρος. ludith. XVI, 12. pro ἐῤῥάχϑησαν reponendum vi- 
detur ἐγαράχϑησαν, quod melius respondet σῷ ἔφριξαν in 

| antecedentibus. 
'PAOAEI'M. Ipsa vox hebr. ἘΝ ΜΒ, gigantes. "qu. 
Gen. xx 5. .dqu. Symm. ἃ Sam. V, 18. 22. .4qu. Iob. 

AXVLO ^" 

p MENS X, acupictor. Vide alibi zou. 

*"PAODIAETTIKO X. Vide ῥαφιδευτός. — 

*"PADIAETTO' X, sutus , consutus, acupictus. Exod. 
XXXVII, 21. sec. at. uBi sine dubio τῷ t5j7^ respondet, et 
alii codd. Holm. pro ῥαφιδευτὰ habent ῥαφιδωτὰ et óaqu- 
δευτικα. 

*'PADLASQ.TO X. Vide ῥαφιδέυτός. 

"PA'XIZ, spina dorsi, tergum, t, 08, ossis. Tob. . 
XL, :5. ῥάχιν. Olympiod. σύνδεσμον παντὼν τῶν μελῶν. 
Hesych. ὁάχις, ἄκρα, ὀσφὺς, ἢ ἄκανϑα τοῦ νώτου. Lex. ,Ms. 
Bibl. Coislin. p. 475. ῥάχιν» ὀσφὺν, ἢ τὸ νωτιαῖον μέρος ἀκάν- 
One τῆς νώτου, Adde Homer. 11. V, 208. 

'"PE'EX9, sterto, ronchisso. t5353 Niph. somno obruor. 
Iob. I, 5. 6. Suidas: δέγχουσι. τοῦτο ποιοῦσιν 0Í βαϑέως κα’ 
ϑεύδοντες. Attici pro ϑέγχειν dicunt ῥέγκειν. Thomas Mag. 
"Pryget, οὐδεὶς τῶν "Aruzdw, ἀλλὰ ῥέγκω. Idem subiungit 
statim verba haec Zfrístophanis: oi δ᾽ οἰκέται δέγκουσι. Oc* 
currunt initio INNabium , ad quae conf. Scholiastam. ^ 

'"PEITO6PON, pro ῥέεθρον. per syncopen, a/eeus, flumen, — 
fluvius ac omme /luentum. *Yw*. qu. Exod. VII, 19. 24. 
, Symm, Yob. XXVlII, το. - t£ plur. aquae. 4fqu. Exod. 
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VIT, 9. - PI plur Symm. Ps. LXXVII, 44. τ bns 
torrens. Symm. lob. XX, 17. δεῖϑρα. - Ὠσϑυ. Symm. Ps. 
LXVIII ,» les. XXVII ; 12. Hesych. ῥέεϑρα , δεῖϑρα, 
ὀειματα. 

οὖ . PEMBA'X I'TNH', mulier vaga. AL. Sir. XXVI, '9 
coll. Prov. VII, 12. Conf. quoque Fesselii Advers. sacr. 
lib. IT. c. 17. p. 157. 

'"PEMBAZMO' E, circumagitatio , | gyratio, vertigo, 
furbo, unde ῥεμβὼν est funda, quae lapidem rotando tacit, 
Sap. IV, 2. Puig. inconstantia, sc. concupiscentiae, h. e. 
concupiscentia. magna et effrenata. Grotius vertit: vertigi- 
nem cupidinis. Phavorino est ἀχαλίνωτος ἔννοια, καὶ ζωῆς 
ἀφανισμός. Idem tradit Zonaras Lex. 1608. Vide Οαέαξον. 
ad 4ntonin. II, 7. et Suicer, in Thes. v. ῥέμβομαι. — 

'PEMBET' 9, circumago, pagor, flüctuo, 230. Ies. ΧΧΠΙ, 
. 16. , ῥέμβευσον adl» , circu urbem, Meibomius legere mavult 
δέμβε ἐν πολει. - aav, fragmentum. Ed. Quinta Hos. VIII, 

étugsvmv, cuius auctor plerisque Intt. legisse videtur 
t25*530, nonnullis vero 22v. . Hieronymus, qui transtulit 
errantibus , rationem huius versionis reddidisse videtur ver- 
bis: Δὸς ab Hebraeo didicimus, proprie ta*330 nominari ara- 
nearum fila per aerem volantia. Etiam reliqui Intt. vett. 
prec, Symm. Theod. et LXX, vocem hebr. de errore, znsta- 
ilitate et seductione acceperunt, in qua notione reperitur 
᾿ les. XLVII, 10. et lerem. L, 6. "Vide quoque supra s. v. 
 exoreororóo et πλαναω. 

"PEMB£Q,ingyrum circumago, yel simpliciter, circumago, 
circumvolvo. "P £u ouo, vagor, erro. nov, obvelo, Symm. 
Cant. I, 7. ῥεμβομένη» ubi plerisque, videtur legisse m 565 cum 
Syro. Buxtorfius in znticrit. autem statuit, eum cum Iudaeis 
commentatoribus a» accepisse, quasi traiectis literis lege- - 
retur t, quod in 1]. Arab. et Syr. vagari notat. Pulg. ne 
vagari incipiam. Equidem suniere mallem, nor habuisse olim 
notionem vagandi et cum impetu discursitandi, petitam ab vw, 
quod cum impetu ferri significat. Idem valet de 4qu. Symm. 
Ps. LVIIT, 15. ῥεμβόμενοι. — δ, retrocedo, averto me. Symm. 
Ps. CXVIIT, 118. βδεμβομένους. Legitur praeterea Prov. VIT, 
12. ubi de meretrice dicitur ἔξω ῥέμβεται, et in textu Hebr. 
κατὰ τὸ ῥητὸν nibil pro hoc verbo legitur, Hesych. ῥέμβεται, 
σιλανᾶταιν, γυρεύει. Àd hánc vócem étiam ab haud: paucis 
Criticis refertur vox ἐρεμέοντο, quam, tanquam a Symmacho 
profectam, 1 Sam. XXIII, 15. ad verbum :5b5nn* e cod. 
Coislin. protulit Montf auconius (qui transtulit quiescebant, 
h. e. sedes figebant , quasi esset ἠρεμέοντο). Sed est sane 
vocabulum nihili, cuius loco Jalckenarius ad Eurip. Phoen. 
P. 147. égeufovio reponendum esáe praeclare vidit, quod et 
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ipse Pulgatus verbo vagatur expressit, PLavorinus ex Sui- 
da : ἐρέμβοντο, ἀπεπλανῶντο. Aliquando coniiciebam, legen. 
dum esse ἠρημοῦνεδ᾽, h. e. in locís desertis habitabant, vt 
scil, eo melius laterent, quod seriei orationis est admodum 
conveniens. Sed an ἐρημοῦσϑαι per usum loquendi ita ace 
cipi possit, ut sit i. q. ἐρημάζειν, locis, idoneis evince- 
re nequeo. . hl 
'PET MA, Jluentum. Sir. XXXIX ,' 16. ἐπὶ ῥεύματυς 
ὑγροῦ, iuxta rivos aquarum, h. e. in prato fertili. 
"PET ZIZ, fluxus, i. ᾳ. ῥύσις. 211, idem. Lev. XV, 252 
ῥεύσει sec. cod. lex. ubi alii ῥύσει. E 
. 'PE'8, dico, loquor. *ow. Gen. XV, 15. Num. XXIII, 
235. et alibi - 433. Gen. XLV, 27. Vide et Susann. v. 26. 
'PE'Q, fluo, affuo, abundo, etiam active, fundo, effun- 
do, i. q. χέω, Conf. Burmanni Diss. de Jove Fulgeratore c. 4. 
et Eurip. Hec. v. 520. 12w, lapis. Iob. XXXVIIL 50, ὥσπερ 
ὕδωρ ῥέον, ubi 13« de gu£tis accepisse videntur, quemad- 
modum eadeni vox proverbialiter de magna copia etiam eli- 
arum rerum, v. c. auri et argenti, adhibetur, v. c. 2 Paral. I, 
15. IX, 20. 1 Reg. X, 27. - sw. Exod. III, 8. εἰς τὴν γῆν 
ῥέουσαν γάλα καὶ μέλε, in terram fluentem, h. e. vaide abun- 
dantem lacte et melle, Similiter Euripides Bacch. v. 145. 
sequ. ῥεῖ δὲ γάλακτι πέδον, δεῖ δ᾽ οἴνῳ, ῥεῖ δὲ. μελισσᾶν νέ-: 
κταρι. Conf. et quae éx aliis affert Steph. Je Moyne Obss. ad 
Far. Sacr. p. 602. sequ. Lev, XV, 5. XX, 24. et alibi sae- 
pius. -.*2tt, luxus. Inc. Ley. XV, 2. - *21, JIuens. Inc. Lev, 
, XXII, 4. - 5», JIuvius. Yes.:.XLIV, 4. - 23, abunde profero, 
Te. LXI, 10. πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ divitiae si afff'uant. Non Jege- 
runt 3*,-ut coniecit Cappel/us, quem quoque secutus est 
Rosenmüllerus ad h.l., sed, ut iam Buxtorfius in zfnticrit. p. 
641. recte observavit, ῥέειν pariter ac 313.in notione meta- 
phorica acceperunt, utsit abunde affruere. V'uly. divitiae s& 
affluant. .« Ὁ)... Cant. IV, 16. Ierem. IX, 17. - λον, cliba- 
nus. Hebraeus Int, Ps. XI, 7. δέαν ἐν τῇ yn, Jluens in terra; 
h. e. in ipsa terra liquatum, pro y^ 5^5ya. Si recte se habet 
nota haec hexaplaris, respexit notionem primariam vocis 
boy , iteravit , repetitis vicibus fecit aliquid. Suspicor tamen, 
ῥέον h. l. pariter ac χωροῦν apud ;fquilar ad sequens pi;1o, 
fusum, referendum esse. Conf. tamen ad h.1. Hosenmllerum, 
Sir. ΧΟΥ͂Σ, 8. ῥέον γάλα καὶ μέλεγ ubi ῥέειν sensu HipAilico 
notat /uere facere. Baruch. I, 20. pes 
'"PH'ITMA, fragmentum, ruptura, Jfissura, pars. 
| Ep3 plur. Amos. VI, :1. Adde Znoc. Tes. XXII, 9. - ear 
plur. ἃ Reg. Il, 12. διέῤῥηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγματα, disrum- 
pebet illa in duas partes. Vide et 1 Reg. XI, 50. 5i. - 
τῶν, tribus. 1 Reg. ΧΙ, 51. sec. cod. Z/ex, ubi ῥήγματα sunt 
tribus. avulsae a reliquis, Bene usus est Jnc, Interpres hac 
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voce in hac'significetione, quia in antecedentibus legitur 
| ῥήσσειν τὴν βασιλείαν. Hesych. ῥήγματα, σχίσματα. 
'"PH'TNTMI, vel ῬΗΓΝΎ 9, it. ῬΗΣΣΩ, frango, 
rumpo,  disrumpo,  perrumpo, scindo, Jfindo, ' lacero, 
avello, aperio, item: erumpere facio, resono. vp3, scindo,: 
Jindo. Gen. VIT, 11. ἐβθῥάγησαν πᾶσαε ai πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, 
aperiebantur omnes fontes abyssi. Vide et Prov. III, 20. 
Les. XXXV, 6. Num. XVI, 51. ἐῤῥάγη ἡ γῆ ὑποκάτω τῶν πο- 
δῶν αὐτῶν, Jindebatur terra sub pedibus illorum. Hesych. 
ἐῤῥαγη, ἐσπάσϑη, ἐσχίσϑη, ἠνοίχϑη. Yos. IX, 15. οὗτοι 
(«oxoi) ἐῤῥωγασι, hi (utres) disrupt; sunt. Hesych. ἐῤῥωγα-- 
σίνγ ἐσχίσϑησαν. Sic enim legendum pro ἐσχίσθισαν ex 
Suida. et vox ὑγιαίνουσιν, quae additur, litura sananda 
est: vel dicendum, quod aliam vocem, quae exciderit , et 
fortasse ἔοῥωνειαν exponat. Conf. Marc. II, 2». 1 Reg. T, 
20. ἐῤῥαγη ἡ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν, resonabat terra. voce il- 
lorum. 2 Reg. XXIV, 24; ἐῤῥάγη κἡ πόλις, perrumpebatur 
urbs. Vide et Ierem. XXXIX, 2. Ies. LVIII, 8. ῥαγηήσεταν 
πρωΐϊμον τὸ φῶς σου, érumpet lux tua matutina. Quae verba 
Suidas in v. ῥαγώσαι adducehs -jayrosroi interpretatur τὰ- 
μιεῖταιν erumpet. Zonaras autem iu Lez. 1607. ἐκπηδήσει.: Tes. 
LIX, 5. o«' ἀσπίδων ἐθῥηξαν, ova aspidum fregerunt; seu 
potius excludunc. Ka. quoque Theodotion. Apud utrumque 
δήσσειν de foetu dicitur, qui rumpendo excluditur. Ezech. 
.CXIH, 15, ῥήξω “πνοὴν ἐξαίρουσαν, erumpere faciam ventum 
perdentem...Adde- Symm. Yes. LXIII, 12. et eundem -Ps. 
. €CXL, 7. - "*pp3, vacuo, evacuo. Symm. . Yes. XIX, 5. 
nip33, evacuubitur, ῥαγήσεται. Fulg. evacuabitur. Hierony- 
mus: dirumpetur. | Videtur retulisse ad arab. p33, crepuit, 
ut sit praeter. Kal; Conf. Sehultensü [nstitutt. 1. hebr. P. 
552. et Boysenium:in Symbolis p. 525. Vide quoque infra 
8; v. σχίζω. Cappello legisse. videtur n7p33. - o12, diruo, 
Ezech. XXXVILII, 20. -. 3»52. Hiph. a 2x5, reverti facio, 
Iob. XV, 15. θυμὸν ἔρῥηξας ἔναντι κυρίου, animum erumpere 
fecisii coram Domino, h. e. contra Deum animi tui impe- 
tum vertis, - wr», dimitto. Ies. XXXIII, 25. igóuynoav τὰ 
σχοινία σου; rupti sunt funes tui. - pn2, avello. lob. XVII, 
11. ἐῤῥάγη δὲ τὰ ἄρϑρα τῆς καρδίας μου, S$cissae vero sunt 
arteriae cordis miei, les. V, 27. οὐδὲ wu» δαγῶσεν οἱ ἱμάντες 
τῶν ὑποδημάτων αὐτῶν, neque avellantur corrigiae. calcea- 
méntorum. - nx5, sonitum edo. les. XLIX, 15. δηξάτωσαν 
τὰ ὄρη εὐφροσύνην, resonent montes laetitia. "Vide et Ies, 
LII, 9g. ῥδηξάτω εὐφροσύνην, facite.prorumpere laetitiam, Tes. 
LIV, 1. ῥῆξον (scil. φωνὴν) καὶ βόησον, rumpe vocem (Firgil. 
«den. YT. v. 129.) et clama. Fortasse tamen b. 1. positum est 
pro φῆξον βοὴν, Conf. ὠνὴν βήγνυμιε infra, Addit quoque 
φωνὴν Jristophanes Nubib. v. 965. ῥῆξον φωνὴν, qr gal- 
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θεὶς, καὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν εἰπέ. Ad quem locum respiciens 
Suidas δῆξον φωνὴν interpretatur διάτορον καὶ ἐσχυρὸν εἰπέ. 
Sic et Herodotus ῥήσσειν φωνὴν, et Firgilius rumpere vo- 
cem dicunt, Vide aphelii annotatt. ex Herodoto ad Gal. 
IV, 27. p. 520. Hesychius ῥῆξαι dici observat ἀντὶ τοῦ ἐκρῆ- 
' £e φωνήν. Idem: ónu£cro , κραξάτω. - vip, findo, lacero, 1 
Reg. XI, 53. ἐγαὶ δήσσω τὴν βασιλείαν ix γειρὸς Σολομῶντος, 
ego aveilo régnum a manu Salomonis. Conf. 1 Reg. XIV, 8. 
2 Reg. XVII, 21. Iob. II, 12. ἔχλαυσαν βηξαντὲς ἕκαστος τὴν 
ἑαυτοῦ στολὴν, fleverunt, et unusquisque /aceravit stolam 
suam. Adde 4fqu. Ps. XXXIV, 6. - ví* Pih. a/Zido. Tes. 
XIH, 16. rà τέκνα αὐτῶν ῥηξουσιν ἐνώπιον αὐτῶν, liberos, 
ilorum tetrae allident coram illis. Ρήσσξιν pro deücere, 
. 40jo allidere est verbum  palaestrae. | Vide Salmasium ad, 
"chill. Tat. p. 657. et Pauw. ad Horapoll. p.577. - *33vj. Yes. 
IX, 11. ῥήξεν sec. ed, Compl. ubi tamen alii libri óe&a.. Sir. 
XIX, 9. ov μή σὲ ῥηξεῖν non te dirumpet, coll. Iob. XXXII, 18. 
Hesych. ῥήγνυται, Quugeiroty κατακόπτεται. Idem: ῥῆξαι, δεε- 
Atv, ᾿καταβαλεῖν, ἀπολῦσαν, κραάξαι. ursus idem: ῥῆξε, 
διέρδηξε, κατέβαλεν, ἔκραξεν, ἀπέλυσεν, διέκοψεν. ἀνα ἐν 
TPH'MA4, verbum, sermo, res,.praeceptum, manda- 
ium. yw. Deut. XXXIII, 1. Tob. VI, τὸ. 25. 26. XXI, 
, 22. et alibi, - πῆμ. Deut. XXXII, 2. Ps. XVI, 7. Thren, 
IT, 17.. - *nw, nasus. lob. XXVII, 12..sec. cod. lex. ἐν 
δήμασιν. Lege: iv ῥισίν. - "ninw, signa. Exod. IX, 28. 
sec. Patic. ῥήματα. Num legendum est σήμαξα ὁ — Certe reli-. 
qui libri σημεῖα habent. Vide ad h. l| Scharfenbergium. - 
ans pestis. 4qu. Ps. XC, 6. Legit 331. - ^21. Gen. XV, 
l. μετὰ δὲ τὰ δήματα ταῦτα, post bas autem res, vel: cum 
haec gesta essent. Jta etiam Esdr. VII, 1... Gen. XVIII, 14. 
μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ ϑεῷ Quos num impossibilis erit res quae- 
dam apud Deum? Vide et Deut. XVII, 8. εἴ conf. Luc. I, 
$7. et ad h. 1. auctores. 7Zolfio p. 564. citatos. Deut. II, .7. 
pv» ἐπεδεήϑης (»uerog, non indiguisti aliqua re. Deut. XV, 
10. διὰ τὸ δῆμα τοῦτο εὐλογήσει σε κύριος, propter hanc. rem 
benedicet tibi Dominus. 1 Sam. IV, 17. τί τὸ γεγονὸς óruo ; 
quaenam res, quae facta est? Conf. Act. X, 57. 1 Sam. XII, 
36. ἔδετε τὸ δῆμα τὸ μέγα τοῦτο, videte rem; hanc magnam, 
Conf, Luc. IT, 15. Sic et apud Z/a£onem lib. Ψ11. de Leg. 
p. 085. et Sophoclem in Electra δῆμα rem. denotare observat 
Georgius in Findic. N. T. lib. IT. c, 1. 6. 51. p. 76. Similiter ἔπος 
et λόγος pro re et facto Graeci accipere.solent. Vide JZolfium - 
ad. Luc, IT, 15. p. 584. Deut. IV, 15. τὰ δέκα δήματα, decem. 
praecepígi. - 455 Pih. dico. 3 Reg. XXIV, 15. Ierem, IX, ὃ. 
- min, ei520.1les. XXIX, 11« ubi tamen pro τὸ ῥήματα recti-. 
us fortasse legitur τὸ ὁράματα. Conf. Dan. I, 17. -. AP 
- subsannatio, irrisió. Symm, Ps. XXXIV,. 16. ῥήμασι 
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πεπλασμένοις sec. libros nonnullos. Tn aliis legitür ἀϑέγμασις 
Libere vertit, Vide tameu supra δα πλάσσω. -- yw», lingua, 
etiam zd quod lingua profertur. lob. XV, 5. - «wn 
cbald. Esdr. VI, 9. Dan. IV, 14. - nsi, prodigium. 1 
Reg. XIII, 1. - n^». lob. II, 4. ἀσϑενοῦντας te ἐξανέστησας 
ῥήμασι, infirmos sermonibus, scil. solatio plenis, erexisti. 
Vide et Iob. VI, 26. XIII, 17. et conf. Sir. XLI, 19. ac 
Raphelii annotatt. ad Luc. IT, 50. p. 85. - n*55: wnhn 
chald. Dan. ll, 8. ἀπέστη dm ἐμοῦ ójua, res ex memoria 
mea excidit. Vide et v. 9. 16. 25. - mx», praeceptum. Prov. 
LII, 1. τὰ δὲ δήματα μου τηρείτω or; καρδία, praecepta autem 
mea cor tuum custodiat. - Mt, onus, vaticinium. les. 
XV, 1. XVI, i. - qv, iniqui(as. Iob. XV, 5. - n5, os, 
oris, etiam sermo ore prolatus. Num. XXXHI, 2. διὰ δήμα- 
τος xvgiov ,,per mandatum Domini. Vide et Deut. XXXIV, 
5. Deut. I, 26. ἠπειϑήσατε τῷ δήματι κυρίου, non obedie- 
batis mandato Domini, Vide et Deut. IX, 25. et conf, Luc. 
V, 5. - cns: wins chald. narratio, Esdr. V, 7. 11. 
VI, 1). Dan. HIT, 16. - ἤν, saliva, albumen, Τοῦ. VI, 6. 
iv ῥήμασι. Legerunt *3335 loco. 5*2, aut potius interpretae 
tionem.suam addiderunt: nam ῥήματα κενὸὼ bene comparari 
possunt cum albo ovi, in quo nullus est sapor. -- nme 
fovea. lerem. XVIII, 20. Hic aperte legerunt nm: nam 
fwür est meditari et loqui. Vide quoque ib. v. 22. - πὸ, 
meditatio. lob. X, 1. - nm, idem. Iob. XV, 4. - nnw, Ja- 
bium, sermo. Prov. X, 20. - *mwin, Jex. 4dqu. Ps. CXVIII, 
55. rà ῥήματά σου. Praeterea legitur apud /nc. 1 Reg. XIV, 
3. Coll. v. 2. ubi ῥῆμα κυρίου μετὰ τενός. ἐστε notat oraculum 
divinum contigit: alicui. Dan. I, 27. δήματε delendum esse 
videtur, órtám π΄ ὁράματι incuria librariorum, Sirac. XII, 
io. ἐπὶ τῶν δηματὼν μου, quod haec praecepta et monita 
mea non attenderis et respexeris. ἢ : 

| "EII2, T! ῬΗ͂ΜΑ IIPOZ TINA, dico verbum quod- 
dam adyersus aliquem, maledico. 133, benedico, etiam znade- 
dieo. Tob. IT, 9. ubi quod est εἰπεῖν zi. ῥῆμα πρὸς vwd , alias 
estaxog εἰπεῖν vel κακοῖς ἐρεῖν τινα. EGG 

C'PH'MA IIONHPON, verbum malum, malus rumor; 
A353, fama mala. Num. XIV, 56. ἐξενέγκαν ῥήματα πονηρὰ 
περὶ τῆς γῆς » ut malum rumorem eíferrent de terra. Latinus 
vertit: detrahentes terrae, quod esset mala. - Vide quoque 
alibi xe»og.. : ὃ , 

'PH^ZIZ, dictio, dictum, sermo, sententia prolata, 
promissio, mandatum, praeceptum. *»'w. Prov. IT, 1. IV, 5. 
,XV, 27. XIX, 27. μελετήσει ῥήσεις κακὰς, in rerum. malarum 
meditatione et exercitatione defigetur. Legerunt ΠΡ *32«3. 
In notione promissionis pre pro eadem voce apud Symma- 


chum Ps. LXXVI, 9. Adde eundem Ps, XVIII, 4, - 1j5«. 
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Symm. Ps. XVII, 55. - «33. Prov, I, 6. IV, 20. XV, 27. 


Praeterea legitur Prov. I, 25. ἐδουὺ προήσομαε ὑμῖν ἐμῆς πνοῆς 
ῥῆσιν, ubi huic voci κατὰ τὸ ῥητὸν nihil in textu hebr. respon- 
det, et pro ῥῆσιν legere mallem ῥεῦσιν, quod melius conve- 
nit cum vocabulo προήσομαι, emittam, effundam, et exprimit 
vim vocis nf^5x, quae in 1. chald. et arab. notat more ecaturi- 
ginis effundam. 

'"PH'ZEIE ZEMNALF, dictiones graves, honestae. Sm 
tv , Jac caprarum. Prov. XXVII, 27. 1ta. Bielius. “Ῥήσεις 
ad nullum aliam vocem commode transferri potest, quam ad 
^4, satís, ita ut legatur ῥεύσεις , ἃ ῥέω, luo. Caeterum post 
δεύσεις omissum est γάλακτος. 

'PH'XXQ. Vide supra in ῥήγνυμι. 

'PHTI'NH , resina, humor liquidus et oleaginosus, ex 
planta sponte diffluens. *»x: *àx, balsamum. Gen. XXXVII, 
24. XLHI, 11. Ierem. VIIT, 22. Ezecb. XXVII, 17. 

'"PHTA dicta, 335. qu. Prov. XXXI, 1. 

'"PHTO'N, dictum, aliquid. 433. Exod. IX, 4. ov reXev- 
τήσεν ἀπὸ παντων ξῶν κτηνῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ῥητὸν, non mo- 
rietur aliquid de omnibus iumentis filiorum Israel, vel, ut 
Latinus reddit: nihil omnino morietur. Exod. XXII, 8. κατὰ 
, πᾶν ῥητὸν ἀδίκημα. de quacunque iniuria. 

*'PHXA'B. Iud.I, 19. Credebant, 225, currus, esse no- 
men proprium hominis, a quo orti sunt Zieckabitae , t2*353, 
Ierem. XXXV, 2. lic Sous : 

'"PI'TOZ, rigor, frigus vehemens, item horror febrilis, 
npbs, febris ardens. Deut. XXVIII, 22. καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγει. 
Sc. putarunt, ita vertendum esse, ut npbs a nmp distingua- 
tur, quanquam utraque vox febrem ardentem significat. Sui- 
das: ῥίγιον, νόσος, καὶ ῥῖγος, κν νόσος καὶ δ φόβος. 

*'P/'ZA, radix. 35, viror. Yob. VIII, 12. ἔτι ὧν ἐπὶ óltzes 
tum adhuc in sua radice consistat, b. e. sit in flore aut virore 
suo. Sensu eodem, - v11, truncus succisus. Yes. XI, 1. XL, 
24. - *i5, basis. Dan. XI, 20. sec. cod, Chis, - n*3i5n, com- 
mercium. Ezech. XVI, 5. Legerunt aperte 13125. - un3x3 
chald, emph. firmitas, durities talis, qualis esse solet ferri. 
Dan. IT, 4i. axo τῆς ῥίζης τῆς σιδηρᾶς, de plantario, h. e. 
planta ferri. Ex usu 1. syr. coll. Matth. XXI, 55. et XV, 15. 
- viyv, radix. Deut. XXIX, 18. Iob. XIII, 27. XIX, 20. et 
alibi saepius. Interdum notat id quod primum. s. summum 
est in aliqua re. Sir. I, 25. ῥίζα σοφίας φοβεῖσϑαι τὸν κύριον, 
summa sapientia est sancte colere Deum, i. q. v. 22. στέφα- 


bed. ; T : .ν : 
vog σοφίας. Syrus ΔΙΌΣ, Alii: radix, cui immissa est, et ex 
qua augmén et nutrimentum suum capit vera sapientia. 


--Ῥίζαι, post&ti, posteritas, Sir. XL, 15. (ubi cum ἔκγονα per- 
mutatur) XLVII, 26. (ubi est i. q. κατάλειμμα). 1 Macc. I, 11. 
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δίζα ἁμαρτωλός: ubi in Cod. Bessarionis VIIT, reperitur ovy ' 

&. 5 Esdr. VIIT, 89. ubi est i. q. σπέρμα. Tta et Christus 
Apoc. V, 5. XXII, 26. appellatur »; ῥίζα Zfagió ad imitationem 
hebr, v/3& Ies. XT, 10. LÉI, 2. Iudith. VI, 19. ῥίζα zov ὄρους, 
radices montis. Sirac. 1,6. ῥίζα σοφίας, origo sapientiae, coll. 
4. ὃ. 9. Sap. XV, 5. ῥίζα ἀϑανασέας, causa efficiens immorta- 
litatis. "Tob. V, 14. ἐκ ῥίζης καλῆς εἶ, nobili familia oriun- 
dus es. Conf. v. 15. De statu prospero et firma felicitate 
legitur Sap. I, 15. Sir. XXIII, 25. nam arbor, quae multas 
et altas egit radices, est firmiter posita. ! 

"EK “ΡΙΖΩ͂Ν ' AIO AATMI. α radicibus s. radicitus 
perdo. x94 Pih. eradico. lob. XXXI, 12. 

'"PI'ZAN BA' 412, radicem iacío, radices ago, vul 
Hiph. idem. Iob. V, 5. 

*P4JZO' fà ,. radices ago, radicor. ww Pih. Yes. XL, 24. 
lerem. XII, 2. Symm. lob. XXXI, 8. διζωϑείη. 4fqu. Symm. 
"Theod. Yes. XXVII, 6. Vide et Sir. 11I, 27. XXIV, 12. égói- 
£uca , fivam sedem habui. 

'PI'Z9MA, radicamentum , radix, quod radices egit, 
“τὶς radicibus stabilitum, wo Pih. eradiíco, Ps. LI, 5. Le- 
gerunt quU, a v3, radis. - ww, radix. lob. XXXVI, 50. 

*'PI'ZO XIX, radicum emisáio, Ezech. XVII, 5. λαβεῖν 
δίζωσιν φυτὸν sec. Compl. ubi κατὰ τὸ ῥητὸν nihil in textu 

ebr. legitur. 

'"PI'N, nasus, nares. ^u. Tob. XXVII, 5. XL, 19. Ps. 
CXII, 14. et alibi. - γεν, Zngua. lob. XL, 20. In mente 
fortasse habuerunt locum Ies. XXXVII, 29. 1 Macc.II, 24. 
ἀνήνεγκε ϑυμὸν κατὰ τὴν ῥῖνα. Vide s. v. κρίμα. 

—. ὙΡΝΟΧΕΡΩΣ, rhinoceros , animal cornu unum in na- 
80 gestans, tzw, idem. qu. Iob. XXXIX, 9. Conf. Bocharté 
"Hieroz. P. 1. lib. III. c. 27. p. 950. 

. "PINO KOTP A plur., alias ' Pevoxogovga (Scribitur etiam 

“Ῥινοχούρουρα apud Steph. Byz. p.654. B.), 1t. ἱΡινοκόλουρα, 
fluvius, qui Jegyptum a Palaestina disterminat. Hebr. di- 
ctus tini, Ios. XIII, 5. et 5x» 5n», torrens Aegypti, les. 
XXVII, 12. Conf. Michaelis Supplem. p. 1627. 
. - PI, ligo. nu, idem. 7π0. 1 Sam. XIII, 21. ῥιξίν.. 
— - *P/II/'Z&à, flabello ventum facio, ventilo, et ex ad- 
"iuncto dispergo. mu» chald. fero, aufero, it. dispergo. Dan, 
II, 55. ἐῤρῥίπισεν αὐτὰ ὃ ἄνεμος. Hesychius: ῥιπίζευν φυσᾷ, 
πνεῖ, πνοὴν πέμπει, ἀνακαέει. 

'"PIILLXTO E, qui ventilari potest, qui ventilatione refri- 
geratur, perflatilis, ventis pervius et expositus. mm part. 
Pyh. a mm. 4L. lerem. XXIL, τά. ὑπερῷα ῥιπιστὰ , coenacula 
ventis pervia, ubi alii εὐρύχγωρα habent. 4puleius Metam. L.. 

, IV. p. 75. domus tuae patulum ac perflatilem Jocum: ubi vid. 
Pricaeum p. 207. Hesyeh. διπεστὰν, διαπνεόμενα. 
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'PI'IITO9, et "PIIITE'Q, proiicio, abiicio, disidoto, proó- 
sterno. "5*5 Hiph. a bs3, cadere facio. Theodot. lerem. 
XLII, 9. ubi quia de precibus sermo est, ῥίπτειν per offerre 
verténdum est, sed adiuncta notione humiliationis. - qovin 
Hiph. a nbv.. Ies. XXXIV, 3. oi δὲ τραυματίαι αὐτῶν διφήσον- 
ταῖν vulnerati eorum Anc inde disieeti iacebunt. lerem. X1V, 
16. ἔσονται ἐβῥιμμένοι ἐν ταῖς ὁδοῖς, disiecti erunt in viis. Ita 
1 Macc. Xl, 4. σώματα ἐῤῥιμμένα sunt cadavera Anc inde 
disiecta. Matth. IX, 36. ἐκλελυμένοι xoi ἐῤῥιμμένοι ool πρό-- 
Bare, lassi et Ainc inde disiecti tanquam oves. Znc. Cohel. 
III, 5. - τη chald. Ithpeh. a w»*, abiicior. Dan. VI, 7. 
et 12. sec. cod. Chis. - p spargo. 2 Par. XXXIV, 4. - n. 
Exod. XV, 4. τὴν δυναμιν αὐτοῦ ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν, exer- 
citum eius proiecit in mare, - 5, inclinó, lob. XVI, 11. 
ubi tamen dubium est, an *36** a t» aut potius a 0 deri- 
vandum sit. Potest autem utrumque locum habere. Nam 57 
notat praecipitare, et ΠῺΣ est proiücere, deiicere, ac fere' 
semper in malam partem adhibetur, - no?, succido, it. con- 
verro. les. XXXIII, 12. ἀκανϑὰα ἐν ἀγρῷ Lodo spina in 
agro disiecta. - c3 Niph. a ἴθι, exscindor. lerem. L,, 50. 
οἱ πολεμισταὶ αὐτῆς ῥιᾳϑήσονται, ellatores eius prosternen- 
tur: ubi sine dubio loco Dale: legerunt Fesch. Conf. supra 
8. xDn2. - 23: y55, Hal et Hiph. Tud. IV, 22. ἐῤῥιμμένος 
νεκρὸς, proiectus mortuus." Ierem. XXXVIII, 26, ῥίπτω ἐγὼ 
τὸ ἔλεός μου xar ὀφϑαλμοὺς τοῦ βασιλέως, prosterno ego eup- 
plicationem meam coram rege, ἢ. e. prostrato corpore miseri- 
cordiam eius imploro. Vide et Dan. IX, 18, 20. ac supra s. . 
ben. - "3X, circumwvolvo. les. XXII, 18. - *cop, divino. 
Hebr. Int. Ezech. XXE, 21. ῥέψαι, qua voce exprimere voluit Ὁ 
certum divinationis genus y quod βελομαντεέα dicitur: coll, 


arab. e sagittis sortibusque diremit. Vide supra s. défdoc. 


- no Exod. XV, 1. 21. ἵππον xoi ἀναβάτην ἐθῥιψεῦ, P ϑά. 
λασσᾶν, equum et equitem, proiecit in mare. - nhu, mitto. 
Terem. XXXVIIT, 12. ἔῤῥιψεν αὐτὰ ( ῥάκη) πρὸς ᾿Περεμίαν εἰς 
τὸν λάκκον, proiecit illos (panniculos) ad Ieremiam in fove- 
am. - κυ, deturbo. 4L 1 Reg. IX, 55. 1 Macc. V, 45. góc 
yay τὰ ὅπλα αὐτῶν; abiecerunt arma sua. Vide et 1 Macc. Vit, 
44. XI, 51. Sir. X, 9. ὅτε ἐν ζωῇ ἔῤῥιψαν τὰ ἐνδόσϑια αὐτοῦ, 
'quia in vita proiecerunt intestina eius. Sic enim ex 7iom. et 
did. Ed. legendum censet KZhnius Quaest. Philol. Pent. I. 
p. 10. ubi et ellipticam ibi orationem esse putat, nec nomi- 
nári, quid intestina hominis proiiciant, quemadmodum alias 
Graeci ἀποδιδόναι, ἀποσκευαζεσϑαι, ἀποβάλλειν de excremen- 
torum eiectiórie usurpare soleant. | " e 


"PIX, nasus. ἣν, idem. ipia Iob.-XL, 19. 
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*POA εἰ "POLA4, malus punica, item malum punicum, 
malogranatum, yi. Num. XIII, 24. XX, 5. Deut. VIII, 8. 
et alibi saepius. Adde Hebr. πε. Cant. IV, 15. 

"ANG0Z 'EN "PO, flos in malogranato. t3, quies, 
it. similitudo, Ezech. XIX, 10. εἷς ἄνϑος ἐν jog. Apparet, eos 
legisse 23, ex similitudine literarum 3 et 5, item * et Ἢ. 
-Hieronymus sanguinem. bic intellegit de flore purpurei colo- 
ris, qui sanguini similis est, qualis ferme est flos malogra- 
natorum, Caeterum vide ad b. 1, Dathium. 

*'"POAIOX, Rhodius. yvy, Dedan, Ezech. XXVII, 15. 
Legerunt 710, Jihodon, unde ZJikodus insula. 

'PO AON, rosa. **3, parium, Esth. I, 6. Legerunt in- 
versis literis 33, quae vox in 1. chald. et arab. rosas notat. 
Arab. «X τ est rosa. Conf, Fulleri Miscell, SS. lib. V. c. 6. 


Adde Sap. II, 8. Sir. XXIV, 15. 


*'POAO0d0' POZ, 1j, rosifera, rosas ferens. 5$ Macc. 
VII, 17. εἰς Πιολεμαΐδα τὴν ὀνομαζομένην διὰ τὴν τοῦ τόπου 
ἐδιότητα ῥοδοφόρον, Ptolemaida, quae ob loci proprietatem 
rosiferae nomeu habet. Grotius ad ἢ, 1. : Haec est Ptolemais 
in Ársinoite Nomo memorata Zinzo et Ptolemaeo, qui eam 
/"Opuov cognominat. Aegyptus rosis celebrata apud Mar- 
tialem. ΄ 
*'pOIA. Videsub joa. . Adde Num. XX, 5. sec. codd. 
ab Hoimesio collatos. Photius 1,65, "Ροιάς. " Iovig δὲ ἄνευ τοῦ 
4; ῥοάς.. οὕτως ᾿Επέλυκος. : 

'"POIZE' $, strido, stridorem edo, cum stridore fluo, 
cum stridore iaoio, iaculor. vy Hiph. a πὰ, iaculor. 2 Reg. 
XIII, 17. sec. cod. .4/ex. “φως. 1 Sam. XXXI, 5. ῥοιζοῦντες, 
iaculantes, Idem Ps. LXIII, 8. óo«hjaee, iaculabitur. - 5x, 
fluo. Cant. IV, 15. ὕδατος ζῶντος καὶ δοιζοῦντος ἀπὸ Zfifavov, 
aquae viventis et cum stridore fluentis de Libano. Hesych. 
δοιζοῦντος, ἠχοῦντος. . 

'PO/L'ZHZIZ, strider, iaculatio. x^ infin. iaculando. 
Aqu. Exod. XIX, 15. ῥοιζησει ῥοιζηϑήσεται, cum stridore ia- 
culorum confodietur, ubi vid. Montf. Kreyssigius cum Dru- 
sio ῥοιζήσει derivandum iudicat a ῥοιξέω. 

.'PO/'ZOMAL, strideo. *»333 Niph. a nà3, iaculis cón- 
Jicior. 4qu. Exod. XIX, 15. - x5x, Pih. pipio more avium. 
Ies. XXIX, 4. ῥοίσεται. 

*PO/^ZOZ, stridor, sibilus, sonus, strepitus, impetus 
eum stridore. aig, natatio. Ezech. XLVII, 5. ἐξύβροξε τὸ ὕδωρ 
ὡς. ῥοῖζος χειμάθῥου, efferebat se aqua, ut /Zumen vehemens 
torrentis, Convenit hoc aquae, quae tanta era! altitudine, 
ut natauda esset. ZZesycA. “Ροῖζος, ψόφος, ἦχος, ῥεῦμα σφο- 
dpóv. Sap. V, 12. βέᾳ ῥοίζου, vi rapidi volatus. Drac. v. 45. £v 
τῷ ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, iómpetu venti sui, 2 Macc. IX, 


' στολῆς. 
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g. πεσεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἅρματος φερομένου ῥοίζῳ» ut caderet 
ille de curru cum impetu eunte. 

| 'POI' ZKOZ, diminut. ex jod, malum punicum parvum, 
nempe effigiatum, Ὦ, e. corymbus aureus , ornatus gratia 
summi sacerdotis stolis annexus, ob mali Punici similitudi- 
nem sic dictus. iib. Exod. XXVIII, 29. 50. Legitur etiam 
Sirac. XLV, 9. ubi ῥοΐσκον χρυσοῖ sunt mala aurea ,. quae de 
fimbria talaris pendebant. Julg. tintinnabula. Vide losephi 
"4. ΛΊΠ. c. 7. p. 142. ed. Haverc. Suid. ῥοΐσκοι, κόμπου χρυ- 
σοὔφαντοι, ὁμοῖοι δοιαῖς, εἰς κόσμον δὲ ὄντες τῆς τοῦ ἱερέως 


'POMA'ETPA, hasta. no^, lancea n ÁÀasta. 4411. Yoel. 
III, 15. ῥομασερας, tanquam etiam σειρύμαστρον dixerint. Sed, 
ut recte monuit Kreyssigius in Symb. L p. 19., ιν alisiendum est 
hoc vocabuli monstrum. Nam lectio ῥομώσερος in margine 
ed. JVechel. notata nihil aliud est, quam aeigouagrag, 
quod in LXX legitur, librariorum manibus capite trunca- 
tum, atque deinde in ῥομάστρας mutatum. 

'POMOAI' A4, gladius, it. iaculum oblongum, hasta. 
25n3 infin. Hoph. a 5 π, digladiando, devastando. 2 Reg. 
Ili, 25. - nin, hasta, 1 Par, XI, 11. 20. Ps. XXXIV, 5. - 
a^n. Gen. IIl, 24. Exod. V, 21. XXXII, 26. et alibi saepis- 
sime. - *3*5h, eiceitas, vastitas, Ezech. XXIX, 10. εἰς ἔρη-- 
pov xoi ῥομφαίαν καὶ ἀπωλεεαν. Hieronymus: in solitudinem 
gladio dissipatam. Admodum inepte. Hagg. I, 11. Utrobi- 
que legerunt. 330. - "na]n. wádstitas. Ps. ΙΧ, , 6. Legerunt 
ni2^n. - "xv, Rasta. 2 Sam. XXIII, 8. ubi vid. Intt. Prae- 
tereá legitur 1 Sam. IT, 55. ubi illud ἐν ῥομφαίᾳ vel de suo 
addiderunt, vel legerunt ὩΣ 5353. 1 Μεοο. ΙΧ, l:cy wi 
ztavaoe ῥομφαία ἐξ ᾿Ισραὴλ, cesserunt δείϊα in Israel: 1 ῥυμ- 
φαία de bello s. dissidiis synecdochice dicitur, Eodem modo 
Matth. X, 54. μάγαιρα opponitur τῇ εἰρήνῃ, et in loco paral- 
lelo Luc. XII, 51. per διαμερεσμον explicatur. Quin ipsi 
LXX Levit. XXVI, 6. 330 per πόλεμον transtulerunt. 
Hesych. ῥομφαία. ἐράκιον, ἀμυντήριον (lege: Bier epvvtij- 
ριον, et. vide Suiceri Thes. Eccl. T. ΤΙ. p. 908 )» μάχαιρα, 
ξίφος, 5 ἀκόντιον μακρόν. Apud Suidam etiam exponitur 
μακρὸν ἀκόντιον. Plura de hac voce vide apud ZacA. Boga- 
num in Homero ἐβραϊζοντι p. 524. 
εὐ 'EN 'POMQ AL Ac ILI TITA, gladio cado, tb, morior. 
1 Sam. II, 55. 

'PO'IIAAON , clava, baculus altero. extremo craasior, 
it. fustis, scipio. ys55, malleus. Prov. XXV, 18. ῥόπαλον 
καὶ μαχαιρα καὶ τόξευμα, clava et gladius et sagitta. 4omero 
(qui hac voce quoque usus est Z/iad. λ΄, 558. et 560.) Z2. η»- 
V. 141. χορύνη vocatur, ubi Scholiastes XOQUS V interpretatur 


ῥόπαλον, et ῥόπαλον exponit ἀμυγτήῤιον értgodóenig, ἐξ ἑνὸς 
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"μέρους ῥοπὴν ἔχον καὶ βάρος. Suidas: 'Pónole, τὰ ξύλα, παρὰ 
τὸ ῥαπίξειν, ἢ τῇ ὑοπῇ ἀλοιᾷν. Οοπέ. Qe Han. v. 47. ét 
notas Perizonii in feliani F. H. lib. IV. c. 

ῬΟΠῊΝ, declinatio, devergentia , rodilla item mo- 
mentum, 80. lancis staterae ad imum wergentis , inclinatio, 
nutus, declivitas, propensio, etiam: momentum , ira, quia 
ira parum durat. *2*n, gladius. los. XIII, 22. ἐν τῇ dori, 
pro quo Cod. Oxon. habet προνομῇ. Ald. et Compí. τροπῇ 
exbibent. (Voces ῥοπὴ et τροπὴ Σ baud raro permutantur. Sic 
apud Josephum .4. 2. lib. XII. c. 8. 6. 5. "Tom. I. p. 597. lóco 
τροπῆς reponendum est jon5c, quod longe elegantius est, 
Conf. Dionys. Hal. 4nt. Hom. lib. V. p. 270. et lib, VII. p. 
448.) Sed verba haec admodum incommodum sensum ha- 
bet, et cum textu hebraico nullo modo conciliari possunt. 
Non vana itaque est suspicio, vel legendum esse ἐν pony, 
vel ῥοπῇ permutandum esse cum ἅρπῃ. Est autem ἅρπη vox 
Phoenicio - -graeca, et in linguam latinam adeo translata, 

uae gladium leviter curvatum , falci similem significat, et 
de qua copiose exposuit Bochartus Hieroz, P. 11. Lib. V. c. 
15. P. 760. sequ. Caeterum confirmatur baec coniectura verbis 
“ἐν ῥομφαίᾳ, quae in did. et Οοπιρὶ, ante ἐν τῇ τροπῇ inserta 
reperiuntur, et merum glossema sapiunt. - EeatND. Symm. 
Ps. LXI, 10. ῥοπὴ ζυγοῦ. - t55, statera. Prov. XVI, 12. 
δοπὴ ζυγοῦ. momentum lancis. - vM, momentum. Hebraeus 
| dnt. sec. Chrysost. lob. XX, 5. πρὸς φοπήν. - pn*, pubs . 
tenuissimus. les. XL, 15. ῥοπὴ ζυγοῦ , ubi ῥοπὴ incrementum 
notare, moneo contra Gatakerum ad 4ntonin.- p. 244. Gloss, 
vett. gr. lat. H. Steph. δοπὴ ἐπὶ ζυγοῦ, incrementum, "Aqu. 
Prov. VIII, 38. ῥοπὰς; ubi ῥοπὰς in τροπὰς mutandum esse 
coniicere aliquis posset. 4fqu. sec. Abulpharagii Comment. 
in Psalmos syriacum (cuius excerpta dedit 4dlerus Fepertor. 
Eichhorn. P. XII. p. 194.) Ps. XXXV, 6. Conf. Sap. XI, 25. 
Suiceri Thes, T. IT. p. 910. et Colomesii Obss. SS. p. 665. Sir. 
1, 19. ῥοπὴ rov ϑυμοῦ αὐτοῦ, inclinatio vel impetus irae eius, 
Sap. XVIII, 12. πρὸς μίαν ῥοπὴν, ad unum momentum. He- 
&ych. óon?, κλίσις, νεῦμα, ῥάβδος, δύναμις, βοήϑεια. 

ῬΟΥ͂Σ, 'POO'Z, Μιιοηέωπι, cursus fluminis, ny 'avj. 
Zfqu. Ps. LXVIII, 5. Sir. IV, 29. μη βιάζου δοῦν ποταμοῦ, ne 
violenter cohibeas eursum fluminis, Hesych. ῥοῦν, ótüpo. 

*'POOZ'$,, sorbeo, sorbillo, kaurio. y*y. Symm. Tob. ? 


XXXIX, 80. ἐῤῥοφώσιν. Arab. 9 notat inserta in vas line 
gua sorbere, Cont. Etymol. M. 205, 26. 


3 ῬΟΩΝ, R NOZ, hortus seu ager malis pu ὁ con- 
-silus. Κοπετὸς God vog, planctus de horto malis punicis 
consito. o3, Zadadrimmen , urbs iuxta Jezreelem secun- 
jum Hieronymum, Zàch. XII, 11. ὡς κοπετὸς φοῶνος. Sic enim 
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 Jegendum, non autem δοῶν; ut habet Comp/. Legerunt divi- 
sim. Sc. 1ib* malogranatum significat, et arab. ὅλα notat 
sonum graviorem vel vocem edidit. 
€CTPT'AS, rivulus, cánalis, profluvium , eluvies. nx», 
extra, foris. Ezech: XL,-41. Lex. Cyrilli MS. Brem. δυακες, 
δεύματα, ὑδρηγοί. ^. LN | | 
"PTAHN, afftuenter, vehementer, confertim. 2 Macc. 
WT, 25. sec. Pat. ὁ ἵππος φερόμενος δύδην, equus citato cursü 
irruens. ZZesych. δύδην, εὐκόλως, ἢ αϑοόως ἐπετρέχοντες, aut 
potius ἐπιτρέγων. Idem: δυδὸν, ἢ ῥύδην, χύδην, δαψιλῶς, 
δευστικῶς, σφοδρῶς; Conf. Suidam in v. Gun». Lex. Cyrill 
JM. Brem. ῥύδην, ὡς ἐπὶ δεύματος. | 

CPTE$3,J/u0,; mano, efluo. 3:1, idem. Ps. LXXVII, 
25. ἐῤῥύησαν ὕδατα, 7yrànabant aquae. Ita et Ps. CIV, 40. 
Hesych. 29óvgoav, ἔβρυον. les. XLVIII, 20. - ἪΝ», eo. Toel. 
III, 15: oroovras γάλα, f'uent lacte. - ys. Psalm. CXLVII, ᾿ 
7. Symm. Το». XXXVI, 28. 4gu. Cant. IV, 16. - o3 Niph. 
a r3, tdbeseo. Zach. XIV, 12. oi ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν δυήσονται 
ἐκ τῶν ὀπῶν, Oculi eorüm effluent e foraminibus, Lex. Cyrilli 
748. Brem. ᾿δυήσονεαε, φϑαρήσονταν (Ita quoque Zonaras 
Lex. 1655.) ἢ éxgevoovoiv, Videet Sap. XVl, 29. — ^ ^. 

"PTZHN, affuenter, vehementer , confertim, affatim. 
2. Macc. IH; 25. ubi tamen alii rectius ῥύδην pro ῥδύζην ha- 
bere videntur. E ME ONNUM eU j 

PTGM/'Z$9, ad numeros aptos redigo, ad regulam come 
pono, formo, apto, concinho.: 4X*. "Theod. Tes. XLIV, 12. 
δυϑμὶ * $OND, delineo. Ies. XLIV;, 15. ἂν τερέτρῳ ἐρύϑαίσεν 
erebra Iuxta γορεζαπι formavit illud. Hesych. ἐρύϑμι- 
σέν, ExuvüsLOtv: Cül διεευπώσὲεν addit Zonaras Lex. 055. apud 
ποίη ἐδῥυθμιδεν scribitur. Suidas: QUO pibe, αἰτεατικῇ, Óu- — 
τυποῖ, κανονίζειν εὐθύνει Co Mar. 

PTOMO'Z, rhythnusy numerus seu modulus certa pro- 
portione constans, canon, dptitudo , dptà proportio , modus, 
concinnitas, forma, concentus. bon, ambitus. Cant. VI, 3, 
ῥυϑμοὲ μηρῶν cov ὅμοιοι ᾿δρμίσκοις, formae femorum tuo- 
rum similes monilibus. - ΟΡ, opus. Exod. XXVIII, 15. 
xard tov GvOnOv τῆς ἐπωμίδος; ad formam amiculi. Sic 4fe- 
lianus V. H. lib. XIll.:ci 53. Σοῦ ὑποδήματος τὸν δυϑμὸν 
Jormam calcei appellat. ^ n*j3n, forma. 2 Reg. XVl, io, 
τὸ ὁμοίωμὰ τοῦ ϑυσιαστηῤίου.» καὶ τὸν δυϑμὸν αὐτοῦ, similitue 
dinem altaris, et formam eius. Sap. XVII, 1 9. QuO og ὕδατος 
ποόβευόμένου βίᾳ, sonitus, murmur aquae vi euntis. Sa p. XIX, 
17. ὥσπερ ἐν ψαλτηρίῳ ῳ ϑύγγοι τοῦ δυϑμοῦ τὸ ὀνομα . διαλλάσ-͵ 
σούσι,; Sicut; in psalterio soni concentus nomen permutant, 
desych. δυϑμὸς, κανὼν, μέτρον, τρόπος, μέλος εὔφωνον," 
ἀκολουϑία, τάξις, σύγκρισις. "Lex. Cyrilli MS. Brem. QvOuog, 
ἀχολουϑία, αρμονία, ἐἰέλος ἐὔξωνον, καὶ τάξις x ἢ σύγκρισις." 

n 
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'PTOMO'Q, | concinno, formo. «x3, formo, Jffnmo. 
Symm. Yes. XLIV, 12. ἐν τερέτρῳ ἐρύϑμωσεν avito, terebra 
Jormavit illud. 

"PT MH, vicus, platea. 5). Fes. XV, 5. ἐν ταῖς δύ- 
pos. ἴῃ plateis. Sirac. IX, 7. ἐν δύμαις πόλεως» bh. e. in 
secretis locis urbis, ubi nullus est hominum confluxus, ef 
meretrices frequentare solent, i, q..in sequ. ἐν τοῖς ἐρήμοος 
αὐτοῦ, Tob. XIII, 25. ei ῥύμὰι, qué quné in plateis: nam 
tribuitur ipsis sermo. 

"PTMNO' X, munitus. Tta legit Kircherus 2 Macc. XI, 
5. ubi tameo alii rectius ἐρυμνῷ pro óvurd habent. 

"PY'OMAI, libero, redimo » eripio, servo, custodio, 
ww Pih. dirigo. Tes. L, 15. WM h.l. notat rectificare, h. 
€. in pristinum felicem statum reducere. - bx3, redimo. Gen. 
XLVIIT, :6. Ies. XLIV, 6. XLVII, 4, et alibi. - bin 
Hiph. magnifico. Dan. VII, 1i. Ν. 1...- zwi Hiph. a νυῦν, 
servo. Exod. II, 17. XIV, 50, Ezech. XXVII 25. - ba 
Hiph. a 5x3. 2 Sam. XIX, 9. Ps. XVII, 5». XXXVITI, 13. 
et alibi saepius, — b5xn chald. Aphel a bx. Dan. IIT, 3o, VI, 
27. - δῶσ Hiph. a 2x, reverti facio, lob. XXXIII, 80. - 
von, eruo, extraho. Ps. VI, 4.. XVII, 22. XXXIII, γι - 
*yu^, salus. [nc. Hab. III, 15, Yv^5, in salutem, vcocÓci. 
- n93 Pih. tego. lab, XXXIII, 17. τὸ δὲ σώμα αὐτοῦ ἀπὸ 
πτούμυτος ἐβδύσατα, corpus auiem eius a lapsu custodivit. - 
τὺ Pib. eripio. Iob. XXII, 50... Ps. CXIV,'5. et alibi. . 
w23D, medicina. Prov. XIII, 1^. δύσεται αὐτόν. Ἐκ sene 
tentia /aegeri ad h. ]. wb? significatum ἢ. 1, communicat 
(cum ns*6», winoulis solutum dimittit. Mihi vero sensum 
secutus esse videtur. "Vide infra s. v. M25. - vhn3 Niph. 
liberor. 4qu. Prov. XI, 9. ξυσθήσονται. - "X3, custodio. 
Ps. CXXXIX, 1. ἀπὸ ἀνδρὸς aav ῥύσαι ue, ab homine 
iniusto custodi me, Hesych. δύσαι, φυλάξαι, Sic 2 Tim. 
IV, 18. ῥύσεταί μὲ ὃ κύριος ἀπὸ movrüg ἔργου novo), Custo- 
diet me dominus ab omui opere malo. - «15, iuvo. Dan. 
ΧΙ, 45. - 53:5, redimo. Iob, V, 20. VI, 25. Hos. XII, 135. - 
n2, redemtio. les. L,, 3. - v55 Pih. eripio, 2 Sam. XXII, 
44. Ps. XVI, 14. XVII, 55. - nX3, h.l. aperienda et dis- 
rumpendo libero. Ps. CXLIII, 12. — v35, rapio. Prov, 
XXH, 25. ubi Grabius quidem recte auctoritate Cod. Laud. 
σὴν in τὴν mutavit, male autem pro ῥύσῃ posuit δύσει. Cae- 
terum voci 35 defendendi ac sospitandi notio suggesta est a 
LXX a vito, galea, ut iam monuit Zaeyerus, qui huc om» 
nino conferendus est. - yss, curro, currendo aufugio, Ps. 
XVII, 51. Suid. δυσϑήσομαι. λυτρωϑήσομαι. - Mb, sano. 
Hos. V, 15. Ita quoque /nc. Bene quoad sensum, ut series 
orationis docet, - zu chald. Pab. Dan. III, i7. Suidas; 
(Usos, ÀviQdioas. Hesych, ῥύσατα, “ἤλευθέρωσεν, ἐλυτρώσατο, 
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'PTTLAPO'Z, sordidus. times plur. sordes ,' excrementa. 
Zach. III, 5. 4. 

*PT'IIQZ, sordes. po, immundus. Yob. XIV, 4. - nux, 
excrementum, Yes. lV, 4. - *nwx, in regim. twx. Inc. (sine 
dubio Aquila. Vide ad h, 1. Monif.). Prov. XXX, 12. ἀπὸ 
δύπου» a sordibus. Symm. Theod. sec. cód. 100. Ho/m. Deut. 
XXIII, 15. τὸν ῥύπον cov. -Sic enim legendum loco τὴν óvnrov 
vov. Permutatum est nux cum nux. - nnvj, fovea. Iob. IX, 31. 
Vulg. sordibus. - nqnw, infamia. Aquila Exod. XXXII, 25. 
, wig ὄνομα ῥύπου, in nomen turpitudinis. Legit divisim myx tw... 

'P'T IHION'EKAT 9, sordes exuo, pxn nv), sum validus. 
Job. X1, 15. Libere ita verterunt ob antecedentia, nec sine 
.allusione ad morbum Iobi. x 
, *'PTIIO'OMAI, sordeo.. px2, iumeo. Deut. VIII, 4, 
ovx ἐρυπωϑησαν sec. cod. XI. Holm. Est fortasse alius inter- 
pretis de sensu tantum solliciti, aut in ἐετυλώϑησαν mutandum. 

*PT^ZXIZ, liberatio. Sir. LII, 13. 

'PT' ΣΙΣ, fluxus, a δύω, Tuo. 3t part. fluens. Lev. XV, 2. 
- si Lev. XV, 2. 5. 15. 15. - spp , scaturigo. Lev. XX, 18. 
- epe, dccidens. Deut. XXIH, 10. ἐκ ῥύσεως αὐτοῦ. Sic 


quoque vocem hebr. per /'uxum , ex arab. * 3, fluxit, expo- 


nunt Guisius ad Berachoth. c. 5. Ὁ. 4. et Clericus iu Comment. 
ad h.l. -.nbyn, aquaeductus. lob. XXXVIII, 35, Suidas; 
δύσις ὕδατος, ῥεῦσις. 
o ῬΥ ΣΤΗΣ, liberator, redemtor, sereator. wb5t parti 
Pih. Ps. XVIT, . LXIX, 5. CXLIII, 2. Hesych. ξύστης, σω- 
σὴρ, λυτρωτής. Sine auctoritate prostat in Lexicis. Similis 
vox est ῥύυτὼρ, h. 6. δωτὴρ. fonóoc , Hesychio interprete. 
.'PT'Q, luo. νὴ, stilo. Prov. HI, 20. . 

'""PQME AI OI, Homani. twn5, Kittim, .Jtaliae incolae, 
et eximie JHomani sec. enemam ad Dan, XI, 5o. ubi δῥωμαῖοα 
huio voci sec. cod, CAis. respondet. Vide ad h.1. editor. Hom, 
Diss. TII. p. 394. 407, 

'PS3MAAE' OZ, fortis, robustus. ἃ Macc. XII, 27. Hesych. 
δξωμαλέος, ἰσχυρὸς, evóptiog, ὑγιὴς, γενναῖος, ϑρασὺς, ϑωώδης. 

*'PQ'MH, fortitudo, generositas. 2 Macc. III, 26. τῇ 
ῥώμῃ ἐκπρεπεῖς. Vulg. virtute decóri s. generosi. Syrus: specie 
formosi. 5 Macc. Il, 4. γέγαντες ῥώμῃ πεποιϑότες, et ibid, cap. 
DI, 14. Hesych. ῥώμην δύναμες, ἰσχὺς, σαρκὸς ὑγεία, ἀνδρεία. 
Suidas: jmum, ἰσχύς. — 

'PO'NNTAMI, roborü. 'Peowvvuas, valeo, corroboror, 
confirmor animo. "'mwyn, litem misceo. Inc. Int. sec. Cod. 
180. Holm, Deut. II, 5, Bar. V, 5, 2 Macc. IX, 20. XI, 21.28. 
Hesych. ἔρῥωμαι», ὑγιαίνω. | 

"PAS, scissura, fissura, it. acinus, granum, bacca. *p5, 
olearum extrema decussio, les. XVII, 6. ὡς βώγες ἐλαίας. — 
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wx, acinus deciduus. Levit. XIX, 10. ubi Ald. habet δᾶ- 
γας, quam lectionem tuetur auctoritas Eustathii ad Odyss. 
c, p. 1653, 44. Vide Sturz. de diaz. Maced. p. 192. -- viís*n, 
mustum. Yes. LXV, 7. Suidas et Hesych. δωξ, κόκκος. 1,65. 
Oyrilli MS. Brem. δωξ, xoxxog, ἐπὶ τῆς σταφυλῆς óa&. 
ῬῬΩΠΟΙΠΩ AHN, venditor rerum minutarum aut mer-- 
cium parvi preti, scrutarius, item: aromatarius. 55s, aros 
matarius.. Nehem. ΠῚ, 51. 52. 1 Reg. X, 15. ἐμπόρων τῶν 
δωποπωλῶν, ubi cod. “165. vitiose habet δοποπωλῶν. Lex. Cy- 
rilli MS. Brem. et Hesych. 'PoronoÀes, uvgonae: Rursus 
Hesychius: 'ϑωποπώλης, ὁ δῶπον πωλῶν. 'Ρῶπον δὲ ἔλεγον τὸν 
λεπτὸν καὶ "ποικέλον φόρτον. Eustathius: "Peinog, λεπεὸς καὶ 
εὐτελὴς (Bene ita pro ἀτελὴς legendum censet Benzleius Ἐρέδε. 
ad .Millium p. 48. eiusque emendationem firmat P/avorinus.) 
φόῤξος, ὡς δὲ dihvog Διονύσιος λέγει, καὶ ποικίλος. γέλγην δὲν 
φησὶν, αὐτὸν ἔλεγον οἱ παλαιοί. Conf. Hesychium in γέλγη. 
Ειγπιοίορίοιεπι MS. δῶπος, μίψματα, χρώματα, ὅσα ζωγράφοις 
καὶ γραφεῦσε καὶ μυρεψοῖς χρησιμδύεε. ὅϑεν καὶ δωποπώλαι. τινὲς 
δὲ τὸν παντοδαπὸν φόρτον βώπαλον (Lege ῥῶπον) λέγουδι. Tta 
etiam Suidas ,, nisi quod pro μίγματα χρώματα babeat: μέγ- 
ματα χρωμάτων, et, ut Bielio yidetur, male, et in fine pro 
ᾳὔρτον δωπαλον rectius φόρτον εἰρήκασι. — Lex. Cyrilli MS. 
Brem. pro μίγματα' χρώματα unicam. vocem σμήγματα habet 
(quae procul dubio ex μίγματα corrupta est) et ἀπ reliquis 
verbis Suidae convenit. oxi ciae 
*pQ X. Ipsa vox hebr. vi^, caput. Ezech. XXXVIII, 2; 
*PQ'p, vimeh flexile, virgultum. n*t. Aqu. Yes. XX VII, 
Á. δῶπα. lta Bielius et Trommius. Sed l.l in textu hebr. 
nw legitur, nec in Hexapiis Origenianis a AMonifauconio 
editis versio haec 4£quiae prolata reperitur. LXX καλάμην 
posuerunt. Suidas ερβὼψ τὸ qutüv, καὶ ῥδωψ (sic bene scri- 
bendum censet Ksterus pro βῶψα) βστάνη. ἀπαλή. Hesych, 
δῶπες; τὰ δασέα τῶν φυτῶν, xoi ϑαμνωώδης ὕλην καὶ εἶδος λύγου 


Suidas: Qo τὸ φυτὸν, xai Guy, βοτάνη ἁπαλή. 1 0. «0. 
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